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От редактора

В первых трех выпусках «Словаря языка Достоевского» (включая первый, опуб­
ликованный в 2001 году, настоящий, второй -  2003 г. и завершающий -  третий, пуб­
ликуемый в 2003 году) реализована лексикографическая концепция писательского 
словаря, разработанная коллективом составителей и представляющая язык и стиль 
писателя в дифференциально-распределительной серии словарей.

Цель, которую призваны решить эти предварительные выпуски, была двояка: 
1) на этом материале необходимо было отработать структуру словарной статьи базо­
вого словаря серии -  «Идиоглоссария» (см. Предисловие к вып. I); 2) определить 
состав его словника, который, согласно концепции, включает только идиоглоссы. 
Окончательный их список помещен в 3-ем выпуске.

В трех предварительных выпусках читатель найдет словарные статьи как для 
идиоглосс, так и для единиц, которые нс отвечают свойствам идиоглосс. Такая прак­
тика отражает динамику разработки концепции и имеет целью выявить -  на разно­
образных лексических единицах -  особенности описания именно идиоглосс, фор­
мирующих картину мира писателя.

Алфавитное расположение статей в словниках трех выпусков словаря тоже тре­
бует разъяснений. Первый включает 114 слов из всего алфавита (Ангел -  Усмешка), 
а в двух последующих алфавит распределен: вып. II содержит слова на буквы А -  Л, 
вып. III от М до Я.
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Струкггура словарной статьи

Индивидуальные особенности речевой деятельности человека, владеющего да­
ром художественного преобразования общелитературного и общенародного се ос­
нования, т.с. национального языка, ярче всего находят выражение в строении сло­
варной статьи. Очевиднее всего се фрагментарность. Сравнение с одноименной ста­
тьей в словаре общенародного языка показывает, что в лексиконе конкретной 
языковой личности, как правило, нс отражается в полной мере ни репертуар обще- 
языковых значений слова, ни их связи. Как следствие появляются лакуны в словооб­
разовательном и лексико-семантическом гнездах, которые отражаются в связях со 
словами и значениями инокорнсвых слов.

Другая особенность индивидуальной речевой деятельности -  отражение автор­
ской вариации общеязыковых норм сочетаемости слова, ассоциированных с ним грам­
матических, лексических и лексико-семантических правил участия в свободных и 
устойчивых, в частности во фразеологических, словосочетаниях.

Организация индивидуальных употреблений слова является образом коалиции 
смысловых структур множества употреблений слов во всех текстах, в том числе и не 
являющихся художественными. Таковы прежде всего те словесные приметы осо­
бенностей восприятия, осмысления и оценки действительности, которые могли бы 
быть характерологическими для художника слова. В одних контекстах слова они 
едва осязаемы, в других -  доступнее для читателя. Материал убеждает в необходи­
мости соотнести с ними описание семантики каждого из анализируемых слов. По­
этому, как и прежде, одной из актуальных задач авторской лексикографии остается 
разработка технологии, которая обеспечивала бы эффективный поиск симптомов 
идиолектных словесных маркеров.

Словарная статья имеет в своем составе следующие разделы:
1- Адресная зона
2. Количественные характеристики использования описываемой единицы в текстах

Достоевского в целом и отдельно в текстах каждого жанра
3. Корпус словарной статьи

3.1. Порядок описания значений
3.2. Описание каждого из значений лсксикографирусмой единицы
3.3. Описание употреблений в составе собственных имен
3.4. Описание употреблений в составе:

3.4.1 фразеологических единиц;
3.4.2. пословиц и поговорок

IX



Структура словарной статьи

4. Словоуказатель
5. Комментарий и Примечания
6. Указания на использование описываемого слова в чужой речи
7. Словообразовательная окрестность (Из словообразовательного гнезда)

1. Адресная зона словарной статьи

Заглавное слово дастся в традиционной для словарей русского языка словарной 
грамматической форме и в современном написании.

Адресная зона словарной статьи включает:
•  словарную форму описываемой единицы, или лемму (прописными буквами, 
полужирным шрифтом);
•  индекс омонима римскими цифрами, если в составе Словаря есть омонимичная 
единица;
•  стилистические характеристики описываемой единицы в целом, если она имеет 
омоним или вариант, отличающийся от нее стилистически;
•  морфологические характеристики описываемой единицы, если она имеет омо­
ним, отличающийся от нес морфологически.

Например,

Д О Б Р О  I  сущ.
Д О Б Р О  I I  союз

2. Количественные характеристики использования 
описываемой единицы в корпусе текстов

Количественные характеристики употрсбимости слова Достоевского представ­
ляют собой результаты первичной статистической обработки корпуса всех его тек­
стов. Читатель найдет их в соответствующей зоне заголовочной части Словаря и при 
каждой из тскстоформ описываемого слова -  в Словоуказателе.

Количественные характеристики использования описываемой единицы в кор­
пусе текстов (обязательная составляющая) -  это последовательность цифр в угло­
вых скобках:
•  первая цифра (полужирным шрифтом) перед двоеточием -  общее количество сло­
воупотреблений,
•  вторая цифра -  количество словоупотреблений в художественной прозе,
•  третья цифра -  количество словоупотреблений в публицистике,
•  четвертая цифра -  количество словоупотреблений в личных письмах,
•  пятая цифра -  количество словоупотреблений в официальных письмах и дело­
вых документах.
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Например,
БЕЛЫЙ < 3 4 7 : 2 7 8 , 4 5 , 2 3 , 1>

•  если употребление в каких-либо жанрах текстов отсутствует, то в количествен­
ной характеристике ставится на месте цифры знак «-» («минус»).

Например,
ВАЖНЫЙ < 5 8 5 : 3 2 0 , 1 4 9 , 1 1 6 , - >
ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЙ < 2 0 : 1 5 , 5 , - , - >

3. Корпус словарной статьи

Ядро корпуса словарной статьи включает описания лексико-семантических вари­
антов. Таких описаний ровно столько, сколько у описываемой лексической единицы 
лсксико-ссмантичсских вариантов; каждое отделяется от другого пробельной строкой.

3.1. Порядок описания значений
Порядок следования лексико-семантических вариантов в большинстве случаев 

определяется возрастанием степени ограничения на контексты использований -  чем 
меньше ограничений, тем раньше дается описание. Поэтому варианты, которым жан­
ровые и конструктивные ограничения на контексты нс известны, даются раньше, 
чем описания тех вариантов, для которых ограничения иднолектно релевантны, а 
эти последние даются раньше, чем описания фразеологически связанных значений. 
Конструктивно свободные варианты предшествуют конструктивно связанным.

При прочих равных условиях варианты, специфические для идиолекта писате­
ля, предлагаются вниманию читателя раньше, чем их оппозиты.

Например,

ГЕРОЙ < . . . >
1. Действующее лицо (обычно главное), персонаж художе­
ственного произведения.
2. В перифрастическом употреблении вместо имени собственно­
го персонажа (обычно в сочет. с притяж. местоим. наш, мой) .
3. Человек, отличившийся своими заслугами перед обществом, 
совершивший подвиг, прославившийся воинской доблестью, му­
жеством; незаурядная, выдающаяся личность, достойная ува­
жения, восхищения.
4. чего-л. Носитель какого-л. положительного качества.
5. Главный участник какого-л. события.
В перечне лексико-семантических вариантов слова последними приводятся ре­

зультаты синтаксической транспозиции типа: В знач. сущ. ж . р., см. например, 
ДЕТСКИЙ.

3.2. Описание значения (лексико-семантического варианта)
В соответствии с целями словаря -  изложить посредством принятой системы 

лексикографических приемов, помет и условных знаков результаты ссмантико-сти-
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листичсского анализа текстов писателя в интересах изучения я з ы к о в о й  и н д и ­
в и д у а л ь н о с т и -  значения упорядочены так, что функционально менее значи­
мые смысловые деления следуют за более значимыми для языковой характероло­
гии. При изложении функционально-семантической перспективы слова учитывает­
ся эстстичс-ская активность его семантических форм. Словарная статья обязана 
лаконично показать жанровые пути и динамику освоения художником богатств лек­
сического строя общенародного языка.

В силу того, что при словарной характеристике слова Достоевского основная 
функциональная нагрузка приходится на словоупотребления и контексты, всюду, где 
это возможно без ущерба для демонстрации разнообразия значений слова и связей 
между ними, авторы избегали неинформативной филиации семантики слова, члене­
ния его на иерархию значений, которое было бы нерелевантно для суждений об ин­
дивидуальности творческой языковой личности. Укрупняя семантическое членение 
слова, составители, вслед за некоторыми другими лексикографами, считали допу­
стимым не разграничивать значения и контекстно обусловленные оттенки значения 
слова.

Описание значения является обязательным и следует сразу за заголовочным 
словом. Эта характеристика лексической среды включает при необходимости сти­
листические сведения и данные об особенностях синтаксического облика соответ­
ствующего варианта слова. Обязательной частью описания должна быть явная фик­
сация описываемой внеязыковой действительности -  с помощью перифраз (есте­
ственно-языковых и научных, или толкований с помощью специального метаязыка) 
или с помощью специальных лексических средств перефразирования, таких, как 
синонимы (или цепочки синонимов), антонимы или конвсрсивы.

Описание значения может не приводиться для единично употребленных слов.

3.2.1. Состав описания
Описание лексико-семантического варианта включает пять следующих частей:

•  номер значения (прямым полужирным шрифтом);
•  стилистическую и грамматическую характеристики:

-  характеристику стилистической сферы употребления (курсивом): цслав., ар ­
хаизм, варваризм, неологизм (факультативно);

-  синтаксические особенности лексико-семантического варианта (перед лекси­
ко-семантической характеристикой значения, курсивом, факультативно). Неопреде­
ленно-личные местоимения приводятся с сокращением компонента либо, например, 
кого-л., что-л., чем-л. В частном случае с их помощью могут быть указаны обяза­
тельные валентности (кроме субъектной);
•  лексико-семантическую характеристику значения (толкование, синонимы, ква­
зисинонимы, перифразы, иные средства и формы -  прямым светлым шрифтом);
•  примеры (с новой строки без отступа);
•  примечания (после примеров, факультативно).
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3.2.2. Иллюстрации употреблений слова
Соответствующая часть словарной статьи является основной. Входящие в нее 

примеры использования описываемого слова призваны продемонстрировать спектр 
употреблений слова в характеризуемом значении, в частности, условия их существо­
вания, или их контексты. Их цель -  дополнить характеристику лексической среды 
приводимых примеров указаниями, во-первых, на жанровые особенности сферы су­
ществования и на хронологические изменения условий функционирования описы­
ваемого лексико-семантичсского варианта слова (с учетом принятой периодизации 
творчества писателя); во-вторых, указаниями на «приращения», шире -  на любые 
изменения, в частности упрощение смысла описываемой лексической единицы, ко­
торые отличают данного писателя как языковую личность. В данном выпуске отсут­
ствуют, вообще говоря допустимые, в качестве примеров заглавия и подзаголовки 
произведений Достоевского.

О т б о р  п р и м е р о в .  Цитаты для каждого значения приводятся обязательно 
из текстов всех функциональных разновидностей, или жанров. Словоупотребления 
в текстах одного жанра представлены иллюстрациями а) первого употребления и 
б) каждого из периодов творчества Достоевского (минимум по 1 примеру на каждый 
период). За основное принимается членение по периодам художественных произве­
дений и ему подчинено распределение текстов публицистики и писем.

Порядок расположения примеров и условные обозначения жанров:

Ш  -  художественная проза;
Л  -  публицистика;
И  -  личные письма;
И  -  деловые письма и документы.

Примеры из текстов одного и того жанра приводятся с новой строки без отступа 
в подбор.

В пределах каждого жанра расположение примеров хронологическое. На отсут­
ствие примеров из текстов того или иного жанра указывает знак минус (-) в зоне 
«количественные характеристики». Так, эта зона для слова ГРЕЗА свидетельствует, 
что оно встречается во всех жанрах, кроме деловых писем и документов.

Например,

Г Р Е З А  < 3 1 : 2 2 , 7 , 2 , - >

1. Что-л. желаемое, создаваемое воображением, возникающее 
в воображении; мечта.
Ш  О н [Ордыноп] ви д ел , как в се , н ач и н ая  с де тс к и х , н ея сн ы х  гр ез  его , все м ы сл и  и м ечты  
его, все, что  он  вы ж и л  ж и зн ью , все, что  вы ч и тал  в кн и гах , все, об  чем  уж е и заб ы л  д авн о , 
все о д у ш ев л ял о сь , все ск л ад ы в ал о сь , в о п л о щ ал о сь , встав ал о  п ер ед  н им  в к о л о ссал ьн ы х  
ф орм ах  и о б р азах , ходи ло , р о и л о сь  кругом  н его  < ...>  (Х з 279) [Мечтатель] П о см о тр и те  на 
эти  в о л ш еб н ы е п р и зр аки , которы е т а к  очаровател ьн о , т а к  п ри хотл и во , т а к  б е зб р еж н о  и
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ш и роко  сл агаю тся  п ер ед  ним  и такой  во л ш еб н о й , од у ш евл ен н о й  карти н е , где па первом  
п л ан е , п ер в ы м  л и ц о м , уж  к он ечно , он сам , н аш  м еч тател ь , св о ею  д о р о го ю  осо б о ю . П о ­
см отрите, какие разн ообразн ы е приклю чения, какой бесконечны й рой  восторж ен н ы х грез. 
Вы сп р о си те , м ож ет бы ть , о чем  он м еч тает?  (БН  116) Д у н я  встр ев о ж и л ась , но  м о лч ал а и 
д аж е п о м о гал а  ей  у стр аи вать  комнату к п ри ем у  брата. П о сл е  тр ево ж н о го  д н я , п р о вед ен ­
ного в б есп р ер ы в н ы х  ф ан тази я х , в р ад о стн ы х  г р е за х  и сл езах , в н очь  он а заб о л ел а  и 
наутро  б ы л а  уж е в ж ару  и в бреду. (П Н  415)
Д  [Фельетонист] И чего  я не п ер ем еч тал  в м оем  ю н о ш естве , чего  не п ереж и л  всем  се р д ­
цем , всей д у ш о ю  м оей  в золоты х и во сп ал ен н ы х  гр еза х , точ н о  о т  опиум а. Н е б ы л о  м и н ут 
в м оей  ж и зн и  п олн ее , св ятее  н чищ е. (П б  19: 70) < ...>  есл и  чел овек  ск аж ет  вам: я хочу 
м ы сл и ть , я м у ч у сь  н ер азр еш ен н ы м и  вековеч н ы м и  во п р о сам и ; я  хочу  л ю б и ть , я то ск у ю  
по том , во что вери ть , я и щ у н р ав ствен н ого  и деал а , я л ю б л ю  и ск у сство  или  что-н и будь  в 
этом  роде , -  о тв еч ай те  ем у  н ем ед л ен н о , р еш и тел ьн о  и см ел о , что  все это  вздор , м етаф и ­
зи ка, что  все  это  роск ош ь, д е тс к и е  г р е з ы , н ен у ж н о сти ; что  п р еж д е  всего  н адо  -  брю хо; 
п что, н акон ец , есл и  уж  очен ь  у этого  чел о века  зач еш ется , то  п о р ек о м ен д у й те  ем у  взять  
н ож н и ц ы  и о б с тр и ч ь  себе  за ч есав ш ееся  м есто . Т ан ц евать  хочу -  н оги  стр и ги ; ри совать  
хочу  -  руки  стр и ги . (П б  20: 111)
И  [П. Л. Карешшу] Н еуж ели  и п осле этого  всего  В ы  будете п р о ти в и ться  м ои м  н ам ер ен и ­
ям , ради моей собственной пользы и из сострадания к жалким грезам и фантазиям 
заблуждающейся юности. (Пс 28.1: 95)

С п о с о б  о ф о р м л е н и я  п р и м е р о в .  Используется прямой светлый 
шрифт, тскстоформа описываемой единицы даиа полужирным шрифтом. Курсив в 
примерах -  это всегда курсив Д остоевского.

В конце каждого примера приводится его адрес -  отсылка к произведению (в 
соответствии с принятой для них системой обозначений) и к странице по публика­
ции в Полном собрании сочинений Ф. М. Достоевского в тридцати томах (Л., «Наука», 
1972-1990). Подробная расшифровка указаний приводится в Приложениях 1 и 2. 
Они позволяют читателю соотнести приводимую цитату с другими изданиями тру­
дов писателя, а также получить информацию о времени создания текста.

При обьсдипспии абзацев внутри примера на границе абзацев используется знак «|». 
В начале примера в квадратных скобках указывается говорящий -  с двоеточием 

после имени персонажа для собственно прямой речи; без двоеточия для воспроизво­
димой речи (письма, несобственно-прямая речь). В тексте примера в квадратных 
скобках раскрываются анафорические местоимения. О ггочис в угловых скобках, <...>, 
заменяет опущенную составителем часть текста из источника.

О номинации персонажей см. Приложения За, 36.
Авторская речь специально пс маркируется.

3.2.3. Примечании к значению
Эта часть словарной статьи содержит пояснения и наблюдения составителя, свя­

занные с употреблением слова в данном значении.
Например,
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БОЛЬ <...>
1. Ощущение физического страдания, муки.
Ш  П о вр ем ен ам  О р д ы н о в  д у м а л , что все  это  ещ е сон , д аж е бы л  в этом  у вер ен ; но кровь 
ем у  б р о с и л ас ь  в голову, н ж и л ы  н ап ряж ен н о , е б о л ы о , би л и сь  на ви сках  его. (Х з 281) 
< ...>  Д ей с тв и тел ьн о , Р аскольн и ков  бы л почти  зд оров , о со б ен н о  в ср авн ен и и  со вч ер аш ­
ним , только  бы л о чен ь  бледен , рассеян  и угрю м . С н аруж и  он походил как бы  на ран ен ого  
человека или вы терпливаю щ его  какую -нибудь сильную  ф изи ческую  бол ь : брови  его бы ли 
сд ви н у ты , губы  сж аты , взгл яд  во сп ал ен н ы й . (П Н  171) < ...>  [Смешной человек] В о  сн е  вы 
п ад аете  и н огда с вы соты , или  р еж у т  вас, или бы от, но вы  никогда не ч у в ствуете  б о л и , 
кром е р азве  есл и  сам и  как-нибудь дей стви тельн о  уш и б етесь  в кровати, ту т  вы  п очувству­
ете  б о л ь  и всегда  п очти  о т  бол и  п р о сн етесь . Т ак  и во  сн е  м оем : бол и  я не п о чув ств овал , 
но  м не п р ед став и л о сь , что  с вы стрел ом  м оим  все во  м не со тр ясл о сь  и все  вд руг потухло , 
и стал о  кругом  м ен я  у ж асн о  черн о . (С Ч  109)
Л  Д о м а у него  [чиновника] бы ла старая  тетка, ро д и в ш аяся  с зубной  б о л ы о  и п одвязан ной  
щ екой, и во рч ун ья  ж ен а , с ш естер ы м и  д етьм и . (Пб 19: 71) О б о ск о р б л ен и и  н рав ств ен ­
ном , сердечн ом  вы  н и чего  во всей  ваш ей речи  не уп ом ян ули , г-н  защ и тн и к ; вы  все  врем я 
говори л и  тол ько  об  одн ой  ф и зи ч еско й  б о л и . Д а  и за  что  б и ли  ее [ссмилетнюга крошку] по 
л и ц у ?  (ЦП 22: 69)
И  [М .М .Достосвскому] Г ем оррой  м ой  ож есточи л ся  д о  п о сл ед н ей  степ ен и , и я  чувствую  
грудн ую  б о л ь , к оторой  п р еж д е  никогда н е б ы в а л о . (Пс 28.1: 159) < ...>  [Л.Г.Достосвской] 
В м о и х  к ал о ш ах  п рстоп кая  п одош ва. Д о  такой  б о л и  п р о зя б , ч т о  х о т ь  к р и ч и . В п р о ­

ч е м , и  р у к и  и  с п и н а  т о ж е  п р о з я б л и . (Пс 29 .2 :1)
Н  [Капитану Гартонгу] С тр ад ая  б о л ы о  в груди и п родол ж и тел ьн ы м и  л ом о там и , я п ри б ег­
нул к совету  д о к то р а , г-н а статск ого  сов етн и к а  В алькенау, которы й о бъ яви л  м н е, ч то к у ­
п ан ье  в м о р е  п р и н есл о  бы  м н е н есо м н ен н у ю  пользу. (ЦК 28.1: 380
П р и м е ч а н и я. (1) Для художественной прозы (главным образом, произведений III пе­
риода) при описании волнения, для выражения сильных чувств героев отмстим сочетания сжать 
(с ж и м а т ь )  до боли руку, руки (кому-л., кого-л., чьи-л.): ДНу и хорошо... значит, простил, как 
всегда, -  сказала она [Наташа], улыбаясь сквозь слезы и сжимая до боли мою руку. (УО 302) <...> 
[Разумихин] сжимал им обеим руки до боли и, казалось, пожирал глазами Лвдотыо Романовну, 
нисколько этим нс стесняясь. От боли они иногда вырывали свои руки из его огромной и костля­
вой ручищи, но он не только нс замечал, в чем дело, но еще крепче притягивал их к себе. 
(Г1Н 153)Д (2) Проблемам переживания физической боли, се «анатомии» посвящены разверну­
тые описания в «Записках из Мертвого дома» (ЗМ 153, 161 и др.), «Записках из подполья», в 
романс «Вечный муж» <...> (2.1.) Отмстим, что зубная боль становится своего рода признаком 
несчастливого человека (отсюда, возможно, и выражение «родиться с зубной болыо» -  СА 36, 
Пб 19: 71), и на ее анализе даже строится Парадоксалистом некая философия (см. ЗП 106, 109).

3.3. Описание употреблений в составе имен собственных
Х а р а к т е р и с т и к а  и м е н  с о б с т в е н н ы х ,  в  с о с т а в е  к о т о р ы х  и с п о л ь з у е т с я  о п и с ы в а е ­

м о е  с л о в о ,  д а с т с я  п о с л е  п р о б е л ь н о й  с т р о к и  с  н а ч а л а  н о в о й  с т р о к и  б е з  о т с т у п а  в с л е д  

з а  р а з д е л и т е л е м  -  т р е м я  к о с ы м и  ч е р т а м и  « / / /»  и п р и м ы к а ю щ и м  к  н е м у  и м е н е м  з о н ы  

#  составе имени совете. З а  о п и с ы в а е м о й  о д н о -  и л и  м н о г о с л о в н о й  е д и н и ц е й ,  в ы д е ­

л е н н о й  п о л у ж и р н ы м  ш р и ф т о м , с л е д у е т -  ф а к у л ь т а т и в н о  -  в  к в а д р а т н ы х  с к о б к а х  т е к с т  

с о с т а в и т е л я ,  р а з ъ я с н я ю щ и й  с о д е р ж а н и е  и м е н и  с о б с т в е н н о г о ,  а  з а т е м  в п о д б о р  п р и ­

м е р ы  и з  т е к с т о в  Д о с т о е в с к о г о  (к а к  м и н и м у м  п о  о д н о м у  н а  к а ж д ы й  ж а н р  т е к с т о в ) .
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В случае нескольких имен собственных, содержащих описываемое слово, каж­
дое из них, кроме первого, приводимого после заглавия зоны, дается с новой строки 
без какого-либо отступа.

Примечания к характеристике употреблений в составе имени собственного при­
водятся по общему правилу.

Например,

Г Е Р О Й  < . . . >
///В составе имени совете. « М а л е н ь к и й  ге р о й »  [п о весть  Ф . Д о сто ев ск о го  1857 г.; в 
том  ч и сл е  у п о м и н ан и е  этой  п овести  в д о го в о р е  о п ередаче авто р ск и х  п рав  А .1Г С н и тки - 
ной , см . ДК 2 9 .1: 379] П р и м е ч а  н и я. Сочетание маленький герой больше у Достоевского 
нигде не встречается. Сочетание во мн.ч. маленькие герои см. в примере Пб 21: 202 к зн. 3. 
« Ф о м а  Д а н и л о в ,  з а м у ч е н н ы й  р у с с к и й  г е р о й »  [н азван и е  главы  « Д н ев н и к а  п и сателя»  
за  1877 г., см . Д П  25: 12]
« Г ер о й  н а ш е г о  в р е м е н и »  [ром ан  М . Л ерм он това, 183 8 -1 8 4 0  гг.] Ш  [Ф .К арам азов:] Е сть  
в нем  [старц е  З о с и м е ] что-то  м еф и сто ф ел евск о е  или , л у ч ш е , из « Г е р о я  н а ш е г о  в р е м е ­
н и » ... А р б ен и н  ал  и как  там ... (Б р К  124) Ц  В сп ом н и те: м ал о  ли  у н ас  б ы л о  П еч ори н ы х , 
д е й ст в и те л ь н о  и в сам ом  д е л е  н ад ел авш и х  м н ого  ск в ер н о стей  по п р о ч тен и и  « Г е р о я  н а ­
ш е г о  в р е м е н и » . (Д П  22: 39) П р и м е ч а в  и я. Ср. использование в нарицательной функции: 
Д И так  как раздваивался жизненно он [Ап. Григорьев] менее других, и, раздвоившись, нс мог так 
же удобно, как всякий «герой нашего времени», одной своей половиной тосковать и мучиться, а 
другой своей половиной только наблюдать тоску своей первой половины, сознавать и описывать 
эту тоску свою, <...> -  то и заболевал тоской своей весь, целиком <...> (Пб 20: 136)Д

3.4.1. Описание употреблений в составе фразеологических единиц
Описание фразеологических единиц приводится после пробельной строки не­

посредственно вслед за начинающим новую строку маркером раздела ♦ . Фразеоло­
гическая единица подастся прямым полужирным шрифтом без точки на конце. Если 
у псе несколько значений, каждое дастся после соответствующего номера в круглых 
скобках. Если фразеологических единиц несколько, каждая, кроме первой, следую­
щей за разделителем зоны, приводится с новой строки по алфавиту первого слова. 

Например,

Г А Д А Т Ь  < . . . >
♦ Г а д а т ь  н а  к а р т а х  (в  к а р т ы )  Ш Ч то ж е к асается  д о  сам о го  к н язя , то  у зн ал и , что дн и  
его  п р оход ят  п очти  сп л о ш ь  за  туал ето м , в п р и м ер и ван н и  п ари к ов  и ф раков ; что  о с т а л ь ­
н о е  врем я он  п р о в о д и т  с С теп ан и д о й  М атвеевн ой , т р а с т  с ней  в свои  ко зы р и , г а д а е т  н а  
к а р т а х ,  и зредк а вы езж ая  п огулять  верхом  на см и рн ой  ан гли й ской  кобы л е < ...> . (Д С  302) 
[Лебядкии Ставрогину] С ам и  и зво л и те  зн ать  (он  со ж ал и тел ьн о  вск и н у л  п л еч ам и ), а  т е ­
п ерь ... т е п ер ь  си д и т  [Лебядкина] в к а р т ы  га д а е т ...  (Б с 208). С р. вы ш е к зн . 1 Д П  2 1 :7 1 .  
Н е д у м а т ь  (н с  ж д а т ь )  не г а д а т ь  Ш [Из рассказа женщины] С колько  я р а з  на это т  гвозд ь  
у вас в с тен е  п р и см атр и в ал ась , что от  зер к ал а  у вас о стал ся , -  н ев д о м ек  м н е, совсем  
н евдом ек , ни вч ера , ни п реж де , и н с  д у м а л а  я этого  нс г а д а л а  вовсе , и о т  О ли  не о ж и д а­
л а  со в сем . (П д  147) [Грушенька А. Карамазову] П о п р авде теб е  ск азать , н с  ж д а л а  н с  г а д а ­
л а ,  д а  и п р еж д е  н и когд а том у  не вер и л а , чтобы  ты  м о г  при й ти . (Б р К  314) В стр еч а  бы ла
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у ед и н ен н ая , в п устом  поле, и только  бог, м ож ет, ви д ел  сверху, каким  гл убоки м  и п р о св е ­
щ ен н ы м  ч ел о в еч еск и м  чувством  и какою  тон к ою , почти  ж ен ств ен н о ю  н еж н о стью  м о ­
ж ет б ы ть  н ап о л н ен о  сер д ц е  и н ого  грубого , зверск и  н ев еж ествен н о го  к р еп о стн о го  р у с ­
ского м уж и к а, ещ е и н е  ж д а в ш е г о , нс г а д а в ш е г о  тогда о своей  свобод е. (М М  49)

Е с л и  ф р а з е о л о г и ч е с к а я  е д и н и ц а  о т л и ч а е т с я  о т  я з ы к о в о й  н о р м ы , т о  э т о  о т м е ­

ч а е т с я  в  П р и м е ч а н и я х  к  н е й .

Н а п р и м е р ,

ДОБРО I <...>
♦ П о м и н а т ь  д о б р о м  Д  И теп ер ь , когда он а [новая Р усь] об ращ ается  к н арод н ом у  началу  
и хочет  сл и ться  с н и м , он а  н ес ет  ем у  в п одарок  науку -  то , что  о т  вас с б л агоговен и ем  
п о л у ч и л а  и за что веч н о  будет п о м и н а т ь  вас д о б р о м  < ...> . (Пб 18: 50) В модифицирова- 
пом виде И  [Э.Ф. Достоевской] П ередай те  м ой  п оклон  всем  тем , кто м ен я  д о б р о м  п о ­
м н и т . (Пс 28.2: 219)

О п и с а н и е  ф р а з е о л о г и ч е с к о й  е д и н и ц ы  п о м и м о  с е  с л о в а р н о й  ф о р м ы  с о д е р ж и т  

п р и м е р ы  и з  т е к с т о в  Д о с т о е в с к о г о .  К а к  м и н и м у м  д л я  к а ж д о й  ф р а з е о л о г и ч е с к о й  е д и ­

н и ц ы  и  к а ж д о г о  е е  в а р и а н т а  п р и в о д и т с я  п о  о д н о м у  п р и м е р у  и з  т е к с т о в  к а ж д о г о  ж а н р а . 

В  п р и м е р а х  о п и с ы в а е м а я  е д и н и ц а  д а е т с я  п р я м ы м  п о л у ж и р н ы м  ш р и ф т о м . 

Н а п р и м е р ,

ДУША <...>
♦ О т  (в с е й )  д у ш и  Ш  [Д евуш ки н  Д о б р о сел о во й ] < ...>  я зан и м аю  у вас м есто  отца р о д н о ­
го, по  горьком у  си р о тств у  ваш ем у ; говорю  это  о т  д у ш и , от чи стого  сер д ц а , по р о д ств ен ­
ному. (Б Д  19) [р < ...>  н ар о д  н аш  р азум ен  и ти х , а к том у  ж е вовсе  не хочет в о й н ы , вовсе 
даж е , а л и ш ь  со ч у вству ет  св ои м  у гн етен н ы м  братьям  за  в е р у  Х ри стову  о т  в с е й  д у ш и  и 
от горячего  сер д ц а  < ...>  (Д П  25: 10) И  [М . В. Б ел и н ской ] < ...>  я о т  д у ш и  м ы сл ен н о  
п о бл агод ари л  В ас за  то , что  В ам  в зд у м ал о сь  н ап и сать  ко м не. (Пс 28.2: 30)

Ф р а з е о л о г и ч е с к а я  е д и н и ц а  в  т е к с т а х  Д о с т о е в с к о г о  м о ж е т  б ы т ь  п р е д с т а в л е н а  

в а р и а т и в н о  ( н а п р и м е р ,  п о  г л а г о л ь н о м у  в и д у  и л и  п о  п р и з н а к у  о д у ш е в л е н н о с т и - н е о ­

д у ш е в л е н н о с т и ) .  В  э т о м  с л у ч а е  т е  с е  к о м п о н е н т ы , к о т о р ы м  о н а  о б я з а н а  в а р и а т и в н о ­

с т ь ю , д а ю т с я  ч е р е з  к о с у ю  ч е р т у  « /» .

Н а п р и м е р ,

ЗЛО I <...>
♦ У п о т р е б и т ь  / у п о т р е б л я т ь  в о  зл о  Ш  [М ечтатель :] Ч то ж  д ел ать , Н астен ьк а , что  ж  
м н е д ел ать?  я виноват, я у п о т р е б и л  во  зл о ... Н о  н ет  ж е, нет, не в и н о ват  я , Н астен ьк а ; я 
это  сл ы ш у , чув ствую , п отом у  что  м ое сер д ц е  м н е говорит, что  я п рав , п отом у  что  я вас 
ни чем  не м о гу  об и д еть , н и ч ем  оскорб и ть! (Б Н  134) < „ >

Е с л и  ф р а з е о л о г и ч е с к а я  е д и н и ц а  о т н о с и т с я  к  н е с к о л ь к и м  с л о в а р н ы м  с т а т ь я м ,  

о н а  п р и в о д и т с я  в  к а ж д о й  и з  н и х . Т а к , о п и с а н и е  ф р а з е о л о г и з м а  в е ч н а я  к н и г а  д а е т с я  

в с л о в а р н ы х  с т а т ь я х  В Е Ч Н Ы Й  (в ы п . I)  и  К Н И Г А  (в ы п . 2 ).
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♦ В е ч н а я  к н и г а  Б и бл и я  (Е в ан гел и е) Ш  О гар о к  уж е д а в н о  п огасал  в кри вом  п о д свеч н и ­
ке, ту с к л о  о св ещ а я  в этой  н и щ ен ской  ком н ате у б и й ц у  и блудницу, стр ан н о  сош ед ш и хся  
за  ч тен и ем  в е ч н о й  к н и г и .  (П Н  252)

3.4.2. Описание употреблений в составе пословиц и поговорок
В зоне фразеологии в качестве самостоятельного выделен особый раздел под 

названием В пословицах и поговорках.
После названия раздела в подбор следуют примеры из Достоевского с послови­

цей, выделенной прямым полужирным шрифтом. После примеров могут следовать 
Примечания, даваемые в подбор к примерам.

Например,

КА М ЕН Ь < . . . >
В пословицах и поговорках. Ш  Р азве д в ад ц ать  л ет  б е сп р ер ы вн о го  гн ета  не д о б ы о т  окон ­
ч ател ьн о ?  В од а к а м е н ь  то ч и т . И зачем , зачем  ж е ж и ть  п осл е  это го , зачем  я иду  теп ер ь , 
когда сам  зн аю , что  все  это  будет и м ен н о  так , как  но  книге , а  не иначе! (П П  40 2 ) < ...>

4. Словоуказатель

После приводимого с новой строки заголовка Словоуказатель в подбор указы­
ваются все тскстоформы (графические формы) описываемой лексической единицы.

Для каждой описываемой единицы словоуказатель содержит ал ф а в и т н ы й 
перечень текстоформ (выделенных полужирным шрифтом) в их распределении по 
жанрам.

Каждой из текстоформ приписаны: 1) последовательность адресов (шифров) 
местоположения -  вначале в корпусе текстов (соответствующий список условных 
обозначений приводится в Приложении 1), затем -  после пробела -  но страницам в 
публикации произведения в Полном собрании сочинений в тридцати томах; если 
данная тскстоформа в данном тексте использована несколько раз, условное обозна­
чение текста в любом непервом ее употреблении заменяется запятой; 2) каждой пос­
ледовательности адресов для данной тскстоформы -  в квадратных скобках -  количе­
ство этих адресов.

Наглядности распределения текстоформ по текстам разных жанров служат ус­
ловные обозначения жанров.

Например,

Б Е С П О Р Я Д О Ч Н Ы Й  < . . . >
С л о в о у к а з а т е л ь  Ш  б е с п о р я д о ч н а я  Б рК  8 Б с 386  П Н  141 ЗП  124 [4] б е с п о р я д о ч н е е  П д 
384 [1] б е с п о р я д о ч н о е  К т 18 Б рК  390 ЗМ  34 [3] б е с п о р я д о ч н о й  П д 1 9 ,4 5 5  Н И  157, 164 
[4] б е с п о р я д о ч н о м  И д 401 УО  187 ЗМ  218  П Н  149 [4] б е с п о р я д о ч н о м у  П Н  378  [1] 
б е с п о р я д о ч н о ю  П Н  148 [1] б е с п о р я д о ч н у ю  Б рК  34  Г1Н 311 [2] б е с п о р я д о ч н ы  П д  251 
[1] б е с п о р я д о ч н ы е  У О  209  [1] б е с п о р я д о ч н ы й  Б рК  191, 209  Б с 359  ЗМ  28  И г 227  [5] 
б е с п о р я д о ч н ы м  К т 5 [1] б е с п о р я д о ч н ы м и  К г 10 [1] б е с п о р я д о ч н ы х  К т 10 Б с  203 И г 
281 Д в  109 [4] 2} б е с п о р я д о ч е н  П б 18: 34 [1] б е с п о р я д о ч н о й  Д П  23: 8, 9 [2] б е с и о р я -
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д о ч н ы х  Г16 19: 173 [1] И  б е с п о р я д о ч е н  П с 2 8 .2 : 131 [1] б е с п о р я д о ч н а я  П с 28.1: 201 [1] 
б е с п о р я д о ч н о е  П с 30.1: 149 [1] б е с п о р я д о ч н о й  П с 29.1: 346  [1] б е с п о р я д о ч н о м  П с 
30 .1 : 148 [1] б е с п о р я д о ч н у ю  П с 2 8 .1 : 116 [1] б е с п о р я д о ч н ы й  П с 30.1: 158 [ I ]

5. Комментарий и Примечания

Комментарий сугубо фактологичен и относится только к слову -  к слову в це­
лом или к слову как системе значений. Примечания нс столько фактологичны, сколько 
интерпретационны и могут относиться как к слову в целом, так и к отдельным зна­
чениям слова.

Комментарий и примечания должны способствовать более глубокому раскры­
тию особенностей словоупотребления. Они лингвистичны. Им равно далеки пред­
мет и задачи историко-культурного комментирования и разъяснение реалий.

Гораздо реже они относятся к истории русского национального и русского лите­
ратурного языка, в частности используют данные областных словарей, а также исто­
рических словарей и историко-лексикологических исследований. Только как исклю­
чение можно рассматривать привлечение фактов истории русской и мировой лите­
ратуры (прежде всего результатов изучения творчества Достоевского и его места в 
мировой культуре).

Комментарий и Примечания ко всему слову в совокупности его значений распо­
лагаются после Словоуказателя. Необходимость их наличия в каждом отдельном слу­
чае определяется составителем. Примечания имеют свободную форму, а Коммента­
рий содержит разделы, имеющие стандартные условные обозначения (см. ниже).

5.1. Указатель аббревиатурных обозначений разделов Комментария

А Ф Р З  Ф разы  с о п и сы ваем ы м  сл овом , у п о тр еб л я ю щ и еся  как аф ори зм ы  или с п о с о б ­
н ы е стать  аф ори зм ам и

лвтн Л в то н н м н ы е  уп отр еб л ен и я  о п и сы ваем ого  слова
И Р З Н  У п отреб лен и е тексто ф о р м  оп и сы ваем о го  слова, в которы х р азн ы е  их зн ачен и я

не разли ч аю тся
И Г Р В  И гр о в о е  у п о тр еб л ен и е  о п и сы в ае м о ю  слова
К О М Б 1  И сп о л ьзо в ан и е  в одном  п ред л ож ен и и  двух  или  н ескол ьки х  текстоф орм  с р а з ­

ны м и  зн ачен и ям и
К О М Б 2  И сп о л ьзо ван и е  в одном  к он тексте н ескольки х  слов  того  ж е сл о в о о б р азо вател ь ­

ного гн езд а
е м в л  С и м во л и ч еск о е  у п о тр еб л ен и е  слова
леец Б ли ж ай ш ее  ассо ц и ати вн о е  ок руж ен и е о п и сы ваем ого  слова
С Ч Т 1  П одчи н и  тельны е связи  слова
С Ч Т 2  С вязи  сл ова, отл и ч н ы е от п од ч и н и тел ьн ы х
И С Т  Н естан д ар тн ая  со ч етаем о сть  и уп равл ен и е
МРФ Морфологические особенности употреблений слова
И Р О Н  И р о н и ч еск о е  у п о тр еб л ен и е  слова
Т Р И  Т р о п и ч еск о е  у п о тр еб л ен и е  оп и сы ваем ого  слова

2* XIX



Структура словарной статьи

ЛФРЗ

АВТН

Н РЗН

И ГРВ

КОМБ1

5.2. Образцы заполнения разделов Комментария

БЛАЖЕНСТВО < . . . >
АФРЗ Д[С. Т. Верховенский:] Каждая минута, каждое мгновение жизни должны быть 
блаженством человеку... (Бс 506)Д 
ВЕРО ВА ТЬ < . . . >
АФРЗ ДСильнос любит силу; кто верует, тот силен (Пб 18: 9) По нашему мнению, 
честному человеку не следует краснеть за свои убеждения, даже если б они были и из 
прописей, особенно если он в них верует. (Пб 18: 53)?

ДОГАДКА < . . . >
АВТН В квазиавтоиимических определениях ДДогадка принимала вид вероятности. 
(Тх 19). Ведь это одни только ваши догадки, ничем не доказанные... (УО 317) Вот как 
произошло это в самом начале, судя по точнейшим сведениям и по моим догадкам. 
(Бс 342)ДП р и м е ч а н и я. Особенность многих из подобных «автонимных» употреб­
лений слова догадка  -  использование в непосредственном их окружении семантичес­
ки комплиментарных слов: ДА во-вторых, я давеча, как с тобой простился, кой-что 
еще узнал и узнал уж не по догадкам, а в точности. (УО 273) Вот и все, что покамест 
известно в точности о происхождении пожара; совсем другое дело догадки. (Бс 394)Д 
Аналогично Ддогадки, только для него одного равнявшиеся полному убеждению Бс 
432 нс догадками, а что сам увижу! П с 2 8 .1 : 267 не по догадкам, а по фактам 
П с 28.2 : 309Д См. также Бс 342.

Ж ЕРТВОВАТЬ < . .  . >
НРЗН 2у1 Д[Марья Александровна Зине:] Взгляни на себя в зеркало: ты так прекрас­
на, что за тебя можно отдать королевство! И вдруг ты, -  ты, красавица, -  жертвуешь 
старику свои лучшие годы! (ДС 326) А молва-то ходила и впрямь, что будто он [Мак­
сим Иванович] к сей вдовице, еще к девице, лет десять перед тем подсылал и большим 
капиталом жертвовал (красива уж очень была), забывая, что грех сей все едино что 
храм божий разорить; да ничего тогда не успел. (Пд 315)Д

ВЫЖИТЬ X < . . . >
ИГРВ Дстаричок если и нс выжил еще из ума, то давно уже выжил из памяти ДС 
3 1 ОД <...> П р и м с ч а н и я. Ср. у Тургенева «выжившая нс столько из ума, сколько из 
своего чувства [Апраксея]» («Дворянское гнездо»),

ГЕРОЙ < . . . >
КОМБ1 ДВ дверях в соседнюю комнату, почти прямо за спиною конторщика и лицом 
к господину Голядкину, в дверях, которые, между прочим, герой <зи. 2 > наш прини­
мал доселе за зеркало, стоял еще один человечек, -  стоял он, стоял сам господин Го­
лядкин, -  не старый господин Голядкин, не герой <зн. 1> пашей повести, а другой 
господин Голядкин, новый господин Голядкин. (Дв 174) [Мечтатель:] Вы хотите знать, 
Настенька, что такое делал в своем углу наш герой <зн. 2>, или, лучше сказать, я, 
потому что герой <зи. 5> всего дела -  я, своей собственной скромной особой; вы 
хотите знать, отчего я так переполошился и потерялся на целый день от неожиданно­
го визита приятеля? (БН 113) Начиная жизнеописание героя <зн. 1> моего, Алексея 
Федоровича Карамазова, нахожусь в некотором недоумении. А именно: хотя я и назы­
ваю Алексея Федоровича моим героем <зн. 1уЗ>, но, однако, сам знаю, что человек 
он отнюдь не великий, а посему и предвижу неизбежные вопросы вроде таковых: чем 
же замечателен ваш Алексей Федорович, что вы выбрали его своим героем <1мЗ>? 
Что сделал он такого? (БрК 5)??
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КОМБ2
/

ГРАМОТА < . . . >
КОМБ2 ДВо-псрвых, в нашем простонародье г р а м о т н ы х  так мало, что гр ам о та , 
действительно, дает иногда человеку перед другими некоторое преимущество, придаст 
ему большее достоинство, более солидности, отличия, возвышения над своей средой. 
Простонародье не то чтоб считало г р а м о т н о г о  лучше себя в каком-нибудь отноше­
нии -  нет, оно признает в г р а м о т н о м  только более сильного человека, чем оно само, 
более возвышающегося над многими хлопотливыми обстоятельствами обыденной жиз­
ни, одним словом -  признает в г р а м о т н о с т и  житейскую пользу. (П б 18: 63)Д

СМВЛ КАМЕНЬ < . . . >
СМВЛ ДДа, француз именно видит русскую национальность в том, в чем хотят ее ви­
деть очень многие настоящего времени, то сеть в мертвой букве, в отжившей идее, в 
куче к ам н ей , будто бы напоминающих древнюю Русь, и, наконец, в слепом, беззавет­
ном обращении к дремучей, родной старине.. {П б 18: 25) <...> Христос был голоден и 
дьявол посоветовал ему взять к ам ен ь и приказать ему стать хлебом. (П с 29 .2: 85)Д

АССЦ КАРТА < . . . >
ЛССЦ браниться, валет, визг, вино, вист, двойка, драка, дым, игрок, клуб, козыри, 
колода, комната, крик, курить, мел, мельники, нецеремонные слова, открывать, пиво, 
пить чай, подменить, банк, попойки, преферанс, приятели, проиграть, смех публики, 
соперник, составить партию, стучать чашками, тройка, хохотать, чванство, шестерня, 
штос, шуметь.

СЧТ1 КАФТАН < . . . >
СЧТ1 к а ф т а н , к а ф т а н ы  бархатный 33 53 длиннополые БрК 475 П б 19: 160 длинный 
Ид329Хз 267 долгополый Пд 166 изорванный Пб 19: 152 лиловый П б 19: 160 празд­
ничный Хз 267 рваный ПН 116 русский П б 18: 92 синий БрК 475 французский 33 53, 
57 целый ПН 116 черный Хз 267 шутовской ПН 262 к аф тан  другого покроя П с 29.1: 
36 на меху Хз 267 нараспашку Хз 267 сверх халата УО 261 тонкого сукна ЗМ 170; в 
к а ф т а н е  мещанин Пд 166 мужик/76 19: 152 ЗМ 128 парень ПН 92 человек УО 261 но 
к а ф т а н а м  европейцы П б 19: 10 из-под к а ф т а н а  виднеться Хз 267 в  к аф т а н  нарядить 
меня НН 262 к а ф т а н ы  обрезать русским П б 18: 42 в к а ф т а н ы  одеть П б 18: 92 к а ф ­
т а н  получить ПН 116 рвать ПН 116 на себе к аф тан  таскать 33 53 в  к а ф т а н е  ходить 
БрК 333.

СЧТ2 ВОНЬ < . . . >
СЧТ2 Дна улице жара стояла страшная, к тому же духота, толкотня, всюду известка, 
леса, кирпич, пыль и вон ь ПН 6 чад и во н ь  нз квартир несет ПН 406 плесень и вон ь 
Д П  27: Ъ1 [части города], где нет ни садов, ни фонтанов, где грязь и вон ь , и всякая 
гадость ПН 60 [погибнуть] в грязи и вони БрК 108 грязь, вон ь , да и подозрительное 
место ПН 114 [воспитание новорожденного у чухонки] среди сора, грязи, волн, щипков 
и, может быть, побой П с 29.1: 367Д

ИСТ ГРУДЬ < . . . >
ИСТ ДИз других, действительно больных, л еж ал и  лихорадками, разными болячка­
ми, груды о. (ЗМ 134)Д 
ДОЖДЬ < . . . >
НСТ ДЛ тут подпилен проливной д о ж д ь , и Дуня, оскорбленная и опозоренная, дол­
жна была проехать с мужиком целых семнадцать верст в непокрытой телеге. (ПН 29) 
Ночью валил д о ж д ь  {П с 29.1: 288) У пас все эти дни валил дождь как из ведра <...> {П с 
30.1: 116)Д При индивидуализации речи персонажа: ДПо ч р езвы ч ай н о м у  дож дю  грязь
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по здешним улицам нестерпимая, -  доложил Алексей Егорович, в виде отдаленной 
попытки в последний раз отклонить барина от путешествия. (Бс 183)Д

МРФ ДОСУГ < . . .>
МРФ В  ф орм е мы. ч. ДДа, несмотря на то, что уже давно изучают у нас народ, что 
многие из наших литераторов посвятили изучению его свои досуги и таланты, мы 
все-таки до сих пор очень плохо знаем народ. (/76 18: 66)Д

ИРОН ЛИБЕРАЛЬНЫЙ < . . . >
ИРОН Д[Пародировапие Достоевским прений во французском парламенте] Предста­
вители, у которых текли слюнки, немедленно с неистовым восторгом рукоплещут гу­
вернеру, а между тем тут же благодарят и трогательно жмут руки и либеральному 
представителю за доставленное удовольствие, просят доставить нм это либеральное 
удовольствие с позволения гувернера и к следующему разу. (33 87) -  Ну, да хочешь я 
тебе сейчас выведу, -  заревел он [Разумихин], -  что у тебя белые ресницы единствен­
но оттого только, что в Иване Великом тридцать пять сажен высоты, и выведу ясно, 
точно, прогрессивно и даже с либеральным оттенком? (Г1Н 197) <...>

ТРП БЕДА < . . .>
ТРИ В срааи. Д[Гснсрал Епанчин:] В воздухе как будто что-то носится, как будто ле­
тучая мышь, беда летает, и боюсь, боюсь!..» (Ид 262)[Фетюкович:] Да, действитель­
но, иной отец похож на беду. (БКа 168)Д В мепш ф . Д[Мурин:] У самой голова -  змея 
хитрая, хоть и сердце слезой обливается! Сама путь найдет, меж бедой ползком про­
ползет, сбережет волю хитрую! (Хз 308) [Ползунков:] <...> уж после родители дра­
жайшие спохватились, узнали всю подноготную, да что делать, втихомолку зашили 
беду <...> (Пл 11) Бедняжка смекнула наконец, что закопалась в беду, и еле живая от 
страха убежала на четвертый день в сумерки от своих покровителей к своему поручи­
ку. (Бс 250) Нс виноваты ли, напротив, и судьи в главной язве, истощающей организм 
великой нации, в беде, висящей над нею черною тучей? (П б 21: 214)Д 
БЕЗОБРАЗНЫЙ < . . . >
ТРП В гиперболе Д[Порфирнй Петрович Раскольникову:] Еще хорошо, что вы стару­
шонку только убили. А выдумай вы другую теорию, так, пожалуй, еще и в сто милли­
онов раз безобразнее дело бы сделали! (ПН 351)Д В параллелизме ДУвы, все делалось 
во имя любви, великодушия, чести, а потом оказалось безобразным, нахальным, бес­
честным. (Г1д 164)Д В градации  ДНсчсго н говорить, что все это приправлено самою 
безобразною обидчивостью, самою сумасшедшею мнительностью. (СС 11)Д

Как уже отмечалось, отдельные разделы Комментария, помимо текста Достоев­
ского, могут содержать пояснения составителя по поводу приведенного материала. 
Такие пояснения сведены в Примечания к этому разделу Комментария. Так, напри­
мер, зона НРЗН Комментария к словарной статье ВЫЖИТЬ I имеет, в свою очередь, 
примечания:

ВЫЖИТЬ I  < . . . >
НРЗН I у2 ДНо всё, что я выжил в первые дни моей каторги, представляется мне теперь как 
будто вчера случившимся. (ЗМ 19)Д Г1 р и м е ч а н и я. Этот пример словарями современного 
русского языка приводится как иллюстрация значения «переживать, переносить, терпеть» (е по­
метой у с т а р .) ,  ем. ССРЛЯ20, СРЯ. Но е учетом выделенного идивндуально-авторского зн. 1, 
здесь мы усматриваем неразличение значений.

XXII



Структура словарной статьи

6. Указания на использование слова в чужой речи

Под чужой рсчыо понимается дискурс, цитируемый в текстах Достоевского, не­
зависимо оттого, к какому жанру они относятся. В данном словаре сс характеристи­
ка ограничена указанием адреса в текстах Достоевского и -  в квадратных скобках -  
названием цитируемого произведения и его автора.

Например,

г о р е  < . .  . >
Чужая речь БрК 98 [Из «Оды к радости» Ф. Шиллера]; БрК 382 [Из «Мадригала новой Сафе»
К. И. Батюшкова]

7. Из словообразовательного гнезда

В этой зоне словарной статьи приводится фрагмент словообразовательного гнез­
да из текстов Достоевского, содержащий, кроме описываемой лексической едини­
цы, как минимум непосредственно производные от нес, т. е. словообразовательную 
парадигму с вершиной, представленной данной лексической единицей. Состав со­
ответствующего фрагмента парадигмы устанавливается с опорой на «Словообразо­
вательный словарь русского языка» А. Н. Тихонова.

В этом перечне в квадратных скобках строчными буквами полужиром указыва­
ется лемма, а далее следуют текстоформы, распределенные по жанрам. Как и в Сло­
воуказателе, после текстоформы в пределах того или иного жанра приводится часто­
та данной текстоформы. Слова, напечатанные прописными буквами в квадратных 
скобках, указывают на то, что текстоформы этих слов содержатся в соответствую­
щих словарных статьях; прописными буквами полужиром выделено слово -  верши­
на данной словообразовательной парадигмы.

Например,

ГО РЕ < . . . >
Из словообразовательного гнезда [ГОРЕ] [горесть] 0 Ш  горестей УО 270, 378)[2] горести БЛ 
50 СС 103 УО 270, 272, 378 Ид ПО, 137, 156 Бс 116 Тх 30 Пд 58, 111 [12] горестию Дв 183 НН214 
ДС 373 БрК 301 [4] горесть НИ 180 ДС 346 Бс 453 Пд 248 БрК 9[5] горестью Ид 509 Пд 236 БрК 
275, 277[4] горестями БЛ 76[1] горестях ПИ 364[1] 0  горестей П с 28.2 : 312[ 1 ] горести Пс 28.1: 
72, 78, 78, 232[4] горестию П с 28.1 : 78[1] горесть П с 28.1 : 48[1] горестям П с 28 .1 : 101 [ 1 ] И  
горестию Д П  23: 57 Д П  23: 72[2] горесть Д П  25: 189 Д П  25: 189[2] горестью П б 20 : 55 П б 20: 56 
116 20: 73[3] горестями П б  /8:33[1] [горестно*]Ш горестно Дв 204 СС 140 ПН 178 Ид 111,440 
ВМ 18 Бс 83, 264, 265, 461 БрК 109, 130, 174, 222, 239, 239, 305, 491 БКа 38 БКа 87[20] 0  
горестно Д П  21: 30[1] 63 горестно Пс 29.2 : 105[1] [горестный*] Ш горестная Пд 54[1] горестно 
Дв 204 СС 140 ПН 178 Ид 111,440 ВМ 18 Бс 83, 264, 265, 461 БрК 109, 130, 174,222,239, 239, 
305,491 БКа 38 БКа 87[20] горестное БЛ 97 БрК 493[2] горестной РП 234[1] горестном БрК 176, 
323[2] горестному НН 253 БрК 176[2] горестною ВМ 34[1] горестный Бс 258 БрК 305, 305[3] 
горестным ЗП 174 Бс 454 БрК 305, 488, 490 БКа 25[6] 0  горестно Д П  21: 30[1] горестного Д П  
25: 34[1] горестное Д П  22: 69[1] Горестный П б 21: 250[1] 63 горестная П с 28 .1 : 65[1] горестно 
П с 29.2 : 105[ 1 ] [погоревать] Ш  погоревать ГП 249[1] 63 погоревал П с 29 .2 : 83[1] погоревали 
Пс 29.2 : 111[1] [пригорюниться] Ш пригорюнившись ПН 274 БрК 303 БрК 354[3] пригорю- 
нясь Бс 366[1]

XXIII



Структура словарной статьи

Знак « *»  («звездочка») при лексической единице указывает на возможность ча­
стеречной омонимии среди словоформ, например, краткая форма ер. р. {горестно) 
прилагательного горестны й  может быть омонимична наречию.

Зона «Из словообразовательного гнезда» отсутствует в том случае, если в тек­
стах Достоевского нет производных данного слова.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Ш  примеры из художественной прозы
Л примеры из публицистики
О  примеры из эпистолярного наследия (личные письма)
И  примеры из эпистолярного наследия (деловые письма и документы)
<...> составительский пропуск в примере
| граница между абзацами, объединяемыми в примере
/// в составе имени собственного
| фразеологические выражения и идиомы
А ... А блок примеров, включенных в Примечания и Комментарии 
V указание па альтернативные квалификации
? «знак сомнения» (указание на недостаточную уверенность составителей 

в предлагаемой квалификации материала)
! знак смыслового подчеркивания
* указание на потенциальную омонимию в зоне Из словообразовательного гнезда.



УСЛОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ НАЗВАНИЙ 
ПРОИЗВЕДЕНИЙ ДОСТОЕВСКОГО*

Бб Бобок
БЛ Бедные люди
БН Белые ночи
БрК Братья Карамазовы (Т. 14)
БКа Братья Карамазовы (Т. 15)
Бс Бесы (Т. 10)
ВМ Вечный муж
ГП Господин Прохарчин
Дв Двойник
Д К  Деловая корреспонденция
Д П  «Дневник писателя» (1873-1881 гг.)
ДС Дядюшкин сон
ЕС Елка и свадьба
33 Зимние заметки о летних впечатлениях
ЗМ Записки из Мертвого дома
ЗП Записки из подполья
Иг Игрок
Ид Идиот
Кр Крокодил
Кт Кроткая
МГ Маленький герой
ММ Мужик Марей
МХ Мальчик у Христа на елке
НИ Нсточка Незванова
Пб С т а т ь и  1845-1864 гг., 1873-1878 гг.
Пд Подросток
Пл Ползунков
ПН Преступление и наказание
Пс Письма (личная переписка)
РП Роман в девяти письмах
СА Скверный анекдот
Ср Слабое сердце
СС Село Стспанчиково и его обитатели
СЧ Сон смешного человека
Тх Бесы (Глава «У Тихона». Т. 11)
УО Униженные и оскорбленные
Хз Хозяйка
ЧВ Честный вор
ЧЖ Чужая жена и муж под кроватью

Подробнее см. Приложение 1.





СЛОВАРНЫЕ

СТАТЬИ





лвось

ЛВОСЬ < 8 9 : 4 0 , б,  4 3,  - >
1. Может быть, надеюсь (выражение недостаточно обоснованной 
надежды).
Ш [Девушкин] Правда, прочел несколько, вижу, что блажь, так, ради смехотворства 
одного написано, чтобы людей смешить; ну, думаю, оно, должно быть, и в самом 
деле весело; авось и Вареньке понравится; взял да и послал ее [книжонку] вам. (БЛ 51) 
Я буду особо, как будто нс я, -  думал господин Голядкин, -  пропускаю вес мимо; нс 
я, да и только; он [Голядкин-младшиП] тоже особо, авось и отступится; поюлит, шель­
мец, поюлит, повертится, да и отступится. (Дв 170) [Ежсвикин] Знал бы, так с раннего 
молоду в дураки б записался, авось теперь был бы умный. (СС 51) [Арина Прохоровна:] 
Там у вас, Шагов, старуха где-то сидит; старуха-то старухой, но нс оставляйте п вы, 
муженск; посидите подле, авось пригодитесь. (Бс 452)
Я [Обращение к присяжным] Оправдайте несчастную, и авось нс погибнет юная душа, у 
которой, может быть, столь много еще впереди жизни и столь много добрых для псе 
зачатков. (ДП 24: 43) Авось, дескать, пошлет нам [Бог русскому семейству] какую-ни­
будь общую идейку, и мы вновь соединимся! (ДП 25: 179)
23 [М. м. Достоевскому] Я теперь пронюхиваю какой-нибудь перевод для тебя. Но беда! 
В «Отсч<ественных> запи<сках>» три офиц<иальных> переводчика. Авось уладим 
мы, брат, что-нибудь вместе с тобой. Все впереди, впрочем. (Пс 28.1: 114) [И. С. Турге­
неву] Журнал надо будет создавать почти вновь. Надо сделать его современнее, инте­
реснее и вто же время уважать литературу-задачи, которые несовместимы но убеж­
дениям многих петербургских мыслителей. Но с начинающимся презрением к 
литературе мы намерены горячо бороться. Авось не отстанем. (П с 2 8 .2 : 54) 
[А. н. Майкову] Я писал о монастыре Страхову, но про Тихона не писал. Авось выведу 
величавую, положительную святую фигуру. <...> Правда, я ничего нс создам, я толь­
ко выставлю действительного Тихона, которого я принял в свое сердце давно с вос­
торгом. (Пс 29.1: 118)

2. В знач. сущ. ер. р.
Ш 1Б. -  Ефимову:] Тут, брат, наше авось -  дело великое! (НН 152)

♦ На авось (делать что-л.) Без достаточной основательности, с расчетом на случай­
ную удачу Ш [Девушкин] Робость нашла на меня, жутко становилось, уж я об дснь- 
гах-то и думать, по правде, нс хотел, -  па авось, так па авось! (БЛ 77) Что же делать 
с миллионами фактов, свидетельствующих о том, как люди зазнамо, то есть вполне 
понимая свои настоящие выгоды, отставляли их на второй план и бросались на дру­
гую дорогу, на риск, на авось, никем и ничем нс принуждаемые к тому, а как будто 
именно только нс желая указанной дороги, и упрямо, своевольно пробивали другую, 
трудную, нелепую, отыскивая ее чуть нс в потемках. (ЗП 110) |Д Потому что, как бы 
там ни было, а все-таки Франция обвиняла потом скорее их [республиканцев Третьей 
республики], чем его [Наполеона III], -  но крайней мере, более их, чем его, -  в том, что 
они продолжали безнадежную войну, нс сумели замирить тотчас же как приняли

3



Л З А Р Г

класть, отдали две большие провинции, три миллиарда, разорили страну, сражались 
неумело, распоряжались на авось, беспорядочно и без контроля <...> (ДП 26: 6) 
И  [Л. Г. Достоевской] Я слишком понимаю, что в воскресение тебе никак почти нельзя 
будет достать и выслать денег. Буду ждать до вторника, но и в понедельник на авось 
наведаюсь 1Ш почте. (Пс 29.1 : 202) П р и м е ч а н и я .  (1) Любопытно использование на авось 
в качестве единицы текста, зависимой от глагола и д ти : в одном тексте и более того по соседству -  на 
авось может быть истолкована и как фразеологическая единица, и как предложно-падежная форма от 
субетантивата аво сь : Д[Б. Игорю Петровичу] Смелей же, подожди, поучись, и если нс надеешься на 
силы свои, так иди на анось; в тебе есть жар, есть чувство. (НИ 152). [Б. Игорю Петровичу] Авось 
дойдешь до цели, а если нет, все-таки иди на авось: нс потеряешь ни в каком случае, потому что выиг­
рыш слишком велик. (НИ 152)Д (2) Дна авось, зря, без расчета! Иг 293 на авось, беспорядочно и без 
контроля Д П  2 6 : 6Д

Словоуказатель Ш авось БЛ 51, 71, 77, 77, 104 Дв 170, 218 ЧЖ 92 ПН 152, 152, 152, 152 СС 51, 86, 
УО 94, 315, 321,323 ЗМ 115, 145, 179 ЗП 110, 128 Кр 206 Иг 293 ПН 108, 264 Бс 452 Ид 203 Ид 128,330, 
435,441 БрК 24, 190, 343 БКа 72, 186 Бб 54, 54 [40] §1 Д П 2 4 : 43 Д П 2 5 :  23, 179 Д П 26: 6, 34, 128 [6] 
Е1 П с 2 8 .1 : 114, 129, 130, 130, 141, 141, 159, 163, 192 П с 2 8 .1 : 288, 371 Пс 28 .2 : 7, 8, 54, 64, 135, 139 
П с 28.2 : 185, 186, 198, 199, 228 Пс 29.1 : 24, 118, 191, 202, 255, 304, 325, 332, 338, 360, 370 П с 29 .2 : 21, 
70, 137, 165, 169 П с 30 .1 : 112, 116, 119, 168,204 [43]

При меч а и ни. (1) Отметим следующие случаи семантического повтора: ДКакая-то лихорадочная дрожь 
гуляла острыми н едкими мурашками по всему его телу; изнеможение точило из него холодный болез­
ненный пот, так что господин Голядкин позабыл уже при сем удобном случае повторить с свойствен­
ною ему твердостью и решимостью свою любимую фразу, что оно и всё-то авось, может быть, как- 
нибудь, наверное, непременно возьмет да и уладится к лучшему. (Дв 218) Ведь предчувствовала, что 
все это сегодня так выйдет, как вышло, а все-таки думала, что авось, может быть, п не так кончится. 
(УО 321)Д (2) Отмстим использование в контексте идиоглос: Д[Наташа князю Валковскому] Авось 
наскучит совсем и бросит, как вдруг, во вторник, решительный поступок Алеши поразил вас совер­
шенно. (УО 315) Она [Грушенька] тогда ожидала своей «эстафеты» и очень рада была, что Митя ни 
вчера, ни сегодня не приходил, надеялась, что авось бог даст не придет до ее отъезда, а он вдруг и 
нагрянул. (БрК 343)Д

Е.Г.

АЗАРТ <44 : 3 2 , 1 0 , 2 , ->
1. Запальчивость, задор; рвение; сильное возбуждение.
Ш Восторг мсьс Мозглякова переходит даже в азарт. (ДС 317) Начиналось обыкно­
венно тем, что бабушка -  она [генеральша] ведь была мне [Сереже] бабушка -  погружа­
лась в необыкновенное уныние, ждала разрушения мира и всего своего хозяйства, 
предчувствовала впереди нищету и всевозможное горе, вдохновлялась сама своими 
предчувствиями, начинала по пальцам исчислять будущие бедствия и даже приходи­
ла при этом счете в какой-то восторг, в какой-то азарт. (СС 45) Конечно, живой чело­
век нс машина; палач бьет хоть и по обязанности, по иногда тоже входит в азарт, но 
хоть бьет нс без удовольствия для себя, зато почти никогда нс имеет личной ненавис­
ти к своей жертве. (ЗМ 156) Прасковья же Ивановна, как и многие слабые особы,
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сами долго позволяющие себя обижать без протеста, отличалась необыкновенным 
азартом нападения при первом выгодном для себя обороте дела. (Бс 130) [Д. Карама­
зов] Коли надо, и ей [цыганке деньги] даю, потому что берут, берут с азартом, в этом 
надо признаться, и довольны, и благодарны. (БрК 100)
1® Дюма читался с жадностью, с азартом; картины г-на Айвазовского раскупаются 
нарасхват. (Пб 19: 161) К чему там у них [в «Современнике»] такой шум, такой стук и 
азарт? (Пб 20: 129) Женатого в монахи нс п остри гут, это так; но почему «никакое 
монастырское начальство имеющего живую жену в монастырь не примет», как ут­
верждаете вы с азартом? (ДП 21: 83) Сергей Иванович только что бросился, всецело 
и с азартом, в славянскую деятельность, и комитетом па него много возложено, так 
что трудно и представить себе, вспоминая прошлое лето, как он мог бросить дело и 
приехать на целые две недели в деревню. (ДП 25: 206) Посмотрите, вникните в азарт 
иного европейского русского человека и притом иной раз самого невиннейшего и 
любезного по личному своему характеру, посмотрите, вникните, с каким нелепым, 
ядовитым и преступным, доходящим до пены у рта, до клеветы азартом препирается 
он за своп заветные идеи, и именно за тс, которые в высшей степени не похожи на 
склад русского народного миросозерцания, па священнейшие чаяния и верования 
народные! (ДП 27: 7)
И  [Л. д. Краевскому] <...> стало быть, есть во мне столько таланту, что можно было 
преодолеть нищету, рабство, болезнь, азарт критики, торжественно хоронившей меня, 
и предубеждение публики. (Пс 28.1: 148) [Н. Н. Страхову] Впрочем, можетбыть, я сужу 
ошибочно -  из азарта. (Пс 29.1: 114)
п Р и м с ч а и и я . Особо отмстим употребления в комбинациях е глаголами речи, например, ДОн [Лс- 
безятииков] говорил с таким азартом, с таким убеждением, что ему, видимо, все поверили. (ПН 308)Д 
Ср. ПРОН ДГенерал кричал в азарте, но так, что можно было подумать, что дело шло об одном, а крик 
шел о другом. (Ид 396) А между тем мы с вами, Иван Александрович, сидим и толкуем о правых попя- 
тиях-с, -  с благородным азартом самообличения замечает одни клубный старичок другому. (Бс 233)Д

2. Крайнее увлечение игрой, риском в игре.
Ш [Девушкин] Нс пойду к ним [к мичману] теперь; азарт у них, чистый азарт! (БЛ 23) 
Разрешив таким образом свое положение, господин Голядкин быстро подался впе­
ред, словно пружину какую кто тронул в нем; с двух шагов очутился в буфетной, 
сбросив шинель, снял свою шляпу, поспешно сунул эго все в угол, оправился и огла­
дился; потом... потом двинулся в чайную, из чайной юркнул еще в другую комнату, 
скользнул почти незаметно между вошедшими в азарт игроками; потом... потом... 
тут господин Голядкин позабыл всё, что вокруг него делается, и прямо, как снег на 
голову, явился в танцевальную залу. (Дв 133) [Аркадий] Я не стану повторять гнусной 
казенщины, обыкновенной в этих объяснениях, что я играл, дескать, для игры, для 
ощущений, для наслаждений риска, азарта и проч., а вовсе нс для барыша. (Пд 229)

Словоуказатель Ш  азарт БЛ 23, 23, 96 Дв 133 ДС 317 СС 45 ЗМ 156 Ид 401 Бс 233 [9] азарта Бс 372 
ЙД 229 [2] азарте Ид 396 БрК 238 БКа 163 [3] азартом СА 8 ПН 219, 308 Ид 264, 310 Бс 38, 130, 222, 
233, 335, 494 Пд 24 БрК 100, 173, 468 БКа 17, 17 [17] азарту БКа 79 [1] ® азарт П б 19: 84 П б 20 : 129
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116 2 1 : 249Д П  2 7 : 7 [5] азартом По 19: 161 П о 20 : 131, 131 Д П 2 1 : 8 3 Д П 2 5 : 206 Д П 2 7 :1 [6] ЕЗ азарт 
П с 28 .1 : 148 [1] азарта П с 29 .1 : 114 [ 1 ]

Комментарий
ПРЗН В значении 1 неразличение оттенков может быть продемонетрировапо следующими примерами: 
ДНнкогда вы этого нс говорили! -  резко и с азартом ответил Раскольников. (ПН 219) [Аркадий] По так 
как о деньгах нс заговаривалось, то я, естественно, рассердился на мою тупость и, как теперь помню, в 
досаде па какой-то слишком уж веселый вопрос его, изложил ему мои взгляды на женщин залпом и 
с чрезвычайным азартом. (Пд 24) Петр Ильич тотчас захохотал и начал критиковать: дрянные, говорит, 
стпшонки, какой-нибудь семинарист написал,-да, знаете, с таким азартом, с таким азартом! (БКа 17)Д 
СЧТ1 азарт чистый БЛ 23 и азарт переходит СС 45 входит ЗМ 156 войти Дв 133 вникнуть Д П  27: 7; 
азарт нападения БрК 100 самообличения Бс 233.
СЧТ2 Дчитался с жадностью, с азартом ПО 19: 161 такой шум, такой стук и азарт П в 20: 129 весь этот
гнев и азарт Д П  21: 63 для игры, для ощущений, дня наслаждений риска, азарта Пд 229Д
ИСТ ДК кому примкнул, к каким умным людям? -  почти в азарте воскликнул Алеша. (БрК 238)Д

П р и м е ч а й  и и . Чаше всего используется в «Бесах», «Преступлении и наказании», «Братьях Карама­
зовых».

Чужан речь П б 19: 84 [Д. Д. Минаев]

Е.Г.

АККОРД < 5 : 4 , 1 , - ,
Созвучие, состоящее не менее чем из трех звуков.
Ш Или неправильны, болезненны были мои [Нсточки] впечатления, или чувства мои 
были потрясены всем, чему я была свидетельницей, подготовлены были на впечатле­
ния страшные, нсисходимо мучительные, -  но я твердо уверена, что слышала стоны, 
крик человеческий, плач; целое отчаяние выливалось в этих звуках, и наконец, когда 
загремел ужасный финальный аккорд, в котором было все, что есть ужасного в пла­
че, мучительного в муках и тоскливого в безнадежной тоске, -  все это как будто 
соединилось разом... я нс могла выдержать, -  я задрожала, слезы брызнули из глаз 
моих, и, с страшным, отчаянным криком бросившись к батюшке, я обхватила его 
руками. (НН 184) Она [Аннста] подошла к фортепьяно и взяла несколько аккордов; в 
это мгновение с треском лопнула струна и заныла в длинном дребезжащем звуке... 
(НН 255) Но пс просидел он [А. Карамазов] и четверти часа, как вдруг, очень где-то 
вблизи, послышался аккорд гитары. (БрК 203)

Словоуказатель Ш аккорд НН 184 БрК 203, 206 [3] аккордов ПН 255[1] (5 аккорд 116 19: 133[ 1 ]

Комментарий
Т1’ Г1 В м е т а ф . ДТут [в «Египетских почах» Пушкина] все составляет один аккорд: каждыйудяд кис­

т и ,  каждый звук, даже р и т м , истее с т и х а  — все приноровлено к цельности впечатления. (П б 19: 133) Д

П р и м  е ч а и и я . Употребления сущ. аккорд отмечаются как спорадические в первой половине XIX 
века н как обычные в речи интеллигентов с начала 80-х годов. Приведем для сравнения примеры слово-
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АМУР

употреблений у Гончарова на разных этапах его творчества: в повести «Счастливая ошибка» (1839): В 
эту самую минуту в соседней комнате раздался звучный аккорд на фортепиано, и молодой человек 
бросился как будто на призыв; в романс «Обыкновенная история» (1847): Да! -  прошептала Надинька 
чуть слышно, потом совсем наклонилась к фортепиано и, как будто в забытьи, начала брать сильные 
аккорды; в романс «Обломов» (1859): Нс просите меня петь, я нс спою уже больше так... Постойте, еще 
одно спою... -  сказала она, и в ту же минуту лицо ее будто вспыхнуло, глаза загорелись, она опустилась 
на стул, сильно взяла два-три аккорда и запела. <...>Она кончила долгим певучим аккордом, и голос се 
пропал в нем. Этот голос [голое Ольги] когда-нибудь раздастся, но так сильно зазвучит, таким грянет 
аккордом, что весь мир встрепенется! Узнает и тетка и барон, и далеко раздастся гул от этого голоса; в 
романе «Фрегат «Паллада»» (1856): Какие удары! молния блеснет- н долго спустя глухо загремит гром -  
'значит, далеко; по чрез минуту вдруг опять блеск почти кровавый, и в то же мгновение раздастся удар 
над самой палубой. И поминутно, поминутно как будто начинает что-то сыпаться с гор: сначала в полто- 
па, потом загремит целым аккордом. Существительное аккорд в первой половине XIX века сочеталось 
нс только с названиями клавишных и струнных инструментов. Ср. у Загоскина («Рославлев, или русские 
в 1812 году»): Шагах в пятнадцати от часового вал оканчивался глубокой канавою, через нес переброше­
ны были две узенькие дощечки. Я ехал па этот живой мост, который гнулся под моей лошадью, и велел 
драгуну т р у б и т ь  что есть мочи. Лишь только он затянул  первый аккорд, как вдруг часовой встрепенул­
ся, отпрыгнул два шага назад и схватился за ружье.

Е.Г.

АМУР < 1 3 : 1 3 ,
1. Любовь; любовные дела, шашни.
Ш [Девушкин] Нс пускаться бы на старости лет с клочком волос в амуры да в экиво­
ки... (БЛ 19) [Девушкин Доброссловой] Вы у меня на этот счет привередница; трудно 
угодить на ваш вкус, уж я вас знаю, голубчик вы мой; вам, верно, вес стихотвор­
ство надобно, воздыханий, амуров, -  ну, и стихов достану, всего достану; там есть 
тетрадка одна переписанная. (БЛ 25) [Ползунков] Я кидаться пошел во вес стороны; 
тУДы да сюды! уж и романсы таскаю, и конфет привожу, и каламбуры высиживаю, 
охи да вздохи, болит, говорю, мое сердце, от амура болит, да в слезы, да тайное 
объяснение! ведь глуп человек! ведь нс проверил у дьячка, что мне тридцать лет... 
куды! хитрить выдумал! нет же! нс пошло мое дело, смешки да насмешки кру­
гом, -  ну, и зло меня взяло, за горло совсем захватило, -  я улизнул, да в дом ни 
чогой, думал-думал -  да хвать донос! (Пл 10) [Ползунков] Я уж, признаться, и без 
Шляпы хотел -  ну, думаю, -  нет же, дверь на крючок насадили, смешки дружеские 
начались, нодмигиванья да заигрыванья, сконфузился я, что-то соврал, об амуре 
понес; она, моя голубушка, за клавикорды села да гусара, который на саблю опи­
рался, пропела па обиженный тон, -  смерть моя! (Пл 11) [Бахчеев о Татьяне Ивановне:] 
На амуре помешана, а амур-то у нее крепко в голове засел! (СС 116) [Бахчеев Татьяне 
Ивановне:] Устарел я, мадам, чтоб ко мне с амурами подъезжать. (СС 126) Изве- 
чщлось лишь, что преступник, которого с таким треском собираются судить, от­
ставной армейский капитан, нахального пошиба, лентяй и крепостник, то и дело 
занимался амурами и особенно влиял на некоторых «скучающих в одиночестве 
Дам». (БКа 15)
И р и м е ч а н  ня.  Во множественном числе, как правило, сопровождается отрицательной коннотацией. 
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ЛРОМЛТ

2. В мифологии и поэзии - божество любви, изображаемое в виде 
крылатого ребенка с луком и стрелами.
Ш Есть камин, над камином зеркало, перед зеркалом бронзовые часы с каким-то 
амуром, весьма дурного вкуса. (ДС 303) Тушью и красками нарисованы были храмы 
па горе, амуры, пруд с плавающими лебедями <...>. (Пд 38)

Словоуказатель Ш  амур-то СС 116 [1] амура Пл 10 [1] амурами СС 126 БКа 15 [2] амурах СС 49, 99 
[2] амуре Пл 11 СС 116 [2] амуров БЛ 25 Бс 84 [2] амуром ДС 303 [1] амуры БЛ 19 Пл 38 [2]

Комментарий
ИРОН Д[Ссрежа] И полупомешанная на амурах девица вся в волнении закрыла лицо руками; потом 
вдруг вскочила с своего места, порхнула к окну, сорвала с горшка розу, бросила се близ меня на пол и 
убежала нз комнаты. (СС 49)Д П р и м е ч а н и я .  Такое употребление словоформы амуры  явно связыва­
ет этот контекст со значением 1.
ТРП В сравп. ДПомещики с крылушками, как у древних амуров, Печорины-ссрдцесды! (Бс 84)Д

Из словообразовательного гнезда [АМУР] [амурный] Ш  амурное СС 96 [1] амурным СС 97 [1] [амур­
ничать] Ш амурничать СС 99 [1] [амурчик] Ш амурчик ЕС 96 [I]

Е.Г.

АРОМАТ <5 : 4 ; 1 ; - ;  -  >
Благоухание, приятный запах.
Ш  [Девушкин] У нас растворили окошко; солнышко светит, птички чирикают, воздух 
дышит весенними ароматами, и вся природа оживляется -  ну, и остальное там вес 
было тоже соответственное; всё в порядке, по-весеннему. (БЛ 14) То верховая езда по 
окрестностям, целыми партиями, то прогулки в бор или по реке; <...> ужины на боль­
шой террасе дома, обставленной тремя рядами драгоценных цветов, заливавших аро­
матами свежий ночной воздух, при блестящем освещении, от которого наши дамы, и 
без того почти вес до одной хорошенькие, казались еще прелестнее с их одушевлен­
ными от дневных впечатлений лицами, с их сверкавшими глазками, с их перекрест­
ною резвою речью, переливавшеюся звонким как колокольчик смехом <...>. (МГ 268) 
|р  Мы [русский народ] всегда разомнем, истерзаем цветок, чтоб сильнее почувствовать 
его запах, и ропщем потом, когда вместо аромата достается нам один чад. (/76 1 8: 30)

Словоуказатель Ш  ароматами БЛ 14 МГ 268 [2] ароматом МГ 293 [1] ароматы БЛ 19 [1] §1 аромата
П о 18: 30 [I]

Комментарий
ТРП В м ет о п . ДКазалось, что в это мгновение каждый цветок, последняя былинка, курясь жертвенным 
ароматом, говорила создавшему ее: <...> (МГ 293)Д

II р и м с ч а н н я . Слово а р о м а т  выделяется из ряда тематически однородных слов вонь, запах, злово­
ние.

Из словообразовательного гнезда [АРОМАТ] [ароматический] Ш ароматический НН 195 [1] [АРО­
МАТНЫЙ]

Е.Г.

8



БАШМАКИ

БАШМАКИ, БАШМАК <50 : 4 3 , 6 , 1 , ->
Првимущ. во мн. ч. Низкая обувь, обычно кожаная; ботинки.
Ш  Порой наставала в квартире долгая, тоскливая тишина, -  знак, что вес жильцы 
удалялись по должности, и просыпавшийся Семей Иванович мог сколько угодно раз­
влекать тоску свою, прислушиваясь к близкому шороху в кухне, где хлопотала хозяй­
ка, или к мерному отшлепыванню стоптанных башмакоп Авдотьи-работницы по веем 
комнатам, когда она, охая и кряхтя, прибирала, притирала и приглаживала во всех 
углах для порядка. (ГГ1 249) У вас башмак развязался, -  сказала она [Катя] мне [Потом­
ке]. -  давайте я завяжу. (НН 211) Это была маленькая, худенькая девочка, лет семи- 
восьми, нс больше, одетая в грязные отрепья; маленькие ножки се были обуты на 
босу ногу в дырявые башмаки. (УО 212) Была же Лизавета мещанка, а нс чиновни­
ка, девица, и собой ужасно нескладная, росту замечательно высокого, с длинными, 
как будто вывернутыми ножищами, всегда в стоптанных козловых башмаках, и дер­
жала себя чистоплотно. (ПН 54) Она [Мари] пришла домой, побираясь, вся испач­
канная, вся в лохмотьях, с ободранными башмаками; шла она пешком всю неделю, 
ночевала в поле и очень простудилась; ноги были в ранах, руки опухли и растреска­
лись. (Ид 58)
Я [Речь идет об отсутстшш «сносных натурщиц»] Ноги изуродованы башмаками, живот ис­
порчен картофелем и глупым перехватом юбки, так что бедному художеству прихо­
дится хоть выдумывать женщину. (Пб 19: 157) Ну, а насчет родительской любви, -  
нравственной стороны то есть вопроса, -  так двух, дескать, еще больше любишь, 
нем шестерых, а шсстсро-то нашалят еще, пожалуй, надоедят, разобьют, возись 
с ними!., по башмакам только одним сосчитать на них, так сколько досады выйдет 
и т. д. и т. д. (ДП 23: 94)
И  [М. м. Достоевскому] К тому же сапоги и башмаки плохи. (Пс 28.1: 331)

♦  Под башмаком О муже, подчиняющемся во веем своей жене Ш  <...> взглянув 
снаружи, никто нс мог бы сказать, что это муж иод башмаком <...> (ВМ 28) [Д. Кара­
мазов А. Карамазову:] Видишь, голубчик, я откровенно и просто скажу: всякий порядоч­
ный человек должен быть иод башмаком хоть у какой-нибудь женщины. (БКа 33) И  
[М. М. Достоевскому] Я нс про «мужа иод башмаком» говорю. (Пс 29.1: 167)
В пословицах и поговорках Ш  [Олин из арестантов:] Дело не башмак. С  ноги не сбро­
сишь. (ЗМ 225)

Словоуказатель Ш башмак Хз 317 НН 211, 211,220, 220 ЗМ 225 Бс 113 Ил 174 ВМ 26, 29 [10] баш­
макам ВМ 66 Бб 43 [2] башмаками 11л 58 [ 1 ] башмаках ДС 323 УО 256 ЗМ 185 11г 260 ПН 54, 89, 122 

184 [8] башмаки У0 212, 259,414,414 Ил 6, 7, 62,414 Бс 115 Пд271 БрК 152, 184,322,СЧ 106 [14] 
башмакн-сГ1Н 15 [1] башмаков ГГ1 249 НН 193 ЗМ 191 Ил 62 Пл 141 [5] башмаком ВМ 28 БКа 33 [2] 
® башмак Пб 2 0 : 11, 11, 12 [3] башмака Пб 20 : 11 [1] башмакамД/7 23: 94 [1] башмаками П б 19: 157 
[I] И  башмаках П с 30 .1 : 99 [1] башмаки Пс 28 .1 : 331 [1] башмаком П с 29 .1 : 167 [1]

Комментарий
А Ф Р З Д <...> всякий порядочный человек должен быть иод башмаком хоть у какой-нибудь женщины. 
(БКа 33) Д
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БАШМАКИ

АССЦ белый жилет, белье, держать себя чистоплотно, дорогие вещи, дурно одетый, заячья куцапейка, 
изуродовать, каблуки; какое-то платье, лохмотья, ноги, ноги в ранах, ножищи, отрепья, рынок, ситцевое 
платье, старенькое платьице, фрак; чепчик, чулки, шелковые чулки, штиблеты.
СЧТ1 башмакн/блшмак: грубые Пд271 дырявые У0 212, 256 женские ЗМ 191 изношенный ВМ 26 
иностранные Ид 7 истоптанный ПН 54, 89, 122 козловые Иг 260 легкие ДС 323 мокрые СЧ 106 негод­
ный ВМ 29 плохие П с 28 .1 : 331 поношенный Пб 20 : 11, 12 почти развалившиеся БрК 152 разорванные 
СЧ 106 скрипучие Иг 260 старые БрК 152 старый Бс 113 ВМ 26, 29 БрК 152 По 2 0 : 11,12 стоптанные 
ГП 249 ПИ 54 стоптанный Пб 20 : 12 толстоподошвенные Ид 6 худые УО 414; башмаки на босу ногу 
УО 212 БрК 152 Бс 184 е каблуками ПИ 193 с пряжками Ид 414 с штиблетами Ид 6; отшлепыванпе баш­
маков ГП 249 подошвы башмаков Пд 141; штиблеты, облекающие башмаки Ид 7; башмак завязывать 
НИ 211 искать П б 20 : 11 подвязать кому-л. НИ 220,220 башмаки заказать УО 414 купить кому-л. БрК 184 
надеть УО 414 ободрать Ид 58 подать Бс 115 отнять УО 259 шить ЗМ 191, БрК 322; в башмаки обуть на 
босу ногу УО 212 БрК 152; башмаками изуродовать ноги П б 19: 157 по башмакам <купнть> кому-л. 
Б6 43; от башмаков с каблуками отказаться НИ 193; на какой-л. башмак походить П б 20 : 11, 12; по 
башмакам сосчитать Д П 2 3 : 94; в башмак спрятаться Хз 317; башмак развязался НИ 211.
СЧТ2 Дгосподин во фраке и башмаках ЗМ 185 достать башмаки, и чулки, и белье, и даже какое-то 
платье Ид 62 дурно одета и без башмаков Ид 62 плохие сапоги и башмаки П с 28 .1 : 331Д 
ТРИ В сравн. Дкак старый, негодный башмак ВМ 29 [Рогожин] Со мной к венцу идет, а и думать-то обо 
мне позабыла, точно башмак меняет. (Ид 174) Одним словом, она [допетровская Русь] походит на ста­
рый, поношенный, хотя и нс совсем еще стоптанный, башмак. (П б 2 0 : 12)Д

П р и м е ч а  и и я. (1) Уместно дополнить сказанное характеристикой инстанций совместного использо­
вания номенклатурных названий баш маки  и ш ти б л е ты . ДНа ногах его были толстоподошвенные баш­
маки с штиблетами, -  все нс по-русски. (Ид 6) Узелок ваш все-таки имеет некоторое значение, -  про­
должал чиновник, < ...>- и хотя можно побиться, что в нем нс заключается золотых заграничных свертков 
с наполеондорами и фридрпхедорамп, ниже с голландскими арапниками, о чем можно еще заключить 
хотя бы только по штиблетам, облекающим иностранные башмаки ваши <...> (Ид 7)Д В современном 
русском литературном языке в основном значении ш ти б л е ты  являются названием мужских ботинок, в 
устревшем -  гетры на пуговицах, см в словаре Ушакова. (2) Сходства и отличия стилистического мышле­
ния у Достоевского и у его предшественников демонстрируют следующие отрывки из текстов Достоев­
ского, Пушкина и Гоголя. У Достоевского: ДБыл один штатский, высокий и красивый господин во фраке 
и башмаках, приехавший тоже из Петербурга и державший себя чрезвычайно непринужденно и незави­
симо. (ЗМ 185) Среди комнаты стояла старуха, хозяйская родственница, простоволосая, в одной юбке, в 
башмаках на босу ногу и в заячьей куцавейкс. (Бс 184)Д У Гоголя: Фонари еще не зажигались, кое-где 
только начинались освещаться окна домов, а в переулках и закоулках происходили сцены и разговоры, 
неразлучные е этим временем во всех городах, где много солдат, извозчиков, работников и особенного 
рода существ, в виде дам в красных шалях и башмаках без чулок, которые, как летучие мыши, пыряют 
по перекресткам. («Мертвые души») Остановился с любопытством перед освещенным окошком магази­
на посмотреть на картину, где изображена была какая-то красивая женщина, которая скидала с себя 
башмак, обнаживши, таким образом, всю ногу, очень недурную; а за спиной се, из дверей другой комна­
ты, выставил голову какой-то мужчина с бакенбардами и красивой эспаньолкой под губой. (Из «Петер­
бургских повестей»). Старуха, хозяйка квартиры его, услыша страшный стук в дверь, поспешно вскочила 
с постели и с башмаком на одной только ноге побежала отворять дверь, придерживая на груди своей, из 
скромности, рукою рубашку; по, отворив, отступила назад, увидя в таком виде Акакия Акакиевича. («Ши­
нель»). Принесите ему сей же час башмаки самые дорогие, с золотом! Что ж, когда башмаки такие на 
ногах и в них, чаятсльно, ваше благородие, ходите и на лед кататься, какие ж должны быть самые ножки? 
думаю, по малой мере из чистого сахара. (Там же) В лице ее, <...> в темно-кофейном ее капоте, <...>, в 
коричневом шушуне, в башмаках без задков, глаза его узнали. <...> тот период, когда воспоминание 
остается человеку как представитель и настоящего, и прошедшего, и будущего, когда роковые шестьде­
сят лет гонят холод в некогда бившие огненным ключом жилы п термометр жизни переходит за точку 
замерзания. (Там же). У Пушкина -  «Арап Петра Великого»: Корсаков засуетился, стал звонить изо всей
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мочи; люди сбежались; оп стал поспешно одеваться. Француз камердинер подал ему башмаки с крас­
ными каблуками, голубые бархатные штаны, розовый кафтан, шитый блестками; в передней наскоро 
пудрили парик, его принесли; «Гробовщик»: Полагаю, однако ж, не излишним заметить, что обе девицы 
надели желтые шляпки и красные башмаки, что бывало у них только в торжественные случаи; «Пико­
вая дама»: Из карст поминутно вытягивались то стройная нога молодой красавицы, то гремучая ботфор­
та, то полосатый чулок и дипломатический башмак. В прозе историографической ориентации: Пугачев 
с Арск.<ого> поля послал сволочь свою на 3-ю гору или на немецкое кладбище. Там находилась сукон­
ная слобода. Фабриканты разного были звания, стрельцы, мещане е1с. Иные в башмаках с пряжками, в 
шляпе на 3 угла е1с. Или там же: Казак, при Пугачеве, стал сымать башмаки с отца Бабинова -  и как они 
пришлись не в пору, бросил их ему в лицо. В эпистолярной прозе: Из письма П. Л. Плетневу. 7(?) марта 
1826 г.: При сем письмо к Ж.<уковскому> в треугольной шляпе и в башмаках. Не смею надеиться, но 
мне бы сладко было получить свободу от Ж.<уковского>, а не от другого -  впрочем держусь стоической 
пословицы: нс радуйся нашед, нс плачь потеряв. В публицистике -  из статьи «Джон Теннер»: Отобедав, 
они пошли вверх по берегу, таща меня с собою по прежнему, и сняли с меня башмаки, полагая, что они 
мешали бежать. (3) Единственным примером с исторически ограниченным значением мог бы быть сле­
дующий: Д[Гснсрал Иволгнн] Я ходил в темно-зеленом фраке, с длинными и узкими фалдами; золотые 
пуговицы, красные опушки на рукавах с золотым шитьем, высокий, стоячий, открытый воротник, ши­
тый золотом, шитье на фалдах; белые лосинные панталоны в обтяжку, белый шелковый жилет, шелко­
вые чулки, башмаки с пряжками... а во время прогулок императора на коне, и если я участвовал в свите, 
высокие ботфорты. (Пд414)Д

Е.Г.

БЕДА  < 3 9 2 : 2 0 3 ,  1 0 2 , 8 7 , - >
1. Несчастье, горе; серьезные трудности, сложные проблемы.
Ш  [Девушкин] А тут другая беда: навязалась на меня дрянная, глупая собачонкадвор- 
ная; лезет из кожи, заливается! И вот такие-то подлые, мелкие случаи и взбесят все­
гда человека, маточка, и робость на него наведут, и всю решимость, которую заране 
обдумал, уничтожат <...> (Б Л  7 7 ) [М урпн:] Да на слабое сердце не бывает беды! Беда 
с крепким сердцем знакомится, втихомолку кровавой слезой отливается да на слад­
кий позор к добрым людям нс просится: твое ж горе, девица, словно след на песке, 
дождем вымоет, солнцем высушит, буйным ветром снесет, заметет! (Хз 3 0 8 )  [Иван 

Петрович] Старушка заплакала. Я  спросил, какая у ней еще случилась беда, про кото­
рую она мне давеча собиралась рассказать? | -  Ах, батюшка, мало было одних бед, 
так, видно, еще не вся чаша выпита! ( У О  2 1 8 )  [Лебедев:] Ах, князь! Хоть и велика моя 
собственная беда, но не могу даже и теперь нс подумать о нем [генерале Иволгине] и об 
исправлении его нравственности. (Ид 3 7 5 )

Л Но увы, к ужасу моему, «Русский вестник» не становится хладнокровнее, напро­
тив, все раздражительнее и раздражительнее, и, что всего досаднее, всему причи­
ною опять тот же «Свисток». Досадный «Свисток»! и сколько еще он вперед надела­
ет у нас бед? (Пб 19: 11 2) Они [новые люди] нс станут сваливать всех наших бед и всех 
неумений наших единственно лишь на свойства русского человека и русской натуры, 
что обратилось уже в казенный прием у наших умников, потому что это и покойно и 
ума не требует. (ДП 26: 3 2 )

И  [А. А. Краевскому] Меня измучили, ибо 7 лет кредиторства сделали меня раздра­
жительным, и я кинусь на постороннюю работу, то есть принужден буду писать
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какую-нибудь сказку на сторону. Ту г беда самая большая та, что энергия к нашему 
роману и охота продолжать перервутся посторонней работой опять на полмссяца, а 
может, и па месяц. (Пс 28.1: 154) [В. М. Карениной] Если даст дядюшка, то да будет он 
благословен! Он меня спасет от беды, ибо тяжко иметь на плечах долг в 6 0 0  рублей 
серебром. (Пс 2 8 .1 :2 6 3 ) [П. Д. Боборыкину] Разъяснение это состоит в откровенном моем 
сознании, что я, кроме поразивших меня тяжких домашних бед и долгой болезни 
моей, много помешавших моим занятиям, получил, месяца два назад, некоторое не­
желание доставить в Ваш журнал мою будущую работу, хотя в то же время мне и 
очень хотелось сдержать мое слово. (Пс 28.2: 8 9 ) [А. Г. Достоевской] Аня, ради Христа, 
ради Любы, ради всего нашего будущего нс беспокойся, нс волнуйся и дочти письмо 
до конца, со вниманием. В конце увидишь, что в сущности беда не стоит такого отча­
яния, а, напротив, есть нечто, что приобрстстся и будет гораздо дороже стоить, чем за 
него заплачено! (Пс 29.1: 196) [А. Г. Достоевской] <...> я сегодня ночью видел во сне 
отца, но в таком ужасном виде, в каком он два раза только являлся мне в жизни, 
предрекая грозную беду, и два раза сновидение сбылось. (Пс 29.1: 19 7 )

2. В зн. сказ. Очень плохо; о том, что вызывает сожаление.
Ш [Добросслова] Нужно заметить, ЧТО ОН [Покровский] терпеть нс мог, когда кто-нибудь 
хозяйничал в его владениях. Беда тому, кто дотрагивался до книг его! (БЛ 36) [Б. -  
Ефимову:] Ты же заносчив, ты часто некстати горд и можешь оскорбить самолюбивую 
ничтожность, и тогда беда -  ты будешь один, а их много; они тебя истерзают булавка­
ми. (НН 152) Упитанный человек всю жизнь прожил навеселе, на веем готовом, сам 
ничего нс сделал и нс знает, как трудно всякое дело делается, а потому беда какой-ни­
будь шероховатостью задеть его жирные чувства: за это он никогда нс простит, всегда 
припомнит и отомстит с наслаждением. (МГ 277) Если уж дядя говорил в комна­
те Фомы таким топом и голосом, то, казалось бы, вес обстояло благополучно. Но 
в том-то и беда, что дядя неспособен был угадать по лицу, как выразился Мизинчиков 
<...>. (СС 131) [Порфирнй Петрович Раскольникову:] <...> вот ведь опять беда-с: скажите, 
пожалуйста, много ли таких людей, которые других-то резать право имеют, «нсобык- 
новеппых-то» этих? (ПН 202)
Ц Топкая белая пыль стоит густым слоем в раскаленном воздухе. Толпы работников, 
с известкой, с лопатами, с молотками, топорами и другими орудиями, распоряжаются 
на Невском проспекте как у себя дома, словно откупили его, и беда пешеходу, флане­
ру или наблюдателю, если он нс имеет серьезного желания походить на обсыпанного 
мукою Пьерро в римском карнавале. (Пб 18: 23) <...> между народами никогда нс 
может быть антагонизма, если бы каждый из них понимал истинные свои интересы. 
В том-то и беда, что такое понимание чрезвычайно редко, и народы ищут своей славы 
только в пустом первенстве пред своими соседями. (Пб 20: 19) Вся беда моя в том, 
что я и сам никак нс могу поверить в чертей, так что даже и жаль, потому что я выду­
мал одну самую ясную и удивительную теорию спиритизма, но основанную един­
ственно на существовании чертей; без них вся теория моя уничтожается сама со­
бой. (ДГ122: 33)
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23 [М. л. Достоевскому] К лагерям же наступит ужаснейшая необходимость, ибо там 
без денег беда. Если можно, папенька, пришлите мне хоть что-нибудь. (Пс 28.1: 49) 
[М. м. Достоевскому] Когда-то я выйду из долгов. Беда работать поденщиком! Погубишь 
все, и талант и юность и надежду, омерзеет работа и сделаешься наконец пачкуном, а 
нс писателем. (Пс 28.1: 135) [Л. Е. Врангелю] Кто заменил X.? Беда, если X. в Петербурге 
и имеет на Вас влияние. (Пс 28.1: 3 3 7 ) [С. Л. Ивановой] Вся беда в том, что невеста -  
чрезвычайная богачка, а жених, сравнительно с нею, совершенно беден. (Пс 29.1: 192)

3 .  В з н . м еж д о м ети я .
Ш [Доброселова] Тотчас я послала нашу кухарку, старуху Матрену, узнать, что стоит 
весь Пушкин. Беда! Цена всех одиннадцати книг, присовокупив сюда издержки на 
переплет, была по крайней мерс рублей шестьдесят. (БЛ 40) [Марья Александровна:] Но 
главное, главное -  успеть все обделать, покамест нс пронюхали! Беда! Ну, если па 
грех моего дурака нету дома!.. (ДС 356) И он [Раскольников] вдруг ощутил, что мни­
тельность его, от одного соприкосновения с Порфирисм, от двух только слов, от двух 
только взглядов, уже разрослась в одно мгновение в чудовищные размеры... и что это 
страшно опасно: нервы раздражаются, волнение увеличивается. «Беда! Беда!.. <...>» 
(ПН 255) Видите, сударь [Д. Карамазов], нам такие дела несподручны, -  медленно про­
молвил старик [Самсонов], -  суды пойдут, адвокаты, сущая беда! (БрК 336)
Ц [Хозяин] Кабы, значит, эта книга нужна мне была, зачем бы я стал ее терять, аль 
продавать? Нет, тут не то... Тут начальство!.. |-Начальство,-отзовутся другие, в еще 
большем смущении. | Беда! (ЦП 19: 48). Крики слева. Вздор! Только честные убеж­
дения почтенны! Прочь, прочь! мы довольно наслушались! <...> Николай Филиппо­
вич. Вот этого-то я и боялся! Драка за убеждения, беда! (ЦП 20: 48). [О «пишущей бра­
тии»] «Вот только бы дали нам написать, дали б высказать; эва, что бы мы тогда 
насказали! А теперь вот поневоле зубоскалим! Но зато сколько мы знаем!» <...> Не­
ужели же отвечать таким, пускаться с ними в полемику? Только развороти муравей­
ник-беда! (ЦП 21: 158).
И  [М. М. Достоевскому] Я теперь пронюхиваю какой-нибудь перевод для тебя. Но беда! 
В «Отсч<сственных> запи<сках>» три офиц<нальных> переводчика. (Пс 28.1: 114). 
[X. д. Алчсвской] Наконец, в субботу, положили ехать к Вам наверно, но в 7 часов утра я 
лег, а в одиннадцать меня разбудили -  беда! -  165 строк лишних надобно выкинуть 
или дать еще двести слишком строк оригиналу, чтоб было или 1 5 листа, или 1 з лис­
та. (Пс 29.2: 82).

♦  Беда да и только Ц У нас или грубость такая, что просто из рук вон, или такая 
маниловщина, что беда да и только. Ну поймет ли нас народ, когда мы явимся к нему 
в лайковых перчатках и будем с простым мужиком обращаться на «вы»? (116 20: 16) 
[М. л. Достоевскому] Главное же дело состоит в том, что генерал объявил, что нет ни 
одной казенной вакапции; слсд<оватсльно>, несмотря на разрешение государя, при­
нять его [брата] нс могут па казенный счет. Беда да и только! Где же взять вам теперь 
950 р.? (Пс 28.1: 41)
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Беда как Ц Конечно, робкого народу у нас много; беда как иные боятся критики! да 
и самолюбие: отстать от передовых нс хочется -  вот и пишут с направлением, да так 
как гшшут-то нс по своему вдохновению, то и выходит все почти дрянь; но деспотизм 
нашей критики пройдет; станут писать по охоте, будут более сами по себе и, может 
быть, и в обличительном роде напишут что-нибудь прекрасное. (Пб 18: 100) Также: 
Не 28.1: 113.
Велнка беда |Ц «Во, Степан Захарыч, и видна необразованность! -  говорит она [Мат- 
реша]. -  Велика беда, што купец аль господин с девкой поиграет». (ДП 21: 98)
На беду Ш  [Девушкин] <...> я вошел в дом ни жив ни мертв, вошел да прямо еще на 
беду -  не разглядел, что такое внизу впотьмах у порога, ступил да и споткнулся об 
какую-то бабу, а баба молоко из подойника в кувшины цедила и все молоко пролила. 
(БЛ 77) Л Родились мы на Руси, вскормлены и вспоены произведениями нашей род­
ной земли, отцы и прадеды наши были русского происхождения. Но, на беду, всего 
этого слишком мало для того, чтобы получить от народа притяжательное местоиме­
ние «наш» <...> (Пб 20: 17) К1 [А. Г. Достоевской] Но если, на беду, мама очень заболеет 
и тебе надо будет остаться при ней -  останься, но извести меня тотчас же и пиши 
каждый день. (11с 29.1: 246) Также: БЛ 77 Пл 10, 11 ДС 359 Пд 146 БрК 382.
На ту беду К1 [А. Е. Врангелю] На ту беду уехал Гасфорт. Главное управление, за отсут­
ствием СГО, представило ЭТО дело [назначение М. Д. Исаевой пособия по смерти мужа] мини­
стру внутренних дел <...>. (Пс 28.1: 239)
Не беда Ш  [Из размышлений Голядкина] Ну, есть, действительно сеть ОДНО щекотливое 
обстоятельство, -  да ведь оно не беда: оно не может замарать человека, амбицию его 
запятнать и карьеру его загубить, когда нс виноват человек, когда сама природа сюда 
замешалась. (Дв 156) И  [М. М. Достоевскому] А так как ты в положении критическом и 
губить действительно блестящее предприятие есть почти преступление, то тебе не­
пременно надобно попытаться занять у тетки. Спрос не беда, ничего им нс проигра­
ешь, а выигрыш слишком велик. (Пс 28.2: 79) Также: А ничего, не беда БрК 64 смотр 
не беда Пс 29.1: 359Д.
Не велика беда Ш  [Ихменсв Ивану Петровичу:] Ну, лицо не лицо, -  это ведь нс велика 
беда, лицо-то; для меня и твое хорошо, и очень нравится... (УО 191)
С беды-грусти Ш  [Астафий Иванович:] А тяжело, сударь, видеть, когда взрослый чело­
век, да еще старик человек, как Емеля, с беды-грусти плакать начнет. (ЧВ 91)
Что ж за беда СО [Неточна цитирует слова Александры Михайловны] «Что Ж за беда, что вы 
[Петр Александрович] меня полюбили?» (НН 266)
В пословицах и поговорках Ш [Катерина:] Беда идет -  нс стучит в ворота, как вор под­
ползет! (Хз 304) Беда никогда одна НС приходит... (ДС 389) [Посетитель старца Зоенмы:] 
Чужая беда нс даст ума. (БрК 280) Ц Лиха беда начало. (Пб 19: 178)

Словоуказатель Ш  бед Хз 286 УО 218 ЗМ 14 Ид 418 Пд 396 БрК 99[6] беда БЛ 36, 40, 72, 72, 72, 72 
Дв 156, 176, 176 Хз 294, 294, 294, 304, 308 Ср 32, 32, 35 ЧЖ 51,58, 75 БН 103 НН 152, 266 М Г  277, 278 
ДС 356, 356, 359, 389 СС 56, 128, 131 УО 191, 217, 218, 278, 284, 376 ЗМ 157 СА 15 33 79 ЗП 111, 154 
ПН 70 Ид 100, 165, 176, 177, 262, 271,307, 374, 375, 455, 459 ВМ 112 Бс 84, 104, 104, 104, 112, 152,216, 
217,244,268,298, 325 Пд 11, 140, 236,318, 324,373,411,422,440,441,441,442 БрК 6, 64,99, 132, 178,
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196, 253, 280, 331 БКа 80, 168 Кт 34, 35[ 112] бсда-с ЗМ 28 П! I 202 Бс 493[3] беде ГП 257 УО 385 ЗМ 126 
СЛ 10 Ид 75 Тх 26 БрК 179 БКа 124 Кт 29[ 10] бедой Дв 146 Хз 298, 308 ПН 236, 414, 414[6] бедою 
ДС 389| 1] беду БЛ 77 Дв 176 Хз 297 Пл 10, 11, 11 ЧЖ 56 ДС 335, 336, 359, 387 СС 114 ПН 398 Ид 62. 
90, 270 Бс 250, 394 Пд 131 БрК 382 БКа 46, 168, 168, 168[26] беду-с БКа 45[1] беды БЛ 60, 70, 80, 80, 92 
Дв 176 Хз 297, 308 Ср 29, 35, 38 У0 215 ЗМ 64 ПН 104, 117, 310 Ид 89, 89, 89 Бс 377, 391, 449 Пд 11 
БрК 409,456 БКа 39, 135, 137[38] Щ бед По 19: 112 Д П  25 : 87 Д П  26 : 32[3] беда По 18: 23 По 18: 36, 79, 
96, 100 По 1 9 :48, 72, 109, Ш П 6 2 0 :  10, 12, 15, 16, 17, 19, 23/76 2/: 138, 154, 158, 212, 2 П Д П 2 1 :  7, 19, 
31,98 Д П  22 : 12, 13,30, 32,33.57, 73 Д П  23 : 24, 58, 63, 119, 125, 126, 150, 157, 159 Д П 2 4 : 40, 48 Д П 25: 
16, 97, 124, 124, 140, 145, 149, 173 Д П  26 : 7, 7, 7, 11,37, 102, \ 0 2 Д П 2 7 :9 ,  11, 13,20, 34,34, 34[74] беде 
ПС> 21 : 154, 214 Д П  23 : 62 Д П  2 6 : 58, 77, 81 [6] бедой Д П  23 : 6 6 Д П 2 7 : 22[2] беду По 20 : 17 П 6 21: 214 
Д П 21: 94Д П 2 2 : 25Д П 2 6 : 59Д П 2 7 : 22[6] беды По 2 1 :2 \ 2 Д П 2 1 :  18,41, Ю 5 Д П 2 3 : 56, 95Д П 25:188 
Д П  2 6 : 6, 20, 80, 80[ 11 ] Е1 бед П с 2 8 .2 : 89 /7с 29.2 : 82[2] Беда Пс 28 .1 : 41,42, 49, 79, 113, 113 77с 28.1 : 
289 П с 28.2 : 27, 66, 70,79 П с 28 .2 : 151, 162, 166, 198, 199, 199, 226, 272 П с 29 .1 : 26, 36, 138, 156, 160 
Пс 29.2: 20, 41,61,70, 82, 82, 96 /7с 30.1 : 24, 24, 25, 65, 100, 110, 149, 171,214[68] беде Пс 28 .1 : 218[1 ] 
бедой П с 2 9 .1 : 198[1] беду П с 2 8 .1 : 195, 239 П с 2 9 .1 : 197, 246[4] беды П с 2 8 .1 : 214, 224, 263 П с 2 8 .2 : 
45,46, 134 П с 29 .1 : 145, 351 Пс 29 .2 : 70, 85 /7с 30.1 : 138[11]

Ком ментарцй
ДФ1’3 Д[Мурнп:] <...> на слабое сердце не бывает беды! Беда с крепким сердцем знакомится, втихомол­
ку кровавой слезой отливается да на сладкий позор к добрым людям нс просится <...> (Хз 308) [Свидри­
гайлов:] <...> беда быть широким без особенной гениальности. (ПН 378) [Ставрогнн:] <...> в чужой беде 
всегда есть нечто нам приятное. (Тх 26) Если судьба обрушится раз па кого бедою, то ударам сс и конца 
не бывает. (БрК 280) [Архимандрит:] Беда, коли мерку свою потеряет человек, -  пропадет тот человек. 
(Пд 3 18) В том-то и беда теоретиков, что они или вовсе нс хотят понимать, или плохо понимают жизнь... 
(Пб 20 : 10) Беда до конца высказываться. (ДП 23 : 58) Беда единственно лишь в потере веры в бессмер­
тие. (ДП 2 4 : 48) Восточный вопрос наш -  гроза и беда нашего текущего и нашего будущего (ДП 2 7 : 34) 
[А. Г. Достоевской] Беда быть великим человеком. (Пс 29.2: 61 )Д Также выше НИ 152 МГ 277 П б 20 : 19. 
АССЦ адвокаты, беспокоиться, болезненное состояние, болезнь, боль, бороться, борьба за существова­
ние, бояться быть виноватым, быть отданным под суд, верить, вилять, возраст, волнение, впасть в ложь, 
выгода, высказываться до конца, главная опасность, глупости, голод, гнать, голодный, горе, грустить. 
Делать мерзость, деньги, деревня, деспотически прививать, дикие выходки, добрый человек, долг, жа­
леть, задеть жирные чувства, замарать человека, занимать деньги, запрещать цензурой, запятнать карье­
ру, затворничество, захворать, защищать, зверство, земельная ошибка, зло, злые поступки, иметь расчет, 
испортить, испугать, истощать, истратить, кротость, кусающиеся подпоручики, легкомыслие, лишаться, 
ложь веков, медлить, мучаться, мучить себя раскаянием, навязаться, нарваться, не находить выход, нс 
свободен, не способен, нс достать денег, нс занять, пс знать, нс понимать, нежелание, неприличие, не­
приятности, нервы, неряшливый, неспособен, нссчастия, нищета, нытье, обманываться, обратиться к 
иомощи ада, однообразие, озлоблять, опасно, опоздать, оскорбить, оставленный, оставлять, осторож­
ность, оттягивать, отчаяние, ошибаться, переполох, пить, плакать, плата, плут, победить, поганый, погу­
бить талант, подлец, подлить яду, покорность, полюбить, понимать, потеря веры, потерять, предчув­
ствия, преступник, принять прощение, проговориться, пропадать, проплакать, работа, работать 
поденщиком, разрушенное семейство, разрыв, разьединение, расчет, ревнивая женщина, резать, сго­
реть, сгубить душу, слезы, смерть, смиряться, спасти, сторожить, страх, страшно, суды, судьба, терпеть, 
убежать, убежденья, ум, умная женщина, уничтожить, усложнение, хлопотать, хлопоты, холод, цена, 
черная туча, черти, юность, язык.
СЧТ1 беда большая Д П  2 1 : 31 будущая Д77 26: 7 ваша ЧЖ 58 Д П  22 : 12, 13 видимая БКа 80 висящая 
По 21 : 214 всякая Д П  2 6 :1 1  главная ДС 335, 356 УО 278 Пд 441 БрК 331 грозная Пс 29 .1 : 197 грозящая 
Д П  23 : 159 другая БЛ 77 Д П  2 7 : 34 его Д П  21 : 1 исправимая ДС 359 моя Ср 44 Ид 375 Бс 217 Тх 27 
Д П  22 : 73, 108ДЯ 2 6 : 102ДУ7 27 : 13 П с 30.1 : 214 наделанная БрК 179 наша БрК 253 нс большая Пс 29 .2 : 
41 небольшая ДС 359 несомненная БрК 132 никакая Кт 29 ГИТ 104 Пд 448 новая Пд 422 УО 385 Д П  23: 
157 обрушившаяся Хз 286 общая БКа 124 БрК 253 прежняя Д П  2 6 : 1 русская П с 29 .1 : 145 своя СА 10
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серьезная Д П 2 6 : 80 сильная Д П 2 1 :  18 собственная Ид 375 современная Д П  2 1 : 131 старая Д П 26: 7 
страшная Г1Н 236 Д П  22 : 121 П с 29 .2 : 113 сущая БрК 336 твоя УО 376 тогдашняя Пи 2 1 : 212 черная 
Ид 62 БрК 456 чужая Хз 298 Тх 26; БрК 280 самая большая П с 2 8 .1 : 154 самая страшная Д П  2 2 : 121; 
небольшая и исправимая ДС 359; Петра П б 20: 15 теоретиков Пи 20 : 10 России Д П  2 6 : 77 характера 
БрК 407 человека П с 29 .2 : 85; этим существам Пд 373; пешеходу Пи 18: 23; для меня П с 29 .1 : 156 надо 
мной П с 30.1: 138 с детьми П с 29.1 : 351; без денег П с 28.1 : 49 в вероисповедном характере Д 112 3 : 125 в 
деньгах П с 29 .1 : 192 в потере веры Д П  2 4 : 48 нс в работе ЗМ 28 от единоверия Д П  2 3 : 126 от Поль де 
Кока ЧЖ 51 от разъединения Д Г12 7 : 20; близится Д П  2 6 : 1 будет Ср 32 СС 56 Ид 177 ВМ 112 П с 29.2: 
109 была ДС 359 Пд 441 Пи 21 : 212 влечет БКа 80 вышла Бс 152 вышла бы Д П  22 : 57 грозила Д П  27 : 34 
досталась по наследству Д П  2 6 :1  заключается Пи 21 : 212 Д П  2 6 :1  заключалась Бс 268 Пд 324 БрК 407 
П б 21 : 212 знакомится с сердцем Хз 308 идет Хз 304 могла угрожать Д П  2 7 : 34 может быть Пд 411 
может заключаться П с 29 .1 : 156 наступала Д Г123: 157 не пришла Д П  2 7 : 11 не просится на позор Хз 308 
одолела Дв 176 отливается слезой Хз 308 приготовлялась Ср 35 припоминалась Пд 236 пришла ДЯ 27: 
11 прошла Д П  26 : 7 случилась МГ 278 Пи 20 : 23 совершилась Пд 11 состояла БрК 331 сразила Россию 

Д Г122: 121 сторожила БрК 132 стряслась Пд 422 угрожала Д П  2 7 : 34 беды большие ЗМ 14 Пд 396 до­
машние П с 28.2 : 89 паши Д П  2 6 : 32 обрушившиеся Хз 286 поразившие П с 28.2 : 89 тяжкие Пс 28 .2 : 89; 
остальные человеческие Д П  2 3 :95; вышли Д П  2 3 :95 произошли Пс 29.2 : 85 бед||( р.п. повторение Д П  25: 
188 преувеличение Ид 420 причина Д П  26 : 6; в минуту Д П  26 : 80 в случае Пд 448 Д П  2 3 : 56 П с 29.1 : 
145; нет Ид 89 пс будет Д П  26 : 20 не бывает Хз 308 пс было бы БЛ 60 не вышло бы Бс 449 не вышло ли 
УО 215 нс случилось Бс 391 П с 29.1 : 351 Пс 29.2 : 70 не случилось бы Пд 396 не случится БКа 137 нс 
оберетесь БЛ 70; бояться Пд 440 избегать Ид 454 избегнуть ПН 310 избежать Дв 223 Д П  25 : 188 наде­
лать БЛ 92 Ср 29 не желать Бс 377 нс предвидеть Ид 446 пс производить Пд 448 бед следствие Хз; 286 
наделать ЗМ 14 Ид 418 П б 19: 112; случилось столько Пс 29.2 : 82 мало УО 218 много БрК 99 до беды 
возвести Ср 35 довести ЗМ 64 дожить Дв 176 дойти Д П  21 : 41 из беды выход Пд 265 П б 21 : 212 исход 
Пд 127; вывезти Ср38 вывести Пс 28.2 : 134 выгородить Г1с28.1: 224 П с 28 .2 : 45 выйти П с 2 8 .2 : 46 
Пс 28 .2 : 134 вынести ПИ 117 вытащить БКа 39 от беды избавить П с 28 .1 : 214 почернеть БрК 456 сохра­
нить БрК 409 спасти П с 28 .1 : 263 уводить Хз 297 уходить БКа 135 с беды начаться Пд 11 беде нс верить 
Кт29 радоваться Д П  2 6 : 77 беду вытерпеть Д П  25: 87 забыть Ид 62 зашить Пл 11 накликать ДС387 
ожидать ДС 335 побороть Д П  22 : 25 понимать П б 21: 214 понять Пи 21 : 214 предрекать П с 29 .1 : 197 
предузнать ПП 398 предупредить СС 114 предчувствовать ДС 335 ДС 336 БКа 46 БКа 45 преувеличи­
вать Ид 90,Д П  2 1 : 94 преувеличить Ид 90 Бс 394 рассматривать БКа 168 рассмотреть БКа 168 сваливать 
Д П  2 6 : 32 свалить ЧЖ 56 удалить Д П  27 : 22 чувствовать Дв 176 чуять ЧЖ 89 беду-с предчувствовать 
БКа 45 в беду втягивать Пд 131 закопаться Бс 250 не попасть Пс 28.1 : 195 на беду наводить Хз 297 
поддаться Д П  26 : 59 постучаться Пд 146 походить БКа 168 рассказать БрК 382 бедой(бедою) будет Д П  23: 
66 грозить ПН 414 кончиться ГШ 414 ДЛ 27 : 22 обрушиться [о судьбе] ДС 389 похваляться Хз 298 пред­
ставляться [о разрыве] 1111 236 проползти Хз 308 разрешиться Дв 146 с бедой устроиться П с 29 .1 : 198 
в беде есть приятное Тх 26 быть виноватым Пи 21 : 214 веселить Тх 27 нс покидать Пс 28 .1 : 218 нс оста­
вить ПI 257 обратиться ЗМ 126 одолжить Д П  26 : 58 прибегать Д П  26 : 81 спасти Д П  2 6 : 58 о беде забыть 
СЛ 10 извещать УО 385 нс говорить Пб 21: 154 не думать БрК 179 свидетельствовать БКа 124.
СЧТ2 Двдруг, на беду мою а может, и к счастью! [ремонтер наскакал] Пл 10 В ней главная беда, главная 
опасность ДС 356 что такое мос горе н моя беда Ид 459 выдумать нс беда, план беда Бс 104 горе и беда 
[припоминались] Пд 236 стряслась новая беда и произошло необыкновенное усложнение дела Пд 422 в 
случае переполоха или какой беды Пд448 [свидетельствовать] о чем-то всеобщем, о какой-то общей 
беде БКа 124 нс виноваты ли и судьи в главной язве, в беде П б 21 : 214 какое-нибудь уже настоящее, 
несомненное несчастно народное, какое-нибудь огромное падение, большая беда Д П  2 ! :  31 в том-то и 
беда, в том-то и ужас Д П  2 3 : 63 освобождение колоний от автономии Англии будет гибелью английских 
интересов, потрясением, бедой Д П  23 : 66 будет беда, страшное потрясение Д П  2 3 : 119 находила новая 
гроза, наступала новая беда Д П  23 : 157 вытерпеть меньше бед и зол «в  свою историю», чем евреи Д П  25: 
87 нс станут сваливать всех наших бед и всех неумений Д П  2 6 : 32 Нс желаю вам много счастия -  наску­
чит; нс желаю и беды Бс 377 радуясь всякому се неуспеху и всякой беде сс Д П  2 6 : 77 нс покидаю тех, 
кого люблю, ни в счастье, пив беде П с 28.1 : 218 или беда для меня, или разрешение большей части моих
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затруднений П с 2 9 .1: 156 что если в самом деле беда, а нс одна твоя забывчивость! П с 29 .1 : 354 главней­
шие пороки и беды П с 29.2 : 85Д
ТРГ1 В  сравн. Д[Генерал Епанчпн:] В воздухе как будто что-то носится, как будто летучая мышь, беда 
летает, и боюсь, боюсь!..» (Ид 262)[Фстюкович:] Да, действительно, иной отец похож на беду. (БКа 168)Д 
В м е т а ф . Д[Мурин:] У самой голова-змея хитрая, хоть и сердце слезой обливается! Сама путь найдет, 
меж бедой ползком проползет, сбережет волю хитрую! (Хз 308) [Ползунков:] <...> уж после родители 
дражайшие спохватились, узнали всю подноготную, да что делать, втихомолку зашили беду <...> (Пл 11) 
Бедняжка смекнула наконец, что закопалась в беду, и еле живая от страха убежала па четвертый день в 
сумерки от своих покровителей к своему поручику. (Бе 250) Не виноваты ли, напротив, и судьи в главной 
язве, истощающей организм великой нации, в беде, висящей над нею черною тучей? (По 21 : 214)Д

Г1 р и м е ч а и и и. ( I) Частотны предикативные сочетания: беда -  времени нет Бс 325 беда была в том, 
что УО 284 Д П  2 4 : 40 беда в том, что СЛ 15 Бс 112, 244 БрК 6, 178 Д П  2 1 : 7 Д П  22 : 73, 32 Д П  23: 159 
Д П 2 6 : 102 Д П  2 7 : 9 беда тому кто БЛ 36 беда, да и только Пс 28 .1 : 41, 113 беда, сели ЗМ 157 Д П  22 : 38 
Д П  25 : Х 2 4 Д П 2 6 : 11 беда, коли Пд 318 беда, коль ЗП 154 беда, что УО 376 Вот еще беда П с 23.1 : 79 а 
тут другая беда БЛ 77 в пей беда ДС 356 в самом деле беда Пс 29.1 : 354 в том-то и беда СС 131 ПН 363 
Пб 18: 79 По 20 : 10, 12, 15, 19 По 21 : \5 4 Д П 2 2 : 108 Д П 2 3 : 63, 150 Д П 2 7 : 13 в этом беда Бс 217 в 
этом-то беда БрК 196, 253 велика беда Пд 375 вот в чем беда Ид 307 Д П  21 : 131 Д П  2 2 : 130 Д П  23 : 24 
Пс 28 .1 : 342Лс 28 .2 : 151 П с 2 9 .2 : 113 вот беда! ПН 263 Ид 100, 165,455, 374 П б 19: Ш Д П 2 5 :  16, 145 
Д П 2 6 : 37 П с 28 .1 : 79, 215 Пс 28 .1 : 289 Пс 28.2 : 27 Пс 28.2 : 166, 199, 226, 272 П с 29.1 : 185 П с 29 .2 : 20, 
115 П с 30.1 : 110, 149, 214 вот вся и беда ПН 343 вот и беда ПН 136 где эта беда Ср 47 не велика беда 
ЗП 111 не то беда, что Д П  2 5 : 124 но тут беда Бе 298 одна беда Бс 325 П с 28.2 : 199 одно беда П с 28.2 : 
162 просто беда БЛ 72 П с 28.1 : 113 Пс 28.1 : 118 совсем не беда П с 28 .1 : 42 то-то и беда П с 28 .1 : 378 
Пс 29.2 : 120 у вас там беда БЛ 75 эка ведь какая беда! Дв 176 экая мне беда Ид 176 это беда БКа 168 
Пс 29.1 : 138 П с 29.2 : 119 (2) Часто в дневниках и письмах с предшествующей частицей «но»: ДНо беда 
в том Д П  2 2 : \ 3 0 Д П 2 4 : 40 Д П  25 : 149,Д П 2 5 : 173 Но в том беда П с 2 9 .1 : 26, 249 П сЗО .1: 24 Но вот 
беда П с 28 .1 : 215 Пс 28 .1 : 289 П с 28 .2 : 27 П с 28.2 : 226, 272 П с 29.2 : 115 П с 30 .1 : 110, 149 11о вот моя 
беда Пс 30.1 : 214 Но вот в чем бсдаД/7 23 : 24 Пс 28.1: 342 П с 28 .2 : 151 /7с 29 .2 : 113 Но в том-то и беда 
Д П  2 3 : 63 П с 29 .1 : 315 Но то беда Д П  25: 140.

Из словообразовательного гнезда [БЕДА] [бедовать] Ш бедовавший Бс 250[1] бедовали ПН 398[1] 
[бедовый] Й  бедовое П с 30 .1 : 180[1] [бедственный] Ш бедственное БЛ 30 ПН 32,411 [3] бедственном 
БЛ 29, 64, 75 СС 92[4] бедственном Д П  25 : 13[ 1 ] бедственных Д П  24 : 54[1] Н  бедственная Пс 28 .1 :
50[ 1 ] бедственного Пс 28 .1 : 103[ 1 ] бедственное Д К  28 .1 : 388, 389[2] бедственном Пс 28 .2 : 227[ I ] [бед­
ствие] Ш бедствие ЗМ 57[ 1 ] бедствий БЛ 67, 75 Дв 139,220 РП 235 НН 155,175 СЛ 35 ПН 16 БрК 26[ 10] 
бедствия БЛ 66, 67, 73, 80, 90, 93 Дв 139, 207ЧЖ 81 1111 155, 242 СС 45 ПН 16 Ид 414, 414 БрК 200[ 16] 
бедствиями БЛ 82[1] бедствиях СЛ 38[1] $  бедствий Пб 21: 209, 214 Д П 2 1 : 36 Д П  2 2 : 90 Д П  2 5 : 19, 
214[6] бедствию Д П  2 6 : 118[1] бедствия Д П  2 2 : 125 Д П  23 : 84 Д П  26 : 61 [3] Е1 бедствие Пс 28 .1 : 226 
П с 2 8 .2 : 268[2] бедствии П с 28 .1 : 78[1] бедствий П с 2 8 .1 : 48, 104, 258 11с 29.1 : 80 Пс 29.2 : 85[5] бед­
ствия Пс 28 .1 : 104 П с 28 .1 : 342 П с 29.1 : 226[3] бедствиям П с 28.1 : 101 [1 ] [бедст вовать] Ш бедствовав­
шая СА 36[1] бедствовал СЛ 22, 37 Ид 35[3] бедствовало СЛ 36[1] И  бедствуем П с 28 .2 : 258[1]

С . Ш .

БЕЗОБРАЗНЫЙ < 120 : 9 3 ,  1 7 , 1 0 ,  - >
1. Неподобающий, непристойный, предосудительный.
Щ И всё это [моральное уничтожение Голядкпна-старшсго] ДО того быстро сделалось, что 
господин Голядкин-старшнй и рта раскрыть нс успел, как уже все п душою и телом 
предались безобразному и поддельному господину Голядкину и с глубочайшим нре-
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зрением отвергли его, настоящего и невинного господина Голядкина. (Дв 186) <...> 
на почтенную и обнаженную, то сеть отчасти лишенную волос, голову ревнивого, 
раздраженного Ивана Андреевича слетел такой безнравственный предмет, как напри­
мер любовная раздушенная записочка. По крайней мере бедный Иван Андреевич, 
совершенно нс приготовленный к этому непредвиденному и безобразному случаю, 
вздрогнул так, как будто поймал на своей голове мышь или другого какого-нибудь 
дикого зверя. (ЧЖ 63) Погодя того немножко, Акулинин муж на двор... -  | неожидан­
но залился он [Скуратов] снова и пустился притопывать, вприпрыжку ногами. | -  Ишь, 
бсзобразньп'1 человек! -  проворчал шедший подле меня хохол, с злобным презрени­
ем скосив на него глаза. -  Бесполезный человек! -  заметил другой окончательным и 
серьезным топом. (ЗМ 7 2 ) А почем знать, может быть, это [вечность в виде бани с пауками] 

и есть справедливое, и знаете, я бы так непременно нарочно сделал! -  ответил Свид­
ригайлов, неопределенно улыбаясь. | Каким-то холодом охватило вдруг Раскольнико­
ва при ЭТОМ безобразном ответе. (ПН 2 2 1 )  [Катерина Ивановна Л. Карамазову, начиная расска­

зывать, как Д. Карамазов вся за бороду капитана С негирева:] Неделю —  да, кажется, 
неделю назад -  Дмитрий Федорович сделал один горячий и несправедливый посту­
пок, очень безобразный. (БрК 176) [Из жития старца Зосимы] Был в исходе июнь, и вот 
встреча паша назавтра, за городом, в семь часов утра -  и воистину случилось тут со 
мной нечто как бы роковое. С вечера возвратившись домой, свирепый и безобраз­
ный, рассердился я на моего денщика Афанасия и ударил его изо всей силы два раза 
по лицу, так что окровавил ему лицо. Служил он у меня еще недавно, и случалось и 
прежде, что ударял его, но никогда с такою зверскою жестокостью. (БрК 2 7 0 )  Другой 
уже день по острогу «шел праздник»; каторжных на работу нс выводили, пьяных 
было множество <...>. Безобразные, гадкие песни, майданы с картежной игрой под 
нарами, несколько уже избитых до полусмерти каторжных, <...>, -  все это, в два дня 
праздника, до болезни истерзало меня. Да н никогда нс мог я вынести без отвращения 
пьяного народного разгула, а тут, в этом месте, особенно. (ММ 4 6 )

Л Да разве ошибающийся человек непременно подлец? Да иногда, именно, чем урод­
ливее проявляется жизнь, чем судорожнее, чем безобразнее, чем неустаннее это про­
явление, тем больше, значит, жизнь хочет заявить себя, во что бы то ни стало, -  а вы 
говорите, что и жизни-то нет. Тут тоска, страдание, да вам-то что за дело! (Пб 19: 175) 

Впрочем, я об одних только способных и даровитых людях и говорю, а о безобраз­
ном, непозволительно раздраженном самомнении и тщеславии столь многих бездар­
ных и пустых современных «деятелей», воображающих себя гениями, я пока пропус­
каю, хотя это явление, именно в настоящее время, очень бьет в глаза. (ЦП 23: 6 7 ) Тут 
слышится душа именно возмутившаяся против «прямолинейности» явлений, нс вы­
несшая этой прямолинейности, сообщившейся ей [девушкс-самоубийце] в доме отца еще 
с детства. И безобразнее всего то, что ведь она, конечно, умерла без всякого отчетли­
вого сомнения. Сознательного сомнения, так называемых вопросов, вероятнее всего, 
нс было в душе се <...>. (ЦП 23: 14 5 ) [О Н.Нскрасовс] Эго именно, как мне разом почув­
ствовалось тогда, было раненное в самом начале жизни сердце, и эта-то никогда не 
заж и вавш ая  рана его и была началом и источником всей страстной, страдальческой
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поэзии его на всю потом жизнь. Он говорил мне тогда со слезами о своем детстве, о 
безобразной жизни, которая измучила его в родительском доме <...>. (ДП 26: 111) 
13 [М. М. Достоевскому] Сколько ощущений толпятся в душе, и милых и неприятных и 
сладких и горьких; да! брат милый, -  и неприятных и горьких; ты не поверишь, как 
горько, когда нс разберут, не поймут тебя, поставят все совершенно в другом виде; 
совершенно нс так, как хотел сказать, но в другом, безобразном виде... (Пс 28.1: 66) 
[Э.И. Тотлсбсну] Для меня настала каторга -  4 года грустного, ужасного времени. Я жил 
с разбойниками, с людьми без человеческих чувств, с извращенными правилами, не 
видал и не мог видеть во все эти 4 года ничего отрадного, кроме самой черной, самой 
безобразной действительности. Я нс имел подле себя ни одного существа, с которым 
бы мог перемолвить хоть одно задушевное слово; я терпел голод, холод, болезни, 
работу не по силам и ненависть моих товарищей-разбойников, мстивших мне за то, 
что я был дворянин и офицер. {Г1с 28.1: 224)

2. Не имеющий в восприятии отчетливого вида; смутный, не 
поддающийся точному определению, но вызывающий тяжелое и/или 
неприятное ощущение (о восприятии фактов, событий, содержания 
мысленных процессов и др.); бесформенный.
Ш Господин Голядкин даже испугался такого необыкновенного молчания. Суще­
ственность за себя говорила; дело было странное, безобразное, дикое. Было от 
чего шевельнуться. (Дв 146) [Нсточка] Тотчас являлся в воображении моем и дом с 
красными занавесами; тут же, неизвестно каким образом, являлся как действую­
щее лицо и отец, <...> наконец, -  или, лучше сказать, прежде всего -  я, с своими 
чудными мечтами, с своей фантастической головой, полной дикими, невозможны­
ми призраками, -  все это до того перемешалось в уме моем, что вскоре составило 
самый безобразный хаос, и я некоторое время потеряла всякий такт, всякое чутье 
настоящего, действительного и жила бог знает где. (НН 165) Голова у меня [Ивана 
Петровича] закружилась. Мне казалось это [уход Наташи из дома] так безобразно, так 
невозможно! (УО  195) Катастрофа, приближение которой я [Алексей Иванович] тогда 
предчувствовал, наступила действительно, но во сто раз круче и неожиданнее, чем 
я думал. Все это было нечто странное, безобразное и даже трагическое, по край­
ней мере со мной. Случились со мною некоторые происшествия -  почти чудесные; 
так по крайней мерс я до сих пор гляжу на них, хотя на другой взгляд и, особенно 
судя по круговороту, в котором я тогда кружился, они были только что разве нс 
совсем обыкновенные. (Иг 281) Затем произошло нечто до того безобразное и 
быстрое, что Петр Степанович никак нс мог потом уладить свои воспоминания в 
каком-нибудь порядке. Едва он дотронулся до Кириллова, как тот быстро нагнул 
голову и головой же выбил из рук его свечку; подсвечник полетел со звоном на 
пол, и свеча потухла. (Бс 476)
Л Конечно, идеи народа, оставшегося без вожатасв па одни свои силы, были иногда 
чудовищны, попытки новых форм жизни безобразны. Но в них было общее начало, 
один дух, вера в себя незыблемая, сила непочатая. {Пб 18: 36)
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Е1 [М.М.Достоевскому] Да к тому же, особенно к ночи, усиливается впечатлительность, 
но ночам длинные, безобразные сны, и сверх того, с недавнего времени, мне все 
кажется, что подо мной колышется пол, и я в моей комнате сижу, словно в пароходной 
каюте. (/7с 28.1: 159)

3 . Некрасивый, уродливый, непривлекательный внешне.
Ш [Князь Сокольский Ивану Петровичу:] Ну, ПОЛОЖИМ, ВЫ МНС дарите ваш лучший фрак 
(говоря это, он взглянул на мой единственный и довольно безобразный фрак, шитый 
года три назад портным Иваном Скорнягиным), я вам благодарен, ношу его, вдруг 
через год вы поссорились со мной и требуете его назад, а я его уж износил. Это небла­
городно; зачем же дарить? (УО 367) Немец взял муттср и удалился с нею для совеща­
ний в угол, где стоял шкаф с самой большой и безобразнейшей из всей коллекции 
обезьяной. (Кр 200) Катерина Ивановна в своем стареньком платье, в драдедамовой 
шали и в изломанной соломенной шляпке, сбившейся безобразным комком на сторо­
ну, была действительно в настоящем исступлении. (ПН 328) [Из «исповеди» Ипполита] 
Господин этот некоторое время смотрел на меня с изумлением, а жена с испугом, как 
будто в том была страшная диковина, что и к ним кто-нибудь мог войти; но вдруг он 
набросился па меня чуть нс с бешенством; я не успел еще пробормотать двух слов, а 
он, особенно видя, что я одет порядочно, почел, должно быть, себя страшно обижен­
ным тем, что я осмелился так бесцеремонно заглянуть в его угол и увидать всю безоб­
разную обстановку, которой он сам так стыдился. (Ид 331) [Ф. Карамазов:] Эх вы, ребя­
та! Деточки, поросяточки вы маленькие, для меня... даже во всю мою жизнь не было 
безобразной женщины, вот мое правило! (БрК 125)
Л Представьте, что человек подошел к безобразной куче сору, где наряду е песком, 
лохмотьями зарыто много и драгоценностей... (/76 20: 11)

4 . В з н .  сущ . от Безобразный 1.
|р О, если родители добры, если любовь их к детям ревностна и горяча, то дети мно­
гое простят им и многое забудут потом не только из комического и безобразного, но 
даже нс осудят их безапелляционно за иные совсем уже дурные дела их; напротив, 
сердца их непременно найдут смягчающие обстоятельства. (ДП 25: 191)

IIIВ со став е  имени собств. «Безобразный поступок “ Века”» [название статьи М.Л. Ми­
хайлова в газете «Санктпетербургские ведомости» 3 марта 1861 г.] ВЭ [Свидригайлов:] Тогда еще, в 
тот же самый год, кажется, и «Безобразный поступок В ек а»  случился (ну, «Египет- 
ские-то ночи», чтение-то публичное, помните? (ПН 216) Пр и ме м а и и я. Ср. ДВссм изве­
стен вопрос, возникший в начале года в нашей литературе по поводу оскорбления одной дамы, так назы­
ваемым «безобразным поступком “Века”». {Пи 19: 123)Д

Словоуказатель Ш безобразен ПП 417 БрК 269[2] безобразная Хз 293,310,319 НИ 174 Иг 225 ПН 235, 
409 Ид 27,98[9] безобразнее ПН 57, 351 Тх 20[3] безобразнейшей Кр 200[1] безобразнейшие ЗП 139[ 1 ] 
безобразнейший ПН 16[1] безобразнейшим ЗП 129 ГТН 7[2] безобразно ДП 21: 88[1] безобразною 
ЗМ 130 СД 42 Ид 252 Бс 23[4] безобразное Л» 146 НИ 151, 187 ЗП 173 Иг 281 ПН 134, 240, 393 Ид 21
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Бс 476 Пд 296[11] безобразной ЗМ 40 ПН 149 Пд 258 БрК 125[4] безобразном МГ 276 ПН 221 Ид 329 
Бс234, 252 Пд437[6] безобразному Дв 186 ЧЖ 63[2] безобразною СС 11 ПН 7, 399[3] безобразную 
Дв 148 ПИ 7 Ид 331 БКа 133, 134[5] безобразные БЛ 84 МГ 277 ЗМ 40 ПН 417 Ид 132ММ46[6] безоб­
разный Дв 186 ПН 165 УО 208, 367 ЗМ 72 Иг 223, 227, 282 ПН 49, 216, 235 Ид 111, 134 Бс 385 БрК 16, 
176, 270[ 17] безобразным ПН 155 ЗМ 155 ПИ 131,328 Ид 351 ВМ 82 Бс 22,491 Пд 164[9] безобразны­
ми Дв 184 ПН 417 Пд 308[3] безобразных ПП 250[1] 0  безобразен Д П  2 1 : 36 Д П  2 2 : 96 Д П  25 : 15[3] 
безобразнее По 19: 175 Д П  2 3 : 145[2] безобразного Д П  25 : 191[1] безобразное Д П  2 5 : 194[1] безобраз­
ной П б 20 : \ \Д П  2 1 : 26 Д П  26 : 111 [3] безобразном Д П  2 3 : 67[1] безобразному Д П  2 5 : 191 [1] безобраз- 
иыЯб 1 8 :3 6 1 1 6  19: 154[2] безобразпыеДЯ 2 5 : 179[1] безобразным Яб 19: 123[1] безобразных ДЯ 25: 
191 [1] Е1 безобразен Яс 30.1 : 130[ 1 ] безобразна Пс 28 .2 : 280, 3 15[2] безобразнейших П с 28 .2 : 100[ 1 ] 
безобразной П с 28 .1 : 224[1] безобразном П с 28.1 : 66 Пс 29 .1 : 216[2] безобразные П с 28 .1 : 159[ 1 ] бе­
зобразным П с 28 .2 : 253 П с 30 .1 : 41 [2]

Комментарий
ЛФРЗ ДНо нс равно развиваются звериные свойства человека. Если же в ком-нибудь они пересиливают 
в своем развитии все другие его свойства, то такой человек, конечно, становится ужасным и безобраз­
ным. (ЗМ 155) <...> трудно и представить себе, какими таинственными, а подчас и смешными путями 
может проникнуть иной раз самое неестественное, самое выделанное и самое безобразное чувство в 
иное в высшей степени искреннее и чистое сердце. (ДП 2 5 : 194) От всякой клеветы, как бы она ни была 
безобразна, все-таки что-нибудь остается. (Яс 28.2 : 315)Д См. также П б 19: 175 к зн. 1.
АВТН В квазиавтонимичсскнх контекстах. К  зн. 2: ДВсю ночь провел он [Голядкин] в каком-то полусне, 
полубдении, переворачиваясь со стороны на сторону, <...> и все ото сопровождалось какой-то странной 
тоской, неясными воспоминаниями, безобразными видениями, -  одним словом, всем, что только мож­
но найти неприятного... (Дв 184) Это [мистический ужас] -  самая тяжелая, мучительная боязнь чего-то, 
чего я сам определить нс могу, чего-то непостигаемого и несуществующего в порядке вещей, но что 
непременно, может быть сию же минуту, осуществится, как бы в насмешку всем доводам разума придет 
ко мне и станет передо мною как неотразимый факт, ужасный, безобразный и неумолимый. (УО 208)Д 
К  зн. 1 : Д[Н. А. Любимову] Принимает душой наказание не за то, что он [Митя Карамазов] сделал, а за 
то, что он был так безобразен, что мог и хотел сделать преступление, и котором ложно будет обвинен 
судебной ошибкой. (П с 30 .1 : 130)Д
НРЗН 1 уЗ ДНо когда Иван Ильич вдруг сообразил и припомнил все, что с ним случилось с вечера; когда 
припомнил все приключения за ужином, свой манкированный подвиг, свою речь за столом; <...> когда 
он огляделся и увидал, наконец, до какого грустного и безобразного состояния довел он мирное брачное 
ложе своего подчиненного, -  о, тогда такой смертельный стыд, такие мучения сошли вдруг в его сердце 
<...>. (СА 42) На первом плане у них всегда и во всем их собственная золотая особа, их Молох и Ваал, их 
великолепное я. Вся природа, весь мир для них нс более как одно великолепное зеркало, которое и 
создано для того, чтоб мой божок беспрерывно в него на себя любовался и из-за себя никого и ничего нс 
видел; после этого и немудрено, что все на свете видит он в таком безобразном виде. (МГ 276) Все у 
него [у Якоби в картине] равно негодяи, и все одинакне, как будто потому, что в его мнении сравняла их 
этапная цепь. Вес у него равно безобразны, начиная с кривого этапного офицера до клячи, которую 
отпрягает мужик. Есть одно только исключение: это исключение -  герой картины, покойник, накрытый 
изорванной рогожей. (П б 19: 154)Д 2уЗ ДТогда [в прсдвсрип осени] всё становится мрачнее, небо хму­
рится облаками, желтые листья стелятся тропами по краям обнаженного леса, а лес синеет, чернеет, -  
особенно вечером, когда спустится сырой туман и деревья мелькают из тумана, как великаны, как безоб­
разные, страшные привидения. (БЛ 84)Д
СЧТ2 К  зи. 1. 2 : Дбезобразные, страшные привидения БЛ 84 дело было странное, безобразное, дикое 
Дв 146 [трактовать] такую безобразную, невиданную вещь, вещь действительно редкую в своем роде, 
вещь, которая поразила бы даже самого неинтерссованного наблюдателя Дв 148 [сопровождалось] ка­
кой-то странной тоской, неясными воспоминаниями, безобразными видениями Дв 184 безобразнаи, 
черная мысль Хз 310 не приготовленный к этому непредвиденному и безобразному случаю ЧЖ 63 страш­
ная, безобразная трагедия IIII 174 [приправлено] самою безобразною обидчивостью, самою сумасшед­
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шею мнительностью СС 11 неотразимый факт, ужасный, безобразный и неумолимый УО 208 нс про­
должение безобразного сна, а действительная правда ЗМ 130 [предались] безобразному и поддельному 
господину Голядкину Дв 186 [человек становится] ужасным и безобразным ЗМ 155 до какого грустного 
и безобразного состояния [довел мирное брачное ложе] СЛ 42 день смешной, безобразный, нелепый 
Иг 223 бестолковый и безобразный проигрыш Иг 227 нечто странное, безобразное и даже трагическое 
Иг 281 [раздражал себя] безобразною, но соблазнительною дерзостью [мечты] ПН 7 диким и безобраз­
ным видением ПН 131 прежнее, мучительно-страшное, безобразное ощущение ПН 134 внезапный, 
безобразный разрыв ПН 235 какая-то безобразна)! шутка, нелепость ПН 235 [что-то] ужасное, безоб­
разное ПН 240 [что-то] бесконечно безобразное и оскорбительное ПН 393 безобразная, потерянная 
улыбка ПН 409 [злился] на безобразные и глупейшие действия своп ПН 417 нс нашел их [поступки] так 
глупыми и безобразными ПН 417 [ругательство] безобразное, ненужное, напрасное Ид 21 [Марфа Бо­
рисовна о генерале Иволгннс] гнусный и безобразный хитрец Ид 11 [романс] мог даже показаться бе­
зобразным и чуть ли не каким-то бесстыдным ВМ 82 [весть] об одном безобразном и возмутительном 
кощунстве Бс 252 безобразный кошмарный сон Бс 385 [нечто] безобразное и быстрое Бе 476 [содержа­
ние] ужасной, безобразной, нелепой, разбойнической записки Пд 258 непостижимое для меня и безоб­
разное известие Пд 296 горячий и несправедливый поступок, очень безобразный БрК 176 [о человеке] 
стал наконец безобразен н нелеп БрК 269 [о человеке] свирепый и безобразный БрК 270 безобразные, 
гадкие песни ММ 46 о безобразном, непозволительно раздраженном самомнении н тщеславии Д П 23: 
67 [о народе] пусть он груб, и безобразен, и грешен, и неприметен Д П  2 5 : 15 [попытки спасти положи­
тельное] невыдержанные, незаконченные, а иногда так и совсем безобразные Д П  2 5 : 179 воздерживать 
себя от дурных и безобразных привычек Д П  25 : 191 [воздерживать себя от невнимания] к неприятному, 
безобразному и комическому впечатлению Д П  25 : 191 самое выделанное и самое безобразное чувство 
Д П  2 5 : 194 ничего отрадного, кроме самой черной, самой безобразной действительности П с 28 .1 : 224 
[кажется] невозможным, <...> безобразным, ужасным 11с 28.2 : 253 как ни безобразна, как ни гадка [для 
меня стала заграничная жизнь] П с 28 .2 : 280А К зн . 3 : Достальные же все такие вислоухие, безобразные, 
неряхи; иные даже седые ЗМ 40 росту выше среднего, сложения геркулесовского, с безобразной, непро­
порционально огромной головой ЗМ 40 в каком-то кургузом и безобразном пальтишке Ид 329Д П р и - 
ме ч а  н и я. Слово безобразный  встречается преимущественно в окружении других определений (см. 
СЧТ2); в частности неоднократно встречается в паре с нелепый, см. Иг 223 ПН 57 Бс 385 Пд 258 БрК 269. 
НСТ Д[Ивановым] Это [содержание письма С. А. Ивановой] так кажется невозможным, гак безобраз­
ным, ужасным, что верить не хочется, представить нельзя <...>. (П с 28 .2 : 253)Д
ТРИ 13 гиперболе Д[11орфприй Петрович Раскольникову:] Еще хорошо, что вы старушонку только уби­
ли. А выдумай вы дру1ую теорию, так, пожалуй, еще и в сто миллионов раз безобразнее дело бы сдела­
ли! (П11 351 )Д В параллелизме ДУвы, все делалось во имя любви, великодушия, чести, а потом оказалось 
безобразным, нахальным, бесчестным. (Пд 164)Д В градации ДНечего и говорить, что все это приправ­
лено самою безобразною обидчивостью, самою сумасшедшею мнительностью. (СС 11)Д

П р и м е ч а н и и. (1) Чаше, чем в других художественных произведениях, слово безобразный  встреча­
ется в романс «Преступление и наказание» -  34 раза (для сравнения -  в «Идиоте» 22 , в «Подростке» 15, 
в «Братьях Карамазовых» 14). Употребление слова безобразный в «Преступлении и наказании» характе­
ризуется «концентрацией» употреблений в начале и в финале романа: Д<...> молодой человек вдруг оста­
новился и судорожно схватился за свою шляпу. Шляпа эта была высокая, круглая, циммсрмановская, но 
вся уже изношенная, совсем рыжая, вся в дырах и пятнах, без полей и самым безобразнейшим углом 
заломившаяся на сторону. (ПН 7) В то время он и сам еще не верил этим мечтам своим и только раздра­
жал себя их безобразною, но соблазнительною дерзостью. Теперь же, месяц спустя, он уже начинал 
смотреть иначе и, несмотря на все поддразнивающие монологи о собственном бессилии и нерешимости, 
«безобразную» мечту как-то даже поневоле привык считать уже предприятием, хотя все еще сам себе не 
верил. (ПН 7) По крайней мере, он мог бы злиться па свою глупость, как и злился он прежде на безобраз­
ные п глупейшие действия свои, которые довели его до острога. 11о теперь, уже в остроге, па свободе, он 
вновь обсудил и обдумал все прежние свои поступки и совсем не нашел их так глупыми и безобразны­
ми, как казались они ему в то роковое время, прежде. | «Чем, чем, -  думал он, -  моя мысль была глупее
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других мыслей и теорий, роящихся и сталкивающихся одна с другой на свете, с тех пор как этот свет 
стоит? <...> | Ну чем мой поступок кажется нм так безобразен? -  говорил он себе. -  Тем, что он -  
злодеяние? <...>» (ПН 417)Д (2) Слово безобразный  является преимущественно словом авторской речи. 
(3) Существует известная трудность в разграничении значений 1 и 2 у слова безобразный. В лексикогра­
фической практике есть два подхода: рассматривать безобразный как два слова-омонима (с соответству­
ющим различием в ударении) -  Даль, ТСУ, МЛС, БЛС; и как одно слово -  СРЯ Х1-ХУП вв., СРЯ XVIII 
вв., Словарь Пушкина. Мы в данном случае следуем за «историческими словарями» п не выделяем два 
слова-омонима. Но трудность существует п в отнесении того или иного употребления к зн. 1 или 2. При 
отнесении контекстов к первому или ко второму значению мы руководствовались тем, что каждое из 
значений зиждется на разных основаниях оценки: зн. 1 характеризуется преимущественной этической 
оценкой, зн. 2 -эмоциональной пли интеллектуальной (соответственно у зн. 3 преобладающей является 
эстетическая оценка). Правомерность такого деления поддерживается и лексическим окружением: для 
зн. 1 это будут слова презрение, отвращ ен и е  и др., а для зн. 2 -  изумление, испуг и др. (4) При анализе 
слова безобразный  важно учитывать «точку зрения» говорящего (ер. [Б. Успенский. Поэтика компози­
ции. СПб., 2000]): оно может быть как словом -  «точкой зрения» героя (персонажа), так и словом автор­
ской оценки по отношению к персонажу. Например, роман «Преступление и наказание» характеризует­
ся расхождением точек зрения Раскольникова и автора, и то, что Раскольниковым определяется, возможно, 
как безобразное =  «неясное, тягостное, трудно формулируемое» (т.е. скорее зн. 2), то для Достоевского 
является безобразны м  -  «недопустимым с моральной точки зрения», т.е. зн. 1. Или, в «Двойнике» (см. 
Дв 186 к зн. 1) это слово употреблено с «точки зрения» Голядкина, чье мнение не совпадает с мнением 
других персонажей, как явствует из контекста.

Чужая речь Д П  2 2 : 96 [из статьи С. Доббеля «Мысли об искусстве, философии п религии»]

Из словообразовательного гнезда [безобразие] Ш безобразие УО 254 ЗП 155 Иг 225 ПН 65 Ид 27, 
190, 237, 237, 238 Бс 265 Тх 16 Ид 305, 388, 389, 421 [15] безобразием Дв 185 Ид 76, 95 Пд 388 БрК 329 
СЧ I Ю[6] безобразии УО 369 Бс 39,39[3] безобразий БрК 453[1] безобразия Иг 307 ПН 197Нд 78 ВМ 108 
Пд 126, 221 БрК 14, 69[8] |?Р безобразие Пб 20: 27 ДП 25: 14[2] безобразием ДП 25: 14[1] безобразия 
Пб 18: 30 Пб 19: 157, 1 57 ДП 21: 37, 58, 59, 59, 67 ДП 25: 14[9] И  безобразие Пс 30.1: 41 [1] безобразия 
Пс 28.2: 173,183,278,279 Пс 29.1: 57,215,313 Не 29.2: 93,117[9] [безобразить] Ш безобразилаЗМ 39[ 1 ] 
[безобразник] Ш  безобразник ПН 331 Ид 26,28[3] безобразники Пд 394,433[2] безобразников Бс 363[1] 
|=| безобразник ДП 21: 36, 36, 58[3] безобразника ДП 21: 36[I] безобразники ДП 21: 70[1] безобразни­
ков ДП 21: 71 [ 1 ] безобразником ДП 21: 35 ДП 25: 14[2] [безобразница] Ш безобразниц БрК 13[ 1 ] [бе­
зобразничать] Ш безобразничал ПН 405 ВМ 50 БрК 91 [3] безобразничать ПН 331 Ид 141 БрК 21 [3] 
безобразничаю Иг 233[ 1 ] [§] безобразничали Пб 20: 108[ 1 ] безобразничать ДП 21: 7 1 [ 1 ] [безобразно, 
нар.] Ш безобразно СС 12 УО 195 ЗП 152 Иг 225 ПН 46, 241, 322, 332, 401, 404, 416 Ид38 Ид 32! 
БрК 272[ 14] [=| безобразно 116 20: 76[1] ЕЭ безобразно Пс 28.2: 210[1] [БЕЗОБРАЗНЫЙ] [обезобра­
зить] Ш обезображенное (ПН 328)[1] обезображенных (ЗМ 56)[1] обезображено (ПН 395)[1] обезобра­
зили (ПН 331)[ I ] [Ц обезображенного (Пб 20: 28)[1] И  обезображен (Пс 28.1: 126)[ 1 ] [пребезобразно, 
нар.] Ш  прсбезобразно (Ср 26)[ 1 ]

М .  К .

БЕЛИЗНА < 3 : 3 ,
1. Об очень светлой коже
Ш  Слезы кипели в ее [Катерины] темных синих глазах, опушенных длинными, свер­
кавшими на млечной белизне лица ресницами, и катились по побледневшим щекам. 
(Хз 268) Вельчанинов тотчас же признал эти большие голубые глаза, по всего более 
поразили его удивительная, необычайно нежная белизна се [Лизы] лица и цвет волос; 
эти признаки были слишком для него значительны. (ВМ 33)
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2. Белый цвет.
Ш На другом конце комнаты другой стол, накрытый скатертью ослепительной бе­
лизны; на нем кипит серебряный самовар и собран хорошенький чайный прибор. 
(ДС 303)

Словоуказатель Ш белизна ВМ 33[1] белизне Хз 268[1] белизны ДС 303[1]

Комментарий
СЧТ1 белизна млечная Хз 268 необычайно Нежная ВМ 33 ослепительная ДС 303; лица Хз 268 ВМ 33; 
белизны (с опрсд.) скатерть ДС 303.

Из словообразовательного гнезда См. БЕЛЫЙ.

С . Ш .

БЕЛ Ы Й  < 3 4 7 : 2 7 8 , 4 5 , 2 3 ,  1>
1. Цвет (снега, молока, мела); очень светлый.
Ш По синей воде встает белый пар, тонкий, прозрачный. (БЛ 83) Мебель состояла из 
простого белого стола, двух простых стульев и залавка по обеим сторонам стен. 
(Хз 272) В разоренном селе Князсвке, принадлежащем нескольким помещикам и в 
котором у генерала была своя сотня душ, существует мавзолей из белого мрамора, 
испещренный хвалебными надписями уму, талантам, благородству души, орденам и 
генеральству усопшего. (СС 9) Вся фигура его [мужичка] цельно и ясно обозначалась 
на белом снегу. (ЗМ 74) На Лсшо костюмов недостало; была только надета на голову 
красная, вязанная из гаруса шапочка (или, лучше сказать, колпак) покойного Семена 
Захарыча, а в шапку воткнут обломок белого страусового пера, принадлежавшего 
еще бабушке Катерины Ивановны и сохранявшегося доселе в сундуке, в виде фа­
мильной редкости. (ПН 329) [Из рукописи Ипполита] Вдруг Норма жалобно взвизгнула; 
гадина успела-таки ужалить ей язык. С визгом и воем она раскрыла от боли рот, и я 
увидел, что разгрызенная гадина еще шевелилась у нес поперек рта, выпуская из сво­
его полураздавлеиного туловища на ее язык множество белого сока, похожего на сок 
раздавленного черного таракана... Туг я проснулся, и вошел князь. (Ид 324)
Д Он [Юлиан Мастакович] еще нс женился, ему еще три недели до свадьбы; но каждый 
вечер надевает он свой белый жилет, нарик, все регалии, покупает букет и конфеты и 
ездит нравиться Глафире Петровне, своей невесте, ссмнадцатилстней девушке, пол­
ной невинности и совершенного неведенья зла. (Пб 18: 14) В длинном ряду карет 
мелькали, как водится, натянуто-траурные лица, шипела неумирающая сплетня и ве­
село смеялись дети в белых плерезах. (Пб 18: 16) Взгляните на иного лакея, дворово­
го. Хотя он гораздо ниже крсстьянииа-хлсбопашца в общественном своем положе­
нии, но так как ему кажется, что он выше, что фрак, белый официантский галстук и 
лакейские перчатки благородят его перед мужиком, то он уж и презирает его. (Пб 18: 
64) Вот она [гувернантка] берет на руки двухлетнюю девочку, а сама, не спуская глаз, 
строго, но с любовью, зовет заигравшуюся шсстилстшою сестру ребенка (в соломсн-
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пой шляпке с незабудками, в белом коротеньком с кружевцами платьице и в очарова­
тельных детских ботиночках) своим гувсрнантски-французским языком <...>. (Г16 21: 
168) Это, конечно, русская деревня, а лицо -  простая баба, которая п^амотно и говорить 
не умеет, но, сй-богу, этот монолог о стертых коленках, «если б тут умолить было мож­
но», стоит многих высоких мест в иных трагедиях в этом роде. Тут нет классических 
фраз, красивого языка, белого покрывала, черных горящих глаз Рашели, но, уверяю вас, 
если б у нас была наша Рашель, вы содрогнулись бы в театре от этой сцены материнского 
проклятия мирскому суду, ог всей этой неприкрашенной правды ее. (ДП 21: 102)
И  [М. М. Достоевскому] Сегодня 22 декабря нас отвезли на Семеновский плац. Там веем 
нам прочли смертный приговор, дали приложиться к кресту, переломили над голо­
вою шпаги и устроили наш предсмертный туалет (белые рубахи). (Пс 28.1: 161)

2. Светловолосый, светлокожий; очень бледный.
Щ В показании же хозяйкином значилось, что «Семен от Иванович, млад-голубчпк, 
согрей его душеньку, гноил у ней угол два десятка лет, стыда не имея, ибо пс только 
все время земного жития своего постоянно и с упорством чуждался носков, платков и 
других подобных предметов, но даже сама Устинья Федоровна собственными глаза­
ми видела, с помощью ветхости ширм, что ему, голубчику, нечем было подчас своего 
белого тельца прикрыть». (ГП 242) Дворная собака ворча грызла кость вблизи разби­
того колеса, и трехлетннй ребенок в одной рубашонке, почесывая свою белую мох­
натую голову, с удивлением глядел на зашедшего одинокого горожанина. (Хз 270) 
[Марья Александровна:] Она [Анна Николаевна] кокетничает И делает ИЗ окна глазки ВССМ, 

кто ни пройдет по улице. Но зачем же уверяют ее, что она хорошенькая, когда у ней 
только белое лицо и больше ничего? (ДС 309) Эго было какое-то странное лицо, по­
хожее как бы на маску: белое, румяное, с румяными, алыми губами, с светло-белоку­
рою бородой и с довольно еще густыми белокурыми волосами. (ПН 357)
Ц Это лицо [господина] сняло здоровьем, белые руки блестели чистотою. (116 19: 76) 
Старушка еще как бы белее стала, а лицо как бы вдруг все осунулось. (ДП 22: 78)

3. Седой.
Ш [Катерина:] У него [Мурнна] тогда еще не было белого волоса; борода его была как 
смоль черна, глаза горели, словно угли, и ни разу до той поры он ласково па меня не 
взглянул. (Хз 295) Его [Ордынова] начинало мучить подозрение, -  и вдруг среди ноч­
ной темноты опять началась шепотливая, длинная сказка, и начала се тихо, чуть внят­
но, про себя, какая-то старуха, печально качая перед потухавшим огнем своей белой, 
седой головой. (Хз 279) Там сидел ссдой-нрсседой старик, с большой, ужасно белой 
бородой, и ясно было, что он давно уже там сидит. (Пд 284) [Герцеиштубе:] И вот иро­
нию двадцать три года, я сижу в одно утро в моем кабинете, уже с белою головой, и 
вдруг входит цветущий молодой человек <...>. (БКа 107)

4. Монархический; контрреволюционный.
Ц Трехцветное знамя сеть признание так называемых принципов 89 года. Белое знамя 
-  отказ от истории и возвращение к временам Людовика XIV. (Пб 21: 190) Предполо-
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жснис же о неизбежности революции вслед за провозглашением Генриха V, к несчас­
тью, имеет полное основание. Нс говоря уже о гневе страны, одно то, что легитимисты 
в случае торжества своего непременно начнут с белого террора, ускорит падение их, а 
вслед за тем, конечно, неминуема и революция. {Пб 21: 209) Граф Шамбор, в самый 
роковой момент, когда действительно мог стать королем (конечно, на мгновение), -  не 
прельстился ничем, нс отдал своего «белого знамени» и тем доказал, что он велико­
душный и истинный рыцарь, почти Дон-Кихот, древний рыцарь с обетом целомудрия и 
нищеты, достойная фигура, чтоб величаво заключить собою свой древний род королей. 
{ЦП 22: 92) Даже самые «белые» из русских у себя в отечестве становились в Европе 
тотчас же «красными» -  чрезвычайно характерная тоже черта. {ЦП 25: 21)
И р и м с ч а н и я. Значение реализовано только в публицистических текстах, в сочетаниях белое зн ам я , 
белый т е р р о р , белые русские.

5. В  з н .  су щ . ер . р . Белое.
Ш Одета она [Наташа] была в это утро вся в белом. (УО 396) Туг уж ничего понять 
нельзя, да и черти появляются как-то уж слишком нс по-людски: в боковой кулисе 
отворяется дверь и является что-то в белом, а вместо головы у пего фонарь со свечой 
<...> Почему фонари, почему коса, почему черти В белом? (ЗМ 127) [Пульхерия Алексан­

дровна:] Знаешь, Дунечка, как только я к утру немного заснула, мне вдруг приснилась 
покойница Марфа Петровна... и вся в белом... (ПН 169)
Л Слово «стушеваться» значит исчезнуть, уничтожиться, сойти, так сказать, на п ет. 
Но уничтожиться нс вдруг, нс провалившись сквозь землю, с громом и треском, а, так 
сказать, деликатно, плавно, неприметно погрузившись в ничтожество. Похоже на то, 
как сбывает тень на затушеванной тушыо полосе в рисунке, с черного постепенно на 
более светлое и наконец совсем на белое, на н ет. {ЦП 26: 66)
1 3  [А . Н. Маркову] < . . .>  насчет того, что ничего нс сделал, я еще в сомнении: зато про- 
чувствовалось и много кой-чего выдумалось; но написанного, но черного на бе­
лом  еще немного, а ведь черное на белом и сеть окончательное; за него только и 
платят. {11с 28.2: 205)

/// В со ставе  имени собств. Белая зала Ш  Отворились боковые двери Белой залы, 
до тех пор запертые, и вдруг появилось несколько масок. Публика с жадностью их 
обступила. (Бс 389)
«Белые ночи» 3  [М . М. Достоевскому] < .. .>  издать к январю или февралю будущего 
года 2 томика моих сочинений, в следующем порядке: 1 -й том -  «Бедные люди», «Не- 
точка Незванова» 6 первых глав, обделанные (которые веем понравились»), «Белые 
ночи», «Детская сказка» и «Елка и свадьба» -  всего листов 18 печатных. (Пс 28.1: 
326)Д Также: Пс 28.1: 349 Д К  29.1: 378.
♦  Белая горячка 1Ш [Пульхерия Александровна Раскольникову:] Говорит она [Настасья] нам 
вдруг, что ты лежишь в белой горячке и только что убежал тихонько от доктора, в 
бреду, на улицу и что тебя побежали отыскивать. Ты нс поверишь, что с нами было! 
Мне как раз представилось, как трагически погиб поручик Потанчиков, наш знако­
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мый, друг твоего отца, -  ты его не помнишь, Родя, -  тоже в белой горячке и таким же 
образом выбежал и на дворе в колодезь упал, па другой только день могли вытащить. 
(ПН 173) К1 [Н. А. Любимову] Долгом считаю, однако, Вас уведомить, что я давно уже 
справлялся с мнением докторов (и не одного). Они утверждают, что не только подоб­
ные кошмары, но и галюсинации перед «белой горячкой» возможны. (Пс 30.1: 205) 
П р и м е ч а л  и я. Белая горячка упоминается сравнительно часто (в романах III периода, в письмах и 
дневниках), см. ПП 173, 173 Бс 43, 167, 276, 276,393 Пд336 БКа70, 117, 11В, 118Д/7 23: 138.
Белая изба Ш Достучавшись, Иван Федорович вступил в сени и, по указанию Ма­
рьи Кондратьевны, прошел прямо налево в «белую избу», занимаемую Смердяко­
вым. В этой избе печь стояла изразцовая н была сильно натоплена. (БКа 50)
Белое (вино) Ш [Д. Карамазов:] Шампанское, главное шампанское чтобы выкатили, да 
и коньячку, и красного, и белого, и всего этого, как тогда... (БрК 360)
Белое племя, белые (о расе) Ш [Радомский:] В американскую войну многие самые 
передовые либералы объявили себя в пользу плантаторов, в том смысле, что негры 
суть негры, ниже белого племени, а стало быть, право силы за белыми... (Ид 245) 
Белое тело (пародио-поэт.) Ш [Айна Трифоновна:] Вот уж два месяца содержу; -  кровь 
она [Елена] у меня в эти два месяца выпила, белое тело мое поела! Пиявка! (УО 258). 
Также УО 258 ЗМ 93 Д П  21: 20.
Белые ночи, белая ночь Ш Тяжелая занавеска была спущена и входы закрыты. Но 
в комнате было очень темно; летние «белые» петербургские ночи начинали темнеть, 
и если бы не полная луна, то в темных комнатах Рогожина, с опущенными сторами, 
трудно было бы что-нибудь разглядеть. (Ид 502) Л Воротился я домой уже в четыре 
часа, в белую, светлую как днем петербургскую ночь. (ДП 25: 29)
Белые руки (иародно-поэт.) Ш [Катерина:] Гость что брат родной! Встань же, нспок- 
лонный, спесивый старинушка, встань, поклонись, гостя за белые руки возьми, по­
сади за стол! (Хз 304)
Белые стихи Ш Нашли, например, начало исторического романа, происходившего в 
Новгороде, в VII столетии; потом чудовищную поэму: «Анахорет на кладбище», пи­
санную белыми стихами <...> (СС 130) И  [А. Н. Майкову] Это важно: теп ерь риф ма -  
народна, а стары й  русский разм ер  -  академизм. Ни одно сочинение белыми стиха­
ми наизусть нс заучивается. Народ уже нс сочиняет песен прежним размером, а сочи­
няет в рифмах. (Пс 29.1: 42)
Белые шти Ш [Монашек:] В субботу шти белые, лапша гороховая, каша соковая, все 
с маслом. (БрК 153)
Белый ангел Ш  [Из речи адвоката] «Даже ее племянница, эта девственная, младенче­
ская душа, пятнадцатилстний ангел чистоты и невинности, даже и она нс смела вой­
ти в кслыо своей обожаемой тетки, которая ее любила более всего на свете и которая 
уже нс могла вследствие коварных ухищрений обнять ее и облобызать ее Ггоп! У1гцта1, 
где восседал белый ангел невинности...» (33 88)
Белый крест Ш Это был высокий, худощавый и строгий генерал, старый воин, из­
раненный в сражениях, с двумя звездами и с белым крестом на шее. (ДС 397) 
Белый медведь О  Попробуйте задать себе задачу: нс вспоминать о белом медведе, 
и увидите, что он, проклятый, будет поминутно припоминаться. (33 80)
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Белый свет Ш  [Иван Петрович] Помаю, мне еще пришло однажды в голову, что старик 
и собака как-нибудь выкарабкались из какой-нибудь страницы Гофмана, иллюстри­
рованного Гаварнн, и разгуливают по белому свету в виде ходячих афишек к изда- 
иыо. (УО 171)
Белый хлеб, белые хлебы Ш [Монашек:] Во вторник и четверток на братию хлебы 
белые, взвар с медом, ягода морошка или капуста соленая да толокно мешано. 
(БрК 153) Л Деликатность перед Европой с нами повсеместно. Турецкие пленные 
потребовали белого хлеба, и им явился белый хлеб. Турецкие пленные отказались 
работать. (Д П 26: 70) Также: УО 283 Бс 301,454 Кр 198.
Белый царь Л С победой Скобелева пронесется гул по всей Азии, до самых отда­
ленных пределов се: «Вот, дескать, и еще один свирепый и гордый правоверный па­
род белому царю поклонился». И пусть пронесется гул. <...> У этих пародов могут 
быть свои ханы н эмиры, в уме и воображении их может стоять грозой Англия, силе 
которой они удивляются, -  по имя белого царя должно стоять превыше ханов и эми­
ров, превыше индейской императрицы, превыше даже самого калифова имени. Пусть 
калиф, по белый царь есть и калифу. (ДП 27: 33)
Па белом коне (выступить, въехать) Ш  [Парадоксалист] Была вера, надежда, любовь. 
То-то и есть, что я слепо верил тогда, что каким-то чудом, каким-нибудь внешним 
обстоятельством все это вдруг раздвинется, расширится; вдруг представится гори­
зонт соответственной деятельности, благотворной, прекрасной и, главное, совсем 
готовой  (какой именно -  я никогда не знал, но главное, -  совсем готовой), и вот я 
выступлю вдруг на свет божий, чуть ли не на белом коне и не в лавровом венке. 
Второстепенной роли я и понять нс мог и вот именно потому-то в действительности 
очень спокойно занимал последнюю. (ЗП 133) Ц Зато уж, наверно, в тиши Фрошдор- 
фа невинному воображению графа не раз мечталось в последнее время, что когда он 
въедет в Париж на белом коне, то парижанки будут бросать цветы, а народ бросится 
целовать копыта его лошади. (116 21: 185)
Среди белого дня Ц Затворенные ставни среди белого дня, исковерканная старуха, 
господин, идущий навстречу, размахивающий руками и рассуждающий вслух про себя, 
каких, между прочим, так много встречается, семейная картина в окне бедного дере­
вянного домика -  все это уже почти приключения. (Пб 18: 33) П рн меч ап и я. (1) Еди­
ничная модификация белый вечер'. |<| Скажите, отчего в Петербурге гораздо грустнее по воскресеньям, чем 
в будни? От водки? От пьянства? Отгого что пьяные мужики валяются и снят на 11евском проспекте среди 
белого... вечера, как я сам это видел? Пе думаю. (ДП 21: 108) (2) См. также в ПРОН Пб 19: 111.
Сшито белыми нитками Ш  О, без сомнения, -  вскричал я [Хроникер], навострив 
уши, -  все это стачка и сшито белыми нитками, и так дурно разыграно. (Бс 171)
Б пословицах и поговорках Ш Все было налицо: две тряпки, одна пара носков, нолу- 
платок, старая шляпа, несколько пуговиц, старые подошвы и сапожные голенища, -  
одним словом, шильце, мыльце, белое белильце, то есть дрянь, ветошь, сор, ме­
люзга, от которой пахло залавком; хорош был один только немецкий замок. (ГП 259)
Словоуказатель Ш бел Бс 37 Пд 42,203, 290[4] бела Хз 296 ЗМ 32, 84, 167 ГПI 127 Бс 383,417 БрК 136 
БКа 157[9] белая Хз 306, 307 БН 128 МГ 290 ЗМ 169 ПН 65, 89 Ид 56 ВМ 58 Бс 114, 226, 256, 359, 385
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БрК 113, 409 БКа 70[ 17] белее ЧЖ 65 МГ275 1Ш 106[3] белейшие Иг 221 [ 1 ] белейшими Иг301[1] 
белого ГП 242 Хз 272, 295 ПИ 159 ДС 360 СС 9, 62, 62, 62, 63, 63, 63, 63, 63, 63,63, 63, 155, 165 УО 283 
П11 329 Ил 245 Бс 64 БрК 359,360[26] белое До 217 ГП 259 МГ 290,290 ДС 304, 309 УО 258,344 ЗМ 184, 
214 СЛ 20 ПП 357 Ид 503 ВМ 57, 59 Пд 27[16] белой Хз 279, 310 ЧЖ 88 ЗМ 29, 80 ПН 92 Ид 97 Бс 43, 
167, 223, 276 Ид 81, 284, 336 БКа 70, 117, 118[28] белом ДС 298, 313, 357, 364 СС 49, 97, 112 УО 276, 
396 ЗМ 74, 127, 127 СЛ22 33 80, 80 ЗП 133 Иг 250, 252, 260, 309 ПН 46, 169,391 Ид 185, 185,341,341 
ВМ 101 Бс 242,361,363 БрК 157 БКа 60, 94[35] белому УО 171 Бс 359[2] белою УО 330 ПН 64, 76, 214 
Ид 6, 503 Бс 359 БКа 107[8] белу Хз 309[1] белую Хз 270 УО 172 ЗМ 81, 82 ПН 57 Ид 13 ВМ 16, 106 
БрК 136 БКа 50[11 ] белы Пд 124[1] белые Хз 304 Ср43 ПН 104 ПН 193 МГ269, 270 ДС 298 СС41 
УО 431 ЗМ 169, 186 ПН 197 Ид 52 ВМ 5 Бс 321,482 Пд 27 БрК 153[30] белый БД 83, 84 ПН 182 ДС 304, 
359 СС 41,62, 63 33 88 ПН 105, 165, 276 Ид 20 Бс 19,73, 120,223 Пд 274 БрК 199, 227, 276, 356 БКа 75, 
92 Кт 6, 6[29] белым Хз 268 ДС 397 СС 62 ЗМ 93 Кр 198 ПН 328, 391, 391 Бс 18, 301, 454 Пд42, 42 
Бка 190 МХ 14[15] белыми ПН 190 МГ275 ДС 356 СС 5, 60, 130 ЗМ 77, 82, 147 ЗП 131 ПН 105, 133, 
192 Ид 128, 245, 250 Бс 171, 171, 184 Пд 113 БрК 113(23] белых Хз 304, 307 ПН 191 СС 167 У0 441 
ЗМ 141, 184, 189 33 70, 71 ПН 76, 391 Ид 128, 185 Бс 334 БрК 113, 227(18] §1 бела Пб 19: 111(1] белая 
Пб 18: 23(1] белес Д П  22 : 78(1] белого П б 18: 33 П 6 21 : 197, 209 Д П  21 : 102, 108 Д П  22 : 92 Д П  26 : 70 
Д И  27: 6, 32, 33(10] белое 11621 : 190 Д П  21 : 20 Д П  26 : 66, 67(5] белой П 6 21 : 169, 200 Д П  23 : 138(3] 
белом Пб 21 : 168[ 1 ] белому Д П  27,- 32(1] белую Д П  25 : 29[ 1 ] белые П б 19: 76 Д П  2 1 :1 0  Д П  25 : 21 [3] 
белый П б 18: 14, 15 П б 18: 64 Пб 19: 162 Д П 2 1 : 105 Д П  2 6 : 1 0 Д П 2 7 : 33(7] белым П 6 21 : 1 9 1 Д П 2 1 : 
20 Д П  23 : 111(3] белыми Д П  22 : 28(1] белых П б 18: 16, 21, 21 П б 19: 162 П б 2 0 : 95 Д П  27 : 6, 7(7] 
бел ы х-то Д П  2 7 : 7(1] 0  белая П с 2 9 .2 : 126 П сЗО .1: 205(2] белее П с 2 8 .1 : 217 П с 2 9 .1 : 33 П сЗО .1: 
65(3] белое П с 28 .2 : 175 П с 29 .2 : 106(2] Белой П с 28 .2 : 24 П с 30 .1 : 205(2] белом П с 28 .1 : 111 /7с 28.2 : 
205, 205 П с 29 .1 : 343(4] белые П с 2 8 .1 : 161 П с 2 8 .1 : 326, 340, 349, 349 П сЗО .1: 172 Д К  29 .1 : 378(7] 
белый 11с 29 .1 : 340, 343(2] белыми П с 2 9 .1 : 42(1]

Комментарий
АФРЗ ДБсссознатслыю редко что-нибудь делается людьми, разве в лунатизме, в бреду, в белой горячке. 
(ДП 23 : 138)Д Также Д П  2 5 : 21 выше.
ЛССЦ алебастр, белокурый, благородить, бледен, блестеть, блондпночка, девственная душа, день, док­
тор, изысканность, классический, красные, луна, маска, невинность, негры, немочка в локонах, обет 
целомудрия и нищеты, обои, покойница, постель, предсмертный, прекрасный, простой, розовый, свадь­
ба, сверкать, свеча, седой, синий, смертный, смотреть больно, старушка, туман, черная шаль, чистота, 
чистое, ясно.
СЧТ1 бел(ый, ая, ос, ые) ангел 33 88 бык СС 62, 62', 62, 63, 63, 63, 63, 63, 63, 155, 63, 63 вечер Д П  21: 
108 водопад Ид 50 волос Хз 295 галстук ПН 182 ДС 298, 357, 359, 364 Иг 250, 260 Ид 341 Бс 19,73, 120, 
242,361,363 БКа 75,94 галстух ДС 313,364 П б 18: 64гродснапль ПН 391 Кт 6 гроб Кт 6 гробик БрК 227, 
227 жилет СС 49, 97 СД 22 Иг 250, 309 Ид 341,414 БрК 199 П б 18: \А Д П 2 7 : 6, 7 П с 29 .1 : 343, 340, 343 
конь ЗГ1 133 П б 2 1 :183 П б 21 : 185 крест ДС 397, 397 крестик Д П  2 3 : 111 медведь 33 80, 80 мрамор СС 9, 
165 нос СС 41 облик ПН 276 пар БД 83, 84 МХ 14 платок Хз 268 БрК 356 предмет П б 19: 162 рюш 
ПП 391 БКа 190 свет УО 171 П с 28.1 : 111 снег ЗМ 74 сок Пд 324 стол Хз 272 ПН 159 террор П б 21: 
209 туман Д П  2 1 : 105 халат БКа 92 цвет ДС 304 цветок ПП 105 человек Бс 223 Пд 274 чепец Пд 185, 
185 чепчик Нг252 черенок ВМ 101 чулок БКа 60 шарфик ПН 165; борода ПН 214, 279, 284 бородка 
Ид 6 бумага Ид 97 ПН 57 ВМ 106 голова Хз 270, 279 БКа 107 жилетка Ид 13 зала Бс 357, 357 П с 28.2 : 
24 изба БКа 50 кружка ПН 92 лошадь П б 21 : 200 масса ЗМ 82 мебель Бс 359 мышка УО 172 нитка водо­
пада Ид 287 ночь Д П  2 5 : 29 отделка ПН 76 пелена ЗМ 80 подушка ЗМ 29 Бс 370 простыня ПН 64 Ид 503 
пыль ЗМ 81 П б 18: 23[ 1 ] рука Хз 310 скатерть УО 330 стора ВМ 16 страница П с 29 .2 : 126 сыпь Пд 81 
шея БрК 136 щека ЧЖ 88 шляпа Бс 223 Пб 21 : 169; белпльце ГП 259 белье ЗМ 214 блюдо ПН 46 все 
П с 29 .2 : 106 знамя П б 21 : 197 Пб 2 1 : 190 Д П  22 : 92 П б 21 : 197 лицо ДС 309 ПН 357 Пд 27, 42 местечко 
БрК 359 перо ПН 329 платье МГ 290, 290 СС 112 ДС 304 УО 276, 344 ЗМ 184 СЛ 20 Ид 503 ПН 391 
Пс 2 8 .2 :175 платьице ВМ 59 П б 21 : 168 племя Ид 245 покрывало Д П  2 1 : 102 пятно Дв 217 тельце ГП 242; 
балахоны Ид 52 башни БрК 328 березки Д П  2 1 : 70 брюки СС 41 букеты Ид 128 волоски Бс 184 волосы
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ЗМ 169 Пд 113 воротнички НИ 193 галстуки ПН 191 ДС 298 П б 18: 21 П с 30 .1 : 172 животные ЗМ 189 
запонки ЗП 131 зубы Хз 304, 307 МГ275 СС 5, 60 ЗМ 82, 147, 186 Бс 321, 482 Пд27 камелии Ид 128 
колпаки Ид 52 кони Ид 250 Пд 262 куртки ЗМ 184 ленты Бс 334 мышки МГ 269 нарцпзы ПН 391 негры 
33 70 нитки Бс 171 ночи Ид 502 ВМ 5 П с 28 .1 : 326, 340, 349 Д К  2 9 .1 : 378 облака Ид 287 облачка Бс 18 
обои БрК 113 одежды 33 71 пальцы ПН 76 пальчики БН 104 панталоны ЗМ 184 Ид414 пелены ПН 391 
перчатки По 18: 21 перьяД П 2 2 : 28 плерезы ПН 190 П б 18: 16 плечи МГ270 подушки БрК 313 пятна 
ЗМ 77 рамы БрК 113 ресницы ПН 192 ПН 197 розы СС 167 УО 441 БрК 227 рубахи П с 28 .1 : 161 руки 
Хз 304ДС356Ид 127 П б 19: 76 русские Д П  25 : 21 стихи СС 130 /7с 29.1 : 42 сторы Ид 496, 501 страни­
цы Ср 43 цветочки ПН 105, 133 цветы УО 431 чехлы Ид 185; из русских Д П  2 5 : 21 с золотом БрК 113с 
пунсовым Бс 334 бел волосами Пд 42 бела грудь Хз 309 белы губы Пд 124.
СЧТ2 длинный белый чулок БКа 60 белый костяной черенок ВМ 101 белый морозный туман Д П  21 : 
105 ненавистный белый бык СС 62 проклятый белый бык СС 62 белый носовой платок БрК 356 
неуклюжий белый цветок ПН 105 белый официантский галстук П б 18: 64 белый пар, топкий, про­
зрачный БЛ 83 белый пикейный жилет БрК 199 белый прозрачный шарфик ПН 165 белый простой 
стол Хз 272 ПН 159 свой белый галстук ДС 298 белый шелковый жилет Ид 414 детский открытый 
белый гробик БрК 227 окровавленный шелковый белый халат БКа 92; белая, седая голова Хз 279 
белая бархатная подушка Бс 370 бесконечная белая пелена ЗМ 80 блестящая белая пыль ЗМ 81 
большая белая борода Пд 284 белая глиняная кружка ПН 92 какая-то мелкая белая сыпь Пд81 
белая кружевная отделка ПН 76 белая мохнатая голова Хз 270 простая белая бумага ВМ 106 белая 
пуховая шляпа Бс 223 П б 2 1 : 169 белая седая голова Хз густая, светлая, мелкая белая сыпь Пд 81 
чистая белая бумага ПН 57; белое, пухлое тело Д П  2 1 : 20 значительное белое пятно Дв 217 белое 
знакомое платье МГ 290 белое пухлое тело Д П  2 1 : 20 белое тюлевое платье ПП 391 праздничное 
белое платьице ВМ 59 простое белое кисейное платье ДС 304 белые, чистые и мелкие зубы ЗМ 82 
пухлые, белые руки Ид 127 белые атласные пелены ПН 391 белые взъерошенные волосы Пд 113 
белые длинные балахоны Ид 52 белые костяные запонки ЗП 131 белые курчавые овцы П б 19 : 162 
белые молодые зубы ЗМ 141 белые оскаленные зубы Пд 274 белые Петербургские ночи ВМ 5 бе­
лые полотняные куртки ЗМ 184 белые пуховые подушки БрК 313 белые спущенные сторы Пд 501 
белые цветы большие УО 431 белые чистые чехлы БрК 185 летние белые петербургские ночи Ид 502 
ровные белые зубы Бс 321 Бс 482; голова покрыта белым атласным платком, завязанным у подбо­
родка Хз 268 два ряда своих белых, целых до единого зубов Хз 304 белый батистовый галстук, 
сохранявшийся <...> вместе с черным, хотя уже и очень поношенным фраком ПН 182 накрахмален­
ные, собранные в мелкие складки белые воротнички ПП 193 господин, с европейскими бакенбарда­
ми, с самодовольным румяным лицом, с белыми как сахар зубами и с безукоризненной джентльмен­
ской осанкой МГ 275 рвала свои длинные, чудные волосы своими белыми руками, обнаженными до 
локтей ДС 356 высокий и стройный, с белыми, как слоновая кость, зубами, с длинным темно-русым 
усом, с голосом громким, звонким и с откровенным, раскатистым смехом СС 5 Коричневый фрак, 
белые брюки, палевый жилет, лакированные полусапожки и розовый галстучек СС 41 Елена <...>, в 
белом кисейном, но совершенно измятом и изорванном платье УО 276 букет прелестнейших роз, 
белых и красных УО 441 врезалась в белую, сверкающую на солнце массу ЗМ 82 невысокого роста, 
сильного сложения, ловкий, вертлявый, с довольно приятным лицом, бледный, с широкими скула­
ми, с смелым взглядом, с белыми, чистыми и мелкими зубами и с вечной щепотыо тертого табаку за 
нижней губой ЗМ 82 лет пятидесяти, тщедушный, сморщенный, с ужаснейшими клеймами на щеках 
н на лбу, худощавый, слабосильный, с белым цыплячьим телом ЗМ 93 человек лет иод тридцать, 
росту высокого, толстый, жирный, с румяными, заплывшими жиром щеками, с белыми зубами и с 
ноздрсвскпм раскатистым смехом ЗМ 147 Платье на них было белое, чистое ЗМ 184 скаля свои бе­
лые зубы и кивая своими смуглыми горбоносыми лицами ЗМ 186 двое каких-то белых животных, 
сращенных между собою ЗМ 189 Отдать им только одно белье, и то белое, а цветное, если есть, 
отобрать ЗМ 214 белое кисейное платье на розовом чехле СА 20 не дадут им пальмовых ветвей н 
белых одежд 33 71 [старичок] во фраке, в белом галстуке и с розовой лысиной Иг 250 была в чер­
ном шелковом платье и в белом чепчике Иг 252 со множеством перстней и колец на белых отчищен­
ных щетками пальцах ПП 76 на грязных желтых обоях с белыми цветочками выбрал один неуклю-
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жпй белый цветок, с какими-то коричневыми черточками ПН 105 стены новыми обоями, белыми, с 
лиловыми цветочками ПН 133 выражение глаз, <...>, прикрытых почти белыми, моргающими, точ­
но подмигивая кому, ресницами ПН 192 благородный, белый и немного ожиревший в последнее 
время облик ПН 276 обломок белого страусового пера ПН 329 какое-то странное лицо, похожее как 
бы на маску: белое, румяное, с румяными, алыми губами, е светло-белокурою бородой и с довольно 
еще густыми белокурыми волосами ПН 357 букеты белых и нежных нарцизов, склоняющихся на 
своих ярко-зеленых, тучных и длинных стеблях с сильным ароматным запахом ПН 391 гроб был 
обит белым гродснаплем и обшит белым густым рюшем ПН 391 молодой человек <...> со впалыми 
щеками и с легонькою, востренькою, почти совершенно белою бородкой Ид 6 фрак тебе сошыо пер­
вейший, жилетку белую ал и какую хоть Ид 13 водопад был, небольшой, высоко с горы падал и 
такою тонкою ниткой, почти перпендикулярно, -  белый, шумливый, пенистый Ид 50 приедут навер­
но с букетами, с белыми Ид 128 употребления букетов белых и розовых камелий Ид 128 была в 
черном шерстяном платье, с черным большим платком на шее, в белом чистом чепце с черными 
лентами Ид 185 смотреть <...> на чуть мелькавшую внизу белую нитку водопада, на белые облака, 
на заброшенный старый замок Ид 287 множество белого сока, похожего на сок раздавленного чер­
ного таракана Ид 324 почему Рогожин, который давеча был в домашнем шлафроке п туфлях, теперь 
во фраке, в белом жилете и в белом галстуке? Ид 341 белые лосинные панталоны в обтяжку, белый 
шелковый жилет Ид 414 разбросана была снятая одежда, богатое белое шелковое платье Ид 503 
белые петербургские ночи, раздражающие нервы НМ 5 остановился, <...> , приглядываясь к легким, 
как пух, белым облачкам, скользившим вокруг ясного месяца Бс 18 галстук белый, батистовый, с 
большим узлом и висячими концами Бс 19 почти бальное, батистовое с вышивкой белье, белый 
галстук, новая шляпа в руках, свежие соломенного цвета перчатки Бс 120 ребенок, в одной рубашон­
ке, с голыми ножками, с разгоревшимися щечками, с белыми всклоченными волосками Бс 184 чело­
век большого роста, белый, сытый, <...> почти жирный, с белокурыми жидкими волосами, лет трид­
цати трех и, пожалуй, даже с красивыми чертами лица Бс 223 корзина с обыкновенным французским 
белым хлебом, изрезанным на множество ломтей Бс 301 Белая зала <...> с старинною, тяжелою, 
наполеоновского времени мебелью, белою с золотом и обитою красным бархатом Бс 359 зубы бе­
лые, глаза черные Пд 27 с полным, слишком белым лицом, даже неприлично белым, до детскости 
Пд 42 седой-прсседой старик, с большой, ужасно белой бородой Пд 284 человек <...> с черными 
глазами, с черными как смоль щегольскими бакенами, с горбатым носом, с белыми оскаленными на 
меня зубами Пд 274 На степах, обитых белыми бумажными и во многих местах уже треснувшими 
обоями БрК 113 Белые башни и золотые главы собора БрК 328 шампанское чтобы выкатили, да и 
коньячку, и красного, и белого БрК 360 [служители] в белых галстуках и в белых перчатках Пи 18: 
21 две белые березки, яркие, твердые Д П  2 1 : 70 всякий белый предмет, в упор освещенный солнцем 
Пи 19: 162 толки идут вес о знамени, трехцветном или белом Пи 2 1 : 190 [ребенок] в белом коро­
теньком с кружевцами платьице Пи 2 1 : 168 Тело белое, пухлое, движения медленные, важные, взгляд 
сосредоточенный Д П  2 1 : 20 [фельдъегерь] в большой треугольной шляпе с белыми, желтыми и, 
кажется, зелеными перьями Д П  2 2 : 28 стушевывать данную плоскость, с темного на светлое, на бе­
лое, и па пег Д П  2 6 : 67Д
ИСТ ДОн опасался, нс разлилась ли в нем за ночь желчь? Однако с этой стороны все было покамест 
благополучно, и, посмотрев на свой благородный, белый и немного ожиревший в последнее время 
облик, Петр Петрович даже на мгновение утешился <...> (ПН 276) Впоследствии так и доложено 
было, что его превосходительство в те минуты уже состояли от «внезапности испуга» в белой го­
рячке. (Бс 393)Д
ТРП В сравн. К зн . 1: ДОтворялось ли окно, по которому побарабанили сначала тоненькие, белые как 
сахар пальчики <...> (БН 104) [А. Г. Достоевской] Утром в 6 часов просыпаюсь -  туман сел на все, все 
белое, как зимой. (П с 29 .2 : 106)Д Также: два ряда белых, ровных, как жемчуг, зубов Хз 307 с белыми 
как сахар зубами МГ 275 с белыми, как слоновая кость, зубами СС 5 крепкими, белыми, как молоко, 
зубами СС 60 стал белый как бумага, совершенно как белая писчая бумага Ид 56. К  зн. 2 : ДП, уж конеч­
но, она [блондинка] непохожа была па тех маленьких стыдливснькнх блондиночек, беленьких, как пу­
шок, и нежных, как белые мышки или пасторские дочки. (МГ 269) <...> пос имел [лакей Вндоплясов]
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большой, с горбинкой, топкий, необыкновенно белый, как будто фарфоровый. (СС 41) <...> в квартире 
хозяина, трещал августин, наигрываемый па дребезжащих фортепьянах старшей хозяйской дочкой, бе- 
локуренькой немочкой в локонах, очень похожей на белую мышку. (УО 172) [Шишков:] Волосы у пей 
[Лкульки] были тоже совсем как лен белые. (ЗМ 169) Мягко опустилась она [Грушенька] в кресло, <...> 
изнеженно кутая свою белую, как кипень, полную шею и широкие плечи в дорогую черную шерстяную 
шаль. (БрК 136)Д Также: плакал, белый как бумага Ид 20 лицо белое и румяное, как на маске Пд 27 
улыбается, а сам белый как мел БрК 276. В м ето п , (синекдоха) К  зн. 1: ДВот и начали все кричать об 
увенчании здания, забыв, что и здания-то еще никакого нс выведено, что и венчать-то, стало быть, со­
всем нечего, что вместо здания всего только несколько белых жилетов, вообразивших, что они уже 
здание, и что увенчание, если уж и начать его, гораздо пригоднее начать прямо снизу, с армяка и лаптя, 
а не с белого жилета. (ЦП 2 7 : 6) 11у, а что коль вы в музыканты-то еще не годитесь, и это в огромнейшем, 
в колоссальнейшем большинстве, господа? А что коль из белых жилетов выйдет лишь одна говорильня? 
Л что коли колоссальнейшее большинство белых-то жилетов в увенчанное здание и вовсе бы пускать не 
надо (на первый случай, конечно), если уж так случится когда-нибудь, что оно будет увенчано? (ЦП 27: 
7)Д В м е т а ф . К  зн. 1: ДМгновениямн ему [Князю Мышкину] мечтались и горы, и именно одна знакомая 
точка в горах, которую он всегда любил припоминать п куда он любил ходить, когда еще жил там, и 
смотреть оттуда вниз на деревню, на чуть мелькавшую внизу белую нитку водопада, <...>. (Ид 287)Д 
К  зн. 2 : Д[Мурин:] Отольется она тебе [Катерине] с лихвою, твоя слезинка жемчужная, в долгую ночь, в 
горемычную ночь, когда станет грызть тебя злая кручинушка, нечистая думушка, -  тогда на твое сердце 
горячее, все за ту же слезинку, капнет тебе чья-то иная слеза, да кровавая, да нс теплая, а словно топле­
ный свинец; до крови белу грудь разожжет <...> (Хз 309)Д В оксюмороне ДТочно бал устраивается для 
этих белых негров. (33 70)Д
ИРОН ДПотребность олимпийства, пальмерстонства заедает наших литературных кациков до комичес­
кого, до карикатуры. Один даже и с талантом писатель вдруг среди бела дня сходит е ума и кричит на 
вора караул: | Украли пук моих стихов (По 19: 111)Д См. пример выше в НСТ Бс 393.

Примечания. 13 отсылке к прецедентному тексту. ДТут уж вы видите даже и не народ, а потерю 
сознания, систематическую, покорную, поощряемую. И вы чувствуете, глядя на всех этих париев 
общества, что еще долго не сбудется для них пророчество, что еще долго нс дадут им пальмовых 
ветвей и белых одежд и что долго еще будут они взывать к престолу всевышнего: «доколе, госпо­
ди». (33 71)Д

Чужая речь 11с 28 .1 : 111 [II. В. Гоголь. «Повесть о том, как поссорился Иван Иванович с Иваном Ники­
форовичем». Цитата не точна.]

Из словообразовательного гнезда Ш [белеть] белевших Ид 503[1] белеет ПН 393[1] [беленький] Ш 
беленькая ЧЖ 61 БКа 190[2] белснькая-с БрК 380[ 1 ] беленькие Дв 225 СС 4 1 Ид 93[3] беленький ЗМ 192 
БрК 397 БКа 190[3] беленьким БрК 379[ 1 ] беленьких МГ269[1] беленькое Бс 255 БрК478[2] белень­
ком Пд 317 БрК 379[2] Е1 беленькими П с 2 8 .1 : 333[1] [БЕЛИЗНА] [белить] Ш белила Бс П4[1] [бе­
литься] Ш белился ДС 300[1] белится ПН 295 Бс 114[2] [белильце] Ш бслильце ГП 259[1] [бело] Ш 
белоЗМ 168[1] [белобрысый] Ш белобрысая Бс 301 Тх 13 [2] белобрысую ЗП 167[1] белобрысые СС 41, 
43 ПН 8[3] белобрысый СС 65[I ] белобрысыми СА 12 ПН 103 Бс 28[3] [бслобрысснькнй] Ш бслобры- 
сеиькая Ил 12[ 1 ] [белокаменный] Д белокаменной Д П 2 1 : 117[1] И  белокаменной П с 28 .2 : 165[1] [бе­
локурый] Ш белокур ДС 303 ЗМ 59 Ид 6 Бс 27 Пд 43[5] Белокурая ПН 324 Пд 142[2] белокурого СА 22 
Ид 6[2] белокурой МГ 289[ 1 ] белокурому Ид 8 БрК 161 [2] белокурую Бс 415[ 1 ] белокурые УО 201 ПН 188 
Бс 503[3] белокурый Пд 7 СА 22 ПН 279 Ид 6, 7, 7, 9, 215 Бс 256 Пд 44 БрК 38[ 11 ] белокурыми СА 16 
ПН 79, 357 Бс 143, 223, 255[6] белокурых 33 73[ 1 ] |{| белокур Д П  2 1 : 20[1] белокурою П б 21 : 169[ 1 ] 
[бслокуренький] Ш белокурснькая ПН 17 Кт 6[2] бслокурснькпе ПН 219 ЗП 127[2] бслокуренькос 
ПН40[1] бслокуренькой УО 172[ 1 ] [белолицнй] Ш белолица ЗМ 114[ 1 ] [белоручка] Ш белоручка 
ДС 335 ЗМ 134, 198 СА 7 ПН 378 Ид 472, 472[7] белоручке ЗМ 198[ 1 ] белоручкой Пд 96[ I ] белоручку 
СС 41 [ 1 ] [?| белоручек Д П  2 6 : !57[1] белоручке Д П  2 7 : 7[1] И  белоручка П с 29 .1 : 295 П с 30.1 : 27[2]
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[белоручпнчанье] Ш белоручпнчанье 33 62[1] [белоручпнчать] Ш бслоручничать ЗМ 76[1] Д) бело- 
ручничать П б 20 : 23 Д П  2 2 : 57[2] [белоручпичестно] Ш бслоручничсством 33 62[1] [белоснежный] 
Ш белоснежном ДС 396[1] белоснежною УО 330[1] [белошвейка] Ш белошвеек БЛ 102, 103[2] [БЕ­
ЛЫЙ] [добела] Ш добела УО 265 ЗМ 181 [2] [забелил,] ДЦ забелит Д П  27 : 7[ 1 ] [набелить] Ш набелена 
ЗП 160 Бс 122, 215[3] набеленная УО 438 Ид 111 [2] набеленное ДС 310 УО 258 Бс !22[3] набеленным 
ЗМ 125 Бс 118[2] [набело] Ш  набело Пд 157[1] Д набело П б 18: 100[1] ЕЗ набело П с 29 .1 : 64 Д К  28.1 : 
384[2] [побелеть] Ш побелевшею ПН 381 [ 1] побелевшие Хз 308 ПН 270 Бс 501, 504[4] побелел Хз 276 
СрЗб ПН 107[3] побелели Иг 243 БрК 56 Кт26[3] Ц побелели Д П  22 : 78[1] [убеление] |5| убелепню 
Д П  26 : 53[1] [убелить] Ш  убелило Пл 14[1]

С . Ш .

БЕСПОРЯДОЧНЫЙ < 4 1 : 3 0 , 4 , 7 , - >
1. Лишенный упорядоченности, последовательности; бессистем­
ный, хаотичный, не поддающийся контролю.
Ш Минуты с две, впрочем, лежал он [Голядкин] неподвижно на своей постели, как 
человек нс вполне еще уверенный, проснулся ли он или еще спит, наяву ли и в 
Действительности ли все, что около него теперь совершается, пли -  продолжение 
его беспорядочных сонных грез. (Дв 109) А между тем в его [Ефимова] беспоря­
дочном воображении поминутно создавались самые колоссальные планы для бу­
дущего. (НИ 149) [Алексей Иванович] Вот уже почти целый месяц прошел, как я нс 
притрагивался к этим заметкам моим, начатым под влиянием впечатлений, хотя и 
беспорядочных, но сильных. Катастрофа, приближение которой я тогда предчув­
ствовал, наступила действительно, но во сто раз круче и неожиданнее, чем я думал. 
(Иг 281) [Иван Петрович] Девочка нс отвечала на мои скорые и беспорядочные воп­
росы. Молча отвернулась она и тихо пошла из комнаты. (УО 209) Дома обратились 
в лачужки, улица пропала во множестве беспорядочных закоулков. (Бс 203) [Арка­
дий] Здесь передам уже сущность дела, то сеть только то, что сам мог усвоить; да и 
он [Версилов] мне начал передавать бессвязно. Речь его вдруг стала в десять раз бсс- 
связнсс и беспорядочнее, только что он дошел до этого места. (Пд 384) Таким об­
разом, следствия брака обозначились с чрезвычайною быстротой. Несмотря на то, 
что семейство даже довольно скоро примирилось с событием и выделило беглянке 
приданое, между супругами началась самая беспорядочная жизнь и вечные сце­
ны. Рассказывали, что молодая супруга выказывала при том несравненно более 
благородства и возвышенности, нежели Федор Павлович, который, как известно 
теперь, подтибрил у нее тогда же, разом, все се денежки, до двадцати пяти тысяч, 
только что она их получила, так что тысячки эти с тех пор решительно как бы 
канули для нес в воду. (БрК 8) [Штабс-капитан] Слушайте, Алексей Федорович, выс- 
лушайтс-с, ведь уж теперь минута такая пришла-с, что надо выслушать, ибо уж 
Даже и понять не можете, что могут значить для меня теперь эти двести рублей, -  
продолжал бедняк, приходя постепенно в какой-то беспорядочный, почти дикий 
восторг. Он был как бы сбит с толку, говорил же чрезвычайно спеша и торопясь, 
точно опасаясь, что ему нс дадут всего высказать. (БрК 191)
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Ц Но ВСДЬ II ВЫ [о журнале «Русский Вестник»] ЗНЗСТС, ЧТО ССЛИ ИСТ ПОЧВЫ II если невоз­
можна деятельность, то стремящийся дух именно выразится в явлениях ненормаль­
ных и беспорядочных, именно примет фразу за жизнь, накинется на готовую чужую 
формулу, обрадуется даже ей и сю заменит действительность! (Пб 19: 173)
И  [А. Г. Достоевской] Вид публики для меня несносен. Я  до того стал раздражителен, 
что (особенно рано утром) па каждого в этой беспорядочной толпе, которая теснит­
ся у Кренхепа, смотрю как на личного врага моего и, может быть, рад был бы ссоре. 
Говорят, это тоже действие вод (тем более что в другие часы дня я гораздо добрее), но 
мне-то нс легче; нечего делать, буду терпеть еще, в ожидании успеха. (Пс 29.1: 346) 
[Е. Ф. Юнге] Хотелось ответить Вам что-нибудь искреннее и задушевное, а ей-богу, 
моя жизнь проходит в таком беспорядочном кипении и даже в такой суете, что, пра­
во, я редко когда принадлежу весь себе. (Пс 30.1: 148)

2. Легкомысленный, вздорный, с изменчивым характером.
Ш Страшный был этот человек [майор] именно потому, что такой человек был на­
чальником, почти неограниченным, над двумястами душ. Сам по себе он только был 
беспорядочный и злой человек, больше ничего. На арестантов он смотрел как на 
своих естественных врагов, и это была первая и главная ошибка его. (ЗМ 28) Но, 
кроме труда уберечь их [деньги], в остроге было столько тоски; арестант же, по при­
роде своей, существо до того жаждущее свободы и, наконец, по социальному своему 
положению, до того легкомысленное и беспорядочное, что его, естественно, влечет 
вдруг «развернуться на все», закутить на весь капитал, с громом и с музыкой, так, 
чтоб забыть, хоть на минутку, тоску СВОЮ. (ЗМ 34) [Полина Алексею Ивановичу] Вы мо­
жете мучиться, но не серьезно. Вы человек беспорядочный и неустановившийся. 
Для чего вам деньги? (Иг 228) Умирать-то нс след! -  крикнула Катерина Ивановна и 
уже бросилась было растворить дверь, чтобы разразиться на них целым громом, но 
столкнулась в дверях с самою госпожой Липпсвсхзсль, которая только что успела 
прослышать о несчастий и прибежала производить распорядок. Это была чрезвы­
чайно вздорная и беспорядочная немка. (ПН 141)
Ц Эти несколько дней нерешимости Каировой по приезде к полюбовнику его закон­
ной жены, это накипающее все более и более оскорбление, эта нарастающая с каж­
дым часом обида (о, обидчица она, Каирова, я ведь не сошел еще с ума, но ведь тем 
и жальче, что она в падении своем нс могла понимать даже, что она-то и есть обидчи­
ца, а видела и чувствовала совершенно обратное!) -  и, наконец, этот последний час 
перед «подвигом», ночыо, на ступеньках лестницы, с бритвой в руках, которую ку­
пила накануне, -  нет, все это довольно тяжело, особенно для такой беспорядочной и 
шатающейся души, как Каирова! (ДП 23: 8)
0  [А. Г. Достоевский] Узнал, что они [Юрьев] хотят просить, чтоб дозволили открыть 
памятник осенью, в октябре, а не в июне и в июле, как, кажется, наклонно сделать 
начальство; по тогда открытие будет эскамотировано, ибо никто нс придет. О ходе 
дел от Юрьва не мог добиться толку, человек бсспрядочный, в новом виде Рсисти- 
лов. Однако же с хитростью. (Пс 3 0 .1 :158)

БЕСПОРЯДОЧНЫЙ_____________________________________________________________
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БЕСПОРЯДОЧНЫЙ

3. Не соответствующий общепринятым нормам, правилам поведе­
ния; непорядочный.
К] Кончилось тем, что отчим поссорился с Б., выдумал самую скверную сплетню, 
самую гадкую клевету и пустил сс в ход за очевидную истину. Его выжили из оркес­
тра после полугодовой беспорядочной службы за нерадивость в исполнении обязан­
ности и нетрезвое поведение. Но он нс покинул так скоро своего места. (НН 157) 
Анна Андреевна, например, никак не хотела поверить, что новый, прославляемый 
всеми писатель -  тот самый Ваня, который и т. д., и т. д., и все качала головою. Старик 
долго нс сдавался и сначала, при первых слухах, даже испугался; стал говорить о 
потерянной служебной карьере, о беспорядочном поведении всех вообще сочините­
лей. Но беспрерывные новые слухи, объявления в журналах и наконец несколько по­
хвальных слов, услышанных им обо мне от таких лиц, которым он с благоговением 
верил, заставили его изменить свой взгляд па дело. (УО 187)

4. Неубранный (о помещении).
Л Нередко же действительность производит впечатление тяжелое, враждебное на 
сердце мечтателя, и он спешит забиться в свой заветный, золотой уголок, который на 
самом деле часто запылен, неопрятен, беспорядочен, грязен. (/76 1 8: 34)

5 .  В з н а ч .  сущ . с р . р . к  з н .  1 .
И  [Свидригайлов:] Ах, Авдотья Романовна, теперь всё помутилось, то есть, впрочем, 
оно и никогда в порядке-то особенном не было. Русские люди вообще широкие люди, 
Авдотья Романовна, широкие, как их земля, и чрезвычайно склонны к фантастичес­
кому, к беспорядочному; но беда быть широким без особенной гениальности. (ПН 378)

Словоуказатель Ш беспорядочная БрК 8 Бс 386 ПН 141 ЗП 124 [4] беспорядочнее Пд 384 [1] беспо­
рядочное Кт 18 БрК 390 ЗМ 34 [3] беспорядочной Пд 19, 455 НН 157, 164 [4] беспорядочном Ид 401 
УО 187 ЗМ 218 НН 149 [4] беспорядочному ПН 378 [1] беспорядочною НН 148 [1] беспорядочную 
БрК 34 ПН 311 [2] беспорядочны Пд 251 [1] беспорядочные УО 209 [1] беспорядочный БрК 191,209 
Бс 359 ЗМ 28 Нг227 [5] беспорядочным Кт 5 [I] беспорядочными Кт 10 [1] беспорядочных Кт 10 
Бс 203 Иг 281 Дв 109 [4] 01 беспорядочен П о 18: 34 [1] беспорядочной Д П  23 : 8, 9 [2] беспорядочных 
Пб 19: 173 [I] 13 беспорядоченП с 28.2 : 131 [1] беспорядочнаяПс 28.1 : 201 [1]беспоридочноеЯс 30.1: 
149 [1] беспорядочной П с 29 .1 : 346 [1] беспорядочном П с 3 0 .1 : 148 [1] беспорядочную П с 28 .1 : 116 
[1] беспорядочный П с 30.1 : 158 [1]

Комментарий
АФРЗ Д[Свидригайлов:] Русские люди вообще широкие люди < ...>  широкие, как их земля, и чрезвы­
чайно склонны к фантастическому, к беспорядочному; но беда быть широким без особенной гениально­
сти. (ПН 378)Д
АССЦ бесстыдный, вздорный, грязен, дикий, злой, измученный, легкомысленный, нерадивость, несча­
стный, нетрезвый, нищенский, пьяный, скорый, служебная карьера, сонный, социальное положение, уг­
рюмый, человеческое чувство.
СЧТ1 беспорядочный, ая, ое, ые) болтовня Бс 386 воображение НН 149 вопросы УО 209 восторг 
БрК 191 впечатления Иг 281 грезы Дв 109 душа Д П  23 : 8 жесты Пд 251 жизнь НН 148 НН 164 ЗП 124 
Пд 195 БрК 8 П с 28 .1 : 116 закоулки Бс 203 натура П с 28.1 : 201 письмо Пс 30.1 : 149 поведение УО 187 
речь БрК 34 служба НН 157 существо ЗМ 34 Кт 18 толпа ПН 311 П с 2 9 .1 : 346 хаос БрК 209 человек 
ЗМ 28 ЗМ 218 Иг 227 П с 30 .1 : 158 эпоха Пд 455 явления П б 19: 173.
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БЕСЧЕСТИТЬ

СЧТ2 Дбсспрсрывно стесняемый беспорядочною, нищенскою жпзнию НИ 148 беспорядочный н злой 
человек ЗМ 28 было же и в этом пьяном, вздорном и беспорядочном человеке человеческое чувство 
ЗМ 218 под влиянием впечатлений, хотя и беспорядочных, но сильных Иг 281 беспорядочный, почти 
дикий восторг БрК 191 существо легкомысленное и беспорядочное ЗМ 34 человек беспорядочный и 
неустановпвшнйся Иг 227 беспорядочная и шатающаяся душа Д П  2 3 : 8 [уголок] запылен, неопрятен, 
беспорядочен, грязен П б 18: 34Д
КОМБ2 ДОн наделал долгов. Жил он очень беспорядочно, да и натура-то его была довольно беспоря­
дочная. Страстная, упрямая, несколько загрубелая. (П с 28.1 : 201 )Д

Из словообразовательного гнезда [бссноридппа] Ш бсспорядица Иг 233 [1] [беспорядочно]
Ш беспорядочно УО 426 ЗП 1 53 Ид 190 ВМ 26 Ид 101 БрК 11,391 [7] Д беспорядочно Д П  2 6 : 6 
[1] И  беспорядочно П с 2 8 .1 : 118, 201 П с 2 8 .1 : 332 П с 2 8 .2 : 99, 99 П с 2 9 .2 : 75 [6] [беспорядоч­
ность] [§] беспорядочности Д П  2 3 : 157 [1] И  беспорядочностью П с 2 8 .2 :  131 [1] [БЕСПОРЯ­
ДОЧНЫЙ]

Е.Ц.

БЕСЧЕСТИТЬ < 6 : 4 , 2 ,  - ,  - >
1. Лишать женской чести.
Ш [Рас колышков:] И сам знаю, что много, да ты вот что скажи: сорокалетий бесче­
стит десятилетнюю девочку, -  среда, что ль, его на это понудила? | -  А что ж, оно 
в строгом смысле, пожалуй, что и среда, -  с удивительною важностью заметил 
Порфирий, -  преступление над девочкой очень и очень даже можно «средой» объяс­
нить. (ПН 197)
Д Черногорцы действовали изо всех сил: дрались как отчаянные, били султаново 
войско; ну и их били. Мало того: их жгли, грабили, бесчестили, насиловали -  одним 
словом, поступали с ними по-турецки. Тут, как и всегда бывает у славян, в самую 
решительную минуту случился у черногорцев раздор. {Пб 20: 23)

2. Позорить.
Ш Афанасий Матвеич! -  взвизгнула Марья Александровна каким-то неестествен­
ным голосом. -  Неужели вы нс слышите, как пас срамят и бесчестят? Или вы уже 
совершенно избавили себя от всяких обязанностей? (ДС 383) Зачем живет такой че­
ловек! -  глухо прорычал Дмитрий Федорович, почти уже в исступлении от гнева, 
как-то чрезвычайно приподняв плечи и почти от того сгорбившись, -  нет, скажите 
мне, можно ли еще позволить ему бесчестить собою землю, -  оглядел он всех, ука­
зывая на старика рукой. (БрК 69) Правда, Катя! -  завопил вдруг Митя, -  в глаза смот­
рел и понимал, что бесчестишь меня и все-таки взял твои деньги! Презирайте под­
леца, презирайте все, заслужил! (БКа 119)
Ц Наши Потугины бесчестят народ наш насмешками, что русские изобрели один 
самовар, но вряд ли европейцы примкнут к хору Потугиных. {ДП 22: 110)

Словоуказатель Ш бесчестит ПН 197 [1] бесчестить БрК 69, 142 [2] бесчестишь БКа 119 [1] @1 бесче­
стили П б 2 0 : 23 [ 1 ] бесчес тят Д П  22 : 110[ 1 ]
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БЕСЧЕСТНО

Комментарий
ЛССЦ грабить, достоинство, насиловать, насмешки, позволить, преступление, презирать, срамить. 
СЧТ1 бесчестить десятилетнюю девочку ПН 197 землю БрК 69 народ ДП 22: 110.
СЧТ2 Днх жгли, грабили, бесчестили, насиловали Пб 20: 23 срамят и бесчестит ДС 383Д

Чужая речь БрК 153 [Из правил церковного Собора, состоявшегося в Лаодикии в 360 или 370 г.]

Е.Ц.

БЕСЧЕСТИТЬСЯ < 2 : 1 , 1 , - , - >
1. Подвергаться позору.
Ш Неистовый вопль раздался со всех сторон, грянул оглушительный аплодисман. 
Аплодировала уже чуть не половина залы; увлекались нсвиннейше: бесчестилась 
Россия всенародно, публично, и разве можно было нс реветь от восторга? (Бс 374)

2. Насильно быть лишенными женской чести.
Л Именно за гадов и клопов, хуже даже: десятки, сотни тысяч христиан избиваются 
как вредная паршь, сводятся с лица земли с корнем, дотла. В глазах умирающих бра­
тьев бесчестятся их сестры, в глазах матерей бросают вверх их детей-младенцев и 
подхватывают на ружейный штык; селения истребляются, церкви разбиваются в щепы, 
все свод и тся  поголовно -  и это дикой, гнусной мусульманской ордой, заклятой про­
тивницей цивилизации. (ДП 23: 61)

Словоуказатель Ш  бесчестилась Бс 374 [1] 0  бесчестится ДП 23: 61 [1]
Е.Ц.

БЕСЧЕСТНО <10 : 8 , - ,  2 , ->
Нечестно, подло, позорно.
Ш Их [полячков] действительно тотчас же прогнали, несмотря на их крики и проте­
сты: они кричали оба разом и доказывали, что бабушка им же должна, что она их в 
чем-то обманула, поступила с ними бесчестно, подло. (Иг 282) О, как он [князь Мыш­
кин] непростительно и бесчестно виноват пред Рогожиным! (Ид 192) [Д. Карамазов:] 
«Катя, виноват, я прокутил твои три тысячи», -  ну что, хорошо? Нет, нехорошо -  
бесчестно и малодушно, зверь и до зверства нс умеющий сдержать себя человек, так 
ли, так ли? (БрК 443)
И  [А. Е. Врангелю] Согласитесь, что если б я бесчестно и эгоистически действовал с 
ней [Марьей Дмитриевной], то повредить бы ей нс мог просьбой подождать до сентября. 
(Пс 28.1: 218) [К. Б. Победоносцеву] Два соображения были тому причиною. Что же бу­
дет? -  думал я, -  или писать хорошо, но тогда я и через год не получу денег, потому 
труд мой бесполезен, или кончать как-нибудь и испортить все, то есть поступить бес­
честно. (Пс 28.1: 289)

Словоуказатель Ш  бесчестно Пд 171,406 Иг 282 Ид 192,237,252 БрК 340,433 [8] ЕЗ бесчестно П с 28.1: 
218, 289 [2]

37



БЕСЧЕСТИЕ

Комментарии
ЛССЦ испортить, малодушно, непростительно, обворовывать, обмануть, повредить, порыв, поступить, 
подло, совестно, торговля, эгоистически.
СЧТ1 бесчестно виноват Ид 192 действовать П с 28.1 : 218 поступить Иг 282 П с 28 .1 : 289.
СЧТ2 Дпоступила с ними бесчестно, подло Иг 282 непростительно и бесчестно виноват Ид 192 бесче­
стно и малодушно БрК 443 бесчестно и эгоистически действовал П с 28 .1 : 218Д

Е.Ц.

БЕСЧЕСТИЕ, БЕСЧЕСТЬЕ <36 : 2 5 , 1 1 , - >
1. Позор, оскорбление.
Ш «В бесчестии же, па меня взводимом, -  говорит мне [Девушкину] Горшков, -  непо­
винен, нисколько неповинен, в плутовстве и грабеже неповинен». (БЛ 90) Он [Зимо- 
вейкин] ушел, опять воротился, был опять с бесчестием изгнан, втерся потом во вни­
мание и милость Семена Ивановича, лишил его мимоходом новых рейтуз и наконец 
явился теперь опять в качестве обольстителя Семена Ивановича. (ГП 247) [Фома:] Мне, 
мне предлагают деньги! подкупают меня, чтоб я вышел из этого дома! Я ли это слы­
шал? я ли дожил до этого последнего бесчестия? Вот, вот, они, ваши миллионы! 
(СС 84) [Д. Карамазов Л. Карамазову:] Но знай, ЧТО бы Я ИИ сделал прежде, теперь ИЛИ 

впереди, -  ничто, ничто нс может сравниться в подлости с тем бесчестием, которое 
именно теперь, именно в эту минуту ношу вот здесь на груди моей, вот тут, гут, кото­
рое действует и совершается и которое я полный хозяин остановить, могу остановить 
или совершить, заметь это себе! (БрК 144)
(Л Равномерно, поймет публика, что вовсе нельзя назвать сплетней слухи, напеча­
танные нами (с большими оговорками), о том, что г-н Щедрин уезжает в Москву с 
каким-то посторонним сатириком издавать собственный свой журнал. Этот слух, 
равно как и все те слухи, о которых мы тогда напечатали, не нами были сочинены, 
а существовали действительно, оправдывались противоречиями в направлении г-на 
Щедрина и «Современника»; а главное в том, что все эти слухи, хотя и подсмеива­
ясь мы их тогда поместили, не приносят ни малейшего бесчестия г-ну Щедрину. 
Убежать же в Москву от «Современника» нс только небссчсстно, но даже и разум­
но. (Пб 20: 131) Без сомнения, я пс могу свидетельствовать обо всех; но думаю, 
что не ошибусь, сказав, что тогда, в ту минуту, если не всякий, то, по крайней мерс, 
чрезвычайное большинство из нас сочло бы за бесчестье отречься от своих убеж­
дений. (ДП 21: 133)

2. Отсутствие чести, достоинства.
Ш  [П. Верховенский Н. Опшролшу:] Знаете еще, что говорит Кармазинов: что в сущности 
паше учение сеть отрицание чести и что откровенным правом на бесчестье всего 
легче русского человека за собой увлечь можно. (Бс 300)
Л Любопытно в таком случае, в каком виде представляют они [мудрецы] себе тог про­
цесс, посредством которого они сделаются лучше? И каким образом сами-то они при­
обретут себе честь явным бесчестием? (ДП 25: 95)
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Словоуказатель Ш  бесчестие БрК 84,144 ПН 247 СС 114 ЗП 150 ДС 333 [7] бесчестием БрК 144 УО 438 
ГП 247 [3] бесчестии БЛ 90 [1] бесчестию Дв 188 [1] бесчестия Ид 112 СС 84 УО 395, 395 [4] бесчес­
тье Пд 454 Бс 288, 300, 300 Ид 27, 27 УО 278 ЗМ 168 [8] бесчестья ПН 19 [1] 0  бесчестие По 18: 52 [1] 
бесчестием Д П  25 : 95 [I] бесчестия ПС> 2 0 : 131 Д П  2 3 :44 Д П  25 : 96 [3] бесчестье Д П  21: \ЪЪДП 2 2 : 11, 
101 Д Г123: 154 Д П  2 6 : 117 [5] бесчестьем По 20 : 16 [ 1 ]

Комментарий
АФРЗ Д <.. .> откровенным правом на бесчестье всего легче русского человека за собой увлечь можно. 
(Бс 300) Обвинять целый свет -  это слишком; но нельзя нс согласиться, что все на свете снесет иной 
современный человек, какое хотите бесчестие -  даже названия подлеца, мошенника, вора, если только 
эти названия не совсем ясно, не совсем осязательно высказаны, облечены, так сказать, в мягкие светские 
формы... Одной только насмешки над умом своим ои не снесет, не простит, никогда нс забудет и с на­
слаждением отмстит за псе при случае. (По 18: 52)Д
АССЦ безличность, бессилие, вор, выйти за старика, грабеж, доблесть, дожить, изгнать, мерзость, мо­
шенник, насмешка, неповинен, нисколько, нс простить, носить па груди, обмануть, подлость, подлец, 
поражение, публичный, суд, самооплсваппе, самодразнснис, страшный, убеждение, честь.
СЧТ1 бесчестие (В.п) взводить БЛ 90 всклепать СС 114 приносить 110 20 : 131 считать за бесчестье 
сделать что-л. УО 278 Д П  21 : 133 бесчестием почитать себе что-л. УО 438.
СЧТ2 Дради торжества собственного бесчестия, безличности и бессилия Д П  25 : 96Д 
КОМБ2 ДЛюбопытно в таком случае, в каком виде представляют они себе тот процесс, посредством 
которого они сделаются лучше? И каким образом самн-то они приобретут себе честь явным бесче­
стием? (ДП  2 5 : 95)Д См. также выше По 2 0 : 131 к зн. 1; Бс 300 к зн. 2.
ТРИ В м е т а ф . ДСмотри на меня, пристально смотри; видишь, вот тут, вот тут, -  готовится страшное 
бесчестие. (Говоря «вот тут», Дмитрий Федорович ударял себя кулаком по груди и с таким странным 
видом, как будто бесчестие лежало и сохранялось именно тут на груди его, в каком-то месте, в кармане 
может быть, или на шее висело зашитое). (БрК 144)Д

Е.Ц.

БЛАГООБРАЗИЕ < 1 6 : 1 6 ,
1 .  Приятная внеш ность, благопристойный вид; порядок, приличие. 
Щ  [Девушкин Доброссловой] Вот я вам здесь расписался, а побриться бы нужно, оно вес 
благообразнее, а благообразие всегда умеет найти. (БЛ 75) Плац-майор был в волне­
нии. Чаще наезжал в острог, чаще кричал, чаще кидался на людей, чаще забирал на­
род в кордегардию и усиленно смотрел за чистотой и благообразием. (ЗМ 183) [Хро­
никер о Ставрогине] < .. .>  это был самый изящный джентльмен из всех, которых мне 
когда-либо приходилось видеть, чрезвычайно хорошо одетый, державший себя так, 
как мог держать себя только господин, привыкший к самому утонченному благооб­
разию. (Бс 37) Между тем факт известен, что очень многие из тех, которые в силах 
Думать о своей предстоящей смерти, самовольной или ист, весьма часто наклонны 
заботиться о благообразии вида, в каком останется их труп. В этом смысле и Крафт 
побоялся излишнего кровоизлияния. (Пд 134)

2. Н равственное соверш енство.
Щ  [Аркадий Макару Ивановичу:] Я, может быть, вас давно ожидал. Я их никого не люблю: 
У них нет благообразия... Я за ними нс пойду, я не знаю, куда я пойду, я с вами пой­
ду... (Пд 291) [Аркадий] Все эти последние бессвязные фразы я пролепетал уже на ули-
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цс. О, я нее это припоминаю до мелочи; чтоб читатель видел, что, при всех восторгах 
и при всех клятвах и обещаниях возродиться к лучшему и искать благообразия, я 
мог тогда так легко упасть и в такую грязь! (Пд 360)
П р и м е ч а в  и я. В данном значении слово благообразие встретилось только в «Подростке».

Словоуказатель Ш благообразие БЛ 75 Пд309 [2] благообразием ЗМ 183 [1] благообразии Пд 134 
[ 1 ] благообразию Пд 309 Бс 37 [2] благообразия Пд 291,291,291,302, 306, 307,307,360,373,453 [ 10]

Комментарии
АССЦ беспорядок, благообразный, вид, держать себя, искать, порядок, привыкнуть, чистота, упасть в 
грязь, утонченный.
СЧТ1 благообразие утонченное Бс 37 благообразие вида Пд 134.
СЧТ2 Дсмотрел за чистотой и благообразием ЗМ 183 жажда порядка и благообразии Пд 453Д 
КОМБ2 Д[Девушкин Доброселовой] Вот я вам здесь расписался, а побриться бы нужно, оно все благо­
образнее, а благообразие всегда умеет найти. (БЛ 75)Д

Из словообразовательного гнезда [БЛАГООБРАЗИЕ] [неблагообразие] Ш нсблагообразием Пд 373 [1 ]

Е.Ц.

БЛАЖЕННЫЙ I < 4 3 : 2 1 , 1 9 , 3 , - >
1 .  Благополучный, благоденствующий, в высшей степени счастливый. 
Ш Но читатель уже знает ее. Эта мысль была: в свою очередь конфисковать князя и, 
как можно скорее, увезти его в подгородную деревню, где безмятежно процветал 
блаженный Афанасий Матвеич. Не скроем, что на Марыо Александровну все более 
и более находило какое-то необъяснимое беспокойство. (ДС 357) [Старец Зоснма:] Бла­
женны вы, коли так веруете, или уже очень несчастны! | -  Почему несчастен? -  улыб­
нулся Иван Федорович. (БрК 65)
53 [В. Д. Констант] Философ Страхов и тот бы прорвался. А потому блаженны тс, кото­
рые нс играют и на рулетку смотрят с омерзением и как на величайшую глупость. 
(Пс 28.2: 40) [Студентам Московского университета] Но хоть и не в силах, а блажен тот и 
блаженны те, которым даже и теперь удастся найти правую дорогу! Разрыв с средой 
должен быть гораздо сильнее, чем, например, разрыв по социалистическому учению 
будущего общества с теперешним. (Пс 30.1: 25)

2. Выражающий радость, удовольствие, блаженство.
Ш И это тот самый человек, -  продолжал Фома, переменяя суровый тон на блажен­
ный, -  тот самый человек, для которого я столько раз не спал по ночам! (СС 86) Фи­
липп Филиппыч, осчастливили-с! -  пробормотал Сизобрюхов, с блаженным видом 
подымаясь нам навстречу. (УО 275) Жучка! Так это-то Жучка! -  вскрикивал он [штаб­
с-капитан] блаженным голосом. -  Илюшечка, ведь это Жучка, твоя Жучка! (БрК 491) 
Ц Тут происходит что-то трогательное до глупости. Сидящий у окна немного поту­
пил голову, одну руку приподнял и держит на весу, вслушивается, тает, в лице бла­
женная улыбка; он дослушивает трель... Он хочет что-то ухватить, боится что-то по­
терять. (ДП 21: 71)
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3. Исполненный блаженства, удовольствия.
Ш Он [Бахчеев] был лет сорока пяти, среднего роста, очень толст и ряб. Толстота, 
кадык и пухлые, отвислые его щеки свидетельствовали о блаженной помещичьей 
жизни. Что-то бабье было во всей его фигуре и тотчас же бросалось в глаза. (СС 20) 
Вот пример, хоть бы этот самый Псслдонимов: он приехал давеча от венца в волне­
нии, в надежде, ожидая вкусить... Это один из блаженнейших дней его жизни... Те­
перь он возится с гостями, задаст пир -  скромный, бедный, но веселый, радостный, 
искренний... (СА 13) Он [Свидригайлов] осторожно приподнял одеяло. Девочка спала 
крепким и блаженным сном. Она согрелась под одеялом, и краска уже разлилась по 
ее бледным щечкам. (ПН 393)
И Вы [о газете «День»] замечаете, наконец, что клеветы западников на русский народ 
были сильнее клевст помещиков на крестьян, когда блаженный мир «простосердеч­
ных» отношений нарушился усиленным присмотром правительства. (Пб 19: 66) Но, 
на беду, всего этого слишком мало для того, чтобы получить от народа притяжатель­
ное местоимение «наш», и, конечно, самым лучшим благочестивым желанием пере­
довых русских людей всегда будет: настолько соединиться с народом, чтоб он не 
отделял образованных людей от себя и считал образованное общество своим... Но 
это будет задачей долгого времени, и блаженное время окончательного соединения 
оторванного теперь от почвы общества -  еще впереди. (Пб 20: 17) Орлеанская дина­
стия, имеющая некоторое число приверженцев в Национальном собрании, почти менее 
всех партий, терзающих теперь Францию, имеет шансов к престолу. Эта династия, 
самая благодетельная для Франции в этом столетии, давшая ей 18 блаженных лет, 
тем нс менее нестерпимо ей надоела, и Франция ни за что теперь на нсс нс согласит­
ся. К тому же она вполне отжила свой век и требования страды теперь совершенно 
иные. (П6 21: 182)

♦  Блажен кто верует Д  Вот, например, еще одна «неестественность»: предполага­
ется, что «если бы Россия заявила вслух о своем бескорыстии па всю Европу, то 
дело было бы разом разрешено и покончено». Но -  блажен кто верует! Да если б 
Россия нс только объявила, а и доказала бы даже, ее ГасЮвос бескорыстие, то это, 
может быть, еще пуще смутило бы Европу. (ДП 23: 114)
Блаженной памяти Ш <...> цитировал он [Голядкин], в собственное оправдание 
свое, одну фразу блаженной памяти французского министра Вилл'еля, что «все, 
Дескать, придет своим чередом, если выждать есть сметка». Фразу эту вычитал гос­
подин Голядкин когда-то из совершенно посторонней, впрочем, книжки, но теперь 
весьма кстати привел сс себе на память. (Дв 131) Д Это «каких еще прав...» дос­
тойно самого забористого субботнего фельетона блаженной памяти Фаддея Бул­
гарина! Изящно и превосходно! -  продолжает «Русский вестник» с прежней своей 
уловкой. (Пб 19: 128)
Б блаженной уверенности Д  Революционеры наши говорят не то и не про то, и это 
Пелое уже столетие. Ныне же, от многих и сложных причин, о которых мы непремен­
но скажем слово в одном из будущих выпусков «Дневника», -  ныне получился тип
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русского революционера до того уже отличный от народа, что оба они друг друга уже 
совсем, окончательно нс понимают: народ ровно ничего нс понимает из того, чего тс 
хотят, а тс до такой степени раззнакомились с народом, что даже и не подозревают 
своего с ним разрыва (как все же подозревали, например, петрашевцы), напротив, не 
только прямо идут к народу с самыми странными словами, но и в твердой, блажен­
нейшей уверенности, что их непременно поймет народ. (ДП 25: 26)

Словоуказатель Ш блажен Бс 491 Пд 77 [2] блаженна МГ 293 блаженнейшего ЗМ 92 [ 1 ] блаженней­
ших СА 13 [1] блаженно БрК 40 [1] блаженного ДС 358 [1] блаженной Дв 131 СС 20 ЗМ 107 [3] бла­
женною Бс485 БрК 396 [2] блаженны БрК 65 [1] блаженный ДС 357 СС 86 УО 440 БрК 391 [4] бла­
женным УО 275 ПН 393 Бс452 БрК 392, 491 [5] §1 блажен П б 19: 112, 173, 173, 173, 173 Д П  22 : 75 
Д П  23 : 114 [7] блаженнйшей Д П  2 5 : 26 [1] блаженная Д П  2 1 :1 \  [1] блаженное П б 20 : 17 [1] блажен­
ной П б 19: 128, 149 [2] блаженном Д П  2 4 : 52, 64 Д П  26 : 17 [3] блаженно-убежденнейшим Д П  24 : 52 
[1] блаженны Д П  2 6 : 17 [I] блаженный П б 19: 66 [I] блаженных П б 2 1 : 182 [1] И  блажен П с 30.1 : 
25 [I] блаженны П с 2 8 .2 : 40 П с 30.1 : 25 [2]

Комментарий
АФРЗ ДПлажепны смеющиеся. (Д П 2 6 : 168) < ...>  блаженны тс, которые не играют и на рулетку смот­
рят с омерзением и как на величайшую глупость. (П с 28 .2 : 40)Д
СЧТ1 блаженн(ый, ая, ое, ыс) человек ГП 255 УО 440 квиетизм ДС 358 тон СС 86 вид УО 275 Бс 452 
БрК 392 мир отношений Пб 19: 66 голос БрК 491 застой па идеях Д П  24 : 64 сон ПН 393 помещичья 
жизнь СС 20 улыбка ЗМ 107 БрК 396 Д П  2 1 : 71 улыбочка Бс 485 спокойствие Д П  2 4 : 52 состояние духа 
Д П  2 6 : 17 время П б 2 0 : 17 дни СА 13.
СЧТ2 Дблаженпа и счастлива МГ 293 блаженнейший и незабвенный ЗМ 92тупая, но блаженная улыбка 
ЗМ 107 крепкий и блаженный сон ПН 393 блаженный и пьяненький БрК 391Д
ИРОИ ДНо читатель уже знает ее. Эта мысль была: в свою очередь конфисковать князя и, как можно 
скорее, увезти его в подгородную деревню, где безмятежно процветал блаженный Афанасий Матвеич. 
Не скроем, что на Марью Александровну все более и более находило какое-то необъяснимое беспокой­
ство. (ДС 357) Вы замечаете, наконец, что клеветы западников на русский народ были сильнее клевет 
помещиков на крестьян, когда блаженный мир «простосердечных» отношений нарушился усиленным 
присмотром правительства. Ну нст-с, это вам только кажется... (П б 19: 66)Д
ТРП В м е т а ф . Д[Малснькпй герой] Казалось, что в это мгновение каждый цветок, последняя былинка, 
курясь жертвенным ароматом, говорила создавшему се: «Отец! я блаженна и счастлива!» (МГ 293) Д

Из словообразовательного гнезда [блаженно] Ш блаженно Пд287, 370 БрК 40, 378, 385 [5] |Ц бла­
женно Д П 2 3 : 20 [1] [блаженно-убежденнейший] [*) блаженно-убежденнейшим Д П 2 4 : 52 [I] [БЛА­
ЖЕННЫЙ] [БЛАЖЕНСТВО]

Е.Ц.

БЛ АЖ ЕНН Ы М И  <1 7  :1 6 ,  1 , —, —>
1. В знач. сущ. Ведущий аскетический, праведный образ жизни и 
обладающий, по мнению религиозных людей, даром прорицания; 
юродивый.
Ш В самое последнее время она [Лизавета] стала весела как-то до резвости. Действи­
тельно, предприятие было эксцентрическое: все отправлялись за реку, в дом купца 
Ссвостьянова, у которого во флигеле, вот уж лет с десять, проживал на покос, в до­
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БЛАЖЕННЫЙ II

вольстве и в холе, известный не только у нас, но и по окрестным губерниям и даже в 
столицах Семен Яковлевич, наш блаженный и пророчествующий. Его все посещали, 
особенно заезжие, добиваясь юродивого слова, поклоняясь и жертвуя. (Бс 254) Ком­
ната, в которой принимал и обедал блаженный, была довольно просторная, в три 
окна, и разгорожена поперек на две равные части деревянною решеткой от стены до 
стены, по пояс высотой. Обыкновенные посетители оставались за решеткой, а счаст­
ливцы допускались, по указанию блаженного, чрез дверцы решетки в его половину, 
и он сажал их, если хотел, па свои старые кожаные кресла и на диван; сам же заседал 
неизменно в старинных истертых вольтеровских креслах. (Бс 256) Ел он [отец Фсра- 
поит], как говорили (да оно и правда было), всего лишь по два фунта хлеба в три дня, 
не более; приносил ему их каждые три дня живший тут же на пасеке пасечник <.. .>. 
Эти четыре фунта хлеба, вместе с воскресною просвиркой, после поздней обедни 
аккуратно присылаемой блаженному игуменом, и составляли все его недельное про­
питание. (БрК 152)

2. Как эпитет по отношению к священнослужителям.
Ш [Отец Фсрапонт] Много, инок, знать хочеши. | -  Ужасны словеса ваши, блаженней­
ший и святейший отче, -  качал головою монашек. В пугливых глазках его завиде- 
лась, впрочем, и недоверчивость. | -  А видишь ли древо сие? -  спросил, помолчав, 
отец Ферапоит. | -  Вижу, блаженнейший отче. | -  По-твоему, вяз, а по-моему, иная 
картина. (БрК 154)
Ц А «блаженнейший папа, непогрешимый наместник божий», отходя к богу, в пос­
ледние дни свои на земле, -  разве нс пожелал он победы туркам и мучителям христи­
анства над русскими, ополчившимися во имя Христа за христианство, -  зато только 
что, по его непогрешимому определению, турки все же лучше русских еретиков, нс 
признающих папу? Разве это нс зверство, не варварство? ( Д П  2 5 :  124)

3. Малоумный, помешанный.
И  Какая Фсвронья? — Да наша-то, блаженная-то! улепетнула! еще до свету улепет­
нула! Я к вам, батюшка, на минутку, только вас разбудить, да вот и возись с тобой два 
часа! (СС .116) А Лизавета эта блаженная в ограде у нас вделана в стену, в клетку в 
сажень длины и в два аршина высоты, и сидит она там за железною решеткой семнад­
цатый год, зиму и лето в одной посконной рубахе и все аль соломинкой, али прутиком 
каким ни на есть в рубашку свою, в холстину тычет, и ничего нс говорит, и нс чешет­
ся, и нс моется семнадцать лет. (Бс 116)

4. Бесхитростный, прямодушный.
Щ [Марк Иванович Семену Ивановичу:] Да, блаженный ВЫ человек! да ведь она нужна, 
канцелярия-то... -  Она нужна, слышь ты; и сегодня нужна, завтра нужна, а вот пос­
лезавтра как-нибудь там И НС нужна. (ГП 255) [Маслобоев Ивану Петровичу] Да тебе-то 
какое дело, для чьей выгоды я буду стараться, блаженный ты человек? Только бы 
сделать -  вот что главное! (УО 440)
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БЛАЖЕНСТВО

Словоуказатель Ш блаженнейший БрК 43, 154, 154 [3] блаженная Бс 116, 453 [2] блаженная-то СС 
116 [1] блаженного Бс 156 [1] блаженному БрК 152 [1] блаженную Бс 116 [1] блаженный ГП 255 Бс 
254, 256, 258, БрК 41, 154 [6] блаженным БрК 152 [1] |Ц| блаженнейший ДП 25: 124 [1]

Комментарий
АССЦ еретик, игумен, наместник, обедня, отче, папа, пророчествующий, посещать, счастливцы, свя­
тейший, христианство, юродивый.
СЧТ2 Днаш блаженный и пророчествующий Бс 254 блаженнейший и святейший отче БРК 154Д 
ИРОН См. выше Д П  2 5 : 124 к зн. 2.
ТРП В сравн. ДС этой минуты она [Мария Шатова] уже не отпускала его [Шатова] более от себя, она 
потребовала, чтоб он сел у ее изголовья. Говорить она могла мало, но все смотрела на него и улыбалась 
ему как блаженная. Она вдруг точно обратилась в какую-то дурочку. (Бс 453)Д

Е.Ц.

БЛАЖЕНСТВО < 4 4 : 3 4 , 3 , 7 , - >
Состояние счастья, благополучия, благоденствия, высшая сте­
пень наслаждения; внешнее выражение этих чувств.
Ш Но, сознаюсь, вполне сознаюсь, нс мог бы я [рассказчик] изобразить всего торжества 
той минуты, когда сама царица праздника, Клара Олсуфьевна, краснея, как вешняя роза, 
румянцем блаженства и стыдливости, от полноты чувств упала в объятия нежной ма­
тери, как прослезилась нежная мать и как зарыдал при ссм случае сам отец <...> (Дв 129) 
Ему [Ордынову] вдруг показалось, что она [Катерина] опять склонилась над ним, что гля­
дит в его глаза своими чудно-ясными глазами, влажными от сверкающих слез безмя­
тежной, светлой радости, тихими и ясными, как бирюзовый нескончаемый купол неба 
в жаркий полдень. Таким торжественным спокойствием сияло лицо се, таким обетова­
нием блаженства теплилась ее улыбка, с таким сочувствием, с таким младенческим 
увлечением преклонилась она на плечо его, что стон вырвался из его обессиленной 
груди от радости. (Хз 289) [Мечтатель] О, никогда, никогда! Да будет ЯСНО твое [Насти] 
небо, да будет светла и безмятежна милая улыбка твоя, да будешь ты благословенна за 
минуту блаженства и счастия, которое ты дала другому, одинокому, благодарному сер­
дцу! (БН 141) Но Вася нс на нее [Зину] смотрел в эту минуту. Все лицо его, исхудалое и 
страдальческое, дышало теперь блаженством. Он видел наконец перед собою ту, кото­
рая снилась ему целые полтора года, и наяву и во сне, в продолжение долгих тяжелых 
ночей его болезни. (ДС 390) [Длсша Наташе:] Вообразил я себе, как бы я целовал эту мо­
гилу, звал бы тебя из нес, хоть на одну минуту, и молил бы у бога чуда, чтоб ты хоть на 
одно мгновение воскресла бы передо мною; представилось мне, как бы я бросился 
обнимать тебя, прижал бы к себе, целовал и, кажется, умер бы тут от блаженства, что 
хоть одно мгновение мог еще раз, как прежде, обнять тебя. (УО 322) [Варвара Петровна 
С. Т. Верховенскому:] Вы и чай нс допили, а на дворе двенадцатый час! Ваше блажен­
ство -  беспорядок! Ваше наслаждение -  сор! (Бс 60) [Старец Зосима женщине:] Ступай к 
мужу и береги его. Увидит оттуда мальчик, что бросила ты его отца, и заплачет по вас; 
зачем же ты блаженство-то его нарушаешь? Ведь жив он, жив, ибо жива душа вовеки; 
и нет его в доме, а он невидимо подле вас. (БрК 47)
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БЛАЖЕНСТВО

в  Вы только посмотрите на росчерк... По одному уже росчерку судить можете о 
блаженстве человека. (Пб 21 : 179) Без сомнения, из всего этого (то сеть из не­
терпения голодных людей, разжигаемых теориями будущего блаженства) про­
изошел впоследствии социализм политический, сущность которого, несмотря на 
все возвещаемые цели, покамест состоит лишь в желании повсеместного грабе­
жа всех собственников классами неимущими, а затем «будь что будет». (ДП 21: 
130) Деятелю некогда, например, заняться «делом», вникнуть в него; к тому же 
почти все они отчасти и поочерствели с годами и с успехами и, кроме того, доста­
точно уж послужили гуманности, выслужили, так сказать, пряжку гуманности, 
чтобы заниматься там еще нссчастиями какой-нибудь страдающей и безалабер­
ной душонки сумасбродного, навязавшегося им клиента, а вместо сердца в груди 
многих из них давно уже бьется кусочек чего-то казенного, и вот он, раз навсегда, 
забирает напрокат, на все грядущие экстренные случаи, запаенк условных фраз, 
словечек, чувствии, мыслиц, жестов и воззрений, все, разумеется, по последней 
либеральной моде, и затем надолго, на всю жизнь, погружается в спокойствие и 
блаженство. (ДП 23 : 12)
И  [м. л. Достоевскому] Любезнейший папенька! Боже мой, как давно нс писал я к Вам, 
как давно я нс вкушал этих минут истинного сердечного блаженства, истинного, 
чистого, возвышенного... блаженства, которое ощущают только те, которым сеть с 
кем разделить часы восторга и бедствий; которым сеть кому поверить все, что совер­
шается в душе их. О как жадно теперь я упиваюсь этим блаженством. (Пс 28.1: 48) 
[И. и. Шуберт] Вам известно: с одной стороны счастье, блаженство; с другой -  забота, 
мука, расстройство, да и в самом чувстве нс то, что прежде; менее свободы, больше 
рабства. (Пс 28.2: 14) [А. Г. Сниткиной] Ты мое будущее вес -  и надежда, и вера, и счас­
тие, и блаженство, -  все. (Пс 28.2: 172)

♦  Верх блаженства Ш Бесспорно, для него [князя Мышкина] составляло уже верх бла­
женства одно то, что он опять будет беспрепятственно приходить к Аглае, что ему 
позволят с нею говорить, с нею сидеть, с нею гулять, и, кто знает, может быть, этим 
одним он остался бы доволен на всю свою жизнь! (Ид 429)
На верху блаженства Ш  Юлия Михайловна была на верху блаженства. (Бс 350) 
Вечное блаженство Загробная жизнь в раю по христианскому вероучению. Ш В 
наше греховное время, -  плавно начал священник, с чашкой чая в руках, -  вера во 
Всевышнего есть единственное прибежище рода человеческого во всех скорбях и 
испытаниях жизни, равно как в уповании вечного блаженства, обетованного пра­
ведникам... (Бс 505)

Словоуказатель СО блаженства Пд 312 Ид 270,429 Бс 350,505 СС 121 УО 322,330,427 Дв 129 Хз 289, 
292,303 Ср 28 БН 141,141, 141 [17] блаженстве СЧ 113 БрК 391 ПН 367 ИН 163 [4] блаженство БКа 36 
БрК238 Бс 60 ПН 97 ЗМ 93, 120 ПН 242 [7] блаженство-то БрК 47 [1] блаженством БрК 84 Бс 506 
ЗМ 122 ДС 390 [4] блаженству ЗМ 95 [1] 01 блаженстваДЯ2/: 130 [1] блаженстве Пб 2 1 : 179[I] бла­
женство Д П  2 3 : 12 [1] И  блаженства П с 28 .1 : 48, 48, 82 [3] блаженство П с 28 .1 : 235 П с 28 .2 : 14 [2] 
блаженством П с 28 .1 : 48, 78 [2]
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Комментарий
АФРЗ Д[С. Т. Верховенский:] Каждая минута, каждое мгновение жизни должны быть блаженством 
человеку... (Бс 506)Д
АССЦ благословенсн, вечный праздник, восторг, выражать, гармония, жизнь, забота, лицо, любовь, 
мгновение, минута, мука, наслаждение, полнота чувств, праведник, род человеческий, расстройство, 
роскошь, самодовольство, совершенство воли, счастье, улыбка.
СЧТ1 блаженство бесконечное СС 121 вечное НИ 163 Бе 505 возвышенное П с 28 .1 :48 истинное П с 28.1 : 
48 нескончаемое Хз 289 неизъяснимое ПН 97 нравственное БрК 238 прекрасное Ид 270 спокойное Ид 270 
чистое П с 28 .1 : 48; блаженство жизни УО 427 любви Хз 302 СС 121; от блаженства умереть УО 322 
чуть нс захохотать Ср 28.
СЧТ2 Дблаженство и стыдливость Дв 129 восторг и блаженство Хз 292 блаженство и счастие БН 141 
праздник и блаженство НИ 163 самодовольство и блаженство ЗМ 93 переходы к счастью и блажен­
ству ЗМ 95 с терпением и с блаженством в лице ЗМ 122 любовь, блаженство ПН 367 спокойствие и 
блаженство Д П  2 3 : 12 блаженство и мученье Пс 28.1 : 235 и надежда, и вера, и счастие, и блаженство 
П с 2 8 .2 : 172Д
ИСТ ДРассчптывая, что Авдотья Романовна, в сущности, ведь нищая <.. .> одним словом, живет труда­
ми рук своих, что у ней на содержании и мать, и вы <.. .>, я и решил предложить ей все мои деньги <.. >  
с тем, чтоб она бежала со мной хоть сюда, в Петербург. Разумеется, я бы тут поклялся в вечной любви, 
блаженстве и прочее, и прочес. (ПН 367)Д

Из словообразовательного гнезда [БЛАЖЕНСТВО] [блаженствовать] Ш блаженствовал БрК 493 
[1] блаженствовали ЗМ 122 [1] блаженствовать ЗМ 5 Ид 431 [2]

Е.Ц.

БЛИЗКИЕ <10 : 3 , 4 , 3 ,  - >
Сущ. Только во мн.ч. Родственники, друзья.
Ш Свадьбу сделали без особенного торжества, семейно и тихо. Приглашены были 
Альберт И еще кое-кто ИЗ близких. (Иг 309) [ИпполитКириллович] Почему ОН [И. Карама­
зов] отложил все до утра? Полагаю, что имею право догадываться почему: уже неде­
лю как расстроенный в своем здоровье, сам признавшийся доктору и близким сво­
им, что видит видения, что встречает уже умерших людей; накануне горячки, которая 
сегодня именно и поразила его, он, внезапно узнав о кончине Смердякова, вдруг со­
ставляет себе следующее рассуждение: «Человек мертв, на него сказать можно, а 
брата спасу». (БКа 142)
Ц Смерть близких более или менее каждому из нас знакома. Это такой роковой, тупой, 
бессмысленный удар, к которому, говорят, надо быть всякому готовым. (Пб 19: 167) 
Только удачу, радость любил он [М. М. Достоевский] делить добродушно со своими до­
машними и близкими: в такие минугы он не мог и не хотел быть один. (/76 20: 124) 
Нужно же ей [девочке] было написать это для того, чтоб оскорбить этой грязью все, что 
она оставляла па земле, проклясть землю и земную жизнь свою, плюнуть на нес и 
заявить этот плевок к сведению тех близких ей, которых она покидала. (ДП 24: 54)
13 [Э. Ф. Достоевской] Поцелуйте за меня детей и передайте всем нашим близким ис­
креннее мое уважение, в особенности Кашиным. (Пс 28.2: 202) [Я. П. Полонскому] Мно­
гоуважаемый Яков Петрович, Нс посетите ли Вы меня завтра <.. .> вечером по пово-
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ду Федора Тирона, чем сделаете мне великую честь и чрезвычайное удовольствие. У 
меня будут только близкие, все Вам известные. (Пс 29.1: 230)

Словоуказатель Ш близким БКа 142 [1] близкие Бс 38 [1] близких Иг 309 [1] [Ц близкими П б 20 : 124 
[1] близких П б 19: 167 Д П  24 : 54 Д Г126: 66 [3] ЕЗ близким П с 2 8 .2 : 202 [1] близкие П с 29 .1 : 230 [1] 
близких П с 29 .1 : 230 [1]

Комментарий
АССЦ делить, дети, добродушно, домашние, покидать, пригласить, радость, роковой, свадьба, семсГшо, 
смерть, созвать, сын, тихо, торжество, уважение, удар, удача.
СЧТ2 Дсо своими домашними и близкими {П б 20 : 124)Д

Е.Ц.

БОЛЬ < 2 8 7 : 2 3 1 , 2 4 , 3 0 , 2>
1. Ощущение физического страдания, муки.
Ш По временам Ордынов думал, что все это еще сон, даже был в этом уверен; но 
кровь ему бросилась в голову, и жилы напряженно, с болыо, бились па висках его. 
(Хз 281) <...> посторонний человек стиснул в своем кулаке руку Ивана Андреевича 
так, что тог едва не вскрикнул от боли. (ЧЖ 66) Я [Нсточка] ушибла о кровать руку 
Довольно больно; но испуг был сильнее боли, и я даже не поморщилась. (НН 159) 
Я редко слышал стоны даже в продолжение первой ночи по их [арестантов после нака­
зания] прибытии, нередко даже от чрезвычайно тяжело избитых; вообще народ уме­
ет переносить боль. Насчет боли я много расспрашивал. Мне иногда хотелось оп­
ределенно узнать, как велика эта боль, с чем ее, наконец, можно сравнить? (ЗМ 153) 
Нет, братцы, -  перебил один из наших арсстантиков, -  рожки ничего; я испробо­
вал; а вот нет хуже боли, когда тебя за ухо долго тянут. (ЗМ 162) Действительно, 
Раскольников был почти здоров, особенно в сравнении со вчерашним, только был 
очень бледен, рассеян и угрюм. Снаружи он походил как бы на раненого человека 
или вытерпливающего какую-нибудь сильную физическую боль: брови его были 
сдвинуты, губы сжаты, взгляд воспаленный. (ПН 171) И она [М. Шатова] опять упа­
ла на постель в припадке той же судорожной боли; это уже в третий раз, но на этот 
раз стоны стали громче, обратились в крики. (Бс 443) [Лиза Хохлакова:] Теперь вто­
рое, но прежде вопрос: можете ли вы, Алексей Федорович, несмотря на страдание 
и боли, говорить о совершенных пустяках, по говорить рассудительно? | -  Совер­
шенно могу, да и боли [в укушенном пальце] я такой уже нс чувствую. | -  Это оттого, 
что ваш палец в воде. (БрК 167) [Смешной человек] Во сне вы падаете иногда с высо­
ты, или режут вас, или бьют, но вы никогда не чувствуете боли, кроме разве если 
сами как-нибудь действительно ушибетесь в кровати, тут вы почувствуете боль и 
лсегда почти от боли проснетесь. Так и во сне моем: боли я нс почувствовал, но 
мне представилось, что с выстрелом моим все во мне сотряслось и все вдруг потух­
ло, и стало кругом меня ужасно черно. (СЧ 109)
Я Дома у него [чиновника] была старая тетка, родившаяся с зубной болыо и подвязан­
ной щекой, и ворчунья жена, с шестерыми детьми. (Пб 19: 71) Об оскорблении нрав-
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ствснном, сердечном вы ничего во всей вашей речи нс упомянули, г-н защитник; вы 
все время говорили только об одной физической боли. Да и за что били ее [ссмнлстнюю 
крошку] по лицу? {ЦП 22: 69)
И  [М.М:Достоевскому] Геморрой мой ожесточился до последней степени, и я чув­
ствую грудную боль, которой прежде никогда нс бывало. (Пс 28.1 : 159) [М.М.Досто- 
свскому] Ну, а три дня перед этим и подумать нельзя было хоть одну минуту проси­
деть на стуле. Боли легче, судороги легче, но все-таки надобно окончательно 
вылечиться, а не так, как вылечился я в Петербурге. Писать что-нибудь теперь я 
физически не могу. {Пс 28.2 : 68) [Д.Г.Достосвской] В моих калошах претонкая подо­
шва. До такой боли прозяб, что хоть кричи. Впрочем, и руки и спина тоже прозяб­
ли. {Пс 29 .2 : 7)
И  [Капитану Гартонгу] Страдая болыо в груди и продолжительными ломотами, я при­
бегнул к совету доктора, г-на статского советника Валькснау, который объявил мне, 
что купанье в море принесло бы мне несомненную пользу. {ЦК 28.1: 380 
Примечания. (1) Для художественной прозы (главным образом, произведений III периода) при описа­
нии волнения, для выражения сильных чувств героев отметим сочетания с ж а т ь  (с ж и м а т ь )  до боли 
руку, руки  (кому-л., кого-л., чьн-л.): ДНу и хорошо... значит, простил, как всегда, -  сказала она [Ната­
ша], улыбаясь сквозь слезы и сжимая до боли мою руку. (УО 302) <...> [Разумихин] сжимал им обеим 
руки до боли и, казалось, пожирал глазами Авдотью Романовну, нисколько этим нс стесняясь. От боли 
они иногда вырывали свои руки из его огромной и костлявой ручищи, но он не только нс замечал, в 
чем дело, но еще крепче притягивал их к себе. (ПН 153)Д (2) Проблемам переживания физической 
боли, ее «анатомии» посвящены развернутые описания в «Записках из Мертвого дома» (ЗМ 153, 161 и 
др.), «Записках из подполья», в романе «Вечный муж»: ДСкрючившись и шагая по комнате, потому что 
лежать сил уже нс было, он [Вельчанинов] стонал и раздумывал о своей боли. | Он боялся этой боли в 
груди, и не без причины. Припадки эти зародились в нем уже давно, но посещали его очень редко, -  
через год, через два. Он знал, что это от печени. Сначала как бы скоплялось в какой-нибудь точке 
груди, под ложечкой или выше, еще тупое, не сильное, но раздражающее вдавлснис. Непрестанно 
увеличиваясь в продолжение иногда десяти часов сряду, боль доходила наконец до такой силы, давле­
ние становилось до того невыносимым, что больному начинала мерещиться смерть. В последний быв­
ший с ним назад тому с год припадок, после десятичасовой и наконец унявшейся боли, он до того 
вдруг обессилел, что, лежа в постели, едва мог двигать рукой, и доктор позволил ему в целый день 
всего только несколько чайных ложек слабого чаю и щепоточку размоченного в бульоне хлеба, как 
грудному ребенку. Появлялась эта боль от разных случайностей, но всегда при расстроенных уже 
прежде нервах. Странно тоже и проходила; иногда случалось захватывать ее в самом начале, в первые 
полчаса, простыми припарками, и все проходило разом, иногда же, как в последний припадок, ничто 
нс помогало, и боль унялась от многочисленных и постепенных приемов рвотного. (ВМ 96)Д (2.1.) 
Отметим, что зубная боль становится своего рода признаком несчастливого человека (отсюда, возмож­
но, и выражение «родиться с зу.бпой болыо» -  СА 36, П б 19: 71), и на се анализе даже строится Пара­
доксалистом некая философия (см. ЗП 106, 109).

2. Обычно ед. Сильное душевное страдание, мука.
Ш [Доброселова] Он [Покровский-сын] чего-то вес просил долго-долго коснеющим языком 
своим, а я ничего нс могла разобрать из слов его. Сердце мое надрывалось от боли! 
(БЛ 44) Жгучая боль захватывала сердце Аркадия; ему было и досадно, и грустно, и 
тяжело видеть Васю, который нс доверяет ему, таится от него и кроется. (Ср 43) [Наташа:] 
Страданием все очищается... Ох, Вайя, сколько в жизни боли! (УО 230) Худенькая, прав­
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да, бледненькая, но посмотри на нее [Наташу], какая хорошенькая! Еще лучше, чем преж­
де была, да, лучше! -  прибавил он [Ихменсв], невольно умолкая под душевной болыо, 
радостною болыо, от которой как будто душу ломит надвое. (УО 421) Соня даже руки 
ломала говоря, от боли воспоминания. (ПН 244) [Аркадий] О, мне было жаль Лизу, и в 
сердце моем была самая нелицемерная боль! Уж одно бы это чувство боли за нее могло 
бы, кажется, смирить или стереть во мне, хоть на время, плотоядность (опять поминаю 
это слово). (Пд 338) Что-то горело в сердце Алеши, что-то наполнило его вдруг до боли, 
слезы восторга рвались из души его... (ПрК 327)
Ц Наступает какая-то всеобщая исповедь. Люди рассказываются, выписываются, 
анализируют самих же себя перед светом, часто с болыо и муками. (Пб 18: 27) Я 
[Фельетонист] до того замечтался, что проглядел всю мою молодость, и когда судьба 
вдруг толкнула меня в чиновники я... я... служил примерно, но только что кончу, бы­
вало, служебные часы, бегу к себе на чердак, надеваю свой дырявый халат, разверты­
ваю Шиллера и мечтаю, и упиваюсь, и страдаю такими болями, которые слаще всех 
наслаждений в мире, и люблю, и люблю... <...> (Пб 19: 70) Назвать только они, эти 
темные люди, нс умеют это все по-нашему и объяснить это нашим языком, но чув­
ствуют они, сплошь и рядом, так же глубоко, как и мы, «образованные люди», И 
воспринимают чувства свои с таким же счастьем или с такою же грустью и болыо, 
как и мы же. (ЦП 26: 109)
К! [М. Достоевскому] Крепко обнимаю тебя; крепко целую. Помни меня без боли в сер­
дце. Нс печалься, пожалуйста, нс печалься обо мне! (Пс 28.1: 164) [Н. Д. Фонвизиной] 
Ужасно я сживчив, тотчас срастусь с тем, чем окружат меня, и с болыо потом отры­
ваюсь от этого. (Пс 28 .1 : 177) [А. Г. Достоевской] Друг мой, я попрошу у Огарева 
300 франков до 15-го декабря. Во-первых, он не Герцен, а во-вторых, хоть и тяжело 
мне это до мучительной боли, -  я все-таки не свяжу себя ничем нравственно. (Пс 28.2: 
235) [Е. Ф. Юнге] Можете вообразить, что в иные тяжелые минуты внутреннего отчета 
я часто с болыо сознаю, что не выразил, буквально, и 20-й доли того, что хотел бы, а 
может быть, и мог бы выразить. (Пс 30.1: 148)
Примечания. (1) В художественной прозе «спутником» слова боль в зн. 2 является слово сердце : 
сердце надрывается, изнывает, сжимается, сжалось, рвется пополам, мучитея, заныло от боли; стес­
няется, билось до боли; [раскаяние] пронзило сердце до боли (Ид 230); [ощущение счастья] прошло 
сквозь сердце до боли (Тх 22 Пд 375); что-то наполнило сердце до боли (Брк 327); чувствовать боль 
в сердце; в сердце была боль (Пд 338); боль захватывала сердце (Ср 43); надрывало сердце болыо 
(Хз 270); стон с болыо вырвался из'ссрдца (УО 199); [отдаваться] болыо в сердце (Хз 289) и др. (см. 
СЧТ1) См. также ♦  сердечная боль. В публицистической прозе подобные сочетания почти нс встре­
чаются. В письмах см. П с 2 8 .1 : 164, 241 П с 2 8 .2 : 253 П с 2 9 .2 : 97 П с 3 0 .1 : 148. (2) Боль как душевное 
страдание может носить и положительный характер, может быть признаком высокого, очищающего 
переживания-тогда в таких контекстах речь идет о радости («радостная боль»-УО 421), о восторге 
(БрК 327), о счастье: ДОщущение счастья, мне [Аркадию] еще неизвестного, прошло сквозь сердце 
мое, даже до боли; это была всечеловеческая любовь. Пд 375Д. (3) Отметим случаи сочетания слова 
боль в зн. 2 с относительными прилагательными: гр аж д ан ск ая  боль (боли)- Д П  2 7 : 6; духовная боль -  
Ид 452. В контексте романа «Идиот» сочетание боль духовная, возможно, представляет собой дефор­
мацию метафорического стереотипа ж а ж д а  духовная. См. контекст в зоне АФРЗ. О форме ми. ч. 
слова боль в зн. 2 см. МРФ.
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3. То же, что болезнь.
И  [Вс. С. Соловьеву] Анна Григорьевна хоть и поправилась, но выходить с своею бо­
лью горла никуда нс решается ни шагу. (Пс 29.2: 68).
Н  [Александру П] Ныне но расстроенному совершенно на службе здоровью, чувствую об­
щую слабость сил в организме, при истощенном телосложении, и частоврсмснно стра­
даю нервною болью лрца, вследствие органического страдания головного мозга, я нс 
могу далее продолжать службу вашего императорского величества <...> (ДК 28.1: 384) 
Примечания. В ССРЛЯ 20 (т. I ) значение «болезнь» отмечается как устаревшее; в СРЯ XVIII [вып. 2] 
это значение не имеет такой пометы. Однако сочетания боли печени пли боль головы мы включили в зону 
ИСТ, нс сочтя возможным выделить в их контекстах зн. 3.

♦  Душевная боль Ш  [Доброселова] Перед рассветом старик, усталый от душевной боли, 
заснул на своей рогожке как убитый. (БЛ 44) Зачем вы спрашиваете меня про папу и 
маму? -  сказала я, заплакав от душевной боли. (НН 204) Так мне мерещилось, когда я 
сидел в тот вечер у себя дома, едва живой от душевной боли. Никогда я не выносил 
еще столько страдания и раскаяния <...> (ЗП 178) См. также НН 225 УО 421. 
Сердечная боль Ш  Александра Михайловна была женщина лет двадцати двух, ти­
хая, нежная, любящая; словно какая-то затаенная грусть, какая-то скрытая сердеч­
ная боль сурово отсняли прекрасные черты ее. (НН 224) «И нс лучше ль, не лучше ль 
будет, -  фантазировал я [Парадоксалист] уже дома, после, заглушая фантазиями живую 
сердечную боль, -  пс лучше ль будет, если она навеки унесет теперь с собой оскорб­
ление? <...>» (ЗП 177) Л Войдем в залу суда с мыслью, что и мы виноваты. Эта боль 
сердечная, которой все теперь так боятся и с которою мы выйдем из залы суда, н 
будет для нас наказанием. Если истинна и сильна эта боль, то она нас очистит и сде­
лает лучшими. (ДП 21: 15) И  [А. Г. Достоевской] Тут много детей, и я нс могу без боли 
сердечной проходить мимо них. Все мерещатся Лиля и Федя. (Пс 30.1: 86) См. также 
УО 376. Ср. боль в сердце, боль сердца в СЧТ1.

Словоуказатель Ш болей ЗМ 1 б 1 [ 1 ] боли БЛ 44,44 Хз 270, 310 Ср 41 ЧЖ 66 ПН 159, 163, 163, 171, 172, 
195, 196, 199, 204, 256ДС348УО 178, 196, 199, 202,214,230,299, 302,376,386,388,403 ЗМ41, 136, 153, 
157, 162, 190 311 106, 106, 106, 109, 130, 178 Кр 197 Иг 286 ПН 72, 90, 153, 153, 244, 247 Ид 230, 324, 381, 
403,417,452,460 ВМ 6,93, 95,96,96,96 Бс 93,93,94,442,443 Тх 8, 19,22 Пд 297,331,338,375,381,381, 
398,417,417,451 БрК 16, 18, 141, 163, 167, 167,327, 341,355 БКа 187, 188 СЧ 107, 109, 109, 109[95]боль 
Хз 311,316С р43 НН 161, 161, 169, 224, 230, 247, 251,253,255 М Г271 УО 230,268,423 ЗМ43, 144, 153, 
153, 161, 161 СА 41,42 ЗП 106, 177 Иг 231 ПН 22, 24, 90, 171,203 Ид 20, 101,322,473 ВМ 25,25, 89,94, 
95, 96, 96, 96, 97, 97, 99 Бс 42, 93, 93, 93, 93, 93, 93, 93, 94, 94, 94, 130, 166, 306, 441,476,476 Пд 338, 338, 
381 БрК 166, 168, 276, 276, 294, 304, 355, 355, 355 БКа 43, 155 СЧ 107, 109, 110[81] боль-то ВМ97, 97 
СЧ 107[3] болыо Хз 270, 281,289, 292, 304, 310 БИ 116 НН 224, 230 МГ 293 УО 199, 222, 230, 386, 421, 
421 ЗМ 56, 146,216 СА 36 ЗП 147, 165 ПН 140, 144,250,269, 305, 318, 382 Ид 170, 296,381,437,459,468 
Бс 202, 231,378,432,435 Пд 236, 247,269,281,337, 382 БрК 65,257,486 БКа 181 [50] болями СА 28[ 1 ] |?Ц 
боли Д П 2 1 : 15, 19 Д П 22: 21, 69 Д П 23: 21, 108 Д П 2 7 : 6[7] боль Д П 2 1 : 15, 15 Д П 26: 123 Д П 2 7 : 6[4] 
болыо П б 18: 21 П б 19: 61,71 П 6 2 0 : \ 4 Д П 2 1 : \ 5 Д П 2 3 :  150Д П 2 5 : 138 Д П 2 6 : 109[8] болями П б 19: 
70[1] Е1 болей П с 29.1 : 335[1] боли 11с 28.1 : 164, 190 П с 28.2: 67, 68 П с 28.2 : 149, 211,235, 275 П с 29.2: 
7, 69 Пс 3 0 .1 :86[ 11 ] боль П с 28.1: 159,241 П с 28.2 : 68 П с 28.2 : 174,253,318 /7с 29.1 : 138, 345 П с 2 9 .2 :35, 
62, 69 П с 30.1 : 73[ 12] болыо П с 2 8 .1 : 177 Пс 28.2 : 173, 173, 294 Пс 29 .2 : 68, 97 Пс 30 .1 : 34, 148, 148[9] 
болями П с 2 8 .2 : 65[1] Н  болыо Д К 2 8 .1 : 380, 384[2]
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Комментарий
АФРЗ ДВот, например, человек образованный, с развитой еовестыо, с сознанием, сердцем. Одна боль 
собственного его сердца, прежде всяких наказаний, убьет его своими муками. Он сам себя осудит за свое 
преступление беспощаднее, безжалостнее самого грозного закона. (ЗМ 43) <...> народ умеет переносить 
боль. (ЗМ 153) [Парадоксалист:] <...> и в зубной боли сеть наслаждение <...> (ЗГ1 106) [Раскольников:] 
Страдание и боль всегда обязательны для широкого сознания и глубокого сердца. (ПН 203) [Мышкин 
Ивану Петровичу:] Не из одного ведь тщеславия, нс все ведь от одних скверных тщеславных чувств 
происходят русские атеисты и русские иезуиты, а и из боли духовной, из жажды духовной из тоски по 
высшему делу, по крепкому берегу, по родине, в которую веровать перестали, потому что никогда ее и нс 
знали! (Ид 452) [Кириллов:] Жизнь сеть боль, жизнь есть страх, и человек несчастен. Теперь все боль и 
страх. Теперь человек жизнь любит, потому что боль и страх любит. (Бс 93) [Кириллов:] В камне боли 
нет, но в страхе от камня есть боль. Бог сеть боль страха смерти. (Бс 94) [Версилов:] Есть больные 
воспоминания, мой милый, причиняющие действительную боль; они сеть почти у каждого, но только 
люди их забывают; <...>. (Пд 381 )А
НРЗН 1 у 2: ДВ лице раздраженной Зины показалось болезненное ощущение, как будто от острой, прон­
зительной внутренней боли; но она перемогла свое чувство. (ДС 348) Л ведь главная, самая сильная 
боль, может, не в ранах, а вот что вот знаешь наверно, что вот через час, потом через десять минут, потом 
через полмннуты, потом теперь, вот сейчас -  душа из тела вылетит, и что человеком уж больше нс бу­
дешь, и что это уж наверно; главное то, что наверно. (Ид 20) Подходя к перекрестку Гороховой и Садо­
вой, он сам удивился своему необыкновенному волнению; он [Мышкин] и нс ожидал, что у него с такою 
болью будет биться сердце. (Ид 170) М1со1аз смотрел очень нелюбезно, совсем не по-родственному, был 
бледен, сидел потупившись и слушал сдвинув брови, как будто преодолевая сильную боль. (Бс 42)Д 
КОМБ2 ДВ лице раздраженной Зины показалось болезненное ощущение, как будто от острой, пронзи­
тельной внутренней боли; но она перемогла свое чувство. (ДС 348) Припадок, бывший с ним [князем 
Мышкиным] накануне, был из легких; кроме ипохондрии, некоторой тягости в голове и боли в членах, 
он не ощущал никакого другого расстройства. Голова его работала довольно отчетливо, хотя душа и 
была больна. (Ид 460) Впрочем, есть кое-где и настоящая гражданская тревога, есть боль, есть болез­
ненные сомнения за будущее, -  не хочу душой кривить. (Д П  2 7 : 6)Д См. также НН 159 к з^. 1, Пд 381 в 
АФРЗ.
СЧТ1 К зп . 1: боль буквальная Пд 381 внезапная ВМ 93 возраставшая ВМ 89,94 головная НН 247 УО 268 
СД 41,42 Ид 437 Бс 378, 432 БрК 276, 341 БКа 43 Пс 29.2 : 35, 62[12] грудная П с 28 .1 : 159 десятичасо­
вая ВМ 96 жгучая БрК 355 затихшая П с 28 .2 : 173 зубная СД 36 ЗП 106, 109 П б 19: 71 П с 28 .2 : 173, 174, 
318 П с 29.2 : 69[8] излишняя Кр 197 колючая [в глазах] ЗМ 144 настоящая Пд38! малейшая Д П  2 2 : 21 
мучительнейшая ЗМ 161 почти невыносимая Бс 476 нестерпимая Бс 166 П с 28.2 : 149 поминутная Пс 28.2: 
68 сильная ПН 171 Бс 130 сильнейшая БрК 294 судорожная НН 251 Бс 441,443 физическая ПН 171 Пд 381 
СЧ ] ]0  Д П  22 : 21 Д П  2 2 : 69 ужасная НН 161 Бс 476 унявшаяся ВМ 96; боли конвульсивные ЗП 130 
сильные Тх 8. К  зи. 2\ боль беспредельная УО 403 внутренняя ЗМ 146 БрК 16 временная Пс 29 .1 : 138 
глубочайшая ЗП 147 глухая НН 224 глухая, невыносимая Хз 311 глухая Хз 316 глухая, нестерпимая Хз 270 
глухая, но мучительно-сладостная Хз 289 гражданская Д П  2 7: 6 духовная Ид 452 жгучая Ср 43 мучи­
тельная НН 230 Пд 297 П с 28 .2 : 235 нелицемерная Пд 338 нестерпимая Иг 231 одинаковая Ид 381 ост­
рая МГ 293 пронзительная Ср 41 УО 196 радостная УО 421 сильная Ид 101 странная СЧ 107 томитель­
но-сладкая БН 116 тяжкая Ср 41 чудовищная ПН 247 ядовитая ЗП 147; боль (к зн. 1 и 2) Дсудорожно 
выдавилась на лице ее Хз 311 ломит, томит, сосет ему грудь Хз 316 захватывала сердце Ср43 [боль в 
Руке] нагнала на меня лихорадку НН 161 [грусть, боль] сурово отсняли прекрасные черты ее НН 224 
нагнала морщины на лоб его и сдавила ему брови НН 251 утихла ПН 90 если б не мучила и не злила его 
ВМ 94 взяла-таки свое и победила усталость и сон ВМ 95 доходила наконец до такой силы, <...> что 
больному начинала мерещиться смерть ВМ 96 появлялась ВМ 96 унялась ВМ 96 совсем ослабела ВМ 97 
прошла совсем ВМ 99 разом отняла у ней все силы и всю решимость Бс 441 перестала БрК 166 (нс) 
слышна ЗМ 161; боль (к зн. I)  головы, горла см. НСТ; (к зн .2 ) воспоминаний ПН 244 собственного сер­
дца ЗМ 43 сердца БрК 65, 486 П с 30.1 : 148; боль (к зн. 1) в глазах ЗМ 144 в голове П с 29 .1 : 345 груди 
ВМ 89, 93, 94, 96 БрК 294 Д К  28 .1 : 380 в ногах Тх 8 в ноге П с 30.1 : 34 в мизинце Бс 476 в пояснице
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Брк 355 в руке НИ 161 в сердце Пд 381 в спине и в груди УО 423 в членах Ид 460 Бка 43; (кзи . 2) в душо 
Хз 304 в сердце Хз 270 БН 1161111 163, 224 БрК 257 Д Г123: 150 П с 28 .1 : 164,241 П с 29 .2 : 97; на сердце 
/76 20 : 14. [Примечания. Отметим контекст Пд 381, где боль в сердце (= “переживание”) называется 
(приравнивается) действительной физической болыо, см. этот контекст в зоне АФРЗ]; боль [за кого-л.] 
Пд 338; боль от кнута ПН 90; боли (им. п. мн ч.) от палок и розог ЗМ 161; боли печени П с 29 .1 : 335 
сердца СЛ 28 боли (р. п. сд. ч.) бесцельность ЗГ1 106 оттенок ВМ 6 перенесение ЗМ 136 припадок Бс 443 
растравление УО 386 чувство Хз 310 Пд 338; боли бояться Д П  2 2 : 2 1 [боли в груди] ВМ 96 не почув­
ствовать ЗМ 157 СЧ 109 нс чувствовать Брк 167 СЧ 109 много боли перенести П с 29 .2 : 69; болей пере­
несение ЗМ 161; без боли не мочь взглянуть Пд 451; без боли [в сердце] не мочь вспомнить (вспоми­
нать) НН 163 УО 299 обдумывать УО 388 нс мочь припоминать Пд 381 нс мочь расстаться УО 214 помнить 
П с 28 .1 : 164; без боли способ умирать Бс 93; не без боли пикироваться [познаниями] БрК 16; до боли 
биться [о сердце] Тх 19 волновать УО 178 истерзала [кого-л. мысль] ПН 247 мучить [кто-л. кого-л.] 
УО 202 мучить [что-л. кого-л.] Пд 398 наполнить БрК 327 оскорблять НН 196 ослеплены [глаза] НН 195 
ощущать [сладостную жажду] Пд 297 подниматься [о сердце] (Д П  2 1 : 19) пожалеть [до какой-то даже 
странной боли] СЧ 107 прозябнуть П с 2 9 .2 :1  пройти сквозь сердце [об ощущении счастья] Тх 22 Пд 375 
пронзить [сердце] 11д 230 раздражить Иг 286 сдавило [грудь] ПН 90 сжимать [руку, руки кому-л.] УО 302 
ПН 153 Ид 403, 417 Бс 442 сжать [руки] БКа 187 сжаться [о сердце] Пд417 сокрушать П с 28 .2 : 275 
стесняться [о сердце] НН 171; до боли дорого БКа 188 напряженное внимание ПН 72 несчастны Пс 28.2 : 
211 мучительно НН 172 крепко [обнять] БрК 18 тяжело П с 28 .2 : 235. (Примечания. До боли в ССРЛЯ 
20 квалифицируется как фразеологическая единица. Но для текстов Достоевского, по-видимому, не сто­
ит сводить это выражение к значению ФЕ, то есть “очень сильно” , хотя интенсивность безусловно нали­
чествует в сочетаниях, так как представляется важным понятие именно «боли»); кроме боли [в сердце] 
не чувствовать ничего Хз 270; насчет боли распрашивать ЗМ 153; от боли едва нс вскрикнуть ЧЖ 66 
едва выговаривать слова ВМ 95 вскакивать с места П с 28 .2 : 149 вырывать [руки] ПН 153 закричать 
БрК 163 заныть [о сердце] задрожавшие [губы] Пд 331 (пс) застонать НН 196 изныть [о сердце] Ср 41 
исказиться [о чертах лица] Пд417 кричать Д П  2 3 : 21 корчиться БрК355 мучиться [о сердце] УО 403 
мучаться ВМ 93 надрываться [о сердце] БЛ 44 раскрыть [рот] Ид 324 рваться пополам [о сердце] НН 256 
сжиматься [о сердце] БрК 141; от боли очнуться БрК 341 пронимать ЗМ 190 проснуться СЧ 109; как 
будто от боли побледнеть УО 199; боль выдерживать НН 169 МГ271 вытерпливать ПН 171 ощутить 
Иг 231 Бс 476 ощущать УО 423 Бс 130 переносить ЗМ 153 побеждать (победить) Бс 166 подавить УО 230 
почувствовать Бс 476 БрК 304, 335 БКа 155 СЧ 107, 109, 110 преодолевать Бс 42 причинять Пд 381 раз­
бередить П с 28 .1 : 241 чувствовать НН 161 СД 42 Ид 322 БрК 168 11с 28 .1 : 159; боль выражать [о чертах 
лица] Ид 101 оставить [в ком-л., НСТ ?] ВМ 25; боли (в.п. мн. ч.) забывать П с 28 .1 : 190 почувствовать 
Пс 28 .2 : 67 чувствовать Тх 8; на боль жаловаться [на головную боль] НН 257 УО 268 БрК 276 БКа 43 
ожесточаться и плакаться [о сердце] НН 230; на боли жаловаться ЗМ 41; про боль забытыБрК 355; чрез 
боль проговорить Ид 473 (НСТ 7); болыо вытравить [из сердца] МГ 293 надрывать [сердце] Хз 270 
наслаждаться УО 386 отдаваться [в сердце] Хз 289 желать полюбоваться ЗМ 56 отговориться [головною 
болыо] Пд337 прострадать [зубной болью] Пс 28 .2 : 173 страдать [болыо в груди] Д К  28 .1 : 380 [не­
рвною болыо лица] Д К  28.1 : 384; болыо искаженное [лицо] Ид 459 искривленное [лицо] ПН 305 Дстрадаю 
такими болями, которые слаще всех наслаждений в мире П б 19: 70Д; с болыо биться [о жилах на вис­
ках] Хз 281 [о сердце] Ид 170 вглядеться Бс 435 вонзаться в сердце [о мысли] ЗП 147 вскричать Пд 247 
вспоминать Ид 381 вспомнить Хз 304 вырвать из сердца УО 222 вырваться из сердца [о стоне] УО 199 
[о восклицании] УО 230 думать П с 29 .2 : 97 жалеет [о папаше] П с 28 .2 : 294 засыпать [с томитсльно-с- 
ладкою болыо в сердце] БП 116 крушить [свою гордость] БКа 181 обнять НН 224 ответить ЗМ 146 от­
рываться П с 28 .1 : 177 переводить дух ПН 140,250 переносить [поругание] П б 2 0 : 14 поглядеть Ид 468 
Бс 231 подыматься [в душе] ЗП 165 посмотреть ПН 318 предчувствовать Д П  2 5 : 138 придерживать [ру­
кой] грудь ПН 144 принимать каждое возражение ЗМ 216 припоминаться Пд 236,382 припомнить Ид 296 
прогнать [мысль] Пд 269 прорваться из груди [о рыданиях] Хз 292 проснуться [с головною болыо] Ид 437 
разрешить [вопрос] П б 19: 61 сжаться [о сердце] ПН 382 смотреть Д П  2 3 : 150 сознавать ПН 269 Пд 281 
П с 30.1 : 148; с болыо сердца сознавать БрК 486 усмехаться БрК 65; как будто с болыо выдавилась 
улыбка Хз 310; почт и с болыо проговорить Бс 202; в боли отыскать наслаждение [в зубной боли] ЗП 106;
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о боли говорить Д П  2 2 : 69 думать Бс 93 раздумывать ВМ 96. П р н ме ч а  н и я. Отмстим, что сочетания 
с прилагательными разнообразнее при зн. 2. Часть прилагательных является определениями слова боль 
как в зн. 1, так н в зн. 2: ж гучая , невыносимая, нестерпимая, пронзительная, сильная.
СЧТ2 Днапряженно, с болыо Хз 281 судорожно, с болыо Хз 292 тягостно, как будто с болыо Хз 310 
сердце, все изъязвленное, с мучительною болыо Н11 230 Изумление, боль, укор и ужас НН 253 какая- 
то затаенная грусть, какая-то скрытая сердечная боль НН 334 столько пронзительной боли, столько 
страдания было в се взгляде УО 196 любить без памяти и мучить до боли УО 202 нс могли расстаться 
друг с другом без тоски и без боли УО 214 с кровыо и болыо УО 222 жаловался на головную боль, на 
озноб УО 268 наслаждалась сама своей болыо, этим эгоизмом стр ад ан и я  УО 386 могла ли она его 
[план] без боли, без горечи обдумывать УО 388 ощущаю боль в спине и в груди и дурман в голове 
УО 423 конвульсивные боли в сердце и жар в спине ЗП 130 головная боль, рвота и прочие неприятней­
шие припадки СЛ 41 Страдание и боль ПН 203 с болыо и с ненавистию ГШ 269 чрезвычайно крепко, 
почти до боли сжимая руку князя Ид 403 [проснулся] с головною болыо, с беспорядком в мыслях, с 
странными впечатлениями Ид 437 кроме ипохондрии, некоторой тягости в голове п боли в членах, он 
не ощущал никакого другого расстройства Ид 460 [поглядеть] с недоумением и как бы с болыо Ид 468 
оттенок грусти и боли 13М 6 какое-то смятение и даже боль ВМ 25 смятение и боль ВМ 25 [поглядеть] 
с болыо и укором Бс 231 с головною болыо и в легком ознобе Бс 432 [припоминаться] с болыо и с 
нытьем Пд 236 сладостная жажда, которую я ощущал до счастья и до мучительной боли Ид 297 Ника­
кая боль и никакое сострадание Пд 338 несмотря на страдание и боли БрК 167 с тревогой и с болыо в 
сердце БрК 257 жаловался на головную боль и на лом во всех членах БКа 43 боль и жалость БКа 155 
с болыо и муками П б 18: 27 бояться малейшей физической боли, всякого страдания, лишения, всякой 
Даже обиды, всякого уязвленного их самолюбия Д П  2 2 : 2 1 с таким же счастьем или с такою же грустью 
и болыо Д П  2 6 : 109 боль, стыд и угрызения Д П  26 : 123 до муки, до боли, до отчаяния несчастны 
Пс 28 .2 : 211 жар, головная боль и большая слабость П с 29 .2 : 35 насморк сильнейший и неимоверный, 
туманность и боль головы П с 30 .1 : 73Д
ИСТ К зн . 1 \Д[Мармеладов Раскольникову:] А побоев не боюсь... Знай, сударь, что мне таковые побои не 
токмо не в боль, но и в наслаждение бывают... (ПН 22)Д См. также ПН 24. ДОн [П.С.Верховснскнй] 
уверял, что заболел головною болыо и рвотой на квартире у Гаганова <...>. (Бс 378) Узнав, что у меня 
начала болеть немного печень и иногда желтеет язык, Орт с какою-то радостью объявил мне, что это -  
самый ясный и первый признак хорошего действия вод и что начинается оно всегда с болей печени. 
(Пс 29.1 : 335) Я, как ты уехала, почувствовал себя не совсем здоровым, насморк сильнейший и неимо­
верный, туманность и боль головы. (Пс 30.1 : 73) Любезный брат, Миша, вчера я благополучно прибыл в 
Москву и хоть дорогой мало терпел, но зато вчера, здесь, вынес много, точно теми же болями, как и в 
Петербурге, во время самого тяжелого периода болезни. (П с 28 .2 : 65) Примечания. В сочетаниях боль 
горла возможно усмотреть устаревшее значение слова боль “болезнь”, см. [СРЯ XVIII в., вып. 2]; приме­
нительно же к сочетанию боль головы вряд ли о нем следует говорить, но ер. франц. ] ’а! та1 а 1а 1к1с. 
МРФ К  зн. 2  (в ф орм е мн. ч.): Д<.„> и вот не прошло какого-нибудь часу, и он, всеми болями своего 
сердца, слышал и знал, что он ненавидит Пселдонимова <...>. (СЛ 28) Впрочем, есть кое-где и настоящая 
гражданская тревога, есть боль, есть болезненные сомнения за будущее, -  не хочу душой кривить. Но, 
однако же, хоть и истинные гражданские боли, а почти везде все на тему: зачем-де у нас все это нс так, 
как в Европе? (ДП 2 7 : 6)Д См. также выше П б 19: 70.
ГРП В с о с т а в е  сравнения ДДа, люблю как сумасшедшая, -  отвечала она [Наташа], побледнев, как будто 
от боли. (УО 199) Он [М-цкий] ответил как-то коротко, как будто с какою-то внутреннею болыо, точно 
стараясь не глядеть на меня, и лицо его покраснело; через полминуты он посмотрел на меня, и в глазах 
его засверкал огонь ненависти, а губы затряслись от негодования. (ЗМ 146)Д В м е т а ф . ДВсс тут выходит 
из ложной идеи, что кто-то хочет что-то захватить и заграбить: «так вот бы и мне; а то все тащат, а мне 
ничего!» Так что всякий раз, с появлением на сцене этого рокового вопроса, разбаливаются и начинают 
нарывать и все прежние застарелые политические распри и боли Европы. (ДП 2 3 : 108) Л уж если раз 
пошатнули боль, то и слава богу-с, и добрый знак-с! -  вскричал Павел Павлович и радостно побежал за 
новой тарелкой и за новым чаем. | -  Только бы боль-то сломить! Боль-го бы нам только назад повер­
нуть! -  повторял он поминутно. (ВМ 97)
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П р и м с ч а и н и. Для Достоевского характерны описания внешних проявлений переживания внутрен­
ней боли (душевной и физической, порой без их различения, без противопоставления; или же душевная 
боль приравнивается по силе ощущений к боли физической): ДЧувство боли прошло по лицу ее; она 
опять подняла свою голову и посмотрела на него с такого насмешкой, так презрительно-нагло, что он 
едва устоял на ногах. (Хз 310) Изумление, боль, укор п ужас изображались на смертельно побледнев­
шем лице ее. (НИ 253) В лице раздраженной Зины показалось болезненное ощущение, как будто от 
острой, пронзительной внутренней боли; но она перемогла свое чувство. (ДС 348) Плач бедной, чахо­
точной, сиротливой Катерины Ивановны произвел, казалось, сильный эффект на публику. Тут было столько 
жалкого, столько страдающего в этом искривленном болью, высохшем чахоточном лице, в этих иссох­
ших, запекшихся кровыо губах, <...> что, казалось, вес пожалели несчастную. (ПН 305) Князь, я сделал 
подло, простите меня, голубчик, -  сказал он вдруг с сильным чувством. Черты лица его выражали силь­
ную боль. (Ид 101) Все черты лица се как бы вдруг исказились от боли; но прежде чем она успела 
сказать слово, он вдруг опомнился. (Пд 417)Д

Из словообразовательного гнезда [БОЛЕЗНЕННЫЙ, вып. 1] [БОЛЕЗНЬ, вып. 1] [болеть] Ш  болевше­
го БКа 168[1] болевшим НП 225[1] болевшую ВМ 100[1]болслБс 171,240[2] болела БЛ 85Хз302БН 139 
УО 209, 270, 278, 283, 285, 410 СЛ 38 ЗП 165 Иг 298 ПН 55, 56, 74 Ид 162, 495 Бс 41 Пд 244, 244, 437 
БрК 251 БКа 57[23] болели Хз275 НИ 216 ЗП 106 ПН 279, 393 БрК 125, 408[7] болело Хз319 Ср 37 
ПН 187, 190, 229, 240 Ид 420 Пд 321 БрК 341 БКа 36[ 10] болеть ГП 252 НИ 211 МГ292 3П 106 Ид 271, 
484 Пд 264 БрК 130, 340 МХ 16[10] Ц  болеем Д П 27: 18[1] болеете Д П 2 7 : !8[1] болел Д П 26: 118[1] 
болели По 20 : 55[ 1 ] болслоДЯ 2 3 : 121 [ 1 ] болеть По 18: 11 [ 1 ] болеющего Пб 19: 62[1] болеющих Пб 21: 
160[ 1 ] К! болев П с 28 .2 : 207[1] болел П с 2 9 .1 : 232, 332 П с 3 0 .1 : 200, 235[4] болела П с 28 .2 : 187, 297 
Пс 29 .1 : 282, 322, 331 [5] болели П с 28 .1 : 126 П с 28.2 : 174 П с 29.1 : 274[3] болело П с 2 8 .2 : 298[ 1 ] болеть 
П с 29 .1 : 223, 271, 335[3] [больной] Ш  больна БЛ 25, 37, 45, 46, 46, 46, 64, 84, 90, 96, 100, ЮЗ Хз 274, 
277, 282 ЧЖ 74 БН 124 НИ 176, 200, 206, 212, 213, 222, 223, 239, 245, 245, 248, 256, 259, 259 ДС 321 
УО 213, 214, 254, 254, 279, 280, 283, 283, 285, 286, 300, 352, 369, 371, 375, 384, 387, 387, 390, 391,393, 
406, 412, 413, 413, 416, 417, 417, 418, 418, 429, 430, 431, 433, 435, 438 Иг 298, 299, 299, 299, 299, 300, 
309, 315, 315 ПН 186,338,412,416 Ид 59, 60, 62, 358,460,480 ВМ 34, 34, 38, 53, 53, 53, 53,53 Бс 87, 88, 
101, 435,436, 436 Тх 18, 20 Пд 58, 138, 211, 320 БрК 14, 165, 165 БКа 38, 38[112] больна-с ПН 287[1] 
больная БЛ 18,29,57, 87 Хз 296, 313, 313 НИ 158, 171, 171, 189, 194, 254, 262 МГ 277 ДС 393 УО 193, 
228, 228. 228, 260, 284, 299, 325, 375, 406, 410, 412, 412, 429 ЗМ 7, 216 ЗП 160 Иг 288 ПН 54, 146, 177, 
177, 243, 413 Ид 58, 59, 145, 178, 194, 330, 490 ВМ 51,52, 59, 104 Бс 102, 133, 187, 415, 454, 512 Пд 167, 
428, 448 БрК 13, 44, 312, 332 БКа 6 МХ 14 Кт 22, 27[68] болышя-то У0 4Ю, 419[2] больного ГП 249, 
252, 257, 257, 258, 258 Хз 275 НН213 М Г273 ДС 392, 395 У0 371, 372, 410 ЗМ 131, 138, 139, 160 
СЛ 38, 38, 38, 39 33 73,73 ПН 83,95, 111, 113, 119, 142, 144, 150, 160, 160, 163, 192,325,343 Ид 58, 169, 
195, 196, 200, 250, 282, 328, 349, 351,367, 370, 375, 375, 379, 441,441,441,442, 488, 507, 508 ВМ 85, 88, 
96 Бс 499, 504, 505, 506 Пд 57, 304, 436 БрК 31,246, 256, 256, 257, 282, 391,411,429, 487, 491 БКа 124,
139, 179, 183[85] больное НИ 228, 264 ДС 321 СС 52 УО 210,212, 239, 271,297, 297, 327 ЗМ 193 311 177 
ПН 261,409 Ид 85 Бс 98 БКа 29, 38 Кт 29[20] больной БЛ 39, 44, 87, 91 Хз 266, 278, 280, 285, 301, 312 
НП 195,202, 216,228, 266 ДС 327, 391,392, 392 СС 25, 25, 30 УО 191, 192, 198,215,283,293,299,365, 
372, 374, 375, 401,433.433 3М 19,46, 131, 132, 133, 133, 137, 143, 143, 143, 164, 165, 209 СЛ 36 33 47, 
59 ЗП 99, 125 Кр 199 Иг 260, 260 ПН 77, 80, 83,83,99, 141, 144, 150, 159, 317, 346 Ид 10, 24, 28, 28, 47, 
58, 235, 319, 351,367, 394,421,422,431,442,459,459,488 ВМ 52, 59, 95, 97,97, 97, 102 Бс 43, 173, 315, 
383, 455, 478, 478,498, 499, 504, 511 Тх 6 Пд 137, 164, 195, 227, 281,287, 298, 339, 389,448 БрК 36, 44, 
48, 52, 256, 261,311,333,347,355,391,409,423,482, 488 БКа 6, 7, 10, 13,30,41,43,89, 118, 118, 122,
140, 164, 165, 166 Кт8[146] болыюй-то Бс4!7[1] больном ПИ 159, 159, 163, 287 Ид 442, 488, 488, 509 
Бс 499 Пд 264 БКа 165[11] больному ГП 257, 258, 258 ДС 390, 393 ЗМ 136, 138, 138, 139, 142, 143, 143, 
144, 144 Кр 199 ПН 119, 142 Ид 197, 332, 393, 447, 489 ВМ 8, 87, 96 Бс 498 Тх 6 Пд 20, 58, 195, 287 
БрК 387, 485, 487 БКа ЮЗ, 179[36] больною НИ 155 УО 376 ПН 412 Ид 470 ВМ 104 Бс384 Пд 368 
БрК 44[8] больную УО 277, 281,375 СЛ 36 Ид 249 ВМ 52, 58, 59, 97 Бс 78, 147, 301, 507 БрК 44, 44, 87, 
198, 488 БКа 16, 16[20] больны БЛ 37, 37, 55, 56, 106 Хз 284 НН 248 У0 211 ПН 82, 83,83, 125,345
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Ид 243, 334, 356, 356 Бс 86, 230, 285, 293 Пд 286 БрК 51 БКа 58, 67[25] больны-с Хз 314 БКа 57, 67[3] 
больные УО 178, 192 ЗМ46, 54, 132, 134, 136, 138, 143, 158, 161, 209 ПН 100, 121, 174, 243,262 Ид 59 
Бс 160, 163, 256 Пд 164,281,303,381,382 БрК 44 БКа 190, 193 Кт22[30] больныс-с Бс 503[1] больным 
ГП 252, 252, 252 НИ 226 СС 15 УО-234, 421, 433 ЗМ 131, 136, 138, 143, 143, 194 Иг 236 ПН 168, 171, 
221, 221, 254 Ид 379, 436, 436, 441 ВМ 16, 16 Бс 230, 285, 495, 505, 507 Пд 164, 450 БКа 70, 137, 139, 
144, 179[38] больными ЗМ 132, 142, 143 СА 36 Ид 164 Бс 230, 234 БрК 28, 29, 197, 197[11 ] больных 
Дв 122 Хз 270 Ср44ДС 328 УО 373, 410 ЗМ 131, 131, 133, 134, 134, 134, 135, 135, 135, 137, 138, 138, 
138, 142, 158, 158, 166 СД 36,40 ПП 421 Ид 51, 127 БрК 28, 29, 176,220, 296 БКа ЮЗ, 103[35] Ц  боль­
ная/76 А?: 17, 17 ПО 19: Х 6 1 Д П 2 2 : 13 Д П 25: 171 ДЯ 26: 98[6] больна Д П 2 1 : Ю 0 Д П 2 3 : 140[2] боль­
ного П б 18: 34 П б 20 : 126 Д П  2 1 : 118 Д П  2 3 : 30, 45 Д П  2 5 : 28, 31, 70, 72, 72, 166[ 11 ] больное П б 18: 43 
Пб 19: 172 ДЯ 23 : 92[3] больной Пб 18: 100 Яб 19: 166, 166, 167 Пб 20 : 126, 126, 149 Д П  2 3 : 73 Д П  24 : 
43 Д П 25: 28, 70, 71, 72, 73, 73, 148 Д П 26: 73 Д П 27: 36[18] больному Д П 2 2 : 69, 113 Д П 2 5 : 73[3] 
больною Д П  2 6 : 117[1] больную Д Г12 6 : 130[1] больны Д П  26 : 107, 107, 107[3] больные П б 18: 11 Д П  23: 
70[2] больным П б 18: \6  П б 18: 100, Ю0[3] больными Д П  22 : 109, 109 Д 112 3 : 51 ,52[4] больных Д П  22 : 
18 Д Г123: 71, 73, 74, 11 Д П  25 : 94[6] ЕЗ больна П с 2 8 .1 : 135, 190, 201, 211, 211, 212, 219, 23 1, 231 
П с2 8 .1 : 266, 268 П с 28 .2 : 48, 55, 69, 125, 136 Пс 28.2: 190, 191,237,271,273,306, 306 Пс 29 .1 : 58, 153, 
154, 242, 242, 246, 287, 335, 337, 354, 356 П с 29.2 : 12 П с 3 0 .1 : 142, 171 [37] больная П с 2 8 .1 : 122, 230, 
235 П с 28 .2 : 121 П с 29 .1 : 352, 354[6] больного П с 28 .1 : 201 П с 2 8 .1 :288 П с 28 .2 : 36 Пс 28 .2 : 219 П с 29.1 : 
325, 349 П с 29 .2 : 100, 100 П сЗО .1: 203 Д К  28 .1 : 387[10] больное П с 2 8 .1 : 242 П с 28 .2 : 73 П с 2 9 .1 : 352 
П сЗО .1: 11, 124, 130[6] больной П с 28 .1 : 103, 170, 182, 212, 225 Пс 28 .1 : 268 П с 28 .2 : 21, 24, 24, 38, 48, 
68,94,97, 112, 123, 136, 138, 142 П с 28 .2 : 205,272 П с 29.1 : 195,353,353,356 П с 29 .2 : 13,68, 131, 138, 
174 П с 30 .1 : 28, 104, 121, 144, 174[35] больном П с 28.2 : 84 П с 2 9 .1 : 242, 352[3] больному П с 28 .1 : 301, 
308, 344 П с 28 .2 : 271, 309 П с 29 .1 : 248, 353 Г1с29.2: 52[8] больною Пс 28 .2 : 62[1] больны Пс 28 .1 : 180, 
186, 187 П с 28 .1 : 270 П с 29 .1 : 37, 109, 143, 162, 244, 271 П с 29 .2 : 63, 176 П с 30 .1 : 77, 79[14] больные 
П с 2 8 .1 : 177 П с 2 9 .1 : 335, 339, 342, 342 П с 29 .2 : 55 П сЗО .1: 91 [7] больным П с 28 .2 : 140 П с 2 9 .1 : 229, 
353 П с 30.1 : 203[4] больными П с 29.2 : 52, 62, 68[3] больных 11с 29 .1 : 326, 335 П с 29 .2 : 52, 62 П с 30.1: 
137[5] [больнее] Ш больнее БН 118 ПН 255, 255 УО 221 ЗМ 197 Кр 200 ПН 328 Бс 170 Пд 301 БрК 94, 
94[11] д| больнее П б 18: 52 Д Г12 1 : 37[3] ЕЗ больнее П с 28.2 : 306 11с 29 .1 : 349[2] [больней] Ш  больней 
Пд 274, 274[2] больнсй-с ПН 20, 20[2] [больница] Ш больниц ЗМ 142 ПН 54, 141 [3] больница УО 361 
ПН 43, 43, 43 Бе 498[5] больницах БрК 197[1] больнице ДС 326 УО 177, 361 ЗМ 29, 39, 132, 132, 147 
ЗП 154 Г1Ы 419 ВМ 60 Бс 292 Пд 87, 450 БрК 278 БКа 43, 43, 43, 52, 61 [20] болышце-то ЗП 154[ 1 ] боль­
ницу БЛ 64 Ср 44, 46 ПН 188 ДС 392 ЗМ 131, 138 ЗП 161 Кр 206 ПП 136, 138, 141,245, 245, 412 Ид 129 
Бс 381 Пд 300, 321,336 БрК 157 БКа 183, 183[23] больницы Ср47ПН 123 Бс413БКа47, 49, 50,61,65 
Кт 22[9] больницы-то ПН 138[1] [3 больниц ДЯ 2 /: Ю7[1] больницсДЯ23.' 140[ I ] И  больнице Яс 28.1 : 
174 П с 28 .1 : 276 П с 28 .2 : 37[3] больницу П с 28.2 : 38, 144 П с 30 .1 : 137, 203[4] [больничный] Ш боль­
ничной УО 371 БКа 189[2] больничном ЗМ 138 БКа 183[2] больничный ЗМ 132[ 1 ] [больно] Ш  больно 
БЛ 23,35,38, 39,46, 57,72 Хз 298, 315, 3 16, 316, 316, 317, 317, 317 Ср 38, 38 ЧЖ 90 БН 124 ПН 159, 161, 
166, 169, 219, 221, 221, 243 М Г271,271 СС 68, 125 УО 206, 215, 230, 234, 239, 257, 278, 287, 342, 361, 
387,401,428,430,430,433 ЗМ 17,37,46,49,78, 136, 146, 151, 154, 154, 157, 161, 161, 164, 164, 166, 167, 
193,207,216,216,220 33 72 ЗП 128, 131, 147, 159, 162, 174 Кр 200 Иг 286, 298 ПН 43, 47,47, 73, 74, 153, 
155,171,176,213, 244, 324, 392, 420 Ид 90, 94, 94, 94, 94, 238, 238, 238, 416,471,499 ВМ 17, 98 Бс 8, 27, 
93, 93, 93, 93, 93, 93, 205, 219, 288, 300, 351, 384, 399, 399 Тх 14 Пд 20, 79, 257, 274, 274, 316, 318, 335, 
335,429 БрК 42,48, 60, 72, 86, 114, 129, 160, 161, 163, 163, 163, 163, 163, 182, 187, 187, 189,219,392,474, 
482 БКа 39, 64, 112, 122, 181 МХ 15, 15[162] больно-больно ПН 246[1] больно-с СС 159[1] 0  больно 
Пб 18: 61 П б 19: 162, 162, 162 П б 20 : 55, 84, 84, Ы П 6  21 : 145 Д П  21 : 15,19, 92 Д П  22 : 28 Д П  2 5 : 220 
Д П 2 6 : 57, 97[ 16] И  больно П с 2 8 .1 : 48, 69, 74, 98, 164, 164 П с 2 8 .1 : 374 П с 2 8 .2 : 13, 116, 117, 122 
Яс 28 .2 : 203, 207, 249, 253, 274 П с 29.1 : 180, 200 Пс 29.2 : 94 Пс 30 .1 : 8, 60[21 ] [БОЛЬ] [болячка] Ш бо- 
лячекЗМ 136[ 1 ] болячками ЗМ 134[ 1 ] болячки БрК 354[1] болячкою Иг 269[1] 01 болячки ДЯ 25: 164[ I ] 
болячку Д П  2 5 : 164[1] И  болячка П с 29 .2 : 3 1 [ 1 ] болячки П с 29 .1 : 247[1] [заболевание] И  заболевания 
Пс 29 .2 : 54[1] [заболевать] Ш заболевает БрК 104[1] заболевал Бс 13[ 1 ] заболевала ПН 414[ 1 ] забо­
левали ЗМ 187[ I ] 0  заболевал 116 20 : 1 Зб[ 1 ] [заболеть] Ш заболел ДС 315[ 1 ] заболевшего СД 39[1]
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заболевшие ЗМ 131[1] заболевшими ДС 398 СЧ 106[2] заболеет Ид 269 Бс 12 БрК 462 БКа 180, 183[5] 
заболеете ДС 314 ПН 245[2] заболеешь Хз 276 СС 145 УО 256[3] заболел БЛ 29,43,90,104 Ср 43 ЧЖ 92 
11Н 144, 223 ДС 395, 395 СС 22 УО 211, 227, 227, 442 ЗМ 28 ЗП 178 ПН 189, 221,416, 416 Ид 139, 233 
Бс 18, 28, 269, 378, 496 Ид 316, 426 БрК 187, 278, 282, 282, 337, 464, 482 БКа 183[38] заболела НИ 215, 
222 УО 214, 321, 410, 412, 429 ЗМ 103 ПН 29, 415, 420 Ид 509 ВМ 52 Пд 80, 401 БКа5[16] заболели 
МГ 283 Бс 111 Пд 315[3] заболело Бс 269[1] заболеть Дв 145 Хз 284, 285 ПН 179 Кр 200 БрК 328[6] 
заболею ПН 408[1] заболи БКа 76[1] заболит УО 231, 352[2] заболел П б 20 : П А Д И  2 1 : 31 [2] И  забо­
левшей П с 28 .2 : 304[1] заболевшую П с 29.1 : 349[1] заболеетП с 29 .1 : 245, 246[2] заболеешь П с 28 .2 : 67 
П с 28 .2 : 236, 290 П с 29 .1 : 242, 245, 246, 246, 341 П с 29 .2 : 8, 26 П с 30 .1 : 82, 90, 207[13] заболел П с 28 .1 : 
50, 53, 120,260 П с 28 .1 : 268,279 П с 28.2 : 10, 22,95 П с 28.2 : 179 П с 29 .1 : 42, 126, 136,219, 262 П с 29.2 : 
77, 133, 162, 163, 164 П с 30 .1 : 9[21] заболела П с 28 .1 : 270 П с 28 .2 : 59 П с 28 .2 : 318 П с 2 9 .1 : 163, 237, 
268, 329, 345[8] заболели П с 28 .2 : 23 П с 28 .2 : 321 П с 29 .2 : 62, 68 П с 3 0 .1 : 72[5] заболеть П с 2 8 .1 : 60 
П с 28 .2 : 291 П с 2 9 .1 : 66, 237, 282[5] заболею П с 2 8 .2 : 65[1] заболит П с 2 9 .1 : 247[1] [наболеть] Ш 
наболевшая УО 196[1] наболевшего Бс 148[ 1 ] наболевшее УО 373[I] наболевшие ПН 39[ 1] наболев­
ший Бс 368[1] наболело УО 304, 306 Ид 100, 100 ВМ 62[5] [пребольно] Ш пребольно МГ271 Пд 97, 
398[3] [проболеть] Ш проболев Ид 150[ 1 ] [разбаливаться] Ш разбаливалась БрК 341 [ 1 ] разбалива­
лось БрК 94[1] разбаливаются Д П  2 3 : 108[ 1 ] [разболеться] Ш разболелась БЛ 19 РП 230 ЧЖ 67 БКа 16[4] 
разболелася БКа 16[1] разболелись ЧЖ 81 Бс 55[2] разболелся БН 128 СА 38 ПН 73 БКа 9[4] разболеть­
ся БКа 8[1] [труднобольной] Ш труднобольного ЗМ 139[ 1 ] труднобольные ЗМ 161 [ 1 ] труднобольных 
ЗМ 132, 139[2]’

м . к .

БУМАГА < 3 9 0 : 2 8 2 ,  2 1 , 8 6 ,  1>
1. Только ед. Специальный материал для письма, печати, рисо­
вания и др.
Ш [Доброселова Девушкину] Вот почему я вам такое большое письмо написала; когда я 
пишу, это проходит. Прощайте: кончаю письмо, потому что и бумаги и времени нет. 
(БЛ 85) Вдруг Аркадий с ужасом заметил, что Вася водит по бумаге сухим пером, 
перевертывает совсем белые страницы и спешит, спешит наполнить бумагу, как буд­
то он делает отличнейшим и успешнейшим образом дело! (Ср 43) Чашка эта стоила, 
может быть, копеек пятнадцать, может быть, даже и меньше. Купец завернул ее в 
бумагу, завязал и отдал Нелли, которая торопливо с довольным видом вышла из ла­
вочки. (УО 386) [Горянчиков] Письмо у нас пошло тоже чрезвычайно успешно. Алей 
достал бумаги (и нс позволил мне купить се на мои деньги), перьев, чернил и в ка­
ких-нибудь два месяца выучился превосходно писать. (ЗМ 54) Действительно, меж­
ду тряпьем были перемешаны золотые вещи -  вероятно, все заклады, выкупленные и 
невыкупленные, -  браслеты, цепочки, серьги, булавки и проч. Иные были в футля­
рах, другие просто обернуты в газетную бумагу, но аккуратно и бережно, в двойные 
листы, и кругом обвязаны тесемками. (ПН 64)
Л «Зубоскал» так любит, так уважает, так высоко ценит своих читателей... своих 
будущих читателей (у него будут, непременно будут читатели!), что готов бы даже 
давать книгу свою даром, несмотря на неизбежные расходы на печатание, бумагу, 
картинки, — картинки, которые у нас достаются так трудно и дорого. (Пб 18: 9) Но 
согласитесь сами (могут они [утилитаристы] прибавить) -  вдруг, например, идет сраже­
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ние — вы [партия защитников свободы и полной исподчинснности искусства] один из сражающих­
ся; вместо того чтоб помогать своим товарищам в битве, вам, как артисту в душе, 
вдруг понравилась картина сражения; вы бросите оружие, вынимаете карандаш, бу­
магу и начинаете срисовывать поле битвы. (Пб 18: 74) [Фельетонист] Но вот, однако же, 
я исписал всю бумагу, и нет места, а я хотел было поговорить о войне, о наших окра­
инах; хотелось поговорить о литературе, о декабристах и еще на пятнадцать тем по 
крайней мере. {ЦП 22: 32)
И  [М. А. Достоевскому] Посторонних расходов у нас никаких нет, кроме разве что на 
бумагу для письма и для планов (Пс 28.1: 36) [М. М. Достоевскому] Опять тебе поклон: 
возьми нужное количество бумаги для 1-й части у купца и дай от себя вексель на 6 
месяцев или даже раньше. {Пс 28.1: 340) [А. Л. Чумикову] Да если мне завтра (так как я 
нс имею такого кредита, какой имел брат) надо отдать 700 р. за одну бумагу, да столько 
же пнштит заплатить за вышедший декабрьский номер в типографию, то как я Вам 
окажу предпочтение, когда у меня дело о т  э то го  предпочтения о с т а н о в и тс я ? 
{Пс 28.2: 111)
П р и м с ч а и и я. Деривационная связь словосочетания клочок бумаги с базой -  первым из приведенных 
значений слова бумага могла бы быть продемонстрирована следующими предложениями: ДСтарик опять 
велел отказать. Тогда Митя, вес это предвидевший и нарочно на сей случай захватившей с собой бумагу 
н карандаш, четко написал на клочке бумаги одну строчку: «По самонужнейшему делу, близко касающе­
муся Аграфены Александровны» -  п послал это старику. (БрК 333) Бумага для письма, которую ему 
[Мите] подали в трактире, была грязненький клочок обыкновенной письменной бумаги, плохого сорта и 
на обратной стороне которого был написан какой-то счет. Пьяному многоречию, очевидно, недостало 
места, и Митя уписал нс только все ноля, но даже последние строчки были написаны накрест уже по 
написанному. (БКа 55)Д

2. Всякий письменный документ, преимущественно официального 
характера.
Ш  [Девушкин] Ну, так вот, вчера подходит ко мне Тимофей Иванович и лично изволит 
наказывать, что -  вот, дескать, бумага нужная, спешная. Перепишите, говорит, Макар 
Алексеевич, почище, поспешно и тщательно: сегодня к подписанию идет. (БЛ91) 
[Ползунков] Я  тут как был, так и бряк перед ним на колени. «Благодетель ты мой, кричу, 
оскорбил я тебя, разобидел, клеветники на тебя бумаги писали, нс убей вконец, возьми 
назад свои денежки!» (Пл 14) Николай Ссргсич, за неимением кой-каких бумаг, а глав­
ное, нс имея ни покровителей, ни опытности в хождении по таким делам, тотчас же 
стал проигрывать в своей тяжбе. (УО 185) И вот, после обеденной трапезы, выходит 
он [Таинственный посетитель] па средину, а в руках бумага -  форменное донесение по 
начальству. А так как начальство его было тут же, то тут же и прочел бумагу вслух 
всем собравшимся, а в ней полное описание всего преступления во всей подробности: 
«Как изверга себя извергаю из среды людей, бог посетил меня, -  заключил бумагу, -  
пострадать хочу!» (БрК 281-282)
I® Вы [неопределенно-личное] добились наконец вашей очереди, вы стоите, вы говори­
те -он [чиновник] вас нс слушает, он не глядит на вас, он обернул голову и разговарива­
ет с сзади сидящим чиновником, он взял бумагу и с чем-то справляется, хотя вы со-
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всршснно готовы подозревать, что он эго только так и что вовсе нс надо ему справ­
ляться. (ЦП 23: 75) И  вот он [анонимный ругатель], час спустя, случайно относит какую- 
то бумагу в кабинет его превосходительства. Он входит, кладет почтительно бумагу 
на стол, генерал занят и нс обращает внимания, он повертывается, чтоб неслышно 
выйти, берется за замок и -  вдруг, так, как падают в бездну, бросается к ногам его 
превосходительства, за секунду и не подозревая о том, что бросится: «Все равно по­
гибать, лучше уж сам сознаюсь!» (ЦП 25: 135)
ЕЕЗ [М. Л. Достоевскому] Вот сейчас пришла бумага от генерала к Коронаду Филиппови­
чу, чтобы нас всех представили в Инженерное училище. (Пс 28.1: 39) [М. М. Достоевс­
кому] Они [К. И. Иванов н Ольга Ивановна] мне прислали приказ; да, кроме того, 30-го же 
октября, из штаба, пришла к военному губернатору бумага о моем производстве. 
(Пс 28.1: 245) [В. Д. Шеру] Мел могли бы предложить Вам следующую меру: заклю­
чить с нами по возможности теперь же от лица всех наследников Куманиной, нотари­
альным порядком, условие (или договор или как там признано будет назвать эту бу­
магу). (Пс 30.1: 201)
Н  [Доверенность А. И. Майкову ]< ...>  получать под свою расписку деньги, исполнитель­
ные листы, копии с решений, документы и другие бумаги <...>. (ЦК 29.1: 374)

3.Только мн. Листы с рукописным текстом делового или личного 
характера.
Ш [Девушкин] На душе ни с того ни с сего такой праздник был; весело было! За бумаги 
принялся рачительно -  да что вышло-то потом из этого! Уж потом только как осмотрел­
ся, так всё стало по- прежнему -  и серенько и темненько. Всё те же чернильные пятна, 
всё тс же столы и бумаги, да и я всё такой же; так, каким был, совершенно таким же и 
остался, -  так чего же тут было на Псгасс-то ездить? (БЛ 19) Катерина подошла к столу, 
уже нс смеясь более, и стала убирать книги, бумаги, чернилицу, все, что было на столе, 
и сложила все на окно. (Хз 305) Это, верно, еще его отцу-с при поступлении на службу в 
бумагах псремсшали-с, так что он и остался теперь Псевдонимов, -  отозвался Аким 
Петрович. -  Это бываст-с. (СА 23) [Алеша] Все это утро я возился с своими бумагами, 
разбирая их и приводя в порядок. За неимением портфеля я перевез их в подушечной 
наволочке; все это скомкалось и перемешалось. (УО 207) [Аркадий] Не знаю почему, но 
меня начал мало-помалу бесить вид этих двух загроможденных книгами столов. Книги, 
бумаги, чернилица — все было в самом отвратительном порядке, идеал которого совпа­
дает с мировоззрением, хозяйки-немки и ее горничной. (Пд 117)
Д После смерти Соловьева, умершего на лохмотьях, посреди отвратительной и гряз­
ной бедности, найдено в его бумагах 169022 р<убля> с<сребром> кредитными биле­
тами и наличными деньгами.... (Пб 19: 72)
И  [Б. И. Утииу] Отчета же 62-го года (то есть ревизии о действиях 61-го года) нс отыс­
калось, хотя мы с Егором Петровичем перебрали все бумаги. (Пс 28.2: 32) [И. С. Турге­
неву] И только лишь месяца два тому назад, разбирая старые бумаги, нашел между 
ними и Ваше тогдашнее письмо, в котором и обозначена высланная сумма, то есть 
пятьдесят талеров. (Пс 29.1: 320)
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4. То же, что ценная бумага, и преимущ. в знач. процентной 
бумаги, (чаще во мн. ч.).
Ш Мимоходом здбежал он [Голядкин] в меняльную лавочку и разменял всю свою 
крупную бумагу на мелкую, и хотя потерял на промене, но зато все-таки разменял, 
и бумажник его значительно потолстел, что, по-видимому, доставило ему крайнее 
удовольствие. (Дв 122) Есть здесь меняльные лавки? Мне сказали, что все наши 
бумаги разменять можно, -  решительно спросила бабушка. -  О, сколько угодно! 
(Иг 274) [Полина:] О, с каким бы счастием я бросила ему [отчиму] теперь, в его под­
лое лицо, эти пятьдесят тысяч и плюнула бы... и растерла бы плевок! | [Алексей Ива­
нович:] -  Но бумага, -  эта возвращенная нм закладная на пятьдесят тысяч, ведь она 
У генерала? Возьмите и отдайте Дс-Грпе. (Иг 290) В России он [русский эмигрант, нс 
Русского, впрочем, происхождения и проживающий где-то в Гамбурге] раз уже был замешан В 

одной истории по подделке бумаг. (Пд 248)
Я Вся эта райя знает отлично, что если б возможно было повторить болгарские лет­
ние ужасы <...> уже некому было бы на Балканском полуострове делать против турок 
восстания, -  а в этом-то и вся главная суть: остались бы одни милые турки, и турец­
кие бумаги повысились бы разом па всех европейских биржах, а России «с ее често­
любием и завоевательными планами» пришлось бы откочевать поглубже восвояси за 
неимением кого защищать. (ЦП 25: 71)
§3 [п. А. Исаеву] Принимаясь тогда за издание журнала, я на него положил, 10000 р. своих 
собственных, себя нс обеспечил никакой бумагой перед семейством. (Пс 28.2: 228) 
Пр и м е ч а й  и я. Экспликацию внутренней формы значения сущ. бумага находим в устойчивых слово­
сочетаниях типа ценные бумаги и государственны е бумаги (см. ♦ ).

5. Здесь: Бумажные обои.
И  Работники, очевидно, замешкались и теперь наскоро свертывали свою бумагу и 
собирались домой. (ПН 133) Да вот они, -  отвечала отворившая дверь кухарка с засу­
ченными по локоть рукавами, ткнув пальцем в «гостиную». В этой гостиной, обитой 
темно-голубого цвета бумагой и убранной чистенько и с некоторыми претензиями, 
<...> посреди комнаты стоял сам господин Лебедев, спиной к входившему князю, в 
жилете, но без верхнего платья, по-летнему, и, бия себя в грудь, горько ораторствовал 
на какую-то тему. (Ид 159)

♦  Бумага не краснеет Ш [Из письма Лизы А. Карамазову] Бумага, говорят, не краснеет, 
уверяю вас, что это неправда п что краснеет она так же точно, как и я теперь вся. 
(БрК 146) ЕЕЗ [А.А. и А. Ф. Кумашшым] Я не держался правила многих, что бумага нс 
краснеет и что два, три пошлых нзвиненья (в непменье времени и т. п.) будут доста­
точны для поправленья ошибки, я краснел заочно, досадовал на себя, не знал что, как 
и с каким видом буду писать к Вам; я брал перо и бросал его, не докончив письма 
Моего. (Пс 28.1: 64)
Бумагу марать Ш  [Иван Петрович Петру Иванычу] Нога МОЯ И без ТОГО бы никогда не 
была в вашем доме; напрасно изволили даром бумагу марать. (РП 239) К1 [В.Д. Кон­
стант] Но я всегда так мараю бумагу. (Пс 28.1: 294)
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Государственные бумаги (р О, разумеется, я кос в чем и ошибся, но нс в существен­
ном: Корнилов, например, хоть и крестьянин, но ходит в немецком платье, гораздо 
моложе, чем я предполагал о нем, служит черпальщиком в экспедиции заготовления 
государственных бумаг и получает довольно значительное для крестьянина поме­
сячное жалование, стало быть, гораздо богаче, чем я предполагал в мечтах моих. 
(Д П  2 4 :  38) Е1 [К. И. Масляннпкову] Но есть и разница против моей картины, но неболь­
шая: он крестьянин настоящий, но ходит в немецком сюртуке, служит черпальщиком 
в экспедиции заготовления государственных бумаг за 30 руб. в месяц, но вот, кажет­
ся, и вся разница. ( Н е  2 9 .2 :  130)
Деловые бумаги Ш  Ну, вы такой гость, которого и занимать нс надо, — весело поре­
шил наконец старик Захлебинин, вставая со стула, чтобы отправиться к себе наверх, 
где у него, несмотря па праздничный день, уже приготовлено было несколько дело­
вых бумаг для просмотру, -  а ведь, представьте, я вас считал самым мрачным ипо­
хондриком из всех молодых людей. Вот как ошибаешься! (ВМ 73)
(р Теперь же его [слово «стушеваться»] можно найти не только у литераторов, у беллет­
ристов, во всех смыслах, с самого шутливого и до серьезнейшего, но можно найти и 
в научных трактатах, в диссертациях, в философских книгах; мало того, можно най­
ти в деловых департаментских бумагах, в рапортах, в отчетах, в приказах даже: веем 
ОНО известно, все его понимают, все употребляют. ( Д П  2 6 :  65) П р и м е ч а в  и я. Любопы­
тен пример регрессивной семантической ассимиляции на основе сочетания деловые письма ДМы целый 
день потом просидели над этой бумагой с князем, и он очень горячо со мной спорил, однако же остался 
доволен; не знаю только, подал ли бумагу или нет. О двух-трех письмах, тоже деловых, которые я 
написал по его просьбе, я и не упоминаю. (Пд 22)Д О прогрссивном семантическом уподоблении можно 
было бы говорить в случае: ДЭто была большая комната, высокая, темноватая, заставленная всякою 
мебелью -  большею частню большими деловыми столами, бюро, шкафами, в которых хранились 
деловые книги и какие-то бумаги. (Пд 172)Д
Казенная бумага ДП Мне вес кажется, что вес они [петербуржцы] с сердитой тоской 
лениво сидят по домам, кто отводя душу сплетнями, кто празднуя день ссорой зуб за 
зуб с женой, кто смиряясь над казенной бумагой, кто отсыпая ночной преферанс, 
чтоб прямо проснуться на новую пульку, кто в сердитом, одиноком угле своем стря­
пая кухарочный кофе и тут же засыпая под фантастический клокот воды, закипевшей 
в кофейнике. ( П б  1 8 :  23) И когда все дома просили хлеба, рубашек и обуви, он [один 
чиновник] еидсл себе в уголку у печки, не отвечал ни слова, писал казенные бумаги 
или упорно молчал, спустя глаза в землю и что-то пришептывая, как будто замаливал 
у господа свои прегрешения. ( П б  1 9 :  71) И  [А. Г. Достоевской] А потому посылается 
формальная (нс от Каткова) казенная бумага от Лицея к Рохелю -  в том смысле: что 
вот, дескать, воспитанник Александров, под ваше покровительство и т. д., поместите 
удобнее, лечите н-пришлите счет содержания. ( П с  3 0 .1 :  34)
Набросать на бумагу Ш  За полгода перед тем он [Ордынов] выжил, создал и на­
бросал на бумагу стройный эскиз создания, на котором (по молодости своей) в не­
творческие минуты строил самые вещественные надежды. (Хз 318)
Па бумаге О чем-либо, подлежащем исполнению, но нс исполненном Ш  [П.С. 
Верховснсклй группе заговорщиков:] < . . .>  я вас спрашиваю, что вам милее: медленный
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ли путь, состоящий в сочинении социальных романов и в канцелярском предре­
шении судеб человеческих на тысячи лет вперед на бумаге, <...> или вы держи­
тесь решения скорого, в чем бы оно ни состояло, но которое наконец развяжет 
руки и даст человечеству на просторе самому социально устроиться, и уже на 
деле, а не на бумаге? (Бс 315) См. также ПН 263. Д Правда, собрание кортесов 
открыло новому правительству Кастсляра большие средства (денежные и право 
поднять значительную армию). Кроме того, восстановлен военный закон, то есть 
смертная казнь за преступления против дисциплины, но все это, надо полагать, 
пребывает более, так сказать, на бумаге; да и не так скоро восстановлястся со­
вершенно упавшая дисциплина. (ПС) 21: 1 90) Примечания. Данная фразеологическая еди­
ница является контекстным вариантом фразеологической единицы на деле, а  не на бум аге, см. ни­
же.
На деле, а не на бумаге ЕЗ [П. С. Всрховенскнй группе заговорщиков:] <...> я вас спраши­
ваю, что вам милее: медленный ли путь, состоящий в сочинении социальных рома­
нов и в канцелярском предрешении судеб человеческих на тысячи лет вперед на бу­
маге, <...> или вы держитесь решения скорого, в чем бы оно ни состояло, но которое 
наконец развяжет руки и даст человечеству на просторе самому социально устроить­
ся, и уже на деле, а не на бумаге? (Бс 315)
Перевести на бумагу Ш Но вот что еще: для чего, зачем собственно я хочу писать? 
Если не для публики, так ведь можно бы и так, мысленно все припомнить, не пере­
водя на бумагу. Так-с; но на бумаге оно выйдет как-то торжественнее. (ЗП 123) 
Подложная бумага Д В Европе верят какому-то «Завещанию Петра Великого». Это 
больше ничего как подложная бумага, написанная поляками. (ДП 23: 48)
Почтовая бумага В сочетаниях, как правило, с сущ. ли ст, листок  Ш [Наташа] Ну вот, 
батюшка, Иван Петрович, что я нашла, посмотри-ка. И она подала мне лист почто­
вой бумаги, вполовину исписанный, но с такими помарками, что в иных местах ра-. 
зобрать было невозможно. (УО 392) Господа, я распечатываю пакет, -  провозгласил 
он [Ипполит] с какою-то внезапною рсшимостию, — я... я, впрочем, нс принуждаю слу­
шать!.. | Дрожащими от волнения руками он распечатал пакет, вынул из него несколь­
ко листочков почтовой бумаги, мелко исписанных, положил их пред собой и стал 
расправлять их. (Ид 320)
Проситься на бумагу Д Но позвольте, читатель, позвольте нам еще раз одно отступ­
ление; позвольте сказать только несколько посторонних слов, нс потому, чтоб они были 
здесь очень необходимы, а гак... потому что сами просятся на бумагу. (/76 18: 51) 
ЕЗ [м. М. Достоевскому] Теперь более оригинальные, живые и светлые мысли просятся 
из меня на бумагу. (Пс 28.1: 137)
Ценные бумаги Ш Затем [после убийства] с адским и с преступнейшим расчетом уст­
роил так, чтобы подумали на слуг: нс побрезгал взять ее [вдовы помещицы] кошелек, 
отворил ключами, которые вынул из-под подушки, ее комод и захватил из него неко­
торые вещи, именно так, как бы сделал невежа слуга, то есть ценные бумаги оста­
вил, а взял одни деньги, взял несколько золотых вещей покрупнее, а драгоценнейши­
ми в десять раз, но малыми вещами пренебрег. (БрК 277)
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Словоуказатель Ш  бумаг Дв 110, 145, 146, 150, 175 РП 232 Пл 8 Ср 40 УО 185, 220, 338, 392, 393 
ЗМ 8, 8 ПН 78 ИМ 73 Бс 192 Пд 22, 59, 82, 127,248, 390 БрК 349 БКа 60 [26] бумага БЛ 91,92 РП 232 
Ср 25, 40 МГ 290 УО 223, 392 ЗМ 164, 205 Иг 290 Ид 20, 25, 25, 29, 55, 55, 56, 56, 56, 146 Пд 396, 404, 
422, 444 БрК 146, 281,413 БКа 55, 65 118, 118 [32] бумагам Ср 33 [1] бумагами Дв 166, 215, 216 Пл 15 
УО 186, 207 СА 44 ПН 80 Ид 21, 157 [10] бумагах УО 336 СА 23 ПН 80, 409 Бс 193 Пд 59, 60, 96, 128 
[9] бумаге БЛ 107 Бс 315,3 15,315 Дв 147, 167 РП 232,236 ГП 246 Пл 12 Ср 43,43 НИ 240 СС 52 УО 240 
ЗП 123, 123 ПН 84, 193 Ид 97, 146, 329 13М 106 Пд 338, 378 БрК 370 [26] бумаге-то ЗМ 164 ПН 263 [2] 
бумаги БЛ 13, 19,19,35, 35,48,74, 85, 107 Бс 72,73,239, 243,243,255, 293, 302,327, 328,345,361,467, 
507, 516 Дв 145, 163, 164, 164, 174, 193 РП 236, 239 Хз 305 Пл 14 Ср 20, 21, 25, 30, 35, 36, 41 ЧЖ 63 
ПН 239 МГ 290 СС 92, 105, 138 УО 223, 223, 285, 392, 392, 392, 393, 418, 418, 436 ЗМ 8, 54, 120, 125, 
216 СА44 Кр 207 Иг 274, 299 ПН 76, 83, 83, 88, 180, 238, 384 Ид 22, 30, 31, 67, 68, 135, 172, 267, 320 
ВМ 5, 14 Тх 12 Пд38, 55, 59, ПО, 117, 128, 128, 139, 181, 342, 369, 425 БрК 277, 333, 405, 410, 439 
БКа 55, 60, 157 [105] бумагой БЛ 92 Дв 164 ПН 81 Ид 159 Бс261, 271, 335, 474 Пд22, 423 [10] бума­
гой-™ БЛ 91 [1] бумагу БЛ 71 Дв 117, 122, 146, 162, 183, 188 РП 239 Хз 273, 318 Пл 13, 13, 15 Ср 43 
НИ 239 СС 125 УО 386, 392, 392, 392, 423 ЗМ 126, 205 ЗП 123 ПИ 57, 64, 71, 73, 73, 77, 81, 82, 84, 98, 
133, 255, 255 Ид 25, 330 Бс 292, 292, 313, 472, 473, 473, 473 ВМ 106 Пд 23, 67, 326 БрК 282, 282, 333, 
335 БКа 9, 55, 60, 65, 118 [59] бумагу-то Пл 15 [1] Й бумагД П  24: 38, Д П  25 : 136 [2] бумага Д П  23 : 48 
[ 1 ] бумагах П б 19: 72 Д П  26 : 65, 66 [3] бумаге По 21: 190 [ 1 ] бумаги Пб 1 9 :1 \ , \  85 Д П  2 5 : 1 1 ДГ! 26 : 45 
[4] бумагой ПО 18: 23 Пб 18: 63 [2] бумагу П б 18: 9 П б 18: 51,74 Д П  22 : 32 Д П  23 : 75 Д П  25 : 135,135, 
135 [8] 0  бумаг П с 28 .2 : 332 П с 29 .1 : 77, 79, 171 Пс 29 .2 : 130 [5] бумага Нс 28 .1 : 39, 57, 60, 64, 245 
П с 28 .2 : 199 П с 29 .2 : 108, 171 П с 30 .1 : 34, 201,227 [11] бумагами П с 28 .2 : 300, 312 [2] бумаге П с 28.1 : 
56, 246 П с 28 .1 : 319, 349 П с 2 8 .2 : 192 П с 2 9 .1 : 79 П с 2 9 .2 : 165 П сЗО .1: 16, 16, 35, 201 [11] бумаги 
П с 28 .1 : 53, 59, 71, 76, 84, 88, 88, 108, 111, 116, 180, 206, 235, 239, 247 П с 2 8 .1 : 304, 340 П с 28.2 : 32 
П с 28 .2 : 238, 312, 332, 332, 332 П с 2 9 .1 : 140, 151, 320 П с 29 .2 : 122, 146, 160 П сЗО .1: 21, 89, 227 [32] 
бумагой П с 28 .1 : 63 П с 28 .2 : 228 П с 29.2 : 122 [3] бумагою П с 30 .1 : 156 [1] бумагу П с 28 .1 : 36, 61, 84, 
137 П с 28 .1 : 294, 294, 340, 350 /7с 28 .2 : 111 П с 28 .2 : 148, 332, 332 П с 29.1 : 105, 210 Пс 29 .2 : 71, 108, 
122, 130 //с ДО./.- 35, 84, 201 [21] Ш Д К 29.1 : 374

Комментарий
АФРЗ ДГрамотного и бумагой какой-нибудь нс надуешь, и в другом чем-нибудь не проведешь. (Пб 18: 63)Д 
АССЦ адрес, беспорядок, билет, бюро, важность, вексель, веши, взгляд, внимание, воспитанник, гра­
беж, дело, деньги, доверенность, договор, документ, жалоба, журнал, издание, имя, карандаш, карман, 
кипа, клочок, книга, конверт, кусок, куча, лист, листочек, лицо, мысль, надпись, намерение, наследство, 
начальство, ответ, отчет, пакет, папильотки, пачка, перо, печать, письма, письмоводитель, план, повести, 
подписи, полулист, полулнеток послание, претензия, приговор, приказ, приказание, размер, разрешение, 
расписка, расходы, решение, руками, слеза, слово, слог, смерть, смысл, совесть, содержание, сортб, со­
чинение, справка, срок, стол, стол, столик, сторона, страница, строчка, счет, типография, угол, формат, 
чернила, чернильница, чиновник, читатель, шрифт, ящик; бросить, броситься, взглянуть, взять, видеть, 
водить, выбрасывать, вынимать, вынуть, выслать, высылать, глядеть, достать, завернуть, заглянув, зак­
лючаться, знать, искать, исписать, истребить, кончить, краснеть, лежать, марать, написать, начертать, 
обернуть, оставаться, оставить, остаться, перебирать, переписать, переписывать, писать, пишется, пода­
вать, подать, подписаться, подписывать, положить, получать, получить, попросить, послала, предста­
вить, прийти, прислать, просить, протягивать, прочесть, разбирать, развернуть, разглядывать, разме­
нять, разъяснить, смотреть, составить, требовать, справляться, строчить, сунуть, упоминать, употреблять, 
уткнуться, читать; белая, важные, веленевая, вышедшие, газетная, государственные, грязненький, дело­
вые, забытые, зггакомая, исписанный, казенная, кредитные, крупные, лежавшие, настоятельные, неболь­
шая, нужная, обернутая, обратная, оставшиеся, отпечатанные, переплетенная, писаная, писанные, пис­
чая, письменная, почтовая, присутственные, простая, свои, словесные, старые, судебных, судейские, 
толстая, тонкая-тонкая, формальная, частные, чистая, чужих.
ПРЗН 1 '^2 ДВечером, часов в восемь, просыпаюсь (вы знаете, маточка, что я часочек-другой люблю 
поспать после должности), свечку достал, приготовляю бумаги, чшно перо, вдруг, невзначай, подымаю
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глаза, -  право, у меня сердце вот так и запрыгало! (БЛ 13) Так вот я к столику-то подошла и ищу: которая 
это бумага, что он сейчас-то писал? Потому доподлинно знаю, что он ее с собой не взял, а когда вставал 
из-за стола, то под другие бумаги сунул. (УО 392)Д
1СОМБ2 ДБ у м а ж к а? Так, так... нс беспокойтесь, так точно-с, -  проговорил, как бы спеша куда-то, 
Порфирий Петрович и, уже проговорив это, взял бумагу и просмотрел сс. -  Да, точно так-с. Больше 
ничего и не надо, -  проговорил ои тою же скороговоркой и положил бумагу на стол. (ПН 255)Д Сравни: 
ДИтак, господа, тут произошло одно странное обстоятельство. То есть странного тут не было ничего, а 
было, что называется, дело житейское, -  я просто-запросто вынул из кармана сверток бумаг, а он из 
своего сверток б у м а ж с к, только государственными... | -Ассигнациями? (Пл 8). [Голядкин] подошел к 
столу, отпер в нем один ящик, пошарил в самом заднем уголку этого ящика, вынул наконец из-под ста­
рых пожелтевших бумаг и кой-какой дряни зеленый истертый б у м а ж н и к, открыл его осторожно -  и 
бережно и с наслаждением заглянул в самый дальний потаенный карман его. Вероятно, пачка зеленень­
ких, сереньких, синеньких, красненьких и разных пестреньких б у м а ж е к  тоже весьма приветливо и 
одобрительно глянула на господина Голядкина: с просиявшим лицом положил он перед собою на стол 
раскрытый бумажник и крепко потер руки в знак величайшего удовольствия. (Дв 110)Д 
СЧТ1 бумага, бумаги белая ПН 57 Ид 97 ВМ 106 важные БЛ 48 П с 28 .2 : 312 газетная Г1Н 64, 84 дело­
вые УО 186 Д П  2 6 : 65, 66 исписанная П с 28 .1 : 59, 206 казенная Пб 18: 23 П с 30 .1 : 34 нужная БЛ 74, 92 
УО 223, 223, 392 ГП 246 нужные РП 232 УО 220 Пд 59 почтовая Бс 361 Дв 174 СС 92 УО 392 Пд 320 
Пд 342 БрК 405 П с 30.1 : 221 П с 28 .2 : 23В П с 29.1 : 140 писаная Ср 40 Бс 313 писчая Пд 56 П с 30.1 : 89 
простая ПИ 193 П с 29 .1 : 79; как бумага белый Пд 20, 56; бумага, бумаги малого формата П с 28 .2 : 238 
П с 2 9 .1 : 140 в руках Бс 261 Пд423 под мышкой Дв 166, 216 бумаги клочок Ид 267 БКа 55, 157 СС 138 
БрК 333 П с 28 .1 : 59, 76, 180, 235, 239 П с 28.1 : 304 лист Ср 25, 35 ПН 239 Ид 31 бумаги купить П с 28.1 : 
111 П с 30.1 : 89 бумаг кипа П с 2 9 .1: 77, 79 на бумагу расходы П б 18: 19 П с 28 .1 : 36; из толстой бумаги 
конверт БрК 410 439 почтовой бумаги лист Дв 174УО 392 полулист Пд 342 БрК 405; бумагу взять Хз 273 
ПИ 255 БКа 118 Пл \ Ъ Д П 2 3 : 75 П с 30.1 : 35 П с 28.1 : 340 подавать Пл 15 СС 125 Пд22 ПН 73 Бс 472 
БКа 118 марать РП 239 Пс 28.1 : 294 написать П с 28 .2 : 332 П с 29.2 : 108 развернуть Пл 13 БКа 60 бумаги 
писать БЛ 107 Пл 14 Пд 425 ВМ 5 перебирать ЗМ 8 УО 285 ПН 83 43 захватить Дв 145, 193взять Бс 327, 
345 разбирать УО 207 Ид 22 за бумаги сесть Ср 30, 41 Ид 68 Пд 139 по бумаге водить пером Дв 147 
себя бумагой обеспечить перед семейством. Пс 28 .2 : 199, 228 на бумагу проситься П б 18: 51 Пс 28 .1 : 
137 рыться в бумагах ПН 80, 409; строчить на бумаге Дв 167 Пл 12 лист рочтовой бумаги увидеть 
НИ 239 СС 92 в бумагу уткнуться БЛ 71 Дв 146. Примечания. Здесь приводятся сочетания, встретив­
шиеся в текстах Достоевского нс менее двух раз.
СЧТ2 Дстолы и бумаги БЛ 19 бумаги и времени нет БЛ 85-книги да бумаги БЛ 35 боящихся пера и 
бумаги РП 236 стала убирать книги, бумаги, чернилицу, все, что было на столе Хз 305 достал бумаги, 
перьев, чернил (и <...> выучился превосходно писать) ЗМ 54 Смотрю: стол, бумага, перо ЗМ 164 пере­
бирала мои книги и бумаги УО 285 сунул все мои бумаги и всю мою кучу золота в постель Иг 299 а уж 
насчет хлопот по делам, типографий, бумаги, продажи, это вы мне поручите ПН 238 с карандашом и 
бумагой в руках Бс 261 захватить бумагу и карандаш Бс 292 бумагу и карандаш нс хочу Бс 292 сдали 
типографию и все бумаги Бс 293 лишние бумаги, книги, даже, может быть, прокламации, (успела 
припрятать или истребить дотла) Бс 345 взяли книги, бумаги, частные <.„> письма Бс 345 вот перья и 
бумага, вот на этот столик пожалуйте Пд 25 на пожелтевшей от времени бумаге, с выцветшими черни­
лами ВМ 106 деловые книги и какие-то бумаги Ид 172 не имел пред собою занятий, ни бумаг, ни книг 
Пд 22 стол, на котором валялось несколько неупотребляемых книг и забытых бумаг Пд 82 книги, бу­
маги, чернильница -  все было в самом отвратительном порядке Пд 117 стал вынимать из конторки 
нужные бумаги и счеты Пд 181 в комнате же моей нс было никаких писем и бумаг Пд 390 валялись в 
нем [в кабинете] в беспорядке книги н бумаги ВМ 14 нарочно на сей случай захватившей с собой 
бумагу и карандаш БрК 333 письмо было старое, пред которым очутилась чернильница н бумага БрК 413 
потребовал перо п бумагу и начертал документ БКа 55 это были какие-то бумаги или какая-то пачка 
бумаг БКа 60 на нем уж лежала тряпочка и бумага БКа 65 вот бумага, письмо... возьмите, прочтите 
скорее БКа 118 вынимаете карандаш, бумагу и начинаете срисовывать поле битвы П б 18: 74 расходы 
на печатание, бумагу, картинки П б 18: 9 векселя, бумаги и документы Д П  2 6 : 45 мои вещи: книги.
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сапоги, перья, бумага и т. д., и т. д. должны же лежать где-нибудь П с 2 8 .1 : 60 за отсылку писем, за 
перья, бумагу и т. д П с 2 8 .1 : 61 ни бумаги, ни иремсни ист П с 28 .1 : 71 купил бумаги и перьев П с 28 .1 : 
111 иены бумаги, типографии узнаны П с 2 8 .1 : 84 статья в голове моей и на бумаге в виде заметок 
П с 28 .1 : 246 мог иметь бумагу и перо П с 28 .1 : 294 бумага и пакеты все вышли П с 2 8 .1 : 319 пришли 
бумаги пли документы нашей няни Прохоровны П с 30 .1 : 21Д
ИРОН ДЯ тут как был, так и бряк перед ним на колени. «Благодетель ты мой, кричу, оскорбил я тебя, 
разобидел, клеветники на тебя бумаги писали, не убей вконец, возьми назад свои денежки!» (Пл 14)Д 
Пр им е ч а н и я. Иронический контекст использования слова обнаруживается в совместной встречае­
мости разностильных лексических единиц, таких, как маркеры разговорности (разобидел, вконец, де­
неж ки) и маркеров книжности (благодетель, п и сать  бумаги).
ТРП В к ач естве  о б ъ е к т а  сравнения ДПрестугшик был человек умный, бесстрашный, сильный, в лс-тах, 
Легро по фамилии. Ну вот, я вам говорю, верьте нс верьте, на эшафот всходил -  плакал, белый как 
бумага. (Ид 20)Д Аналогично Ид 56. В  инверсии Обычно качественное прилагательное предшествует 
относительному; ДНет, я сгублю свое счастье! У меня есть предчувствие! да нет, не через это,-перебил 
Вася, затем что Аркадий покосился на стопудовое спешное дело, ле-жавшее на столе, -  это ничего, 
это бумага писаная... вздор! Это дело решенное... я ... (Ср 40).

Пр и меч а н п и. (1) Для разных значений сущ. бумага воспроизводится характерное для Достоевского 
использование в одном и том же предложении или высказывании слова в одном и том же значении. В зн. 
1: ДВссго оказалось восемь штук: две маленькие коробки с серьгами или с чем-то в этом роде -  он не 
посмотрел; потом четыре небольшие сафьянные футляра. Одна цепочка была просто завернута в газет­
ную бумагу. Еще что-то в газетной бумаге, кажется орден... (ПН 84) Андрей Антонович нс очень пла­
кал, а склеил из бумаги театр. <...> Все было из бумаги, все выдумано н самим фон Лембкс; он просидел 
над театром полгода. (Бе 243)Д В зн. 3: ДЯ унес его бумаги и целый день перебирал их. Три четверти 
этих бумаг были пустые, незначащие лоскутки или ученические упражнения с прописей. (ЗМ 8)Д В зн. 
4 Д<...> хозяйка, как переехала на теперешнюю квартиру, сказала мне... и сказала дружески..., что она 
совершенно во мне уверена и вес..., но что нс захочу ли я дать ей это заемное письмо в сто пятнадцать 
рублей, всего что она считала за мной долгу. Позвольте-с: она именно сказала; что, как только я дам эту 
бумагу, она опять будет тебя кредитовать сколько угодно и что никогда, никогда, в свою очередь, -  это ее 
собственные слова были, -  она нс воспользуется этой бумагой, покамест я сам заплачу... (ПН 81 )Д (2) 
Отмстим употребление слова бумага в качестве родового наименования: ДОн [Ордынов] взял свой пас­
порт в понес к хозяину в надежде взглянуть на нее [Катерину]. Но Мурнн едва приотворил дверь, взял у 
него бумагу, сказал ему: «Хорошо, живи с миром», и снова заперся в своей комнате. (Хз 273) Случается, 
что иногда с верхних ярусов лож слетает афишка. Когда пьеса скучна и зрители зевают, для них это 
целое приключение. Особенно с участием смотрят они на полет этой чрезвычайно мягкой бумаги с 
самого верхнего яруса и находят приятность следить за се путешествием зигзагами до самых кресел, где 
она непременно уляжется на чыо-нибудь вовсе нс приготовленную к этому случаю голову. (ЧЖ 63) Тот 
[дворник] молча протянул ему [Раскольникову] серую, сложенную вдвое бумажку, запечатанную буты­
лочным сургучом. -  Повестка, из конторы, -  проговорил он, подавая бумагу. (ПН 73) Д См. также выше 
ПН 81. То же в сочетании клочок бумаги: Д[С. Т. Всрховснскнй] Нс говорите мне, не произносите! -  
воскликнул он чуть нс в бешенстве, -  вот, вот смотрите, читайте! читайте! Он выдвинул ящик и выбро­
сил на стол три небольшие клочка бумаги, писанные наскоро карандашом, все от Варвары Петровны. 
Первая записка была от третьего дня, вторая от вчерашнего, а последняя пришла сегодня, всего час 
назад; содержания самого пустого, все о Кармазиновс, и обличали суетное н честолюбивое волнение 
Варвары Петровны от страха, что Кармазинов забудет ей сделать визит. (Бс 72) [М. А. Достоевскому] 
По недавно получил от <нсго> клочок исписанной бумаги, где он на меня нападает <...> за мое мнимое 
к Вам молчанье, и, признаюсь, этим письмом оскорбил меня до глубины души, выставив меня перед 
самим собою преннзким созданьем. (П с 28 .1 : 59). [М. М. Достоевскому] Именно: выдавая мне деньги 
по частям, он всегда брал с меня расписки (на клочках бумаги) (П с 28 .1 : 304)Д

Из словообразовательного гнезда [БУМАГА] [БУМАЖКА] [бумажник] Ш бумажник Дв 110, 110,112, 
122, 2 11, Ср 28, 34 ЧЖ 6 Иг 274,274, 280, 308 ПН 302, 302 Ид 330,331,332, 332, 368, 369,407,407,407,
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407,407,408,408,408,408, 409,409 Бс 138, 275, 397[36] бумажника Ид 369 Бс 138[2] бумажнике Иг 274 
ПН 301 Ид406[3] бумажники Кр 205[1]

Е.Г.

БУМАЖКА < 1 5 7 : 1 4 4 , 7 ,  6 , - >
Т-.Уменыц. к бумага «специальный материал для письма, печати 
или рисования».
Ш  [Доброселова] Да вот, -  тут бедненький [Покровский] вынул все свои деньги, заверну­
тые в засаленную газетную бумажку, -  вот полтинничек, двугривенничек, меди копе­
ек двадцать». (БЛ 41) Развернув бумажку на лестнице, он [Прохарчин] быстро оглянул­
ся кругом и поспешил как можно скорее отделить целую половину из законного 
возмездия, им полученного, и припрятать эту половину в сапог <...> (ГП 249) И долго 
потом в тяжелые минуты его [Пралинского] жизни припоминалась ему, в числе прочих 
угрызений совести, и вся обстановка того пробуждения, и этот глиняный таз с фаян­
совым рукомойником, наполненным холодной водой, в которой еще плавали льдин­
ки, и мыло, в розовой бумажке, овальной формы, с какими-то вытравленными на нем 
буквами, копеек в пятнадцать ценою, <...> и старуха с камчатным полотенцем на ле­
вом плече. (СА 43) [Аркадий] Тогда я вдруг на некоторое время заснул у него [Ламберта] 
на диване в углу, и Ламберт тогда же немедленно ощупал мне карман и убедился, что 
в нем действительно зашита бумажка. (Пд 422)
И Если привязать бумажку к ниточке и дергать ее перед котенком, он начинает ло­
вить ее. Я  торжественно объявляю, что совершенно согласен с высокородным баро­
нетом, сделавшим свое остроумное замечание о бумажке и котенке. (Пб 20 :42 )
Й  [д. в. Корвин-Круковской] По крайней мере, нс вертите и не рвете бумажек? (Пс 28.2: 
158) [А. Г. Достоевской] Затем изрек [Фрсрихс] одно только слов Эмс, сел молча и написал 
2 строки на клочке бумажки. (Пс 29.1: 326) [А. Г. Достоевской] Милый голубчик мой, 
Аня, получил от тебя вчера вечером (по поводу воскресения у пас раздают переписку 
вечером) твой клочочек бумажки карандашом из каких-то Клепиков и чрезвычайно 
как благодарен тебе за него. (Пс 30.1: 123)

2 . Часто пренвбр. Лист бумаги; сообщение, зафиксированное на 
листе бумаги (в частности официальное, напр., документ).
Ш  [Девушкин Доброссловой] Подбежал он [мальчик] ко мне, ручонки дрожат у него, голо­
сенок дрожит, протянул он ко мне бумажку и говорит: записка! (БЛ 87.) [Петя, переда­
вая слова Лизаныси] Сходи к Васе, поздравь да спроси, довольны ли они, покойно ли 
почивали и еще... и еще что-то спросить -  да! и еще, кончено ль дело, об котором вы 
вчера... там как-то... да вот, у меня записано, -  сказал мальчик, читая по бумажке, 
которую вынул из кармана, -  да! беспокоились. (Ср 34) Они [игроки] сидят с разграф­
ленными бумажками, замечают удары, считают, выводят шансы, рассчитывают, на­
конец, ставят и -  проигрывают точно так же, как и мы, простые смертные, играющие 
без расчету. (Иг 223) Подходя давеча уже к крыльцу Бакалеева, ему вдруг вообрази­
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лось, что какая-нибудь вещь, какая-нибудь цепочка, запонка или даже бумажка, в 
которую они были завернуты, с отметкою старухиною рукой, могла как-нибудь тогда 
проскользнуть и затеряться в какой-нибудь щелочке, а потом вдруг выступить перед 
ним неожиданною и неотразимою уликой. (ПН 208)
Л Англичанка нс осмелилась закапать лик хотя и нс освященной иконы, а сделала 
печать на бумажке и подвела ее под края оклада. В дороге бумажка, конечно, со­
скользнула, и ангел распсчатлслся. (ДП 21: 55)
О  [Л.Г.Достоевской] Вчера, когда я спал, приходил от Вольфа с требованием 25 экземп­
ляров «Бесов» и оставил бумажку, то есть требование. (Пс 29.1: 288) [Л.П. Философо- 
вой] Благодарю за бумажку няни, которую получил. (Пс 30.1: 27)
П р и ме ч а  и н я. Местоименное употребление этого значения находим в воспоминаниях Достоевского 
о его разговоре с Н. Чернышевским: ДНиколай Гаврилович, что это такое? -  вынул я прокламацию. Он 
взял се как совсем ненужную ему вещь н прочел. <...> Неужели вы предполагаете, что я солидарен с 
ними и думаете, что я мог участвовать в составлении этой бумажки? (По 21: 26)Д

3. Р а зг . Бумажный денежный знак.
Ш Вероятно, пачка зелененьких,сереньких, синеньких,красненьких и разных пе­
стреньких бумажек тоже весьма приветливо и одобрительно глянула на господина 
Голядкина: с просиявшим лицом положил он перед собою на стол раскрытый бу­
мажник и крепко потер руки в знак величайшего удовольствия. (Дв 110) Зачем этот 
смешной господин, когда его приходит навестить кто-нибудь из его редких знако­
мых (а кончает он гем, что знакомые у него все переводятся), зачем этот смешной 
человек встречает его, так сконфузившись, так изменившись в лице и в таком заме­
шательстве, как будто он только что сделал в своих четырех стенах преступление, 
как будто он фабриковал фальшивые бумажки или какие-нибудь стишки для от­
сылки в журнал при анонимном письме, в котором обозначается, что настоящий 
поэт уже умер и что друг его считает священным долгом опубликовать его вирши? 
(БН 112) Прошло с минуту, вдруг я весь вздрогнул: прямо перед собой, па столе, я 
увидал... одним словом, я увидал смятую синюю пятирублевую бумажку, ту са­
мую, которую минуту назад зажал в ее руке. (ЗП 177) [Лебезятников Лужину] И хоть я 
и далеко стоял, но я все, все видел, и хоть от окна действительно трудно разглядеть 
бумажку, -  это вы правду говорите, -  но я, по особому случаю, знал наверно, что 
это именно сторублевый билет, потому что, когда вы стали давать Софье Семенов­
не десятирублевую бумажку, -  я видел сам, -  вы тогда же взяли со стола сторубле­
вый билет <...> (ПН 306) [Н. Ставрогнн] Портмоне я выбросил с мелкими деньгами, 
а бумажки оставил. (Тх 15)
И  [А. Г. Достоевской] Что до денег, то, кажется, приеду в Руссу лишь с последними 
копейками, едва хватит. 100-вую бумажку меняют здесь на 208 марок. (Пс 30.1: 124)

♦  Люди из бумажки Надуманные люди Ш  Люди из бумажки; от лакейства мысли все 
это. -  спокойно заметил Шатов. <...> (Бс 110) См. также Бс 112. Д Сословность и исклю­
чительность вдруг исчезли и стали немыслимы, и эти люди из бумажки стали похожи на 
настоящих людей! (ДП 25: 5 2 ) Примечания. Ср. также «любовник из бумажки» Пд 252 .
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Словоуказатель Ш  бумажек Дв 110 Пл 8 Бс 79, 371,22 БрК 404,431 Бб 49 МХ 15 [9] бумажка УО 380 
ЗП 177 Иг 237 ПН 208, 255, 304 Бс 423, 447, 466 Ид 67, 124, 300 Пд422, 422, 435, 439 БрК 107, 363, 
370, 431 БКа 54 [21] бумажка-то Ид 124 [1] бумажками СА 16 Иг 223 Бс 79 БКа 101 [4] бумажках 
ГП 261 УО 324 [2] бумажке БЛ 105 РП 239 Ср 34 ЧЖ 63 СА 43 33 89 311 114 Иг 262, 264, 265, 276 
ПН 56, 194 Бс 74, 510 Ид 439 БрК 363, 468 [18] бумажки БЛ 63, 105 Дв 157 Пл 9 БИ 112 ЗМ 68 СА 41 
33 73 ПН 118, 410 Бс 60, ПО, 112, 212, 221, 294, 460, 460 ВМ 46 Тх 15 Ид 252, 252, 325, 347, 347 
БрК 116, 359, 360, 363, 389 БКа 79 [31] бумажкой ЗМ 68 Иг 304 Бс 213, 364 [4] бумажку БЛ 41, 87 
ГП 249,26! Пл 13 Ср 31,47,47 ДС 310 УО 213, 264,417,417,417 33 72, 72 ЗП 163, 177 Иг 237, ПН 73, 
127, 194, 255, 303, 303, 304, 306, 306, 306, 306 Бс 74, 124, 124, 138, 183, 221, 272, 272, 362, 423, 423, 
447, 474, Ид 84, 87, 124, 221,298, 299, 399, 506 ВМ 53 Пд 149, 342, 422 БрК 363, 364, 364, 374, 430, 
431,447 БКа 29, 54 [64] Д бумажка Д П  2 1 : 55 [1] бумажке 20 Д П  2 1 : 55 [2] бумажки Д П  2 1 : 26 
ДП  2 5 : 52 Д П  2 1 : 38 [3] бумажку 20 [ 1 ] И  бумажек /7с 28 .2 : 158 [1] бумажки /7с 29 .1 : 326 П с 30.1 : 
123 [2] бумажку П с 29 .1 : 288 П с 30 .1 : 27, 124 [3]

Комментарии
СЧТ1 бумажка, бумажки 100-<рублс>вая П с 30 .1 : 124 беззаконные Бс 371 бледно-розовая РП 239 га­
зетная БЛ 41 десятирублевая ПН 306 Бс 124 желтые Ид 347 засаленная БЛ 41 золотые МХ 15 конфетная 
СА 16,41 ДС 310 красная ГП 261 кружевная БрК 107 маленькая Бс 183 Пд 298,399 незапечатанная Бс 183 
поддельные БрК 389 пустая Пд439 пятидесятирублевая Ид 221 пятирублевая Бс 447 ЗГ1 177 радужные 
БрК 116, 359 разбросанные Бс 371 разграфленные Иг 223 раздушенная ЧЖ 63 разорванные Бс 60 розо­
вая СА 43 рублевая УО 213 серая ПН 73 синенькая БрК 107 синяя ВМ 53 сложенная Пд 67 сложенная 
вдвое ПН 73 смятая ЗГ1 177, 177 сторублевая БрК 359, 447 сторублевые БрК 404 фальшивые БН 112 
УО 264 Г1Н 118 Бс 79 Бб 49 цветочная ЗМ 68 исписанная карандашом Ид 84; няни П с 30.1 : 27 об часах 
ПН 255 с двумя строчками карандашом Бс 183 с расчетом Иг 237; бумажки клочок П с 30.1 : 123 кусочек 
БрК 363 листочек Дв 157 лоскуточек ВМ 46 пачка Дв 110 пачка бумажек, примерно в две пли даже в три 
тысячи рублен. БрК 404; из [золотой] бумажки бордюрчик ЗМ 68 и бумажках леденцы УО 324 бума­
жек сверток Пл 4, 8, 9 из бумажки любовник Пд252, 252 Д П  25 : 52 на бумажке печать Д П  21 : 55 
бумажки ценность Пд 325 на бумажке записочка РГ1 239 в [розовой] бумажке мыло СА 43; бумажку 
бросить ПН 303 взять ПН 304 Ид 124 Пд 149 Бс 474 всовывать Ср 47 выбросить БрК 431 выдать ВМ 53 
Пд 124 вынуть ПН 303 Ср 34 Ид 84 БКа 29 дать УО 417 кинуть Ид 399 отдать Пд 342 переглядеть Бс 474 
передать Ид 67 развернуть ГП 249 ПП 304 Ид 298 Ср 47 разглядеть ПН 306 рассмотреть 33 72 составить 
ДП  2 1 : 26 зажать в чьей-л руке ЗП 177 запечатать сургучом ПН 73 выхватить ПН 303 оставить где-то 
Бс 212, 212 П с 30 .1 : 27 подать незнакомке Бс 124 подвести под края оклада/]// 21 : 55 поднять веем на 
вид ПН 304 положить куда-либо Ид 124 Г1Н 306 БКа 54 послать в виде подаяния Ид 221 приобщить к 
Делу БрК 431 прихватить пальцами Бс 124 протянуть из окна Бс 447 протянуть кому-л. БЛ 87 Бс 74,423, 
ЗП 163 прочитать Ид 298 скомкать в руках ПН 303 сложить вчетверо БрК 363 сложить пополам БрК 447 
сунуть куда-либо 33 72 БрК 363 увидеть смятую ЗП 177; бумажки вертеть П с 30 .1 : 123 делать УО 213 
искать БрК 116 рвать П с 30 .1 : 123 засовывать вместо газет Бс 212 переложит!, в карман Бс 460 получить 
БрК 116 проносить в театр Бс 212 пересчитать ПН 127 пропускать в карманы Бс 212 разбрасывать на 
лестницах Бс 212 раздавать на улицах 33 73 разменять УО 264 совать в шляпы Бс 212 фабриковать БН 112; 
ыод [одну] бумажку завернуть вещи ПП 194; на бумажке высчитывать Пг 276 писать ЧЖ 63 написать 
что-то карандашом Бс 74 УО 380 обозначить имя ПН 194 сделать отметки. Бс 364 написать 33 89 УО 380 
Иг 237 Ид 439 БрК 363 БЛ 105 П с 30.1 : 123 отмечать что-либо 1 !г 262, 265; и бумажке лежать ПН 56; с 
бумажкой Бс 364 справляться; но бумажке цптовать Бс 510 читать Ср 34; в бумажку завернуть что-л. 
БЛ 41 УО 417 Ид 506; бумажкой оклеивать сигарочницы ЗМ 68; бумажек хватиться БрК 116;
СЧТ2 Дкарандаш и бумажка Иг 304Д

П р и м  е ч а и и я. В сочетаниях с названиями цвета слово б у м аж к а  может использоваться как компо­
нент составных наименований бумажных денежных знаков, называвшихся также кредитками или бан­
кнотами, после денежной реформы 1849 года заменивших ассигнации, введенные в 1769 г. Екатериной 
И: ж е л т а я  б у м аж к а  Пд 347 -  кредитный билет желтого цвета достоинством в 1 рубль, или -  в просто­
речии -  билетик; зелененькая б у м аж к а  Дв 110 -  кредитный билет зеленого цвета достоинством в 3 руб­
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ля, называлась также з е л с н е н ь к о  й; красная бу м аж к а  ГП 261 красненькая б у м аж к а  Дв ПО — кре­
дитный билет красного цвета достоинством в 10 рублен, в просторечии просто красненькая ; п е с т ­
ренькая б у м аж к а  Дв 110, то же, что радужные бумажки; р ад у ж н ая  бу м аж к а  БрК 116, 359) -  кредит­
ный билет цвета достоинством в 100 рублей; серенькая бу м аж к а  Дв 110 -  кредитный билет серого 
цвета достоинством в 50 рублей; синенькая б у м аж к а  Дв 110 синяя б у м аж к а  ВМ 53 ЗГТ 177 -  кредит­
ный билет синего цвета достоинством в 5 рублей, в просторечии просто синенькая. Показательно а) 
прономинальное или генерализующее использование слова б у м аж к а  по отношению к названием де­
нег и денежных сумм: Д<...> в кошельке оказалось триста семнадцать рублей серебром и три двугри­
венных; от долгого лежанья под камнем некоторые верхние, самые крупные, бумажки чрезвычайно 
попортились. (ПН 410) Вот три желтых бумажки, три рубля, и больше ничего до самого вторника, и 
не сметь... нс то... (Пд 347) Бумажки были всё сторублевые, радужные, придерживал он их окровав­
ленными пальцами. (БрК 359)Д б) прономинальное отнесение слова бу м аж к а  к существительному 
кредитка'. ДНиколай Всеволодович громко захохотал и, вынув из кармана портмоне, в котором было 
рублей до пятидесяти мелкими кредитками, выбросил ему одну бумажку из пачки, затем другую, тре­
тью, четвертую. (Бс 221 )Д

Из словообразовательного гнезда [бумажечка] Ш бумажечка БЛ 87 [1] бумажечки ПН 253 [1] [БУ­
МАЖКА]

Е.Г.

ВАЖНИЧАНИЕ <1:1 ,
[С. Т. Верховенский:] Ваш Кармазинов -  это старая, исписавшаяся, обозленная баба! 
СЬигс, сЬигс, давно ли вы так поработились ими, о Боже! [Варвара Петровна:] -  Я и 
теперь его терпеть не могу за важничание, но я отдаю справедливость его уму. (Бс 265)

Словоуказатель Ш  важничание Бс 265

Из словообразовательного гнезда См. ВАЖНЫЙ

С .Ш .

ВАЖНИЧАТЬ <8 : 5, - ,  3, ->
Держаться подчеркнуто значительно, степенно; вести себя вы­
сокомерно, чваниться.
Щ [О помещиках] Даже мужику были понятнее: меньше его презирали, меньше его 
обычаем брезгали, больше знали о нем, меньше чужими были ему, меньше немцами. 
А что важничали перед ним, так как же барину не поважничать, -  на то барин. Хоть 
и до смерти засекали, а все-таки были народу как-то милее теперешних, потому что 
были больше свои. (33 57) [Бабушка:] Я всегда считала, что от него [генерала] это станет­
ся, и всегда считала его самым пустейшим и легкомысленным человеком. Затащил на 
себя форсу, что генерал (из полковников, по отставке получил), да и важничает. 
(Иг 278) На эстраде тоже никто нс показывался. В задних рядах начали аплодиро­
вать, как в театре. Старики и барыни хмурились: «Лембки», очевидно, уже слишком 
важничали. Даже в лучшей части публики начался нелепый шепот о том, что празд­
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ника, пожалуй, и в самом деле нс будет, что сам Лембке, пожалуй, и в самом деле так 
нездоров, и пр., и пр. (Бс 360)
0  [М. М. Достоевскому] Но дело о моем романе тянстся-тянется и, кажется, никогда нс 
дотянется к какому-нибудь концу. Тебя я не упрекаю, голубчик мой. Но что ж они 
важничают? Смешно, право. Неужели же для Красвского не достаточно рекоменда­
ции Майкова, да и для Дудышкина также. (Яс 28.1: 356) [А. Г. Достоевской] Все чинов­
ники в Редакции Каткова ужасно обращаются свысока и небрежно со всеми. Я пола­
гаю, что и Шульман даже важничает, хочет показать свою силу. (Яс 30 .1 : 52) 
[А. Г. Достоевской] Таким образом, решительно вижу, что надо принять полное гостеп­
риимство. Но зато как же это меня стеснит! Теперь буду нарочно ходить обедать в 
рестораны, чтоб, по возможности, убавить счет, который будет представлен гостини­
цей Думе. А я-то два раза уже был недоволен кофеем и отсылал его переварить погу­
ще: в ресторане скажут: ишь на даровом-то хлебе важничает. (Яс 30.1: 165)

Словоуказатель Ш  важничали 33 57 Бс 360[2] важничает ЗП 168 Иг 278[2] важничал Пд 97 13 важ­
ничает П с 30.1 : 52, 165[2] важничают П с 28 .1 : 356[1]

Комментарий
АССЦ барин, брезгать, генерал, господа, жирно, навешивать, напяливать, насмешливый, небрежно, об­
ращаться свысока, рестораны, самоуверенный, считать за дурака, форс, хвастаться, шелковые парики. 
СЧТ1 важничать перед ним 33 57 перед товарищами Пд 97; слишком Бс 360 ужасно Пд 97.
СЧТ2 ДЗатащил на себя форсу, <...> да и важничает Иг 278 даже важничает, хочет показать свою силу 
П с 3 0 .1 : 52Д
НСТ ДОтноенлея он [Аполлон] ко мне вполне деспотически, чрезвычайно мало говорил со мной, а если 
случалось ему на меня взглядывать, то смотрел твердым, величаво самоуверенным и постоянно насмеш­
ливым взглядом, приводившим меня иногда в бешенство. <...> Но в эти дни я до того был на всех озлоб­
лен, что решился, почему-то и для чего-то, н а к а за т ь  Аполлона и нс выдавать ему еще две недели жало­
ванья. Я давно уж, года два, собирался это сделать -  единственно чтоб доказать ему, что он нс смеет так 
Уж важничат ь надо мной н что если я захочу, то всегда могу нс выдать ему жалованья. (ЗП 168)Д

Из словообразовательного гнезда См. ВАЖНЫЙ

С.Ш .

ВАЖ Н Ы Й  < 5 8 5 : 3 2 0 , 1 4 9 ,  1 1 6 ,  - >
1. Имеющий особое значение, существенный для чего-л.; значи­
тельный .
Ш  [Добросслова] Бедный старик нс мог надивиться и нарадоваться на своего Петеньку 
(так он называл сына). Когда он приходил к нему в гости, <...> и если я тут случалась, 
так он меня минут двадцать, бывало, расспрашивал -  что, каков Петенька? здоров ли 
он? в каком именно расположении духа и нс занимается ли чем-нибудь важным? Что 
он именно делает? Пишет ли или размышлениями какими занимается? (БЛ 34) <...> 
вы от меня скрыли одно важное обстоятельство, Василий Михайлович! | -  Какое? | 
Насчет ружья-с, -  промолвил почти шепотом самым снисходительным голосом Ярос­
лав Ильич, с одной мильонпой долей упрека, нежно зазвеневшего в его дружеском
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теноре. (Хз 313) Купеческая дочка, доставшаяся князю, едва умела писать, нс могла 
склеить двух слов, была дурна лицом и имела только одно важное достоинство: была 
добра и безответна. (УО 181) [Разумихин:] <...> если серьги, в тот же день и час очутив­
шиеся у Николая в руках, действительно составляют важную фактическую против 
него контру -  однако ж прямо объясняемую его показаниями, следственно еще спор­
ную контру , -  то надо же взять в соображение факты и оправдательные, и тем паче, 
что они факты неотразимы е. (ПН 110) Во весь вечер он [Рогожин] нс выпил ни одной 
капли вина и был очень задумчив; изредка только поднимал глаза и оглядывал всех и 
каждого. Теперь же можно было подумать, что он чего-то здесь ждет, чрезвычайно 
для него важного, и до времени решился не уходить. (Ид 316)
Д Конечно, за текущими важными делами (а у нас все смотрят такими важными 
деловыми людьми) некогда и глупо думать о том, что будет через десять лет или к 
концу столетия, то есть когда нас нс будет. Девиз настоящего делового человека на­
шего времени -  аргиз пки 1с бй1и§е. (ДП 21: 91) Тем нс менее все э го лганье, несмот­
ря на всю невинность свою, намекает на чрезвычайно важные основные наши чер­
ты, до того, что уж ту г почти начинает выступать мировое. Например, 1) на то, что 
мы, русские, прежде всего боимся истины, то сеть и нс боимся, если хотите, а посто­
янно считаем истину чем-то слишком уж для нас скучным и прозаичным, недоста­
точно поэтичным, слишком обыкновенным и тем самым, избегая се постоянно, сде­
лали се наконец одною из самых необыкновенных и редких вещей в нашем русском 
мире (я не про газету говорю). (ДП 21: 119) Это спор длиннейший, а для нас важ­
нейший. Есть у народа идеалы или совсем их нет -  вот вопрос нашей жизни или 
смерти. (ДП 22: 74)
И  [А. А. Красвскому] Причина чисто нравственная, заставившая меня ненавидеть сроч­
ную работу, не приносившую мне даже насущного, и наконец, рабство, в котором я 
находился, конечно, самовольно. Эта причина важная. От самоумаления ли или нс 
знаю от какой ложной деликатности я считал, что Вы, давая мне деньги, делали мне 
какое-то одолжение, тогда как здесь была чисто услуга за  услугу. Первые деньги, 
которые я от Вас получил, нс могли быть сочтены за одолжение, мне сделанное. 
(Пс 28.1: 147) [М. М. Достоевскому] Есть у меня еще до тебя просьба, очень для меня 
важная, а тебе может показаться смешною-. Я давно уже просил тебя о платье и о 
белье. Время приближается, а у меня его нет. (Пс 28.1: 320) [А. II. Маркову] Одно чув­
ствуется: что русский народ, благодаря своему благодетелю и его реформам, стал 
наконец мало-помалу в такое положение, что поневоле при-учится к деловитости, к 
самонаблюдению, а в этом-то вся и штука. Ей-богу, время теперь по перелому и ре­
формам чуть ли не важнее петровского. (Пс 28.2: 206)

2. Исполненный достоинства, горделиво-величественный, надменный, 
величавый.
Ш Вдруг, и почти из-под руки Андрея Филипповича, стоявшего в то время в самых 
дверях, юркнул в комнату господин Голядкин-младший, суетясь, запыхавшись, заго- 
нявшись на службе, с важным решительно-форменным видом, и прямо подкатился
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к господину Голядкину-старшему, менее всего ожидавшему подобного нападения... 
(Дв 164) [Князь:] Глуп феноменально! смотрит как баран на воду! Но какая са-но-ви- 
тость, какая торжественность! <...> Я  душевно его [Терентия] полюбил. Иной раз смот­
рю на него и засматриваюсь: решительно диссертацию сочиняет, -  такой важный 
вид! -  Одним словом, настоящий немецкий философ Кант или, еще вернее, откорм­
ленный жирный индюк. Совершенный с о т т е  И ГиН для служащего человека!.. 
(ДС 313) Никакой нет глупости, кроме глубочайшего уважения, -  совершенно неожи­
данно важным и серьезным голосом вдруг произнесла Аглая, успевшая совершенно 
поправиться и подавить свое прежнее смущение. (Ид 206)
Ш [О мужике] Тело белое, пухлое, движения медленные, важные, взгляд сосредото­
ченный; говорит мало и редко, слова роняет как многоценный бисер и сам ценит их 
прежде всех. (ДП 21: 20) К рассвету мать очнется, встанет, охая и вскрикивая при 
каждом движении, идет доить корову, тащится за водой, на работу. | А он [муж] ей 
уходя своим методическим, медленным и важным голосом: «Нс смей есть этот хлеб, 
это мой хлеб». (ДП 2 1 : 2 ] )
Й  [л. г. Достоевской] Вчера вечером, на гулянье, в первый раз встретил императора 
Вильгельма: высокого роста, важного вида старик. (Пс 29.1: 333)
П р и м е ч а в  и я. В составе сложного слова Д[Горянчиков] <...> с важно-благосклонною, то есть чисто 
мусульманскою улыбкою (которую я так люблю и именно люблю важность этой улыбки), обратились 
[братья] ко мне <...> (ЗМ 54) <...> толпа была молчалива и лица важно-угрюмые <...> (Бс 253) <...> вдруг 
вошел сам Тушар и с дурацки-важным видом спросил сс [мать Аркадия]: довольна ли она успехами 
своего сына? (Пд 272)

3. О высокой оценке ч е го -л . выделяющегося из ряда, не п р остого . 
Ш [Девушкин] И наконец, вот отчего еще я полюбил вашу [Доброссловой, имеются в виду 
«Повести Белкина» Пушкина] книжку: инос творение, какое там ни есть, читаешь-чита- 
ешь, иной раз хоть тресни -  так хитро, что как будто бы его и нс понимаешь. Я , напри­
мер, — я туп, я от природы моей туп, так я нс могу слишком важных сочинений чи­
тать; а это читаешь, -  словно сам написал, точно э го, примерно говоря, мое собственное 
сердце <...> (БЛ 59) Вообще разговор о высшем начальстве считается изящным и 
важным разговором в остроге. (ЗМ 180) Когда-то он [поэт] перевел с немецкого ка­
кое-то важное сочинение какого-то важного немецкого поэта <...> (Ид 445) [Трусоц- 
кий:] Я  к тому, что не странно ли очень уж будст-с? Всс-таки надо бы и мне хоть 
раз-другой к ней [К. П. Погорсльцсвой] наведаться, а то как же совсем без отца-то-с? хе- 
хс... и в такой важный дом-с. | -  Да это простейший дом, а вовсе не «важный»! -  
кричал Всльчанинов, -  говорю вам, там детей много. Она там воскреснет, все для 
этого... (ВМ 35) Опять тот же плут Лямшин, с помощью одного семинариста, празд- 
ношатавшсгося в ожидании учительского места в школе, подложил потихоньку кни­
гоноше в мешок, будто бы покупая у нсс книги, целую пачку соблазнительных мерз­
ких фотографий из-за границы, нарочно пожертвованных для сего случая, как узнали 
потом, одним весьма почтенным старичком, фамилию которого опускаю, с важным 
орденом на шее и любившим, по его выражению, «здоровый смех и веселую шутку». 
(Бс 251)
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И  [М. м. Достоевскому] Нас везли пустырем, по Петербургской, Новгородской, Ярос­
лавской и г. д. Городишки редкие, не важные. Но мы выехали в праздничную пору, и 
потому везде было что есть и ПИТЬ. (П с 28.1: 168) [М. М. Достоевскому] Да, пришли мне, 
пожалуйста, сигар, пс важных, но американских и папирос, только непременно с 
сюрпризом. (Пс 28.1: 174) [Л. Е. Врангелю] О Вергуиовс нс грешно просить: он того 
стоит. И потому прошу Вас, если у Вас есть кто-нибудь из родных или знакомых по 
Министерству просвещенья, имеющих важную должность, то нельзя ли написать 
Мещерину письмо о Всргуновс? (Г1с 28.1: 254) [II. М. Достоевскому] Понравился мне на 
этот раз Париж наружностью, то есть архитектурой. Лувр — вещь важная, и вся эта 
набережная, вплоть до Нотр-Дам, -  вещь удивительная. (Пс 28.2: 38)

4. Серьезный, опасный; тяжелый.
Ш  [Валковский Ивану Петровичу:] Не выпить ли нам шампанского! Как думаете, мой поэт? 
< ...>  Вы непременно должны мне составить сегодня компанию. < ...>  Ведь вы сооб­
разите только, что если пс будет того, что мне хочется, то все мое вдохновение прой­
дет, пропадет, улетучится, и вы ничего нс услышите. < ...>  | Угроза была важная. Я 
согласился. «Уж нс хочет ли он меня напоить пьяным?» -  подумал я. (УО 357) При­
слали его [старика старовера] за чрезвычайно важное преступление. <...> Старик, вмес­
те с другими фанатиками, решился «стоять за веру», как он выражался. Началась 
строиться единоверческая церковь, и они сожгли сс. (ЗМ 33)
И  [А. Г. Достоевской] Он [доктор Орт] прочел Брстцслсву записку и осмотрел меня очень 
внимательно и сказал, что у меня временный катар и более ничего; похожего на ча­
хотку нет ничего, по что болезнь довольно важная, потому что без лечения чем даль­
ше, тем менее будет способности дышать, кроме общего расстройства (желудка, ли­
хорадок и проч.) (Пс 29.1: 328)

5. Высокий по должности, по положению в обществе.
ш  <...> иные прибавляли, что его [князя] хотели даже посадить в сумасшедший дом, 
но что какой-то из его родственников, один важный барин, будто бы за него засту­
пился, доказав ясно всем прочим, что бедный князь, вполовину умерший и поддель­
ный, вероятно, скоро и весь умрет, и тогда имение достанется им и без сумасшедше­
го дома. (ДС 301) Она [Мавра] хвалилась и с торжеством рассказывала, что князь, 
важный человек, генерал и ужасно богатый, сам приезжал просить согласия се ба­
рышни, и она, Мавра, собственными ушами это слышала, и вдруг, теперь, все пошло 
прахом. (УО 320) Впоследствии обнаружилось, что Петр Степанович приехал к нам 
с чрезвычайно почтенными рекомендательными письмами, по крайней мере привез 
одно к губернаторше от одной чрезвычайно важной петербургской старушки, муж 
которой был одним из самых значительных петербургских старичков. (Бс 169)

6. В з н .  су щ . к  Важный 1.
Ш [Добросслова Девушкину] Да! Чуть было пс забыла самого важного. Скажите мадам 
Шифон, чтобы блонды она непременно переменила, сообразуясь со вчерашним об­
разчиком, и чтобы сама заехала ко мне показать новый выбор. (БЛ 103) [Ростанов:] Вот
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что, Сережа, и, во-первых, самое важное: мы все решили его завтра непременно по­
здравить с днем рождения, Фому-то, потому что завтра действительно его рождение. 
(СС 107) Ну, это все вздор, -  быстро прервал генерал [Иволгин], -  я, главное, нс о том, 
я о другом, и о важном. (Ид 403) Давно уже он [Вельчашшов] заметил, что становится 
чрезвычайно мнителен во всем, и в важном и в мелочах, а потому и положил было 
Доверять себе как можно меньше. (ВМ 7)
Я [Об известиях с театра войны] Теперь все это, в самом важном, поправлено: почти ли 
одного дня не остается публика без депеш главнокомандующего. (ДП 25: 177)
И  [д. н. Майкову] Кстати, еще и чрезвычайно важное: ведь а все-таки нс знаю, был ли 
он [Паша] в Москве или нет? (Пс 28.2: 279) [П. А. Исаеву] Самое важнейшее состоит в 
том, что я мог бы (если б знал наверно) обратиться к другим ресурсам за деньгами; а 
между тем, все еще ожидая от Стслловского, -  нс решаюсь, потому что к каким бы 
ресурсам ни обращаться, -  значит предлагать самому свою работу, роман или по­
весть. (Пс 29.1: 102) [Л. Г. Достоевской] <.. .> может случиться, что доктор и не оставит 
[в Эмсс] на 5-ю неделю. Здесь считают важным нс перелечиться. Лишнее лечение 
считается даже во вред. (Пс 29.2: 55)

♦  Важная вещь Ш Вася <...> припоминал одну важную, нужную вещь, которая вот 
именно теперь бы и пригодилась. (Ср 46) Щ Ряд простых полевых, много что времен­
ных (нс очень тоже важная вещь в прежнее время) укреплений придаст местности 
значение неприступной твердыни, которую прежними средствами и взять нельзя <...> 
СЦП 26: 37) Также: Дважная вещь, важнейшее фамильное дело ДС 388 слишком для 
меня важная вещь, да и для вас тоже Ид 350 Пролитая кровь важная вещь Д П  22: 
126 писал о важных для меня вещах Пс 28.1: 28. Д Также УО 436 ПН 263 Д П  25: 5 

ДП 26: 37 Пс 28.2: 38, 106 Пс 29.1: 248
Важная птица, сделаться важной птицей Ш [Фарпухина-Марье Александровне:] Вы 
подцепили этого князишку, напоили его допьяна, заставили сделать предложение 
вашей дочери, которую уж никто нс хочет больше брать замуж, да и думаете, что и 
сами теперь сделались важной птицей, -  герцогиня в кружевах, -  тьфу! (ДС 374) 
Закончил он [Лямшнн] о Ставрогинс, тоже спеша и без спросу, видимо нарочным 
намеком, что тот чуть ли не чрезвычайно важная птица, но что в этом какой-то 
секрет <...> (Бс 511)
Важная штука Ш [Порфнрнй Петрович:] <...> весьма важная штука понять, в какую 
сторону развит человек. (ПН 261) [Хроникер -  Юлии Михайловне:] Ведь эго штука важ­
ная, ведь вы его [Кармазннова] сами на кафедру взвели. (Бс 381) Также: Пс 28.1: 352. 
Важное дело Ш [Голядкин:] Нынче и аптекарем быть, Крестьян Иванович, уже важ­
ное дело... (Дв 119) [Князь Сокольский Ивану Петровичу:] <...> сущность моего возражения 
была так же серьезна, как была и с начала мира: «Если высшее существо, -  говорю 
ему, - есть, и существует персонально, а нс в виде разлитого там духа какого-то по 
творению, в виде жидкости, что ли (потому что это еще труднее понять), -  то где же 
он живет?» Друг мой, с’й1ай Ьк(е, без сомнения, но ведь и все возражения на это же 
сводятся. Е!п йоппсПс-это важное дело. (Пд 31) Ц <...> не в предмете дело, а в глазе:
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есть глаз -  и предмет найдется, нет у вас глаза, слепы вы, - и ни в каком предмете 
ничего нс отыщете. О, глаз дело важное: что на иной глаз поэма, то на другой -  
куча... (ДП 23: 141) И  [А. Г. Достоевской] В эту жару у меня и аппетит стал хуже, и 
желчи больше. А здесь аппетит дело важное: глав-нейший признак, что воды дей­
ствуют. (Пс 29.1: 340) [А. Г. Достоевской] Здесь нско-торые опытные больные (н<а>п- 
ример, Кублицкий, посещающий Эмс уже 20 лет) уверяют, что важное тоже дело не 
перепить вод лишнего, потому что это только ко вреду будет. (Пс 29.1: 342) Также 
ЗП 164 Ил 426 ВМ 45 Пд 188, 390 БрК 340 Д П  22: 55.
Важное лицо Ш В своем городке она [Крахоткина] была важным лицом. Сплетни, 
приглашения в крестные и посаженые матери, копеечный преферанс и всеобщее ува­
жение за ее генеральство вполне вознаграждали ее за домашнее стеснение. К ней 
являлись городские сороки с отчетами; ей всегда и везде было первое место, -  сло­
вом, она извлекла из своего генеральства все, что могла извлечь. (СС 7) Д Неужели 
раскольникам нс пришла в голову мысль: «Что же, как бы сей православный владыко 
защитил церковь, если бы обидчиком было еще более важное лицо?» Могли ли они 
с почтением отнестись к той церкви, в которой высшая духовная власть, как описано 
в повести, так мало имеет власти? (ДП 21: 56)
И  [Д. С. Константу] Можно сказать положительно, что дело кончилось очень удачно. 
Зарекомендован Паша превосходно, в нем постоянно будут принимать в Омске учас­
тие многие очень важные там лица. (Пс 28.1: 286)
Не суть важное Ш [Маслобоев Ивану Петровичу:] А НС компромснтирую я тебя моим... 
не т е м  видом? Ну, да нечего об этом расспрашивать; не суть важное <...> (УО 262)

Словоуказатель Ш важная БН 103 ДС 388 УО 357, 401 ЗМ 139, 204 Иг 251 ПН 50, 70, 261,263, 353 
Ид 350 Бс 21, 381, 511 Пд 369 БрК 133, 478, 498 БКа 34[21 ] важнее УО 215 Ид 15 Пд 223, Пд 404 [4] 
важней шито БКа 107[1] важнейшее ДС 388 Пд 327[2] важнейшей Пд 294[1] важнейшему Пд 122[ I ] 
важнейшие 33 86 ПН 386 Бс 67, 299[4] важнейший Пд 16[ 1 ] важнейшим БД 34 НИ 192 УО 306[3] 
важнейшими ПИ 396[1] важнейших СС 17 УО 182, 184 Ид 155 БрК 347[5] важного БЛ 103 Дв 225 
Ср 17 ДС 398 Ид 301, 316, 404, 434, 443, 445 Бс 66, 232, 242, 477 Пд 118 БрК 30[16] важпого-то 
УО 436[ 1 ] важное Дв 109, 119, 135, 150, 159, 214 Хз 313 Ср 17,47 СС 33, 44, 79, 91, 102, 107 УО 179, 
181,250, 262, 289, 327, 335, 376, 435 ЗМ 33, 142, 183 ЗП 164 Иг 235 ПН 57, 114, 353 Ид 64, 211, 260, 
274, 301, 307, 426, 445 ВМ 39, 45, 106 Бс 112, 273, 294, 403 Пд31, 31, 33, 90, 186, 188, 390, 390, 395 
БрК 160, 194, 207, 327, 339, 340, 395, 403, 438, 446, 467 БКа 140, 142, 167, 184, 185[72] важное-с 
ПИ 301 [1] важной Дв 228 ДС 374 СС 46 УО 362 ПИ 159 Бс 169, 169, 224 Пд396 БрК 18[10] важном 
ДС 319 СС63 УО 182, 397 ЗП 135 Ид 100, 261, 299, 301, 365, 399, 403 ВМ 7, 83 Бс 160, 196, 293 
БрК 269 БКа 179[ 19] важному Дв 135 Ср 17 СС 82 У0 391 ЗМ 83 ПН 386 Ид 29, 120, 306, 403, 403 
Бс 63 Пд 183 БрК 17, 62, 206, 347, 401, 403, 466 БКа 13, 175[22] важною БрК478[1] важную Ср 46 
ДС 379 УО 436 Иг 257 ПН 61, 110ВМ80 Бс 195,378 Пд 182 БрК 50, 196 БКа 145[13] важны МГ 273 
ПН 297, 299 Пд 247[4] важные БЛ 48 УО 235, 269, 307, 380 ЗМ 11, 224 Иг 251, 279 ПН 412 Бс 104 
Пд 400,455[13] важный БЛ 100 ДС 301,313 СС 127УО 320 3М 6, 101, 141, 182, 185, 185 ЗП 104, 167 
Иг 315 ПИ 278 Ид 58, 233, 234, 368, 443, 444, 445 ВМ 35, 35 Бс 21, 107, 269, 387, 466, 466 Пд 12, 118, 
134, 182, 204, 289 БрК 22, 26, 87, 87, 170, 427, 499 БКа 55[44] важным БЛ 34 Дв 164 Хз 305 БН 113 
НИ 246 МГ 287 СС 7, 8 УО 173, 215, 289 ЗМ 180 СА 14 Иг 211,310 ПН 192,301,371 Ид 206, 221,309 
ВМ 89Бс251,310П д 117, 183,424 БрК 30, 79, 79, 334 БКа 135, 194[33] важными Ид 402 БКа 195[2] 
важных БЛ 59 ГП 254 МГ 280 ДС 305 УО 354 ЗМ 38, 60, 181, 187, 221 Иг 246, 285 ПН 230, 230 Ид 8, 
93, 231,445 Бс 464 Пд 112, 272, 396 БрК 28 БКа 8, 99[25] §1 важна По 2 0 : 105 Д П  2 1 : 95 Д П  2 3 : 162
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Д П 2 5 :6 \ Д П  2 7 : 14[5] важная П б 19: 79 Д П  2 2 : 126, 126 Д П  2 3 : 100, Ш Д П 2 5 : 5 ,  П 4 Д П  2 6 : 22, 37, 
151 [ 10] важнее Д П  2 2 : 74, 114 [2] важнейшая Д П  2 4 : 42 Д П  2 6 : 14, 35[3] важнейшего Д П  2 5 : 51 

Д П  26 : 22[2] важнейшее П б 19: 62 Д П  2 5 : 120, 216[3] важнейшем П б 2 1 : 207[1] важнейшие П б 21 : 
Ш Д П 2 3 :  151 [2] важнейший П б 18: 35 П 6 2 П  218, 244 Д П  2 2 : 1Л Д П  2 3 : \ 4 Д П 2 5 :  156[6] важней­
шим П б 18: 35, 75[2] важнейшими П 6 2 1 : 242 Д П  2 3 : 103 Д П  2 5 : 216 Д П  2 6 : 154[4] важнейших 
Пб 18: 25 П б 18: 72, 75 П б 2 1 : 188, 243, 243, 244 Д П  2 5 : 147 Д П  2 7 : 33[9] важного П б 18: 77 П б 2 0 : 36 
П6 21 : 140, 187, 246[5] важное П б 18: 24 П б 19: 37, 45 П 6 21 : 208 Д П  2 1 : 56 Д П  2 2 : 20, 55, 79, 95 
Д П 2 3 : 60, 141 Д П  2 5 : 45, 63, 70, 70, 102, 128, 197 Д П  2 6 : 150, 167 Д П  2 7 : 24[21] важной П б 19: 82 
П6 21 : 235 Д П  2 2 : 34[3] важном П б 18: 9 П б 18: 43 П 6 2 1 : Х 9 0 Д П 2 2 : 131 Д П  2 3 : 41,64, 78 Д П  25 : 
177 Д П  2 6 : 53, 92, 96 Д П  2 7 : 6[12] важную П 6 2 1 : №  Д П  2 3 : 49 Д П  2 6 : 14[3) важны П б 19: 156 
П 6 2 1 : 138[2] важные П б 19: 37, 168 П б 2 0 :9  П б  2 1 : 138, 180, 188, 245 Д П  2 1 : 20, \ \9  Д П  2 5 : 70, 188 
ДП  26 : 48, 127 Д П  2 7 : 19[14] важный П б 18: 80 П б 2 0 : 9, 125 П 6 2 1 : 183 Д П  2 1 : 22 Д П  2 2 : 44 Д П  23 : 
Ю, 41, 59, 86 Д П 2 4 :  61 Д П  2 6 : 142, 161 Д П  2 7 : 9[14] важным П б 18: 73, 81 П б 19: 81 П б 2 0 : 9, 23 
Пб 21 : Ш Д П  2 1 :2 1  Д П  2 5 : 30[8] важными П б 18: 39, 44 П б 2 1 : 2 4 4 Д П  2 1 : 91,91 Д П  2 6 : 108, 154[7] 
важных П б 18: \ 2 П б  1 8 :1 2  П б 19: 45 П б 21 : 142,220, 236, 241,242 Д П  2 1 : 116 Д П  2 5 : 67, 88[11] И  
важна Пс 28 .1 : 275 П с 28 .2 : 134 Пс 29 .1 : 64[3] важная П с 28 .1 : 147, 221,222 Пс 28 .1 : 320, 352 П с 28 .2 : 
38,74, 106 П с 29 .1 : 149, 175,248, 328[ 12] важнее П с 28 .1 : 343 [1] важнейшая П с 30 .1 : 126[ 1 ] важ­
нейшее Пс 2 8 .1 : 214 Пс 28 .1 : 276 П с 29 .1 : 102, 204 П с 29 .2 : 158[5] важнейший П с 29 .2 : 102[1] важ­
нейших/7с 30./: 132[1] важнейшую Пс 28 .2 : 148[ 1 ] важного П с 28 .2 : 190 П с 29 .1 : 83, 107,333 П с 29.2 : 
73[5] важное П с 2 8 .1 :256 П с 2 8 .1 : 342 П с 28 .2 : 75, 92 П с 28 .2 : 279,295,308,309, 311,312, 312 П с 29 .1 : 
45,46, 55, 65, 83, 201, 293, 340, 342 П с 29 .2 : 68 П с 3 0 .1 : 61, 75, 83, 87, 126, 185[27] важной П с 30 .1 : 
139[1] важном П с 28 .1 : 252 П с 28 .1 : 281 П с 28 .2 : 18 Пс 29 .1 : 44, 84, 93, 132 Пс 2 9 .2 : 51 П с 30 .1 : 59[9] 
важному П с 2 8 .1 : 201 П с 2 8 .1 : 329 П с 29 .1 : 265, 364[4] важною П с 29 .1 : 30[1] важную П с 28 .1 : 254 
П с 2 8 .2 : 148, 242[3] важны П с 29 .1 : 108, 138 П с 30 .1 : 237[3] важные П с 28 .1 : 168 П с 2 8 .1 : 283, 286, 
343, 370 П с 2 8 .2 : 159, 230, 298, 312, 313, 325 П с 29 .1 : 267 П с 29 .2 : 66, 128 П с 3 0 .1 : 114[15] важный 
П с 2 8 .1 : 309, 334 П с 2 8 .2 : 238, 279, 310 П с 29 .1 : 74, 162 П с 2 9 .2 : 147 П с 30 .1 : 129, 236[10] важным 
Пс 28 .1 : 188 П с 28 .2 : 169, 262 П с 29 .1 : 118 П с 29 .2 : 55 П с 30 .1 : 76[6] важными П с 28 .1 : 348 П с 28 .2 : 
312[2] важных П с 2 8 .1 : 174 П с 28 .1 : 288 П с 29 .1 : 135 П с 29 .2 : 78, 88[5]

Комментарий
АФРЗ Д<...> какая цель в жизни важнее и святее целей родительских? (Ид 15) [Версилов -  Аркадию:] 

Нс забывай мелочей, главное -  нс забывай мелочей, чем мельче черта, тем иногда она важнее. 
(Пд 223) [Старец Зосима -  Л. Карамазову:] Много несчастий принесет тебе жизнь, но ими-то ты и 
счастлив будешь, и жизнь благословишь, и других благословить заставишь-что важнее всего. (БрК 259) 
[Ипполит Кириллович] Ио важнее всего то, что множество наших русских, национальных наших уго­
ловных дел, свидетельствуют именно о чем-то всеобщем, о какой-то общей беде, прижившейся с нами 
и с которой, как со всеобщим злом, уже трудно бороться. (БКа 124) Пролитая кровь важная вещь. 
(ДП 2 2 : 126) Ошибки сердца есть вещь страшно важная: это есть уже зараженный дух иногда даже во 
всей нации, несущий с собою весьма часто такую степень слепоты, которая не излечивается даже ни 
перед какими фактам, сколько бы они ни указывали на прямую дорогу; напротив, переработываюшая 
эти факты на свой лад, ассимилирующая их с своим зараженным духом, причем происходит даже так, 
'■ то скорее умрет вся нация, сознательно, то есть даже поняв слепоту свою, но не ж ел ая  уже излечи­
ваться. {ДП 2 5 : 5). В жизни народов все важнейшее слагается всегда сообразно с их важнейшими и 
характернейшими национальными особенностями (Д П  2 5 : 2 16) Захочет ли сословие и прежний поме­
щик стать интеллигентным народом? -  вот вопрос, и, знаете ли: самый важный, самый капитальный, 
какой только есть у нас теперь и от которого зависит, может быть, все наше будущее! (Д П  2 7 : 9) Д См. 
также ПН 261 выше.
НРЗН 1̂ /5 Д[Доброселова] <...> молодой Покровский терпеть не мог отцовских посещений. Из всех его 
недостатков, бесспорно, первым и важнейшим было неуважение к отцу <...> (БЛ 34) Д 2уЗ ДОсекшись 
в одном месте, герой наш попробовал было попытать счастье где-нибудь с другой стороны и обратился 
Прямо к одному важному советнику с значительным крестом на шее. Но советник обмерил его таким
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холодным взглядом, что господин Голядкин ясно почувствовал, что его вдруг окатили целым ушатом 
холодной воды. (Дв 135) Д
КОМБ1 См. Д Г/ 21: 91 к зн. 1: второе вхождение слова -  «важными деловыми людьми» -  относится к 
зн. 2.
АССЦ барин, богатейшая, величественный, вещь, вид, вопрос, главное, дело, деловые, жизненные, 
заключительная, закоренелое, знаменитые, изящная, изящный, историческое, лицо, национальные, не­
достаток, немец, немецкий, неотлагательное, основные, политическая, политические, почтительный, 
просьба, птица, разговор, резонный, семейное, семейные, серьезное, серьезный, современный, спор, 
таинственная, таинственные, текущие, тсперешная, торжественная, управляющее, фигура, холодный, 
человек, черта, чин, чинный.
СЧТ1 важн(ый, аи, ое, ые) барин ДС 301 Ид 444 Пд 289 вид Дв 164 ДС 313 УО 289 Иг 310 Ид 221, 
309 Пд 117, 118 БКа 194 П с 2 9 .1 : 333 вопрос Иг315 Бс 107 Пд 12 БрК 26, 170 Д П  2 2 : 44  Д П  2 3 : 41 
Д П  2 6 : 142 Д П  2 7 :9  П с 29 .1 : 107 Пс 29 .2 : 147 П с 30 .1 : 236 генерал ЗМ 181, 182, 185, 185 Бс 232,387 
голос БН ИЗ Ид 206 Бс 3 \0 Д П  2 1 : 21 голосок МГ 287 гость СЛ 14ПН 278 Пд 182, 183, 183 документ 
Пд 204 БКа 55 П с 2 8 .2 : 310 П с 2 9 .1 : 162 дом ВМ 35 интерес Пс 2 8 .2 : 169 князь ДС 398 момент Д П  23 : 
10 недостаток Бл 34 ЗМ 6 П с 2 9 .1 : 74, 74 немец ЗМ 101 Д П  2 3 : 59 один из корней Д П  2 7 : 33 ои Д П  21 : 
22 орден Бс 251 БрК 499 подвиг П с 29 .1 : 118 поклон Пд 424 поэт Ид 445 предмет Ид 445 преступник 
ЗМ 38, 141 пункт СС 127 ЗП 104 Ид 234 Бс 466 Д П  2 2 : 131 Д П  2 6 : 161 Г1с28.1 : 201 разговор ЗМ 180 
Ид 404 рассказ БрК 22 расчет П с 28 .2 : 238 результат Д П  2 3 : 86 сановник Ид 443 свидетель П с 30 .1 : 
129 секрет Бс 21 случай ДС 305 БрК 17 совет Ид 58 советник Дв 135,225 спор Д П  2 2 : 74 спрос П с 28.2 : 
279 срок помощи П с 29 .1 : 63 тон БрК 79 факт Иг 268 Ид 233 БрК 427 Д П  2 4 : 61 час Пд 134 человек 
УО 320 ЗП 167 Бс 269 БрК 87 чин УО 182 шаг БЛ 100 Ид 445 эпизод Д П  2 3 : 14; Григорий БрК 87 
Лебедев Ид 368; барин и сановник Ид 434; барыня СС 46 БрК 133 болезнь П с 2 9 .1 : 328 бумага Пд 404 
Пс 28 .2 : 148 Пс 28 .2 : 148 встреча ПН 50 должность П с 28 .1 : 254 забота БрК 18 задача ПН 70 заметка 
БКа 145 иностранка Иг 251 книга/7с 30.1 : 132 консультация ПН 159 корпорация Д П  2 5 : 174мсраЗМ 139 
мина Дв 228 УО 362 Пд 182 БрК 478 минута БрК 478 Д П  2 6 : 14 мысль Пд 369 наружность Пд 396 она 
УО401 опасность Д П  2 6 : 14 особа ЗМ 204 Иг 257 ошибка ПН 61 БрК 196 Д П  2 2 : 34 П сЗО .1 : 139 
перемена Бс 378 подвиг П с 2 8 .1 :  309 причина Бс 21 П с 2 8 .1 : 147 просьба Бс 195 П с 2 8 .1 : 221, 222 
П с 28 .1 : 320 П с 2 8 .2 : 74 П с 29 .1 : 64, 175 просьбица ПН 353 птица ДС 374 Бс 511 справка П с 28 .2 : 242 
среда Бс 224 старушка Бс 169 Бс 169 статья П с 29 .1 : 30 страница Пс 30 .1 : 126 строчка письма Пд 294 
тайна ДС 379 БКа 34 тема Д П  2 6 : 151 П с 29 .1 : 149 точка зрения Д П  2 5 : 67 точка земного шара Д П  23 : 
49 угроза УО 357 услуга ВМ 80 фигура БрК 498 физиономия БН ЮЗ БрК 50 формула Д П  2 3 : 101 цель 
Ид 15 часть борьбы Д П  2 6 : 22 черта Пд 223 штука ПН 261 Бс 381 П с 28 .1 : 352; все БрК 395 выраже­
ние взгляда Д Г12 3 : 60 действие Д П  2 7 : 24, 364 П с 2 9 .2 : 51 достоинство УО 181 замечание П с 29 .1 : 
204 известие Пд 31 БрК 207 П с 2 8 .2 : 92 кое-что П с 29 .1 : 201 кой-что П с 28 .2 : 295 лицо СС 7, 8, 33, 44 
ЗМ 183 Иг 235 Ид 29, 443 БрК 62, 79, 334 Д П  2 1 : 56 Д П  2 2 : 95 любопытство УО 173 место Бс 196 
недоумение Иг 211 нечто БрК \ 9 4 Д П 2 2 : 79 П с 30 .1 : 83 обвинение Д П  2 5 : 120 Д П  2 6 : 96 П с 30 .1 : 126 
обстоятельство Хз 3 13 СС 63 ЗМ 142 Ид 306 ПН 386 БКа 13 Д П  2 3 : 1%ДП 2 5 : 70 П с 28 .1 : 329 Пс 29 .1 : 
132 открытие Дв 109, 135 письмо УО 250 11с 28 .1 : 256 Пс 2 8 .2 : 262, 308, 309, 312 П с 2 9 .1 : 55, 293 
П с 30 .1 : 87 подозрение БКа 140 показание БрК 438, 446 поручение Бс 63 П с 28 .2 : 3 11 предположение 
БКа 135 преступление ЗМ 33 произведение П с 2 9 .1: 46 решение Ид 120 словечко Пд 327 слово Д П  26 : 
150, 167 событие БрК 269 совпадение Бс 403 соображение Д П  2 5 : 45, 128 сообщение Бс 294 БКа 142 
сочинение Ид 445 чтение БрК 327 что-нибудь БЛ 34 СС 79, 82 УО 215 Д П  2 2 : 20 Пс 28 .2 : 18 П с 29 .1 : 
83 П с 29 .2 : 73 что-то Дв 159 УО 179 ПН 301, 353, 371 Ид 100, 211, 260, 261, 316 ВМ 39 Бс 112, 160 
Пд 90 БрК 30 БКа 175, 185 важиое-с дело ПН 301 не важный вопрос П с 28 .1 : 334 дом ВМ 35 ничего 
важного П с 2 8 .2 : 169 П с 29 .1 : 83 не очень важное происшествие БрК 160; англичане Иг 251 бумаг и 
БЛ 48 Пс 2 8 .2 : 312 веши УО 354 П с 28 .1 : 288 П с 28 .2 : 230 вопросы Д П  2 6 : 108 впечатления Ид 402 
главы П с 3 0 .1 : 114 господа Пд 272,272 движения Д П  2 1 : 20 дела ПН 246 УО 269 Ид 93 Пд 396 БКа 195 
Д П  2 1 : 91 П с 2 8 .1 : 348, 370 П с 2 8 .2 : 159 документы П с 29 .1 : 267 П с 2 9 .2 : 66 задачи П с 2 9 .2 : 78 идеи 
Д П  2 7 : 19 интересы Ид 8, 8 ключи Д П  2 6 : 48 книги Пс 29 .1 : 73 корни Д П  2 7 : 33 лица БрК 28 Пс 28 .1 : 
286 люди Д П  2 1 : 91 материи Д Г12 1 : 116 моменты истории Д П  2 5 : 70 неудовольствия Бс 464 новости
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УО 235, 380 обвинения Д П  2 5 : 120 обстоятельства УО 307 ПН 412 П с 2 8 .1 : 329 объяснения Иг 285 
обязанности П с 2 8 .1 : 283 ошибки Пд 455 П с 2 9 .2 : 88, 128 письма БКа 8 /7с 28 .2 : 298, 313, 325 посоль­
ства УО 182 предметы Ид 445 Не 29 .1 : 135 преступления ЗМ 11 преступники ЗМ 38, 60, 221,224 при­
чины МГ 280 Иг 279 П с 2 8 .1 : 188 П с 28 .1 : 343, 343 пункты ПН 230, 230 Пд 112 Д П  2 6 : 154 свидетели 
БКа 99 споъа Д П  2 5 : 30, 188 случаи ДС 305 ЗМ 187 Иг 246 соображения Д П  2 5 : 67 сочинения БЛ 59 
темы Д П  2 5 : &8ДП 2 6 : 127 труды ГП 254 факты Ид 231 Бс 104 черты Д П  2 1 : 119 шаги Пд 400; просьбы 
и требования Д П  2 3 : 151 нс важные городишки П с 28 .1 : 168 сигары Пс 2 8 .1 : 174; важнеЙ1н(ий, ая, 
се, не) вопрос Д П  2 5 : 156 П с 2 9 .2 : 102 враг Д П  26 : 22 документ Пд 16 пункт обвинения БКа 107 эпи­
зод романа Д П  23 : 14; бумага /7с 28 .2 : 148 глава Пс 30.1: 126 дорога Ид 155 опасность Д П  2 6 : Мошибка 
ДП  2 6 : 35 строчка письма Пд 294 часть обвинения Д П  2 4 : 42; в с с Д П  2 5 : 51,216 дело ДС 388 Пд 122 
Деньги П с 2 8 .1 : 214 замечание П с 29 .1 : 204 лицо НИ 192 неуважение БЛ 34 неудобство П с 2 8 .1 : 276 
словечко Пд 327; вопросы 33 86 Д П  2 5 : 147 дела УО 306 ПН 396 БрК 347 интересы Д П  2 3 : 103 книги 
Пс 30 .1 : 132 недоумения ПН 386 особенности Д П  2 5 : 216 посольства УО 182 происшествия СС 17 
пункты Д П  2 6 : 154 соседи УО 184 сомнения Бс 67 тайны Бс 299; важ(сн, на, мы) принцип Д П  2 7 : 14 
Деловой человек и такой, который действительно способен хотеть Д П  2 1 : 95; грамотка Пд 223 возмож­
ность печатать П с 2 8 .1 : 275 поездка в Париж 134 р е ш и м о с ть  Д П  2 5 : 61; личность, характер Д П  2 1 : 95; 
нс форма, а содержание со Д П  2 3 : 162; мелочи П с 29 .1 : 108 многие из вопросов П с 30 .1 : 237 подроб­
ности Пд 247; новая будущая жизнь и преобразование П с 29 .1 : 1378. П р и м е ч а в  и я. Часто с наречи­
ями чрезвычайно, ст р аш н о , особенно, очень, в высшей степени : Дчрезвычайно важные новости УО 380 
чрезвычайно важная особа в нашем остроге ЗМ 204 в этой перемене костюма заключалось что-то 
особенно важное Ид 211 я пришел по чрезвычайно важному делу БрК 347 одно чрезвычайно любо­
пытное и в высшей степени важное, для вас и для нас, показание БрК 438 чрезвычайно важное исто­
рическое обстоятельство Д П  2 5 : 70 чрезвычайно важный подвиг П с 28 .1 : 309 завален делами, чрез­
вычайно важными П с 2 8 .1 : 348 ничего не может быть такого особенно важного П с 28 .2 : 190 Письмо 
это было для меня очень важное П с 30 .1 : 88 корректурные ошибки, страшно важные П с 29 .2 : 128Д 
СЧТ2 Дважным, почти задумчивым взглядом посмотрела на старика и на гостя Хз 305 тут дело совсем 
не смешное, а важное Ср 17 движения ее были как-то неровны, то медленны, плавны и даже как-то 
важны, то детски скоры МГ273 важное, великое, громадное дело СС91 преступник был важный, 
особого отделения ЗМ 141 одно чрезвычайно важное обстоятельство, совершенно не относящееся к 
медицине ЗМ 142 важный генерал, такой важный, что, кажется, все начальственные сердца должны 
были дрогнуть по всей Западной Сибири с его прибытием ЗМ 185 он был пожилой, важный, занимав­
шийся отчасти портняжеством ЗП 167 встречаются великолепные дамы и важные англичане Иг 251 
приняли бабушку <...> за чрезвычайно важную и, главное, богатейшую особу Пг257 такая важная, 
такая решительная для него и в то же время такая в высшей степени случайная встреча на Сенной ПИ 50 
просьбица, <...> шскотлнвенькая она, а важная ПН 353 мучило что-то другое, гораздо более важное, 
чрезвычайное, -  о нем же самом и не о ком другом, но что-то другое 1111 353 цель в жизни важнее и 
святее целей родительских Ид 15 твердил о чем-то важном и, по-видимому, неотлагательном Ид 100 
способствовал <...> более верному направлению одной из важнейших проектированных железных до­
рог Ид 155 стало проглядывать нечто как будто и в самом деле важное, нечто как будто и в самом деле 
стоившее и тревог, и сомнений, и подозрений Ид 274 решилась говорить с вами об одном чрезвычайно 
важном деле Ид 299 по другому делу пришел, по важному Ид 403 этот старик, этот важный сановник, 
который по летам годился бы ему в деды Ид 443 еще один пожилой, важный барин, как будто даже и 
родственник Лизаветы Прокофьевны, <...>; человек в хорошем чине и звании, человек богатый и родо­
вой, плотный собою и очень хорошего здоровья, большой говорун и даже имевший репутацию человека 
недовольного хотя, впрочем, в самом позволительном смысле слова, человека даже желчного, но и это в 
нем было приятно, с замашками английских аристократов и с английскими вкусами Ид 444 это простей­
ший дом, а вовсе не «важный» ВМ 35 Я с важным делом, собственно до вас касающимся ВМ 89 дело 
бесспорно невеликое, но для него очень важное ВМ 106 находился по чьему-то частному, но важному 
Поручению Бс 63 [письмо] к губернаторше от одной чрезвычайно важной петербургской старушки, муж 
которой был одним из самых значительных петербургских старичков Бс 169 в той важной петербургс­
кой среде Бс 224 вопрос одного отставного, но важного генерала Бс 232 молодой человек, недавно из
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Петербурга, всегда молчаливый и угрюмый, важный с виду, хотя в то же время маленький, толстый и 
краснощекий Бс 269 тот самый важный отставной генерал Бс 387 пункт о Федьке и о квартире весьма 
важный, самый даже важный Бс 466 для дела, для главного и важного дела, для общего дела Бс 477 
имел на себе важнейший документ, за который <...> он отдал бы несколько лет своей жизни Пл 16 
Выражение лица не совсем доброе, но важное ПдЗЗ принимался писать с чрезвычайно важным и 
аккуратным видом Пд 117 Со смешливого он быстро переходит на важный вид, с важного на игривый 
или подмигивающий Пд 118 один важный гость, с аксельбантами и вензелем, господин лет не более 
тридцати, великосветской и какой-то строгой наружности Пд 182 Барин был важный, большой генерал, 
и большую псовую охоту содержал Пд 289 с одним молодым человеком высокого роста, с продолгова­
тым и бледным лицом, важной и «изящной» наружности Пд 396 Последнее словечко и важнейшее 
Пд 327 дело важное, для вас самих очень важное, для них тоже, и для Андрея Петровича, и для мамень­
ки вашей, для всех Пд 390 в высших и важных делах он ничтожен Пд 396 [человек] высокого роста, с 
продолговатым и бледным лицом, важной н «изящной» наружности Пд 396 шаги, важные, неспешные, 
мягкие Пд 400 по одному важному случаю, касавшемуся более Дмитрия Федоровича БрК 17 мало экс­
пансивен и даже мало разговорчив <...> от какой-то как бы внутренней заботы, собственно личной, до 
других нс касавшейся, но столь для него важной, что он из-за нее как бы забывал других БрК 18 чем-то 
занят, чем-то внутренним и важным БрК 30 высокий, худощавый, но все еще сильный старик, черново­
лосый, с сильной проссдыо, с длинным постным и важным лицом БрК 79 человек холодный и важ­
ный, нс болтливый, выпускающий слова веские, нелегкомысленные БрК 87 случилось дорогой одно 
происшествие, на вид хоть и нс очень важное, но сильно его поразившее БрК 160 это соперничество 
слишком важный вопрос и от которого слишком много зависит БрК 170 тихое, важное, раздельное 
чтение Евангелия БрК 327 всё такое ученое, важное БрК 395 почуял важный факт, ему еще не извест­
ный БрК 427 одно чрезвычайно любопытное и в высшей степени важное, для вас и для нас, показание 
БрК 438 предстояло одно очень важное собственное дело, и на вид какое-то почти даже таинственное 
БрК 467 но письму в день, все таких же важных и витиеватых БКа 8 дело высшей совести -  тайна столь 
важная, что я справиться сам не смогу БКа 34 своим методическим, медленным и важным голосом 
Д П 2 1 : 21 вот он перед судом -  важный, пухлый, сосредоточенный Д П  2 1 : 22 смотрят такими важны­
ми деловыми людьми Д П  2 1 : 91 переговорят о всех важных и даже иногда государственных материях 
Д П  2 1 : 116 чрезвычайно важные основные наши черты Д П  2 1 : 119 спор длиннейший, а для нас важ­
нейший Д П  2 2 : 74 в самой минуте смерти этих столетних стариков и старух заключается как бы нечто 
умилительное и тихое, как бы нечто даже важное и миротворное Д П  2 2 : 79 поспешное решение комис­
сии, в т а к о м  в а ж н о м  п ункте исследования и при таких ничтожных опытах Д П  22 : 131 в таком важном, 
великом, в таком роковом и национальном нашем вопросе Д П  2 3 : 41 заявить свое мнение в каком-ни­
будь деле, но уже «настоящем» деле, практическом, текущем, а не то что там в какой-нибудь поэзии, в 
деле уже важном и серьезном, так сказать, в гражданском почти деле Д П  2 3 : 64 пролитая кровь важная 
вещь, соединительная вещь Д П  2 3 : 100 соображение чрезвычайно важное, невольно в душу направляю­
щееся, вовсе нс такое маленькоеДЯ 2 5 : 45 лишь начинающаяся, впрочем, но столь важная по значению 
в будущем, новая корпорация Д П  25 : 174 важнейшее слагается всегда сообразно е их [народов] важней­
шими и характернейшими национальными особенностями Д П  2 5 : 216 самая существенная и важная 
часть этой последней и роковой борьбы Д П  2 6 : 22 на такие важные, на такие живые темы, которыми 
они столь интересуются, и нельзя отвечать в письмах Д П  26 : 127 тут другой вопрос, и даже, может быть, 
самый важный в поэме Д П  26 : 142 пункты разногласия с вами, которые сами считаете самыми важны­
ми и важнейшими Д П  2 6 : 154 вопрос <...> самый важный, самый капитальный Д П  2 7 : 9 Важна тут не 
доля, а  вамсен т у т  принцип Д П  2 7 : 14 Городишки редкие, не важные П с 28 .1 : 168 пришли <...> сигар, 
нс важных, но американских Пс 28.1: 174 приступаю ко второму пункту, для меня очень важному П с 28.1: 
201 2 просьбы, одна ничтожная, другая важная, но обе, исполненные П с 28 .1 : 221 просьба, очень для 
меня важная, а тебе может показаться смешною Пс 28 .1 : 320 причины, <...>, не менее важные и, может 
быть, еще важнее П с 28 .1 : 343 дела по продаже моих сочинений, то есть денежные; след<ователыю>, 
для меня важные П с 28 .1 : 370 подать одну важную бумагу в суд -  важнейшую П с 28 .2 : 148 поручал 
ему сделать маленькую справку, чрезвычайно для меня важную, а для него легкую П с 28 .2 : 242 кой-что 
п важное, деловое сообщали П с 28 .2 : 295 некоторые пришедшие ко мне, в этот год, письма -  чрезвы­
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чайно важные П с 28 .2 : 298 письмо мое к Вам, ответное, июньское, большое и чрезвычайно для меня 
важное П с 28 .2 : 309 откладываю отвечать на самые важные и касающиеся до моих интересов деловые 
письма Пс 28.2 : 325 Статья <...> становится вес более и более важною и капитальною П с 29 .1 : 30 высо­
кого роста, важного вида старик Пс 2 9 .1 :3 3 2  весьма важные подлинные метрические документы Пс 29.1: 
267 только что полученное, чрезвычайно важное от князя на мое имя письмо П с 2 9 .1 : 293 почти ни 
одной из вчера исправленных мною ошибок, во 2-й корректуре, нс было поправлено вовсе, и даже из 
чрезвычайно важных, изменяющих смысл П с 29 .2 : 88 корректурные ошибки, страшно важные, осо­
бенно первая П с 29 .2 : 128Д
ИСТ К  зп. 2: ДПоймут, наконец, и то важное обстоятельство, что ни разу еще в великие или даже в 
чуть-чуть важные моменты истории русской без него [русского народа] не обходилось, что Россия 
народна, что Россия не Австрия, что в каждый значительный момент нашей исторической жизни дело 
всегда решалось народным духом и взглядом, царями народа в высшем единении с ним. (Д П  2 5 : 70)Д 
К зи. 3: ДСо смешливого он [Стебельков] быстро переходит на важный вид, с важного на игривый или 
подмигивающий, но все это как-то раскидчиво и беспричинно... (Пд 118)Д
ИРОН К зн . 1: ДНакоисц, серый осенний день, мутный и грязный, так сердито и с такой кислой грима­
сою заглянул к нему сквозь тусклое окно и комнату, что господин Голядкин никаким уже образом нс мог 
более сомневаться, что он находился не в тридесятом царстве каком-нибудь, а в городе Петербурге, в 
столице, в Шсстнлавочной улице, в четвертом этаже одного весьма большого, капитального дома, в 
собственной квартире своей. Сделав такое важное открытие, господин Голядкин судорожно закрыл гла­
за, как бы сожалея о недавнем сне и желая его воротить на минуту. (Дв 109) «На этом господине парик, -  
подумал господин Голядкин, -  а если снять этот парик, так будет голая голова, точь-в-точь как ладонь 
моя голая». Сделав такое важное открытие, господин Голядкин вспомнил и о арабских эмирах, у кото­
рых, если снять с головы зеленую чалму, которую они носят в знак родства своего е пророком Мухамме­
дом, то останется тоже голая, безволосая голова. (Дв 135) Д

П р и м е ч а н и я .  (1) В зн. 3 слово часто употребляется в психологических характеристиках персона­
жей: ДВсе <...> с важным, безмолвным любопытством наблюдали обоих противников (УО 173) [О до­
чери Версилова] Выражение лица нс совсем доброе, но важное; двадцать два года. (Пд 33) Почти тотчас 
же я [Аркадий] заслышал шаги, важные, неспешные, мягкие <...> (Пд400) Но уже доктор входил -  
важная фигура в медвежьей шубе, с длинными темными бакенбардами и с глянцевито выбритым подбо­
родком. (БрК 498)Д (2) Искаженный русский в речи персонажа: ДТа [Амалия Ивановна] еще больше 
обиделась и возразила, что ее «фатср аус Берлин буль ошень, ошень важны шеловек и все руки по 
карман ходиль». (ПН 297)

Из словообразовательного гнезда [ВАЖНИЧАНИЕ] [ВАЖНИЧАТЬ] [важно] Ш важнее ПН 241 ЗМ 198 
Иг 268 ПН 190 Ид 234, 271 Пд 56, 352, 453,453 БрК 170,259,443 БКа 124, 133, 160[16] важно Дв 226, 
227, 227 Хз 282, 314, 316 ПН 145, 166 ДС 328, 397 УО 236, 291, 318, 363 ЗМ 46 СА 44 33 56, 73 ЗП 143, 
146, 169, 170 Иг 217, 254, 288 ПН 13, 36, 36, 205, 205, 295 Ид 15, 16, 34, 45, 67, 67, 207, 207, 215, 236, 
254,262,310,376,376,400,400,404,404,425 ВМ33.89, 106 Бс 93, 123, 145, 178,388 Пд 18,42,49,53, 
86, 140, 140, 190, 194, 224, 335, 345, 351, 378, 400 БрК 36, 36, 64, 150, 169, 199, 234, 334, 334, 342, 376, 
380, 383, 389, 395, 340, 421, 435, 440, 446, 447, 468, 468, 471, 473, 475, 477, 487, 488, 499 БКа 23, 23, 
П0[106] 01 важнее По 18: 29 П 6 18: 49 П б 19: 19, 82, 181 По 2 0 : 109, 143 П о 2 1 : 180, 231, 247 Д П 2 1 : 
116Д/72 2 : 1 9 ,Д П 2 3 : 61, 99 Д П  2 4 : 63[15] важно Пб 19: 24, 65, 181, 183, 184, 184 П 6 21: 202, 203, 203, 
207 Д П  2 1 : 57, 57, 83 Д П  22 : 4 1 ,1 9 Д П 2 3 :  69 Д П  2 4 : А 6 Д П 2 5 : 30, 191 Д П  2 6 : 77, 120, 152 Д П  2 7 : 25, 
25[24] важно-с Ид 376, 376[2] важно-то Пд224[1] Е1 важнее П с 2 8 .1 : 166, 245 П с 28 .2 : 206, 266, 307 
П с 2 9 .1 : 63, 73, 102, 126, 268 П с 29 .2 : 15 П с 30.1 : 63, 85, 91 ,226[15] важно П с 28 .1 : 139, 193, 200, 222, 
229, 253, 253, 254 П с 28 .1 : 273, 321,353, 353, 357, 359 Пс 28 .2 : 13, 18,20,52, 146 П с 28 .2 : 153, 192,202, 
266.279. 298,299,306, 308, 328 П с 29 .1 : 42,44, 73, 73, 87, 102, 109,114, 154, 156, 158, 158, 158,161, 167, 
304, 334 П с 29 .2 : 22, 53, 114, 114, 148[51 ] [важно-благосклоный] Щ важно-благосклонною ЗМ 54[ I] 
[важно-угрюмый] Ш  важно-угрюмые Бс 253[1] [важность] Ш важности Ср 17 ЧЖ 78 ДС 310 СС 65 
ЗМ 136, 182 ЗП 146 Иг210, 223 ПН 289 Ид 208, 414 ВМ 16, 68 Бс 212, 244, 310 Пд393, 422 БрК 150, 
419, 431, 432, 497, 498 БКа 118, 168[27] важностию СС21 ПН 293, 295 Ид 367 Бс 146, 486 Пд272[7]
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важность Хз 268 Пл 11 ЕС 99, 100, 101 НН 242ДС361 УО 235, 271 ЗМ 24, 54, 105, 188 Иг 313 Ил 208, 
369 ВМ 33 Пд 54, 86 БрК 89, 434[21] важностью ДС 383 СС 12, 44, 73, 135 УО 292 ЗМ 88, 95, 112, 113 
Кр 203 ПН 197 Ид 9, 356, 442 Бс 260, 273 БрК 80, 497 БКа 8[20] |?Ц важности П о 2 0 : 37, 84, 125 П б 21: 
П О Д И  22 : 19 Д П  2 3 : 108 Д П  24 : 61,61 Д П  25 : 67, 73, 73, 150, 174, М Л Д П 2 6 : 23[15] важность П б 18: 
19 116 21 : 229, 241, 241, 246 Д П  2 1 : 20, 127 Д П  23 : 25 Д П  25 : 30 ,1 4 Д П 2 6 :  21, 22, 144[13] важностью 
Пб 20 : 35 Д П  2 4 : 44[2] И  важности 11с 28 .1 : 340 П с 28.2 : 291 П с 29 .1 : 159[3] важность П с 2 8 .1 : 114 
П с 28 .2 : 266 П с 29 .1 : 47, 348, 364 П с 29 .2 : 156[6] [ВАЖНЫЙ] [дурацки-важный] Ш дурацки-важным 
Пд27! [заважничать] Ш заважничал Кр 191, 194[2] [маловажный] Ш маловажное Дв 188[1] мало­
важной ПН 287[1] [й|  маловажномуД Г12 1 : 54[1] И  маловажным/7с 28 .2 : 113[1] [наиважнсйший] наи­
важнейшему БрК347[1] [неважно] И  неважно Пс 29.1 : 369[1] [неважный] Щ  неважная БрК 39[ 1 ] 
неважное Ср46[1] неважную Ид 490[1] [$Л неважного Д П  26 : 67[ 1 ] неважном П б 21 : 164[1] неважных 
П б 1 9 :45 П б 21 : 241 Д П  2 1 : 10[3] В1 неважная Пс 2 9 .1: 83[ I ] неважное П с 28 .2 : 166,264 П с 30 .1 : 131 [3] 
[немаловажный] Ш  немаловажное Ид406[1] И  немаловажное П с 28 .2 : 51 [ 1 ] [поважнее] Ш  поваж­
нее Ср 45 НИ 175 33 87, 87 Бс 477[5] поважнсс-то БрК 39[1] Ж поважнее П б 19: 65 П б 20 : 143[2] В ! 
поважнее П с 28 .2 : 185 П с 29 .1 : 93[2] [поважничать] Ш поважничать 33 57[1] [преважный] Ш пре­
важные Пд 110[ 1 ]

С . Ш .

ВАТАГА < 2 6 : 2 4 , 1 ,  1, ->
Шумная, обычно небольшая по количеству толпа, 
ш  < > ровно год тому назад, очутился он [Прохарчив], солидный и скромный, вдруг 
посреди шумливой и беспокойной ватаги целого десятка молодых ребят, своих но­
вых сожителей и товарищей. (ГП 246) [Ярослав Ильич Ордынову:] Так вообразите же, 
недавно открыли в этом доме целую шайку воров, то сеть, сударь вы мой, ватагу, 
притон-с; контрабандисты, мошенники всякие, кто их знает! (Хз 320) Двухсотенная 
ватага такого народу, бритая, проклеймеппая, в цепях и у себя дома, в своем каторж­
ном гнезде, за порог которого никто нс переступает, внушала к себе своего рода ува­
жение. (ЗМ 186) К утру всю «палатку Прохорыча» снесли, пили без памяти, плясали 
комаринского без цензуры, комнаты изгадили, и только на рассвете часть этой вата­
ги, совсем пьяная, подоспела на догоравшее пожарище па новые беспорядки... (Бс 393) 
Л Я сам читал тогда в наших газетах, что наши петербургские немцы, в Петербурге, 
затевали тогда целыми пьяными ватагами ссоры и драки где-нибудь на попойке с 
нашими солдатами, и это именно нз «патриотизма». (ДП 23: 61)
И  [Л. Г. Достоевской] Познакомил [Поливанов] меня с семейством, сошлась целая ватага 
учителей и гимназистов, и мы пошли (в том же здании) рассматривать вещи и порт­
реты Пушкина, которые пока хранятся в этой гимназии. (Пс 30.1: 172)

Словоуказатель Ш  ватага МГ 279,281,ЗМ 186, ЗП 148, ПН 11, Ид 14,57, 148,ВМ39,Тх 15,17, БрК 91, 
91 [13] ватаги ГГ1 246 НН 155 ЗП 142 Бс 393 БрК 91,92[6] ватагой СС 124, Ид 59, 62[3] ватагу Хз 320, 
Ид 63 [2] 0  ватагами Д П  2 3 : 61 [1] И  ватага П с 30.1 : 172 [1]

Комментарий
СЧТ1 Определительные словосочетания фиксируют 1) состав группы людей, прямо: ватага детей 
ВМ 39 молодцов пять или шесть БрК 91 хорошеньких дам МГ 281 учителей и гимназистов П с 30 .1 : 172 
сорванцов и буянов НН 155 гулявших господ БрК 92 людей ЗП 142; или косвенно, на основе метони­
мии: ватага пьяная Бс 393,393 Д П  2 3 : 61 проклеймеппая ЗМ 186 бритая ЗМ 186вцспяхЗМ 186; или на

80



ВЕНОК

основе гиппалаги: хмельная ватага господ БрК 91 [<вагага хмельных господ]; или 2) количество людей 
в группе: ватага человек в пять ПН 11 двухсотенная ватага ЗМ 186. Особо должны быть отмечены тс 
комбинации, в которых находим эпитеты к сущ. в а т а г а : шумная Ид 14, 14 ВМ 39 шумливая ГП 246 
беспокойная ГП 246. Комплстивные словосочетания немногочисленны и делятся на две группы -  
первая предполагает глаголы движения, вторая -  нет: а) врываться в дом с своей ват агой СС 124 выпус­
кать из школы всю ватагу Ид 63 заводить в дом ват аги НИ 155; б) дразнить кого-либо всею ватагой 
Ид 59 затевать с пьяными ватагами ссоры и драки Д П 2 3 : 61 кидали в нее грязыо всею ват агой Ид 59 
работать всею ватагой Ид 62. Предикативные синтагмы интенсивно используют глаголы движения: 
ватага господ возвращалась из клуба БрК 91 ватага выходила из комнаты ЗП 148 пронеслась по комна­
там к выходу Ид 148 удалилась Ид 14 шумно выходила из комнаты ЗП 148 исчезла из глаз МГ 279 подо­
спела на новые беспорядки Бс 393.

П р и м е ч а н и я .  (1) Шире, чем в современном русском языке, слово в а т а г а  используется во множе­
ственном числе: ДМуж часто заводил к себе в дом целые ватаги разных сорванцов и буянов, и тогда чего 
не было! (НИ 155)Д (2) Подавляющее большинство примеров находим в художественной прозе.

Е.Г.

ВЕНОК < 3 5 : 1 5 , 3 , 1 7 ,  ->
Плетеный кружок из цветов, зелени, веток.
И  Все семейство собиралось на бал к одному из соседних помещиков, и только что 
успела она [Татьяна Ивановна] нарядиться в свое бальное платье, а на голову надеть очаро­
вательный венок из белых роз, как вдруг почувствовала дурноту, села в кресло и умер­
ла. В этом венке ее и похоронили. (СС 167) То-то и есть, что я слепо верил тогда, что 
каким-то чудом, каким-нибудь внешним обстоятельством все это вдруг раздвинется, 
расширится; вдруг представится горизонт соответственной деятельности, благотвор­
ной, прекрасной и, главное, совсем готовой  (какой именно -  я никогда не знал, но глав­
ное, -  совсем готовой), и вот я выступлю вдруг на свет божий, чуть ли нс на белом коне 
и не в лавровом венке. (ЗП 133) Был ясный вечер, солнце закатывалось; кругом, около 
могил, росла сочная, зеленая трава; недалеко в шиповнике жужжала пчела; цветы и 
венки, оставленные на могилке Лизы после погребения детьми и Клавдией Петров­
ной, лежали тут же, с облетевшими наполовину листочками. (ВМ 63)
Я На днях был семик. Это народный русский праздник. Им народ встречает весну, и 
по всей безбрежной русской земле завивают венки. {По 1 8 :  23) Как подносил нам 
венок в «Современнике» Новый Поэт. {Пб 1 9 :  81) Находясь под глубоким впечатле­
нием, я протеснился к его раскрытой еще могиле, забросанной цветами и венками, и 
слабым моим голосом произнес вслед за прочими несколько слов. {ЦП 26: 12)
Й  [Л. Г. Достоевской] В этот час времени успели купить богатейший, в 2 аршнна в диа­
метре лавровый венок, и в конце заседания множество дам (более ста) ворвались на 
эстраду и увенчали меня при всей зале венком. (Пс 3 0 .1 :  185)

Словоуказатель Ш  венке СС 167 ЗГ1 133 Бс 122, 367, 370 [5] венки Бс 31 ВМ 63 БрК 99[3] венков 
Бс 369[1] венком Бс 370[1] венок СС 167 ПН 391 Бс 370, 370 Ид 63 [5] @3 венками Д П  26 : 112 [1] венки 
Пб 18: 23[ 1 ] венок П 619: 8 1 [ 1 ] К1 венка П с 3 0 .1 : 174, 178[2] венками П с 3 0 .1 : 180[ 1 ] венки 1е 140, 
П с 3 0 .1 : 163, 171, 175, 180, 180, 181 [8] венков П с 3 0 .1 : 174[1] венком П с 3 0 .1 : 185[1] венок П с 3 0 .1 : 
163, 171, 175, 185[4]
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Комментарий
АССЦ весна, голова, могила, обвивать.
КОМБ2 Д у в е п ч а л н  меня при всей зале венком (П с 30.1 : 185) Д
СЧТ1 венок, венки роскошный, лавровый БС 31,367, 369,370 очаровательный СС 167 успевший завя­
нуть Бс 370 из живых роз Бс 370 из бумажных роз, с лентами П с 30.1 : 80, без лент П с 30 .1 : 180; венка­
ми забросаться2 6 : 112; венок завивать Пи 18: 23 заготовлять заранее Бс 370 подносить Пи 19: 81; 
венки заготовлять на памятник П с 30.1 : 163 заказать П с 30 .1 : 178 изготовлять П с 30 .1 : 175 приготов­
лять П с 30 .1 : 174 надевать на головы (Бс 31); за венки П с 30.1 : 180 заплатить.
СЧТ2 Дцвсты и венки ВМ 63 могиле, забросанной цветами и венками Д П  2 6 : 112 чуть ли не на белом 
коне и не в лавровом венке ЗП 1ЗЗД
ИРОН Дписать для отечества, для потомства, для лавровых венков Бс 369Д

П р и м е ч а  н и я. В художественной литературе слово венок используется в текстах второго и третьего 
периодов творчества, главным образом в «Бесах», в публицистике равномерно в текстах всех этапов 
творчества.

13. Г.

ВЕРОВАТЬ < 3 5 2 : 2 2 7 , 1 0 4 , 2 1 , ->
1. Иметь твердую уверенность, быть убежденным в чем-л. (неиз­
бежности, правильности, успехе чего-л.).
Ш Где, где они, тс дни, когда я еще веровал в любовь и любил человека? -  кричал 
Фома, -  когда я обнимался с человеком и плакал на груди его? а теперь -  где я? где я? 
(СС 145) [Порфнрий Петрович Раскольникову:] А Я ПОЧСМ знаю? Я  ТОЛЬКО верую, ЧТО вам 
еще много жить. Знаю, что вы слова мои как рацею теперь принимаете заученную; 
да, может, после вспомните, пригодится когда-нибудь; для того и говорю. (ПН 351) 
[Князь Мышкин:] Нс из одного ведь тщеславия, не все ведь от одних скверных тщеслав­
ных чувств происходят русские атеисты и русские иезуиты, а и из боли духовной, из 
жажды духовной, из тоски по высшему делу, по крепкому берегу, по родине, в кото­
рую веровать перестали, потому что никогда ее и нс знали! Атеистом же так легко 
сделаться русскому человеку, легче чем всем остальным во всем мире! (Ид 452)
Л Г-н -бов утверждает, что при появлении этого рассказа люди, еще верующие в 
неприкосновенность крепостного права, пришли от него в ужас и что «в рассказе 
рассказывается естественное и ничем не заглушимос развитие в крестьянской де­
вочке любви к самостоятельности и отвращения к рабству». (Пб 18: 89) Большин­
ство всех этих благороднейших, но не совсем глубоко плавающих господ чаще всего 
нападает именно на то, во что само же верует; слепо нс различает своего в другой 
форме, проповедует прогресс, а чаще всего отстаивает глубочайшее варварство, и, 
отстаивая во что бы ни стало цивилизацию, санктифирует, не ведая, что творя, не­
метчину и регламенты. Духа русского тут и слыхом не слыхать и видом не видать. 
(Пб 20: 52) Народ наш любит тоже рассказывать и вссславное и великое житие сво­
его великого, целомудренного и смиренного христианского богатыря Ильи Муром­
ца, подвижника за правду, освободителя бедных и слабых, смиренного и непрсвоз- 
носящсгося, верного и сердцем чистого. И имея, чтя и любя такого богатыря, -  народу 
ли нашему нс веровать и в торжество приниженных теперь народов и братьев на­
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ших на Востоке? Народ наш чтит память своих великих и смиренных отшельников и 
подвижников, любит рассказывать истории великих христианских мучеников своим 
Детям. (ДП 25: 69)
И  [М. М. Достоевскому] Получив деньги от дяди (которого я благодарю от всего серд­
ца), я уплатил часть долга; теперь у меня рублей 250 ссреб<ром> есть в комоде; но 
ведь надо прожить по крайней мере до тех пор, пока получу позволенье печатать, и 
потому я рад, что хоть на это время обеспечен. В будущее же я как-то слепо верую. 
Только бы дал бог здоровья. (Пс 28.1: 276) Вы [Н. Н. Страхов] же, без сомнения, веруе­
те (как и я) в то, что успех всякой новой идеи зависит от меньшинства. Это меньшин­
ство будет необходимо за вас (даже несмотря на все промахи и ошибки журнала, ко­
торые, кажется, будут). (Пс 29.1: 15)

2. Доверять, полагаться на кого-л., быть совершенно уверенным в 
ком-л.
Щ  [Наташа Ивану Петровичу] И знаешь ли, зачем он [Маслобоев] здесь? Маменька В него 
верует, как не знаю во что. Она думает, что он до того все это знает (ну там законы и 
все это), что всякое дело может обделать. (УО 428) [Степан Никифорович:] Меня любят, 
стало быть, чувствуют доверенность. Чувствуют доверенность, стало быть, веруют; 
веруют, стало быть, любят... то есть нет, я хочу сказать, если веруют, то будут верить 
и в реформу, поймут, так сказать, самую суть дела, так сказать, обнимутся нравствен­
но и решат все дело дружески, основательно. (СА 9) Впрочем, во всем деле обучения 
и нравственного развития мать вполне доверяла Степану Трофимовичу. Тогда еще 
она вполне в него веровала. Надо думать, что педагог несколько расстроил нервы 
своего воспитанника. (Бс 35)
I® Я лишь то хочу выразить, что силы, разъединяющие нас с народом, чрезвычай­
но велики и что народ остался один, в великом уединении своем, и кроме царя 
своего, в которого верует нерушимо, ни в ком и нигде опоры теперь уже нс чает и 
пс видит. (ДП 2 7 : 20)
Ю  [Л. Г. Достоевской] До свидания, милый друг, обнимаю тебя и поздравляю. Тебя бес­
конечно любящий и в тебя бесконечно верующий твой весь Ф. Достоевский. (Пс 28.2: 
172) [Л. Г. Достоевской] Всю тебя вспомнил, до последней складочки твоей души и тво­
его сердца, за все это время, с октября месяца начиная, и понял, что такого цельного, 
ясного, тихого, кроткого, прекрасного, невинного и в меня верующего ангела, как 
ты, -  я и не стою. Как мог я бросить тебя? (Пс 28.2: 184)

3. Испытывать религиозное чувство, исповедовать веру.
Ш Нет, вот это лучше всего! -  выкрикивал он [Рогожин] конвульсивно, чуть не задыха­
ясь. -  Один совсем в бога не верует, а другой уж до того верует, что и людей режет по 
молитве... Нет, этого, брат князь, не выдумаешь! (Ид 183) Не понимаю, почему меня 
все здесь выставляют безбожником? -  говаривал он [С.Т. Верховенский] иногда, -  я в 
Бога верую, гшнз (Й8Йп§иоп5, я верую, как в существо, себя лишь во мне сознающее. 
Не могу же я веровать, как моя Настасья (служанка) или как какой-нибудь барин,
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верующий «на всякий случай», -  или как наш милый Шатов, -  впрочем, нет, Шатов 
нс в счет, Шатов верует насильно, как московский славянофил. (Бс 33) [Аркадий:] Я, в- 
прочем, должен с ним [Версиловым] объясниться... Мама, милая, в прошлый раз я здесь 
сказал... неловкое слово... мамочка, я врал: я хочу искренно веровать, я только фан­
фаронил, и очень люблю Христа... | У нас в прошлый раз действительно вышел раз­
говор в этом роде; мама была очень огорчена и встревожена. (Пд 215)
Р  Соперничество лишает их [европейцев], наконец, беспристрастия. Они перестают 
понимать друг друга; они раздельно смотрят на жизнь, раздельно веруют и постав­
ляют это себе за величайшую честь. Они все упорнее и упорнее отделяются друг от 
друга своими правилами, нравственностью, взглядом на весь божий мир. (Пб ]8 : 54) 
И  [Л. Н. Майкову] Это редкое существо [священник]: достойное, смиренное, с чув­
ством собственного достоинства, с ангельской чистотой сердца и с т р а с т н о  веру­
ющее. (Пс 28 .2 : 259)
П р и м е ч а в  и я. В е р о в а т ь  в Б ога  см. в зоне ♦ .

4. Принимать за истину, полагать что-л. существующим в дей­
ствительности .
Ш Скажут, может быть, что красные щеки нс мешают ни фанатизму, ни мистицизму; 
а мне кажется, что Алеша был даже больше, чем кто-нибудь, реалистом. О, конечно, 
в монастыре он совершенно веровал в чудеса, но, по-моему, чудеса реалиста никогда 
не смутят. Нс чудеса склоняют реалиста к вере. (БрК 24) Странное же и мгновенное 
исцеление беснующейся и бьющейся женщины, только лишь, бывало, ее подведут к 
дарам, которое объясняли мне притворством и сверх того фокусом, устраиваемым 
чуть ли нс самими «клерикалами», происходило, вероятно, тоже самым натуральным 
образом, и подводившие ее к дарам бабы, а главное, и сама больная, вполне верова­
ли, как установившейся истине, что нечистый дух, овладевший больною, никогда не 
может вынести, если ее, больную, подведя к дарам, наклонят пред ними. (БрК 44)
Л И, однако, он [современный Хлестаков] вовсе и нс атеист. Вспомните прежних атеи­
стов: утратив веру в одно, они тотчас же начинали страстно веровать в другое. 
Вспомните страстную веру Дидро, Вольтера... (ДП 22: 6) Но чтобы исследовать: 
черти ли это? нужно чтобы хоть кто-нибудь из ученых составившейся комиссии 
был в силах и имел возможность допустить существование чертей, хотя бы только 
в предположении. Но вряд ли между ними найдется хоть один, в черта верующий, 
несмотря даже на то, что ужасно много людей, нс верующих в бога, верят, однако 
же, черту с удовольствием и готовностью. А потому комиссия в этом вопросе не­
компетентна. (ДП 22: 33) Просвещенный корреспондент, правда, сильно краснеет 
за свое население, до сих верующее в ксендзов и в муки ада, но он сообщает при 
этом, что поднялись вслед за ксендзами и просвещенные местные экономисты, 
начали устраивать сельские банки, именно чтобы спасти народ от процентщика- 
сврся, и сельские рынки, чтобы можно было «бедной трудящейся массе» получать 
предметы первой потребности по настоящей цене, а пс по той, которую назначает 
еврей. (ДП 25: 79)
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Й  [и. В. Ждан-Пушкину] Я  так и сделаю и смело верую в слова Ваши, что не будет за­
держки. ( П с  2 8 .1 :  310) [Н. Е. Петерсону] Но, однако, у Вас, в Вашем изложении, совсем 
не обозначено: как понимаете Вы это воскресение предков и в какой форме представ­
ляете его себе и веруете ему? (П с  3 0 .1 :  14)

5. Причастие в знач. сущ.
Ш и между прибывающими были далеко нс из одного лишь простонародья. Это 
великое ожидание верующих, столь поспешно и обнаженно выказываемое и даже с 
нетерпением и чуть не с требованием, казалось отцу Паисию несомненным соблаз­
ном, и хотя еще и задолго им предчувствованным, но на самом деле превысившим его 
ожидания. (БрК 296) Неверующие возрадовались, а что до верующих, то нашлись 
иные из них возрадовавшиеся даже более самих неверующих, ибо «любят люди паде­
ние праведного и позор его», как изрек сам покойный старец в одном из поучений 
своих. (БрК 298)
Ц) И пусть нс морщатся почитатели лорда: в философской основе этих самых сект, 
этих трясучек и хлыстовщины, лежат иногда чрезвычайно глубокие и сильные 
мысли. По преданию, у Татариновой, в Михайловском замке, около двадцатых го­
дов, вместе с нею и с гостями се, такими, как, например, один тогдашний министр, 
вертелись и пророчествовали и крепостные слуги Татариновой: стало быть, была 
же сила мысли и порыва, если могло создаться такое «неестественное» единение 
верующих, а секта Татариновой была, по-видимому, тоже хлыстовщина или одно 
из бесчисленных ее разветвлений. Я нс слыхал из рассказов о лорде Рсдстокс, чтоб 
У него вертелись и пророчествовали (верчение н пророчество -  есть необходимей­
ший и древнейший атрибут почти всех этих западных н наших сект, по крайней 
мерс, чрезвычайного множества). ( Д П  2 2 :  99). Да, впечатление было торжествен­
ное и знаменательное, и, разумеется, вера верующих должна была еще больше 
закалиться и окрепнуть. { Д П  2 5 :  197)
Й  [Л. Н. Майкову] Главный вопрос, который проведется во всех частях, -  тот са­
мый, которым я мучился сознательно и бессознательно всю мою жизнь, -  суще­
ствование божие. Герой, в продолжение жизни, то атеист, то верующий, то фа­
натик и секта-тор, то опять атеист: 2-я повесть будет происходить вся в 
монастыре. ( П с  2 9 . 1 :  117)

♦  Веровать в Бога Ш  Уголки губ его вдруг задвигались нервно и быстро. -  А можно 
ль веровать в беса, нс веруя совсем в бога? -  засмеялся Ставрогин. -  О, очень можно, 
сплошь и рядом, -  ПОДНЯЛ глаза Тихон и тоже улыбнулся. (Тх 10) И  [Неустановленному 
лицу] Ваш ребенок 8 лет: знакомьте его с Евангелием, учите его веровать в бога стро­
го по закону. { П с  3 0 .1 :  17) См. также ПН 201 Ид 182, 182, 182, 182, 183,238,451,476 Бс 33, 33,33, 
33,200, 201,307, 474 Тх 10 Пд 174, 289, 378 БрК 39, 124,213,237,499,500 БКа 101 Д П 2 2 : 132.
Не веровать своим глазам Ш [Лебедев князю Мышкину:] Слишком, слишком хорошо 
помшо, что смотрсл-с! На карачках ползал, щупал на этом месте руками, отставив 
стул, собственным глазам своим не веруя: и вижу, что нет ничего, пустое и гладкое
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место, вот как моя ладонь-с, а все-таки продолжаю щупать. (Ид 407) Примечания. Ср. 
«нс верить своим глазам».
Блажен кто верует Ц Вот, например, еще одна «неестественность»: предполагается, 
что «если бы Россия заявила вслух о своем бескорыстии на всю Европу, то дело было 
бы разом разрешено и покончено». Но -  блажен кто верует! Да если б Россия не 
только объявила, а и доказала бы даже, се бс Гас(овос бескорыстие, то это, может 
быть, еще пуще смутило бы Европу. (ДП 23: 114)
Словоуказатель Ш веровавшие Ид 339 [1] веровавший БрК 226 ПН 233 [2] веровал Пд308, 378 
БрК 24,25, 72, 72, 121,222, 238,257, 301,305, 306, 306, 307, 500 СС 145 ПН 399 Бс 33, 33, 197,471 [22] 
веровала ВМ 27 Бс 35 [2] веровали Пд 378 БрК 44, 64 Бс 189, 197, 198, 199, 301 [8] веровать Пд 174, 
179,215 БрК 121,283, 306, 308, 308 СЧ 118 33 70 ПН 251,380 Ид 451,451,451,452 Бс 33, 188, 201,428, 
480, 506 Тх 10 [23] веруем БрК 121 [1] верует Пд289, 455 БрК 124, 238, 286 БКа 101 Кт 9 УО 428 
Иг 226 Ид 182, 183, 183,450, 477 ВМ 27 Бс 33, 33, 199, 199, 199,339, 469, 469, 469, 469, 469, 469, 474 
Пд 102 [29] веруете БрК 65, 65, 120, 201,275, 275,499 ПН 201, 201,201, 250, 351, 380 Ид 168 Бс 189, 
189, 189, 200, 246, 307, 471, 471 Тх 10, 10, 27, 27, 28 [27] верует и БрК 213, 213, 302 [3] веруешь 
ПН 399,419 Ид 182, 238 Тх 10 [5] веруй БрК 48, 209 [2] веруйте БрК 149 [1] верую Пд 179,287 БрК 39, 
39, 39, 52, 54, 201, 214, 214, 214, 214, 222, 238, 287, 288, 308 УО 365 ПН 201, 201, 250, 351, 353, 399 
Ид 70, 168, 182 Бс 33, 33,33, 200, 200, 200, 200, 200, 201,287, 287, 307, 307,402, 472,472,472 Тх 10,10, 
10, 10, 10, 10 Пд 31,31,77 [53] веруют Пд 310 БрК 52, 60,213,237, 288 СА 9, 9, 9 Ид 182, 182,238,238, 
451 Бс 307 [15] веру юг-с Бс 221 [1] верующего БрК 65, 296 [2] верующей 33 81 [1] верующие БрК 62 
Пд 52 [2] верующий Пд 408 БрК 24, 25, 51, 120, 257 ПН 250, 250 Бс 33, 197 [10] верующим БКа 126 [1] 
верующими БрК 150 [1] верующих Пд 318 БрК 296, 298, 298 [4] веруя БрК 65, 151, 301, 500 СЧ 116 
ПН 158 Ид 407, 476 ВМ 103, 103 Тх 10 [11] веровавших П б 18: 89 [I] веровал Д П 2 1 :  37 [1] верова­
ли Д П 2 1 : \Ъ в Д П 26: 146 [2] веровать П б 18: 96 П б 19: \6 Д П 2 1 :  94 Д П 2 2 : 6 Д П 2 5 :  18, 69, 129, 144 
[8] веруем П б 18: 51, 51, 53, 54, 56, 60, 96 П б 19: 61 Д П  2 5 : 75 [9] верует П б 18: 53, 53, 96 П б 19: 57 
П б 20 : 52 П б 2 1 :2 4 0  Д П  2 1 :9 1 ,  97 Д П  2 2 : 90 Д П  2 3 : 114, 161 Д П  2 5 : 20, 47, 167, 167, 167, 168, 175,205 
Д П  2 6 : 90 Д П  2 7 : 20 [21 ] веруйте Д П  2 2 : 90 [1 ] верую Д П  2 2 : 31,31 Д П  23 : 121 Д П  2 4 : 49 Д П  2 5 : 15, 63 
Д П 2 6 : 164 Д/7 2 7 : 8, 26, 36 [10] веруют П б 18: 53, 54, 92 П б 19: 12, 57 П б 21 : 2 Д П 2 1 :  \ 0 \Д П 2 2 :  132 
Д П 23: ПО Д П 2 5 : 56, 69 [II] верующего Д П 25: 51 Д П 2 6 : П 9 Д П 2 7 :  19 [3] верующее Д П  2 5 : 79 
Д П 26: 26 [2] верующие/76 18 :% 9П 6 2 0 : 100Д П  23 : 102, 134Д П 25: 197, 197, 197, 197, 197, 197 Д П  27: 
22 [11] верующий П б 2 0 : 93 П б 21 : 2 Д П 2 1 :  40, 81, 87 Д П  2 2 : З З Д П 2 5 : 194, 203 Д П  2 6 : 49 [9] верую­
щих П б 21 : 240 Д П 2 2 : 33, 9 9 Д П 2 5 :  60, 195, 196, 197, 197 Д П  26 : 140 [9] веруя П б 18: 78, 102 Д П  21 : 
9 Д П  2 5 : 168, 168 Д П  2 6 : 137 [6] ЕЗ веровать П с 3 0 .1: 17 [ 1 ] верует П с 2 9 .1 :276 [ 1 ] веруете П с 28 .2 : 10 
П с 29 .1 : 15 П с 30 .1 : 14,23 [4] верую П с 28.1 : 276, 310 П с 29 .1 : 27, 29, 122, 201 П с 29 .2 : \ \ П с 3 0 .1 :  100 
[8] верующего П с 28 .2 : 184 [1] верующее П с 28 .2 : 259 [1] верующий П с 2 8 .2 : 172 П с 29 .1 : 117, 232 [3] 
верующих П с 29 .1 : 232 [1] веруя П с 2 9 .1 : 167 [1]

Комментарий
АФРЗ ДСильнос любит силу; кто верует, тот силен (П б 18: 9) По нашему мнению, честному человеку 
нс следует краснеть за свои убеждения, даже если б они были и из прописей, особенно если он в них 
верует (П б 18: 53)Д
АССЦ атеисты, безбожник, бес, Бог, вера, верующие, взгляд на мир, видеть, воскресение, воскресение 
предков, демонические начала, доверенность, духовная тоска, Евангелие, закалиться, закон, знать, исти­
на, крепостное право, любить, меньшинство, монастырь, муки ада, нс ведать, неверующие, нечистый 
дух, новая идея, нравственное развитие, окрепнуть, пригодиться, реалист, реформа, родина, русский 
дух, русский человек, ссктатор, славянофил, убеждения, фанатик, Христос, царь, черт, чудеса.
СЧТ1 веровать в беса Тх 10, 10 в бессмертие души БрК 65 в благородство чувств ВМ 103, 103 в 
божие единство Д П  2 5 : 167 в будущую вечную жизнь Бс 188 в вечную гармонию БрК 214 в женский 
вопрос Ид 477 в идеал БрК 238 в излагаемое Пд 179 в искренность тоски БрК 52 в истину БрК 121 в 
любовь СС 145 в мысль Пд 179 в неприкосновенность крепостного права П б 18: 89 в папу Д П  2 2 : 90  в
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порядок БрК 214 в правду Д П  2 1 : 97 в православие Бс 200 в правый путь Д П  2 1 : 97 в предрассудок 
БрК 306 в реформу СЛ 9 в республику П б 2 1 : 240 в Россию Бс 200 в свое знание Д П  2 1 : 97 в свои ум 
Бс 339 в силу русского духа П б 18: 53 в слово БрК 214 в смысл жизни БрК 214 в тело Христово Бс 200 
в торжество приниженных народов Д П  2 5 : 69 в убеждения П б 18: 53 в хорошее Д П  2 1 : 101 в цивили­
зацию П б 2 0 : 100 диалектике; БрК 65 обещанию ПН 158 оговорке БрК 151; веровать свят БК 306 не­
рушимо БрК 306 раздельно П б 18: 53 страстно П с 28 .2 : 259 Д П  22 : 6 канонически Тх 10 великодушно 
Д П  2 1 :7  твердо Д П  2 2 : 31.
СЧТ2 Дто атеист, то верующий, то фанатик и сектатор, то опять атеист П с 29 .1 : 117 верил, верую, и 
хочу веровать, и буду веровать БрК 308 чувствуют доверенность, стало быть, веруют; веруют, стало 
быть, любят СЛ 9 верую и толкую Ид 168 теперь уже нс верую, но звоню и буду звонить до конца, до 
могилы Бс 33 бога своего он любил и веровал в него незыблемо БрК 307 все еще веруете и лампадку 
зажгли Бс 471 веруйте и знамя держите БрК 149 не веруй я в жизнь, разуверься я в дорогой женщине, 
разуверься в порядке вещей БрК 209 сама ужасно ценит вес это, и верует, и уважает Кт 9 верим и хотим 
веровать Д П  2 1 : 94 знаю и верую твердо Д П  2 2 : 31 бесконечно любящий и в тебя бесконечно верую­
щий Пс 28.2 : 172Д
КОМБ2 ДЕсли б я веровал, то, без сомнения, повторил бы это и теперь; я нс лгал, говоря как верую­
щий,-очень серьезно произнес Николай Всеволодович.-Но уверяю вас, что на меня производит слиш­
ком неприятное впечатление это повторение прошлых мыслей моих. (Бс 197) Из них выходят чрезвы­
чайно горячо верующие -  вернее сказать, горячо желающие верить; но желания они принимают за 
самую веру. Из этаких особенно часто бывают под конец разочаровывающиеся. (Ид 52) Истинный реа­
лист, если он верующий, всегда найдет в себе силу и способность не поверить чуду, а если чудо станет 
пред ним неотразимым фактом, то он скорее нс поверит своим чувствам, чем допустит факт. (БрК 24) 
Прибавьте, что он был юноша отчасти уже нашего последнего времени, то есть честный по природе 
своей, требующий правды, ищущий ее и верующий в нее, а уверовав, требующий немедленного учас­
тия в ней всею силой души своей, требующий скорого подвига, с непременным желанием хотя бы всем 
пожертвовать для этого подвига, даже жизнью. (БрК 25) < ...>  известие о сем мигом облетело весь скит 
и всех богомольцсв-посетнтелей скита, тотчас же проникло и в монастырь и повергло в удивление всех 
монастырских, а наконец, чрез самый малый срок, достигло и города и взволновало в нем всех, п верую­
щих и неверующих. Неверующие возрадовались, а что до верующих, то нашлись иные из них возра­
довавшиеся даже более самих неверующих, ибо «любят люди падение праведного и позор его», как 
изрек сам покойный старец в одном из поучений своих. (БрК 298) Но я [Кириллов] заявлю своеволие, я 
обязан уверовать, что нс верую (Бс 472) Верим и хотим веровать, по... если в текущие десять, пятнад­
цать лет наклонность народа к пьянству (которая все-таки несомненна) нс уменьшится, удержится, а 
стало быть, еще более разовьется, то -  нс оправдается ли и вся мечта? (ДП  2 1 : 95) Рудин и Гамлет 
Щигровского уезда уже нс смеются над своей деятельностью и своими убеждениями: они веруют, и эта 
вера спасает их. (П б 19: 12) Между тем у русского простолюдина, «ничего нс смыслящего в деле веры и 
нс знающего молитв», -  как привыкли говорить о нем, -  весьма часто, если не всегда, составляется, 
однако, в уме и в душе весьма своеобразное, но верное и строгое и вполне удовлетворяющее его убежде­
ние о том, во что он верует, хотя в то же время, конечно, редкий из простолюдинов сумеет изложить свои 
верования словами отчетливо и в последовательности. (Д П 2 5 : 167). См. также СЛ 9 к зн. 2 (верую т -  
чувствуют доверенность).

Чужая речь ПН 250, 250,251 [Ин 11]

Из словообразовательного гнезда [верование] Ш верований 33 51 ПН 419 БрК 307 [3] верованию 
НН 188 БрК 306 [2] верования НН 229 ЗМ 209 Ид 339 [3] © верованию Пб 20 : 121 [1] верования П б 19: 
15 П б 2 0 : 121 П 6 21 : Х 9 3 Д П 2 2 : 36, 102 Д П  2 5 : 68, 167, 168 Д П 2 7 : 7,22 [10] верованиям Д П  2 4 : 58 [1] 
верованиями П б 19: 86 [1] верованиях П б 19: 127 [1] И  верованием П с 28 .1 : 70 [1] верованиями П с 28.1 : 
171 [I] [ВЕРОВАТЬ] [неверующий] Ш неверующее Бс 510 [1] неверующие БрК 120, 298 [2] неверую­
щий ПН 251 БрК 120, 285 [3] неверующими Ид 182 [1] неверующих ПН 251 БрК 298, 298 [3] [3 неве­
рующего Д П  2 2 : 127 [ 1 ] неверующие Д П  2 5 : 57 [ 1 ] неверующий Д П  2 6 : 117 [ 1 ] ЁЗ неверующее П с 28 .2 :
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73[1] неверующие П с 30 .1 : 10 [1] неверующий Пс 30.1 : 236 [1] [уверовать] Ш уверовав Ид 431 Бс 470 
БрК 25, 279 [4] уверовал СС 14, 160 Бс 325, 505 Пд 358, 389 БрК 25, 267, 279 БКа 67 [10] уверовал-е 
БКа 67 [ 1 ] уверовала Ид 379 Бе 16, 20, 234, 235 [5] уверовали СС 153 ПН 251 Ид 452 Бс 189 БрК 231 [5] 
уверовать ПН 57 Бе 200, 472 БрК 25, 25 [5] уверую СС 87 ВМ 86 [2] уверуют ПН 251 Ид 452, 452 Бе 27 
[4] Д уверовавД П 2 5 : 92 [I] уверовавшегоД П 22: 36 Д П  26 : 117 [2] уверовавшийД П 2 6 : 26 [1] уверо- 
валДЯ 2 1 :9 9  Д П  2 5 : 205 Д П  2 7 : 20,20 [4] уверовали Д П  2 5 :21, 173 [2] увероватьЯб 20 : 100 П о 2 1 : 166 
Д П 22: 45Д П 2 2 : 127Д П 2 5 : 131, 150, 156Д П 2 6 : 86, 110, 118ДЯ27: 16, 16 [12] уверуетДЯ25: 98 [1] 
уверуйте Д 112 6 : 130 [1] уверуют Д П  2 7 : 24 [1] [уисрование] 0  увсрованшо П б 2 0 : 121 [1]

Е.Ц.

ВЗДОР < 4 7 0 : 3 6 1 , 6 8 , 4 1 , - >
1. Чепуха, ерунда, пустяки, глупость; ложь, выдумки; о чем-л. 
нелепом, неразумном, несущественном для говорящего.
Ш [Девушкин] «Эта, дескать, крыса чиновник переписывает!» Да что же тут бесчест­
ного такого? <...> Я ведь и сам знаю, что я немного делаю тем, что переписываю; да 
все-таки я этим горжусь: я работаю, я ног проливаю! <...> Что, грех переписывать, 
что ли? <...> Ну, так я и сознаю теперь, что я нужен, что я необходим и что нечего 
вздором человека с толку сбивать. (БЛ 48) Он [Ефимов] стал приходить к прежним 
сослуживцам, рады пли нс рады были они такому гостю, разносил сплетни, болтал 
вздор, плакался на свое жигье-нытье и звал всех к себе глядеть злодейку жену его. 
(НН 157) [Настенька -  Сереже:] А в ту беседку и не ходите напрасно: уверяю вас, я пс 
приду, и выкиньте, пожалуйста, из головы весь этот вздор -  я серьезно прошу вас... 
(СС 79) [Л. Карамазов Колс, об основах его убеждений:] Мне только грустно, что прелестная 
натура, как ваша, еще и нс начавшая жить, уже извращена всем этим грубым вздо­
ром. (БрК 502) [Иван Иваныч] Отчего это мертвецы в гробу делаются так тяжелы? Го­
ворят, по какой-то инерции, что тело будто бы как-то уже не управляется самим... или 
какой-то вздор в этом роде; противоречит механике и здравому смыслу. (Бб 43)
[0 Мы переехали на дачи, чтоб пожить непосредственно, созерцательно, без сравне­
ний и взглядов, насладиться природой, отдохнуть, полениться вдоволь и оставить 
кой-какой ненужный и хлопотливый житейский вздор и хлам на зимних квартирах, 
до более удобного времени. (Пб 18: 29) На нашей памяти, -  как мы бранили себя 
славянами зато, что нс могли сделаться теперешними европейцами. Неужели ж нельзя 
сознаться теперь, что мы тогда говорили вздор? Мы не отвергаем способности само­
осуждения, любим се и именно признаем се за лучшую сторону русской природы, за 
се особенность, за то, чего у вас вовсе нет. (Пб 18: 56) Лег тринадцать тому назад, в 
самое «смутное» время наше, на иной взгляд, и в самое «прямолинейное» -  на дру­
гой, раз, зимой, вечером, я зашел в одну библиотеку для чтения, в Мещанской (тогда 
еще) улице, по соседству от меня: я надумал тогда одну критическую статью, и мне 
понадобился один роман Тскксрся для выписки из пего. В библиотеке меня встрети­
ла одна барышня (тогдашняя барышня). Я спросил роман: она выслушала меня с 
строгим видом: | -  Мы такого вздора не держим, -  отрезала она мне с невыразимым 
презрением, которого, сй-богу, я нс заслуживал. (ДП 23: 141)
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И [М. Л. Достоевскому] Но ежели бы Вы знали, что я пишу к ним все то же, насчет 
денег, что и к Вам. Они [Куманины] же пишут к нам всякий вздор. Только об делах. 
(Пс 28.1 : 44) [М. М. Достоевскому] Ведь позволят же мне печатать лет через шесть, а 
может, и  раньше. Ведь многое может перемениться, а я теперь вздору не напишу. 
{Пс 28.1 : 172) [М. М. Достоевскому, о его намерении выслать 200 рублен] Итак, выкинь этот 
вздор из головы, и если «Детс<кая> сказка» может быть тебе полезна для оконча­
ния твоих расчетов с К<расвским>, то употребляй се для этого, как тебе угодно. 
{Пс 28 .1 : 304) [Н. Л. Озмидову] Ведь я умру, и  все умрет, ничего не будет! Таким обра­
зом, и выйдет, что один лишь человеческий организм нс подпадает под всеобщую 
аксиому и живет лишь для разрушения себя, а не для сохранения и питания себя. 
Ибо что за общество, если все члены один другому враги? И выйдет страшный 
вздор. {Пс 30 .1 : 11)
П р и м е ч а й  и я. В конструкции тождества с союзом как: Д[Лркадий:] Лиза, у меня не было друга, да и 
смотрю я на эту идею как на вздор; но с тобой нс вздор... Хочешь станем друзьями? (Пд 161) Д

2. в зн . с к а з . Ложь, выдумки, глупости, пустяки.
Ш [Девушкин] А насчет стишков скажу я вам, маточка, что неприлично мне на старо­
сти лет в составлении стихов упражняться. Стихи вздор! За стишки и в школах те­
перь ребятишек секут... вот оно что, родная моя. (БД 20) [Девушкин] Вы, маточка, обо 
мне не беспокойтесь, пожалуйста. А что Федора вам насказала на меня, так все это 
вздор; вы ей скажите, что она налгала, непременно скажите ей, сплетнице!.. Я  ново­
го вицмундира совсем нс продавал. (БД 25) <...> например, пришло известие, что 
нашего плац-майора сгоняют долой. Арестанты легковерны, как дети; сами знают, 
что известие -  вздор, что принес его известный болтун и «нелепый» человек -  арес­
тант Квасов, которому уже давно положили нс верить и который что ни слово, то 
врет, -  а между тем все схватываются за известие, судят, рядят, сами себя тешат, а 
кончится тем, что сами на себя рассердятся, самим за себя стыдно станет, что пове­
рили Квасову. (ЗМ 179) Это [слона Алексея Ивановича о Полине] гнусный вздор... потому, 
потому... знайте же! -  произнес мистер Астлсй дрожащим голосом и сверкая глаза­
ми, -  знайте же, неблагодарный и недостойный, мелкий и несчастный человек, что я 
прибыл в Гомбург нарочно по ее [Полины] поручению, для того чтобы увидеть вас 
[Алексея Ивановича], говорить с вами долго и сердечно, и передать ей все, -  ваши чув­
ства, мысли, надежды и... воспоминания! (Иг 316) Это вздор, что он [полицмейстер] 
прилетел на тройке во весь опор и еще с дрожек будто бы начал драться. (Бс 336) 
[Аркадий - Стебелькову:] Что за вздор, что за дичь! У него [Версилова] никогда нс было 
ребенка от Ахмаковой! (Пд 121)
Ц <...> сеть исторические признаки, есть некоторые исторические факты, по кото­
рым можно подумать, что наши мечты и нс совсем вздор. {116 18: 78) Смерть близких 
более или менее каждому из нас знакома. Это такой роковой, тупой, бессмысленный 
Удар, к которому, говорят, надо быть всякому готовым. Это совершенный вздор; как 
ни готов бывает к нему человек, но все-таки он как будто неожидан. {Г1б 19: 167) 
[Оратор -  Щедродарову] Молодое перо! Знайте, что вы пришли сюда -  издавать звуки.
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Город «Пупов» пора бросить. Все эти «трсфандосы» -  вздор. Вы, конечно, можете 
наполнять ими и теперь наш отдел беллетристики, но тем нс менее вы должны стре­
миться к другому, высшему идеалу, а именно: популяризировать естественные науки, 
излагая их в виде повестей и рассказов. (П б  2 0 :  107) Материализмом я называю, в 
данном случае, преклонение народа перед деньгами, пред властью золотого мешка. 
В народ как бы вдруг прорвалась мысль, что мешок теперь все, заключает в себе 
всякую силу, а что все, о чем говорили ему и чему учили его доселе отцы, -  все вздор. 
Беда, если он укрепится в таких мыслях; как ему и не мыслить так? ( Д П  2 2 :  30)
И  [М. м. Достоевскому] Брат, в отношении литературы я нс тот, что был тому назад два 
года. Тогда было ребячество, вздор. Два года изучения много принесли и много унес­
ли. ( П с  2 8 .1 :  108) [М . М. Достоевскому] Занимает меня немного то, что я почти совсем 
(до 15-го) без ресурсов, но только немного, потому что я в настоящее время и думать 
ни об чем не могу. Впрочем, вес это вздор. { П с  2 8 .1 :  112) [М . М. Достоевскому] <...> без 
редакции и без оригинальности журнал вздор! { П с  2 8 .1 :  299) [Л. В. Корвин-Круковской] 

Мне вес мерещится, что хандра моя ужасный вздор. Кажется иногда, что столько сил 
внутри и что мне много-много еще пережить надо. { П с  2 8 .2 :  158)

3. В зн. междометия.
Ш Нс выпить ли чайку, Аркаша? -  сказал он [Вася]. <...> | Только знаешь ли что? 
Мавра нс встанет, ни за что не проснется... | -  Вздор, ничего! -  закричал Аркадий 
Иванович, вскочив босиком с постели. -  Я сам самовар поставлю. (Ср 31) [Р остансв- 

Сереже:] Да почему ж она [Настенька] тебе отказала? Вздор! Ты должен был понравить­
ся. (СС 108) [Хроникер] За несколько времени до великого дня Степан Трофимович 
повадился было бормотать про себя известные, хотя несколько неестественные сти­
хи, должно быть сочиненные каким-нибудь прежним либеральным помещиком: | Идут 
мужики и несут топоры, | Что-то страшное будет. | Кажется, что-то в этом роде, бук­
вально не помню. Варвара Варвара Петровна раз подслушала и крикнула ему: «Вздор, 
вздор!» -  и вышла во гневе. (Бс 31) [П ер хоти н-Д . Карамазову] Подрались, что ли, с кем? 
Не в трактире ли опять, как тогда? Нс опять ли с капитаном, как тогда, били его и 
таскали? -  как бы с укоризною припомнил Петр Ильич. -  Кого еще прибили... али 
убили, пожалуй? | -  Вздор! -  проговорил Митя. (БрК 361)
И  [Л. Е. Врангелю] Ну неужели, имев столько мужества и энергии в продолжение 6-ти лет 
для борьбы с неслыханными страданиями, я не способен буду достать столько денег, 
чтобы прокормить себя и жену. Вздор! Ведь, главное, никто не знает ни сил моих, ни 
степени таланта, а на это-то, главное, я и надеюсь. {П с  2 8 .1 :  214) [Л. Е. Врангелю] Что он 
[брат] думает? Что я его люблю из-за денег, которые он мне присылает. Вздор! { П с  2 8 .1 :  

216) [Л. Г. Достоевской] Я  тотчас написал Полякову, но вчера же встретил его у Полицейс­
кого моста, письма моего еще он нс получил, и сообщил ему известие от Феди на словах. 
Он засмеялся с тупым высокомерием и отвечал: «Вздор». {П с  2 9 .1 :  270)

♦  Вздор(у) молоть (намолоть, нести) Ш [Голядкин о себе] <...> шумит в голове и я 
пьян; и нс удержался, дурачина ты этакая! и вздору с три короба намолол <...> (Дв 159)
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Вздор он [арсстанст] н е с  ужаснейший, ни па что нс ПОХОЖИЙ < .. .>  (ЗМ 126) [Бабушка-Дс 
Грис:] Ну, пошел, пошел! Все вздор м е л е ш ь !  «Майатс, тайатс», а сам и дела-то нс 
понимает; пошел! (Иг 277) Катерина Ивановна <...> тотчас же «отрезала» Амалии 
Ивановне, что та « м е л е т  вздор» и ничего нс понимает. (ПН 299) [Аркадий] Хорошо и 
вздор н е с т и . Что, бишь, я сказал Ламберту про принципы? Я сказал, что нет общих 
принципов, а есть только частные случаи; это я соврал, архисоврал! И нарочно, чтоб 
Пофорсить. (Пд 361) П р и м с ч а н и я. Также в модификациях: Д[Дсвушкин] Сознаюсь, маточка, не 
мастер описывать, и знаю, без чужого иного указания и пересмеивания, что если захочу что-нибудь напи­
сать позатейливес, так вздору нагорожу. (БЛ 21) Но, высказав свою глупость, он [Ф. П. Карамазов] по­
чувствовал, что сморозил нелепый вздор, и вдруг захотелось ему тотчас же доказать слушателям, а пуще 
всего себе самому, что сказал он вовсе не вздор. (БрК 83) Полно вам [Ф. П. Карамазову] вздор толочь, 
отдохните хоть теперь немного, -  сурово отрезал Иван Федорович. (БрК 85) [Оратор -  Щедродарову:] 
<...> если на случай придется вам писать, например, политическую статью, положим хоть о славянском 
вопросе, то вы прямо напишете, что «День» иорег вздор. (ДП 20: 110) Д

Словоуказатель Ш вздор БЛ 20, 25, 70, 70, 70, 81, 81, 94, 100, 103, 108 Дв 165, 172 ГП 253 Ср 20, 29, 
31,40,42 ЧЖ 74 БН ПО, 134 НИ 155, 157, 157 МГ 274, 278, 285 ДС 317, 317, 317, 317, 317, 321,321,321, 
321, 325, 334 СС 36, 59, 77, 77, 77, 77, 79, 79, 92, 97, 108, 108 УО 187, 187, 188, 213, 222, 222, 222, 232, 
273, 290, 292, 295, 332, 332, 361, 365, 365, 365, 388, 426 ЗМ 86, 86, 126, 179, 181, 181, 198, 204, 227 
СД 43, 43 33 47, 51, 51, 51, 56, 70, 70 ЗП 121, 149, 149, 149, 150, 157 Кр 186, 197 Иг 227, 229, 259, 263, 
263,263,274, 277,280, 291, 316, 316 ПИ 10, 10,21,25, 60, 86, 93,97, 126, 154, 154, 155, 161, 163, 174, 
179, 185, 189, 194, 196, 211,214, 219, 220, 222, 262, 262, 281,281, 282, 282, 284, 285, 289, 289, 289, 297, 
299, 314, 314, 314, 319, 322, 322, 338, 339, 368, 390, 393 Ид 27, 49, 53, 69, 123, 138, 174, 177, 205, 239, 
240, 260,263, 264, 290, 294,306, 307, 307, 373, 376, 391,395, 397,403, 436,439,466 ВМ 36, 87 Бс 25, 29, 
31,31,36,36,49,55,55,56,56,57, 76, 76,85,85,99, 106, 141, 171, 178, 196,217, 264, 272, 292,313,313, 
313, 331, 336, 337, 337, 342, 368, 416, 424,424, 427, 434, 441,441,448, 468,472, 473, 477, 504, 504, 504, 
507 Тх 6, 8, 9, 9, 9, 9, 9, 10 Пд 27, 31, 102, 103, 113, 115, 121, 129, 156, 161, 161, 162, 165, 197, 199, 222, 
234,248,338, 347,348,361,361,379,390,395,425 БрК 34, 42, 42, 83,83,85, 142, 157, 165, 165, 167, 167, 
201,239, 248, 251, 315, 319, 319, 359, 361,361,363, 363, 363, 363, 363, 363, 366, 366, 379, 438, 439,484, 
496 БКа 78 Бб 44, 48,49, 51 [314] вздор-с ПН 260, 345 Бс 313 БрК 204, 204[5] вздор-то БрК 316[1] вздо­
ра БЛ 70, 98 МГ 285 СА 43 ЗП 116 Бс 33 БрК 369[7] вздоре ЗП 114 Кр 197 ПН 176[3] вздоров Бс 241 [1] 
вздором БЛ 48, 71 ДС 321, 321, 396 СС 158 ЗП 166 Ид 307, 334, 421 Бс 306, 337 Пд388 БрК 502[14] 
вздору БЛ21 Дв 159 Пл 13 ПН 1763П 114 Кр 202 ПН 363 ВМ 53 Пд 245, 300, 359 БрК 83, 502[13] вздо- 
ры УО 236, 236 Ид 178[3] Ц вздор П б 18: 29 П б 18: 56, 78, 102 П б 19: 167 П б 20 : 26, 41,47, 47, 48, 48, 
48, 83,94,107, 107, 108, 109,109, 109, ПО, ПО, 111, 137, \Ъ 1 Д П 2 1 : 23, 83, 87, 117, 119Д П 2 2 : 30,66, 96, 
ИЗ, 120, 130, 135 Д П 2 3 : 20, 63,64, 101 Д П 2 5 : 82, 134, 168, 168, 168, 169, 177, 178, 219 Д П 2 6 : 64, 64, 
64, 64, 121 [58] вздор-с П б 2 0 : 111[1] вздора П б 19: 181 Д П 2 2 :  106 Д П 2 3 : 122, 141[4] вздором Д П  23 : 
63, 142[2] вздору П б 19: 163 П б 20 : 74[2] вздорыД/7 25 : 146[1] 0  вздор П с 28 .1 : 44, 108, 111, 115, 119, 
119, 141, 143, 214, 216 П с 28 .1 : 299, 304, 326, 337, 337, 353 П с 28 .2 : 9,40 П с 2 8 .2 : 158, 175 П с 29 .1 : 44, 
79, 213, 227, 235, 242, 250, 270, 270, 270, 270, 270, 270, 322 П с 29 .2 : 36 П с 30 .1 : 11, 180, 233[38] вздора 
П с 2 8 .1 : 352[1] вздором П с 2 8 .1 : 328[1] вздору П с 28 .1 : 172[1]

Комментарий
АФРЗ ДЩевушкин] Шекспир вздор, все это сущий вздор, и всё для одного пасквиля сделано (БЛ 70) 
[Ихменев:] Стихи, <...>, вздор; <...> чистый вздор, праздное употребление времени! (УО 187) [Лебезят- 
ников:] «Благороднее», «великодушнее» -  все это вздор, нелепости, старые предрассудочные слова <...> 
(ПН 285) Все вздор, нет никакого движения; адрссы вздор, это нс по-русски; санитарные отряды вздор, 
это не по-русски. Сантнментальничанне. Славян выдумали, болгар выдумали, турки лучше болгар, все 
вздор. (Д П 2 5 : 169) [А. И. Шуберт] Самолюбие хорошая вещь, по-моему, его нужно иметь только для
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главных пелен, для того, что сам поставил себе целью п назначением веси жизни. Л прочее все вздор. 
Только бы легко жилось -  это главное; да была бы симпатия к людям, да еще чтоб удалось и от других 
заслужить симпатию. (/7с 28.2 : 9)Д
АССЦ болтать, болтун, верить, вздохи, врать, выкинуть из головы, глупо, гнусный, грезы, грубый, жи­
тейский, житье-бытье, игра, идея, извратить, метафизика, молоть, мыльный пузырь, намолоть, насме­
хаться, нелепость, нелепый, ненужный, обман, плакаться, поэзия, праздное, презрительный смех, пустя­
ки, разносить сплетни, рассердиться, романы, с пьяных глаз, сантимснтальннчанье, слухи, сморозить, 
стихи, стыдно, фантазия, хандра, хлопотливый, шарлатанство.
НРЗИ 1 \/2 Д[Коля -  А. Карамазову:] То, что я играл, это действительность, но что я для себя играл, для 
доставления себе самому удовольствия, то это решительно клевета. <...> И вот у нас всегда вздор распу­
стят. Это город сплетен, уверяю вас. (БрК 484)Д
СЧТ1 вздор бессмысленный СС 108 болезненный 33 70 всякий НН 157 Кр 202 П с 28 .1 : 44 гнусный 
Иг 316 грубый БрК 502 какой-нибудь УО 273 Ид 205, 376 ПН 339 БрК 314 какой-то ЧЖ 74 Ид 222, 234 
Бб 43 Д П  2 2 : 113 минутный БрК 363 нелепый БрК 83 неловкий Бс 29 нервный ПИ 93 опаснейший СА 43 
пагубный ЗП 116 подобный П с 28 .1 : 352 полный Д П  2 2 : 66 порядочный Бс 313 решительный Тх 6 са­
мый дикий СС 158 сказанный БрК 83 совершенный Пд 338 Бб 48 П б 19: 167 Д К  2 8 .1 : 338 старый Бс 306 
страшный ГП 253 Пс 30 .1 : И существенный БрК 194 такой БрК 167 такой же БрК 83 ужаснейший ЗМ 126 
ПН 154 ужасный Т 9 БрК 379 философский П с 2 9 .1: 235 чистый ЗП 114 Д П  2 2 : 106 экой Ид 395 БрК 319 
этакой БрК 167 этот ЗП 114; грядущий и неизбежный МГ285 непростительный и преступный Ид 421 
самый вредный предрассудочный Д П  23 : 122 самый напыщенный, писанный высоким лакейским сло­
гом СС 92 старый, давно порешенный Бс 306 совершенно какой-нибудь особенный и не идущий Пд 222 
ужаснейший, ни на что не похожий ЗМ 126; кой-какой ненужный и хлопотливый житейский П б 18: 29 
«милый», «умный», «либеральный» старый русский Бс 33; вообразился ЧЖ 74 выходил ЗП 150 значит 
УО 273 может означать Ид 264 надоел УО 222 повыскочит ПН 390 случился МГ 285; не совсем П б 18: 
78 просто ДС321 11с 28 .1 : 115; со всех сторон Ид 395 вздора много Д П 2 3 : 122; напутать БЛ 98 не 
говорить ВМ 53 П б 19: 181 пожелать ЗП 116 стыдиться СА 43; предчувствие МГ 285 тень П с 28 .1 : 352 
вздору много Пд 359; болтать ПН 363 наговорить Кр 202 П б 19: 163 нагородить БЛ 21 наврать БрК 502 
П б 20 : 74 намолоть Дв 159 напутать Пл 13 нс говорить ВМ 53 Пд 300 нс написать П с 28 .1 : 172 прибав­
лять БрК 83 приплести Пд 245 хотеть ЗП 114 для вздора написать БЛ 70 из вздора состоять [о нравоу­
чениях] Д П  2 2 : 106 из-за вздора разбудить дом и наделать скандала БЛ 98 вздору верить НН 176 к 
вздору прибавлять БрК 83 вздор В.и. болтать БП 110 НН 157 Бс 29 БрК314 бормотать Пд 234 Бб 48 
вывести из шутки П с 28 .1 : 167 выкинуть из головы СС 79, 79 П с 28 .1 : 304 говорить ГП 253 С 29 Кр 186 
Иг 316 33 47, 121 Пд 222 П б 18: 5 6 Д П 2 5 : 219 искоренить Пб 20 : 137 лепетать ПН 299 БрК 314 Д П  22:
113 написать Ид 306 нести ЗМ 126 Пд 361 оставить П б 18: 29 отвечать Пд 348 писать П с 28 .1 : 44 распу­
стить БрК 484 сделать ПН 25 сказать УО 232 МГ 274 сморозить БрК 83; печатать и слушать УО 188 
сболтнуть, брякнуть Д П  2 2 : 120 не вздор говорить С 20 сказать БрК 83 вздоры В.п. выбить из головы 
УО 236 про вздоры говорить Ид 178 вздором беспокоить Бс 306 быть Ид 421 Пд 388 извратить БрК 502 
казаться ДС 321 кончиться БЛ 71 Ид 307 наполнить Са 158 оказаться Ид 334 Бе 337 ДС 396 Д П  23 : 63 
показаться П с 28 .1 : 328 сбивать с толку БЛ 48 считать ДС 321 ЗП 16 6 Д П 2 3 : 142 в <...> вздоре видеть 
ЗГ1 114 о вздоре заботиться Кр 197 рассказывать ПН 186.
СЧТ2 ДШекспир вздор, всё это сущий вздор БЛ 70 сказал мне, что все вздор, что вес это романы БЛ 100 
Это, во-первых, и вздор, а во-вторых, и случиться не может Дв 165 все вздор, все несбыточно, все глупо 
БП 134 разносил сплетни, болтал вздор НН 157 намекнете на шелковую лестницу, на испанские серена­
ды и на всякий этот вздор СС 97 Стихи, <...>, вздор; <...> чистый вздор, праздное употребление време­
ни УО 187 весь этот вздор, все эти слезы, вздохи, несчастья УО 222 не вздор, нс фанфаронство УО 288 
Все это вздор, один козни УО 292 это надуванье, вздор 33 56 это вздор, <...> болезненный вздор, нервы, 
преувеличение 33 70 нарочно пожелает самого пагубного вздора, самой неэкономической бессмыслицы 
311 116 готов был считать все это вздором, развозившимися нервами, а главное -  преувеличением ЗГ1 166 
эго вздор, это нелепость ПН 10 «Благороднее», «великодушнее» -  всё это вздор, нелепости, старые 
предрассудочные слова ПН 285 все это дело вздор, одна только пьяная история Ид 397 все это вздор, 
все это натяжки мерзавца Лнпутнна Бс 99 эти выражения вздор, кухарочнын словарь Бс 171 все это
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вздор, вздор ужасный Тх 9 все это фантазия, наконец, поэзия, а стало быть, вздор Пд 113 Что за вздор, 
что за дичь! Пд 121 Какой вздор, и все это вздор БрК 42 это же вздор, <...>, ведь это только бестолковая 
поэма бестолкового студента БрК 239 Вздор ты какой-нибудь мелешь, скверность какую-нибудь хочешь 
сказать БрК 314 Вздор! < ...> - наглый обман! БрК 438 все это шарлатанство и вздор! П б 20 : 20 отвечайте 
<...> , что все это вздор, метафизика, что все это роскошь, детские грезы, ненужности По 20 : 111 все это 
вздор и одна только ваша фантазия Д П  2 1 : 23 Все вздор, нет никакого движения; адресы вздор, это не 
по-русски; санитарные отряды вздор, это нс по-русски Д П  2 5 : 169 Миражи, вздорм и пустяки Д П  25 : 
146 все вздор, слухи глупые Д П  25 : 177 все в нем вздор, и что кричит он-и  то все вздор, и что прибили 
его -  и то вздор Д П  2 6 : 64 все вместе пустяк, вздор, мыльный пузырь, возбуждающий презрительный 
смех Д П  26 : 64 ложь, вздор и сплетни Д П  2 6 : 121Д
ИСТ [как прием индивидуализации речи персонажа] Д«Ну что это за вздор такой я сделал, -  подумал он 
[Раскольников] <...>» (ПН 25) [Свидригайлов:] Большою шельмой может быть со временем, когда вздор 
повыскочи г, а теперь слишком уж жить ему [Раскольникову] хочется! (ПН 390) [Девушкин] Он [Горш­
ков] поиграл, поиграл, напутал в игре какого-то вздора, сделал три-четыре хода и бросил играть. (БЛ 98) 
[Ползунков:] Эх, господа! припомнить только, так совестно станет! И добро бы уж иочыо: ну, с пьяных 
глаз, заблудился, напу гал вздору, наврал,-нетже! (Пл 13) [Рогожин:] Она [Настасья Филипповна] ведь 
со мной все про вздоры говорит ал и насмехается <...> (Ид 178) [Л. Карамазов:] <...> чтоб приготовлялся 
[жениться], чтоб выбил из головы все мои вздоры и так далее, и так далее, -  ну, уж известно, какие это 
вздоры. (УО 236) [П. Верховенский -  С.Т. Верховенскому:] Статью доставь раньше, не забудь, и поста­
райся, если можешь, без вздоров: факты, факты и факты, а главное, короче. (Бс 241) Миражи, вздоры и 
пустяки (Д П  2 5 : 146)Д
МРФ В форме м н ож . числа: см. УО 236 Бс 241 ДП 25: 146 выше в разделе НСТ.

Пр и м е ч а п и я. (1) Вздором названы: «трсфандосы» По 20 : 107 Пушкин По 2 0 : 109 Тсккерей Д П  23: 
142 Шекспир БД 70 П б 2 0 : 109 адресы Д П 2 5 :  168 вера Д П  2 2 : 96 вериги Пд379 волосы ПН 21 
вопросы Пд 338 выражения Бс 171 дело Д П  2 2 : 66 желание П б 2 0 : 110 журнал П с 2 8 .1 : 299 известие 
ЗМ 179 искусство П б 2 0 : 108 мечты П б 18 : 78 остальное Ид 69 пистолеты БрК 366 письмо П с 2 8 .1 : 
119 подговор Бс 337 подошва БД 81 позор Д П  2 5 : 134 последнее Т 6 пуля БрК 363 пятнушкн П с 2 9 .1 : 
242 решение П с 2 9 .1 : 235 роман БЛ 70 санитарные отряды Д П  2 5 : 168 сапоги БЛ 81 спиритизм Д П  2 2 : 
130 старушонка Г1II 211 стихи БЛ 20 Бс 106 УО 187 БрК 194 стыдливости ПН 284 хандра П с 2 8 .2 : 
158; восемнадцать веков христианства, очеловечения, науки, развития Д П  2 3 : 63; фантазия, поэзия 
Пд 113; Гомер, и Александр Дюма, и все прочие П б 2 0 : 109 идеалы, поэзия, стишки Д П  2 3 : 63; при­
ехать по железной дороге из Петербурга в Тверь П с 2 8 .1 : 337. Не вздор личность, я сам УО 365 
угрозы УО 388 (2) Высокочастотны употребления лексемы в восклицаниях: Вздор! С 40 СС 59 ПН 154 
... Какой вздор! СС 77 ПН 214 Бс 76... Это вздор! ГП 36 УО 290 Тх 9... Наиболее частотно сочета­
ние все вздор: БЛ 94, 100 УО 332, 361, 365 ЗМ 86, 181 ЗП 157 ПН 10, 126, 185, 189 Ид 49 ВМ 87 
БрК 42, 157, 165, 194, 363 Бс 25, 55 Пд 102, 115 Бб 51 Д П  2 5 : 178 (3) Часто в парах: Вздор! Болтов­
ня! П б 2 0 : 41 вздор и клевета ПН 281 Пд 103 вздор и наружное ПН 262 вздор и нелепость ДС 317 
вздор и преувеличения СА 43 вздор и пустяки ПН 339 вздор и роскошь П б 2 0 : 109 вздор и смех 
Д П  2 2 : 66 вздор и странность П с 2 8 .1 : 328 вздор и хлам П б 18: 29 вздор, болтовня ПН 319 вздор, 
пустяки С 42 П с 2 8 .1 : 496 вздор, нелепость БрК 439 ПН 10 вздор, роскошь П б 2 0 : 108 вздор, свя­
зишки Бс 49 ложь, вздор Пд 129 мелочь и вздор Ид 436 надувапье, вздор 33 56 подделка и вздор 
Д П  2 1 : 87 пустяки и вздор БрК 194 роскошь и вздор П б 2 0 : 109 шарлатанство и вздор БрК 34. (4) 
Возможны сложные характеристики (с употреблением придаточных предложений): Дсамый дикий 
вздор, в котором не было ровно ничего об обязанностях, а были только самые бесстыдные похвалы 
уму, кротости, вслико-душию, мужеству и бескорыстию его самого, Фомы Фомича СС 158 такой 
вздор, что серьезному человеку и говорить-то было бы совестно ЗМ 86 самый неловкий вздор, ка­
кой только можно вообразить себе Бс 29 вздор, которому гимназист приготовительного класса нс 
поверит Пд 395Д

Чужая речь П с 28 .1 : 119 [Н. В. Гоголь. «Записки сумасшедшего»]
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Из словообразовательною гнезда [ВЗДОР] [вздорный] Ш  вздорен ЗМ 210[1] вздорная БЛ 56,81 СС 45 
ПН 141 Ид 296[5] вздорного НИ 157[ 1 ] вздорное ЗМ 198 Кр 181 [2] вздорном ЗМ 218[ 1 ] вздорные 
Бс 140[1] вздорный ЗМ 26,184[2] вздорными ПН 306[1] вздорных БЛ 59[1] Д вздорное Пб 18: 15 Д П  25: 
209[2] вздорный Д П  2 3 : 142[1] вздорных Д П  2 6 : 64[1] ЕЗ вздорные П с 29 .1 : 298[ 1 ] [вздорить] Ш вздо­
рит Ид 394[1] вздорить ЗМ 22[1] 13 вздорил П с 29.1 : 294[1] вздорили П с 28 .1 : 216[ 1 ] [вздорив ца] И  
вздорницу П с 29 .1 : 295[1] [вздорность] Ш вздорность ДС 321 [1] вздорности Д П  2 6 : 64[1] вздор­
ность Д П  2 6 : 64[1] [повздорить] 13 повздорили П с 28 .2 : 140[1]

С . Ш .

ВЗЯТКА <28 : 2 1 , 7 ,
1.  Плата или подарок должностному лицу з а  совершение каких-либо 
незаконных действий по должности в интересах дающего.
Ш Быось об заклад, что тут пахло взятками, -  проговорил один солидно одетый и 
выстриженный МОЛОДОЙ ГОСПОДИН. (Пл 8) [Марья Александровна Зине:] Он [Мозгляков] по­
рядочной фамилии, у него есть родство, у него есть полтораста душ; это все-таки 
лучше, чем жить крючками да взятками да бог знает какими приключениями; пото­
му я и бросила на него мои взгляды. (ДС 320) На судах соломоновские приговоры, а 
присяжные берут взятки единственно лишь в борьбе за существование, когда прихо­
дится умирать им с голоду. (Бс 375)
Л  Он [фельетон] без плана, думает он [молодой фельетонист], это не повесть, ниши о чем 
хочешь, туг посмейся, там отзовись с известного рода уважением, тут про Ристори, 
там про добродетель и нравственность, а там про безнравственность, про взятки 
например, уж непременно про взятки, и готов фельетон. (Пб 19: 68) Очень занима­
тельно рассказано, как одному господину, нс совершенно маловажному чиновнику, 
захотелось сорвать с артели взятку, тысяч в пятнадцать. (ДП 21: 54) <...> их смущает 
теперь и страшит, в образе России, скорее нечто правдивое, нечто слишком уж беско­
рыстное, честное, гнушающееся и захватом и взяткой. (ДП 25: 49)

2 .  В карточной игре -  карты, взяты е старшей картой или козырем. 
Ш <...> князь оказался в дураки такой силы, как... как профессор; играл мастерски; 
уж Аглая и плутовала и карты подменяла, и в глазах у него же взятки воровала, а 
все-таки он каждый раз оставлял се в дурах; раз пять сряду. (Ид 423)

Словоуказатель Ш взятка-то Пл 11[1] взятками Пл 8, ДС 320[2] взитками-с Пл 8[1] взятки ДС 335, 
УО 265.357 3М 142, 157, 184, Бс 375, Ид 423, БКа 17[9] взятки-то Пд 25[1] взятку Пл 9 ДС 335 УО 266 
ЗМ 157, 157, 184 [6] взяток Пл 9 [1] @3 взятки П б 19: 68, 68[2] взяткой Д П 2 5 : 49[1] взя тку П б 19: 
185,Д П 2 1 :  6, 54, 56 [4]

Комментарий
АССЦ безнравственность, бескорыстный, взяточник, деньги жертва, присяжные, фельетон, чиновник, 
честный.
КОМБ2 ДИтак, -  начал Ползунков, когда вес поумолкли, -  хотя я никогда нс брал взяток, но в этот раз 
грешен: положил в карман взятку... с взяточника... (Пл 9)Д
СЧТ1 взятка, взятки знатная Д П  2 1 : 56 по двести целковых ДС 335 тысяч в пятнадцать Д П  2 1 : 54 
взят ки брать Пл 9 ДС 335 ЗМ 142 Бс 375 БКа 17 давать ЗМ 184 взятку взять ЗМ 157, 184 УО 266 дать
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ДС 335 добыть знатную Д П  2 1 : 56 П б 19: 185 взяткой гнушаться Д П 2 5 : 49; через взятки доставаться 
ЗМ 157 взятками жить ДС 320 пахло Бс 375 про взятки писать П б 19: 68 взятку положил в карман 
Пл 9 сорвать с артели Д П  2 1 : 54 требует П б 19: 185.
СЧТ2 Дворовать, низкопоклонничать, брать взятки, интриговать УО 357 жить крючками да взятками 
ДС 300 про безнравственность, про взятки П б 19: 68 гнушающееся и захватом и взяткой Д П 2 5 : 49Д 
Примечания. Ср. ДКонечно, в некоторых уголках лекаря берут взятки, сильно пользуются от своих 
больниц, почти пренебрегают больными, даже забывают совсем медицину. (ЗМ 142)Д

Из словообразовательного гнезда [ВЗЯТКА] [взягочка] Ш взяточка-то-с Пл 11 [ 1 ] [взяточник] 
Ш взяточник Пл 11 ЧЖ 59 [2] взяточника Пл9[1] [взяточник-чиновник] 01 взяточник-чиновник 
Д П  2 1 : 56 [1].

Е.Г.

ВИДЕНИЕ <45 : 3 2 , 1 1 , 2 , - >
1. То, что возникает в воображении и памяти в виде фантастиче­
ских образов , картин прошлого, и т . п . ,  п редставл яется , каж ется. 
Ш Я ес [мать] в сырую землю зарыла, -  говорила она [Катерина] вся в тревоге своих 
воспоминаний, вся в видениях своего безвозвратно прошедшего, -  я давно хотела 
говорить <...> (Хз 294) Соня готова была даже чуть не заплакать: она, напротив, счи­
тала себя недостойною даже взглянуть на Дуню. Прекрасный образ Дуни, когда та 
откланялась ей с таким вниманием и уважением во время их первого свидания у Рас­
кольникова, с тех пор навеки остался в душе ее, как одно из самых прекрасных и 
недосягаемых видений в ее жизни. (ПН 402)
Ц Он [М. Ю. Лермонтов] любил нашептывать странные сказки заснувшей молодой де­
вочке и смущал сс девственную кровь, и рисовал перед ней странные видения, о 
которых еще ей не следовало бы грезить, особенно при таком высоконравственном 
воспитании, которое она получила. (Пб 18: 59) И вот с тех пор, с того самого видения 
(я называю мое ощущение на Неве видением) со мной стали случаться все такие 
странные вещи. Прежде в юношеской фантазии моей я любил воображать себя иног­
да то Периклом, то Марисм, то христианином из времен Нерона, то рыцарем на тур­
нире, то Эдуардом Гляндснингом из романа «Монастырь» Вальтер Скотта, и проч., и 
проч. (Пб 19: 69) Может быть, действовал лишь машинально, хотя и в полной памяти, 
как действительно бывает иногда в состоянии ужаса? Нс думаю: если бы он обратил­
ся в одну лишь машину, продолжающую действовать по одной лишь инерции, то, 
наверно, не имел бы потом видения; просто упал бы без чувств, когда бы истощил 
весь запас инерции, -  и нс д о ,  а уж после выстрела. Нет, вероятнее всего, что сознание 
сохранялось все время в чрезвычайной ясности, несмотря на смертельный ужас, вес 
нараставший с каждым мгновением прогрессивно. (ДП 21: 39)

2 . Образы, возникающие в состоянии болезненного бр ед а, забы ­
тья ,  полусна; то , что сн и тся , сновидение.
Ш Он [Ордынов] нс мог означить именно, сколько времени спал, но чувствовал, что 
сон его был сном болезненным. Опомнясь, он провел рукой по лицу, как будто сии-
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мая с себя сон и ночные видении. Но когда он хотел ступить на пол, то почувство­
вал, что как будто вес тело его было разбито и истомленные члены отказывались 
повиноваться. (Хз 302) Всю ночь провел он [Голядкин] в каком-то полусне, полубде- 
нин, переворачиваясь со стороны на сторону, с боку на бок, охая, кряхтя, на минут­
ку засыпая, через минутку опять просыпаясь, и все это сопровождалось какой-то 
странной тоской, неясными воспоминаниями, безобразными видениями, -  одним 
словом, веем, что только можно найти неприятного... (Дв 184) В том же, что это 
[ощущения жизни] действительно «красота и молитва», что это действительно «выс­
ший синтез жизни», в этом он сомневаться нс мог, да и сомнений не мог допустить. 
Ведь нс видения же какие-нибудь снились ему в этот момент, как от хашиша, опи­
ума или вина, унижающие рассудок и искажающие душу, ненормальные и несуще­
ствующие? Об этом он [князь Мышкин] здраво мог судить по окончании болезненно­
го состояния. (Ид 188) Но во все время своего сна, до самой той минуты, когда он 
проснулся, он видел во сне, что он не спал и что будто бы никак не может заснуть, 
несмотря на всю свою слабость. Наконец, приснилось ему, что с ним будто бы 
начинается бред наяву и что он никак нс может разогнать толпящихся около него 
видений, несмотря на полное сознание, что это один только бред, а не действи­
тельность. Видения все были знакомые; комната его была будто бы вся наполнена 
людьми, а дверь в сени стояла отпертою; люди входили толпами и теснились на 
лестнице. (ВМ 97) [А. Карамазов II. Карамазову:] Это МОГ быть, наконец, просто бред, 
видение девяностолетнего старика пред смертью, да еще разгоряченного вчераш­
ним автодафе во сто сожженных еретиков. Но нс все ли равно нам с тобою, что и̂̂  
рго цио, что безбрежная фантазия? (БрК 228)
Д Заболел Влас и видел видение, после которого поклялся пойти по миру и собирать 
на храм. (ДГ1 21: 31)

3. Призрак, привидение.
Ш Вдруг он [Раскольников] вздрогнул, может быть спасенный вновь от обморока од­
ним диким и безобразным видением. Он почувствовал, что кто-то стал подле него, 
справа, рядом; он взглянул -  и увидел женщину, высокую, с платком на голове, с 
желтым, продолговатым, испитым лицом и с красноватыми впавшими глазами. 
(ПН 131) Но в толпе, недалеко от того места, где он [князь Мышкин] сидел, откуда-то 
сбоку -  он бы никак нс указал, в каком именно месте и в какой точке, -  мелькнуло 
одно лицо, бледное лицо, с курчавыми темными волосами с знакомыми, очень знако­
мыми улыбкой и взглядом, -  мелькнуло и исчезло. Очень могло быть, что это только 
вообразилось ему; от всего видения остались у него в впечатлении кривая улыбка, 
глаза и светло-зеленый франтовской шейный галстук, бывший на промелькнувшем 
господине. Исчез ли этот господин в толпе или прошмыгнул в воксал, князь тоже нс 
мог бы определить. (Ид 288) [Князь Мышкин] Я  думаю, так прошло минут с двадцать. 
Вдруг мне представилась мысль: что если это пс Рогожин, а только видение? Ни в 
болезни моей и никогда прежде я нс видел еще пи разу ни одного привидения; но мне 
всегда казалось, еще когда я был мальчиком, и даже теперь, то есть недавно, что если
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я увижу хоть раз привидение, то тут же па месте умру, даже несмотря на то что я ни в 
какие привидения нс верю. (Ид 340)
И  [10.Ф. Абаза] Пушкин, давший нам почти все формы искусства, написал « Пиковую 
даму»-верх искусства фантастического. И вы верите, что Германн действительно имел 
видение, и именно сообразное с его мировоззрением, а между тем, в конце повести, то 
есть прочтя се, Вы нс знаете, как решить: вышло ли это видение из природы Германна, 
или действительно он один из тех, которые соприкоснулись с другим миром, злых и 
враждебных человечеству духов. (Спиритизм и учения его). (Пс 3 0 .1 :  192)

/// В с о с т а в е  имени со вете . «Видение короля» [Первая из «Песен западных славян»
А.С. Пушкина (1834)] Л Ответ ясен: надобно хоть немножко понимать поэзию. Отбро­
сим все, самое колоссальное, что сделал Пушкин; возьмите только его «Песни запад­
ных славян», прочтите «Видение короля»: если вы русский, то вы почувствуете, что 
это в высочайшей степени русское, нс подделка под народную легенду, а художе­
ственная форма всех легенд народных, форма, уже прошедшая через сознание поэта 
и, главное, -  в первый раз нам поэтом указанная. (Пб 1 9 :  15)

Словоуказатель Ш  видение Хз 269, 278, Хз 292 Тх 22, 27 Ид 381, 381 Пд 167, 387 ПН 406 БН 118 
БЛ 37 БрК 228 БКа 125 Бс 60 Ид 287, 288, 340, 340 [19] видением Пд 379; ПН 131 Бка 81 Ид 290 [5] 
видении Ид 381 Пд290 БрК 234 [3] видений ВМ 97 ПН 183 ПН 402 [3] видении Хз 302 ВМ 97 БЛ 56 
БКа 122, 142 Ид 188, 288, 288 [8] видениями Тх 9 ПИ 365 Дв 184 [3] видениях Хз 294 [1] [Ц1 видение 
Пб 19: 15 Д П  2 1 : 31,37,40,40, 106, 106 [7] видением Пб /9 :69[1] видении П б 18: 59 П б 19: 69 Д П  21 : 
39 [3] 0  видение П с 30 .1 : 192, 192 [2]

Комментарий
АССЦ безбрежный, бессилие, бессильная злость, беспокойно, болезненное состояние, бдение, бред, 
вздрагивать, видеть, вообразиться, воображать, воскресение, воспоминание, восторг, впечатление, гре­
зить, действительность, досада, дух, другой мир, забыть, завернуться в одеяло, загадочный, засыпать, 
исчезнуть, мгновение, мгновенно, мелькнуть, мировоззрение, мучительно наваждение, наяву, неприят­
ное, неурочный час, обломок, обморок, остаться в душе, отуманиться, ощущение, полное сознание, по­
лусон, полубдение, постель, предстать очам, признаваться, просыпаться, разлететься, разбиваться в пыль, 
размышление, разум, расстроенная голова, рисовать, светлый миг, скучно, сон, странный, тоска, туск­
неть, удивиться, умершие, чад, фантазия.
НРЗН 1у 2 Д[Доброселова] Я мучилась. Я нс знаю-я нс могу припомнить себе, -  но какой-то страшный 
сон, какое-то ужасное видение посетило мою расстроенную голову в томительную минуту борьбы сна с 
бдением. Я проснулась в ужасе. (БЛ 37)Д
СЧТ1 видение безобразное ПН 131 дикое ПН 131 недосягаемое ПН 402 прекрасное ПН 402 сонное 
Пд 290 страшное Бс бОБКа 125 ужасное БЛ 37 чрезвычайное Ид 290 видения безобразные Дв 184 ПН 131 
знакомые ВМ 37 ночные Хз 302 странные П б 18: 59 ужасные НН 183.
СЧТ2 Дкакой-то страшный сон, какое-то ужасное видение Бл 37 что это у вас за сны да за вндения- 
Бл 56 и все это сопровождалось какой-то странной тоской, неясными воспоминаниями, безобразными 
иидениими Дв 184 скорее он принимал за видение, чем за действительность Хз 292 будто снимая с себя 
сон и ночные видения Хз 302 питаясь кореньями, восторгами и видениями ПН 365Д 
П‘П В  срсшн. ДМежду тем слышишь, как кругом тебя гремит и кружится в жизненном вихре людская 
толпа, слышишь, видишь, как живут люди, -  живут наяву, видишь, что жизнь для них не заказана, что их 
жизнь пс разлетится, как сон, как видение, что их жизнь вечно обновляющаяся, вечно юная н ни один 
час се непохож на другой, тогда как уныла н до пошлости однообразна пугливая фантазия, раба тени,
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идеи, раба первого облака, которое внезапно застелет солнце и сожмет тоскою настоящее петербургское 
сердце, которое так дорожит своим солнцем, -  а уж в тоске какая фантазия! (БН 118) Да п как же могло 
случиться, мелькнуло во мне вдруг, чтоб такое «двухлетнее наваждение» исчезло как сон, как чад, как 
видение? (Пд 387) II -  благо вам, что остались: из тумана па расстоянии лишь одного шагу от вас вдруг 
вырезывается серая морда жарко дышащего рысака, бешено несущегося со скоростию железнодорож­
ного курьерского поезда -  пена на удилах, дуга на отлете, вожжи натянуты, а красивые сильные ноги с 
каждым взмахом быстро, ровно и твердо отмеривают по сажени. Один миг, отчаянный окрик кучера, и -  
все мелькнуло и пролетело на тумана в туман, и топот, п рубка, и крики -  все исчезло опять, как видение. 
(ДП 2 1 : 106)Д В м е т а ф .  ДНо во все время своего сна, до самой той минуты, когда он [Вельчанинов] 
проснулся, он видел во снс, что он не спал и что будто бы никак не может заснуть, несмотря на всю свою 
слабость. Наконец, приснилось ему, что с ним будто бы начинается бред наяву и что он никак не может 
разогнать толпящихся около него видений, несмотря на полное сознание, что это один только бред, а нс 
действительность. (ВМ 97)Д

Д О ­

ВОДА < 6 1 0 : 3 7 0 ,76, 162, 2>
1. Только ед. ч. Природная жидкость (соединение водорода с 
кислородом).
Ш [Доброселова] Я помню только то, что я очнулась на его [Покровского] руках. Он бе­
режно посадил меня в кресла, подал мне стакан воды и засыпал вопросами. (БЛ 37) 
«На него столбняк нашел!» -  подумал Аркадий, весь дрожа от испуга. Он схватил 
графин с водой, приподнял Васю, налил ему воды на голову, намочил виски, тер руки 
в своих руках, -  и Вася очнулся. (Ср 42) Где Фома? -  вскричал дядя, бросаясь к Гав­
риле. | За ним бросились все и с жадным любопытством окружили старика, с которо­
го грязная вода буквально стекала ручьями. (СС 143) Но в столице существует много 
прекрасных домов с дешевыми и весьма комфортными квартирами, с проведенной 
невской водой п с освещенной газом лестницей, при которой заводится нередко от 
хозяев швейцар. (Кр 206) Ведь ей [Дунс] чсловск-то ясен, а ведь жить-то с человеком. 
Ведь она хлеб черный один будет есть да водой запивать, а уж душу нс продаст, а уж 
нравственную свободу свою не отдаст за комфорт; за весь Шлезвиг-Гольштейн нс 
отдаст, не то что за господина Лужина. (ПН 37)
Д Мне все кажется, что все они [петербуржцы] с сердитой тоской лениво сидят по до­
мам, кто отводя душу сплетнями, кто празднуя день ссорой зуб за зуб с женой, кто 
смиряясь над казенной бумагой, кто отсыпая ночной преферанс, чтоб прямо проснуть­
ся на новую пульку, кто в сердитом, одиноком угле своем стряпая кухарочный кофе и 
тут же засыпая под фантастический клокот воды, закипевшей в кофейнике. (Пб 18: 
23) А то, пожалуй, при унивсрситетском-то образовании, я бы и отмочил такую штуку 
опекунам: «Неужели, дескать, вы, православные опекуны, думаете, что уж если я не 
знаю, кто такой граф Кавур, или про то, что в болотной воде водятся инфузории, так 
уж совсем я и глуп и уж больше ничего не пойму? <...>» (Пб 19: 35) Все лечение [после 

наказания шпицрутенами] состояло в том, ЧТО приносили ему [арестанту] ведро С ВОДОЙ, В 

которое он изредка обмакивал простыню, когда та обсыхала на его спине. (ДП 22: 64)
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Й  [М. М. Достоевскому] Тут же в казарме арестанты моют белье и всю маленькую ка­
зарму заплескают водою. (Пс 28.1: 170) [Л. Я. Майкову] У нас в Женеве холод дальше 8 
градусов не восходил, но ведь все равно, если в комнате вода мерзнет. {Пс 28.2: 244) 
[С. А. Ивановой] Окна наши выходили на рынок под портиками, с прекрасными гранит­
ными колоннами и аркадами, и с городским фонтаном в виде исполинского бронзово­
го кабана, из пасти которого бьет вода (классическое произведение, красоты нео­
быкновенной) <...> {Пс 29.1: 57)

2 . Природные водные бассейны ; водная м асса реки, о зе р а , моря. 
Щ  [Доброселова] Это озеро, -  я как будто вижу его теперь, -  это озеро было такое 
широкое, светлое, чистое, как хрусталь! Бывало, если вечер тих, -  озеро покойно; 
на деревах, что по берегу росли, не шелохнет, вода неподвижна, словно зеркало. 
<...> Какая-нибудь вязанка хворосту горит у рыбаков у самой воды, и свет далеко- 
далеко по воде льется. (БД 83) Где-то далеко раздался пушечный выстрел. «Эка 
погодка, -  подумал герой наш, -  чу! не будет ли наводнения? видно, вода подня­
лась слишком сильно». (Дв 140) Он [человек образованный] должен задавить в себе все 
свои потребности, все привычки; перейти в среду для него недостаточную, должен 
приучиться дышать не тем воздухом... Это -  рыба, вытащенная из воды на песок... 
(ЗМ 55) Сбежал он [мальчик] вниз к воде, люди видели, сплеснул руками, у самого 
того места, где паром пристает, да ужаснулся, что ли, перед водой -  стал как вко­
панный. (Пд 317)
® <...> вот подписана и загадка: плавало на воде пять уточек, охотник выстрелил, 
трех убил, много ль из пяти останется? {Пб 19: 45) Картина Калама «Озеро четырех 
кантонов» составляет истинное украшение выставки. Кроме изумительной верности 
природе, кроме того, что каждая часть, каждая подробность отделана совершенно 
тщательно, картина поражает тем, что волшебник-художник вложил в нее свою душу. 
И ровно ничего нет особенного в картине: горы и спокойная вода с легоньким тума­
ном. {Пб 19: 164) Обращает тоже отменное и даже несколько высшее на себя внима­
ние один высокий, худощавый, с сильною проседью джентльмен, лет уже примерно 
пятидесяти шести или семи, и независимо усевшийся почти на самом проходе на 
пароходном складном стульчике, решительно спиною к публике, и через борт лениво 
и беспредметно смотрящий на воду. {Пб 21: 170)
Й  [С. А. Ивановой] В самом роскошном балете такой декорации нету, как этот берег 
Женевского озера, и во сне нс увидите ничего подобного. Горы, вода, блеск-волшеб­
ство. {Пс 28.2: 308)
0  [Начальнику офицерских отделений Главного инженерного училища г-ну капитану Гартонгу] Стра­
дая болью в груди и продолжительными ломотами, я прибегнул к совету доктора, 
г-на статского советника Валькснау, который объявил мне, что купанье в морс при­
несло бы мне несомненную пользу. Но так как вода в Кронштадте, где предстоят 
верхнему офицерскому классу практические занятия, по отзыву г-на доктора Валькс­
нау, весьма слаба, то купанье в ней никак не может считаться средством целитель­
ным. {ЦК 28.1: 380)
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3. Вода из целебного источника; сам источник; водный раствор, 
напиток (обычно с определением).
Ш Целые дни он [князь] умывался разными патентованными водами, душился и по­
мадился. (ДС 301) Ведь вы приехали воды пить? | -  [Бабушка:] И, ну тебя с водами 
твоими! Нс раздражай ты меня, Прасковья; нарочно, что ли, ты? (Иг 279) [Снегирев:] 
Приезжал ко мне доктор Герцснштубе, по доброте своего сердца, осматривал их обе­
их целый час: «Не понимаю, говорит, ничего», а, однако же, минеральная вода, кото­
рая в аптеке здешней сеть (прописал он се), несомненную пользу ей принесет, да 
ванны ножные и лекарств тоже ей прописал. Мипсральпая-то вода стоит тридцать 
копеек, а кувшинов-то надо выпить, может быть, сорок. (БрК 191)
[Ц Между тем публика блестящая, чрезвычайно даже блестящая. Выйдите, когда пыот 
воды или на музыку, и посмотрите эту толпу. (ДП 2 3 :  72) Вообще русские очень лю­
бят лечиться. Даже у Вундсрфрау, в лечебнице близ Мюнхена, где нет, впрочем, вод, 
главный контингент больных, как рассказывают, добывается из России. {ДП 2 3 :  77) 
Мой доктор, узнав, что я имею случай провести лето в деревне, да еще в такой губер­
нии, как Курская, прописал мне пить в деревне сссентукскую воду и прибавил, что 
это будет для меня несравненно полезнее Эмса, к воде которого я-дс уже привык. 
(ДГ12 5 :  125)
И  [Л. в. Корвин-Круковскому] Помните ли Вы красненькую книжку с хвалебными сти­
хами в честь каких-то минеральных вод кажется? {Пс 2 8 .2 :  158) [А. П. Милюкову] Рабо­
тать положительно было невозможно. Мой номер у Дюссо, хотя и был весьма недур­
ной, походил на русскую печку, в то время как выметут под и начнут в нее сажать 
хлебы. Тут никакой квас и никакая вишневая и грушевая вода Ланина нс могли по­
мочь, и я ударился бежать. {Пс 2 8 .2 :  165) [А. Г. Достоевской] Узнав, что у меня начала 
болеть немного печень и иногда желтеет язык, Орт с какою-то радостью объявил 
мне, что это -  самый ясный и первый признак хорошего действия вод и что начинает­
ся оно всегда с болей печени. {Г1с 2 9 .1 :  335)
При м с ч а н ия. (I) При протнвоставлснии. ДЗначит, положительная сторона хорошего тона до того 
сильна, что даже на желудок действует? | -  Помилуйте, да ведь это действие под, а не хорошего тона.
| -  И несомненно хорошего тона. Так что еще неизвестно, что главное на водах помогает: воды или 
хороший тон. (ДП  23: 88)Д (2) В письмах нередко в эллипсисах. Д[А. Г. Достоевской] <...> потею н днем 
ужасно, и это не от того, что стоят жаркие дни: это кризис вод [кризис в лечении водами], я знаю это 
{П с 29.2: 99) [А. Г. Достоевской] <...> прописал мне, во время вод [во время приема вод], обильную и 
питательную мясную пищу и непременно вино, но только красное. {П с 29.2: 118) [А. Г. Достоевской] 
Кончай скорей эту поду [кончай пить воду], Аня, допей сс и принимайся есть все безо всякой диеты 
{Пс 29.1: 344) [А. Г. Достоевской] <...> прохаживаюсь полчаса после утренней воды [после питья воды] 
<...> (П с 29.1: 345) [А. Г. Достоевской] Воды [лечение водами] нс сейчас оказывают действие, а потом, 
зимой скажутся. (Пс 29.1: 356)Д

4. Только мн. ч. Курорт с источниками минеральных вод.
Ш Помещик жил очень пышно и более всего, до страсти, любил музыку. Рассказыва­
ли про него, что он, никогда нс выезжавший из своей деревни даже в Москву, однаж­
ды вдруг решился поехать за границу на какие-то поды, и поехал нс более как на 
несколько недель, единственно для того, чтоб услышать какого-то знаменитого скри­
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пача, который, как уведомляли газеты, собирался дать на водах три концерта. (НН 142) 
[Алексеи Иванович] Наш отель считался самым лучшим, самым дорогим и самым арис­
тократическим на водах. На лестнице и в коридорах всегда встречаются великолеп­
ные дамы и важные англичане. (Иг 251) [Стебельков:] Я на водах в Германии, на мине­
ральных водах, как и бывал неоднократно, на каких -  это все равно. Хожу по водам и 
вижу англичан. С англичанином, как вы знаете, знакомство завязать трудно; но вот 
через два месяца, кончив срок лечения, мы вес в области гор, всходим компанией, с 
остроконечными палками, на гору, ту или другую, все равно. (Пд 120)
Ц  Поводом [переброситься двумя словами] послужило известие, сообщенное господином 
«со второй ступеньки», об одном соседнем губернаторе, тоже известном аристократе, 
и который за границей, спеша на воды к своему семейству, как-то вдруг сломал себе в 
вагоне ногу. (Пб 21: 171) Посмотрите: раздастся музыка, люди смеются, дамы одеты 
так, как, уж конечно, никто нс одевался во дни Соломоновы, -  и хоть все это мираж, но 
ведь вам и мне весело, и, наконец, по совести, разве я порядочный человек? (Я про себя 
одного говорю) -  но, благодаря водам, вот и я участвую, вместе с самыми, гак сказать, 
сливками людей. (ДП 23: 87) Но теперь пока наши бывшие помещики гуляют за грани­
цей, по всем городам и водам Европы, набивая цены в ресторанах, таская за собой, как 
богачи, гувернанток и бонн при своих детях, которых водят в кружевах и в английских 
костюмчиках, с голыми ножками, напоказ Европе. {ДП 25: 138)
И  [Л. Г. Достоевской] Был в воксале, был в конторе вод и вывел заключение, что ничего 
нет здесь труднее, как получить какое-нибудь сведение. Вес сам отыскивай. {Пс 29.1: 
239) [Е. П. Ивановой] Посетителей вод, со всех концов земли, бездна, по листу курзала в 
настоящую минуту здесь 5000 фамилий. И вес это в самом тесном пространстве, хоть 
и в живописном, но в смертельно надоевшем мне ущелье между горами... {Пс 29.2: 
38) [в. Ф. Пуцыковичу] Сообщение сведений из их жизни, из их апатического отноше­
ния к России, лени, нигилизма, индифферентизма и проч. и, главное, частной жизни -  
было бы очень здесь любопытно и уж как бы взволновало и заинтересовало самих 
заграничных русских: ужасно стали бы подписываться. Но для этого надобно коррес­
пондентов, сотрудников, иль самому проехаться по Германии, по водам и проч., так 
что дело трудное. {Пс 30.1: 62)

IIIВ  со ставе  имени совете . «Сен-Ронанскис воды» Ш [Нсточка] Я вошла в библио­
теку (это будет навсегда памятная для меня минута) и взяла роман Вальтер-Скотта 
«Ссн-Ронанскис воды», единственный, который еще не прочитала. (НН 239) 
Минеральные воды [курорт в Старой Руссе, открыт с 1828 г.] Е  [II. Е. Гусевой] Я ЖИЛ ВСС 

лето с семейством в Старой Руссе (Минеральные воды). {Пс 30.1: 216)

♦ В ложке воды утопить Ш [Бахчеев о Фоме] С самого начала вижу: сидит себе, злится, 
так что в нем вся душа скрипит. В ложке воды утопить меня рад, ехидна! (СС 28) 
Воду толочь Д Конечно, западничеству нс растолкуешь его исключительности ни за 
что; только обругают за это, и больше ничего. С славянофилами тоже в этом смысле 
спорить нельзя, вес одно что воду толочь. {Пб 20: 27)
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Воды в рог набрать Ш [Анна Трифоновна о Елене:] Упорная сатана! Молчит, хоть бей, 
хоть брось, вес молчит; словно себе воды в рот наберет, -  вес молчит! Сердце мое 
надрывает -  молчит! (УО 258)
Как В воду ИДТИ Ш [Рогожин о Настасье Филипповне:] То МНС кричит: «За тебя как В воду 
иду. Скорей свадьбу!» (Ид 180)
В огонь и в воду И  [Л. Е. Врангелю] А если Вам когда-нибудь понадобится человек, 
которого надо будет послать за Вас в огонь и в воду, то этот человек готов, это я, а я 
нс покидаю тех, кого люблю, ни в счастье, ни в беде, и доказал это! (Пс 28.1: 218)
В мутной воде (рыбу ловить, поймать) (Ц Я, разумеется, об руководящих плутах, о 
которых заметил выше, и нс говорю: этим европейцам до Европы ровно никакого дела 
нет и никогда пс бывало. Они, как умные люди, в мутной воде рыбу ловят, все два 
века ловили.) (ДГ126: 68) Разумеется, католичеству даже выгодна будет резня, кровь, 
грабеж и хотя бы даже антропофагия. Тут-то оно и можно надеяться поймать на крю­
чок, в мутной воде, еще раз свою рыбу, предчувствуя момент, когда наконец измучен­
ное хаосом и бесправицсй человечество бросится к нему в объятия, и оно очутится 
вновь, но уже всецело и наяву, нераздельно ни с кем и единолично, «земным владыкою 
и авторитетом мира сего» и тем окончательно уже достигнет цели своей. (ЦП 26: 90) 
Живая вода 121 [А. Н. Майкову, о романе «Идиот»] <...> напишите мне сейчас же. 
Поверьте, что Ваши слова для меня ключ живой воды. (Пс 28.2: 273)
Как (как бы, как будто) в воду кануть Ш Последовало формальное изгнание, и, в 
последние два года своей жизни, отчим как будто в воду канул и его уже нигде нс 
видали. (НН 158) Рассказывали, что молодая супруга выказывала при том [при беспо­
рядочной жизни] несравненно более благородства и возвышенности, нежели Федор 
Павлович, который, как известно теперь, подтибрил у нее тогда же, разом, все ее 
денежки, до двадцати пяти тысяч, только что она их получила, так что тысячки эти с 
тех пор решительно как бы канули для нее в воду. (БрК 9) И  [Л. Н. Майкову] <...> до 
сих пор от него [Паши] все-таки ни единого слова. Как в воду кануло. (Пс 29.1: 103) 
См. также: ЗМ 191 У0 219.
Как две капли воды О  [Добросслова] Говорили, что молодой Покровский похож как 
две капли воды па покойную мать свою. (БЛ 34) Также: Дв 149 ЗМ 55 Ид 65.
Как рыба в воде (без воды) Ш Что же касается мужчин, то Птицын, например, был 
приятель с Рогожиным, Фердыщенко был как рыба в воде (Ид 132) К1 [А. II. Марко­
ву] А  мне Россия нужна: для моего писания и труда нужна (нс говорю уже об осталь­
ной жизни), да и как еще! Точно рыба без воды; сил и средств лишаешься. (Пс 28.2: 
204) П р и м е ч а й  и я. Возможны варианты сочетаний слов р ы б а  и вода  в сравнении. Д[Голядкнн:] 
<...> мы с тобой, Яков Петрович, будем жить, как рыба с водой, как братья родные <...> (Дв 157) <...> 
мы чувствуем, что истратили все наши силы в отдельной с народом жизни, истратили и попортили 
воздух, которым дышали, задыхаемся от недостатка его и похожи на рыбу, вытащенную из воды на 
песок. (П б 19: 6) Д
Как с гуся вода (Ц Есть такие люди, которые не только не жмутся от иных обвине­
ний, но от этого цвет лица у них становится лучше. По крайней мере, обвинения 
сходили с пего, как с гуся вода. (Пб 20: 31)
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Концы в воду Ш  [Ростанов -  Ссрсжс] Это, брат, еще ничего, что ты вот говоришь, что 
можно сконфузиться. Ну, сконфузился, да и концы в воду! (СС 46) А-в стал и был 
каким-то куском мяса, с зубами и с желудком и с неутолимой жаждой наигрубейших, 
самых зверских телесных наслаждений, а за удовлетворение самого малейшего и 
прихотливейшего из этих наслаждений он способен был хладнокровнейшим обра­
зом убить, зарезать, словом, на всё, лишь бы спрятаны были концы в воду. (ЗМ 63) 
Также: ПН 84 Бс 230.
Много ВОДЫ (уйдет, ушло, утекло) Ш [Разумихин -  Дунс:] < . . . >  ну а в три года вашей 
разлуки много воды ушло. (ПН 165) Ц Нет, уж со времен Петра много воды утекло, 
и далеко зашла эта вода, и так ее много, что решительно нет никакой физической 
возможности поворотить ее назад, или вовсе ее уничтожить... (Пб 20: 13) Также: Иг 222 
БрК 311 Пс 28 .1 : 118 П с 28.1 : 230 П с 29 .2 : 150.
На хлеб и воду (посадить, сесть) Ш На хлеб на воду вас посадить-с, да из тем­
ной комнаты нс выпускать-с... человекоубийцы вы эдакие! -  прошипела на Сашеньку 
Дрожавшая от злости Перспслицына. <...> | -  И сяду на хлеб на воду, ничего не 
боюсь! (СС 58)
На чистую воду (выйти, вывести) Ш <...> будто бы выходит такое, что некоторые 
чиновники, начиная с самых древнейших, должны для того чтоб немедленно сде­
латься образованными, какой-то экзамен по всем предметам держать и что, таким 
образом, прибавлял рассказчик, многое выйдет на чистую воду и некоторым госпо­
дам придется ПОЛОЖИТЬ И свои карты на СТОЛ <...> (ГП 245) [Иван Андреевич:] Она [соба­
чонка] нас всех выдаст. Она всё выведет на чистую воду. (ЧЖ 75) Также: /76 20: 91. 
Святая вода Ш  Среди комнаты поставили столик, накрыли его чистым полотенцем, 
поставили на нем образ и зажгли лампадку. Наконец пришел священник с крестом и 
святою водою. (ЗМ 109) Также: ЗМ 109.
Седьмая вода на киселе Ш [Девушкин] Уж как бы там ни было, а я вам [Доброселовой] 
хоть дальний родной, хоть, по пословице, и седьмая вода на киселе, а все-таки род­
ственник и теперь ближайший родственник и покровитель (БЛ 20) Также: Хз313. 
П р и м е ч а я  и я. В авторской модификации: Д[Мозгляков:] Ей-богу, не знаю, Марья Александровна, 
как и чем я родня ему [князю]: кажется, сед ьм ая  вода, может быть, даже и не на киселе, а  на чем-нн- 
®УДь другом . (ДС 306) Д
Смотреть как баран на воду Ш [Князь о Терентии:] Глуп фс-но-мснально! Смотрит 
Как баран на воду! Но какая са-по-витость, какая торжественность! (ДС 313) [Федь- 
ка-каторжник:] Станешь ему [П. Верховенскому] толковать, смотрит как баран на воду, 
Дивишься на него только. (Бс 221)
Сух из воды (выходить, не выйти, вылезать) Ш Они [коноводы], как быки, броса­
ются прямо вниз рогами, часто без знания дела, без осторожности, без того практи­
ческого иезуитизма, с которым нередко даже самый подлый и замаранный человек 
выигрывает дело, достигает цели и выходит сух из воды. (ЗМ 201) Просто-запросто 
Илья Ильич крикнул, разгорячившись, что ни один у него сух из воды не выйдет. 
(Вс 337) [Д. Карамазов:] Слишком много загадок угнетают на земле человека. Разгады­
вай как знаешь и вылезай сух из воды. Красота! (БрК 100)
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Тише воды, ниже травы Ш [Добросслова] Маменька его очень любила. Но старик 
ненавидел Анну Федоровну, хотя был пред нею тише воды, ниже травы. (БЛ 35) 
Также: БЛ 88 Бс 21.
Темна вода Ш В глаза ему никогда не гляди, по глазам ничего нс разберешь, темна 
вода, плут, -  гляди Да бороду. (БрК 253)
Холодной ВОДОЙ (обдать, обкатить, облить) Ш [Закладчик о Кроткой:] Главное, она с 
самого начала, как ни крепилась, а бросилась ко мне с любовью, встречала, когда я 
приезжал по вечерам, с восторгом, рассказывала своим лепетом (очаровательным 
лепетом невинности!) все свое детство, младенчество, про родительский дом, про 
отца и мать. Но я все это упоение тут же обдал сразу холодной водой. (Кт 13) 0  Вы 
[г-н Градовский] послужили общему и прекрасному делу, по крайней мере вас везде 
перепечатали: «Нс выдерживает, дескать, строгой критики речь поэта; поэты поэта­
ми, а вот умные-то люди стоят на страже и всегда вовремя обкатят холодной водой 
мечтателя». (ЦП 26: 173) [А. Г. Достоевской] <...> я заблудился в городе, и когда до­
шел до церкви, которую принял за русскую, то мне сказали в лавочке, что это не 
русская, а жидовская. Меня как холодной водой облило. (Пс 29.1: 198) Ср. также в 
авторской модификации: (§1 Ну так вот я и боялся, чтоб на наше русское братолюбие 
все ЭТО [о ситуации в Белграде] не подействовало холодной водой. (ЦП 23: 101)

Хоть в воду И  [А. Е. Врангелю] Не потяготитесь просьбами от меня. А я бы рад был за 
Вас хоть в воду. (Пс 28.1: 238) [А. Е. Врангелю] Все планы мои рушатся без них [денег]! 
Повторяю: хоть в воду! (Пс 28.1: 240) Также: Пс 28.1: 240.
В пословицах и поговорках Ш [Анна Трифоновна -  Елене:] Ноги МОИ должна мыть да 
воду эту пить, изверг, черная ты шпага французская. Околела бы без меня! (УО 258) 
[Черевин:] Да уж драл ее [жену], драл, поводом-то, драл-драл, часа полтора ее драл, так 
она мне: «Ноги, кричит, твои буду мыть да воду эту пить». (ЗМ 173) [Из размышлений 
Раскольникова] Разве двадцать лет беспрерывного гнета нс добьют окончательно? Вода 
камень точит. (ПН 402) [Девушкин] Так <...> и жить себе смирно нельзя, в уголочке 
своем, -  каков уж он там нн есть, -  жить водой не заму гя, по пословице, никого не 
трогая, зная страх божий да себя самого. (БЛ 62) И  [М. М. Достоевскому] Из долгов 
как-нибудь нужно выбраться. Под сидяч камень вода нс потечет. (Пс 28.1: 83) [Мо­
дификация пословицы «Под лежач камень вода не течет»]

Словоуказатель Ш  вод Иг 283 Ид 254 БрК 226, 505 БКа 125[5] вода БЛ 20, 83 Дв 140, 219 ГП 249 
Хз 313 БН 115 ДС 306 СС 143 ЗМ 22,98,98, 165, 208, 220 СА 43 ЗП 153, 153, 154 Кр 205 ПН 56, 89, 
131, 132, 139,379,384, 392, 394,402 Бс 501 Пд 75 БрК 191, 191, 253, 362 БКа 79, 117 Бб 43, 43[40] 
водам 33 62 Пд 120[2] водами ДС 301 Иг 279[2] водах НН 142 ДС 315, 344, 345 Иг 251, 256, 259, 
292 Ид 218 ВМ 10 Пд 120, 120, 120, 384[14] воде БЛ 83, 83, 83, 83, 83 Хз 298 СС41 УО 336 ЗМ 73, 
136, 136 ЗГ1 116 ПИ 131, 144 Ид 132 Бс 66 Пд 71, 317, 318 БрК 167[20] воде-то ПН 368 БКа 75[2] 
водой БЛ 62 Дв 157, 229, 229 Ср 42 ДС 315 УО 276, 277 ЗМ 22, 36, 36, 37, 37, 38, 92, 97, 98, 98, 99, 
178, 181, 193 СА 35, 38,43 Кр 206 ПН 37, 92, 131, 132, 140, 212, 264, 265, 388, 389, 391, 399 Ид 25, 
189,383,475 ВМ 99 Бс 115, 178, 337, 429 Пд 67, 317, 318 БрК 91, 127, 129, 153, 166, 167, 295,341, 
410 БКа 72, 86 Кт 13[62] водою СС 58, 63, 113 ЗМ 109, 109, ПО, 135, 198 Кр 206 ПН 83, 131, 140 
БрК 153, 153 БКа 184[15] воду Дв 138, 139 ГП 245 Хз318 ЧЖ 75 БН 105 НН 158, 182, 213, 214 
ДС 313, 315 СС 46, 58, 58 УО 219, 258, 277 ЗМ 20, 47, 63,98, 99, 133, 167, 173, 177, 181, 188, 189,
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191 ЗП 154 ПН 56, 65,84, 84,85,86, 87, 90, 131, 131, 132, 175,247, 247, 374, 388, 410 Ид 12,59, 179, 
179, 179, 180, 180, 336 ВМ 99 Бс 221, 230, 462 Пд 258, 318 БрК 9, 152, 166, 166, 168, 326, 326,327, 
334, 335, 341,361 [75] воды БЛ 34, 35, 37, 45, 46, 83, 88 Дв 135, 138, 138, 149, 172, 219 Хз 275 Ср 32, 
42 БН 124 НН 142, 182, 229, 239 ДС 345 СС 28, 58, 58, 58, 58, 68 УО 258, 282, 374, 395, 423 ЗМ 22, 
23, 55, 55, 70, 97, 181, 185, 201 ЗП 149, 172, 172, 172, 172 Кр 181 Иг 222, 254, 259, 268, 279 ПН 65, 
92, 140, 151, 154, 165, 264, 264, 368, 368, 379, 389, 399, 409, 409, 410 Ид 65, 88, 146, 180, 325, 426, 
475 ВМ 37 Бс 21, 61, 61, 73, 92, 106, 115, 115, 116, 120, 132, 157, 157, 198, 205,242, 259, 264,337, 
361,372,378,462, 501, 501 Пд 67, 116, 122, 287, 289, 289, 318, 410 БрК 100, 127, 129, 166, 166, 166, 
166, 166, 166, 168, 292, 311, 326, 326, 410, 412, 413, 494 СЧ 110[ 129] воды-с БрК 191[1] воды-то 
ЗМ 181 Иг 279 Бс 132[3] @1 вод П 6 2 1 : 147 Д П  2 3 : 76, 77, 87, 88[5] вода П б 19: 164, 164, 164, 164 
П6 2 0 : 13, 31 Д П  2 3 : 7[7] водам Д П  2 3 : 87 Д П  2 5 : 138, 138[3] водах Д П  2 3 : 77, 85, 88, 93[4] воде 
Пб 18: 97 П б 19: 35, 45, 162, 179 П б 2 0 : 13 П б 2 1 : 249, 250 Д П  2 5 : 125 Д П  2 6 : 68, 90 Д П  2 7 : 37[12] 
водой П б 2 0 : 83 П б 2 1 : 248, 250 Д П  2 1 : 21 Д П  2 2 : 64 Д П  2 3 : 87, 101 Д П  2 6 : 173[8] воду П б 2 0 : 27, 
27, 64, 91 П 6 2 1 : 170, 250, 250 Д П  2 1 : 21, 100Д77 2 3: 73, \ \ 2 Д П 2 5 :  125[ 12] воды П б 18: 23 П б 18: 
47, 82, 100 П б 19: 6, 164 П б 2 0 : 13,64, 117/76 2/.- 171, 248, 250 Д П  2 3 : 56, 57,72, 73,73,74, 88,88, 
91 Д П 2 5 :  28, 92, 156 Д П  2 6 : 80[25] К! вод П с 2 8 .2 : 158 П с 2 9 .1 :  239, 335, 337, 337, 337, 337, 339, 
340, 342, 345, 346, 347, 347, 347, 347, 350, 350, 350, 351,352 П с 2 9 .2 : 34, 38, 39,46, 55, 62, 96, 96, 96, 
99, 104, 107, 118, 118 П с 3 0 .1 : 86, 95, 97, 97, 113, 194[41] вода П с 2 8 .1 : 83 П с 2 8 .1 : 320 П с 2 8 .2 : 77, 
141 П с 2 8 .2 : 165, 244, 247, 308, 308 П с 2 9 .1 : 57, 323, 323, 331 П с 2 9 .2 : 46, 131, 131, 131 П с 3 0 .1 : 107, 
124 Д К 2 8 .1 : 380, 380[21] водам П с 2 9 .1 : 359 П с 2 9 .2 : 103 П сЗО .1 : 62, 108[4] водах П с 2 8 .2 : 51 
Пс 2 9 .1 : 337 П с 29 .2 : 43,48, 52, 55, 96, 101, 108, 108 П с 30.1 : 27, 28 92, 95, 226[ 15] водой П с 2 8 .1 : 
138, 170 П с 2 9 .1 : 198, 350[4] водою П с 2 8 .1 : 170 П с 2 9 .1 : 298[2] воду П с 2 8 .1 : 218, 238,240, 240 
Пс 2 9 .1 : 103, 288, 323, 327, 328, 337, 341, 344, 345, 350 П с 2 9 .2 : 36, 37, 43, 46, 61, 62, 96, 113, 131 
Пс 3 0 .1 : 86 ,203[25] воды П с 2 8 .1 : 107, 118, 120,230 П с 2 8 .1 :290 П с 2 8 .2 : 184, 204,215, 273 П с 2 9 .1 : 
53, 57, 62, 234, 235, 239, 240, 323, 340, 342, 345, 348, 349, 356, 356, 362 П с 2 9 .2 : 24, 34, 45, 52, 67, 96, 
99, ЮЗ, 103, 107, 109, 114, 118, 118, 118, 119, 150, 151, 179 П с 3 0 .1 : 28, 85, 91, 92, 106, 106, 107, 
216[52]

Комментарий
АССЦ англичане, аппетит, аристократический, баня, барка, белье, берег, больные, брызги, ванны, вед­
ра, ветер, взмокший, виски, владения, водка, водопад, вой ветра, волны, вонь, всплыть, выздороветь, 
глотнуть, горы, дамы, деньги, дождевой, дождь, Европа, живописец, за границу, здоровье, земля, ин­
фузории, исток, кадка, калач, камни, канал, картины, кораблекрушение, корыто, кофе, кофейник, круги, 
крючок, кувшины, купать, лежебоки и тунеядцы, летом, лечебница, лечение, лодка, мокрые, море, мыло, 
Мюнхен, наводнение, надежда, напиться, небо, ночное безмолвие, обсыхать, огород, озеро, океан, опро­
кинуться, париться, песок, плавать, плесень, подвалы и погреба, подвальные крысы, пожарная труба, 
полотенце, пощеголять, праздная жизнь, проводить, промывать, простыня, прохладно, пруды, прыс­
кать, пузырьки на поверхности, раствор, речки, розы, рубашки, рукомойник, ручьи, рыба, сахар, скалы, 
слоняться, смочить, снег, солнце, сор, стакан, стекать, стирка, стихия, сток, струи, течь и журчать, 
толпа, трагедия, тритон, туман, уныло, утечь, утопленник, уточки, ушат, хлеб, чай, чайник, чашка, 
Швейцарский.
СЧТ1 вода болотная П б 19 :35 вишневая П с 28 .2 : 165 горячая ЗМ 97,98 П с 30 .1 : 86 грушевая П с 28 .2 : 
165 грязная СС 143 ЗМ 98 ПН 131 сссентуковская Д П  2 5 : 125 желтая ПН 83 зельтсрская УО 336 
Бс 242 карлсруйская П б 2 1 : 250 москворецкая ЗМ 181 мутная БН 105 невская Кр 205, 206 озерная 
Пс 2 8 .2 : 308 палатная ЗМ 136 поднявшаяся ПН 394 розовая СС 41 свежая ЗМ 23 синяя БЛ 83 дожде­
вая Дв 138 сквернейшая П с 2 8 .2 : 141 спокойная П б 19: 164 стекавшая Дв 138 ГП 249 стоячая П б 2 0 : 
13 темневшая ПН 131 теплая БрК 295 Ид 59 утренняя П с 2 9 .1 : 345 холодная БЛ 83 Дв 135, 219, 229, 
229 СА 43 ЗМ 98, 99, 136 СЛ 38, 43 ПН 92 Ид 25 БрК 166 БКа 72 Кт 13 ПН 92 Пд 116, 122 Д П  2 6 : 
173 П с 2 8 .1 : 138 черная Дв 138 чистая ГП 245 ЧЖ 75 П б 2 0 : 91; почти голубая ПН 89 совершенно 
зеленая Бб 43; едкая мутная БрК 166 мутная, черная Дв 139 ПН 388 холодная, грязная БЛ 45; какая- 
то для него составленная П с 3 0 .1 : 203; теплая, как отеплевший в стакане после 10 минут чай П с 2 9 .1 :
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331; железная щвальбах всйнбруп П с 2 9 .1 : 323; чудссная-чудесная такая голубая, холодная НИ 56; 
сильная, больше той меры, которой требовал организм мой П с 3 0 .1 : 124; г-на Ларсона П б 19: 164 
Ланина П с 2 8 .2 : 165 Фонтанки Дв 138 Дв 139 канала БН 105 канавы ПН 131 Малой Невы ПН 388; с 
уголька СС 63; в пейзажах ПН 379; слаба Д К  2 8 .1 : 380 темна Д П  2 3 :1  холодна Кр 205; неподвижна, 
словно зеркало БЛ 83; бежит ПН 56 бьет из пасти П с 2 9 .1 : 57 возмутится П с 2 9 .2 : 131 возмущается 
П с 2 9 .2 : 131 далеко зашла П б 2 0 : 13 журчит ЗМ 165 заготовлялась ЗМ 22 зальет ПН 392 капает 
ЗМ 208 канала ЗМ 220 льет П с 2 9 .2 : 46 мерзнет П с 2 8 .2 : 244, 247 нашлась П с 2 9 .1 : 323 не держа­
лась Дв 219 не потечет П с 2 8 .1 : 83 освежила СЛ 43 падала ПН 384 поднялась Дв 140 расплескива­
лась ЗМ 98 становилась целительною П с 2 9 .2 : 131 стекала СС 143 ЗМ 98 стоит П с 2 9 .1 : 323 хлеста­
ла ПН 384 хлынет ПН 392; раздалась, поглотила на мгновение жертву ПН 131 воды мн.ч. всякие 
П с 2 9 .1 : 337 германские Д П  2 5 : 138 железные П с 2 9 .1 : 362 здешние П с 2 9 .1 : 349 П с 2 9 .2 : 24 какие- 
то НИ 142 минеральные Пд 120 П с 2 8 .2 : 158 П с 3 0 .1 : 216 омские П с 2 9 .2 : 96, 118 сильны П с 2 9 .1 : 
349 целебные Иг 259 эмскис П с 2 9 .1 : 359, 356 ясные П б 18: 97; здешние минеральные П с 2 9 .2 : 37 
разные патентованные ДС 301; Европы Д П  2 5 : 138; действуют П с 2 9 .1 : 340, 348 П с 2 9 .2 : 107, 118 
излечивали бы П с 2 9 .1 : 356 не пойдут впрок П с 2 9 .2 : 99 подействовали П с 2 9 .2 : 118, 119 подейству­
ют/7с 30./; 107 помогают П с 2 9 .2 : 103 помогли П с 2 9 .2 : 118 поправят/7с 2 9 .2 : 103 сбегутся ДС 345; 
действуют против золотухи и полезны будут Любе П с 2 9 .1 : 235 воды Р.п. 20 полбутылок П с 2 9 .1 : 
323 4 унции П с 2 9 .2 : 34 ведро ПН 65 Пд 116, 122 П с 2 8 .1 : 107 глоток ПН 92 два ушата ПН 154 
действие П с 2 9 .2 : 45 П с 3 0 .1 : 106, 106 доставление ЗМ 23 капли БЛ 34 Дв 149, 219 капля Бс 106 
Пд 287, 289, 289 СЧ 110 клокот/76 18: 23 кружка Бс 116 много Яб 19: 164 П с 2 8 .1 : 118, 230 П с 2 9 .2 : 
150 на вершок Кр 181 немного БрК 412 несколько капель Д П  2 6 : 80 перемена П с 2 9 .1 : 239 плеск 
П б 18: 100 поверхность Бс 462 П б 2 1 : 248 привоз ЗМ 185 прием П с 2 9 .1 : 342 река УО 423 сколько 
хоть Бс 205 сорок стаканов ЗМ 181 стакан БЛ 37 НН 1 82 УО 395 Ид 426, 325 Бс 120, 157, 361, 378 
Пд 410 П б 18: 47 П б 2 0 : 117 Д П  2 3 : 73, 73, 91 Д П  2 5 : 156 струи БЛ 45 Дв 138 температура кипения 
Пд 67 унции Д П  2 3 : 74 ушат Дв 135 шайка ЗМ 97; хлест и журчание Дв 138; не надо Бс 132; страш­
нее Ид 180; не любить ПН 389, 379 подать БН 124 ЗП 172, 172 Бс 115, 115 П с 2 8 .2 : 184 дать Хз 275 
хотеть Ср 32 палить Ср 42 Бс 372 влить Бс 264 БрК 494 подносить УО 282 выпить УО 374 ПН 410 
Ид 88, 426 Бс 73 БрК 413 попросить Бс 242 пс стерпеть Пд 318 набирать ЗМ 22 приказать ПН 264 
принять ПН 264 нс прикасаться П б 2 0 : 64 пить Д П  2 3 : 88 принести ПН 368, 409 Бс 115, 157 брыз­
нуть Г1Н 379 Ид 475 вынести ВМ 37 бояться БрК 168 воды-то подать Бс 132 вод действие Д П  2 3 : 88 
П с 2 9 .1 : 335, 337, 340, 346, 347, 347, 347, 350, 350, 351 П с 2 9 .2 : 39, 46, 62, 96, 96, 104, 107, 118 
П с 3 0 .1 : 97, 97 источники Ид 254 БрК 226 капля БКа 125 П б 2 1 : 147 контора П с 2 9 .1 : 239 кризис 
П с 2 9 .2 : 99 курс БрК 505 питье Д П  2 3 : 76, 87 П с 2 9 .1 : 339, 347, 350 П с 2 9 .2 : 55, 118 П с 3 0 .1 : 113 
посетители Иг 283 П с 2 9 .2 : 38 прием Д П  2 3 : 76 , 87 П с 2 9 .1 : 337, 337, 352; не перепить П с 2 9 .1 : 342; 
нет Д П  2 3 : 77 без воды обойтись ЗП 172 до воды нс дошло Бс 61 из воды вылететь Бс 259 выта­
щить СС 68 ЗМ 55 ЗГ1 149 П б 19: 6 Д П  2 5 : 92 подслушивать П б 2 1 : 250 спасти П с 2 9 .1 : 62 от воды 
опамятоваться БрК 410 от вод аппетит П с 2 9 .2 : 96; в раздражении П с 3 0 .1 : 95 с воды-то завестись 
[о карасях] ЗМ 181 у воды поссориться ЗМ 70 водам верить П с 2 9 .2 : 103 приписать П с 3 0 .1 : 108 
приписывать [выигрыш] П с 2 9 .1 : 359; благодаря Д П  2 3 : 87 но водам проехаться П с 3 0 .1 : 62 ходить 
Пд 120 воде дать сток П б 2 0 : 13 устроить исток Д П  2 7 : 37 к воде броситься Пд 318 не прикасаться 
П б 19: 179 привыкнуть Д П  2 5 : 125 воду брать ЗМ 189 вздымать Дв 138 возить ЗМ 188 П б 2 0 : 27 
вскипятить ЗМ 133 выпить Пд 258 давать БрК 168 доставать П с 2 9 .1 : 288 наливать Д П  2 3 : 73 нано­
сить ЗМ 177 носить Хз 318 ЗМ 167 отвести ПН 410 отделить Д П  2 3 : 112 переливать ЗМ 20 переме­
нять ЗМ 47 БрК 152 пить ДС 315 ПН 56 УО 258 ЗМ 181 ПН 56 Д П  2 1 : 21 Д П  2 5 : 125 П с 2 9 .1 : 323, 
327, 328, 345 П с 2 9 .2 : 36, 37, 43, 62, 96, 113 /7с 3 0 .1 : 203 подавать ЗМ 98 подать НН 182 превращать 
БрК 327 пропить П с 2 9 .2 : 61 раздавать П с 2 9 .1 : 350 вуды пить Иг 268, 279 Д П  2 3 : 72 П с 2 9 .1 : 337 
П с 2 9 .2 : 96, 103, 109 П с 3 0 .1 : 28, 91 хвалить П с 2 9 .1 : 234 в воду головой ПН 247; бух Пд318; бро­
саться НН 214 бросить ПН 86, 90 Бс 462 броситься ПН 247 Ид 336 войти ПН 175 всматриваться 
ПН 131 идти Ид 179, 179, 180 кинуть ПН 87 кинуться НН 213 ПН 132 Ид 1 80 класть ЗП 154 не схо­
дить П б 2 0 : 64 нырнуть П б 2 1 : 250 окунуть БрК 341 опустить ПН 65 БрК 166 ставить Ид 59 тыкать 
П б 2 1 : 250 хотеть Ид 12 за воду брать П с 3 0 .1 : 86 на воду накинуться ВМ 99 посмотреть ПН 388
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смотреть БН 105 ДС 3 13 ПН 374 Бс 221 П 6 2 1 : 170 ударить [о луче] ПН 131 на воды ездить П с 2 9 .2 : 
61, 179 надеяться П с 3 0 .1 : 85 отправляться П с 2 8 .1 : 120 поехать НН 142 приезжать П с 2 9 .2 : 24 при­
ехать Д П  2 3 : 57 разъехаться П с 2 9 .1 : 53 слать Д П  2 3 : 56 спешить По 2 1 : 171 съездить П с 2 9 .1 : 362 
хлынуть П с 2 9 .1 : 57 водой вспрыснуть БрК 127 добавлять ЗМ 36 запивать ПН 37 лечить ДС 315 
Ид 25 лечиться ЗМ 181 П с 2 8 .1 : 138 мыться ЗМ 98 наливаться ЗМ 36 наполнить СЛ 43 не давать 
обливать П с 2 9 .1 : 350 нести ПН 132 обдать Кт 13 обкатить Д П  2 6 : 173 обливать ЗМ 92 обливаться 
ЗМ 98 облить Дв 229 обмочить БКа 72 обмыть БрК 410 обрызгать Д П  2 3 : 87 окатить Дв 229 окачи­
вать Бс 178 отирать БрК 295 отливаться ЗМ 99 отнести Пд318 плескаться П б 2 1 : 248 разбавлять 
ЗМ 37, 38 разбавляться Ид 383 смачивать СЛ 38 смочить БКа 86 спрыснуть УО 276 водою заплес­
кать П с 2 8 .1 : 170 намочить ПН 140 наполнить ПП 83 окропить ЗМ 109 смачивать СС 58 спрыснуть 
СС 63, 113 за водой бежать Бс 115 броситься БрК 129 тащиться Д П  2 1 : 21 сходить УО 277 ходить 
СЛ 35 над водой всполоснуться ЗМ 178 вспухнуть ПН 131 стоять ПН 389 ПН 399 над водою скло­
ниться ПН 131 перед водой ужаснуться Пд 317 с водой банки ПН 391 бочки Бс 337 ведра ЗМ 22 
ведро БрК 341 Д П  2 2 : 64 графин Ср 42 ПН 264 ВМ 99 квартиры Кр 206 кружка ПН 92 кувшин Ид 189 
стакан ПН 265 таз ПН 140 хлеб Пд 67 БрК 91, 153 чашка БрК 167 черепок ЗМ 193; воротиться ПН 92 
прибежать БрК 166 с водою хлеб БрК 153, 153 всходить Кр 206 водами лечиться П с 2 9 .2 : 37 умы­
ваться ДС 301 в воде водиться П б 19: 35 всплеснуться БЛ 83 вымыть СС 41 замерзнуть ЗМ 73 ло­
вить Д П  2 6 : 68 окунуться БЛ 83 поймать Д П  2 6 : 90 полоскаться ПН 144 сидеть П б 2 1 : 249 смочить 
ЗМ 136 о воде написать П с 2 9 .2 : 96 на воде круги Пв 21: 250 чай ЗМ 136; колыхаться БЛ 83 напи­
сать УО 336 но [всей] воде осмотреться Хз 298 на водах игра П с 2 8 .2 : 51 музыка П с 2 9 .2 :43; встре­
тить П с 2 9 .2 : 108 встречать П с 2 9 .2 : 48 П с 2 9 .2 : 108 дать [три концерта] НН 142 заговорить ДС 345 
лечить П с 3 0 .1 : 28 познакомиться П с 3 0 .1 : 226 появиться ДС 344 пройти [курс лечения] П с 3 0 .1 : 27 
суметь заговорить Пд 120 существовать Иг 292 толкаться Д П  2 3 : 85 устроить [два кабинета] П с 29 .2 : 
52 явиться Иг 259.
СЧТ2 ДКусточек ли, аллея, полоса воды -  уж вы тут БЛ 46 обнажить свою грудь, обсыпать ее снегом 
и облить холодной водой Дв 229 появитесь где-нибудь теперь, за границей, на водах, с молодою 
женой ДС 344 Мыло продавалось тут же, в предбаннике, вместе с сбитнем, калачами и горячей во­
дой ЗМ 97 мало моются горячей водой и мылом ЗМ 98 пришел священник с крестом и святою во­
дою ЗМ 109 пропитана всеми возможными неприятными соками, примочками, пролившеюся водою 
из прорезанных мушек и проч. ЗМ 135 пахло известью, пылыо, стоячею водой ПН 212 лечит по 
своей методе холодною водой, гимнастикой Ид 25 проводили свою праздную жизнь за границей, 
летом на водах, а зимой в парижском Шато-де-Флере Ид 218 Есть температура кипения воды и есть 
температура красного каления железа Пд 67 прожил весь месяц только на хлебе и на воде Пд 71 
показывали блоху и вошь, и конец иголки, и волосок, и каплю воды Пд 289 были тогда на Рейне, на 
водах Пд 384 в пространствах-то этих, в эфирс-то, в воде-то этой, яже бс над твердию, -  ведь это 
такой мороз БКа 75 где ж нам было сочинить такое леченнс-с, у нас-то, в хоромах-то наших, без 
прислуги, без помощи, без посуды и воды-с? БрК 191 всходить на лестницу с водою или с охапкою 
дров Кр 206 на правой стороне картины берег и две башни, на левой вода П б 19: 164 если бы вода, 
небо и скалы имели свой естественный цвет, то картина была бы хороша П б 19: 164 горы и спокой­
ная вода с легоньким туманом П б 19: 164 гуляют за границей, по всем городам н водам Европы 
Д П  2 5 : 138 сибариты, слоняющиеся по германским водам и по берегам швейцарских озер Д П  2 5 : 
138 неизвестно, что главное на водах помогает: воды или хороший тон Д П  2 3 : 88 каждое утро на 
водах, в аллеях, среди публики Д П  2 3 : 93 пахнет аптской, гофманскими каплями, уксусом и лавро­
вишневой водой П б 2 0 : 83 идет доить корову, тащится за водой, на работу Д П  2 1 : 21 повсюду коры­
та, плеск воды, запах мыла, брызги и замоченный пол П б 18: 100 помнит наизусть, сколько вам 
унций воды, сколько молока и сколько вам предписано выпить стаканов Д П  2 3 : 74 весной на поды, 
за границу, в другой климат Д П  2 5 : 28 СЕЗ здесь, в скуке, на водах П с 2 9 .2 : 101 Пошел пить воду, 
читал газеты П с 2 9 .1 : 345 за горячую воду, прибор и проч. хозяйка ничего не берет П с 3 0 .1 : 86 
расстроил здоровье, отправляется на воды и, может быть, за границу П с 2 8 .1 : 120 плачу 8 р. сереб- 
<ром> в месяц за квартиру, без дров и без воды П с 2 8 .1 : 290 хвалят место, хвалят воды, дешевизну 
и комфорт П с 2 9 .1 : 234Д
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ИСТ К  зн. 2 ДЛ ты не думаешь, сестра, что я просто струсил поды? -  спросил он [Раскольников] с 
безобразною усмешкой, заглядывая в се лицо. (ПН 399) Позвольте, господа, ответьте мне еще на один 
вопрос: можно ли научиться плавать, никогда нс сходя в воду н не прикасаясь йоды? (ПО 20 : 64)Д 
ИРОН См. ДП 23: 88 выше в зн. 4.
ТРП В сравн. ДЦелые часы проходили таким образом, дремотные, ленивые, сонливые, скучные, 
словно вода, стекавшая звучно и мерно в кухне с залавка в лохань. (ГП 249) В маленькой комнате 
царствует тишина; уединение и лень нежат воображение; оно воспламеняется слегка, слегка закипа­
ет, как пода в кофейнике старой Матрены. (БН 115) Так в иной раз засмотришься на голубое небо и 
чувствуешь, что готов пробыть целые часы в сладостном созерцании и что свободнее, спокойнее 
становится в эти минуты душа, точно в пей, как будто в тихой пелене воды, отразился величавый 
купол небесный. (НН 229) Несчастный Фалалей в тоске озирался кругом и в недоумении, что ска­
зать, открывал и закрывал рот, как карась, вытащенный из воды на песок. (СС 68) Слышен только 
тихий, равномерный шепот, точно вода журчит где-то далеко... (ЗМ 165) И все таким ровным, таким 
чинным голосом, точно вода капает по капле. (ЗМ 208) [Горянчиков] Помню, что эти долгие, скуч­
ные дни были так однообразны, точно вода после дождя капала с крыши по капле. (ЗМ 220) [Пара­
доксалист] Первый встречный на улице, к которому я обращусь, обязан быть моим секундантом 
точно так же, как вытащить из воды утопающего. (ЗГ1 149) [Хроникер] <...> сам же [С. Т. Верховен­
ский] посылал за мною ежедневно, двух часов без меня пробыть нс мог, нуждаясь, во мне, как в воде 
или в воздухе. (Бс 66) [Аркадий] Не я буду лезть в аристократию, а оиа полезет ко мне, не я буду 
гоняться за женщинами, а они набегут как вода, предлагая мне все, что может предложить женщина. 
(Пд 75) [Псрхотин Д. Карамазову:] Подлинно деньги у вас точно сор аль вода. (БрК 362) [Захар:] И 
глянь-ка, щто творится на фабрнках-то! девчонки 12-тн лет полюбовников ищут! шпулышки водку 
хлыщут что поду! (Д П  2 1 : 100) Трудно предположить, чтобы столь долгая привычка к политическо­
му разъединению исчезла у немцев так вдруг, как выпитый стакан воды. (Д П  2 5 :156) Будут даже и 
такие минуты, когда они [славяне] будут в состоянии почти уже сознательно согласиться, что не 
будь России, великого восточного центра и великой влекущей силы, то единство их мигом бы разва­
лилось, рассеялось в клочки и даже так, что самая национальность их исчезла бы в европейском 
океане, как исчезают несколько отдельных капель воды в море. (Д П  2 6 : 80) [М.М. Достоевскому] 
Вегап^ег сказал про нынешних фельетонистов французских, что это бутылка СЬатЬсгбп в ведре 
воды. (П с 2 8 .1 :107) [И. С. Тургеневу] <...> деньги мои все пошли на долги, на хозяйство и текут как 
вода (П с 2 8 .1 : 320) Д См. также в ♦ . В м е т о п . Д[Марья Александровна князю:] Вы -  обломок арис­
тократии, она [Зина] -  красавица из красавиц! Вы ведете ее торжественно под руку; она поет в 
блестящем обществе, вы, с своей стороны, сыплете остроумием, -  да все воды сбегутся смотреть на 
вас! (ДС 345)Д В м е т а ф .  ДИтак, нс вдаваясь в более серьезные объяснения, мы скажем только, что 
в действительности типичность лиц как бы разбавляется водой и все эти Жорж Дандены и Подколе- 
сины существуют действительно, снуют и бегают пред нами ежедневно, но как бы несколько в раз­
жиженном состоянии. (Ид 383) [Князь Мышкин -  Рогожину:] Уж конечно, она не так дурно думает 
о тебе, как ты говоришь. Ведь иначе значило бы, что она сознательно в воду или под нож идет, за 
тебя выходя. (Ид 179) [Аркадий] Но его [Стебелькова] появление в коридоре было ведром холодной 
поды: соседки быстро скрылись и с шумом захлопнули за собою дверь. (Пд 122) Статья ваша [жур­
нала «Современник»] точно доктором вам прописана, по рецепту. Она пахнет аптской, гофманскимн 
каплями, уксусом и лавро-вишневой водой. (ПО 2 0 : 83) Позже всех прибежали русские естествен­
ные ученые, иные даже с других островов: г-да Сеченов, Менделеев, Бекетов, Бутлеров и (ШП циапб. 
Но они застали лишь вышеупомянутые круги на воде да умножившийся скептицизм. (П б 2 1 : 250) 
Стремление в Азию, если б только оно зародилось меж нами, послужило бы, сверх того, исходом 
многочисленным беспокойным умам, всем стосковавшимся, всем обленившимся, всем без дела ус­
тавшим. Устройте исток поде и исчезнет плесень п вонь. (Д П  2 7 : 37) [А. 11. Майкову] Одним сло­
вом, оросите каплей воды душу, иссохшую в пустыне. Ради бога! (П с 2 8 .2 : 215) [А.Н. Майкову] 
<...> так как это, может быть, тяжело сделать сейчас [выслать 200 руб], то прошу его [Кашпирсва] 
выслать сейчас всего только 75 рублей (это чтоб спасти сейчас из поды и не дать провалиться). 
(П с 2 9 .1 :6 2)Д
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П р и м е ч а и и я. (1) Как синоним дождя. Д[Л. Г. Достоевской] Это ливень, который у нас, в нашем 
климате, в сильную грозу продолжается лишь 1/4 часа. Здесь же третьи сутки -  буквально без переры­
ва, с шумом льет иода -  изволь жить, изволь ходить пить воду. Я все платье промочил. (Пс 29 .2 : 46)Д 
(2) В отсы л к е  к прецедентному т е к с т у .  ДЕму [Ордынову] невольно приходило в грустную минуту 
сравнение самого себя с тем хвастливым учеником колдуна, который, украв слово учителя, приказал 
метле носить воду и захлебнулся в ней, забыв, как сказать: «Перестань». (Хз 318) Вероятно, -  приба­
вил он [князь Мышкин], улыбаясь, -  это та же самая секунда, в которую нс успел пролиться опроки­
нувшийся кувшин с подои эпилептика Магомета, успевшего, однако, в ту самую секунду обозреть все 
жилища Аллаховы (Ид 189) <...> гимназист, сын Лебедева, который уверял, что «звезда Полынь» в 
Апокалипсисе, павшая на землю на источники иод, есть, по толкованию его отца, сеть железных дорог, 
раскинувшаяся по Европе. (Ид 254) [Шатов] Народы слагаются и движутся силой иною, повелеваю­
щею и господствующею, по происхождение которой неизвестно и необъяснимо. <...> Это есть сила 
беспрерывного и неустанного подтверждения своего бытия и отрицания смерти. Дух жизни, как гово­
рит писание, «реки поды живой», нссякновснисм которых так угрожает Апокалипсис. (Бс 198) [Из 
бесед старца Зосимы, об отошедшем с земли] <...> зрит ясно и говорит себе уже сам: «Ныне уже знание 
имею и хоть возжаждал любить, но уже подвига не будет в любви моей, нс будет и жертвы, ибо кончена 
жизнь земная и не придет Авраам хоть каплею воды живой (то есть вновь даром земной жизни, пре­
жней и деятельной) прохладить пламень жажды любви духовной, которою пламенею теперь, на земле 
ее пренебрегши <...>» (БрК 292) [Черт:] Духи не замерзают, но уж когда воплотился, то... словом, свет- 
ренничал, и пустился, а ведь в пространствах-то этих, в эфирс-то, в иоде-то этой, яже бс над твердию, 
-  ведь это такой мороз <...> (БКа 75) [Черт:] Да ведь теперешняя земля, может, сама-то биллион раз 
повторялась; ну, отживала, леденела, трескалась, рассыпалась, разлагалась на составные начала, опять 
вода, яже бс над твердию <...> (БКа 79) [Слова старца Зосимы во сне А. Карамазова:] Страшен величи­
ем пред нами, ужасен высотою своею, но милостив бесконечно, нам из любви уподобился и веселится 
с нами, воду в вино превращает, чтобы не пресекалась радость гостей, новых гостей ждет, новых бес­
прерывно зовет и уже на веки веков. (БрК 327) О, мы понимаем, что каждый угол России может и 
должен иметь свои местные особенности и полное право их развивать; но таковы ли эти особенности, 
чтобы грозить духовным разъединением или даже просто каким-нибудь недоумением? Вообще у вас 
будущее «темпа пода», но тут, мне кажется, еще яснее, чем где-либо. (ДП  2 3 :1 )  Одним словом, пред­
ставляют такую комбинацию, осуществить которую труднее, чем вновь создать всю Европу, или отде­
лить поду от земли, или все что угодно, а между тем думают, что дело решили, и спокойны, и доволь­
ны. (Д П  2 3 : 112) [К. И. Маслянникову] В Иерусалиме была купель, Вифезда, но вода в ней тогда лишь 
становилась целительною, когда ангел сходил с неба и возмущал поду. Расслабленный жаловался Хри­
сту, что уже долго ждет и живет у купели, по нс имеет человека, который опустил бы его в купель, когда 
возмущается вода.? По смыслу письма Вашего думаю, что этим человеком к нашей больной хотите 
быть Вы. Нс пропустите же момента, когда возмутится вода. За это наградит Вас бог, а я буду тоже 
действовать до конца. (П с 2 9 .2 : 131 )Д

Чужая речь (1) ЗМ 110 [Из арестантской песни] (2) БКа 125 П б 21 : 147 [Г. Р. Державин, ода «Бог»] (3) 
БрК 226 [Откр 8: 10- 11] (4) БрК 326 [Ин 2: 7] (5) БрК 326 [Иоан 2: 9] (6) БрК 326 [Иоан 2: 9] (7) По 18: 
97 [А. Фет, «Диана»] (8) П б 18: 91 [А. Фет, «Диана»] (9) Д П 2 3 : 73 [Мф 10: 42]

Из словообразовательного гнезда [ВОДА] [водица] Ш водицы Хз 301 ЧЖ 93 Иг 281 ПИ 264 ВМ 99 
Ид 252 БрК 414 БКа 32[8] [водовоз] Ш водовоз ЗМ 188[ 1 ] водовоза ЗМ 188[1] [водоворот] Ш водово­
рот Пд 338[1] [водомет] Ш водомет П б 20 : 84[1] [водонос] Ш водоносы БрК 326[1] [водопад] Ш водо­
пад ДС 315 ПН 384, 400 Ид 50[4] водопада Ид 64, 287[2] водопадах УО 432[ 1 ] водопаде Ид 351 [ 1 ] водо­
падом 33 48[ 1 ] водопаду Ид61[1] @3 водопад П б 19: 57, 164, 164[3] водопада П б 19 : 164, 165[2] 
[водосточный] Ш водосточная Бс 349, 349[2] водосточной Бс 349[1] водосточную Бс 349[1] водосточ­
ный Бс 349[1] [водяной] Ш водяная ЗМ 124[ 1 ] водяное ЗП 154[1] водяной Ид 140 БКа 43[2] водяными 
МГ 293[1] $3 водяного П б 21 : 248[1] водяной П б 21 : 248,248[2] водяные Д П  25 : 123[ 1 ] водяными Д П  25 : 
123[1] водяных П б 2 1 : 248 Д П  2 5 : 122, 123[3] [водянистый] Ш водянистым ПИ 192[ 1 ] [мелководно]
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[{{I мелководном По 2 0 : 93[1] [мелководный] 0  многоводные П о 2 0 : 129[ 1 ] [наводнение] Ш наводне­
ния Дв 140[ 1 ] ЕЗ наводнения П с 3 0 .1: 142[ 1 ]

С .Ш .

ВОДКА < 1 3 1 : 9 2 , 3 2 , 7 , -  >
Раствор спирта с водой определенной крепости; иногда из плодов. 
Ш  Закусив так, как закусывает человек, у которого в перспективе богатый званый 
обед, то есть перехватив кое-что, чтобы, как говорится, червячка заморить, и выпив 
одну рюмочку водки, господин Голядкин уселся в креслах и, скромно осмотревшись 
кругом, мирно пристроился к одной тощей национальной газетке. (Дв 123) Всех луч­
ше была порция цинготная -  говядина с луком, с хреном и с проч., а иногда и с крыш­
кой водки. (ЗМ 158) Он [титулованный английский богач] ушел из казино, а она [девушка], с 
румянцем, разгоревшимся от водки густыми пятнами на ее бледных щеках, пошла и 
затерялась в толпе промышляющих женщин. (33 72) [Хроникер] Я ждал встретить ка­
кого-нибудь грязного оборванца, испитого от разврата и отдающего водкой. (Бс 37) 
Вблизи от него [генерала Иволгина] немного пахло водкой; по манера была эффектная, 
несколько изученная и с видимым ревнивым желанием поразить достоинством. (Ид 80) 
Л Эстетически таять и нравственно млеть перед диким душегубом, видеть в нем 
какой-то колоссальный человеческий образ, подавляющий собою прочих мелких 
людишек, из которых ни один никого еще нс зарезал, и которые осмелились поди­
виться, как это чудовище решилось из-за шкалика водки на свое страшное дело, -  
скажите, какое должно быть перо, способное написать это! (Пб 1 9 :  145) С самой ту­
пой, но верной ухваткой он перед всяким начинанием выставляет водку -  горькую 
мужикам и сладкую бабам, уверенный, что все по его сделается и что водка все мо­
жет. (ДГ121: 99) Он пробежал в станционный дом и уж наверно «хлопнул» там рюм­
ку водки. {ЦП 2 2 :  28)
И  [М. М. Достоевскому] Карепи<н> водку пьет, имеет чин и в бога верит. {Пс 2 8 . 1 :  101). 

[Л. Г. Достоевской] Я водку нс пыо, а мышьяк, который пил месяцев б сряду, перестал 
принимать, а между тем чувствую, что здесь как бы стал сильнее физически, от лече­
ния, конечно. {Пс 3 0 .1 :  100).

♦  На водку (дать, получить и др.) То же что дать (получить) па чай. О денежном 
вознаграждении за услуги, усердие и т.п. Ш  [Девушкин] А тут наш писарь Ермолаев 
повстречался со мною, вытянулся, стоит, глазами провожает, словно на водку про­
сит; эх, братец, подумал я, на водку, уж какая тут водка! (БД 77) [Мозгляков:] Помогли 
еще мужики с дровами, ехали в город, получили от меня на водку. (ДС 305); [Расколь­
ников половому:] Да принеси ты мне газет, старых, этак дней за пять сряду, а я тебе на 
водку дам. (ПН 124); [Раскольников:] Да вот тебе еще двадцать копеек на водку. (ПН 129) 
[Д. Карамазов Андрею:] Пятьдесят рублей на водку, коли только часом отстанешь. 
(БрК 365) П р и м е ч а в  и я. Различия манер описания особенно заметны при сопоставлении фраз, 
включающих похожие по своему строению фразеологические единицы, сравни у Пушкина: «Гробовщик 
дал ему за то гривенник на водку, оделся наскоро, взял извозчика и поехал на Разгуляй» или «Я позвал
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вожатого, благодарил за оказанную помочь, и велел Савельичу дать ему полтину на водку. “Полтину на 
водку!” -  сказал он, -  “за что это? Всякому давать па водку, так самому скоро придется голодать”» и у 
Достоевского во фразе с усложненным синтаксисом, вес ресурсы которого (использование неличных 
форм, нанизывание групп сказуемого, актуализация причинно-следственных связей с помощью скрепы 
т а к и м  образом, контраст бессоюзного перечисления в первой части и оформленного служебными сло­
вами соподчинения во второй части) мобилизуются для моделирования социального метабиоза: 
Д[Н. Н. Страхову] Вы, может быть, приехав в Женеву, и не остановитесь в этой гостинице, найдете ее 
неудобной и остановитесь в другой, но это Вам нисколько нс помешает оставить в прежней (условлен­
ной) гостинице свой адрес, для тех, кто о вас спросит ( то есть для меня), и дадите за это рогПег гостини­
цы, какой-нибудь франк на водку, и таким образом я Вас непременно найду. (Г/с 28 .2 : 27)Д

Словоуказатель Ш водка БЛ 77 279, 486 УО 262 ЗМ 36, 36, 102, 102 СА 23, 28, 30, ПН 103, 291 Бс 41 
БрК 309 [15] водка-с ПН 388 [1] водками УО 330 [1] водки, Дв 123 Хз 284,285 ПН 153, 153, 156 ДС 329 
СС 25, 26 ЗМ 36, 36, 102, 102, 158 СА 23, 24,28, 28, 29 33 72 ПН 45,45, 124, 124, 294, 296, 296,297,306, 
389 Бс 375 Ид 394 ВМ 44 БрК 79, 93, 309, 339, 343, 367, 367, 384, 384 [42] водкн-то ЗМ 102 ЗП 165 
БрК 309 [3] водкой НН 156 УО 331 ЗМ 36, 102 Бс 37, 245, 485, 503 Ид 80 БрК 355 [10] водку БЛ 77, 77 
ДС 305 УО 265 ЗМ 219 СА 22, 36, 36 ЗП 126 ПН 124, 129 Бс 430, 430, 431 Пд 77, 78, 120 БрК 365, 375 
СЧ 106 [20] й  водка Д П 2 1 :  94, 96, 96, 97, 99, 99, 102 Д П  22 : 13, 13 [9] Водка-то Д П  21 : 102 [1] водке 
Д П 2 1 : 100, 102 [2] водки П б 19: 144, 145, 145 Д П 2 1 : 99, 99, 99, 104, 108 Д П  22 : 28, 28, 29, 29 [12] 
водкой Д П 2 1 : Ш Д П 2 5 :  69, 78 [3] водку Д П 2 1 : 99, 100, Ю 2 Д П 2 2 : 14, 125 [5] 0  водка П с 30 .1 : 41 
[1] водки П с 29.1 : 288 [1] водку П с 28.1 : 101 П с 28.2 : 27 П с 28 .2 : 166 П с 30 .1 : 100, 100 [5]

Комментарий
АФРЗ ДНад русским народом стоят две вещи вместо фельдъегеря -  водка и мамон, <...водка> губит и 
скотинит его и нищает его. Пьяному не до сострадания нс только к животным, но даже к детям своим, к 
жене своей. [Записи к «Дневнику писателя» 1876 г. из рабочих тетрадей 1875 -  1877 годов]Д 
АССЦ бутылка, вино, выпить, говядина с луком, говядина с хреном, для куража, для независимости, 
добавлять, заказать закуску, закусить, закуска, заморить червячка, икра ломтиками, икра, кабак, колбаса, 
копченый окорок, косушка, крепчайший, лиссабонское, налить, обед, огурцы, опившиеся, отпитое, паш­
тет, перехватить кое-что, пивать, пить, поднос, посуда с чаем, провизия, пьянство, пьяный, ром, рот, 
рыба, рюмки, селедка, стакан чаю, стаканы, сухари, сыр, тслятина-с, трактир, удовлетворение, херес, 
хлеб, чай.
СЧТ1 водка горькая Д П  21 : 99 скверная Д П  22: 14 сладкая Д П  21 : 99, 99, 99 хорошая ЗМ 102, 102 
Д П 21: 102 хоть какая-нибудь ЗМ 36 в достаточном количестве ПН 291 сквернейшего качества ПН 291 
двух сортов СА 23 многочисленных сортов и прелестнейших цветов УО 330; водки рюмка Хз 285 СС 26 
СА 24 Д П  2 2 : 28 П с 2 9 .1 : 288 графин ЗМ 102 УО 330 ПН 389 СС25 стакан БрК 367 Д П  2 1 : 99, 104 
крышка ЗМ 158 океан Бс 375 полуштоф Ид 394 пузырьЗМ 219 рюмочка Дв 123 шкалик/76 1 9: 145штоф 
БрК 339; водки доброта ЗМ 36 восприятие ЗМ 36; водки выпить НН 153 БрК 309, 355 Д П  2 1 : 94 Д П  22 : 
28 давать ЗМ 102, 102 БрК 309 выпить рюмку СС 26 БрК 343 выпить рюмочку Дв 123 выпить графин 
СС 25 выпивать стакан Д П  2 1 : 99 вымучить Д П  2 2 : 29 выпивала по четыре рюмки ДС 329 дать БрК 93 
дошсл-с [черед] до ВМ 44 влить в себя рюмку ПН 296 наливать стакан Д П  2 1 : 104 налить СА 23 осушать 
рюмку ПН 296 подать Хз 284 НН 153 попросить 11Н 156 потребовать Д П  22 : 29 стукнуть ПН 297 «хлоп­
нуть» рюмку Д П  2 2 : 28 хотеть ПН 294; водку вливать в рот Д П 2 2 : 14 выставлять Д П  2 1 : 99 делать 
[водку шартрез] Пд 120 пить СА 22 Бе 430, 430 Пд 77 ЗМ 102 Пд 78 СЧ 106 УО 265 ПП 306 Д П  2 2 : 125 
Пс 28 .1 : 101 100 166 продавать ЗМ 219 хлыстать Д П  21 : 100 хлыстать что воду Д П  2 1 : 100 за водку 
продать души-то Д П  2 1 : 102 на водку просить БЛ 77; о водке молиться Д П  21 : 102 разговор Д П  2 1 : 100; 
водкой вытереться с каким-то секретным крепчайшим настоем БрК 355 поить Д П  2 1 : 100 просить УО 331 
налить кишки ЗМ 36 опаивать народ Бс 245 опиться Д П  25 : 69 отдавать Бс 37 пахнуть Ид 80 потчевать 
кого-либо ЗМ 102 Бс 503 сгубить Д П  25 : 69; за водкой идти Бс 485 послать ДС 305.
СЧТ2 Дбезобразие волостных управлений и нравов, водка безбрежная, начинающийся пауперизм и ку­
лачество, то есть европейское пролетарство и буржуазия, и проч. и проч. П с 30 .1 : 41, водка иль колбаса
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БрК 309 водка, и грязь, и разврат Д П  2 2 : 13 водка, ром и лиссабонское ПН 291 закуска и водка Бс 41 
закуска, сслсдка и водка СЛ 28 телятина-с, водка-с, закуска-с ПН 388 [разговор] о водке да распутстве 
Д П 2 1 : 100 поднос с чашками, бутылка рому, штоф водки, объедки пшеничного хлеба БрК 339 рюмку 
коньяку кроме водки БрК 367Д
МРФ Пример использования в форме мн.ч. водками УО 330 см. в Примечании к слову, п. 4.

П р и м е ч а й  и и. (1) Особенности сферы использования. В журналистике обычно в произведениях 
третьего периода -  чрезвычайно редко во втором периоде (только в одном тексте). В письмах в текстах 
всех трех периодов -  пропорционально объему соответствующих частей корпуса текстов. В художе­
ственной прозе редко в произведениях первого периода (по разу в БЛ и Дв, более одного раза в Хз, чаше 
всего в НН), во втором периоде особенно часто в ЗМ и СЛ, реже всего в СС, 33, ЗП, в третьем периоде 
реже всего в Ид, ВМ, СЧ, нет в Кт. (2) Следующие отрывки из «Бесов» характерны для используемых 
Достоевским тактик художественного повествования: Д[Лембкс:] Я нс могу относиться толсрантно, ког­
да он [П.С. Верховенский] при людях и в моем присутствии утверждает, что правительство нарочно 
опаивает народ водкой, чтоб его абрютировать и тем удержать от восстания. (Бс 245) [Чтец-маньяк:] 
Моря и океаны водки испиваются на помощь бюджету, а в Новгороде, напротив древней и бесполезной 
Софии, -  торжественно воздвигнут бронзовый колоссальный шар на память тысячелетию уже минув­
шего беспорядка и бестолковщины. (Бс 375)Д (3) Непривычно использование слова водка как родового: 
ДНа повороте, то есть на этапе, и именно там, где монахи водку шартрез делают, -  это заметьте, -  я 
встречаю туземца, стоящего уединенно, смотрящего молча. (Пд 120)Д (4) Контексты с установкой на 
изображение делают явным принадлежность Достоевского к наследникам гоголевско-раблезианской 
манеры письма: ДНа третьем столе, покрытом белоснежною скатертью, стояли разнообразнейшие за­
куски: икра, сыр, пастет, колбасы, копченый окорок, рыба и строй превосходных хрустальных графинов 
с водками многочисленных сортов и прелестнейших цветов -  зеленых, рубиновых, коричневых, золо­
тых. (УО 330) Он [сотрудник «Головешки»] прямо пробрался в привлекательную заднюю комнатку, где 
для танцующих кавалеров, еще с начала вечера, поставлена была на маленьком столике, накрытом ярос­
лавскою скатертью, водка двух сортов, сслсдка, икра ломтиками и бутылка крепчайшего хереса из наци­
онального погребка. (СА 23) На столе догорала свеча, стоял почти пустой графин водки, рюмки, хлеб, 
стаканы, огурцы и посуда с давно уже выпитым чаем. (ПН389)Д (5) Для фиксации принадлежности 
многих отрывков из прозы и публицистики, содержащих слово водка, к инстанциям русской разговор­
ной речи показательно сопряжение тскстоформ этого сущ. с синтаксическими индексами разговорной 
интонации: ДДль ты думаешь, Наум Егорыч, -  отвечает ему Степанида, -  коли б я видела, што тут закон 
да совесть, -  тут водка! (Д П  2 1 : 102)Д

Из словообразовательного гнезда [водочка] Ш водочка Дв 222, СС 30 [2] водочке БКа 97 [ 1 ] водочки 
Бс 485, Дв 222, СС 118, УО 333, БрК 309 [5] водочкой Бс 485 [1] Е1 водочки П с 29 .1 : 343 [1]

Е.Г.

ВОЗРОДИТЬ < 1 6 : 1 2 , 4 ,
1. Сделать так, чтобы некто или нечто, переставшее или 
почти переставшее существовать, существовало опять в пре­
жнем виде.
Ш [Из рассуждений Ивана Ильича] Возвратить человека самому себе... возродить его 
собственное достоинство и тогда с готовым матерьялом приступайте к делу. (СА 11) 
Но он [Всльчанинов] так скоро явился е повинною, а вместе с тем и с таким вновь воз­
рожденным и самоуверенным видом, что «все» тотчас же ему простили его минут­
ное отпадение. (ВМ 107)
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Л Мужички всем миром идут к посреднику и просят его управлять ими так же, как ими 
правили прежде. «Невежды, ленивцы! -  кричит посредник: -  вы свободны! вы вполне 
свободны! я быось, чтоб образовать вас, чтоб возродить в вас чувство самодеятельнос­
ти, а вы...» (Пб 20: 68) Итак, смело может видеть и сам о. Нил, и подобные ему, и судьи 
его, и освиставшие его, что в деле веры -  буквально -  чего хочешь, то и найдешь; но что 
всегда есть та несомненная живая и честная струя, которая в данное время омоет всякую 
скверну и возродит идею еще чище и выше, чем она была в какие-нибудь жалкие, хотя 
бы и долгие, времена предшествовавшего легкомыслия. (Пб 21: 153)

2 . С о зд ат ь , со тво р и ть  вновь нечто похожее, но принципиально 
новое по сравнению с бывшим р а н е е .
Ш [Свидригайлов Раскольникову о чувстве жалости у Дуни:] Тут же непременно захочется и 
«спасти», и образумить, и воскресить, и призвать к более благородным целям, и воз­
родить к новой жизни и деятельности, -  ну, известно, что можно намечтать в этом 
роде. (ПН 365) [Л. Карамазов Д. Карамазову] Ты хотел мукой возродить в себе другого 
человека; по-моему, помни только всегда, во всю жизнь и куда бы ты ни убежал, об 
этом другом человеке -  и вот с тебя и довольно. (БКа 185)
Ц А где тайна этого сочувствия массы? Тайна в том, что жизнь, хоть какая-нибудь, 
что действительность, что обновление, что залоги будущего, что даже самый возврат 
на родную почву и первый шаг к тому -  все-таки в руках реалистов, потому что евро­
пеизм, западничество, реализм -  все-таки это возрожденная жизнь, начало сознания, 
начало воли, начало новых форм жизни. (Пб 19: 61)

Словоуказатель Ш  возродили БрК414 [1] возродило Пд 246 [1] возродить СЛ 11 ПН 365 БрК61 
БКа31, 31, 173, 185 [7] возрожденной БКа 144 [1] возрожденный Пд281 [1] возрожденным ВМ 106 
[1] возрождено БрК 26 [1] [ЦЗ возродила Д П  27: 38 [1] возродить П б 20 : 68 П б 21 : 153 [2] возрожден­
ная П б 19: 61 [1]

Комментарий
СЧТ1 возродить ангела БКа 31 достоинство ВМ 107 душу БКа 173 идею П б 21: 153 падшего БрК 61 
сердце БКа 31 чувство самодеятельности П б 20 : 68 благоденствие П б 21 : 153; к новой жизни ПН 365 
в себе другого человека БКа 185; возрожденная жизнь П б 19: 61.
СЧТ2 Двозроднз ь и воскресить в этом каторжном человеке замершее сердце БКа 31 О, как вы возроди­
ли, как вы воскресили меня в одно мгновение! БрК 414 спасти и возродить его душу БКа 173 старую бы 
возродила и воскресила Д П  27: 308Д

П р и м е ч а  и и я. (1) Возроди ть, как и возрож дение, относится к идсоглоссам, а потому и к идиоглос- 
сам Достоевского. Свидетельство -  использование в высказываниях узуальной модальности, допускаю­
щих социолингвистическое преобразование в тексты-примитивы афористического типа: Д<...> в деле 
веры -  буквально -  чего хочешь, то и найдешь; но всегда есть та несомненная живая и честная струя, 
которая в данное время омоет всякую скверну н возродит идею еще чище и выше, чем она была в каки­
е-нибудь жалкие, хотя бы и долгие, времена предшествовавшего легкомыслия. (П б 21 : 153)Д (2) Показа­
тельно рамочное использование возродить  н близкого ему по смыслу воскреси ть  в одном и том же пред­
ложении: ДМожно возродить и воскресить в этом каторжном человеке замершее сердце, можно ухаживать 
за ним годы и выбить наконец из вертепа на свет уже душу высокую, страдальческое сознание, возродить 
ангела, воскресить героя! (БКа 31). О, как вы возродили, как вы воскресили меня в одно мгновение! 
(БрК 414)Д Сравни ДСоздалась бы Россия новая, которая и старую бы возродила и воскресила со врсме-
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нем и ей же пути се разъяснила. {ЦП  27: 38)Д Отметим также следующее употребление глагола возро­
д и т ь  в градационной конструкции ДДа и церковь, сомнения нет, понимала бы будущего преступника и 
будущее преступление во многих случаях совсем иначе, чем ныне, и сумела бы возвратить отлученного, 
предупредить замышляющего и возродить падшего. (БрК 61)Д (3) Объединение глаголов возродить  и 
с п аст и  сочинительной связью даст градационное построение, в котором первый член является презум­
пцией второго: ДНо хотите ли вы наказать его страшно, грозно, самым ужасным наказанием, какое толь­
ко можно вообразить, но е тем чтобы спасти и возродить его душу навеки? (БКа 173)Д

Из словообразовательного гнезда [ВОЗРОДИТЬ] [ВОЗРОЖДЕНИЕ] [возродиться] Ш возродивша­
яся Ид 490 [ 1 ] возродившихся УО 268 [ 1 ] возродилась Дв 168 ЗМ 220 [2] возродилось УО 393 [ 1 ] возро­
дился Дв 151 [1] возродится БрК 330 [1] возродиться Иг 317 Бс 16 Ид 247,248,360 [5] возродятся БЛ 66 
[1] Д1 возродившейся Д П  2 6 : 127 [1] возродившиеся Д П  26 : 104 [1] возродиться Д П  2 5 : 71Д П  2 5 : 73 [2] 
возродятся П б 18: 67 П б 20 : 147 [2] Е1 возродилось П с 2 8 .2 : 205 [1] [возрождать] |§3 возрождаемое 
Д П  26: 22 [1] возрождать Д П  25 : 99 [1] Е ! возрождать П с 28 .1 : 160 П с 3 0 .1: 213 [2]

Е.Г.

ВОЗРОЖДЕНИЕ <21:  9 , 1 0 , 2 ,  ->
Возобновление существования; подъем после упадка.
Ш Этот скверный анекдот случился именно в то самое время, когда началось с такою 
неудержимою силою и с таким трогательно-наивным порывом возрождение нашего 
любезного отечества и стремление всех доблестных сынов его к новым судьбам и 
надеждам. (СА 5) Ведь через минуту какую-нибудь я [Парадоксалист] уже с злобою со­
ображаю, бывало, что вес это ложь, ложь, отвратительная напускная ложь, то есть 
все эти раскаяния, все эти умиления, все эти обеты возрождения. (ЗП 107) После 
девятидневного беспамятства я [Аркадий] очнулся тогда возрожденный, но не исправ­
ленный; возрождение мое было, впрочем, глупое, разумеется если брать в обширном 
смысле, и, может быть, если б это теперь, то было бы не так. (Пд 281) [А. Карамазов 
Д. Карамазову] То, что ты нс принял большой крестной муки, послужит только к тому, 
что ты ощутишь в себе еще больший долг и этим беспрерывным ощущением впредь, 
во всю жизнь, поможешь своему возрождению, может быть, более, чем если б нс 
пошел туд а . (БКа 185)
Л Мы хотим только сказать, что возрождение католичества, в смысле главной идеи 
нации, вовсе, может быть, нс так невозможно во Франции, как думают многие. (Пб 21: 
245) В самом деле, если Россия, столь бескорыстно и правдиво ополчившаяся теперь 
на спасение и на возрождение угнетенных племен, впоследствии и усилится ими же, 
то все же, и в этом даже случае, явит собою самый исключительный пример, которо­
го уж никак не ожидает Европа, мерящая на свой аршин. (ДП 25: 99)
И  ]А.Н.Майкову] Видите ли: моя мысль в том, что эти баллады могли бы быть великою 
национальною книгой и послужить к возрождению самосознания русского человека 
много. (Пс 29.1: 41)
Словоуказатель Ш возрождение СА 5 ЗП 176 Пд 281 БКа 173 [4] возрождении Бс 210 БрК 59 [2] воз­
рождению ЗМ 154 БКа 185 [2] возрождении ЗП 107 [I] 0) возрождение Пб 21 : 228, 245 Д П  23 : 28, 74, 
99 [5] возрождении П б 2 1 : Ш Д П 2 1 :  Ю 1 Д П 2 2 : Ю 1 Д П 2 5 .Д Д П 2 6 : 110 [5] Е1 возрождению Пс 29.1 : 
41 [1] возрождении П с 29 .1 : 243 [1]
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Комментарий
АФРЗ ДЧсловек и гражданин гибнут в тиране навсегда, а возврат к человеческому достоинству, к раска­
янию, к возрождению становится для него уже почти невозможен. (ЗМ 154) <...> для женщины в люб- 
ви-то и заключается вес воскресение, все спасение от какой бы то ни было гибели и все возрождение 
<...> (ЗП 176) Пусть у других народов буква и кара, у нас же дух и смысл, спасение и возрождение 
погибших. (БКа 173)Д
АССЦ возможность, воскресение, гибель, Европа, единение, ересь, жизнь, надежда, народ, народное, 
нация, невозможно, новый, обновление, общество, объединение, освобождение, отозваться, ощутить, 
ощущение, племя, погибнуть, подъем, почувствовать, преобразиться, преступление, преступница, про­
стить, Россия, спасение, судьбы, торжество, Франция, церковь, человек, человечество.
КОМБ2 ДПосле девятидневного беспамятства я [Аркадий] очнулся тогда возрожденный, но нс ис­
правленный; возрождение мое было, впрочем, глупое, разумеется если брать в обширном смысле, и, 
может быть, если б это теперь, то было бы не так. (Пд 281 )Д
СЧТ1 возрождение внутреннее П с 2 9 .1: 243 глупое Пд 281; возрождение католичества П б 21 : 245 кре­
дита П б 2 1 : 228 мира Д П  2 5 :1  отечества СА 5 погибших БКа 173 русской женщины Д П  2 3 : 28 самосоз­
нания русского человека П с 29 .1 : 41 славян Д П  2 5 : 74 угнетенных племен Д П  25 : 99 человека БрК 59 
энергии П с 2 9 .1 :243 к возрождению возврат ЗМ 154 послужить П с 2 9 .1 :41 о возрождении идея БрК 59 
возрождении обеты ЗГ1 107 потребности П с 29 .1 : 243 возрождению помочь БКа 185 возрождение зак­
лючается в любви ЗП 176 почувствовать Д П  2 6 : 110.
СЧТ2 Двозрождение нашего любезного отечества и стремление всех доблестных сынов его к новым 
судьбам и надеждам СА 5 все эти раскаяния, все эти умиления, все эти обеты возрождении ЗП 107 на 
спасение и на возрождение угнетенных племен Д П  2 5 : 99Д
ИСТ АВозрождение вновь кредита, постановка торговли и народного хозяйства на более твердую 
и безопасную дорогу -  вот один из первых пунктов, указанных императором рейхсрату. (П б 21 : 228) 
[А. Г. Достоевской] Тогда как если объявить теперь, то поверь, что у ней [мамы] удвоится забота об 
Ольге Кирилловне в решительную минуту, из одной потребности внутреннего возрождении энергии 
после такого горя, и эта забота излечит и самое горе отвлечением на другой предмет... (П с 29 .1 : 243)Д

Пр имечапии. (1) В журналистике Достоевского -  в отличие от беллетристики -  сущ. возрож дение 
встречается чаще, но только в текстах третьего периода творчества. (2) В ближайшем по тексту окруже­
нии сущ. возрож дение регулярно используется сущ. обновление или однокоренные с ним слова, также 
принадлежащие к ндиоглоссам : ДЯ сказал уже, что в ней [русской женщине] заключена одна наша 
огромная надежда, один из залогов нашего обновления. Возрождение русской женщины в последние 
двадцать лет оказалось несомненным. (Д П  2 3 : 28). Теперь же, чувствуя, что она [Корнилова] преступни­
ца, и считая себя таковою, и вдруг прощенная людьми, облагодетельствованная и помилованная, как 
могла бы она не почувствовать обновления и возрождении в новую и уже высшую прежней жизнь? Ее 
не один кто-нибудь простил, но умилосердились над нею все, суд, присяжные, все общество, стало быть. 
(Д П  2 6 : 110) Это -  германец, верящий слепо, что в нем лишь обновление человечества, а не в цивили­
зации католической. <...> уверен уже в своем торжестве всецело и в том, что никто не может стать вместо 
него в главе мира и его возрождении. (Д П 2 5 : 7)Д

Из словообразовательного гнезда См. [ВОЗРОДИТЬ]

Е.Г.

ВОНЬ <17: 1 3 , 2 , 2 , ->
1. Неприятный, дурной, отвратительный запах.
Ш На улице жара стояла страшная, к тому же духота, толкотня, всюду известка, леса, 
кирпич, пыль и та особенная летняя вонь, столь известная каждому петербуржцу, не 
имеющему возможности нанять дачу, -  все это разом неприятно потрясло и без того
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вонь

уже расслоенные нервы юноши. (ПН 6) Тут заинтересовало его [Раскольникова] вдруг: 
почему именно, во всех больших городах, человек нс то что но одной необходимости, 
но как-то особенно наклонен жить и селиться именно в таких частях города, где нет 
ни садов, ни фонтанов, где грязь и вонь, и всякая гадость. (ПН 60)
И  [А. Г. Достоевской] Звад стоит на припеке, тени нет, строение богатое, живут зажиточно, 
но вонь во всех домах (чрезвычайно в то же время чистых) нестерпимая. (Пс 29.1: 287)

2. Нечто низменное, безнравственное.
Ш [Д. Карамазов:] Я  иду и не знаю: в вонь ли я попал и позор или в свет и радость. 
(БрК 99) [Д. Карамазов Л. Карамазову:] Я Ивану в этом смысле ничего И никогда па гово­
рил, Иван, разумеется, мне тоже об этом никогда ни полслова, ни малейшего намека; 
но судьба свершится, и достойный станет на место, а недостойный скроется в пере­
улок навеки -  в грязный свой переулок, в возлюбленный и свойственный ему пере­
улок, и там, в грязи и вони, погибнет добровольно и с наслаждением. (БрК 108) Вонь 
будто бы души, чтобы в два-три этих месяца успеть спохватиться... и что это, так 
сказать, последнее милосердие... (Бб 51).
(р Нравится им именно пакость и утонченность пакости, нс столько скверное сло-во, 
сколько идея, в нем заключающаяся; нравится низость падения, нравится имен-но 
вонь, словно лимбургский сыр (неизвестный народу) утонченному гастроному; тут 
именно потребность размазать и понюхать и упиться запахом. (ДП 21: 116).

Словоуказатель Ш  пони ПН 45, БрК 108 [2] вонь ПН 6, 6, 60, 74, 114, 406 БрК 99, Бб 51, 51, 51 [10] 
поиыо ПН 22 [1] 01 вонь Д П  21: 1 16 Д П  27 : 31 [2] 63 вони П с 29 .1 : 367 [1] вонь П с 29 .1 : 287 [1]

Комментарии
АССЦ большие города, воспитательный дом, грязный переулок, жить, на припеке, низость падения, 
обоняние, погибнуть добровольно и с наслаждением, пьяные, тени нет.
СЧТ1 вонь летняя ПН 6 нестерпимая ПН 6 П с 29 .1 : 287 нравственная Бб 51 столь известная каждому 
петербуржцу, не имеющему возможности нанять дачу ПН 6 вонь души Бб 51 вонь из лавочек и распи­
вочных ПН 74 из распивочных ПН 6 вонь слышать Бб 51 слышится Бб 51 именно вонь нравится Д П  21 : 
116 поиыо несло с лестницы ПН 22.
СЧТ2 Дна улице жара стояла страшная, к тому же духота, толкотня, всюду известка, леса, кирпич, пыль 
и вонь ПН 6 чад и вонь из квартир несет ПН 406 плесень и вонь Д П  2 7 : 37 [части города], где ист ни 
садов, ни фонтанов, где грязь и вонь, и всякая гадость ПН 60 [погибнуть] в грязи и воин БрК 108 грязь, 
вонь, да и подозрительное место ПИ 114 [воспитание новорожденного у чухонки] среди сора, грязи, 
вопи, шнпков и, может быть, побой П с 29 .1 : 367Д
ТРП В м е т а ф . ДСтрсмление в Азию, если б только оно зародилось меж нами, послужило бы, сверх 
того, исходом многочисленным беспокойным умам, веем стосковавшимся, всем обленившимся, всем 
без дела уставшим. Устройте исток воде -  и исчезнет плесень и вонь. {ДП 2 7 : 37) Д В параллелизме ДВ 
комнате было душно, но окна она не отворила; с лестницы несло воныо, но дверь на лестницу была не 
затворена (ПН 22) Тут нс было ни духоты, ни вони, ни распивочных. (ПН 45). Опять пыль, кирпич и 
известка, опять вонь из лавочек и распивочных, опять поминутно пьяные, чухонцы-разносчики и полу- 
развалнвшисся извозчики. (ПН 74) Опять тот же сор, тс же скорлупы на винтообразной лестнице, опять 
двери квартир отворены настежь, опять тс же кухни, из которых песет чад и вонь. (ПН 406). Я иду и не 
знаю: в вонь ли я попал и позор или в свет и радость. (БрК 99)Д 
В сравнении Днравится именно вонь, словно лимбургский сыр Д П  2 1 : 116Д
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Пр и м е ч а и ■■ я. (1) В художественной прозе слово вонь встречается только в «Преступлении и наказа­
нии» и «Бобке», и в целом -  только в третьем периоде Творчества. (2) Для статуса идиоглоссы показа­
тельно сюжетно-композиционное использование слова в романс «Преступление и наказание». В приво­
димом ниже примере у начала романа два продолжения -  первое относится ко внешней окрестности 
места проживания героя, второе -  ко внутренней окрестности места проживания, физически более близ­
кой к нему. Важно, что относительно рассматриваемого параметра они однородны. Начало романа ДНа 
улице жара стояла страшная, к тому же духота, толкотня, всюду известка, леса, кирпич, пыль и та особен­
ная летняя вонь, столь известная каждому петербуржцу, не имеющему возможности нанять дачу, -  все 
это разом неприятно потрясло и без того уже расстроенные нервы юноши. (ПН 6)Д Продолжение пер­
вое (вне дома): ДНестерпимая же вонь из распивочных, которых в этой части города особенное множе­
ство, и пьяные, поминутно попадавшиеся, несмотря на буднее время, довершили отвратительный и гру­
стный колорит картины. (ПН 6). Тут не было ни духоты, ни вони, ни распивочных. (ПН 45) Опять пыль, 
кирпич и известка, опять вонь из лавочек и распивочных, опять поминутно пьяные, чухонцы-разносчи­
ки и полуразвалившисся извозчики. (ПН 74)Д Продолжение второе (внутри дома): ДВ комнате было 
душно, но окна она не отворила; с лестницы несло воныо, но дверь на лестницу была не затворена; из 
внутренних помещений, сквозь непритворенную дверь, неслись волны табачного дыма, она кашляла, но 
дверь не притворяла. (ПН 22) Опять тот же сор, те же скорлупы на винтообразной лестнице, опять двери 
квартир отворены настежь, опять те же кухни, из которых несет чад и вонь. (ПН 406)Д (3) Показатель­
ным для стиля автора представляется объединение в синсстетической метафоре вонь акустических и 
обонятельных признаков: ДНу а как же вот я не имею обоняния, а слышу вонь? (Бб 51) Он именно про 
обоняние заметил, что тут вонь слышится, так сказать, нравственная-хс-хе! (Бб 51)Д В этой же связи 
любопытно использование описываемого слова в качестве субъекта сравнения в предложении ДВонь 
будто бы души, чтобы в два-три этих месяца успеть спохватиться... и что это, так сказать, последнее 
милосердие... (Бб 51 )Д

Из словообразовательного гнезда [вонючий] [вонять] Ш воняла ЗМ 191 [1] воняло БрК 446 [1] 
01 воняющею Д П 2 7 :  7 [1] Е1 воняют П с 28 .1 : 170 [1] [ионный] И  ионным П с 30 .1 : 144 [1]

Е.Г.

ВОНЮЧИИ < 1 1 : 1 1 ,

Дурно, неприятно пахнущий.
Ш Около харчевен в нижних этажах, на грязных и вонючих дворах домов Сенной 
площади, а наиболее у распивочных, толпилось много разного и всякого сорта про­
мышленников и лохмотников. (ПН 51) По обе стороны переулка шел плетень, за ко­
торым тянулись огороды прилежащих домов; переулок же выходил на мостки через 
нашу вонючую и длинную лужу, которую у нас принято называть иногда речкой. 
(БрК 91)

♦  В поговорке Ш [Арина Петровна Снегирева:] Ну, отвечаю, это как кто кого обожает, а ты 
[дьяконшща] мала куча, да вонюча. (БрК 184)

Словоуказатель Ш вонюча БрК 184 [1] вонючая ЗП 104 [1] вонючего ПН 120 [1] вонючем ЗП 104 [ 1 ] 
вонючий БрК 205, 213 [2] вонючих ПН 51 [1] вонючую БрК 91, 120 [2]

К ом м ентарий
АССЦ гадость, грязный, духота, плевки, ядовитый.
СЧТ1 вонюч (ий, ая, ее) воздух ПН 120 грязь ЗП 104 двор ПН 51 лакей БрК 205 лужа БрК 91 подполье 
ЗП 104 речка БрК 91 трактир БрК 213.
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ВПЕЧАТЛЕНИЕ

СЧТ2 Ддохнул вонючего, пыльного, зараженного городом воздуха ПН 120 грязных и вонючих дворах 
ПН 51 вонючую и длинную лужу какая-то роковая бурда, какая-то вонючая грязь ЗП 104 в своем мер­
зком, вонючем подполье ЗГ1 104Д
ТРП В м е т а ф о р е  ДНесчастная мышь [речь идет о «ретортном» человеке, считающем себя за мышь] 
кроме одной первоначальной гадости успела уже нагородить кругом себя, в виде вопросов и сомнений, 
столько других гадостей; к одному вопросу подвела столько неразрешенных вопросов, что поневоле 
кругом нее набирается какая-то роковая бурда, какая-то вонючая грязь, состоящая из ее сомнений, вол­
нений и, наконец, из плевков, сыплющихся на нее от непосредственных деятелей, предстоящих торже­
ственно кругом в виде судей и диктаторов и хохочущих над нею во всю здоровую глотку. (ЗП 104) [Ма­
рья Кондратьсвна:] Вы Ивана Федоровича, говорили сами, так уважаете. [Смердяков:] Л они про меня 
отнеслись, что я вонючий лакей. (БрК 203)Д

П р и м е ч а н и я. Встречается только в текстах художественной прозы второго и третьего периодов 
творчества, преимущественно в «Братьях Карамазовых».

Е.Г.

ВПЕЧАТЛЕНИЕ <725 : 4 3 4 , 1 6 6 ,  1 2 0 , 5 >

1. Образ, след, отражение, оставляемые в сознании человека 
предметами и явлениями внешнего мира.
Ш  [Доброселова] В  в о с п о м и н а н и я х  м о и х  е с т ь  ч т о - т о  т а к о е  н е о б ъ я с н и м о е  д л я  м е н я , 

ч т о  у в л е к а е т  м е н я  т а к  б е з о т ч е т н о , т а к  с и л ь н о , ч т о  я п о  н е с к о л ь к у  ч а с о в  б ы в а ю  

б е с ч у в с т в е н н а  ко в с е м у  м е н я  о к р у ж а ю щ е м у  и з а б ы в а ю  в с ё ,  в с ё  н а с т о я щ е е .  И  н е т  

в п е ч а т л е н и я  в  т е п е р е ш н е й  ж и зн и  м о е й , п р и я т н о г о  л ь , т я ж е л о г о , г р у с т н о г о ,  к о т о ­

р о е  б ы  н с  н а п о м и н а л о  м н е  ч е г о -н и б у д ь  п о д о б н о г о  ж е  в  п р о ш е д ш е м  м о е м , и ч а щ е  

в с е г о  м о е  д е т с т в о ,  м о е  з о л о т о е  д е т с т в о !  Н о  м н е  с т а н о в и т с я  в с е г д а  т я ж е л о  п о с л е  

п о д о б н ы х  м г н о в е н и й . (Б Л  8 3 )  О д н и м  с л о в о м , н а  м е н я  [рассказчика] н а п а л а  к а к а я - т о  

н е у т о л и м а я  ж а ж д а  н о в о г о , п е р е м е н ы  м е с т , о б щ и х , с и н т е т и ч е с к и х , п а н о р а м н ы х , 

п е р с п е к т и в н ы х  в п е ч а т л е н и й .  Н у  ч е г о  ж  п о с л е  т а к и х  п р и зн а н и й  в ы  о т  м е н я  о ж и д а ­

е т е ?  ( 3 3  4 7 )  И  н и ч е г о  в  ж и з н и  я  [рассказчик] т а к  н е  л ю б и л , к а к  л е с  с  е г о  г р и б а м и  и 

д и к и м и  я г о д а м и , с  е г о  б у к а ш к а м и  и п т и ч к а м и , е ж и к а м и  б е л к а м и , с  е г о  с т о л ь  д ю б и -  

м ы м  м н о ю  с ы р ы м  з а п а х о м  п е р е т л е в ш и х  л и с т ь е в .  И  т е п е р ь  д а ж е , к о гд а  я п и ш у  э т о , 

м н е  т а к  и п о с л ы ш а л с я  з а п а х  н а ш е г о  д е р е в е н с к о г о  б е р е з н я к а ;  в п е ч а т л е н и я  э т и  

о с т а ю т с я  н а  в с ю  ж и з н ь . (М М  4 7 )

ЗР И ю н ь  м е с я ц , ж а р а , г о р о д  п у с т ; в с е  н а  д а ч е  и ж и в у т  в п е ч а т л е н и я м и ,  н а с л а ж д а ю т ­

ся  п р и р о д о ю . (Пб 18: 2 9 )  Я р а с с к а ж у  в а м  е го  в о  в с е й  п о д р о б н о с т и ; а  м е ж д у  т е м , о н о  

д а ж е  и н е  п р о и с ш е с т в и е  -  п р о с т о  в п е ч а т л е н и е :  н у  в е д ь  я ф а н т а з е р  и м и с т и к ! (Пб 19: 
6 9 )  В о т  ч т о  з н а ч и т  п и с а т ь  л и т е р а т у р н ы е  в о с п о м и н а н и я ; н и к о гд а  н е  н а п и ш у  и х . В е с ь ­

м а  с о ж а л е ю , ч т о  н е с о м н е н н о  н а д о е л  ч и т а т е л ю ; н о  я  п и ш у  д н е в н и к , д н е в н и к  о т ч а с т и  

л и ч н ы х  м о и х  в п е ч а т л е н и й ,  а  к а к  р а з  н е д а в н о  я  в ы н е с  о д н о  « л и т е р а т у р н о е »  в п е ч а т ­

л е н и е , к о с в е н н о  в д р у г  н а п о м н и в ш е е  м н е  и э т о т  з а б ы т ы й  а н е к д о т  о  з а б ы т о м  м о е м  

« К р о к о д и л е » . (ДП 21: 3 0 )

И  [М. М. Достоевскому] Д р у г о й  р а з  д а ж е  ч у в с т в у е ш ь , к а к  б у д т о  у ж е  п р и в ы к  к  т а к о й  

ж и зн и  и ч т о  в с е  р а в н о . Я ,  к о н е ч н о , го н ю  в с е  с о б л а з н ы  о т  в о о б р а ж е н и я , н о  д р у г о й  р а з
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с  н и м  н с  с п р а в и ш ь с я , и  п р е ж н я я  ж и зн ь  т а к  и л о м и т с я  в  д у ш у  с  п р е ж н и м и  впечатле­
ниями, и п р о ш л о е  п е р е ж и в а е т с я  с н о в а . Д а , в п р о ч е м , э т о  в  п о р я д к е  в е щ е й . (Пс 28.1: 
157 ) [М. н. Каткову] В ы  н с  п о в е р и т е , к а к  м н е  н у ж н о  в о з в р а т и т ь с я  в  Р о с с и ю  д л я  у с п е х а  

л и т е р а т у р н ы х  за н я т и й  м о и х . П о в е р и т е  л и , ч т о  у  м е н я  д а в н о  у ж е  н а ч а т  од и н  р о м а н , 

к о то р ы й  д а в н о  у ж е  о с т а в л е н  м н о ю , е д и н с т в е н н о  з а  н е д о с т а т к о м  н е к о т о р ы х  м а т е р и а ­

л о в  и впечатлений, к о т о р ы е  н у ж н о  с о б р а т ь  с а м о м у , л и ч н о , с  н а т у р ы . (Пс 28.1: 3 0 9 )  

[Н. А. Любимову] Д о  а в г у с т а  с р о к  о ч е н ь  д л и н н ы й  и д л я  м е н я , к о н е ч н о , в р е д н ы й : р о м а н  

н а ч н у т  з а б ы в а т ь .  Н о , н а п о м н и в  р а з о м  п р и  н ап е ч а т а н и и  в д р у г  3-й  ч а с т и , я  н а д е ю с ь  

о п я т ь  о ж и в и т ь  впечатление, и и м е н н о  в  т о  в р е м я , к о гд а  о п я т ь  н а ч и н а е т с я  зи м н и й  

с е з о н , в  к о т о р о м  р о м а н  м о й  б у д е т  п е р в о ю  повоетшо, х о т я  и о ч е н ь  в е т х о ю . С в е р х  т о г о  

у  м е н я  ( з н а ю щ е г о  о к о н ч а н и е  р о м а н а )  с е т ь  о д н о  у б е ж д е н и е  (о ч е н ь  п о зв о л и т е л ь н о е ) ,  

ч т о  э т а  3 -я  ч а с т ь  п о  д о с т о и н с т в у  б у д е т  в ы ш е  п е р в ы х  д в у х  и о с о б е н н о  в т о р о й  (а  в т о р а ­

я -т о  и п р о и з в о д и л а  в  э т у  з и м у  в  П е т е р б у р г е  в п е ч а т л е н и е ). (Пс 29.1: 2 3 2 )

2. Только ед . ч. Влияние, воздействие на кого-л.
Щ  [Б.:] В ы  г о в о р и т е , к н я зь , ч т о  он  [Ефимов] д о л ж е н  б ы т ь  л ю б о п ы т е н . Э т о  п р а в д а , н о  

он  п р о и з в о д и т  с л и ш к о м  т я ж е л о е  впечатление. В о - п е р в ы х , о н  с у м а с ш е д ш и й ; в о - в т о ­

р ы х , н а  э т о м  с у м а с ш е д ш е м  т р и  п р е с т у п л е н и я , п о т о м у  ч т о , к р о м е  с е б я , он  з а г у б и л  е щ е  

д в а  с у щ е с т в о в а н и я : с в о е й  ж е н ы  и д о ч е р и . (Н Н  1 7 4 ) Н о , в п р о ч е м , т - г  М *  и м е л  и о с о ­

б е н н о с т ь , б ы л  ч е л о в е к  п р и м е ч а т е л ь н ы й : э т о  б ы л  о с т р я к , го в о р у н  и р а с с к а з ч и к , и в 

г о с т и н ы х  к р у г о м  н е го  в с е г д а  с о б и р а л с я  к р у ж о к . В  т о т  в е ч е р  о с о б е н н о  е м у  у д а л о с ь  

п р о и з в с с т ь  впечатление. О н  о в л а д е л  р а з г о в о р о м ; он  б ы л  в  у д а р е , в е с е л ,  ч е м у -т о  р а д  

и з а с т а в и л - т а к и  в с е х  гл я д е т ь  н а  с е б я . ( М Г  2 7 7 )  С к а з а в  э т о , о н  [Раскольников] в д р у г  с м у ­

т и л с я  и  п о б л е д н е л : о п я т ь  о д н о  н е д а в н е е  у ж а с н о е  о щ у щ е н и е  м е р т в ы м  х о л о д о м  п р о ­

ш л о  п о  д у ш е  е г о ; о п я т ь  е м у  в д р у г  с т а л о  с о в е р ш е н н о  я с н о  и п о н я т н о , ч т о  о н  с к а з а л  

с е й ч а с  у ж а с н у ю  л о ж ь , ч т о  н с  т о л ь к о  н и к о гд а  т е п е р ь  н е  п р и д е т с я  е м у  у с п е т ь  н а г о в о ­

р и т ь с я , н о  у ж е  ни  о б  ч е м  б о л ь ш е , н и к о гд а  и ни с  к е м , н е л ь зя  е м у  т е п е р ь  говорить. 
Впечатление э т о й  м у ч и т е л ь н о й  м ы с л и  б ы л о  т а к  с и л ь н о , ч т о  о н , н а  м г н о в е н и е , п о ч ­

т и  с о в с е м  з а б ы л с я ,  в с т а л  с  м е с т а  и , н с  гл я д я  ни  н а  к о го , п о ш е л  в о н  и з  к о м н а т ы . 

(П Н  1 7 6 ) О н  [Рогожин] х о т ь  и п о зв а л  г о с т я , н о  н е о б ы к н о в е н н о е  с м у щ е н и е  е го  п р о д о л ­

ж а л о с ь . П о к а  он  п о д в о д и л  к н я зя  к к р е с л а м  и у с а ж и в а л  е го  к сто л у , т о т  с л у ч а й н о  о б е р ­

н у л ся  к  н е м у  и о с т а н о в и л с я  п о д  впечатлением ч р е з в ы ч а й н о  с т р а н н о г о  и т я ж е л о г о  

е го  в зг л я д а . Ч т о - т о  к а к  б ы  п р о н зи л о  к н я зя  и в м е с т е  с  т е м  к а к  б ы  ч т о -т о  е м у  п р и п о м ­

н и л о с ь -  н е д а в н е е , т я ж е л о е , м р а ч н о е . (И д  171)

®| В о о б р а ж е н и е  н а с т р о е н о ; т о т ч а с  р о ж д а е т с я  ц е л а я  и с т о р и я , п о в е с т ь ,  р о м а н ...  Н е р е д ­

ко ж е  д е й с т в и т е л ь н о с т ь  п р о и з в о д и т  впечатление т я ж е л о е , в р а ж д е б н о е  н а  с е р д ц е  

м е ч т а т е л я , и он  с п е ш и т  з а б и т ь с я  в  с в о й  з а в е т н ы й , зо л о т о й  у г о л о к , к о т о р ы й  н а  с а м о м  

д е л е  ч а с т о  з а п ы л е н , н е о п р я т е н , б е с п о р я д о ч е н , гр я зе н . (Пб 18: 3 4 )  Э т и  с л о в а  г е р ц о г а  

п р о и зв е л и  в  с л у ш а т е л я х  и в о  в с е й  Ф р а н ц и и  ч р е з в ы ч а й н о е  впечатление. Д л я  в и н о в ­

н о го  ж е  м а р ш а л а  о н и  в ы с к а з а н ы , о ч е в и д н о , ч т о б ы  д а т ь  е м у  я с н о  п о н я т ь , ч т о  су д и т  

е го , н а к о н е ц , н е  п а р т и я , н е  р е в о л ю ц и я , н с  н е за к о н н о е  к а к о е -н и б у д ь  п р а в и т е л ь с т в о , 

к о т о р о е  о н  м о ж е т , е с л и  х о ч е т , и т е п е р ь , п о ж а л у й , н с  п р и зн а в а т ь , -  а  Ф р а н ц и я , к о т о ­
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р у ю  о н  п р о д а л  з а  « з а к о н н о е  п р а в и т е л ь с т в о » ;  о т е ч е с т в о , к о т о р о м у  он  и зм е н и л  и з - за  

и н т е р е с о в  с в о е й  п а р т и и . (Г16 21: 2 1 3 )

О  [Л. Е. Врангелю] П и с ь м а  е е  [1а бате] п о с л е д н и е  ко м н е  в о  в с е  п о с л е д н е е  в р е м я  с т а н о ­

в и л и с ь  в с е  г р у с т н е е  и  т о с к л и в е е . О н а  п и с а л а  п о д  б о л е зн е н н ы м  в п е ч а т л е н и е м :  я  зн а л , 

ч т о  о н а  б ы л а  б о л ь н а . Я  п р е д у г а д ы в а л , ч т о  о н а  ч т о -т о  с к р ы в а е т  о т  м е н я . (Пс 28.1: 2 1 1 )  

[Н. Л. Любимову] Я  п р о ш у  о б  э т о м  е д и н с т в е н н о  п о то м у , ч т о  в п е ч а т л е н и е  р о м а н а  н а 

п у б л и к у  б у д е т  г о р а з д о  п о л н е е  и э ф ф е к т н е е ; н е с р а в н е н н о ; п р о с т и т е  с а м о л ю б и е  а в ­

т о р с к о е  и н с  с м е й т е с ь  н а д  н и м , п о т о м у  ч т о  э т о  д е л о  в е с ь м а  п р о с т и т е л ь н о е . М о ж е т  

б ы т ь , н с  б у д е т  и с о в с е м  э ф ф е к т а , -  н о  м н е -т о , т е п е р ь , си д я  н а д  р о м а н о м , в е с ь м а  п р о ­

с т и т е л ь н о  (а  п о -м о е м у , т а к  д а ж е  и о б я з а т е л ь н о )  р а с с ч и т ы в а т ь  н а  у с п е х . (Пс 28.2: 170 ) 

Н  [Председателю С.-Петербургского цензурного комитета II. В. Модему] Р е д а к ц и я  и м е е т  ч е с т ь  

п о ч т и т е л ь н е й ш е  п р е д с т а в и т ь  В а ш е м у  п р е в о с х о д и т е л ь с т в у  д о п о л н е н и е  к  с т а т ь е  « З а ­

п и с к и  и з М е р т в о г о  д о м а »  п а  т о т  к о н е ц , ч т о  н с  н а й д е т е  л и , В а ш е  п р е в о с х о д и т е л ь с т в о , 

в о з м о ж н ы м  д о п у с т и т ь  к п е ч а т а н и ю  с т а т ь ю  с э т и м  д о п о л н е н и е м , к о т о р о е  с о в е р ш е н н о  

п а р а л и з у е т  с о б о ю  в п е ч а т л е н и е ,  п р о и зв о д и м о е  с т а т ь е ю  в  п р е ж н е м  ее  в и д е , б е з  м а ­

л е й ш е г о  н а р у ш е н и я , в п р о ч е м , и с т и н ы  п р е д м е т а , к о т о р у ю  и зв о л и л и  о ц е н и т ь  в  с т а т ь е  

В а ш е  п р е в о с х о д и т е л ь с т в о  и к о т о р о ю  д о р о ж и т  а в т о р  и р е д а к ц и я . {ЦК 28.2: 3 3 6 )

3. Мнение, оценка, сложившиеся после знакомства с кем-л., чем-л. 
Ш  [Девушкин Доброселовой] Я  у ж е  о п и с ы в а л  в а м  р а с п о л о ж е н и е  к о м н а т ; о н о , н е ч е г о  с к а ­

з а т ь , у д о б н о , э т о  п р а в д а , н о  к а к -т о  в  н и х  д у ш н о , т о  е с т ь  н е  т о  ч т о б ы  о н о  п а х л о  д у р н о , 

а  т а к , е с л и  м о ж н о  в ы р а зи т ь с я , н е м н о г о  гн и л о й , о с т р о у с л а щ е н н ы й  з а п а х  к ак о й -то . Н а  

п е р в ы й  р а з  в п е ч а т л е н и е  н е в ы г о д н о е , но э т о  в с ё  н и ч е го ; с т о и т  т о л ь к о  м и н у т ы  д в е  

п о б ы т ь  у  н а с , т а к  и п р о й д е т , и н с  п о ч у в с т в у е ш ь , к ак  в с ё  п р о й д е т , п о т о м у  ч т о  и с а м  

к а к -т о  д у р н о  п р о п а х н е ш ь , и п л а т ь е  п р о п а х н е т , и р у к и  п р о п а х н у т , и в с ё  п р о п а х н е т , -  

ну, и п р и в ы к н е ш ь . (Б Л  2 2 )  Н а к и н у в  ш и н е л ь , го с п о д и н  Г о л я д к и н -м л а д ш и й  и р о н и ч е с ­

ки в згл я н у л  н а  г о с п о д и н а  Г о л я д к и н а -с т а р ш с г о , д е й с т в у я , т а к и м  о б р а з о м , о т к р ы т о  и 

д е р зк о  е м у  в  п и к у , п о т о м , с с в о й с т в е н н о ю  е м у  н а г л о с т ь ю , о с м о т р е л с я  к р у г о м , п о с е ­

м е н и л  о к о н ч а т е л ь н о , -  в е р о я т н о  ч т о б  о с т а в и т ь  в ы г о д н о е  п о  с е б е  в п е ч а т л е н и е ,  -  о к о ­

л о  ч и н о в н и к о в , с к а з а л  с л о в ц о  о д н о м у , п о ш е п т а л с я  о  ч е м -т о  с  д р у г и м , п о ч т и т е л ь н о  

п о л и за л с я  с  т р е т ь и м , а д р е с о в а л  у л ы б о ч к у  ч е т в е р т о м у , д а л  р у к у  п я т о м у  и в е с е л о  ю р к ­

нул  в н и з  п о  л е с т н и ц е . (Д в  1 6 9 ) Н а к о н е ц  р а с с т а л и с ь , и о б а  д р у г а  п у с т и л и с ь  д о м о й . 

Н е м е д л е н н о  о б а  в за п у с к и  н ач а л и  п о в е р я т ь  д р у г  д р у г у  с в о и  в п е ч а т л е н и я ,  т о л ь к о  ч т о  

о ч у т и л и с ь  н а  у л и ц е . (С р 2 8 )  [Аркадий] Н о  м и м о х о д о м , о д н а к о , за м е ч у , ч т о  с ч и т а ю  п е ­

т е р б у р г с к о е  у т р о ,  к а з а л о с ь  б ы  с а м о е  п р о за и ч е с к о е  н а  в с е м  з е м н о м  ш а р е , -  ч у т ь  л и  не 

с а м ы м  ф а н т а с т и ч е с к и м  в  м и р е . Э т о  м о е  л и ч н о е  в о з з р е н и е  и л и , л у ч ш е  с к а з а т ь , в п е ­

ч а т л е н и е ,  н о  я з а  н е г о  с т о ю . В  т а к о е  п е т е р б у р г с к о е  у т р о , гн и л о е , с ы р о е  и т у м а н н о е , 

д и к а я  м е ч т а  к а к о го -н и б у д ь  п у ш к и н с к о г о  Г е р м а н н а  и з  « П и к о в о й  д а м ы »  (к о л о с с а л ь ­

н о е  л и ц о , н е о б ы ч а й н ы й , с о в е р ш е н н о  п е т е р б у р г с к и й  т и п  -  т и п  и з п е т е р б у р г с к о г о  п е ­

р и о д а !) ,  м н е  к а ж е т с я , д о л ж н а  е щ е  б о л е е  у к р е п и т ь с я . (П д  113 )

Ц  Н е с м е ш н у ю  с т о р о н у  в  э т и х  ж е  я в л е н и я х  в ы  [редакция «Современника»], н а в е р н о е , п р о ­

с м о т р е л и . О т т о г о  в с е  в а ш и  о б л и ч е н и я  п о р а ж а ю т  с в о и м  м е л к о в о д н о м , н е с м о т р я  н а
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б е с с п о р н о е  о с т р о у м и е , я  с в е р х  т о г о , ч и т а я  и х , в ы н о с и ш ь  впечатление, ч т о  т у т  н у ж н о  

б ы  е щ е  ч т о -т о  н е п р е м е н н о  д о с к а з а т ь  -  и н ач е  б у д е т  н е п о л н о . {116 20: 9 3 )  У к а зы в а т ь  

д а л е е  н а  в с е  л у ч ш и е  с ц е н ы  э т о г о  п р о и зв е д е н и я  п о ч ти  и зл и ш н е . Н о  н е  м о г у  н с  п о д е ­

л и т ь с я  впечатлением и п р я м о  с к а ж у : р е д к о  ч то  ч и т а л  я с и л ь н е е  и т р а г и ч н е е  ф и н а л а  

ч е т в е р т о г о  а к т а . (ДП 21: 103 )

К ]  [М. М. Достоевскому] В е д ь  б ы л  ж е  я  с е го д н я  у  с м е р т и , т р и  ч е т в е р т и  ч а с а  п р о ж и л  с 

это й  м ы с л и га , б ы л  у  п о с л е д н е г о  м г н о в е н и я  и т е п е р ь  е щ е  р а з  ж и в у ! Е с л и  к то  о б о  м н е  

д у р н о  п о м н и т , и е с л и  с  к е м  я п о с с о р и л с я , е с л и  в  к о м -н и б у д ь  п р о и зв е л  н е п р и я т н о е  

впечатление -  с к а ж и  и м , ч т о б  з а б ы л и  о б  э т о м , е с л и  т е б е  у д а с т с я  и х  в с т р е т и т ь . Н е т  

ж е л ч и  и з л о б ы  в  д у ш е  м о е й , х о т е л о с ь  бы  т а к  л ю б и т ь  и о б н я т ь  х о т ь  к о го -н и б у д ь  из 

п р е ж н и х  в  э т о  м г н о в е н и е . {Пс 28.1: 1 6 4 ) [Н. II. Страхову] Д л я  м ен я  « З а р я »  -  я в л е н и е  

о т р а д н о е  и  н е о б х о д и м о е . Н о  э т о  д л я  м ен я  д л я  м н о г о г о  м н о ж е с т в а  о н а , в  н а с т о я щ у ю  

м и н у ту , в е р о я т н о , т о ч ь -в -т о ч ь  с о о т в е т с т в у е т  т о м у  впечатлению, к о т о р о е  я п р о ч е л  о 

н ей  н а  д н я х  в  « Г о л о с е »  (е д и н с т в е н н а я  г а з е т а  р у с с к а я , з д е с ь  п о л у ч а ю щ а я с я ) . Э т о  п о л ­

н о е  в ы р а ж е н и е  м н е н и я  с р е д и н ы  и р у т и н ы , т о  с е т ь  б о л ь ш и н с т в а . {Пс 29.1: 15)

4 . Состояние, чувство, переживание, вызванное чем-л., испы­
тываемое кем-л.
Щ  [Доброселова] Ч а с т о  П о к р о в с к и й  д а в а л  м н е  к н и г и ; я  ч и т а л а , с н а ч а л а  ч т о б  н с  з а с ­

н у т ь , й о т о м  в н и м а т е л ь н е е ,  п о т о м  с  ж а д н о с т и ю ; п е р е д о  м н о й  в н е з а п н о  о т к р ы л о с ь  

м н о г о  н о в о г о ,  д о с е л е  н е в е д о м о г о , н е з н а к о м о г о  м н е . Н о в ы е  м ы с л и , н о в ы е  впечат­
ления р а з о м , о б и л ь н ы м  п о т о к о м  п р и х л ы н у л и  к  м о е м у  с е р д ц у . И  ч е м  б о л е е  в о л н е ­

н и я , ч е м  б о л е е  с м у щ е н и я  и т р у д а  с т о и л  м н е  п р и е м  н о в ы х  впечатлений, т е м  м и л е е  

о н и  б ы л и  м н е , г е м  с л а д о с т н е е  п о т р я с а л и  в с ю  д у ш у . (Б Л  3 9 )  М и н у т ы  с д в е ,  в п р о ­

ч е м , л е ж а л  о н  н е п о д в и ж н о  н а  с в о е й  п о с т е л и , к а к  ч е л о в е к  н е  в п о л н е  е щ е  у в е р е н ­

н ы й , п р о с н у л с я  л и  о н  и л и  е щ е  с п и т , н а я в у  л и  и в  д е й с т в и т е л ь н о с т и  л и  в с ё ,  ч т о  

о к о л о  н е г о  т е п е р ь  с о в е р ш а е т с я ,  и л и  -  п р о д о л ж е н и е  е го  б е с п о р я д о ч н ы х  с о н н ы х  г р е з . 

В с к о р е , о д н а к о  ж , ч у в с т в а  г о с п о д и н а  Г о л я д к и н а  с т а л и  я с н е е  и о т ч е т л и в е е  п р и н и ­

м а т ь  с в о и  п р и в ы ч н ы е , о б ы д е н н ы е  впечатления. З н а к о м о  гл я н у л  н а  п е г о  з е л е н о в а ­

т о - г р я з н о в а т ы е , з а к о п т е л ы е , п ы л ь н ы е  с т е н ы  е г о  м а л е н ь к о й  к о м н а т к и , е г о  к о м о д  

к р а с н о г о  д е р е в а ,  с т у л ь я  п о д  к р а с н о е  д е р е в о  с т о л , о к р а ш е н н ы й  к р а с н о ю  к р а с к о й , 

к л е е н ч а т ы й  т у р е ц к и й  д и в а н  к р а с н о в а т о г о  ц в е т а  с  з е л е н е н ь к и м и  ц в е т о ч к а м и  и, н а ­

к о н е ц , в ч е р а  в п о п ы х а х  с н я т о е  п л а т ь е  и б р о ш е н н о е  к о м к о м  н а  д и в а н е . (Д в  1 0 9 )  Р а с ­

к о л ь н и к о в  б ы л  д е я т е л ь н ы м  и б о д р ы м  а д в о к а т о м  С о н и  п р о т и в  Л у ж и н а , н е с м о т р я  н а  

т о , ч т о  с а м  н о с и л  с т о л ь к о  с о б с т в е н н о г о  у ж а с а  и с т р а д а н и я  в  д у ш е . Н о , в ы с т р а д а в  

с т о л ь к о  у т р о м ,  о н  т о ч н о  р а д  б ы л  с л у ч а ю  п е р е м е н и т ь  с в о и  впечатления, с т а н о в и в ­

ш и е с я  н е в ы н о с и м ы м и , н с  г о в о р я  у ж е  о  т о м , н а с к о л ь к о  л и ч н о г о  и с е р д е ч н о г о  з а к ­

л ю ч а л о с ь  в  с т р е м л е н и и  е г о  з а с т у п и т ь с я  з а  С о н ю . (П Н  3 1 1 )  М н о г и е , п о  к р а й н е й  

м е р е , и зъ я с н я л и  т а к  с в о е  в п е ч а т л е н и е , н а  м н о г и х  ж е  в и д  ч е л о в е к а  в  п а д у ч е й  п р о и з ­

в о д и т  р е ш и т е л ь н ы й  и н е в ы н о с и м ы й  у ж а с ,  и м е ю щ и й  в  с е б е  д а ж е  н е ч т о  м и с т и ч е с ­

к о е . Н а д о  п р е д п о л о ж и т ь , ч т о  т а к о е  впечатление в н е з а п н о г о  у ж а с а ,  с о п р я ж е н н о г о  

с о  в с е м и  д р у г и м и  с т р а ш н ы м и  впечатлениями т о й  м и н у т ы , -  в д р у г  о ц е п е н и л и  Р о -

10 Сл. языка Достоевского 121



ВПЕЧАТЛЕНИЕ

г о ж и н а  н а  м е с т е  и т е м  с п а с л и  к н я зя  о т  н е и зб е ж н о г о  у д а р а  н о ж о м , н а  н е г о  у ж е  п а ­

д а в ш е г о .  (И д  1 9 5 )
Д1 Ч т о -н и б у д ь  ч у д о в и щ н о е , н е н о р м а л ь н о е , з л о р а д н о е  е щ е  м о г л о  б ы  р а зб у д и т ь  ее  [Кле­
опатры] д у ш у . Е й  н у ж н о  т е п е р ь  с и л ь н о е  впечатление. О н а  у ж е  и з в е д а л а  в с е  т а й н ы  

л ю б в и  и н а с л а ж д е н и й , и п е р е д  н ей  м а р к и з  д с  С а д , м о ж е т  б ы т ь , п о к а за л с я  б ы  р е б е н ­

к ом . (По 19: 1 3 6 ) К  н с с ч а с т и ю , х а р а к т е р  п о к о й н о го  б ы л  в  в ы с ш е й  с т е п е н и  в о с п р и и м ­

ч и в ы й  и в п е ч а т л и т е л ь н ы й . П р и  э т о й  в о с п р и и м ч и в о с т и  впечатлений он  [М. М. Досто­
евский] м а л о  д о в е р я л  и х  д р у г и м , х р а н и л  и х  в  г л у б и н е  с е б я , м а л о  в ы с к а з ы в а л с я ,  

о с о б е н н о  в  н е с ч а с т ь я х  и н еу д ач ах . К о гд а  он  с т р а д а л , т о  с т р а д а л  о д и н  и н е  о б р е м е н я л  

д р у г и х  с в о е ю  э к с п а н с и в н о с т ь ю . (Пб 20: 1 2 4 )

И  [М. М. Достоевскому] М н е  н у ж н о  б ы л о  б ы  и с п и с а т ь  т о м ы , е с л и  б ы  н а ч а т ь  г о в о р и т ь  

т а к ,  к а к  б ы  х о т е л о с ь  м н е . В  м о е й  ж и зн и  к а ж д ы й  д е н ь  с т о л ь к о  н о в о г о , с т о л ь к о  п е р е ­

м е н , с т о л ь к о  в п е ч а т л е н и й ,  с т о л ь к о  х о р о ш е г о  и д л я  м ен я  в ы г о д н о г о , с т о л ь к о  и н е ­

п р и я т н о го  и н е в ы г о д н о г о , ч т о  и с а м о м у  р а з д у м ы в а т ь  н ек о гд а . (Пс 28.1: 119 ) (Пс 28.1: 
3 0 8 )  [Л.И. Шуберт] У д и в и т е л ь н о  с т р а н н ы е  б ы в а ю т  и н о г д а  в п е ч а т л е н и я !  М н е  в с е  к а ­

ж е т с я , ч т о  К р е с т о в с к и й  д о л ж е н  с к о р о  у м е р е т ь , а  п о ч е м у  э т о  в п е ч а т л е н и е ?  И  с а м  

р е ш и т ь  н е  м о гу . (Пс 28.2: 10) [В. В. Лоренцу] С е г о д н я  н о ч ь ю  б ы л  с о  м н о й  п р и п а д о к  

п а д у ч е й  б о л е зн и  (к о т о р о ю  я с т р а д а ю ) ,  и х о т ь  я и н а  н о г а х , х о д и т ь  и в ы х о д и т ь  м о гу , н о  

о ч е н ь  б о л и т  г о л о в а , р а з б и т ы  н о ги  и ш е я  и х о ч е т с я  с п а т ь . К  т о м у  ж е  ч р е з в ы ч а й н о  

и з в р а щ е н н ы е  в п е ч а т л е н и я  д у ш е в н ы е . Д л я  п о е зд к и  н а  11-ю  в е р с т у  с о в е р ш е н н о  н е ­

с п о с о б е н , т е м  б о л е е , ч т о  б о ю с ь  с о б о ю  у м н о ж и т ь  и х  ч и с л о . (Пс 30.1: 1 3 7 )

III В составе имени совете. « З и м н и е  з а м е т к и  о  л е т н и х  в п е ч а т л е н и я х » .  Н  [Дого­
вор с л.Н. Сниткиной] И з н а с  я , Д о с т о е в с к и й , у с т у п и л  С н и т к и н о й  з а  д в е  т ы с я ч и  р у б ­

л е й  в  п о л н у ю  и н е о т ъ е м л е м у ю  с о б с т в е н н о с т ь  а в т о р с к о е  п р а в о  н а  и зд а н и е  м о и х  

с о ч и н е н и й .. .<  >  и р а с с к а з о в :  « К р о к о д и л »  ... <  >  « З и м н и е  з а м е т к и  о л е т н и х  в п е ­

ч а т л е н и я х » .  (ДК 29.1: 3 7 9 )

Словоуказатель Ш  впечатление БЛ 22,77Дв 169 Хз 269, 273, 283, 289 ЧЖ 83 БН 123, 129 НН 159, 
159, 160, 173, 174, 181, 182, 190, 193,200, 207,226, 226, 227, 236, 237,250,251,251 МГ 274, 277, 
282 ДС 322, 327 СС 38 УО 179, 180, 182, 198, 255, 267, 270, 326, 342, 358, 368, 389, 390 ЗМ 19, 19, 
28 ,28 ,2 8 ,4 0 ,5 0 ,5 4 ,6 2 ,6 5 , 121, 125, 135, 143, 144, 152, 158, 158, 159, 178,214,214,214,214,217, 
228 33 4 7 ,4 7 ,4 7 ,5 1 ,7 1 ,8 5  ЗП 178 Кр201 Иг 244, 247, 260, 293 ПН 12, 12 ,21 ,22 ,31 ,46 ,46 , 161, 
176, 232, 237, 252, 345, 420 Ид 48, 48, 48, 68, 73, 77, 80, 95, 118, 128, 134, 135, 150, 150, 150, 152, 
152, 155, 158, 192, 194, 195, 195,201,265,275,289,289,289,301,320,320,321,322,329,378,434, 
437, 442, 442, 485, 489 ВМ 8, 11, 11, 16, 20, 20, 25, 26, 29, 30, 32, 59, 72, 81, 102 Бс 47, 54, 67, 82, 
103, 110, 126, 198, 224, 231,239, 253, 260, 308, 344, 351, 363, 365, 385, 390, 394, 394, 399, 414, 431, 
465 Тх 24, 28 Пд 16, 20 ,21 ,56 , 100, 108, 113, 149, 153, 154, 192, 196, 198,206, 250,251,251,277, 
294, 306, 311, 349, 349, 371, 398 БрК 23, 29, 1 17, 128, 133, 134, 151, 155, 173, 190, 307, 406, 410, 
454,488,502 БКа 53, 93, 93, 94, 97, 101, 101, 101, 107, 109, 112, 115, 115, 120, 150, 164, 164, 165 
ММ 47 Кт 7, 7, 21, 26 [249] впечатлением Хз 270 МГ 274 ЗМ 62 Иг 293 Ид 124, 171, 182, 182, 
183, 442 ВМ 20 Бс 17,394 Пд 12, 112,251 БрК 309,451 БКа 94, 106, 137 [21] впечатлении УО 269 
ЗМ 229 ПН 117, 365 Ид 288, 289 Бс 264, 394 Пд 285, 311 БрК 307 БКа 123 [ 12] впечатлений БЛ 39, 
85 Хз 266, 278 Пл 6 Ср 34 БН 114 НН 151, 159, 179, 225, 232, 245 МГ 268, 289 ДС 327, 383, 383 
УО 207 ЗМ 56, 56, 143 33 47,49 Иг 281 ПН 158, 174 Ид 134, 345, 461,489 ВМ 7 Бс 45, 264 Пд 17,
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81, 86, 113, 374, 392, 452 БрК 117, 268 БКа 153 [44] висчатлс.....о УО 344 33 51,70 Иг 312 ПН 90,
90, 222, 280 Ил 152, 322, 443 Пд 348 БрК 294, 428 [14] впечатления БЛ 39, 46, 46, 83 Дв 109 
Хз 266, 302 Ср 28 ЧЖ 62 НИ 142, 158, 184, 184, 189, 210, 231, 248 МГ 289 СС 116, 122 УО 178, 
198, 245.257 3М 40, 41,84, 124, 140, 176, 185 СД 10 33 46, 49 ЗП 165 Кр 206 Иг 252, 268, 282, 282, 
314 ПН 53, 90, 311 Ил 39, 51, 125, 211, 378, 443, 454 ВМ 30 Бс 130 Пд 23, 26, 79, 81, 132,251,304, 
307, 453 БрК 8, 117, 117, 195,306,309,453 БКа 128, 153 ММ 47, 47, 47 Кт 14 [75] впечатлсиии-то 
БЛ 93 [1] впечатлениями НИ 158, 160, 236, 244 МГ 288 УО 348 Кр 205 Ид 195, 402,437 БКа 176 
[II] впечатлениях ИИ 142, 158 3М 27, 55 33 54,94 Ид 407 Бс 56, 366 БКа 26 [10] 01 впечатление 
П б 18 : 33, 34 П б 18 : 78, 78, 78, 78, 89, 90 П о 19: 28, 36, 36, 39, 69, 76, 80, 103, 105, 133, 133, 133, 
133, 134, 134, 134, 135, 135, 135, 135, 136, 137, 152, 157, 160, 165 П б 2 0 : 28, 93 П б 2 1 : 213, 237, 
248, 250 Д П  2 1 : 5, 19, 25, 30, 56, 97, 117 Д П  2 2 : 20, 50, 51, 53, 56, 77, 102, 115, 126, 126, 126, 127 
Д П  2 3 : 33,76 Д П  2 4 : 38 Д П  2 5 : 127, 172, 197 Д П  2 6 : 16, 51, 66, 67, 98, 111, 111, 129, 133, 133 [75] 
впечатлением П б 19 : 104 Д П  2 1 : 103, 105, \ \Ъ Д П  2 2 : 8,24, 61 Д П  2 3 : 32,64 Д П  2 4 : 38 Д П  2 5 : 89, 
121 Д П  2 6 : 53, 105, 109, 109, 110, 112 [1 8] впечатлении П б 19: \34  Д П  2 1 : 77,97 Д П  2 3 : 34Д П  2 5 : 
196 [5] впечатлений П б 18 : 34, 34 П б 18: 78 П б 19: 78 П б 2 0 : 122, 124 П б 2 1 : 213 Д П  2 1 : 30 

Д П  2 2 : 24, 52 Д П  2 3 : 112 Д П  2 5 : 120, 195 Д П  2 6 : 104 [14] впечатлению Д П  2 5 : 191 [1] впечатле­
ния П б 1 8 :3 0 1 1 6  75: 44 ,78,90, 92 П б  79: 53,56,60, 103, 109, 109, ПО, 133, 133, 135, 135, 135, 137 
Д П  2 1 : 70, 74, 96, 106, 118, 134 Д П  2 2 : 9, 19, 23, 126, 127 Д П  2 3 : 89 Д П  2 4 : 44  Д П  2 5 : 6, 51, 173, 
189, 191, 191, 195, 195, 195 Д П  2 6 : 10, 93, 104 [43] впечатлениям Д П  2 2 : 19, 23 Д П  2 3 : 138 [3] 
впечатлениями П б 18: 29, 30 Д П  2 2 : 19 Д П  2 5 : 192 [4] впечатлениях П б 18: 43 Д П  2 2 : 92 Д П  2 3 : 
20 [3] В1 впечатление П с 2 8 .1 : 119, 153, 164, 196, 196 П с 2 8 .1 : 296, 328, 362 П с 2 8 .2 : 10, 19, 19, 
19, 20, 20, 30, 52, 61, 72, 99 П с 2 8 .2 : 170, 170, 183, 205, 205, 225, 279, 296 П с 2 9 .1 : 18, 25, 30, 60, 
106, 128, 129,232, 232 П с 2 9 .2 : 31,76, 79,79, 98, 115, 133, 162 П с 3 0 .1 : 10, 12, 104, 118, 128, 150, 
16!, 187, 190, 190, 212, 213, 227 [57] впечатлением /7с 2 8 .1 : 211 П с 2 8 .2 :8 ,  146 П с 2 9 .1 : 16 [4] впе­
чатлении П с 2 8 .1 : 169, 264 П с 2 8 .2 : 250 П с 2 9 .1 : 17, 17 П с 2 9 .2 : 156 П с 3 0 .1 : 210 [7] впечатле­
ний П с 2 8 .1 : 119, 121, 160 П с 2 8 .1 : 308, 361 П с 2 8 .2 : 188, 205, 205, 243, 319, 320 П с 2 9 .1 :  15 
П с 2 9 .2 : 78, 78, 178 П с 3 0 .1 : 198, 212 [17] впечатлению П с 2 9 .1 : 15 П с 3 0 .1 : 132,145 [3] впечат­
ления П с 2 8 .1 : 177, 192,242 П с 2 8 .1 : 341 П с 2 8 .2 : 10,38, 82, 82 П с 2 8 .2 : \ 1 4 П с  2 9 .1 : 10, 15,36, 
108, 207, 241 П с 2 9 .2 : 79, 178 П с 3 0 .1 : 137, 194, 212, 232, 233, 234, 237 [24] впечатления-то П с 2 8 .2 : 
28 [1 ] впечатлениям 77с 3 0 .1 : 78 [1] впечатлениями П с 2 8 .1 : 157 П с 3 0 .1 : 212, 232 [3] впечатле­
ниях П с 2 8 .1 : 176 П с 2 8 .2 : 28 П с 2 9 .2 : 166, 171 [3] 0  впечатление Д К  2 8 .2 : 336, 336, 336)[3] 
впечатлениях Д К  2 9 .1 : 318 Д К  2 9 .2 : 183 [2]

Комментарий
АССЦ взгляд, виденное, воззрение, воображение, восприимчивость, выносить, высказать, действитель­
ность, дневник, доверять, душа, запах, материалы, мнение, мысль, новое, оставить, оцепенеть, перемена 
мест, переменить, перемены, поверять, поделиться, поразить, природа, произвесть, производить, проис­
шествие, прочитанное, сердце, слышанное, хранить, чувства, эффект.
НРЗН 1мЗм4 Д[В Главное управление по делам печати] Возымев намерение с будущего 1876-го 
года издавать сочинение мое «Дневник писателя» ежемесячными выпусками, величиною от одного 
до полутора псчатн<ых> листа в два столбца, в котором желаю помещать отчет о «сед: д е й с т в и т е л ь ­
но в ы ж и т ы х  впечатлениях м ои х как русского пи сателя , о т ч е т  о всем виденном, слыш анном и 
прочитанном', желая в то же время объявить на издание мое годовую подписку (по 2 руб. без пере­
сылки за все 12 годовых выпусков) и в то же время пустить его и в отдельную продажу по 20 копеек 
за экземпляр, <...> (Д К  2 9 .2 : 183)
КОМБ1 ДМногие, по крайней мерс, изъясняли так свое впечатление <зн. 1>, на многих же вид 
человека в падучей производит решительный и невыносимый ужас, имеющий в себе даже нечто 
мистическое. Надо предположить, что такое впечатление <зн. 4> внезапного ужаса, сопряженного 
со всеми другими страшными впечатлениями <зн. 4> той минуты, -  вдруг оцепенили Рогожина на 
месте и тем спасли князя от неизбежного удара ножом, на него уже падавшего. (Ид 195)Д См. также 
выше к зн. 1 П с 2 9 .1 : 232 (второе вхождение слова впечатление -  зн. 2).
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СЧТ1 впечатлению, ия) безнадежно грустное ЗМ 62 безобразноеД П  2 5 : 191 благоприятное БКа 107 
болезненное Ил 321,485 Бс 224 Тх 28 Пд 250 болезненны Бл 46 НИ 184 великолепное Пд 149 весе­
лящее Бс 394 внезапное Вм 32 внешние НИ 160 внушительное БКа 93 волнующее ЗМ 229 волшеб­
ное 33 51 вчерашние Ср 34 выгодное Дв 169 вынесенные Ид 134 высокие П с 3 0 .I :  212 горячее П б 18: 
78 грустное БЛ 83 НИ 159 грязное Пд 192 двусмысленное Бс 385 доброе П с 2 8 .2 : 279 дурное Бл 77 
дурные Пд 81 духовные П б 19: 135 душевные П б 19: 56 загадочное ПН 90 заграничные 33 замеча­
тельное Бс 54 зловещее Бс 110 злое БрК 307 игривое Бс 394 кислое 33 47 комическое Д П  2 5 : 191 
красивое Пд 453 легкое Бс 394 любопытное УО 267 мгновенное ПН 190 мелкие Бс 254 могучее Бс 130 
могущественное Д П  2 6 : 109 мрачное Бс 253 БКа 97 Д П  2 2 : 8 мрачные ПН 159 музыкальные ЧЖ 62 
мучительное ЗМ 40 БрК 307 40 мучительные НИ 184 нс отталкивающее УО 267 неведомое Хз 279 
неведомые Хз 266 невыгодное Бл 22 недетские НН 159 необыкновенно-приятное БрК 488 неожи­
данное БрК 155 неожиданные ЗМ 56 неотвязчивое Пд 398 неотразимое Ид 194 непостижимое БрК 128 
неправильные Пд 86 неприятнейшее ПИ 46 неприятное БЛ 83 неприятное БЛ 77, 83 Хз 273 БКа 115 
новыг Д П 2 5 :  192 обыденные Дв 109 однообразное ЗМ 19 особенное НН 227 ЗМ 54 отвратительное 
ЗМ 40 отрадное П сЗ О .1 : 128 первоначально-простодушное Д П  2 2 : 23 первые НН 142 пламенное 
Хз 269 подозрительное Бс 385 потрясающее Бс 239 БКа 120 Кт 26 П б 19: 135 потрясающее нервы 
П б 18: 78 почти грозящее БКа 93 прекрасные П с 3 0 .1 : 212 прсмиленькое П б 19: 76 прсоригнналь- 
нос Пд 108 прескверное ЗМ 217 призывное 33 51 примиряющее П б 2 1 : 237 приятнейшее Кр 201 
приятное УО 389 приятные ДС 383 радостное Д П  2 1 : 118 раздражающее Бс 394 раздражающие 
Д П  2 6 : 10 растлевающие П с 3 0 .1 : 212 резкое НН 159 самое милое ЗМ 50 самое отрадное ЗМ 50 
сбивчивое Д П  2 6 : 93 светлые Ид 454 святы с Д П  2 5 : 192 сердечные БрК 306 сильное 33 51 ЗМ 54 
Ид 485 НН 181 Хз 269 УО 179 сильные Д П  2 5 : 192 сладкое МГ 277 П б 2 1 : 237 смутное Пд 192 Д Г 121 : 
17 соблазнительные П с 3 0 .1 : 212 странное БН 129 ЗМ 178 ЗМ 54 УО 257 странные Ид 437 страст­
ные П с 3 0 .1 : 212 страшное БрК 190 ЗМ 40 страшные Ид 195 НН 184 счастливое Ид 443 тогдашние 
Пд 51 тоскливое НН 250 СС 122 тягостные НН 189 тяжелейшие Пд 17 тяжелое БЛ 83 ЗМ 19, 62 
НН 174 УО 257 тяжелые П б 19: 79 убийственные Пл 6 угрюмое НН 226 ПН 90 удушающее ЗМ 19 
ужасающее БрК 151 ужасное Ид 320 ужасные Д П  2 2 : 19 упоительное Д П  2 6 : 66 утренние БЛ 93 
фантастические Д П  2 6 : 10 холодящее эпидерму П б 18: 78 хорошее П с 2 8 .2 : 279 чарующее П б 2 0 : 28 
чрезвычайное УО 390 чудовищные ЗМ 56 ядовитое Пд 398 язвительное НН 251 ясное НН 158 впе­
чатление бога П б 18: 78 грез ПН 420 действительности ЗМ 98 дыхания Хз 289 жалости Ид 45 ис­
кусства П б 19 : 134 любопытства Ид 150 мысли ПН 176 негодования и гнева Пд 196 огня Бс 394 
поцелуя Хз 289 романа па публику П с 2 8 .2 : 170 слов Хз 289 сна ВМ 16 сострадания Ид 289 страда­
ния Ид 289 страха Бс 465 стыда Бс 390 суда Д П  2 6 : 105 ужаса Ид 195.
СЧТ2 Дновые мысли, новые впечатлении Бл 39 сформировалось много новых впечатлений, наблю­
дений, увлечений, догадок НН 232 при изменении климата и впечатлении ДС 327 выжитыми впечат- 
ленними и наблюдениями жизни УО 348 вам надобно простой болтовни, легких очерков, личных впе­
чатлений 33 49 менялись и путались мои впечатлении, а за ними и мысли ЗП 165 и прежние мысли, 
и прежние задачи, и прежние темы, и прежние впечатлении, и вся эта панорама ПН 90 с головною 
болыо, с беспорядком в мыслях, с странными впечатлениями Ид 437 отчет о каких-то впечатлениях, 
о каких-то воспоминаниях Бс 366 впечатлении и наслаждения Пд 307 несколько мыслей и впечатле­
ний Пд 452 [нс скрывает] своих впечатлений и ощущений П б 2 1 : 213 несколько впечатлений и недо- 
уменийДЯ 2 2 : 52 прежние впечатлении и воспоминания Д П  2 5 : 191 за недостатком некоторых мате­
риалов и впечатлений П с 2 8 .1 : 308Д
ТРП В м е т а ф . Д[Мсчтатель о «своем герое», то есть о себе] Он теперь уже богат своею  особенною 
жизнью; он как-то вдруг стал богатым, и прощальный луч потухающего солнца не напрасно так весело 
сверкнул перед ним и вызвал из согретого сердца целый рой впечатлений. Теперь он едва замечает ту 
дорогу, на которой прежде самая мелкая мелочь могла поразить его. (БН 114)Д

Из словообразовательного гнезда [ВПЕЧАТЛЕНИЕ] [впечатлительный] О  впечатлительная Ид 136 
[1] впечатлительного Пд 426 [1 ] впечатлительное УО 314 [1] впечатлительном УО 410 [1] впечатли­
тельные П б 18: 65 [I] впечатлительный П б 2 0 : 124 [1] Е1 впечатлительна П с 28 .1 ; 201 П с 2 9 .1 : 51 [2]
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впечатлительная П с 2 8 .1 :275 [ 1 ] впечатлительны П с 2 8 .2 :22 [ 1 ] впечатлительный П с 2 8 .1 :200 П с 30.1 : 
26 [2] [впечатлительность] Ш  впечатлительность Хз 270, 288, 318 МГ 289 Ил 221, 249 Пд 138, 289 
Бб 43 [9] ЕЗ впечатлительности П с 29 .1 : 294 [1] впсчатлителыюстию П с 28 .1 : 224 [1] впечатлитель­
ность П с 2 8 .1 : 159 П с 30 .1 : 212 [2] [впечатляющий] Д1 впечатляющего П о 20 : 144 [1]

Е.Ц.

ВСТРЕЧА < 2 7 0 : 2 1 3 , 3 3 , 2 4 , - >
1 .  Н е п л а н и р у е м о е  з а р а н е е  с х о ж д е н и е ,  н е о ж и д а н н о е  с т о л к н о в е н и е  

д в у х  ( и л и  б о л е е )  л и ц  ( и з  к о т о р ы х  х о т я  б ы  о д и н  и з в е с т е н  д р у г о м у )  . 

Ы  Б о й к а я  п а р а  к а з а н с к и х  л о ш а д о к , в е с ь м а  з н а к о м а я  г о с п о д и н у  Г о л я д к и н у , з а п р я ­

ж е н н ы х  в  щ е г о л ь с к и е  д р о ж к и , б ы с т р о  о б г о н я л а  с п р а в о й  с т о р о н ы  е го  э к и п а ж . Г о с ­

п о д и н , с и д е в ш и й  н а  д р о ж к а х ,  н е ч а я н н о  у в и д е л  л и ц о  г о с п о д и н а  Г о л я д к и н а , д о в о л ь ­

н о  н е о с т о р о ж н о  в ы с у н у в ш е г о  с в о ю  г о л о в у  и з  о к о ш к а  к а р е т ы , т о ж е , п о - в и д и м о м у  

к р а й н е  б ы л  и з у м л е н  т а к о й  н е о ж и д а н н о й  в с т р е ч е й  и , н а г н у в ш и с ь  с к о л ь к о  м о г , с  

в е л и ч а й ш и м  л ю б о п ы т с т в о м  и у ч а с т и е м  с т а л  з а г л я д ы в а т ь  в  т о т  у г о л  к а р е т ы , к у д а  

г е р о й  н а ш  п о с п е ш и л  б ы л о  с п р я т а т ь с я .  (Д в  1 1 3 ) [Неточка] Т е п е р ь  ж е , п о с л е  в с т р е ч и  

с  о т ц о м  у  б о г а т о г о  д о м а , д о м  с д е л а л с я  д л я  м е н я  в д в о е  ч у д е с н е е  и л ю б о п ы т н е е .  

Т е п е р ь  в  м о е м  п о р а ж е н н о м  в о о б р а ж е н и и  н а ч а л и  р о ж д а т ь с я  к а к и е - т о  ч у д н ы е  п о н я ­

т и я  и п р е д п о л о ж е н и я . (Н Н  1 6 2 )  [Маленький герой] П о ч т и  в  т о  ж е  в р е м я  и з  д р у г и х  

д в е р е й  в ы ш л а  и т - т е  М * ,  и , к а к  р а з  н а м  н а п р о т и в , п о я в и л с я  с а м о д о в о л ь н ы й  с у п ­

р у г  е е , к о т о р ы й  в о з в р а щ а л с я  и з  с а д а ,  т о л ь к о  ч т о  п р о в о д и в  т у д а  ц е л у ю  г р у п п у  д а м  и 

т а м  у с п е в  с д а т ь  и х  с р у к  н а  р у к и  к а к о м у -т о  д о с у ж е м у  с а у а П е г  зе г у а п б  В с т р е ч а  м у ж а  

и ж е н ы , о ч е в и д н о , б ы л а  н е о ж и д а н н а . М - т е  М * ,  н е и з в е с т н о  п о ч е м у - т о , в д р у г  с м у ­

т и л а с ь ,  и л е г к а я  д о с а д а  п р о м е л ь к н у л а  в  е е  н е т е р п е л и в о м  д в и ж е н и и . С у п р у г , б е с ­

п е ч н о  н а с в и с т ы в а в ш и й  а р и ю  и в о  в с ю  д о р о г у  г л у б о к о м ы с л е н н о  о х о р а ш и в а в ш и й  

с в о и  б а к е н б а р д ы , т е п е р ь ,  п р и  в с т р е ч е  с ж е н о ю , н а х м у р и л с я  и о г л я д е л  е е , к а к  п р и ­

п о м и н а ю  т е п е р ь ,  р е ш и т е л ь н о  и н к в и з и т о р с к и м  в зг л я д о м . ( М Г  2 7 8 )  К о н е ч н о , д е с я т ­

к и  р а з  с л у ч а л о с ь  е м у  [Раскольникову] в о з в р а щ а т ь с я  д о м о й , н с  п о м н я  у л и ц , п о  к о т о ­

р ы м  о н  ш е л . Н о  з а ч е м  ж е , с п р а ш и в а л  о н  в с е г д а ,  з а ч е м  ж е  т а к а я  в а ж н а я ,  т а к а я  

р е ш и т е л ь н а я  д л я  н е г о  и в  т о  ж е  в р е м я  т а к а я  в  в ы с ш е й  с т е п е н и  с л у ч а й н а я  в с т р е ч а  

н а  С е н н о й  (п о  к о т о р о й  д а ж е  и и д т и  е м у  н е з а ч е м )  п о д о ш л а  к а к  р а з  т е п е р ь  к  т а к о м у  

ч а с у , к  т а к о й  м и н у т е  в  е г о  ж и зн и , и м е н н о  к  т а к о м у  н а с т р о е н и ю  е г о  д у х а  и к  т а к и м  

и м е н н о  о б с т о я т е л ь с т в а м ,  п р и  к о т о р ы х  т о л ь к о  и м о г л а  о н а , э т а  в с т р е ч а ,  п р о и з в е с т и  

с а м о е  р е ш и т е л ь н о е  и с а м о е  о к о н ч а т е л ь н о е  д е й с т в и е  н а  в с ю  с у д ь б у  е г о ?  Т о ч н о  т у т  

н а р о ч н о  п о д ж и д а л а  е г о ! (П Н  5 0 )  Н о  п р и к л ю ч е н и я  э т о г о  в е ч е р а  т е м  е щ е  н е  к о н ч и ­

л и с ь ; Л и з а в е т е  П р о к о ф ь е в н е  п р и ш л о с ь  в ы н е с т и  е щ е  о д н у  в е с ь м а  н е о ж и д а н н у ю  

в с т р е ч у .  | О н а  н е  у с п е л а  е щ е  с о й т и  с  л е с т н и ц ы  н а  д о р о г у  (о г и б а ю щ у ю  к р у г о м  п а р к ) , 

к а к  в д р у г  б л е с т я щ и й  э к и п а ж , к о л я с к а , з а п р я ж е н н а я  д в у м я  б е л ы м и  к о н я м и , п р о м ч а ­

л а с ь  м и м о  д а ч и  к н я зя . (И д  2 5 0 )

Л  В о о б щ е  в  п е т е р б у р г с к о м  ж и т е л е , р е ш а ю щ е м с я  н а с л а д и т ь с я  в е с н о ю , е с т ь  ч т о - т о  

т а к о е  д о б р о д у ш н о е  и н а и в н о е , ч т о  к а к -т о  н е л ь зя  н е  р а з д е л и т ь  е го  р а д о с т и . О н  д а ж е ,
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п р и  в с т р е ч е  с  п р и я т е л е м , з а б ы в а е т  с в о й  о б ы д е н н ы й  в о п р о с :  что нового?  и з а м е ­

н я е т  е го  д р у г и м , г о р а з д о  б о л е е  и н т е р е с н ы м : а каков денек?  ( /7 6  18: 11 ) < . . . >  П е ­

т е р б у р г  в ы ш е л  в  Л е т н и й  с а д  и н а  Н е в с к и й  п р о с п е к т  п о к а з а т ь  с в о и  н о в ы е  в е с е н н и е  

к о с т ю м ы . | Б о ж е ! о б  о д н и х  в с т р е ч а х  н а  Н е в с к о м  п р о с п е к т е  м о ж н о  н а п и с а т ь  ц е л у ю  

к н и гу . (Пб 18: 2 0 )  В  т о т  д е н ь  я  и м е л  д в е  в с т р е ч и ;  о д н а  и з  н и х  п р о и з в е л а  н а  м е н я  

п р с м и л е н ь к о е  в п е ч а т л е н и е . (Пб 19: 7 6 )  Т е п е р ь  т о л ь к о  р а з в е  о д н и  с в я щ е н н и к и  п р я ­

м о  н а ч и н а ю т  с  р а с с п р о с о в :  к т о  в ы , к у д а  е д е т е , п о  к а к и м  д е л а м  и ч е г о  о ж и д а е т е . Н о , 

в п р о ч е м , и э т о т  б л а г о д у ш н ы й  т и п , к а ж е т с я , п е р е в о д и т с я . Н а п р о т и в ,  д а ж е  и в  э т о м  

р о д е  б ы в а ю т , с  н е д а в н е г о  в р е м е н и , п р е н е о ж и д а н н ы е  в с т р е ч и ,  т а к  ч т о  г л а з а м  н с  

в е р и ш ь . (Пб 21: 1 6 6 )

И  [Л. Г. Достоевской] П о в е р ь , А н я , ч т о  и зм у ч и в ш и с ь  1 1/2 ч а с о в о й  п р о гу л к о й  (п р и  п и ­

т ь е  в о д ) , к о гд а  п р и д е ш ь  д о м о й  и п ь е ш ь  в  9 -м  ч а с у  с к в е р н е й ш и й  в  м и р е  к о ф е й , н о  с 

у ж а с н е й ш и м  а п п е т и т о м , т о , в с п о м н и в  и н о гд а  о б  у т р е н н е й  к а к о й -н и б у д ь  в с т р е ч е ,  т а к  

и з а х о х о ч е ш ь . (Пс 29.1: 3 5 0 )  [А. Г. Достоевской] Т ы , « ч т о б  я ПС о ч е н ь  б е с п о к о и л с я »  (т в о и  

с л о в а ) ,  р а з ъ я с н я е ш ь  м н е  в с т р е ч у  « с  ним» -  в с т р е ч е й  в  П е т е р б у р г е  т в о е г о  п р е ж н е г о  

ж е н и х а  В .  (Пс 29.2: 1 0 4 )
П р и м с ч а н и я. В восклицаниях. ДАх, топ51сиг Бобыницын! -защебетала дама. -- Откудова? вот встре­
ча! (ЧЖ 60) [Мозгляков:] Смотрю: боже мой! он самый и есть, князь Гаврила! Вот встреча! (ДС 305) А! 
Да это ты, Маслобоев! -  вскричал я [Иван Петрович], вдруг узнав в нем прежнего школьного товарища, 
еще по губернской гимназии, -  ну, встреча! (УО 261)Д

2. Временное совместное нахождение; собрание; свидание.
Ш  Я к о в  П е т р о в и ч .. .  н о  о с т а в и м  в с ё  э т о , -  с о  в зд о х о м  п р о г о в о р и л  г о с п о д и н  Г о л я д - 

к и н -м л а д ш и й . -  У п о т р е б и м  л у ч ш е  к р а т к и е  м и н у т ы  н а ш е й  в с т р е ч и  н а  б о л е е  п о л е з ­

н ы й  и п р и я т н ы й  р а з г о в о р ,  к а к  с л е д у е т  м е ж д у  д в у м я  с о с л у ж и в ц а м и ...  П р а в о , м н е  к ак - 

-то  н е  у д а в а л о с ь  с  в а м и  д в у х  с л о в  с к а з а т ь  в о  в с е  э т о  в р е м я .. .  (Д в  2 0 3 )  О н и  [Рогожин и 
князь Мышкин] г о в о р и л и  д р у г  д р у г у  ты. В  М о с к в е  и м  с л у ч а л о с ь  с х о д и т ь с я  ч а с т о  и 

п о д о л гу , б ы л о  д а ж е  н е с к о л ь к о  м г н о в е н и й  в  и х  в с т р е ч а х ,  с л и ш к о м  п а м я т н о  з а п е ч а т ­

л е в ш и х с я  д р у г  у  д р у г а  в  с е р д ц е . Т е п е р ь  ж е  о н и  м е с я ц а  т р и  с л и ш к о м  к а к  н с  в и д а ­

л и с ь . (И д  1 7 1 ) [Лужин:] < . „ >  н а ш и  н а ц и о н а л ь н ы е  д о р о г и  в е с ь м а  д л и н н ы . В е л и к а  т а к  

н а з ы в а е м а я  « м а т у ш к а  Р о с с и я » . Я ж е , п р и  в с е м  ж е л а н и и , н и к а к  н е  м о г  в ч е р а  п о с п е ­

ш и т ь  к в с т р е ч е .  Н а д е ю с ь , о д н а к о , ч т о  в с е  п р о и з о ш л о  б е з  о с о б ы х  х л о п о т ?  (П Н  2 2 7 )  

Д  П р и  в с т р е ч е  с  н и м  [Валентином Павловичем] ей  [Тане] в с п о м н и л и с ь  п е р в ы е  ГОДЫ ее  

ю н о с т и , е е  п е р в ы й  р а с с в е т , в  б о г а т о м  б а р с к о м  и м е н и и , гд е  б ы л о  с т о л ь к о  х о р о ш и х  

к а в а л е р о в , гд е  б а р ы ш н и  т а к  х о р о ш о  о д е в а л и с ь , т а к  р е з в о  и г р а л и  в  с а д у , б е г а л и  с к а ­

в а л е р а м и  в  го р е л к и . (Пб 20: 150 ) О н а  [супруга] н с в ы с к а з а л а  е м у  [мужу] ж е л а н и я  « в с т р е ­

т и т ь с я »  с  х о зя й к о й  гу б е р н и и , н о  он  зн а е т , ч т о  е с л и  н е  у с т р о и т  ей  э т о й  в с т р е ч и ,  т о  э т о  

п р и ч т е т с я  е м у  у ж е  н а  в с ю  ж и зн ь . (Пб 21: 1 7 4 ) В о т  с  э т и м - т о  и зд а т е л е м  м ы  в ы ш л и  в 

д р у г у ю  к о м н а т у  и о с т а л и с ь  н а е д и н е . | Н с  н а з ы в а я  е го  и м е н и , с к а ж у  л и ш ь , ч т о  п е р в а я  

в с т р е ч а  м о я  с  н и м  в  ж и зн и  б ы л а  ч р е з в ы ч а й н о  го р я ч а я , и з  н е о б ы к н о в е н н ы х , д л я  м е н я  

в е ч н о  п а м я т н а я . (ДП 21: 2 4 )

0  [Г1. Е. Анненковой] К т о  и с п ы т ы в а л  в  ж и зн и  т я ж е л у ю  д о л ю  и з н а л  с е  г о р е ч ь , о с о ­

б е н н о  в  и н ы е  м г н о в е н и я , т о г  п о н и м а е т , к а к  с л а д к о  в  т а к о е  в р е м я  в с т р е т и т ь  б р а т е -
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к о с  у ч а с т и е  с о в е р ш е н н о  н е о ж и д а н н о . В ы  б ы л и  т а к о в ы  с о  м н о ю , и я  п о м н ю  в с т р е ­

ч у  с  В а м и , к о гд а  В ы  п р и е з ж а л и  в  О м с к  и к о гд а  я  б ы л  в  к а т о р г е . (Пс 28.1: 1 9 6 )  

[Л. Е. Врангелю] М н е  к а ж е т с я ,  о н а  [X.] д у м а е т : « Я  д а л а  е м у  с ч а с т ь е ;  б у д ь  ж е  д о в о л е н  

т е м , ч т о  п о л у ч и л ; в е д ь  н е  в с е г д а  и э т о  н а й д е ш ь , а  р а з в е  д у р н о  то, ч т о  было; ч е м  ж е  

о н  н е д о в о л е н » .  Е с л и  ч е л о в е к  п о к о р я е т с я  и д о в о л е н , т о  э т и  с о з д а н ь я  с п о с о б н ы  п и ­

т а т ь  к  н е м у  (п о  в о с п о м и н а н и я м )  н а в е к и  б е с к о н е ч н у ю , и с к р е н н ю ю  д р у ж б у , д а ж е  

п о в т о р и т ь  л ю б о в ь  п р и  в с т р е ч е .  (Пс 28.1: 2 7 1 )  [Л. Н. Майкову] И з в с е х  в с т р е т и в ш и х ­

с я , в о  в с е  4 8  л е т , в р я д  л и  у  м е н я  б ы л  (н с  г о в о р ю  у ж  е с т ь )  х о т ь  о д и н  т а к о й , к а к  В ы  (я 

о б р а т е  п о к о й н о м  н с  г о в о р ю ) .  М ы  с В а м и  и р о з н о й  о б щ е с т в е н н о й  ж и з н и , н о  п о  

с е р д ц у  и п о  с е р д е ч н ы м  в с т р е ч а м ,  п о  д у ш е  и д о р о г и м  у б е ж д е н и я м  -  п о ч т и  о д н о ­

к а ш н и к и . (Пс 29.1: 3 8 )  [Л. Г. Достоевской] В  « Э р м и т а ж е »  у ж е  ж д а л и  н а с  л и т е р а т о р ы , 

п р о ф е с с о р а  и у ч е н ы е , в с е г о  2 2  ч е л о в е к а . Ю р ь е в  с  Н г о  с л о в а  з а я в и л  м н е , в  торже­
ственной встрече, ч т о  н а  о б е д  р в а л и с ь  м н о г и е  и ч т о  е с л и  б  т о л ь к о  б ы л  д а н  с р о к у  

е щ е  в с е г о  о д и н  д е н ь , т о  с о б р а л и с ь  б ы  с о т н и  г о с т е й , н о  у с т р о и л и  о н и  с л и ш к о м  п о ­

с п е ш н о , а  п о т о м у  и б о я т с я , ч т о  к о гд а  у з н а ю т  м н о г и е  д р у г и е , т о  с т а н у т  и х  у п р е к а т ь , 

ч т о  и х  н с  п о з в а л и . (Пс 30.1: 1 6 0 )
П р и м е ч а в  и е. В связи с наличием в зн. 2 семы “время” или “длительность” во всех контекстах обяза­
тельно встречаются слова с времешшм значением: вечно п ам ятн ая , иногда, когда, мгновения, минуты , 
навеки, на всю ж изнь, первые годы, подолгу, срок, ч ас т о  и др.

3. Поединок, дуэль; военное столкновение, сражение.
Ш  О н  [Гаганов] п о л о ж и л  п р о  с е б я , ч т о  т о т  б е с с т ы д н ы й  т р у с ; п о н я т ь  н с  м ог, к а к  т о т  м о г  

с н е с т и  п о щ е ч и н у  о т  Ш а т о в а ;  т а к и м  о б р а з о м  и р е ш и л с я  н а к о н е ц  п о с л а т ь  т о  н е о б ы ч а й ­

н о е  п о  г р у б о с т и  с в о е й  п и с ь м о , к о т о р о е  п о б у д и л о  н ак о н е ц  с а м о г о  Н и к о л ая  В с е в о л о д о ­

в и ч а  п р е д л о ж и т ь  в с т р е ч у .  < . . . >  К и р и л л о в  п е р е д а л  в ы з о в ;  в с е  у с л о в и я  в с т р е ч и ,  о б о ­

з н а ч е н н ы е  С т а в р о г и н ы м ,  б ы л и  п р и н я т ы  т о т ч а с  ж е  б у к в а л ь н о ,  б е з  м а л е й ш е г о  

в о зр а ж е н и я . С д е л а н а  б ы л а  т о л ь к о  о д н а  п р и б а в к а , в п р о ч е м  о ч е н ь  ж е с т о к а я , и м е н н о : 

е с л и  с п е р в ы х  в ы с т р е л о в  н с  п р о и з о й д е т  н и ч е го  р е ш и т е л ь н о г о , т о  с х о д и т ь с я  в  д р у го й  

р а з ;  е с л и  н с  к о н ч и т с я  н и ч е м  и в  д р у г о й , с х о д и т ь с я  в  т р е т и й . (Б с  2 2 2 )  О н  [Версилов] в а с  

в ы з в а л ?  -  в с к р и ч а л  я  [Аркадий] и п о ч у в с т в о в а л , ч т о  г л а за  м о и  з а г о р е л и с ь  и к р о в ь  з а л и ­

л а  м н е  л и ц о .| [Князь Сережа:] Д а , в ы з в а л ;  я  т о т ч а с  ж е  п р и н я л  в ы з о в , н о  р е ш и л , е щ е  

р а н ь ш е  в с т р е ч и ,  п о с л а т ь  е м у  п и с ь м о , в  к о т о р о м  и з л а г а ю  м о й  в зг л я д  н а  м о й  п о с т у п о к  

и в с е  м о е  р а с к а я н и е  в  э т о й  у ж а с н о й  о ш и б к е ...  п о т о м у  ч т о  э т о  б ы л а  т о л ь к о  о ш и б к а  -  

н е с ч а с т н а я , р о к о в а я  о ш и б к а ! З а м е ч у  в а м , ч т о  м о е  п о л о ж е н и е  в  п о л к у  з а с т а в л я л о  м е н я  

т а к и м  о б р а з о м  р и с к о в а т ь : з а  т а к о е  п и с ь м о  п е р е д  в с т р е ч е н  я п о д в е р г а л  с е б я  о б щ е ­

с т в е н н о м у  м н е н и ю ... в ы  п о н и м а е т е ?  (П д  155 )

Л  < . . .>  п о в т о р и м  л и ш ь  д о г а д к у , у ж е  п р о в е д е н н у ю  н а м и  в  п р о д о л ж е н и е  го д а : ч то , 

е с л и  г р а ф  Б и с м а р к , и л и , л у ч ш е  с к а з а т ь , ч то , е с л и  Г е р м а н и я  с ч и т а е т  б у д у щ у ю , н о в у ю  

и у ж е  о к о н ч а т е л ь н у ю  в с т р е ч у  с в о ю  с  ф р а н ц у за м и  в с е х  б л и ж е  в о з м о ж н о ю  н а  то ч к е  

р и м с к о г о  в о п р о с а ?  С о о б р а з и м  л и ш ь  т о : к а к  ни  с л у ч а й н о , п о -в и д и м о м у , в ы ш л а  б ы в ­

ш а я  у ж а с н а я  ф р а н к о -п р у с с к а я  в о й н а , н о  т е п е р ь , у ж е  п о  о к о н ч а н и и  ее , ни Г е р м а н и я , 

ни Ф р а н ц и я  н с  м о г у т  с м о т р е т ь  н а  п р о и с ш е д ш у ю  у ж а с н у ю  в с т р е ч у  с в о ю  к а к  н а  н еч то  

с л у ч а й н о  п о л и т и ч е с к о е , н а п о л е о н о в с к о е . (Пб 21: 2 4 5 )
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4. Празднование, торжество в честь наступления чего-л.
Ш  В  э т о т  д е н ь  а р е с т а н т  н е  м о г  б ы т ь  в ы с л а н  н а  р а б о т у , и  т а к и х  д н е й  в с е г о  б ы л о  т р и  в 

году. | И , н ак о н е ц , к т о  зн а е т , ск о л ьк о  в о с п о м и н а н и й  д о л ж н о  б ы л о  з а ш е в е л и т ь с я  в 
д у ш а х  э т и х  о т в е р ж е н ц е в  п р и  в с т р е ч е  т а к о г о  д н я ! Д н и  в е л и к и х  п р а зд н и к о в  р е зк о  о т ­

п е ч а т л е в а ю т с я  в  п а м я т и  п р о с т о л ю д и н о в , н ач и н ая  с с а м о г о  д е т с т в а .  (З М  1 0 4 )

И  [П. Л. Карелину] М и л о с т и в ы й  г о с у д а р ь , л ю б е зн е й ш и й  б р ат , П е т р  А н д р е е в и ч ! П р е ж ­

д е  в с е г о  п о зв о л ь т е  п о ж е л а т ь  В а м  б л а г о п о л у ч н о й  в с т р е ч и  Н о в о г о  го д а , и х о т я  о б ы ч а й  

п р е д к о в  н а ш и х  ж е л а т ь  п р и  с е м  н о в о г о  с ч а с т ь я  н а ш л и  п о ч т е н н ы е  п о т о м к и  и зб и т ы м  и 

у с т а р е л ы м , а  я в с е - т а к и  п о ж е л а ю  В а м  п р и  м о е м  п о зд р а в л е н и и  о т  в с е й  д у ш и  п р о д о л ­

ж е н и я  с ч а с т и я  с т а р о г о , е с л и  о н о  б ы л о  п о  В а ш и м  ж е л а н и я м , и н о в о г о  п о  ж и т е й с к о м у  

о б ы ч а ю  ж е л а т ь  б о л е е  и б о л е е . (Пс 28.1: 8 2 )

5. Подготовленный прием кого-, чего-л.
Ш  В с е  в  г о р о д е  с т р у с и л и , п о т о м у  ч т о  х о л е р а  н а д в и г а л а с ь  и з  с о с е д н е й  гу б е р н и и . З а ­

м еч у , ч т о  у  н ас  б ы л и  п р и н я т ы  п о  в о з м о ж н о с т и  у д о в л е т в о р и т е л ь н ы е  с а н и т а р н ы е  м е р ы  

д л я  в с т р е ч и  н е п р о ш е н о й  г о с т ь и . Н о  ф а б р и к у  Ш п и г у л и н ы х , м и л л и о н е р о в  и л ю д е й  с о  

с в я зя м и , к а к -т о  п р о с м о т р е л и . (Б с  2 7 0 )

Л  И н о г д а  к о р о л я м , в о з в р а щ а ю щ и м с я  к  с в о и м  н а р о д а м , н а р о ч н о  п р и д у м ы в а ю т  с л о ­

в еч к и  д л я  п е р в о й  в с т р е ч и .  Е с л и  н е  и зм е н я е т  н а м  п а м я т ь , к а ж е т с я , Л ю д о в и к у  Х У Ш - м у  

п р и  в ъ е з д е  е г о  в  П а р и ж  в  1 8 1 4  год у , п о с л е  д о л г о г о  о т с у т с т в и я , п р и д у м а н о  б ы л о  к н я ­

з е м  Т а л с й р а н о м  с л о в ц о : « Ш с п  п ’ с з !  сЬ ап § ё , И п ’ у  а ^ и ’ип Ггап$а15 с!е р 1и з» ( « Н и ч т о  н с 

и зм е н и т с я . С т а л о  т о л ь к о  о д н и м  ф р а н ц у зо м  б о л ь ш е » )  (Пб 21: 1 8 3 )

И  [Л. Н. Майкову] Р о с с и я  т о ж е  о т с ю д а  в ы п у к л е е  к а ж е т с я  н а ш е м у  б р ату . Н е о б ы к н о в е н ­

н ы й  ф а к т  с о с т о я т е л ь н о с т и  и н е о ж и д а н н о й  з р е л о с т и  р у с с к о г о  н а р о д а  п р и  в с т р е ч е  

в с е х  н а ш и х  р е ф о р м  (х о т я  б ы  т о л ь к о  о д н о й  с у д е б н о й )  и в  т о  ж е  в р е м я  и з в е с т и е  о  в ы с е ­

ч е н н о м  к у п ц е  1-й ги л ь д и и  в  О р е н б у р г с к о й  г у б е р н и и  и с п р а в н и к о м ; О д н о  ч у в с т в у е т ­

ся : ч т о  р у с с к и й  н а р о д , б л а г о д а р я  с в о е м у  б л а г о д е т е л ю  и е г о  р е ф о р м а м , с т а л  н а к о н е ц  

м а л о - п о м а л у  в  т а к о е  п о л о ж е н и е , ч т о  п о н е в о л е  п р и у ч и т с я  к  д е л о в и т о с т и , к  с а м о н а б ­

л ю д е н и ю , а  в  э т о м -т о  в с я  и ш т у к а . (Пс 28.2: 2 0 6 )

Словоуказатель Ш  встреч УО 210 ЗМ 52 ПН 232 Ид 482[4] встреча Дв 123 Хз 273 ЧЖ 60 НН 163, 
252 МГ 275, 278 ДС 305 СС 24 УО 261, 261, 326, 326 ЗМ 62 Иг 209 ПН 40, 50, 51, 252 Ид 90, ПО, 
289,397 ВМ 12, 13, 13 Бс 71, 95, 222, 224,226,495 Пд 64, 96, 127,275,382,388,388,401 БрК 175, 
270,406 БКа 128 ММ 49[45] встречах МГ 282 Иг 213,219 ПН 293,293 Ид 171,402,402 ВМ 7 Пд 158, 
192, 417[ 12] встрече Дв 202 НН 207 МГ 270, 272, 278 СС 11,33, 128 УО 170, 263, 329, 330, 344, 394 
ЗМ 52, 67, 104 Иг 210, 235, 251,312 ПН 6, 6, 33, 51,227, 414 Ид 63, 136, 288, 289 ВМ 64 Бс 68, 169, 
210, 496, 503 Пд 63, 158, 193, 249, 254, 291,296, 379, 384, 388, 398, 398, 399 БрК 166, 211,242, 482 
ММ 49[55] встречей Дв 113 Ид 96 ВМ 11 Бс 162 Пд 156, 276, 384 БрК 151 [8] встречи Дв 142, 203 
Хз 319 ЧЖ 66 НН 162 УО 170, 313, 394,400, 432 ЗМ 34 Иг 246, 246 ПН 5, 5, 5, 6, 12 Ид 12, 182,301, 
369, 402, 404, 470 ВМ 12, 13, 55, 109 Бс 67, 170, 222, 270, 276, 410, 431 Пд 155, 210, 223, 245, 245, 
275, 367, 384,392,396,416 БрК 134, 175, 182,296,504 БКа 49, 90, 91 [55] встречи-с ВМ 44 БрК 182[2] 
встречу Хз 301 ДС 305 СС 30 УО 185, 228 ЗМ 46, 213 ПН 336 Ид 27,51,250, 381 ВМ 11,23,42, 51, 
64, 106 Бс 222 Тх 13 Пд 62, 245, 275, 320, 400, 401 БрК 95, 160, 395 БКа 133 ММ 49 [32] 01 встреч
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Д П 2 3 : 44[1] встреча П б 19: 16 П б 2 1 : 140, 245, 246, 247 Д П  2 1 : 24 Д П  2 5 : 28[7] встречах П б 18: 
20[1 ] встрече П б 18: 11 П б 2 0 : 150 Д П  2 1 : 29 Д П  2 2 : 77, 98 Д П  2 3 : 39, 44 Д П  2 5 : 177 Д П  2 6 : 140, 
141, 159[ 11] встречи П б 19 : 16 П б 2 0 : 24 П б 2 1 : 166, 174, 183 Д П  2 5 : 29 Д П  2 6 : 140[7] встречу 
П б 19: 76 П б 2 0 : 148 П б 2 1 : 245, 245 Д П  2 5 : 136, Д П  2 7 : 27[6] И  встреча П с 2 9 .2 : 104 П с 3 0 .1 : 12, 
128, 158, 166, 174[6] встречам 0 П с 2 9 .1 : 38, 98[2] встречах 0 П с 3 0 .1 : 19[1] встрече П с 2 8 .1 : 271 
П с 2 8 .2 : 206 П с 2 9 .1 : 191, 350 П с 2 9 .2 : 104 П с 3 0 .1 : 18, 160[7] встречей П с 2 9 .2 : 104[1] встречи 
П с 2 8 .1 : 82 П с 2 9 .1 : 187 П с 2 9 .2 : 100, 104[4] встречу П с 2 8 .1 : 196 П с 2 9 .1 : 50 П с 2 9 .2 : 104[3]

Комментарий
АФРЗ Д[Горянчиков] <...> по смеху можно узнать человека, и если вам с первой встречи приятен смех 
кого-нибудь из совершенно незнакомых людей, то смело говорите, что это человек хороший. (ЗМ 34)Д 
АССЦ Невский проспект, анекдот, беспокоиться, возможная, война, вопрос, воспоминания, впечатле­
ние, выходящее из ряда, глубокое чувство, грусть, женщина, жизнь, за границей, знакомства, летом, 
любить, любопытство, на жизнь н смерть, наполеоновское, напоминания, необычайное, обманывать, 
описать, отсутствие, официозный, переговорить, письма, победить, погода, политическое, полчаса, 
почти чудесное, пощечина, разочарование, русские джентльмены, с восклицаниями, скитаться, слова, 
случай, смущение, спор, страх, сходиться, сцена, ужасная, фантастическое.
НРЗН 1у 2 ДПоминутно сиял в его [Ордынова] глазах образ женщины, встреча с которою взвол­
новала и потрясла псе его существование, который наполнял его сердце таким неудержимым, судо­
рожным восторгом, -  столько счастья прихлынуло разом в скудную жизнь его, что мысли его тем­
нели и дух замирал в тоске и смятении. (Хз 273) Господин Голядкин знал, чувствовал и был 
совершенно уверен, что с ним непременно совершится дорогой еще что-то недоброе, что разра­
зиться над ним еще какая-нибудь неприятность, что, например, он встретит опять своего незна­
комца; но -  странное дело, он даже желал этой встречи, считал ее неизбежною и просил только, 
чтоб поскорее все это кончилось, чтоб положснис-то его разрешилось хоть как-нибудь, но только б 
скорее. (Дв 142) Д
СЧТ1 встреча благополучная П с 2 8 .1 : 82 веселая ВМ 44 возможная Ид 288 всякая ПН 5 БрК 482 
вчерашняя ВМ 64 Бс 496 БрК 160 давешняя ПН 252 Пд 63 другая Ид 51 П б 19: 16  загадочная 
БрК 166 загробная Пд 379 изготовляемая Пд 369 каждая СС 11 Ид 63 неизбежная Дв 142 неожи­
данная Дв 113 новая Бс 95 одна ЗМ 67 первая Хз 301 УО 400 ЗМ 213 Иг 210 ВМ 23, 42, 64 Бс 162, 
170 Пд 62, 127, 223, 384 БрК 175 П б 2 0 : 148 П б 2 1 : 183 позорная Пд 63 последняя ПН 336 Ид 397 

Д П  2 6 : 140 П с 3 0 .1 : 128 приятная ВМ 55 пятая ВМ 13 решительная П б 2 1 : 140 сегодняшняя УО 329 
ВМ 13 Пд 400 семейная Ид 90 БКа 133 странная ВМ 51 такая УО 314 тогдашняя УО 170 торже­
ственная П с 3 0 .1 : 160 третья ВМ 12 тяжелая Ид 289 уединенная ММ 49 утренняя ВМ 11 четвер­
тая ВМ 13 чувствительная СС 30 эксцентрическая БрК 406 эта П б 2 1 : 174; весьма приятная П с 30 .1 : 
174 самая неожиданная БрК 95; наша первая Д П  2 5 : 28 неприятная, еще хуже -  скандальная Иг 246 
одна весьма неожиданная Ид 250 одна вчерашняя Пд 158 утренняя какая-нибудь П с 2 9 .1 : 350; бу­
дущая, новая и уже окончательная П б 2 1 : 245 какая-то новая н уже гораздо более оригинальная 
Д П  2 3 : 39 первая <...> чрезвычайно горячая, из необыкновенных, для меня вечно памятная Д П  2 1 : 
24 предстоявшая теперешняя наша ПН 33 сегодняшняя «столь нечаянная и столь роковая <...> на 
веки веков» Бс 495; одна пз лучших в жизни ЗМ 52; восторженная с лобызаниями П с 3 0 .1 : 158; 
двух характеров МГ 272 друзей ВМ 109 двух братьев Пд 398 двух европейских цивилизаций П б 2 1 : 
245; Нового года П с 2 8 .1 : 82 Шатова Бс 431; между доводами с той и другой стороны П б 2 1 : 140; 
с бароном и баронессой Иг 246 с близкими людьми П с 2 9 .1 : 187 с «братом» Пд 401 с бюрократом 
ДГ1 2 7 : 27 с вдовицей БрК 406 со всяким новым лицом Иг 251 с девушкой БКа 128 с женою МГ 278 
с иною фигурой ПН 6 с иными знакомыми пли с прежними товарищами ПН 6 с князем Ид 96, 404 
с матерью и сестрой ПН 252 с мистером Астлссм Иг 209 Иг 213, 312 с мужем ЧЖ 66 НИ 252 с 
наездницей Бс 210 с незнакомыми людьми ПН 12 с одним немцем Иг 235 с одним человеком Ид 51 
с отцом НИ 162 с батюшкою НИ 163 с пальто П б 19: 16 с плац-майором ЗМ 213 с преступником 
ЗМ 46 с А-вым, арестантом ЗМ 62 с приятелем П б 18: II с ребенком Пд 382 с своим человеком 
П с 3 0 .1 : 12 со Смердяковым БрК 211 с солдатом Пд 249 со стариком УО 228 с хозяйкой ПН 5 со
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школьниками БрК 166; с Андреем Петровичем Пд 245 с Линой Андреевной Пд 192 с Версиловым 
Пд 398 с Грушенькой БрК 160 с Колей Ид ПО с Лизой Пд 193 с Лнпутиным Бс 68 с Настасьей 
Филипповной Ид 90 с Настенькой СС 128 с Наташей УО 185 с Петрушей Бс 162 с Рогожиным 
Ид 27 с Фетюковичем БКа 91; с братом Дмитрием Федоровичем БрК 182; с «Днем» Пи 2 0 : 24 с 
Францией Пи 2 1 : 247; сильнейших русских тогдашних либеральных и мировых умов с русской 
бабой Д П  2 6 : 159; будет Ид 289 П с 3 0 .1 : 166 была ВМ 12 ММ 49 Д П  2 1 : 24 взволновала ВМ 13 
возбудила внимание ПН 40 выручила Иг 209 должна означать Бс 495 изумила УО 326 может про­
должаться Бс 226 напомнила По 19 : 76 неминуема Пи 2 1 : 246 ожидалась Пи 2 1 : 140 оставила впе­
чатление ПН 252 П с 3 0 .1 : 128 осталась на сердце БрК 175 побудила сопровождать Ид 110 показа­
лась забавною Бс 71 поразила МГ 275 послужила основанием карьеры БрК 406 произвела 
впечатление БрК 151 П б 19 : 76 произойдет Пи 2 1 : 247 произошла Ид 90 ВМ 13 Бс 95 происходит 
БКа 128 состоялась Бс 222 чуть нс свела с ума; Бс 224 взволновала и потрясла Хз 273 все надло­
мила, все извратила Пд 388 производит радость и укрепляет надежду П с 3 0 .1 : 12 встречи бывшие 
УО 432 Пд 367 иные ПН 12 БрК 296 неожиданные У0 2Ю неприятные МГ 282 один П б 18 : 20 
подобные ПИ 232 последние П с 2 9 .1 : 98 прснсожиданные Пи 2 1 : 166 разные Ид 182 сердечные 
П с 2 9 .1 : 38 случайные ПИ 293 Пд 402 частые Бс 67; прежние мои Иг 213; бывают П б 2 1 : 166 были 
неприятны БрК 296 нс кончились Пд 396 не могут поколебать уважения Пи 2 0 : 24 производили 
впечатление Бс 67 встречи р .п . минуты Дв 203 момент П с 2 9 .1 : 187 обстановка Бс 410 радость 
ВМ 44 страх Г1Н 6 сцена Д П  2 6 : 140 торжественность Ид 369 условия Бс 222 факт Пд 245; обсто­
ятельства н последствия Пд 275; в память Ид 12 на намять Бс 276 по поводу БрК 182; бояться 
ПН 5 избегать Хз 3 19 Иг 246 Ид 402, 404 Пд 210 избегнуть ПН 5 искать БрК 504 нс вынести ЧЖ 66 
нс устроить П б 2 1 : 174 ожидать УО 313 БКа 90 трепетать БКа 91; желать, считать неизбежною 
Дв 142 дли встречи принять меры Бс 270 явиться Бс 431 до встречи писать П с 2 9 .1 : 350 после 
встречи пробормотать ВМ 12 сходиться Ид 301 от встреч быть избавленным ПН 232 к встрече 
готовиться ПН 414 обратиться СС 33 поспешить ПН 227 приготовить МГ 270 встречу вспоми­
нать ЗМ 213 Ид 381 ВМ 42 вспомнить Хз 301 вынести Ид 250 забыть Пд 381 описать ДС 305 Пд 62 
БКа 133 описывать УО 185 передавать ВМ 51 помнить ЗМ 46 П с 2 8 .1 :  196 предложить Бс 222 
приготовлять Тх 13 припомнить ММ 49 приравнивать ВМ 23 разъяснять П с 2 9 .2 : 104 рассказать 
УО 228 рассказывать Д П  2 5 : 136 сочинить СС 30 уладить ВМ 106 встречи а.п. иметь Ид 182 П б 19: 
76 ценить Пд 367 па встречу наткнуться БрК 95 смотреть Пд 245, 275 про вст речу не открывать 
Пд401 встречей не следует пренебрегать Пд 276 быть пораженным БрК 151 быть измученным 
Дв 113; оскорблен Бс 162 удивленный Ид 96 о ветреч(е, ах) мысль Пд 158 Пд 379; вспоминать 
ЗМ 52 Пд 296 вспомнить СС 128 Бс 496 П с 2 9 .1 : 350 говорить Иг 235 думать Пд 291 забыть Ид 288 
мечтать Пд 398, 399 П с 2 9 .1 : 191 написать П с 2 9 .2 : 104 не говорить УО 394 не думать МГ 282 
передавать Пд 192 передать Бс 68 БрК 166 припомнить ЗМ 67 рассказать Иг 213 Пд 193 БрК 211 
сообщить Пд 254 при встреч(е, ах) дня ЗМ 104 реформ П с 2 8 .2 : 206; быть пораженным Бс 210 
выдавливать зависть и яд СС 11 выразиться Бс 169 забывать П б 18: 11 заключать Иг 3 12 не пове­
рить Пд 384 обижаться ВМ 7 отвертываться ПН 293 отворачиваться ПН 293 ощущать Ид 63 по­
вторить П с 2 8 .1 : 271 поставить на ровной ноге ПН 33 потрясти ум Пд 417 почувствовать УО 170 
припоминать Ид 402 пройти мимо УО 344 разговориться Иг 210 скорчить гримасу УО 263 ску­
чать П с 3 0 .1: 1 8 сознавать Пд 249 угадать впечатление Ид 289 удивляться ПН 6; нс принижаться, 
становиться резким Пд 158 обмеривать взглядом и расспрашивать Иг 251 отвертываться или иро­
нически улыбаться БрК 482; станет стыдно ВМ 64 ио/в встрече дать отчет Ид 136; было много 
сложного Пд 388 не было ничего изумительного ПН 51 про встречу забыть ВМ 11 не открывать 
Пд401 рассказать Ид 27, 51 БрК 160.
СЧТ2 Дне думая ни о неприятных встречах, ни о недавнем позоре своем МГ 282 И прежде, до этой 
встречи, когда мы сходились с ним у Миллера УО 170 рассказывала про разные встречи и случаи, 
бывшие с ними УО 432 все рассеялось от первой встречи и с первых слов Ид 470 день встреч и сцен, 
день неожиданных знакомств, день самой неожиданной действительности, день трех красавиц Епан- 
чинмх и в их числе Аглаи Ид 482 досказала о встрече, о книжках, о том, как Степан Трофимович 
потчевал бабу водкой Бс 503 глупейший случай, то есть вся-то встреча наша Пд 96 будет ли то -  сон,
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ВСТРЕЧА

встреча, гадание, предчувствие или что-нибудь в этом роде Пд 275 в встрече его с нею и в двухлетних 
страданиях его было много и сложного Пд 388 для меня сюрпризы и встречи нс кончились Пд 396 
будет известно о какой-нибудь значительной встрече или даже о решительном сражении Д П  2 3 : 44 
тогда, в деревне, при первой встрече с нею Д П  2 6 : 140 В Петербурге, потом, спустя долго, при новой 
встрече их Д П  2 6 : 141 по сердцу и по сердечным встречам, по душе и дорогим убеждениям -  почти 
однокашники П с 29 .1 : 38 тебя люблю искренно -  и по последним встречам нашим и по воспоминани­
ям П с 29 .1 : 98 напоминание Ваше о прежнем петербургском житье, о наших встречах и о тогдашних 
людях П с 30 .1 : 19Д
ИСТ К зн . 1: Д<...> поравнявшись теперь с садом соседки, он [Л. Карамазов] вдруг вспомнил именно 
про этот хвост [обстоятельство], быстро поднял понуренную и задумавшуюся свою голову и... на­
ткнулся вдруг на самую неожиданную встречу. | За плетнем в соседском саду, взмостясь на что-то, 
стоял, высунувшись по грудь, брат его Дмитрий Федорович <...> (БрК 95)Д К  зн. 2 : ДОн [Вельчанинов] 
ехал в Одессу, чтоб повидаться, для развлечения, с одним приятелем, а вместе с тем и по другому, тоже 
довольно приятному обстоятельству; через этого приятеля он надеялся уладить себе встречу с одною 
из чрезвычайно интересных женщин, с которою ему давно уже желалось познакомиться. (ВМ 106) 
Конечно, всякий бы ободрил ребенка, но тут в этой уединенной встрече случилось как бы что-то 
совсем другое, и если б я был собственным его сыном, он [мужик] нс мог бы посмотреть на меня 
сияющим более светлою любовью взглядом, а кто его заставлял? (ММ 49) Рассказывалось, что наш 
прокурор трепетал встречи с Фстюковичсм, что это были старинные враги еще с Петербурга, еще с 
начала их карьеры, что самолюбивый наш Ипполит Кириллович, за то что не были надлежаще оцене­
ны его таланты, воскрес было духом над делом Карамазовых и мечтал даже воскресить этим делом 
свое увядшее поприще, но что пугал его лишь Фетюковнч. (БКа 91 )Д К  зн. 5: ДА что эти вот стихи, так 
это будто покойный Герцен написал их Шатову, когда еще тот за границей скитался, будто бы на па­
мять встречи, в похвалу, в рекомендацию, ну, черт... а Шатов и распространяет в молодежи. Самого, 
дескать, Герцена обо мне мнение. (Бс 276) От скуки, от какой-то детской тоски Таня бросается на 
первую встречу -  на гаденького Валентина Павловича Бабаева. (П б  2 0 : 148)Д [Ср. совр. норм.: на 
первого встречного.']
ИТОН Д[Бахчеев:] А  Фомке скажите, чтоб и не встречался со мной; не то я такую чувствительную 
встречу ему сочиню, что он... | По последних слов уж не было слышно. (СС 30)Д 
ТРП В сравн. Д[Князь Сережа-Аркадию] Клянусь вам от глубины души, что я смотрю теперь на встре­
чу мою с ней [Лизой] в Луге как на перст провидения. (Пд 245) [Аркадий] Я до сих пор наклонен смот­
реть на эту встречу мою с Ламбертом как на нечто даже пророческое... (Пд275)Д В м е т о к . Д(<...> 
«День» <...> вывел из возможности этого обер-прокурора, что невозможно давать известных прав евре­
ям!) Но ведь такие встречи нашего журнала с «Днем» вовсе нс могут поколебать нашего личного к нему 
уважения. (П б 2 0 : 24) Так как в этом последнем заседании для обратных возражений со стороны г-на 
Филиппова не осталось времени (г-н Нильский кончил свою речь в половине двенадцатого), то решено 
было для окончательных объяснений между учеными соперниками назначить следующее заседание. 
Понятно, с каким любопытством ожидалась эта решительная встреча между доводами той и другой 
стороны и сколько занимательности по этому случаю обещало новое заседание Общества, которое и 
было наконец назначено на 28-е марта. (П б 2 1 : 140) В м е т а ф . ДМежду ними [подругами] была какая-то 
нежная, утонченная связь, одна из тех связей, которые зарождаются иногда при встрече двух характе­
ров, часто совершенно противоположных друг другу, но из которых один и строже, и глубже, и чище 
другого, тогда как другой, с высоким смирением и с благородным чувством самооценки, любовно подчи­
няется ему, почувствовав все превосходство его над собою, и, как счастье, заключает в сердце своем его 
дружбу. (МГ 272)Д

П р и м е ч а н и я. (1) С частицей -с (в речи персонажа). ДНа радость веселой нстречи-с, после девяти­
летней разлуки, -  ненужно и неудачно подхихикивал Павел Павлович,-теперь вы [Вельчанинов], и один 
уж только вы, у меня и остались истинным другом-с! (ВМ 44)Д (2) Первая встреча часто маркирована, 
имеет особое значение для развития действия, сюжета.
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ВЫЖИВАТЬ I

Из словообразовательного гнезда [встреча] [встречный I, II] Ш встречного Ср 47 СС 124 ЗМ 41,
87 33 71 ПН 291 Ид 423 Бс 343, 415 Пд 355[10] встречному БН 104 ПН 126 Ид 12 Бс 356 Пд 103 
БрК 90[б] встречною Пд 103[ 1 ] встречные ПН 87[ 1 ] встречный Хз 265 ЗП 110, 149 БрК 342[4] 
встречным СС 96 ЗП 125 Бс 57 Пд 302 БрК 335[5] встречных ЗМ 100, 156 ПН 199 Ид 500[4] [на­
встречу] Щ навстречу Дв 140, 142 Хз 271,288 ЧЖ 65, 66 БН 129, 139 ПН 245 ДС 310, 328 СС 159 
УО 275, 397 ЗМ 19, 85, 102, 107, 193 ПН 60, 69, 167, 170, 250, 312, 409 Ид 201, 292, 468 Бс 60, 88, 
129, 146, 155,295,346,360,391,392,411,425,454,465 Г1д32, 127, 131 БрК 161,208,227,334,417, 
487 Бка 6, 20[54] |«Р навстречу П б 18: 18, 33 Д П  2 3 : 45, 86, 8 6 Д П 2 6 :  85[6] И  навстречу П с 2 9 .1 : 
368 П с 2 9 .2 : 97[2]

С . Ш .

В Ы Ж И В А Т Ы  < 5 : 2 , 2 , 1 , - >

н е с о в . к ВЫЖИТЬ I
1. П ерех. Приобретать что-л. посредством жизненного опыта или 
размышления.
Ц  В с е  э т и  п о л т о р а  в е к а  п о с л е  П е т р а  м ы  т о л ь к о  и д е л а л и , ч т о  в ы ж и в а л и  о б щ е н и е  

с о  в с е м и  ц и в и л и з а ц и я м и  ч е л о в е ч е с к и м и , р о д н е и и е  с и х  и с т о р и е й , с  и х  и д е а л а м и . 

(ДП 23: 4 6 )

2. Проводить определенное, как правило длительное, время где-л. 
И  [Л. Н. Майкову] И  к а к  м о ж н о  в ы ж и в а т ь  ж и зн ь  з а  гр а н и ц е й ?  Б е з  р о д и н ы  -  с т р а д а ­

н и е , с й - б о г у ! (Пс 28.2: 2 0 4 )

3. Оставлять в прошлом.
Ш  [Мечтатель] Ч у в с т в у е ш ь , ч т о  о н а  н а к о н е ц  у с т а е т , и с т о щ а е т с я  в  в е ч н о м  н а п р я ж е н и и , 

э т а  неистощимая ф а н т а зи я , п о т о м у  ч т о  в е д ь  м у ж а е ш ь , в ы ж и в а е ш ь  и з  п р е ж н и х  с в о ­

и х  и д е а л о в : о н и  р а з б и в а ю т с я  в  п ы л ь , в  о б л о м к и ; е с л и  ж  и с т  д р у г о й  ж и зн и , т а к  п р и х о ­

д и т с я  с т р о и т ь  с е  и з  э т и х  ж е  о б л о м к о в . (Б Н  119)

♦  В ы ж и в а т ь  и з  у м а  Ш  П р е д с т а в ь т е  ж е  с е б е  т е п е р ь  в д р у г  в о ц а р и в ш у ю с я  в  е го  [Роста- 
нева] т и х о м  д о м е  к а п р и зн у ю , в ы ж и в а в ш у ю  и з  у м а  и д и о т к у  н е р а зл у ч н о  с д р у г и м  и д и ­

о т о м  -  с е  и д о л о м , б о я в ш у ю с я  и о щ у т и в ш у ю  д а ж е  п о т р е б н о с т ь  в о з н а г р а д и т ь  с е б я  з а  

в с е  п р о ш л о е , -  и д и о тк у , п е р е д  к о т о р о й  д я д я  с ч и т а л  с в о е ю  о б я з а н н о с т ь ю  б л а г о г о в е т ь  

у ж е  п о т о м у  т о л ь к о , ч т о  о н а  б ы л а  м а т ь  е го . (С С  14)

В ы ж и в а т ь  и з  л е т  У т р а ч и в а т ь  с в о й с т в а , п р и с у щ и е  к ак о м у -л . в о зр а с т у , п ери оду . Ш  В с я ­

ки й  л и т е р а т у р н ы й  с п о р  к о н ч а е т с я  у  н а с  т е м , ч т о  и ли  в ы ж и в а е т  и з  л е т ,  н а д о е д а е т  

в с е м  и к а ж д о м у  и п р е к р а щ а е т с я  с а м  с о б о ю ; и ли  о д н а  п а р т и я  о д о л е в а е т  д р у г у ю  т а к , 

ч т о  д р у г а я  з а м о л к а е т , н о  е д и н с т в е н н о  о т  б е с с и л и я  и и с т о щ е н и я ; з а м о л к а е т , а  н с  с о ­

г л а ш а е т с я . (Пб 18: 7 2 )

Словоуказатель Ш  выживавшую СС 14 выживаешь БН 119 @3 выживает П б 1 8 :1 2  выживали/7/7 23: 
46 И  выживать П с 28 .2 : 204

Из словобразователыюго гнезда См. Выжить I

М . К .
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ВЫЖИВАТЬСЯ

ВЫЖИВАТЬ I I  <4: 4 ,

н есо в . к ВЫЖИТЬ II
Заставлять, вынуждать кого-л. покинуть какое-л. жилище, из­
бавляться от кого-л.
Е Э  [Сослуживец Ростансва рассказывает Сереже, что] < . . . >  г е н е р а л ь ш а  и Ф о м а  Ф о м и ч , в о з ­

д в и гл и  с т р а ш н о е  го н е н и е  н а  б е д н у ю , б е з з а щ и т н у ю  г у в е р н а н т к у  д е т е й  д я д и , в с е м и  

с и л а м и  в ы ж и в а ю т  е е  и з  д о м а , в е р о я т н о , б о я с ь , ч т о б  п о л к о в н и к  в  н ее  н е  в л ю б и л с я , а  

м о ж е т , и  о т т о г о , ч т о  о н  у ж е  и у с п е л  в  н е е  в л ю б и т ь с я . (С С  19) [Генеральша Крахоткнна:] 
Э т о  К о р о в к и н . Я  у в е р е н а , ч т о  э т о  К о р о в к и н . М ен я  п р е д ч у в с т в и е  н е  о б м а н ы в а е т . О н  

п р и е х а л  Ф о м у  Ф о м и ч а  в ы ж и в а т ь ;  е г о  и в ы п и с а л и  д л я  э т о г о . (С С  5 9 )  [Епанчин переска­
зывает князю Мышкину слова Аглаи; речь идет о 11астасьс Филипповне] < . . .>  э т а  п о м е ш а н н а я  « з а б ­

р а л а  с е б е  в  г о л о в у  в о  ч т о  б ы  т о  ни с т а л о  м е н я  з а м у ж  з а  к н я зя  Л ь в а  Н и к о л а и ч а  в ы д а т ь , 

а  д л я  т о г о  Е в г е н и я  П а в л ы ч а  и з д о м у  о т  н а с  в ы ж и в а е т »  < . . .> .  (И д  2 9 8 )  О б ы к н о в е н н о  

с л у ч а л о с ь  п р е ж д е , в с е г д а , к о гд а  я  [Хроникер] за х о д и л  к н е м у  [Шатову] (в п р о ч е м , о ч ен ь  

р е д к о ), ч т о  о н  н а х м у р е н н о  с а д и л с я  в  у г о л , с е р д и т о  о т в е ч а л  и т о л ь к о  п о с л е  д о л г о г о  

в р е м е н и  с о в е р ш е н н о  о ж и в л я л с я  и н ач и н ал  г о в о р и т ь  с у д о в о л ь с т в и е м . З а т о , п р о щ а ­

я с ь , о п я т ь , в с я к и й  р а з ,  н е п р е м е н н о  н а х м у р и в а л с я  и  в ы п у с к а л  в а с , т о ч н о  в ы ж и в а л  о т  

с е б я  с в о е г о  л и ч н о г о  н е п р и я т е л я . (Б с  1 1 0 )А

Словоуказатель Ш выживает Ид 298 выживал Бс 110 выживать СС 59 выживают СС 19 

Из словообразовательного гнезда См. Выжить II

М.К.

ВЫЖИВАТЬСЯ <3:3 ,
стр ад , к ВЫЖИВАТЬ I
Приобретаться посредством жизненного опыта, наживаться.
Ш  О н  [Ордынов] с а м  с о з д а в а л  с е б е  с и с т е м у ;  о н а  в ы ж и в а л а с ь  в  н е м  г о д а м и , и в 

д у ш е  е г о  у ж е  м а л о - п о м а л у  в о с с т а в а л  е щ е  т е м н ы й , н е я с н ы й , н о  к а к - т о  д и в н о - о т ­

р а д н ы й  о б р а з  и д е и , в о п л о щ е н н о й  в  н о в у ю , п р о с в е т л е н н у ю  ф о р м у , и э т а  ф о р м а  

п р о с и л а с ь  и з  д у ш и  е г о , т е р з а я  э т у  д у ш у  < . . . > .  ( Х з  2 6 6 )  [Мечтатель:] В  э т и х  у г л а х , 

м и л а я  Н а с т е н ь к а ,  в ы ж и в а е т с я  к а к  б у д т о  с о в с е м  д р у г а я  ж и з н ь ,  н с  п о х о ж а я  н а  ту , 

к о т о р а я  в о з л е  н а с  к и п и т , а  т а к а я ,  к о т о р а я  м о ж е т  б ы т ь  в  т р и д е с я т о м  н е в е д о м о м  

ц а р с т в е ,  а  н е  у  н а с ,  в  н а ш е  с с р ь с з н о е - п р е с с р ь с з н о е  в р е м я . В о т  э т а - т о  ж и з н ь  и 

с е т ь  с м е с ь  ч е г о - т о  ч и с т о  ф а н т а с т и ч е с к о г о ,  г о р я ч о - и д с а л ь н о г о  и в м е с т е  с  т е м  (у в ы , 

Н а с т е н ь к а !)  т у с к л о - п р о з а и ч н о г о  и о б ы к н о в е н н о г о ,  ч т о б  н е  с к а з а т ь :  д о  н е в е р о я т ­

н о с т и  п о ш л о г о .  (Б Н  1 1 2 )

Словоуказатель Щ выживается БН 112[1] выживалась Хз 266[1] выживаются БН 119[ 1 ]

М.К.
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выжиться

ВЫЖИТЬСЯ <1: - ,  1, - ,
стр ад , к ВЫЖИТЬ I
Ц  А  в е д ь  т е п е р ь  л и т е р а т у р а  е с т ь  о д н о  и з гл а в н е й ш и х  п р о я в л е н и й  р у с с к о й  с о з н а т е л ь ­

н о й  ж и зн и . К  н а м  п о ч т и  в с е  п р и в и л о с ь  и зв н е , в с е  д о с т а л о с ь  н а м  д а р о м ,гн а ч и н а я  с 

н ау к и  д о  с а м ы х  о б ы д е н н ы х  ж и зн е н н ы х  ф о р м ; л и т е р а т у р а  ж е  д о с т а л а с ь  н а м  с о б с т в е н ­

н ы м  т р у д о м , в ы ж и л а с ь  с о б с т в е н н о ю  ж и зн ь ю  н а ш е й . О т т о г о - т о  м ы  и ц е н и м  и л ю ­

б и м  се . (Пб 19: 150 )

М.К.

ВЫЖИТЫ < 5 9 : 3 8 , 1 5 , 5 ,  1> 
со в . к ВЫЖИВАТЬ I
1. п е р е х . Приобрести что-л. (идею, мечту, представление, пра­
вило и др. ) посредством жизненного опыта или размышления; 
вщносить.
Ш  О н  [Ордынов] в и д е л , к а к  в с е ,  н а ч и н а я  с  д е т с к и х , н е я с н ы х  г р е з  е г о , в е с  м ы с л и  и 

м е ч т ы  е г о , в с е ,  ч т о  о н  в ы ж и л  ж и з н ь ю , в с е ,  ч т о  в ы ч и т а л  в  к н и г а х , в с е ,  о б  ч е м  у ж е  

и з а б ы л  д а в н о ,  в с е  о д у ш е в л я л о с ь ,  в с е  с к л а д ы в а л о с ь ,  в о п л о щ а л о с ь ,  в с т а в а л о  п е р е д  

н и м  в  к о л о с с а л ь н ы х  ф о р м а х  < . . . > .  ( Х з  2 7 9 )  З а  п о л г о д а  п е р е д  т е м  о н  [Ордынов] в ы ­

ж и л ,  с о з д а л  и н а б р о с а л  н а  б у м а г у  с т р о й н ы й  э с к и з  с о з д а н и я , н а  к о т о р о м  (п о  м о л о ­

д о с т и  с в о е й )  в  н е т в о р ч е с к и е  м и н у т ы  с т р о и л  с а м ы е  в е щ е с т в е н н ы е  н а д е ж д ы . С о ч и ­

н е н и е  о т н о с и л о с ь  к  и с т о р и и  ц е р к в и , и с а м ы е  т е п л ы е , г о р я ч и е  у б е ж д е н и я  л е гл и  п о д  

п е р о м  е г о . ( Х з  3 1 8 )  [Мечтатель:] З н а е т е  л и , Н а с т е н ь к а , д о  ч е го  я  д о ш е л ?  з н а е т е  л и , 

ч т о  я  у ж е  п р и н у ж д е н  с п р а в л я т ь  г о д о в щ и н у  с в о и х  о щ у щ е н и й , г о д о в щ и н у  т о г о ,  ч т о  

б ы л о  п р е ж д е  т а к  м и л о , ч е г о  в  с у щ н о с т и  н и к о гд а  н с  б ы в а л о , -  п о т о м у  ч т о  э т а  г о д о в ­

щ и н а  с п р а в л я е т с я  в с е  п о  т е м  ж е  г л у п ы м , б е с п л о т н ы м  м е ч т а н и я м , -  и д е л а т ь  э т о ,  

п о т о м у  ч т о  и э т и х - т о  г л у п ы х  м е ч т а н и й  н ет , з а т е м  ч т о  н е ч е м  и х  в ы ж и т ь :  в е д ь  и 

м е ч т ы  в ы ж и в а ю т с я !  (Б Н  1 1 9 ) В и д н о  б ы л о , ч т о  о н а  [Катя] у ж е  м н о г о  р а с с у ж д а л а .  

Л ю б о п ы т н о  б ы л о  б ы  з а г л я н у т ь  в  э т у  р а с с у ж д а ю щ у ю  г о л о в к у  и  п о д с м о т р е т ь ,  к а к  

с м е ш и в а л и с ь  т а м  с о в е р ш е н н о  д е т с к и е  и д е и  и п р е д с т а в л е н и я  с  с е р ь е з н о  в ы ж и т ы ­

м и  в п е ч а т л е н и я м и  и н а б л ю д е н и я м и  ж и з н и  (п о т о м у  ч т о  К а т я  у ж е  ж и л а ) ,  а  в м е с т е  с 

т е м  и с и д е я м и , е щ е  ей  н е  з н а к о м ы м и , н с  в ы ж и т ы м и  е ю , н о  п о р а з и в ш и м и  е е  о т ­

в л е ч е н н о , к н и ж н о , к о т о р ы х  у ж е  д о л ж н о  б ы л о  б ы т ь  о ч е н ь  м н о г о  и к о т о р ы е  о н а , 

в е р о я т н о , п р и н и м а л а  з а  в ы ж и т ы е  е ю  с а м о ю . (У О  3 4 8 )  [Парадоксалист] Я  с а м  н а ч и ­

н а л  ч у в с т в о в а т ь ,  ч т о  г о в о р ю , и г о р я ч и л с я . Я  у ж е  с в о и  з а в е т н ы е  идейки, в  у г л у  в ы ­

ж и т ы е ,  ж а ж д а л  и з л о ж и т ь . (З П  1 5 5 ) Н ы н е ш н е е  в р е м я , -  н а ч а л  он  [Версилов, обраща­
ясь к Аркадию], с а м  п о м о л ч а в  м и н у т ы  д в е  и в с е  с м о т р я  к у д а -т о  в  в о з д у х ,  -  н ы н е ш н е е  

в р е м я  -  э т о  в р е м я  з о л о т о й  с р е д и н ы  и б е с ч у в с т в и я , с т р а с т и  к  н е в е ж е с т в у , л е н и , н е ­

с п о с о б н о с т и  к  д е л у  и п о т р е б н о с т и  в с е г о  г о т о в о г о . Н и к т о  н е  з а д у м ы в а е т с я ;  р е д к о  

к т о  в ы ж и л  б ы  с е б е  и д е ю . (П д  5 4 )
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ВЫЖИТЬ I

Д  М ы  з н а е м  т е п е р ь ,  ч т о  м ы  и н с  м о ж е м  б ы т ь  е в р о п е й ц а м и , ч т о  м ы  н е  в  с о с т о я н и и  

в т и с н у т ь  с е б я  в  о д н у  и з  з а п а д н ы х  ф о р м  ж и з н и , в ы ж и т ы х  и в ы р а б о т а н н ы х  Е в р о ­

п о ю  и з с о б с т в е н н ы х  с в о и х  н а ц и о н а л ь н ы х  н а ч а л , н а м  ч у ж д ы х  и п р о т и в о п о л о ж н ы х , -  

т о ч н о  т а к ,  к а к  м ы  н е  м о г л и  б ы  н о с и т ь  ч у ж о е  п л а т ь е , с ш и т о е  н е  п о  н а ш е й  м е р к е . 

(Пб 18: 3 6 )  В о  в с я к о м  с л у ч а е ,  в  л и ц е  П е т р а  м ы  в и д и м  п р и м е р  т о г о , н а  ч т о  м о ж е т  

р е ш и т ь с я  р у с с к и й  ч е л о в е к , к о г д а  о н  в ы ж и в е т  с е б е  п о л н о е  у б е ж д е н и е  и п о ч у в с т в у ­

ет, ч т о  п о р а  п р и ш л а , а  в  н е м  с а м о м  у ж е  с о з р е л и  и с к а з а л и с ь  н о в ы е  с и л ы . (Пб 18: 
5 5 )  Н о  ч р е з  о ш и б к и  п р и х о д я т  к  и с т и н е . В с е - т а к и  э т о  в ы ж и т а я  д е й с т в и т е л ь н о ю  

ж и з н и ю  м ы с л ь . (П б 19: 1 7 9 ) Д в е - т р и  м ы с л и , д в а - т р и  в п е ч а т л е н и я  п о г л у б ж е  в ы ж и ­

т ы е  в  д е т с т в е ,  с о б с т в е н н ы м  у с и л и е м  (а  е с л и  х о т и т е , т а к  и с т р а д а н и е м ) ,  п р о в е д у т  

р е б е н к а  г о р а з д о  г л у б ж е  в  ж и з н ь , ч е м  с а м а я  о б л е г ч е н н а я  ш к о л а , и з  к о т о р о й  с п л о ш ь  

д а  р я д о м  в ы х о д и т  н и  т о  ни  с е ,  н и  д о б р о е  н и  з л о е ,  д а ж е  и в  р а з в р а т е  н с  р а з в р а т н о е ,  

и в  д о б р о д е т е л и  н е  д о б р о д е т е л ь н о е .  (ДП 22: 9 )  М а т е м а т и к а  и д в а  д р е в н и е  я з ы к а , 

л а т и н с к и й  и г р е ч е с к и й , п р и з н а н ы  н а и б о л е е  р а з в и в а ю щ и м  с р е д с т в о м ,  у м с т в е н н ы м  

и д а ж е  д у х о в н ы м . Н с  м ы  п р и з н а л и  э т о  и н с  м ы  э т о  в ы д у м а л и : э т о  ф а к т  и ф а к т  

б е с с п о р н ы й , в ы ж и т ы й  н а  о п ы т е  в с е ю  Е в р о п о ю  в  п р о д о л ж е н и е  в е к о в ,  а  н а м и  т о л ь ­

ко  п е р е н я т ы й . (ДП 23: 8 2 )

И  [М. М. Достоевскому] Б о ж е  м о й ! С к о л ь к о  о б р а з о в , в ы ж и т ы х ,  с о з д а н н ы х  м н о ю  в н о в ь , 

п о ги б н е т , у г а с н е т  в  м о е й  г о л о в е  и л и  о т р а в о й  в  к р о в и  р а з о л ь е т с я !  Д а , е с л и  н е л ь зя  

б у д е т  п и с а т ь , я  п о ги б н у . (Пс 28.1: 1 6 3 ) [М.М.Достосвскому] П о в е р ь , ч т о , б ы в ш и  в  т а к и х  

п е р е д р я г а х , к а к  я , в ы ж и в е ш ь  н а к о н е ц  н е с к о л ь к о  ф и л о с о ф и и , -  с л о в о , к о т о р о е  т о л ­

к у й , к а к  х о ч е ш ь . (Пс 28.1: 2 0 0 )

Э  [В Главное управление по делам печати] В о з ы м е в  н а м е р е н и е  С б у д у щ е г о  1 876-ГО г о д а  

и з д а в а т ь  с о ч и н е н и е  м о е  « Д н е в н и к  п и с а т е л я »  е ж е м е с я ч н ы м и  в ы п у с к а м и ,  < . . . >  в 

к о т о р о м  ж е л а ю  п о м е щ а т ь  о т ч е т  о всех дей стви тельн о  выжитых впечатлениях 
моих как русского писателя, о т ч е т  о всем виденном, слышанном и прочитанном ; 
< . . . >  и м е ю  ч е с т ь  п р о с и т ь  Г л а в н о е  у п р а в л е н и е  п о  д е л а м  п е ч а т и  р а з р е ш и т ь  м н е  

и з д а н и е  « Д н е в н и к а  п и с а т е л я » ,  с  б у д у щ е г о  1876 г о д а , н а  в с е х  в ы ш е и з л о ж е н н ы х  

у с л о в и я х .  (ДК 29 .2 : 183)

Пр и м е ч а н и я .  Так сформулированное значение, по-видимому, следует считать индивидуально-автор­
ским. В словарях русского языка (см. Даль, СРЯ XVIII в., ТСУ, СРЯ, ССРЛЯ), в том числе в «Словаре 
языка Пушкина», подобное значение нс зафиксировано.

2. Испытать, пережить какие-л. чувства.
Ш  О н  [Иван Ильич] б ы л  б о л е н , м у ч и т е л ь н о  б о л е н , н о  б о л е е  н р а в с т в е н н о ,  ч е м  ф и ­

з и ч е с к и . В  э т и  в о с е м ь  д н е й  о н  в ы ж и л  ц е л ы й  а д , и , д о л ж н о  б ы т ь ,  о н и  з а ч л и с ь  е м у  

н а  т о м  с в е т е .  ( С А  4 3 )  < . . . >  [мать Колн] х о т ь  л ю б и л а  е г о  в с е  ч е т ы р н а д ц а т ь  л е т  б е з  

п а м я т и , н о  у ж , к о н е ч н о , п е р е н е с л а  с н и м  н е с р а в н е н н о  б о л ь ш е  с т р а д а н и й ,  ч е м  

в ы ж и л а  р а д о с т е й ,  т р е п е щ а  и у м и р а я  о т  с т р а х а  ч у т ь  н с  к а ж д ы й  д е н ь , ч т о  о н  з а б о ­

л е е т , п р о с т у д и т с я  < . . . > .  ( Б р К  4 6 2 )
П р и меча  н и я. Зн. 2 исчерпывается приведенными примерами.
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ВЫЖИТЬ I

3. Прожить определенное, как правило длительное, время где-л.; 
найти жизненные силы для длительного пребывания в неблагопри­
ятных условиях, остаться в живых.
Ш [Речь идет о престарелой княжне] Она была девушка и, когда ей минуло трид­
цать пять лет, заключилась в монастырь, где и выжила лет семнадцать, но нс 
постриглась; потом оставила монастырь и приехала в Москву, чтоб жить с 
сестрою <...> (НН 192) Он [Алеша] выжил уже почти год в изгнании, в извес­
тные сроки писал к отцу почтительные и благоразумные письма <...>. (УО 184) 
Это была длинная, низкая и душная комната, тускло освещенная сальными 
свечами, с тяжелым, удушающим запахом. Нс понимаю теперь, как я выжил в 
ней десять лет. (ЗМ 10) [Из рассказа Макара Ивановича] Барин был важный, боль­
шой генерал, и большую псовую охоту содержал, и я многие годы при нем 
выжил тогда в ловчих. (Пд 289) Но случилось так, что из Парижа вернулся 
двоюродный брат покойной Аделаиды Ивановны, Петр Александрович Миу- 
сов, многие годы сряду выживший потом за границей, тогда еще очень моло­
дой человек <...>. (БрК 10) Да, но долго ли бы я могла выжить в такой жиз­
ни? -  горячо и почти как бы исступленно продолжала дама. -  <...> Я закрываю 
глаза и спрашиваю сама себя: долго ли ты бы выдержала на этом пути. (БрК 52) 
П р и м еч ан и я . Зн. 3 исчерпывается приведенными примерами, а также Дожидая выжить свои двс- 
надцатилстний срок [на каторге] ЗМ 93 Д.

4. Оставить в прошлом; преодолеть.
Ш  [Парадоксалист] Но странно было: все, что случилось со мной в этот день, показа­
лось мне теперь, по пробуждении, уже давным-давно прошедшим, как будто я уже 
давно-давно выжил из всего этого. (ЗП 152)
И  [А. А. Красвскому] Это минутное, болезненное состояние, и я из него выжил. (Пс 2 8 .1 :148) 
П р и м еч ан и я . Зн. 4 исчерпывается приведенными примерами.

♦  Выжить ИЗ ума |Ш [Добросслова] Он [старик Покровский] был еще НС ОЧСНЬ старый 
человек, но от дурных наклонностей почти из ума выжил. (БЛ 34) Он [человек в 
тулупе] шел кряхтя, спотыкаясь, смотрел в землю и что-то нашептывал про себя. 
Можно было подумать, что он от старости выжил из ума. (Хз 282) [Бахчеев Сереже:] 
Матушка Егора-то Ильича, полковника-то, хоть и очень достойная дама и к тому 
же генеральша, да, по-моему, из ума совсем выжила: не надышит на Фомку трек­
лятого. (СС 24) [Лобов Трусоцкому:] Не доказываете ли вы этим, упрямый человек, 
что вы хотите взять девушку насильно, покупаете ее у выживших из ума людей, 
которые вследствие общественного варварства сохраняют над нею власть? (ВМ 90) 
Л Эпического, безучастного спокойствия в наше время нет и быть не может; если 
б оно и было, то разве только у людей, лишенных всякого развития, или одаренных 
чисто лягушечьей натурой, для которых никакое участие невозможно, или, нако­
нец, у людей, вовсе выживших из ума. (Пб 19: 154) См. также ЧЖ 50 ДС 310,321 СС 124 
УО 329, 297, 300, 300 Иг 284.
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Выжить из памяти Ш И потому лучше сделаем, если заранее признаемся, что ста­
ричок если и нс выжил еще из ума, то давно уже выжил из памяти и поминутно 
сбивается, повторяется и даже совсем завирается. (ДС 310)

Словоуказатель Ш  выживавшую СС 14[1] выживает Ид298[1] выживаешь БН 119[ 1 ] выживал 
Бс 110[ 1 ] выживалась Хз266[1] выживать СС 59[ 1 ] выживают СС 19[I] выживаются БН 119[ 1 ] 
выжившего УО 300[1] выживший БрК 10[1] выжившим УО 300[1] выживших ВМ 90[1] выжил 
БЛ 34 Хз 279,282, 318 ЧЖ 50 ДС 310, 310, 321 УО 184.2973М 10, 19СА433Г1 152 Пд 54, 289, 399[17] 
выжила НИ 192, 234 СС 24, 124 УО 239 Иг 284 БрК 462[7] выжитые УО 348 ЗП 155[2] выжитый 
Пд 453[1] выжитыми УО 348, 348[2] выжитых УО 308[1] выжить БН 119 ЗМ 93 БрК 52[3] ® выжи- 
вавает П б 18: 72[1] выживали Д П  2 3 : 46[1] выживет П б 18: 55[1 ] выживших П б 19: 154[1] выжил 
Д П  2 2 : 127[ 1 ] выжилась П б 19: 150[1] выжило П б  20:43[1] выжи гая П б 19: 179 Д П  2 3 : 47[2] выжи­
той П б 19: 20[1] выжит ые П б 19: 182 Д П  2 2 : 9[2] выжитый Д П  2 3 : 82[ 1 ] выжитых П б 18: 36 П б 20 : 
64 Д П  2 5 : 46[3] выжить П б 18: 42 П б 19: 173[2] ЕЗ выживать П с 2 8 .2 : 204[1] выживешь П с 28 .1 : 
200[1] выжил П с 2 8 .1 : 148[ 1 ] выжили Пс 2 8 .1 : 207 П с 30 .1 : 8[2] выжитых П с 28 .1 : 163[1] 13 выжи­
тых Д К  2 9 .2 : 183[1]

Комментарий
АФРЗ К зн . 1: Д<...> готовым ничего нс дается; все нужно сделать, выжить и даже выстрадать <...> 
(П б 19: 173)Д Следует отмстить, что многие контексты со словом в ы ж и т ь  в зн. 1 имеют обобщаю­
щий характер и тяготеют к афористической форме, ер. примеры П б 18: 55 П б 19: 179 Д П  2 2 : 9. 
НРЗН 1у2 ДНо всё, что я выжил в первые дни моей каторги, представляется мне теперь как будто 
вчера случившимся. (ЗМ 19)Д П р и м еч ан и я . Этот пример словарями современного русского языка 
приводится как иллюстрация значения «переживать, переносить, терпеть» (с пометой у с т а р .) ,  см. 
ССРЛЯ20, СРЯ. Но с учетом выделенного нднвидуально-авторского зн. 1, здесь мы усматриваем не­
различение значений.
КОМБ2 ДЭто, действительно и на самом деле, почти братская любовь наша к другим народам, выжи­
гая нами в полтора века общения с ними; это потребность наша вссслужения человечеству <...>; это 
н аж и т ая  нами способность в каждой из европейских цивилизаций или, вернее, -  в каждой из евро­
пейских личностей открывать и находить заключающуюся в ней истину, несмотря даже на многое, с чем 
нельзя согласиться. (Д П 2 3 : 47) Вы говорите, что много пережили, много передумали и много выжили 
нового. (П с 2 8 .1: 207)Д См. также П с 30.1 : 8 в НСТ.
СЧТ1 К зн . 1: выжить нечем БН 119 жизнью Хз 279 выжитый всею Европою Д П  2 3 : 82 жизншо П б 19: 
179 цивилизацией П б 19: 182 собственным усилием Д П  22 : 9 выжитый самими Пд 453 самою УО 348 
выжи ть идею Пд 54 П б 18: 42 цикл идей Пд 399 убеждение Д П  22 : 127 полное убеждение П б 18: 55 
формы П б 2 0 :43 стройный эскиз создания Хз 318 много нового П с 28 .1 : 207 выжит(ая, ый) идея П б 19: 
20 любовь Д П  23 : 47 мысль П б 19: 179 порядок Пд 453 фактДЯ 23 : 82 форма жизни П б 18: 36 выжитые 
впечатления и наблюдения жизни УО 348 впечатления Д К  2 9 .2 : 183 идеи УО 348 идейки ЗП 155 мерочки 
добродетелей П б 19: 182 образы П с 28 .1 : 163 правила УО 308 правила гуманности Д П  25 :46  результаты 
П б 20 : 64 выжитый серьезно УО 348 действительно П б 20 : 64; в детстве Д П  2 2 : 9; в углу ЗП 155 в 
уединении Пд 399; в полтора века общения Д П  2 3 :47 в продолжение веков Д П  2 3 : 82 веками Д П  25 : 46; 
на опыте Д П  2 3 : 82 выжить [убеждение] на февральском сеансе у К М .Д П 2 2 :  127.
СЧТ2 К  зн. 1 : Дныжил, создал и набросал на бумагу [стройный эскиз создания] Хз 18 то, что я 
узнала и выжила до сих пор ПН 234 столько выжитых правил, серьезных, строгих УО 308 с идея­
ми, еще ей не знакомыми, нс выжитыми ею, но поразившими ее отвлеченно, книжно УО 348 завет­
ные идейки, в углу выжитые ЗП 155 хоть какой-нибудь да порядок, и уже не предписанный, а сами­
ми наконец-то выжитый Пд 453 в одну из западных форм жизни, выжитых и выработанных Европою 
<...> , нам чуждых и противоположных П б 18: 36 понять хоть что-нибудь окончательно, выжить 
хоть какую-нибудь идею, подходящую к истине П б 18: 42 с сознательно выжитой и принятой нами 
идеей общечеловеческого нашего назначения П б 19 : 20 общепринятые и выжитые цивилизацией
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[мерочки добродетели] Пй 19: 182 дошло бы до каких-нибудь дсйетвптелыю выжитых, не теорети­
ческих, а практических результатов П о 2 0 : 6 [впечатления] поглубже выжитые в детстве, собствен­
ным усилием (а если хотите, так и страданием) Д П  2 2 : 9 образов, выжитых, созданных мною вновь 
П с 2 8 .1: 163Д
НСТ ДРедакция «Слова» -  это отсталые либералы, совершенно не замечающие, что они давно уже 
выжили свое время, что они отжили, и ненавидящие все новое и свежее по инстинкту. Да и ничего они 
в новом, текущем и грядущем и понять не могут. (Пс 3 0 .1: 8) [М. М. Достоевскому] Поверь, что, бывши 
в таких передрягах, как я, выживешь наконец несколько философии, -  слово, которое толкуй, как 
хочешь. (П с 2 8 .1 : 200)Д
ИГРВ Дстарпчок если и не выжил еще из ума, то давно уже выжил из памяти ДС 3 10Д Полностью 
пример см. в зоне ♦ . П р и м с ч а и и я. Ср. у Тургенева «выжившая нс столько из ума, сколько из своего 
чувства [Лпраксея]» («Дворянское гнездо»).

Из словобразовательного гнезда [ВЫЖИТЬ 1] [ВЫЖИВАТЬ I] [ВЫЖИВАТЬСЯ]

м . К.

ВЫЖИТЬ II < 1 1 : 1 0 , 1 ,
сов. к ВЫЖИВАТЬ II
Заставить, вынудить кого-л. покинуть какое-л. жилище, место 
службы.
Ш [Голядкин] Оно нс совсем деликатно! Разве как-нибудь там вот этак бы сделать: 
взять бы да и надоумить Петрушку, чтоб Петрушка ему [Голядкину-младшему] насолил 
как-нибудь, неглижировал бы с ним как-нибудь, сгрубил ему, да и выжить его таким 
образом? Стравить бы их этак вместе... (Дв 161) Его [Ефимова] выжили из оркестра 
после полугодовой беспорядочной службы за нерадивость в исполнении обязаннос­
ти и нетрезвое поведение. Но он нс покинул так скоро своего места. (НН 157) Нет, 
батюшка, -  сказал он мне [Бахчесв Сереже], -  Фома-то Фомич, пожалуй бы, и удалился 
отсюда, да время еще тому не пришло: золоторогих быков еще под экипаж ему нс 
достали! Нс беспокойтесь, батюшка, хозяев из дому выживет и сам останется! 
(СС 144) В результате Лизавета Прокофьевна торжествовала, но во всяком случае 
Колс крепко досталось: «То по целым дням здесь вертится и не выживешь, а тут 
хоть бы знать-то дал, если уж сам не рассудил пожаловать». Коля тотчас же хотел 
было рассердиться за слово «нс выживешь», но отложил до другого раза, и если бы 
только самое слово нс было уж слишком обидно, то, пожалуй, и совсем извинил бы 
его: до того понравилось ему волнение и беспокойство Лизаветы Прокофьевны при 
известии о болезни князя. (Ид 200) Марья Сысосвна тотчас же пустилась в рассказы 
о Павле Павловиче. По сс словам, нс будь только робеночка, давно бы она его выжи­
ла. Его и из гостиницы сюда выжили, потому что очень уж безобразничал. (ВМ 50) 
Л <...> такой великолепной точке земного шара просто не дадут стать международ­
ной, то сеть ничьей; непременно и сейчас же явятся хоть бы англичане со своим 
флотом, в качестве друзей, и именно охранять и оберегать эту самую «международ- 
ность», а в сущности чтобы овладеть Константинополем в свою поль-зу. А уж где они 
поселятся, оттуда их трудно выжить, парод цепкий. (ДП 25: 71)
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♦  Выжить со свету Ш [Девушкин] Она [Федора] баба глупая, сварливая, вздорная; она 
и мужа своего покойника со свету выжила. (БЛ 56)

Словоуказатель Ш выживешь Ид 200, 200[2] выживет СС 144[ 1 ] выжила БЛ 56 ВМ 50[2] выжили 
НИ 157 ПН 283 ВМ 50[3] выжить Дв 161 Ид490[2] §  выжить Д П  25 : 71 [1]

Комментарий
АССЦ беззащитный, безобразничать, место, насолить, нерадивость, обидно, поселиться, сгрубить, стра­
вить, цепкий.
СЧТ1 выжить хозяев СС 144 выжить из дому СС 144 из гостиницы ВМ 50 из нумеров ПН 283 из 
оркестра НН 157 из Павловска Ид 430 выжить за нерадивость в исполнении обязанности и нетрезвое 
поведение НН 157 выжить (бы) давно ВМ 50; выжить трудно Д П  25 : 71 выжить отсюда ПН 283 отту- 
да Д П  25 : 71 сюда ВМ 50.

Из словобразовательного гнезда [ВЫЖИТЬ II] [ВЫЖИВАТЬ II]

м.к.

ВЫРАЗИТЕЛЬНЫЙ < 2 0 : 1 5 , 5 ,
1. Живо и ярко отражающий внутреннее состояние, переживание, 
характер, необыкновенный, запоминающейся(о лице, глазах, на­
ружности, поведении).
Ш Одеваясь, он [г-н Голядкин] несколько раз с любовью взглядывал на свои сапоги, 
поминутно приподымал то ту, то другую ногу, любовался фасоном и что-то вес 
шептал себе под нос, изредка подмигивая своей думке выразительною гримас­
кою. (Дв 112) [Нсточка] Неприятное чувство, овладевшее мной, было так велико, 
воспоминание о вчерашнем так враждебно поразило меня, что я никак нс могла 
скрыть своей тоски. Я  слегка поклонилась ему [Петру Александровичу], НО, вероятно, 
лицо мое было так выразительно в эту минуту, что он остановился передо мной в 
удивлении. Заметив движение его, я покраснела и быстро пошла наверх. (НН 249) 
Она [Елена] нс отвечала, но долго-долго и пристально на меня [Ивана Петровича] смот­
рела своими выразительными черными глазами. Мне показалось из ее взгляда, 
что она все понимает и в полной памяти. (УО 277) Был он [Разумихин] очень неглуп, 
хотя и действительно иногда простоват. Наружность его была выразительная -  
высокий, худой, всегда худо выбрит, черноволосый. Иногда он буянил и слыл за 
силача. (ПН 44)
Л Ну не подымает ли это сердца от негодования! И где, скажите ради здравого смысла, 
где тут хоть какой-нибудь намек, что это обращение с просьбой о выразительных жес­
тах сделано нс к г-же Толмачевой, не прямо к ней, а к какой-то фантастической, несуще­
ствующей г-же Толмачевой, к той, которую изобразил корреспондент? (Яб 19: 99)

2. Точно раскрывающий содержательное богатство и глубину, яр­
кий по своим свойствам (о слове, речи).
Ш Надо прибавить, что он [доктор Герценштубс] говорил по-русски много и охотно, но 
как-то у него каждая фраза выходила на немецкий манер, что, впрочем, никогда нс
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смущало его, ибо он всю жизнь имел слабость считать свою русскую речь за образ­
цовую, «за лучшую, чем даже у русских», и даже очень любил прибегать к русским 
пословицам, уверяя каждый раз, что русские пословицы лучшие и выразительней­
шие изо всех пословиц в мире. (БКа 104)
Л Про догадку мою о потребности в пьяном виде, когда туго ворочается язык и 
между тем сильное желание говорить, прибегать к словам кратким, условным и вы­
разительным, -  про эту догадку мою можете думать что угодно; но что народ наш 
целомудрен, даже и сквернословя, -  на это стоило указать. (ДП 21: 116)

Словоуказатель Ш выразительная ПН 44 [1] выразительнейшие БКа 104 [1] выразительно НН 249 
[1] выразительного Дв 148 [1] выразительное ПН 401 ЗП 124 [2] выразительною Дв 112 [1] вырази­
тельные ДС 317 [1] выразительный Хз 282, 282 [2] выразительным Дв 114 Дв 203, 216 [4] Бс 125 
выразительными УО 277 [1] @1 выразительным Д П  21 : 116 [1] выразительных П б 19: 99, 100, 101, 
103 [4]

Комментарий
АФРЗ < ...>  русские пословицы лучшие и выразительнейшие изо всех пословиц в мире. (БКа 104) 
АССЦ заметить, изображать, изобразить, краткий, лучший, нс скрыть, поразить,, показать вид, смот­
реть, удивление, условный, чувство,
КОМП2 ДТут татарин посмотрел еще выразительнее и, как будто осердясь, опять принялся за метлу. 
Показав наконец вид, что кончил какое-то дело, он таинственно подошел к Ордынову и, сделав какой-то 
очень выразительный жест, произнес: -  Она вот что! (Хз 282)Д
СЧТ1 выраз1П'сльп(ый, ая, ое, ые) взгляд Дв 114, 216 глаза ДС 317 УО 277 голос Дв 203 гримаска 
Дв 112 жест Хз 282, 282 П б 19: 99 П б 19: 100, 101, 103 личико ПН 401 лицо ЗП 124 наружность ПН 44 
пословицы БКа 104 слова Д П  21 : 116 удивление Бс 125.
СЧТ2 Додаренная весьма густыми бровями и бакенбардами и выразительным, резким взглядом Дв 216 
<.. .> некрасивое лицо, <.. .> но <.. .> благородное, выразительное и <.. .> чрезвычайно умное ЗП 124 
выразительное и болезненное личико ПН 401 лучшие и выразительнейшие изо всех пословиц в 
мире БКа 104 прибегать к словам кратким, условным и выразительным Д П  2 1 : 116Д

Е.Ц.

ВЫРАЗИТЬ <190:  4 7 , 8 9 ,  5 3 , 1>
1. Высказать, передать словами.
Ш [Голядкин:] Ничсго-с; говорят, что достаточно объяснился, резоны представил; го­
ворит, что вот, дескать, так и так, ваше превосходительство и что нет состояния, а 
желаю служить и особенно под вашим лестным начальством... ну, и там все, что 
следует, знаете ли, ловко все выразил. (Дв 150) Семен Иванович возразил. Возрази­
ли еще по разу с обеих сторон, а потом уж вмешались все, и старый и малый, ибо 
речь началась вдруг о таком дивном и странном предмете, что решительно не знали, 
как это все выразить. Спор наконец дошел до нетерпения, нетерпение до криков, 
крики даже до слез, и Марк Иванович отошел наконец с пеной бешенства у рта, 
объявив, что не знал до сих пор такого гвоздя-человска. (ГП 254) [Сережа Ростаневу:] 
Не знаю, где теперь, только давеча, как начались эти крики, она пошла к вам: она 
[Настасья Евграфовна] хотела все это выразить вслух, при всех. Вероятно, се не допус­
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тили. (СС 108) [С. Т. Верховенский:] Та же наша идея, именно наша; мы, мы первые 
насадили ее, возрастили, приготовили, -  да и что бы они могли сказать сами нового, 
после нас! Но, Боже, как все это выражено, искажено, исковеркано! -  восклицал он, 
стуча пальцами но книге. (Бс 238)
Ц Правда ведь и то, что нет такого предмета на земле, на который бы нельзя было 
посмотреть с комической точки зрения. Все можно осмеять, скажут нам, сказать то, 
да нс так, передать почти тс же самые слова, да нс так их выразить. (Пб 18: 45) Мы 
будем следовать вполне все тем же идеям, которые выразили в прошлогоднем объяв­
лении о нашем журнале. (Пб 19: 149) Да и тема эта важная, о ней надо особо и много 
еще сказать, и буду говорить, пока держу перо в руках, а теперь выражу мою мысль 
лишь в основном положении: если наш народ просвещен уже давно, приняв в свою 
суть Христа и его учение, то вместе с ним, с Христом, уж конечно, принял и истин­
ное просвещение. (ЦП 26: 151)
И  [П. Л. Карспнну] Я  нс могу выразить, какое благодетельное дело будет это для всей 
судьбы моей. Я обеспечу себя совершенно теперь, вырвусь из гадкого положения, в 
котором бьюсь с лишком два года и буду в возможности продолжать службу. (17с 28.1: 
103) [М. М. Достоевскому] Чего же мучить ее [Марыо Дмитриевну] в последние, может быть, 
часы се жизни? И потому я нс могу не напомнить о Паше. Хотелось бы мне, чтоб он 
знал это, если можешь, вырази это ему как-нибудь, но не пугай тоже очень (хотя его, 
кажется, не испугаешь). (11с 28.2: 74) [Л. Г. Достоевской] Он [Некрасов] пришел, «чтоб 
выразить свой восторг  по прочтении конца первой части» (которого еще он не чи­
тал, ибо перечитывает весь номер лишь в окончательной корректуре перед началом 
печатания книги). (Пс 29.2: 13)
Е  [Председателю С.-Петербургского цензурного комитета Н. В. Мсдсму] Что же касается до вы­
раженного Вашим превосходительством мнения, что статья скорее могла бы быть 
дозволена для печатания в каком-либо другом журнале (ежемесячном), то редакция 
убедительно просит Ваше превосходительство обратить внимание Ваше на следую­
щие обстоятельства <...> (ДК 28.2: 336)

2. Показать, обнаружить каким-л. внешним проявлением свое чув­
ство, состояние, настроение.
Ш По-видимому, Крестьян Иванович нисколько нс ожидал, да и не желал видеть 
перед собою господина Голядкина, потому что он вдруг на мгновение смутился и 
невольно выразил на лице своем какую-то странную, даже, можно сказать, недо­
вольную мину. (Дв 114) Через минуту Вася посмотрел на него [Аркадия Ивановича]. Сле­
зы стояли в его больших голубых глазах, и бледное кроткое лицо его выразило бес­
конечную муку... Он что-то шептал. (Ср 43) Да, я убежден, что он [Летлей] влюблен в 
Полину! Любопытно и смешно, сколько иногда может выразить взгляд стыдливого 
и болезненно-целомудренного человека, тронутого любовью, и именно в то время, 
когда человек уж, конечно, рад бы скорее сквозь землю провалиться, чем что-нибудь 
высказать или выразить, словом или взглядом. (Иг 222) Миусов внушительно по­
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молчал. Вся фигура его выразила собою необыкновенное собственное достоинство. 
Свысока-снисходитсльная улыбка показалась на его губах. (БрК 62)
И  [И. Л. Каренину] Если же Вы считаете пошлым и низким трактовать со мною о чем 
бы то ни было, разумеется уж в тех мыслях, что он-дс мальчишка и недавно надел 
эполеты, то вес-таки Вам не следовало бы так наивно выразить свое превосходство 
заносчивыми унижениями меня, советами и наставлениями, которые приличны только 
отцу, и шекспировскими мыльными пузырями. (Пс 28.1: 98)

3. Изобразить что-л. передать средствами какого-л. искусства. 
Д Проследите все европейские литературы нашего века, и вы увидите во всех следы 
той же идеи, и, может быть, хоть к концу-то века она воплотится наконец вся, цели­
ком, ясно и могущественно, в каком-нибудь таком великом произведении искусства, 
что выразит стремления и характеристику своего времени так же полно и вековечно, 
как, например, «Божественная комедия» выразила свою эпоху средневековых като­
лических верований и идеалов. (Пб 20: 29) В полтораста лет предыдущей жизни рус­
ского барства за весьма малыми исключениями истлели последние корни, расшата­
лись последние связи его с русской почвой и с русской правдой. Герцену как будто 
сама история предназначила выразить собою в самом ярком типе этот разрыв с на­
родом огромного большинства образованного нашего сословия. В этом смысле это 
тип исторический. (ДГ121: 9)
И  [М. М. Достоевскому] Душа всегда затаит более, нежели сколько может выразить в 
словах, красках или звуках. Оттого трудно исполнить идею творчества. (Пс 28.1: 63) 
[Е. Ф. Юнге] «Человечество, по моему глубокому убеждению (сказал он [Владимир Соло­
вьев]), зн ает  гораздо более, чем до сих пор успело высказать в своей науке и в своем 
искусстве». Ну вот так и со мною: я чувствую, что во мне гораздо более сокрыто, чем 
сколько я мог до сих пор выразить как писатель. (Пс 30.1: 148)

♦ На словах не выразить Щ Мало того, они наверно уже понимают, что так именно и 
надо, что это вовсе нс уклонение, а нормальный закон природы. Конечно, на словах не 
выразят: но внутренно знают, а это, однако же, чрезвычайно сложная мысль. (ДП 2 2 :9)

Словоуказатель Ш выраженное БрК 14, 139 [2] выраженному 33 87 [1] выражено ПН 180, 180, 
180 Бс 238, 288 [5] выразив УО 250 БрК 381 [2] выразил Дв 114, 150 ПН 32 Ид 395, 406, 421,425, 
479 Бс 99, 180,391 Г1д 157 БрК 73,259,496 БКа 105, 149 Кт 12 [18] выразил-с БрК 186 [1] вырази­
ла БрК 62, 321, 458, 492 Бс 307 УО 270 Иг 219 [7] выразили БрК 235, 421 Ид 65 [3] выразило 
Ср 43 ПН 114 БКа 71, 187 БрК 184, 250 [6] выразит БрК 186 Ид 41 [2] [5р выражена Д П  2 4 : 64 
Д П  2 5 : 24, 199 [3] выраженная Д П  2 6 : 123 [1] выраженного П б 19: 109 Д П  2 5 : 194 [2] выражен­
ное Д П  2 6 : 55, 83 [2] выраженной Д П  2 1 : 114, 126 [2] выраженною П б 19: 24, 24 [2] выраженную 
П б 19: 120 [ 1] выраженные П б 18: 69 [1] выраженных Д П  2 5 : 204 [I] выражено П б 18 : 79 П б 19: 
42 Д П  2 5 : 140, 194, 201,203 Д П  2 6 : 139 [7] выражены П б 19: 10 [1] выражу Д П  2 6 : 151[1] выра­
зил П б 19: 15, 17, 17 П б 2 0 : 28 Д П  2 2 : 31 Д П  2 4 : 46, 48, 53, 54 Д П  2 5 : 202 Д П  2 6 : 58, 112, 131 [13] 
выразила П б 2 0 : 29 [1] выразили П б 18: 70 П б 19: 14, 100, 149 П б 2 0 : 51,69 П б 2 1 : 248 [7] выра­
зим П б 19 : \Л Д П  2 3 : 80 [2] выразит П б 19: 15, 15 П б 2 0 : 29, 98 Д П  2 2 : 54 [5] выразить П б 18: 45, 
80, 92 П б 19: 14, 16, 121 П б 2 0 : 112, \ П Д П 2 1 :  9, 80, 90, 108, 108 Д П  2 2 : 27, 36, 51, 54, 92 Д П  2 3 :
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34, 73, 78, 82, 88, 90 Д П  2 4 : 61 Д П  2 5 : 35, 64, 77, 86, 91, 140, 195, 203, 207, 207, 221 Д П  2 6 : 39, 77, 
113 Д П  2 7 : 16, 20 [41] выразят Д П  2 2 : 9 [1] О  выраженном П с 2 9 .1 : 48 П с 3 0 .1 : 148 [2] выражен­
ные П с 2 9 .1 : 362 П с 3 0 .1 : 122 [2] выражено П с 2 8 .1 : 101 П с 2 9 .1 : 22 П с 3 0 .1 : 135[3] выражены 
П с 2 8 .2 : 75 [1] выражу П с 2 9 .2 : 144 [1] вырази П с 2 8 .2 : 74 [1] выразил П с 2 9 .1 : 10, 251 П с 2 9 .2 : 9, 
16,78, 102, 151, 156 П с 3 0 .1 : 32, 102, 148, 205 [12] выразить П с 2 8 .1 : 63, 71, 98, 103,208,209, 222, 
232,241,245,251 П с 2 8 .1 : 372 П с 2 8 .2 : 117, 137 П с 2 8 .2 : 178, 189, 189,257 П с 2 9 .1 : 10,88,208,226, 
260 П с 2 9 .2 : 13, 150 П с 3 0 .1 : 102, 148, 148, 156, 195 [30] И  выраженного Д К  2 8 .2 : 336 [1]

Комментарий
АФРЗ См. П с 28.1 : 63 кзн. 3.
ЛССЦ восклицать, глаза, губы, держать себя, идея творчества, исказить, исковеркать, крики, литератур­
ные журналы, лицо, любовь, нс следовало бы, обратить внимание, пена бешенства у рта, подтверждение, 
произведение искусства, сколько, слезы, смутиться, стуча пальцами, стыдливый, тема, улыбка.
СЧТ1 выразить благодарность П с 28 .2 : 178 благородство БрК 186 внимание Пд 157 БрК 250 волне- 
нисПН 114 восторг УО 399 ПН 236 впечатления Пд 113 Пд 304 желание Ид 41 Бс 184 желания Д П  23 : 
34 законы Д П  2 5 : 35 злобу УО 368 идеалы Д П  2 3 : 34 изумление на лице БрК 381 красоту Д П  2 5 : 207 
ласковость БрК 184 мнение Ид 395, 425 Бс 69, 99 БКа 105 П б 2 1 : 248 много юмору Д П  2 5 : 91 мысль 
Ид 65, 194, 337 Пд 75 БрК 77, 496 П б 18: 70 П б 2 0 : 28 Д П  2 3 : 78 Д П  26 : 112 на лице недовольную 
мину Дв 114 недоумение на лице Ид 479 несостоятельность Бс 307 ожидание БрК 250 озабоченность 
БКа 71 оттенок мысли Д П  2 3 : 78 ощущения Д П  2 1 : 108 правду БрК 321 превосходство П с 28 .1 : 98 
презрение УО 368 Иг 219 П б 2 0 : 117 радость СС 108 разрыв с народом Д П  2 1 : 9 раскаяние БрК 186 
рассуждснияД/7 2/.-108 самоупоение П б 19: 121 сановитость БрК 458 сказанное от сердца и правдиво 
П с 30 .1 : 148 совершенство ЗП 125 сомнение Д П  2 5 : 64 сомнение ПН 32 судьбу БрК 259 счастье ЗМ 95 
убеждения П б 19: 100 П б 2 0 : 69 удивление Бс 391 Пд 386 БрК 492 удовольствие Ид 464 ужас Ид 289 
характеристику времени П б 2 0 : 29 цивилизацию славянского мира П б 2 0 : 98 чувства УО 429 выра­
зить без колебания Ид 194 в звуках П с 28 .1 : 63 в красках П с 28 .1 : 63 в кратких словах Д П  2 4 : 53 в 
одном слове Ид 65 Д П  2 7 : 16 в словах П с 28 .1 : 63 взглядом Иг 222 восклицанием ДС 349 вслух СС 108 
Ид 395 Бс 184 Д П  2 6 : 112 голосом ЗМ 95 Кр 194 доказательно Бс 307 дурно Д П  2 2 : 54 как писатель 
П с 30 .1 : 148 лицом ЗП 125 лично Ид 464 ловко Дв 114 на словах Д П  2 2 : 9 наглядным и простым обра­
зом П с 29 .2 : 151 настоятельно БКа 105 неподдельно П б 19: 16 ни восклицаниями ПН 10 ни словами 
ПН 10 одним тоном Бс 472 подробнее Д П  2 6 : 113 прекрасно БрК 421 просто П с 3 0 .1 :32 прямо Пс 30 .1 : 
32 резко Бс 99 решительно БКа 105 с особенною бодростью Ид 421 словами Кт 12 словом Иг 222 со­
бою Д П  2 1 : 9  сухо Бс 99 точно Ид 194 Ид 224 трудно Д П  2 7 : 16 хорошо Д П  2 2 : 54 ярче Пд 75 ясно 
Ид 194 БрК 73 ясно с первого разу Д П  2 4 : 61
СЧ'Г2 Дхотслось что-то выразить, сказать, заступиться ПН 243 выказал столько таланта, выразил ос­
новную мысль П б 2 0 : 28Д
НРЗН 1 у2 ДВы [Марья Александровна]... вы все, что хотите, а не дама! -  вскричал Мозгляков. Не знаю, 
что именно хотелось ему выразить своим восклицанием, но, вероятно, что-нибудь очень громовое. 
(ДС 349)Д

Е.Ц.

ГАД < 2 8 : 2 1 , 5 , 2 ,  - >
1. Страшное по виду животное (обычно пресмыкающееся).
Ш [Иван Петрович] Он [князь] производил на меня впечатление какого-то гада, какого- 
то огромного паука, которого мне ужасно хотелось раздавить. (УО 358) [Из «Объясне­
ния» Ипполита, описание сна] Вдруг я услышал сзади меня, почти у головы моей, какой-то 
трескучий шелест; я обернулся и увидел, что гад всползает по стене и уже наравне с
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моею головой и касается даже моих волос хвостом, который вертелся и извивался с 
чрезвычайною быстротой. Я вскочил, исчезло и животное. (Ид 323)
{р <...> в прекрасном теле ее [царицы Клеопатры] кроется душа мрачнофантастического, 
страшного гада: это душа паука, самка которого съедает, говорят, своего самца в ми­
нуту своей с ним сходки. (Пб 19: 136)
П р и м е ч а п п я. В «Идиоте» гадом называется чудовище, увиденное Ипполитом во сне. Этот отрывок 
(Ид 323-324) представляет собой редкое для Достоевского изобразительное анималистическое описа­
ние. Для описания равно важна и его фантастичность и сосредоточсность на деталях его внешности и 
поведения п др. ДНо в этой комнате я заметил одно ужасное животное, какое-то чудовище. Оно было 
вроде скорпиона, но нс скорпион, а г а ж е и гораздо ужаснее, и, кажется, именно тем, что таких живот­
ных в природе нету и что оно нарочно у меня явилось, и что в этом самом заключается будто бы какая-то 
тайна. Я его очень хорошо разглядел: оно коричневое и скорлупчатое, пресмыкающийся гад, длиной 
вершка в четыре, у головы толщиной в два пальца, к хвосту постепенно тоньше, так что самый кончик 
хвоста толщиной нс больше десятой доли вершка. На вершок от головы из туловища выходят, под углом 
в сорок пять градусов, две лапы, по одной с каждой стороны, вершка по два длиной, так что все живот­
ное представляется, если смотреть сверху, в виде трезубца. Головы я нс рассмотрел, но видел два усика, 
не длинные, в виде двух крепких игл, тоже коричневые. Такие же два усика на конце хвоста и на конце 
каждой из лап, всего, стало быть, восемь усиков. Животное бегало по комнате очень быстро, упираясь 
лапами и хвостом, и когда бежало, то и туловище и лапы извивались как змейки, с необыкновенною 
быстротой, несмотря на скорлупу, н на это было очень га д к о  смотреть. Я ужасно боялся, что оно меня 
ужалит; мне сказали, что оно ядовитое, но я больше всего мучился тем, кто его прислал в мою комнату, 
что хотят мне сделать и в чем тут тайна? Оно пряталось под комод, под шкаф, заползало в углы. <...> В 
комнату пришли моя мать и какой-то ее знакомый.Они стали ловить гад и н у , но были спокойнее, чем я, 
и даже не боялись. Но они ничего нс понимали. Вдруг гад выполз опять; он полз в этот раз очень тихо и 
как будто с каким-то особым намерением, медленно извиваясь, что было еще отвратительнее, опять 
наискось комнаты, к дверям. Тут моя мать отворила дверь и кликнула Норму, нашу собаку, -  огромный 
тернеф, черный и лохматый; умерла пять лет тому назад. Она бросилась в комнату и стала над г а д и - 
н о и как вкопанная. Остановился и газ, но все еще извиваясь и пощелкивая по полу концами лап и 
хвоста. Животные нс могут чувствовать мистического испуга, если нс ошибаюсь; но в эту минуту мне 
показалось, что в испуге Нормы было что-то как будто очень необыкновенное, как будто тоже почти 
мистическое, и что она, стало быть, тоже предчувствует, как и я, что в звере заключается что-то роковое 
и какая-то тайна. Она мсдленно'отодвигалась назад перед гадом, тихо и осторожно ползшим на нес; он, 
кажется, хотел вдруг на нее броситься и ужалить. Но несмотря на весь испуг, 11орма смотрела ужасно 
злобно, хоть и дрожала всеми членами. Вдруг она медленно оскалила свои страшные зубы, открыла всю 
свою огромную красную пасть, приноровилась, изловчилась, решилась и вдруг схватила гада зубами. 
Должно быть, гад сильно рванулся, чтобы выскользнуть, так что Норма еще раз поймала его, уже на 
лету, и два раза всею пастыо вобрала его в себя, все на лету, точно глотая. Скорлупа затрещала на ее 
зубах; хвостик животного и лапы, выходившие из пасти, шевелились с ужасною быстротой. Вдруг Нор­
ма жалобно взвизгнула: г а д и н а  успсла-таки ужалить ей язык. С визгом и воем она раскрыла от боли 
рот, и я увидел, что разгрызенная га д и н а  еще шевелилась у нее поперек рта, выпуская из своего 
полураздавленного туловища на ее язык множество белого сока, похожего на сок раздавленного черного 
таракана... Тут я проснулся, и вошел князь. (Ид 323-324)Д

2. Отвратительный, дурной человек.
Ш [И. Карамазов Л. Карамазову] Ты это насчет давешних моих слов о том, что «два гада 
поедят друг друга»? (БрК 131) [Д. Карамазов:] Господа, все мы жестоки, все мы изверги, 
все плакать заставляем людей, матерей и грудных детей, но из всех -  пусть уж так будет 
решено теперь -  из всех я самый подлый гад! Пусть! Каждый день моей жизни я, бия 
себя в грудь, обещал исправиться и каждый день творил всё те же пакости. (БрК 458)
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0  [Л. Е. Врангелю] Еще две почты назад она [М. Д. Исаева] писала мне, успокоивая мою 
ревность, что ни один из кузнецких не стоит моего пальца, что она хотела бы мне 
сказать что-то, но боится меня, что кругом нес интригуют всякие гады, что все это 
так грубо делается, без малейшего знания приличий, уверяет в том же письме, что 
она более чем когда-нибудь чувствует, что я необходим ей, а она мне, и пишет: «При­
езжайте скорее, вместе посмеемся». (Пс 28.1: 217) [А. Е. Врангелю] Теперь вот что было: 
в муках ревности и грусти о потерянном для нес друге, одна, окруженная гадами и 
дряныо, больная и мнительная, далекая от своих и от всякой помощи, она [М. Д. Исае­
ва] решилась выведать наверно: в каких я к ней отношениях, забываю ли ее, тот ли я, 
что прежде, или нет? (Пс 28.1: 230)

Словоуказатель Щ  гад БД 87 Ид 323, 324, 324, 324, 324 БрК 129, 170, 170, 170, 458 БКа 49, 117[13] 
гада УО 358 Ид 324 Бс 147 БрК 131 БКа 37, 60[6] гадом Ид 324[1 ] гаду Бс437[1] 01 гад П 6 21 : 193 
Д П  2 3 : 107[2] гада П б 19: 136[ 1 ] гадов Д П  2 3 : 61,61 [2] И  гадами П с 2 8 .1 :230[ 1 ] гады П с 28 .1 : 217[ 1 ]

Комментарий
АССЦ вползать, выползать, выскользнуть, животное, заползать, извиваться, лапы, отвратилыто, паук, 
пощелкивать, раздаить, скорлупа, скорпион, смрадный таракан, ужалить, ужалить, усики, хвост, чудови­
ще, шелест, ядовитое.
СЧТ1 гад мрачно-фантастический П б 1 9 :136 коричневый Ид 323 нечистый БЛ 87 отвратительный БКа 60 
подлый БрК 458 пресмыкающийся Ид 323 скорлупчатый Ид 323 страшный Бс 437 БКа 60 П б 19: 136; 
гада прикосновение БКа 60; гада схватить зубами Ид 324; до гада дотронуться Бс 147; производить 
впечатление какого-то гада УО 358; гадами окруженная П с 28 .1 : 230; к гаду прикоснуться Бс 437. 
СЧТ2 Дкакого-то гада, какого-то огромного паука УО 358 окруженная гадами и дряныо П с 28 .1 : 230Д 
ТРИ В сравн. Д[Девушкин] <...> дрожит напрасно на холоде бедненький, запуганный мальчик, словно 
птенчик, из разбитого гнездышка выпавший. <...> Посмотришь, вот он уж и кашляет; тут недалеко 
ждать, и болезнь, как гад нечистый, заползет ему в грудь, а там, глядишь, и смерть уж стоит над ним, 
где-нибудь в смрадном углу, без ухода, без помощи -  вот и вся его жизнь! (БЛ 87) Потом молча села 
[Лиза] опять, но в лице ее было какое-то судорожное движение, как будто она дотронулась до какого-то 
гада. (Бс 147). <...> Тот [Эркель] сам схватил его за руку и -  Шатов вздрогнул, как бы прикоснувшись 
к какому-то страшному гаду. (Бс 437) [Катерина Ивановна] Я еще час тому думала, что мне страшно 
дотронуться до этого изверга... как до гада... и вот нет, он [Смердяков] все еще для меня человек! 
(БКа 37) Иван шагнул к столу, взялся было за пачку и стал ее развертывать, но вдруг отдернул пальцы 
как будто от прикосновения какого-то отвратительного, страшного гада. (БКа 60)Д В м е т а ф . В слож­
ной и развернутой метафоре слово гад  встречается в главке «Рюсо1а Ьезйа» «Дневника писателя» за 
1876 год: ДМнс кажется вот что: с Восточным вопросом забежала в Европу какая-то рксо1а Ьезба <...>. 
<...> В одном лишь все соединяются: все тотчас указывают на Россию, всякий уверен, что вредный гад 
каждый раз выбегает оттуда. (ДП 2 3 : 107) Д

Из словообразовательного гнезда [ГАД] [ГАДИНА]

Е.Г.

ГАДАНИЕ, ГАДАНЬЕ < 1 5 : 4 , 9 , 2 , - >
Догадка, предположение.
Ш [Иван Петрович] Я  нс мистик; в предчувствия и гаданья почти нс верю; однако со 
мною, как, может быть, и со всеми, случилось в жизни несколько происшествий, до­
вольно необъяснимых. (УО 170) У всякого человека, кто бы он ни был, наверно, со-
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хранястся какое-нибудь воспоминание о чем-нибудь таком, с ним случившемся, на 
что он смотрит или наклонен смотреть, как на нечто фантастическое, необычайное, 
выходящее из ряда, почти чудесное, будет ли то -  сон, встреча, гадание, предчув­
ствие или что-нибудь в этом роде. (Пд 275)
Л Зато мы совершенно уверены, что, может быть, даже скоро, у нас откроется свой 
особенный отдел литературы, собственно для народного чтения. Это только гадание, 
но нам верится в его осуществление. <.. .> Это, разумеется, только еще гадание, и хотя 
много бы нам хотелось сказать, в смысле гадания, но по некоторым причинам мы 
теперь об этом умалчиваем. (Пб 19: 56-57) Это русское отношение к всемирной лите­
ратуре есть явление, почти нс повторявшееся в других народах в такой степени, во всю 
всемирную историю, и если это свойство сеть действительно наша национальная рус­
ская особенность -  то какой обидчивый патриотизм, какой шовинизм был бы вправе 
сказать что-либо против этого явления и не захотеть, напротив, заметить в нем прежде 
всего самого широко обещающего и самого пророческого факта в гаданиях о нашем 
будущем. (ДП 23: 31) Так что этакую силу единения, ввиду таинственного будущего 
близких судеб всей Европы, нельзя нс ценить и нельзя нс созерцать перед собою в 
минуты некоторых невольных соображений и гаданий наших. {ДП 25: 10)
Н  [Ч. Ч. Валиханову] Не смейтесь над моими утопическими соображениями и гадани­
ями о судьбе Вашей, мой дорогой Вали-хан. (Пс 28.1: 249)

Словоуказатель Ш  гадание Пд 275 [I] гадания Пд 76 [1] гаданиями Бс 235 [1] гаданья УО 170 [1] [1Р 
гадание П б 19: 56, 51 Д П  25 : 72, 197 [4] гаданий Д П  25 : 10 [1] гадания П б 19: 51 Д П  25 : 72, 197 [3] 
гаданиях Д П  2 3 : 31 [1] К1 гадании П с 28 .1 : 196 [1] гаданиями П с 28 .1 : 249 [1]

Комментарий
АССЦ близкие судьбы Европы, будущая деятельность, верить, всего только будущее, доказательства, 
твердые указания и совершившиеся факты, поверить, пророческий факт, таинственное будущее.
СЧТ1 гадании исступленные Д П  25 : 197 нашиД/7 25 : 10 невольные Д П  2 5 : 10 странные Бс 235 утопи­
ческие Г1с28.1 : 249 гадания о судьбе Вашей. П с 2 8 .1 : 249 о будущем. Д Г12 5 : 10; гаданий минуты 
Д П  2 5 : 10; гадания осуществление П б 19: 56; хотя бы только как гадание Д П  2 5 : 72; в гаданья верить 
УО 170 гаданиями мучить Бс 235 над гаданиями смеяться П с 28 .1 : 249.
СЧТ2 Дгаданин, конвульсьонерство, бешеные мечты, припадкиДЯ 25 : 197 мечты о будущем, гадании 
Пд 76 невольные соображения и гадания Д П  2 5 : 10 не мечта, не гадание, а действительность Д П  25 : 
197 предчувствия и гаданья УО 170 привидения и гадания Бс 235 сон, встреча, гадание, предчувствие 
или что-нибудь в этом роде Пд 275 соображениями и гаданиями П с 28 .1 : 249Д

Примечания. (1) Сфера существования варианта гаданье ограничена текстами художественной про­
зы, а именно УО 170. (2) Примечательна рамочная конструкция с этим словом, см. выше П б 19: 56-57.

Е.Г.

ГАДАТЬ < 2 4 : 1 9 , 3 , 2 ,  - >
1. Пытаться получить информацию о чем-л. прошлом или будущем, 
используя какое-л. из принятых средств (например, карты).
Ш [Татарин] Что ж, он [Мурин] колдовал, гадал кому-нибудь? (Хз 282) [Неточка] Я как 
будто гадала, как гадают, раскрывая книгу наудачу. (НН 239) Пробовали было заве­
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сти домашний вист-нрсферанс; но игра кончалась обыкновенно для генерала такими 
припадками, что генеральша и ее приживалки в ужасе ставили свечки, служили мо­
лебны, гадали на бобах и на картах, раздавали калачи в остроге и с трепетом ожида­
ли послеобеденного часа, когда опять приходилось составлять партию для виста-п­
реферанса и принимать за каждую ошибку крики, визги, ругательства и чуть- 
чуть НС побои. (СС 7) [Свидригайлов, рассказывая Раскольникову о своих видениях покойной 
Марфы Петровны] < ...>  смотрю -  Марфа Петровна вдруг садится подле меня, в руках 
колода карт: «Нс загадать ли вам, Аркадий Иванович, на дорогу-то?»А она мастерица 
гадать была. (ПН 220) Вот так и сидит, и буквально по целым дням одна-одинешень- 
ка, и нс двинется, гадает или в зеркальце смотрится, -  указал мне [Хроникеру] на нее 
[Лебядкину] с порога Шатов, -  он ведь се и нс кормит. (Бс 114)
0  Ну вот в эстонской или лифляндской каюте игра в карты -  это, конечно, понятно, 
особенно фигура мальчика, участвующего в игре; в карты все играют и гадают, так 
что и «Десятка пик» (так названа одна картина) будет совершенно понятна; но не 
думаю, чтобы поняли, например, Перова «Охотников». (Д П  2 1 :  71)
^3 [А. Г. Сниткиной] К ней [Юле] сошлись подруги и гадают в зеркало. (П с  28.2: 174) 
[Л. Г. Сниткиной] Передай ему [Паше] от меня поклон и скажи, что Сашенька и Хмыров 
очень про него расспрашивали и страшно жалеют, что он не приехал и нс приедет; 
они его очень ждали, даже гадали, приедет ли он или нет. (П с  28.2: 175)

2. О ком-чем. Строить предположения, делать догадки.
Ш [Неточка] Казалось, сама судьба остановила меня на пороге в новую жизнь, в кото­
рую я так порывалась, о которой гадала день и ночь, и, прежде чем пустить меня в 
неведомый путь, взвела меня на высоту, показав мне будущее в волшебной панораме, 
в заманчивой, блестящей перспективе. (НИ 234) А то гадаешь про будущее: как-то 
выйдешь из острога? (ЗМ 165)
Л Про художников мы теперь ничего нс скажем и нс будем гадать о том, какая участь 
постигнет нашу Академию художеств. (Пб 19: 64)

3.Здесь: Представлять себе.
Ш [Мечтатель] Точно сон, а я даже и во сне не гадал, что когда-нибудь буду говорить 
ХОТЬ С какой-нибудь женщиной. (БН 107) [Астафий Иванович о чувствительности Емельяна 
Ильича] Кто бы знал, кто гадал про то?.. (ЧВ 88)
П р и м еч ан и я . Ср. не думал не гадал и во сне не видал (к БН 107).

♦  Гадать на картах (в карты) Ш Что же касается до самого князя, то узнали, что 
дни его проходят почти сплошь за туалетом, в примеривании париков и фраков; что 
остальное время он проводит с Степанидой Матвеевной, играет с ней в свои козыри, 
гадает на картах, изредка выезжая погулять верхом на смирной английской кобыле 
<...>. (ДС 302) [Лебядкин Ставрогину] Сами изволите знать (он сожалительно вскинул 
плечами), а теперь... теперь сидит [Лсбядкнна] в карты гадает... (Бс 208). Ср. выше к 
зн. 1 Д П  2 1 : 71.
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Нс думать (не ждать) не гадать Ш [Из рассказа женщины] Сколько я раз на этот гвоздь 
у вас в стене присматривалась, что от зеркала у вас остался, -  невдомек мне, совсем 
невдомек, ни вчера, ни прежде, и не думала я этого нс гадала вовсе, и от Оли не 
ожидала совсем. (Пд 147) [Грушенька Л. Карамазову] По правде тебе сказать, не ждала не 
гадала, да и прежде никогда тому нс верила, чтобы ты мог прийти. (БрК 314) Встре­
ча была уединенная, в пустом поле, и только бог, может, видел сверху, каким глубо­
ким и просвещенным человеческим чувством и какою тонкою, почти женственною 
нежностью может быть наполнено сердце иного грубого, зверски невежественного 
крепостного русского мужика, еще и не ждавшего, не гадавшего тогда о своей сво­
боде. (ММ 49)

Словоуказатель Ш  гадавшего ММ 49 [1] гадает Бс 114, 208 ДС 302 [3] гадаешь ЗМ 165 [1] гадал 
Хз 282 ЧВ 88 БН 107 [3] гадала Хз 292 НИ 234, 239 Пд 147 БрК 314 [5] гадали СС 7 [1] гадать Бс 115 
ПН 220 [2] гадаю Бс 115 [1] гадаю-то Бс 115 [1] гадают ПН 239 [1] ® гадай те Пи 18: 102 [1] гадать 
П б 19: 64 11] гадают Д П 2 1 :  71 [1] И  гадали П с 28.2 : 175 [1] гадают П с 28 .2 : 174 [1]

Комментарий
АФРЗ ДГадайте, желайте, доказывайте, подзывайте за собой -  все ото позволительно; но предписывать 
непозволительно; быть деспотом непозволительно <...>. (Пи 18: 102)Д
НРЗН 1 у !  Д[Ордынов Катерине] Что снилось, о чем гадала ты вперед, что сбылось и что не сбылось у 
тебя, -  все скажи... (Хз 292)Д

Из словообразовательного гнезда [ГАДАНИЕ] [гадательный] Ш гадательного БрК 232[1] [5р га­
дательным Д П  2 6 : 22[1] 1Н1 гадательного П с 3 0 .1 :  40[1] [ГАДАТЬ] [догадаться] Ш  догадавшееся 
Бс 10[ 1 ] догадавшись Бс 220, 333, 339, 344,443 НН 180 МГ 279 ДС 349 УО 280, 370,405,408 ЗМ 64, 
107 ПН 93 Ид 291, 420, 458, 459 Пд214, 258, 351, 439, 445 БрК 162 БКа61, 82 [27] догадаетесь 
БКа 46 [1] догадается Бс 405, 405, 463 УО 314 ПН 237 Ид 505 БрК 212 БКа 62 Кт 17 [9] догадаешь­
ся Пд 391 БрК 242[2] догадайся Кт 14[1] догадалась Бс 400, 405, 405, 415, 500, 501 БН 106, 130, 138 
НИ 202, 213, 215, 215, 233, 236, 252, 266 ДС 308, 328, 349 УО 304, 322, 335, 351, 375, 407, 408, 412 
ЗП 174, 175 ПН 57, 61, 403 Ид 471, 472 Пд 272 БрК 476 БКа 19 Кт 14 [39] догадались Бс 44, 316, 
406, 471, 477 МГ 284 ДС 298 СС 127 ЗМ 144 Ид 378, 425, 503 ВМ 76 Пд 167, 167, 454 БрК 452 
БКа 46 [18] догадалось Бс 253 [1] догадался БЛ 69, Бс 43, 89, 106, 118, 238, 239, 244, 276, 284, 332, 
406,462,468 Дв 192,224 Хз 274, 281 Ср 16, 28, БН 103, 104 НН 185,213 МГ 275, 281, 294 СС 9, 20, 
30, 44, 44, 48, 92 УО 185, 226, 242, 255, 266, 269, 272, 290, 291, 313, 332, 345, 417, 439 ЗМ 7, 20, 51, 
64, 73, 73, 76 33 48 ЗП 159,162, 176 Кр 184 Иг 285, 287 ПН 39, 40, 55, 65, 72, 88, 207, 213, 286, 319, 
321,337 Ид 240, Ид 291, Ид 293, Ид 296, Ид 317, Ид 404, Ид 406, Ид 470, Ид 497, Ид 498, Ид 501, 
ВМ 14, ВМ 18 Пд 23, 23, 29, 100, ПО, ПО, ПО, 127, 135, 141, 155, 166,217, 227,238,251,253,276, 
283, 283, 294, 349, 364, 371,393 БрК 62, 75, 76, 133, 201, 238, 242, 243, 261, 269, 270, 305, 308, 315, 
339, 341,341, 342, 344, 357, 457, 491,491, БКа 16, 17, 46, 53, 138, МХ 16, Кт 8, СЧ 105 [143] дога- 
дамшись БКа 46 [1 ] догадаться Бс 137 НН 164.ДС 339 СС 63 УО 179, 226, 356, 392, ЗМ 59, 97, 186 
ЗП 132, 159 ПН 36, 66, 67, 92, 116 Ид 38, 54, 73, 195, 275, 298,403, 434,498, 498 ВМ 13 Пд 9, 111, 
238 БрК 212, 243, БКа 45, 45, 45, 45, 46 [39] догадаются Бс 330 УО 264 ПН 69, 69 Ид 503 Пд 140 
БрК 233 [7] |5) догадаюсь Д П  2 1 : 64 [1] догадаются Д П  2 5 : 156, 165, 165, 165 [4] Е1 догадаешься 
П с 2 8 .1 : 77 П с 3 0 .1 : 82 [2] догадалась П с 2 8 .1 : 292 П с 2 9 .1 : 201, 330 П с 3 0 .1 : 158 [4] догадались 
П с 2 9 .1 : 120 П с 2 9 .2 : 50 [2] догадался П с 2 8 .1 : 125, 161, 187 П с 2 9 .1 : 96, 174, 327 П с 3 0 .1 : 41 [7] 
догадаться П с 2 8 .1 : 261 П с 2 9 .2 : 48 [2] догадаются П с 2 8 .1 : 173 [1] [загадать] Ш загадав НН 239[1] 
загадай Хз 307, 307, 307 БрК 364[4] загадал Бс 497 ДС 306 ПН 220 [3] загадала НН 240 БрК 199 [2] 
загадали Ид 66 [ 1 ] загадать ПН 220 Кт 13 [2] загадаю Хз 308 БрК 364 [2] И  загадал П с 2 8 .2 : 174 [ I ]
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загадать П с 2 8 .2 : 174 [1] [негаданный] Ш негаданного Ид 190 [1] негаданное Ид 188 [1] [отгадать] 
Ш отгадай-ка Бс 117 [1] отгадал Бе 214 [1] отгадала ДС 377 ВМ 77 [2] отгадать ПН 205 [1] [Ц отга­
дать П б 2 0 : 128 [1] ЕЗ отгадай П с 2 9 .2 : 104, 105 [2] отгадал П с 2 8 .1 :  166 [1] [погадать] погадали 
УО 191 [ 1 ] погадать Бс 115[1] [разгадать] Ш разгадав УО 184 [1] разгадаешь БЛ 59 [1] разгадай-ка 
Ид 66 [1] разгадайте Бс 89 [1] разгадал НИ 149 ПН 119 [2] разгадала Бс 18 Пд 449 [2] разгадать 
Дв 153 НИ 161 Ид 37, 68 ВМ 42 БрК 329 [6] [Ц разгадала Д П  2 6 : 141 [1] разгадать П б 18 : 46, 66 
П б 2 1 : 225 Д П  2 3 : 145 Д П  2 6 : 141 [5] И  разгадать П с 2 8 .1 : 53, 63 [2] [угадать] Ш  угадав Бс 187, 
245 Дв 146 НИ 226, 237 ПН 154 Ид 341 БрК 14, 63, 378,497 [11] угадавший ВМ 65 [1] угадает УО 225 
[1] угадаете ПН 114 [1] угадай Пд 242 БрК 130, 392 БКа 88 [4] угадал БЛ 43 Бс 41,66, 157, 160, 160, 
191, 191,349,384,469,475,514РП 238 Ср29ЧЖ  54 БН 106 НИ 150, 151 УО 226, 243,262,278,306, 
312, 322, 390 33 52 ЗП 167 ПН 100, 342, 343, 346, 390 Ид 41, 100, 117, 170, 172, 208, 239,323,330, 
330, 338, 424 ВМ 74, 77 Тх 12 Пд 89, 91, 136, 199, 202, 211, 211, 228, 252, 254, 284, 337 БрК 6, 209 
[63] угадала БЛ 18 НН 231,247 ДС 323, 324, 380, 381 УО 233, 302, 389 ПН 398 Ид 57, 362, 362, 420, 
471 Пд 210, 367 Кт 17, 21, 21 [21] угадали Бс 191, 478 Ср 24 БН 106, 106 ДС 314 УО 236, 368, 369, 
369 ЗМ 228 33 83 Иг 279 ПН 408 Ид 7, 61, 101 ВМ 92 Пд 91,268 БрК 201,431 [22] угадали-с БрК 181 
[1] угаданного Ид 405 [1] угаданную Бс 197 [1] угадано БрК 230 [1] угадать БЛ 30, 34 Бс 44, 137, 274 
Дв 153, 170 НН 145, 159, 161, 163, 234, 245 ДС 328, 353 СС 131 УО 192, 244, 252, 369, 371, 407 
ЗМ 19, 165, 229 Иг 215 ПН 76, 263, 339, 388, 392 Ид 97, 101, 135, 232, 289, 318, 408 ВМ 74, 77 
Пд 181, 196, 276, 281,367, 405,413,455 БрК 131, БКа 45,45, 65, 96, 111, 137, 154 Кт 21 [57] угадать- 
-то ПН 315 [1] ® угадав Д П  2 6 : 143 [1] угадавшего Д П  2 1 : 124 [1] угадай П б 19: 45 Д П  2 6 : 99 [2] 
угадал П б 18 : 55, 60, 67 П б 19 : 18, 105 Д П  2 4 : 38, 38 Д П  2 5 : 30 Д П  2 6 : 74 [9] угадала Д П  2 2 : 75 [1] 
угадали Д П 2 1 : 12  [1] угаданная Д П  2 1 : 82 [1] угадать П б 18: 69, 102 П б 19: 18, 153 П б 2 0 : 122 
П б 2 1 : 164 Д П  2 5 : 9, 121 Д П  2 6 : 104, 141 [10] К! угадаешь П с 2 8 .1 : 90 [1] угадай П с 2 9 .2 : 105 [1] 
угадал П с 2 8 .1 : 178 П с 2 9 .1 : 197, 197 П с 2 9 .2 : 130 [4] угадали П с 2 8 .2 : 175 [1] угаданы П с 3 0 .1 : 63 
[1] угадать П с 2 8 .1 : 179 П е 2 8 .1 : 346 П с 2 8 .2 : 84, 120 П с 2 9 .1 : 126, 136, 154 [7] угадаю П с 2 9 .1 : 
197[1]

Е.Г.

ГАДИНА <16 : 1 3 ,  1 , 2 ,  - >

1. П резрит. Человек, вызывающий брезгливость, отвращение.
Ш [Неизвестный] И по-моему, нет гадины хуже вора на свете. (ЧЖ 84) [Баба Елене] К 
кому ты ходишь, идол проклятый, лупоглазая гадина, яд, к кому! (УО 258) [Кириллов 
П. С. Верховенскому] Мне только одно очень скверно, что в ту минуту будет подле меня 
гадина, как вы. (Бс 426) [И. Карамазов Смердякову] Говори ВСС, гадина! (БКа 59)
Л Преступник одет в лохмотья и производит на зрителя такое же точно впечат-ление, 
как гадина мерзкая и в то же время опасная, вроде скорпиона. (Пб 19: 152)
И  [А. Е. Врангелю] Кто-то в Томске нуждается в жене и, узнав, что в Кузнецке есть 
вдова [М. Д. Исаева], еще довольно молодая и, по отзывам, интересная, через кузнец­
ких кумушек (гадин, которые се обижают беспрестанно) предложил ей свою руку. 
(Пс 28.1: 231) [А. Г. Достоевской] Слушай еще: в 7 часов эта гадина даст мне от 10 до 
15 фр. (Пс 28.2: 284)

2. Животное, вызывающее брезгливость, отвращение.
Ш [Из «Исповеди» Ипполита] Они [мать и се знакомый] стали ловить гадину, но были спо­
койнее, чем я, и даже не боялись. < ...>  Тут моя мать < ...>  кликнула Норму, нашу
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собаку <...>. Она бросилась в комнату и стала над гадиной как вкопанная. Вдруг 
Норма жалобно взвизгнула: гадина успела-таки ужалить ей язык. С визгом и воем 
она раскрыла от боли рот, и я увидел, что разгрызенная гадина еще шевелилась у нее 
поперек рта, выпуская из своего полураздавленного туловища на ее язык множество 
белого сока, похожего на сок раздавленного черного таракана... Тут я проснулся, и 
вошел князь. (Ид 324)

Словоуказатель Ш  гадина УО 258 Бс 426 Ид 324, 324 БКа 59 [5] гадимой Ид 324 [1] гадину Ид 59, 
324 БрК 129, 170 БКа 49, 117 [6] гадины ЧВ 84 [1] ® гадина П б 19: 152 [1] И  гадин П с 2 8 .1 : 231 [1] 
гадина П с 28 .2 : 284 [1]

Комментарий
АФРЗ А<...> нет гадины хуже вора на свете. (ЧВ 84)Д
СЧТ1 гадина лупоглазая УО 258 мерзкая П б 19: 152 опасная П б 19: 152.
КОМК2 См. БКа 117 в Примечании к слову.
ТРИ В с о с т а в е  сравн. ДВсс кругом смотрели на нее [Мари] как на гадину; старики осуждали и бранили, 
молодые даже смеялись, женщины бранили ее, осуждали, смотрели с презреньем таким, как на паука 
какого. (Ид 59)Д См. также к зн. 1 П б 19: 152.
Примечания. (1) Ниже приводятся употребления сущ. гадина в романс «Братья Карамазовы», подоб­
но рефрену, сквозному мотиву они объединяют части текста: Д[И. Карамазов] Один гад съест другую 
гадину, обоим туда дорога! (БрК 129) [О размышлениях А. Карамазова] «Один гад съест другую га­
дину», -  произнес вчера брат Иван, говоря в раздражении про отца и брата Дмитрия. (БрК 170) [И. Ка­
рамазов А. Карамазову] Но не подумалось ли тебе тогда и то, что я именно желаю, чтоб «один гад съел 
другую гадину», то есть чтоб именно Дмитрии отца убил, да еще поскорее... и что и сам я способство­
вать даже не прочь? (БКа 49) Один гад съедает другую гадину... (БКа 117)Д (2) Только что приведен­
ные примеры свидетельствуют, как кажется, о том, что во времена Достоевского -  в отличие от теку­
щего состояния русского литературного языка -  сущ. г а д  и гад и н а  по крайней мере были 
равнопроизводны.

Е.Г.

ГЕРОЙ < 3 9 2 : 2 9 4 , 6 6 , 3 1 , 1>
1. Действующее лицо (обычно главное), персонаж художествен­
ного произведения.
Ш  Обратимся лучше к господину Голядкину, единственному истинному герою весь­
ма правдивой повести нашей. (Дв 131) Под одной кровлей, в одной квартире, в одном 
четвертом этаже жили два молодые сослуживца, Аркадий Иванович Нсфсдсвич и 
Вася Шумков... Автор, конечно, чувствует необходимость объяснить читателю, поче­
му один герой назван полным, а другой уменьшительным именем, хоть бы, напри­
мер, для того только, чтоб нс сочли такой способ выражения неприличным и отчасти 
фамильярным. (Ср 16) [Иван Петрович] Если я был счастлив когда-нибудь, то это даже и 
не во время первых упоительных минут моего успеха, а тогда, когда еще я не читал и 
пс показывал никому моей рукописи <...>; когда я сжился с моей фантазией, с лица­
ми, которых сам создал, как с родными, как будто с действительно существующими; 
любил их, радовался и печалился с ними, а подчас даже и плакал самыми искрснни-
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ми слезами над незатейливым героем МОИМ. (УО 186) [Из письма Николая Семеновича] Да, 
Аркадий Макарович, вы -  член случайного сем ейства, в противоположность еще не­
давним родовым нашим типам, имевшим столь различные от ваших детство и отро­
чество. | Признаюсь, не желал бы я быть романистом героя из случайного семейства! 
(Пд 455) [Ипполит Кириллович:] Ибо если В его тройку [имеется в виду гоголевская «птица-трой­
ка»] впрячь только его же героев, Собаксвичсй, Ноздревых и Чичиковых, то кого бы 
ни посадить ямщиком, ни до чего путного на таких конях не доедешь! (БКа 125)
Д Замечательно, что сам Ье Райх ОёшеНшз вышел у него [П. Мернмс] ужасно похож на 
Александра Дюма, нс на героя романа Александра Дюма, но па самого Дюма, насто­
ящего, маркиза ОаУ15 бс 1а РаШеПспс. (Пб 76’; 48) Он [Эдгар По] почти всегда берет 
саму исключительную действительность, ставит своего героя в самое исключитель­
ное внешнее или психологическое положение, и с какою силою проницательности, с 
какою поражающею верностию рассказывает он о состоянии души этого человека! 
{Пб 19: 88) Положим, что этапные офицеры нередко народ бесчувственный по одно­
му уже тому, что служебные обязанности нс допускают особой чувствительности. Но 
нашелся же художник [Н.П. Огарев], который в известной поэме «Рассказ этапного офи­
цера» сумел в своем черством герое откопать человека. {Г1б 19: 154) Конечно, все это 
[отпадение Л. Толстого от русского] выражено ЛИШЬ в фиктивных лицах героев романа [«Лина 
Карешша»], но, повторяю это, слишком видно рядом с ними и самого автора. Правда, 
книжка эта искренняя, говорит автор от души. (ДП 25: 203)
53 [М. М. Достоевскому] Сюжет твоей драмы прелестей, видна верная мысль, и осо­
бенно то нравится мне, что твой герой, как Фауст, ища беспредельного, необъятно­
го, делается сумасшедшим именно тогда, когда он нашел это беспредельное и 
необъятное -  когда он любим. Это прекрасно! (/7с 28.1 : 71) [Л.Н. Майкову] Я шутя 
начал комедию [неосуществленный комический роман] и шутя вызвал столько комичес­
кой обстановки, столько комических лиц и так понравился мне мой герой, что я 
бросил форму комедии, несмотря на то, что она удавалась, собственно для удоволь­
ствия как можно дольше следить за приключениями моего нового героя и самому 
хохотать над ним. Этот герой мне несколько сродни. {Пс 28 .1 : 209) [Л. И. Островско­
му] Вообще эта Бслотелова [из пьесы Островского «За чем пойдешь, то и найдешь»], девицы, 
сваха, маменька и, наконец, сам герой -  это до того живо и, действительно, до того 
целая картина, что теперь, кажется, у меня она ввек нс потускнеет в уме. {Г1с 28.2: 
23) [Л. Н. Майкову, о плане будущего романа «Идиот»] В общем план создался. <...> Но Це­
лое? Но герой? Потому что целое у меня выходит в виде героя. < ...>  И вообразите 
какие, само собой, вышли ужасы: оказалось, что кроме героя есть и героиня [Рого­
жин и Настасья Филипповна], а стало быть,ДВА Г Е Р О Я 1 ! И кроме этих героев есть еще 
два характера -  совершенно главных, то есть почти героев. (Побочных характеров, 
в которых я обязан большим отчетом, -  бесчисленное множество, да и роман в 8 
частях). Из четырех героев -  два обозначены в душе у меня крепко, один еще со­
вершенно нс обозначился, а четвертый, то сеть главный, то есть первый герой, -  
чрезвычайно слаб. Может быть, в сердце у меня и не слабо сидит, но ужасно тру­
ден. {Пс 28 .2 : 241)
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П р и м еч ан и я . (1) Большинство контекстов слова герой в зн. 1 представляют интерес как пример 
писательской рефлексии по поводу собственного литературного труда и произведений других писате­
лей, художников. В этой связи отмстим «рекомендательные» контексты о некоторых приемах создания 
образов героев, в частности о необходимости для художника относиться к своим героям с известной 
долей иронии: ДНастоящему художнику ни за что нельзя оставаться наравне с изображаемым им лицом, 
довольствуясь одною его реальною правдой: правды в впечатлении не выйдет. Немного бы, капельку 
лишь иронии автора над самоувсрснностию и молодою заносчивостью героя -  и читателю он стал бы 
милее. (ДГ121: 98)Д См. также Д П  21 : 97 Д Г125: 52. (2) В письмах слово герой в зн. 1 встречается при 
упоминаниях о работе над романами «Идиот», «Бесы» и «Братья Карамазовы», см. П с 28 .2 : 241 П с 29.1 : 

117, 118, 142, 148 П с 3 0 .1 : 63, 64, 205.

2. В перифрастическом употреблении вместо имени собственного 
персонажа (обычно в сочет. с притяж. местоим. наш, мой) .
Ы  Господину Голядкину показалось даже, что другой кликнул его громко по имени, 
что разумеется, было весьма неприлично на улице. Герой наш притаился и не ото­
звался. (Дв 112) [Мечтатель, рассказывающий о себе в третьем лице:] В ЭТОТ час и наш герой, — 
потому что уж позвольте мне, Настенька, рассказывать в третьем лице, затем что в 
первом лице все это ужасно стыдно рассказывать, -  итак, в этот час и наш герой, 
который тоже был не без дела, шагает за прочими. (БН 114) Ну, слышь ты [Зиновий 
Прокофьевич] теперь, -  отвечал наш герой, приподымаясь с постели, собрав последние 
силы и вконец озлясь на сочувствователей, -  шут кто? Ты шут, пес шут, шутовской 
человек, а шутки делать по твоему, сударь, приказу не буду; слышь, мальчишка, не 
твой, сударь, слуга! | Тут Семен Иванович хотел еще что-то сказать, но в бессилии 
упал на постель. (ГП 253) Итог всему выйдет, что мой герой [т-гМ *] сеть не более нс 
менее как исполинский, донельзя раздутый мешок, полный сентенций, модных фраз 
и ярлыков всех родов и сортов. (МГ 277) Гости все еще пятились, а перед ним [госпо­
дином Пралинским], скрючившись, стоял все еще один только Пселдонимов, все еще 
ничего не понимающий и далеко не улыбающийся. Было скверно, короче: в эту ми­
нуту наш герой вынес столько тоски, что действительно его гарун-аль-рашидское 
нашествие, ради принципа, к подчиненному могло бы почесться подвигом. (СА 17) 
Оба [князь Щ. и Аделаида] удалились, впрочем, в самом дружеском, в самом братском, 
можно сказать, расположении к князю Льву Николаевичу. | А для нашего героя это 
посещение заключало в себе нечто даже капитальное. (Ид 254) Порывчатость своих 
желаний он [Ганя Иволгин] принимал за их силу. При своем страстном желании отли­
читься он готов был иногда на самый безрассудный скачок; но только что дело дохо­
дило до безрассудного скачка, герой наш всегда оказывался слишком умным, чтобы 
на него решиться. (Ид 386) Видите ли: хоть я и заявил выше (и, может быть, слишком 
поспешно), что объясняться, извиняться и оправдывать героя моего [Алешу Карамазова] 
не стану, по вижу, что нечто все же необходимо уяснить для дальнейшего понимания 
рассказа. (БрК 306)
(§р Представьте себе человека еще молодого, подбирающегося, впрочем, к средним 
годам, веселого, бойкого, радостного, шумливого, игривого, крикливого, беззабот­
ного, краснощекого, кругленького, сытнснького, так что при взгляде на него рожда-
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стся аппетит, лицо улыбкою расширяется, и даже самый солидный человек, очер­
ствелый на службе человек, проведший, например, целое утро в канцелярии, про­
голодавшийся, желчный, рассерженный, осипший, охрипший, и тот, спеша на свой 
семейный обед, и тот, при взгляде на нашего героя, просветлеет душою н сознается, 
что можно весело этак на свете пожить и что свет не без радостей. (Пб 18: 6) Впро­
чем, наука и искусство продолжались недолго, и герой наш, как водится, после этого 
засел в канцелярию (нечего делать!), где и пробыл изрядное время, то есть ровно два 
месяца, до самой той поры, в которую, при неожиданном повороте своих обстоя­
тельств, очутился он вдруг владетелем неограниченным своей особы и своего состо­
яния. {Пб 18: 7)
[Я [Н. Любимову] Все, ЧТО говорится МОИМ героем [И. Карамазовым] в посланном Вам 
тексте, основано на действительности. (Пс 30.1: 6 4 )

П р и м еч ан и я . (1) Укажем произведения, в которых Достоевский прибегает к перпфра-стическому, 
или, как говорит В.П. Григорьев, «местообразному» обозначению действующего лица, т. е. называет 
его нс только именем, но и использует сочетание наш герой'. «Двойник» (= Голядкин), «Господин Про- 
харчин» (= Прохарчин), «Белые ночи» (Мечтатель о себе в 3-м лице), «Чужая жена и муж под крова­
тью» (= Иван Андреевич) -  I период; «Скверный анекдот» (= Пралинскнй) -  II период; «Идиот» -  III 
период; о сочетании мой герой  см. ниже, п. 3. Обычно сочетание наш  герой обозначает главное дей­
ствующее лицо произведения, ио не обязательно. В романе «Идиот» наш герой относится не только к 
Мышкину (Ид 155, 254,476,477,479), но и 1 раз к Гане Иволгину (Ид 386), который чуть выше назван 
был как д ей ствую щ ее лицо наш его р ас ск аза  (Ид 385). В публицистике сочетание наш герой  встречает­
ся в «Зубоскале» (П б 18: 6, 7) и в «Дневнике писателя» 1877 г. в главе «План обличительной повести из 
современной жизни» (ДП  2 5 : 133-135), и контексты его употребления соответствуют употреблению 
этого сочетания в художественной прозе. Но в том же «Дневнике писателя» в главе «Имснник» это 
сочетание употреблено по отношению к герою чужого произведения, в данном случае при разборе 
«Детства и отрочества» [у Достоевского так!] Л. Толстого, и наш герой  здесь означает персонаж из 
повести Толстого, выбранный предметом разбора: ДНаш герой мешковат, танцует хуже всех, хочет 
отличиться остроумием, но ему нс удается <...>. (Д П  2 5 : 32)Д (2) Сочетание наш  герой (герой наш) 
сверхчасто употребляется в «Двойнике»: на его долю приходится 208 (!) вхождений слова герой  при 
общей частоте этого слова во всей художественной прозе -  294. И все эти употребления замещают имя 
собственное персонажа, за исключением двух случаев, где слово герой  имеет зн. 1, см. Дв 131, 174. 
(Для сравнения -  по фамилии, т. е. как Голядкин, Яков Петрович поименован 723 раза). Кроме сочета­
ний с местоимением наш  (подавлющее число употреблений) встречаются также сочетания герой н а­
шей п овести  (Дв 136, 143, 228) или же герой совершенно правдивой истории  наш ей  (Дв 132). (3) При­
мечательно употребление сочетания м ой герой по отношению к героям романа «Братья Карамазовы»: 
в тексте романа оно появляется вместо имени Алеши Карамазова (см. БрК 306, также ер. БрК 5 в НРЗН); 
а в письме Достоевского Н. Любимову это сочетание относится к Ивану Карамазову, см. выше пример 
П с 30 .1 : 64 к зн. 2. То есть м ой герой в общем случае -  не более, чем тот, о ком идет речь в данный 
момент (без каких бы то ни было оценочных нюаненровок).

3. Человек, отличившийся своими заслугами перед обществом, совер­
шивший подвиг, прославившийся воинской доблестью, мужеством; неза­
урядная, выдающаяся личность, достойная уважения, восхищения.
Щ  <. ..> мне [Маленькому герою] вдруг захотелось срезать наповал всех врагов моих и от­
мстить им за вес и при всех, показав теперь, каков я человек; или, наконец, каким-ни­
будь дивом научил меня кто-нибудь в это мгновение средней истории, в которой я до
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сих пор еще нс знал ни аза, и в закружившейся голове моей замелькали турниры, пала­
дины, герои, прекрасные дамы, слава и победители, послышались трубы герольдов, 
звуки шпаг, крики и плески толпы, и между всеми этими криками один робкий крик 
одного испуганного сердца, который нежит гордую душу слаще победы и славы <...>. 
(МГ285) С1-§о1 Ьаппез, маршал Лани, -  запел он [гид-ннвалид у гробницы в Пантеоне, в 
Париже] еще раз, -  один из величайших героев, которыми обладала Франция, столь 
обильно наделенная героями. Это был нс только великий маршал, искуснейший пред­
водитель войск, исключая великого императора, но он пользовался еще высшим бла­
гополучием. (33 89) [Парадоксалист] Второстепенной роли я и понять не мог и вот имен­
но потому-то в действительности очень спокойно занимал последнюю. Либо герой, 
либо грязь, средины нс было. Это-то меня и сгубило, потому что в грязи я утешал себя 
тем, что в другое время бываю герой, а герой прикрывал собой грязь: обыкновенному, 
дескать, человеку стыдно грязниться, а герой слишком высок, чтоб совсем загрязнить­
ся, следственно, можно грязниться. (ЗП 133) [Лобов:] Героем и благодетелем ничьим нс 
буду, а себя И жену обеспечу. (ВМ 92) [Ипполит Кириллович о темах поссднсвной прессы] Там 
молодой герой, обвешанный крестами за храбрость, разбойнически умерщвляет на 
большой дороге мать своего вождя и благодетеля <...>. (БКа 124)
Л В маленькой палате депутатов, которой уступят какую-нибудь крошечную власть, 
начнутся, с одной стороны, доктринеры, с другой -  маленькие герои левой стороны, 
которая будет все-таки глупее правой в нелепом своем положении. (Пб 21: 202) Зато 
посмотрите, как он [служивый человек] умрет в сражении, каким щеголем, каким геро­
ем, впереди своего батальона, славя русское имя и примером своим даже трусов-но­
вобранцев преобразуя в героев! (ДП 23: 111) Вы забыли, господа, что Черняев на­
родный герой, и не вам его похоронить в ямс. (ДП 23: 148) В народе, конечно, эта 
великая смерть [Фомы Данилова] не забудется: этот герой принял муки за Христа и 
сеть великий русский; народ это оценит и не забудет, да и никогда он таких дел не 
забывает. (ДП 25: 13)
0  [А. Е. Врангелю] Человек он [Э. И. Тотлсбен] добрый, простой, с великодушным серд­
цем (он это доказал), настоящий герой севастопольский, достойный имен Нахимова 
и Корнилова. (Пс 28.1: 215)

4.  ч е г о - л .  Носитель к ак о го -л . положительного к а ч е с т в а .
СО [Марья Александровна Мозглякову:] И наконец, главное, она [Зина] уже вполне уверена 
в вас, в вашем сердце, в ваших чувствах, и вы вдруг становитесь для нее героем 
добродетели и самоотвержения!.. (ДС 354) Этот несчастный, этот герой чести и со­
вести -  нс тот, не Дмитрий Федорович, а тот, что за этой дверью лежит и что собой за 
брата пожертвовал [И. Карамазов], -  с сверкающими глазами прибавила Катя, -  он дав­
но уже мне сообщил весь этот план побега. (БКа 180)

5 . Главный участник к ак о го -л . события.
Ш [Мечтатель:] Вы хотите знать, Настенька, что такое делал в своем углу наш герой, 
или, лучше сказать, я, потому что герой всего дела -  я, своей собственной скром­
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ной особой; вы хотите знать, отчего я так переполошился и потерялся на целый 
день от неожиданного визита приятеля? (БН 113) Другой, ясной половиной своего 
рассудка она [Лиза] непременно должна была прозревать всю ничтожность своего 
«героя» [князя Сережи]; ибо кто ж не согласится теперь, что этот несчастный и даже 
великодушный человек в своем роде был в то же время в высшей степени ничтож­
ным человеком? (Пд 292)
Ц Это были пышные похороны. Герой всего поезда, в богатом гробе, торжественно 
и чинно, ногами вперед отправлялся на самую удобную в свете квартиру. (Пб 18: 16)

/// В со ставе  имени собств. «Маленький герой» [повесть Ф.Достоевского 1857 г.; в том 
числе упоминание этой повести в договоре о передаче авторских прав Л.Н.Сниткиной, ем Д К  2 9 .1 : 379] 
П р и м е ч а в  и я. Сочетание маленький герой больше у Достоевского нигде не встречается. Сочетание 
во мн.ч. маленькие герои см. в примере П б 21 : 202 к зн. 3.
«Фома Данилов, замученный русский герой» [название главы «Дневника писателя» 
за 1877 г„ см.Д П  2 5 : 12]
«Герой нашего времени» [роман М. Лермонтова, 1838-1840 гг.] Ш [Ф.Карамазов:] Есть В нем 
[старце Зосимс] что-то мефистофелевское или, лучше, из «Героя нашего времени»... 
Арбенин али как там... (БрК 124) Д Вспомните: мало ли у нас было Печориных, дей­
ствительно и в самом деле наделавших много скверностей по прочтении «Героя на­
шего времени». (ДП 22: 39) П р и м с ч а н и я. Ср. использование в нарицательной функции: ДИ 
так как раздваивался жизненно он [Ап. Григорьев] менее других, и, раздвоившись, не мог так же удобно, 
как всякий «герой нашего времени», одной своей половиной тосковать и мучиться, а другой своей поло­
виной только наблюдать тоску своей первой половины, сознавать и описывать эту тоску свою, <...> -  то 
и заболевал тоской своей весь, целиком <...> (П б 20 : 136)Д

♦ Байроновский герой Ш [Ипполит Кириллович] Слабоумный идиот Смердяков, пре­
ображенный в какого-то байроновского героя, метящего обществу за свою нсзако- 
норожденность, -  разве это не поэма в байроновском вкусе? (БКа 174) 
Классический герой Ш  И вот он [арестант, игравший писаря] выступает, как, говорят, выс­
тупали в старину на театрах классические герои: ступит длинный шаг и, еще не при­
двинув другой ноги, вдруг остановится, откинет назад весь корпус, голову, гордо погля­
дит кругом и -  ступит другой шаг. Если такая ходьба была смешна в классических 
героях, то в военном писаре, в комической сцене, еще смешнее. (ЗМ 128)

Словоуказатель Ш  герое НН 168[ I ] героев СС 163 33 89 Пд 453, 454 БрК 484 БКа 125[6] героем 
ЧЖ 62 ДС 354 УО 186 ЗП 100, 132, 165, 174 ВМ 92 Пд 293 БрК 5, 5[11] герои МГ285 ЗМ 128[2] 
герой Дв 112, 113, 113, 113, 113, 114, 116, 117, 118, 121, 121, 122, 123, 123, 123, 124, 125, 127, 128,
132, 133, 134, 134, 135, 135, 135, 136, 137, 137, 137, 140, 141, 143, 144, 145, 146, 146, 147, 151, 151,
151, 152, 153, 154, 157, 157, 159, 160, 161, 161, 162, 163, 163, 165, 165, 165, 166, 166, 167, 167, 167,
168, 168, 168, 169, 169, 171, 173, 174, 174, 176, 177, 177, 178, 178, 179, 179, 180, 181, 182, 182, 184,
187, 187, 187, 188, 189, 189, 189, 190, 192, 192, 192, 193, 193, 193, 194, 195, 195, 196, 196, 196, 197,
198, 198, 198, 200, 200, 200, 200, 201, 201, 202, 202, 202, 203, 203, 203, 203, 204, 204, 204, 204, 205,
205, 205, 205, 205, 205, 206, 206, 206, 207, 207, 207, 207, 208, 208, 208, 208, 208, 208, 208, 209, 213,
213, 214, 215, 215, 215, 216, 216, 216, 217, 217, 217, 217, 217, 218, 218, 218, 219, 219, 219, 219, 219,
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220, 220, 220, 223, 223, 223, 224, 224, 224, 224, 224, 224, 225, 225, 225, 225, 226, 226, 226, 226, 226, 
227, 227, 227, 228, 228, 228, 228, 229, 229 ГП 246, 246, 250, 250, 251, 253 Ср 16 БН 113, 113, 114, 
114, 115 МГ 277, 285, 287 СС 12, 153 УО 178, 188, 189 СЛ 6, 17 ЗП 107, 133, 133, 133, 133, 174 
Ид 386 БКа 124, 180[227] герой МГ268[1] герою Дв 131, 136, 189 Ид 217, 219[5] героя Дв 122, 
132, 147, 177, 195, 199, 201,226, 226 ГП 242 ЧЖ 81 УО 188 СЛ 13 33 55,84 311 178 Ид 155,254,476, 
477, 479 Пд 292, 329, 455 БрК 5, 5, 6, 6, 6, 17, 124, 297, 305, 306 БКа 31,33, 174[37] героями НИ 23 1 
ДС 357 33 89[3] героях ЗМ 128[1] ® героев П б 19: 154 Д П  2 6 : 137[2] героев П б 2 0 : 93 Д П  2 2 : 25, 
25, 80 Д П  2 3 : 35, 111, 111 Д П  2 5 : 52, 53, 203 Д П  2 6 : 116[11] героем П б 2 0 : 137 Д П  2 3 : 111 Д П  2 5 : 
18[3] герои П б 19: П б  П б 2 0 : 148 П б 2 1 : 202 Д П  2 1 : 77 Д П  2 2 : 25 Д П  2 5 : 43, 62 Д П  2 6 : 71,72, 155 

Д П  2 7 : 6[11] герой П б 18: 7, \ 6 П б  19: 33, 154, 162, 166, 166 П б 2 0 : 136 Д П  2 1 : 82 Д П  2 2 : 25, 107 
Д П  2 3 : 148 Д П  2 5 : 13,32,32, 132, 133, 134, 135, 193[20] герой Д П  2 5 : 12[1] героя П б 1 8 :6 ,1  П б 18: 
48 П б 1 9 :8 8 ,  183 Д П  2 1 : 97, 98, 100, 104 Д П  2 2 : 39 Д П  2 5 : 13, 52,203 Д П  2 6 : 139, 146[15] героями 
П б 19: 162 Д П  2 3 : 141 [2] героях Д П  2 5 : 170[1] И  героев П с 2 8 .2 : 241,241,241 [3] героем П с 30 .1 : 
64[1] герои П с 2 9 .1 : 185[1] герой П с 2 8 .1 : 71, 209, 209, 215 П с 2 8 .2 : 23 П с 2 8 .2 : 241, 241 П с 2 9 .1 :  
117, 118, 148, 148 П с 3 0 .1 : 63, 205[13] героя П с 2 8 .1 :  209 П с 2 8 .2 : 241, 241 П с 2 9 .1 :  118, 142, 148, 
148, 148 П с 3 0 .1 : 63, 64, 205, 205[12] героя П с 2 8 .2 : 241 [1] Н  герой Д К  2 9 .1 : 378[1]

Комментарий
АФРЗ Д[Парадоксалист] <...> в романе надо героя <...> (ЗП 178) [Д. Карамазов:] Мужчина должен быть 
великодушен, и мужчину это не замарает. Героя даже не замарает, Цезаря нс замарает! (БКа 33)Д 
ЛВТН В квазиавтоним ны х сочетаниях  ДИ кроме этих героев есть еще два характера -  совершенно 
главных, то есть почти героев. (П с 28 .2 : 241 )Д См. более широкий контекст П с 28 .2 : 241 к зн. 1.
НРЗН 1 \/2  ДМы не будем объяснять судьбы Семена Ивановича прямо фантастическим его направлени­
ем; но, однако ж, не можем нс заметить читателю, что герой наш -  человек несветский, совсем смирный 
п жил до того самого времени, как попал в компанию, в глухом, непроницаемом уединении <...> (ГП 246) 
Прежде чем я [Иван Петрович, читающий вслух свой роман] дочел до половины, у всех моих слушате­
лей текли из глаз слезы. Лнна Андреевна искренно плакала, от всей души сожалея моего героя и прена­
ивно желая хоть чем-нибудь помочь ему в его нссчастиях, что понял я из ее восклицаний. (УО 188)Д I уЗ 
Д[Л. Карамазов:] <...> в театре тоже представляют приключения всяких героев, иногда тоже с разбойни­
ками и с войной <...> (БрК 484) «Герои, -  вы, господа романисты, все ищете героев, -  сказал мне на днях 
один видавший виды человек, -  и, не находя у пас героев, сердитесь и брюзжите на всю Россию <...>» 
(ДП 2 2 : 25) Л именно: хотя я и называю Алексея Федоровича моим героем, но, однако, сам знаю, что 
человек он отнюдь не великий, а посему и предвижу неизбежные вопросы вроде таковых: чем же заме­
чателен ваш Алексей Федорович, что вы выбрали его своим героем? Что сделал он такого? (БрК 5)Д Ср. 
контекст, где зн. 1 слова герой неявно противопоставляется зн. 3: ДП добро бы большой или интересный 
человек был герой, или из исторического что-нибудь, вроде Рославлева или Юрия Милославского; а то 
выставлен какой-то маленький, забитый и даже глуповатый чиновник, у которого и пуговицы на виц­
мундире обсыпались; <...> (УО 188)Д
КОМБ1 ДВ дверях в соседнюю комнату, почти прямо за спиною конторщика и лицом к господину 
Голядкину, в дверях, которые, между прочим, герой <зн. 2 > наш принимал доселе за зеркало, стоял еще 
один человечек, -  стоял он, стоял сам господин Голядкин, -  не старый господин Голядкин, нс герой <зн. 
1> нашей повести, а другой господин Голядкин, новый господин Голядкин. (Дв 174) [Мечтатель:] Вы 
хотите знать, Настенька, что такое делал в своем углу наш герой <зн. 2>, или, лучше сказать, я, потому 
что герой <зн. 5> всего дела -  я, своей собственной скромной особой; вы хотите знать, отчего я так 
переполошился и потерялся на целый день от неожиданного визита приятеля? (БН 113) Начиная жизне­
описание героя <зн. 1> моего, Алексея Федоровича Карамазова, нахожусь в некотором недоумении. А 
именно: хотя я и называю Алексея Федоровича моим героем <зн. 1 V3>, но, однако, сам знаю, что чело­
век он отнюдь нс великий, а посему и предвижу неизбежные вопросы вроде таковых: чем же замечате­
лен ваш Алексей Федорович, что вы выбрали его своим героем <1 уЗ>? Ч т о  сделал он такого? (БрК 5)Д 
См. также БН 113 к зн 5.
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КОМБ2 Д<...> в романс надо героя, а тут нарочно собрагы вес черты для антигероя <...> (ЗП 178) 
Правда, как женщина сама, она [Жорж Занд], естественно, более любила выставлять гер ои н ь, чем геро­
ев < ...> . Д П 2 3 : 35) <...> оказалось, что кроме героя есть и героиня <...> (П с 28 .2 : 241 )Д 
АССЦ автор, Ллско, антигерой, биография, великий, внутренний мир, высок, гадкий, гаденький (чело­
век), Гарибальди, героиня, главный, гордиться, действие, действующие лица, драма, жизнеописание, 
замечателен, знаменитый, излюбленный, Корнилов, мечта, народный, Нахимов, ничтожность, образы, 
обыкновенный (человек), писатель, повествование, повесть, поэма, приключение, правда, рассказ, ре­
альный, роман, рыцарь, скучный, славить, сочинение, струсить, судьба, сходство, трус, театр, типичес­
кий, фантазия, фантастический, фиктивный, характеры, храбрость, художник, человек, читатель, ше- 
напан.
СЧТ1 К  зн. Г. герой будущий БрК 17 П с 29 .1 : 118 главный НН 168 СЛ 6 Д П  25 : 203 главный, х о т я  и 
будущий БрК 297 знаменитый По 19: 162 единственный истинный Дв 131 излюбленный Д П  21 : 91 Д П  25 : 
193 молодой/(/7 2 2 : 107 настоящий П с 29 .1 : 148 незатейливый УО 186 новый П с 28 .1 : 209 П с 29 .1 : 148 
первый П с 28 .2 : 241 прежний П с 29 .1 : 148 скромный и неопределенный БрК 6 черствый П б 19: 154 
юный БрК 305 герой водевиля П б 19: 166 карикатур Г16 19: 162 картины П б 19: 154 повести ГП 242 
УО 178 Дв 131, 136 поэмы Д П  2 6 : 146 поэмы «Цыганы»Д/7 2 6 : 137 романа Д П  2 5 : 52 Д П  2 5 : 203 герой 
автора романа Д П  25 : 193 герой из случайного семейства Пд455 герои гоголевские Д П  2 6 : 155 герои 
рассказа СС 163 СЛ 6 Ид 217 БрК 305 П б 19: 183 повествований Д П  2 1 :1 1  поэм дурного тона Д П  2 5 : 62 
романаДЯ25: 203 герои «с раздвоенною жизнью и высшим прозрением» Д П  2 3 : 141 героя биография 
Д П  2 6 : 139 богохульство П с 30 .1 : 64 деятельность БрК 6 детство П с 2 9 .1 : 118 жизнеописание БрК 5 
значение БрК 5 история Ид 476 внутренний ти р  Д П  2 5 : 52 первая юность БрК 6 приключения П с 28.1 : 
209 состояние духа Ид 477 характер П с 30 .1 : 205 душа и сердце БрК 297 героя романист Пд455 нс 
стоящий имени героя П с 29 .1 : 148 героя ввести нс с бух-да-барах Пс 29 .1 : 148 оправдать [в глазах чита­
телей] Ид 479 оправдывать БрК 306 нс пощадить для реальной правды Д П  2 1 : 104 ставить в самое ис­
ключительное внешнее или психологическое положение П б 1 9 :88 героев [романа] фиктивные лица Д П  25: 
203; наивнейший из героев Д П  2 3 : 111 в герои избираемы Д П  2 1 :1 1  в герое откопать человека Пб 19: 
154. К  зн. 3 : герой величайший 33 89 итальянский [= Гарибальди] 33 84 молодой БКа 124 народный 

Д П  2 3 : 148 настоящий ДС 367.
СЧТ2 К  зн. 3 : Дзамелькали турниры, паладины, герои, прекрасные дамы, слава и победители МГ 285 
рыцарь, герой МГ 287 идеалы героев, царей, народных защитников и печальников, образы мужества, 
смирения, любви и жертвы Д П  26 : 116 уж теперь нс герой <...>, а просто гаденький человек, шенапаи 
ЗП 107 воскрсситсль-то, бывший-то герой ЗП 174 героем и благодетелем ВМ 92Д 
ИРОН ДТы, верно, нс таков, как... ну, да что говорить, известный герой [о молодом человеке, признав­
шемся в своей трусости] и постыдишься струсить; особенно когда на вас будут смотреть, прекрасный 
паж, -  прибавила она [блондинка], бегло взглянув на т - т с  М*, экипаж которой был ближе всех от 
крыльца. (МГ 285) [Полемизируя и иронизуруя над оппонентами из «Русского вестника»] 11адо лазить, 
трубы чистить, тяжести таскать, крючиться... Неприлично. Академической позы нс выйдет. А ведь мы 
герои! (П б 19: 176) Этот бездарный маньяк, генерал Троило, все эти Гарньс-Пажссы, Жюль-Фавры, 
хоть и достойные бесспорного уважения как честные люди, но дряхлые, бездарные мумии, оказенив­
шиеся герои-фразеры каждого первого дня каждой парижской революции и увы! -  все еще не надоеда­
ющие парижанам, -  вот кто является тогда его [Базена] соображающему и наблюдающему взгляду из 
Меца. (П б 2 1 :214) Вот и начали они мстить, попрекая финансами. Мало-помалу примкнули к ним уже 
и не Ферситы, даже бывшие «герои» примкнули. Д П  2 7 : 6)Д См. также П б 2 1 : 2 к зн. 3.
ТРП В параллелизме К  зн. 3 : Д<...> ничем не сумел сделаться; ни злым, ни добрым, ни подлецом, ни 
честным, ни героем, ни насекомым (ЗП 100)А В а н т и т е з е  ДЛибо герой, либо грязь, средины не было. 
(ЗП 133)Д Ср. также: ДМне кажется, что, дезертируя домой, он [сербский новобранец-членовредитель] 
в состоянии был очень понять, что делает худо, и очень может быть, что не хвалил себя первый сам, но 
в то же время никогда и не полагал, что родина его останется без защиты и без прикрытия, если он 
убежит: «О, останутся герои, Киреевы, останется Черняев, русские, да и свои строгие сербские началь­
ники, а он -  что такое он? Незаметная пылинка, так, дрянь, и больше ничего; он уйдет, и никто его нс 
хватится...» Д П  2 5 : 43)Д
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П р и м е ч а  и и я. Отмстим распределение слова герой по произведениям III периода. Оно нс встрети­
лось ни разу в «Преступлении и наказании» и в «Бесах» -  ни в одном из значений. То, что, к примеру, в 
«Бесах» и «Подростке» нет этого слова в зн. 1 или 2, предположительно связано с формой повествова­
ния от первого лица (Г-в, или Хроникер, п Аркадий Долгорукий). Однако укажем для сравнения, что это 
же обстоятельство не помешало такому употреблению слова в «Селе Стспанчиковс», где также пове­
ствование ведется от первого лица (Сергей Ростансв, представляя читателям характер Фомы Фомича, 
называет его мой герой, см. СС 12). При этом следует учесть, что в письмах, упоминая роман «Бесы», 
Достоевский называет своих персонажей героями (зн. 1): ДПотом летом опять перемена: выступило еще 
новое лицо, с претензией на настоящего героя ром ана  [«Бесы»], так что прежний герой (лицо любопыт­
ное, но действительно не стоящее имени героя) стал на второй план. 11овый герой до того пленил меня, 
что я опять принялся за переделку. (/7с 29 .1 : 148)Д

Чужая речь УО 189 [II. Гоголь, «Ревизор»]

Из словообразовательного гнезда [антигерой] Ш антигероя ЗП 178 [героизм] Ш героизма СА 13, 
13[2] героизму ДС 362[1] |?0 героизма Д П  2 2 : 12 6[1] героизму Д П  2 2 : 126[ 1 ] [героиня] Ш героиней 
НИ 238[ 1 ] героини БКа 132[ I ] героинь СС 44 Пд 142[2] героиню ДС 357[1] героиня Дв 219 ДС 335, 
337, 360, 362, 373 311 175[7] ® героини По 2 1 : 148 Д П  2 3 : 35 Д П  2 5 : 52, 202[4] героинь Д П  2 3 : 35, 35, 
35, 37[4] героиня П б 18: 90, 90, 90 Г1б 19: 160, 166 Д П  2 6 : 140[6] Е1 героини П с 2 8 .1 : 218[1] героиня 
П с 2 8 .2 : 241, 252[2] [героический] Щ  героические СС40[1] героических ДС 362[ 1 ] героическое 
СС 132[ 1 ] героической ДС 384[1] [ГЕРОЙ] [геройски] Ш  геройски НИ 169, 243 ВМ 93[3] [р герой­
ски П б 18: 32 Д П  2 3 : 104, 104[3] [геройский] Ш геройская БН 116[1] геройскими Пд 412[ 1 ] |Ц герой- 
ск'исД/7 2 3 : 120[ 1 ] геройскими П б 18: 33[1] геройских Д П  2 3 : 118[ I ] геройского Д П  2 5 : 169[ 1 ] [ге­
ройство] Ш  геройства ПН 1 79[ 1 ] геройством Пл 6 Пд 292[2] [|р геройстве Д П  2 5 :  169[ 1 ] 
[геройствовать] Ш геройствовал СС 52[1]

М . К .

ГОРЕ < 3 4 5 : 2 5 5 , 2 9 , 6 1 , - >
1. Скорбь, глубокая печаль, душевное страдание, сильное пере­
живание .
Ш [Девушкин] Чуть встсрочек какой, так уж вы [Доброселова] и хвораете. Так остере­
гаться нужно, самой о себе стараться, опасностей избегать и друзей своих в горе и 
в уныние нс вводить. (БЛ 22) [Доброселова о Покровском] И ПОТОМ безмолвно, покорно 
брал свою шинельку, шляпенку, опять потихоньку отворял дверь и уходил, улыба­
ясь через силу, чтобы удержать в душе накипевшее горе и нс выказать его сыну. 
(БЛ 34) Через пять лет имения узнать нельзя было: крестьяне разбогатели; заве­
лись статьи по хозяйству, прежде невозможные; доходы чуть ли нс удвоились, -  
словом, новый управитель отличился и прогремел па всю губернию хозяйственны­
ми своими способностями. Каково же было изумление и горе графа, когда Мизин­
чиков, ровно чрез пять лет, несмотря ни на какие просьбы, ни на какие надбавки, 
решительно отказался от службы и вышел в отставку! Граф думал, что его сманили 
соседи-помещики, или даже в другую губернию. (СС 167) [Аркадий] < . . .>  я был по­
трясен до основания; и даже до того, что обыкновенное человеческое чувство не­
которого удовольствия при чужом несчастий, то есть когда кто сломает ногу, поте­
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ряет честь, лишится любимого существа и проч., даже обыкновенное это чувство 
подлого удовлетворения бесследно уступило во мне другому, чрезвычайно цельно­
му ощущению, именно горю, сожалению о Крафте, то сеть сожалению ли, не знаю, 
НО какому-то весьма сильному И доброму чувству. (Пд 1 30) [Перхотин о Д. Карамазове] 
«<...> Очень торопился, отвечал резко, очень странно, мгновениями же был как 
будто вовсе нс в горе, а даже весел». (БрК 359)
|р  <...> ее [Корнилову] видимо мучают воспоминания: она с глубоким искренним го­
рем сожалеет о том, что была строга к ребенку, «не взлюбила его», била его, слушая 
беспрерывные попреки мужа покойной женой и, как я догадался, видимо ревнуя его 
к этой покойной жене. Д П  24: 40)
К! [М. А. Достоевскому] 5-с [письмо] пишу Вам теперь у Ивана Николаевича, нс застав его 
дома; узнал о судьбе моих писем и в горе, в отчаянье, со слезами на глазах беру перо. 
Завтра, ТО есть в пятницу, пойдет К Вам письмо ЭТО. (Пс 28.1 :  56) [М. Л. Достоевскому] 
Дети, понимающие отношенья своих родителей, должны сами разделять с ними всю 
радость и горе; нужду родителей должны вполне нести дети. (Пс 28.1: 58) [М. И. Вла­
диславлеву] Это [смерть Николая Ивановича] было так внезапно, ударом; болел всего сутки. 
Можете представить, В каком она [сестра Александра Михайловна] горе. (Пс 29.1: 232)

2 . Несчастье, непоправимая беда; горести, серьезные трудности. 
Ш [Доброселова] Назад и посмотреть страшно. Там все такое горе, что сердце попо­
лам рвется при одном воспоминании. Век буду я плакаться на злых людей, меня 
погубивших! (БЛ 18) [Катерина -  Ордынову:] Полно же, полно о чужом горе слезы 
ронять! Прибереги их на черный день, когда самому, одинокому, тяжело будет и нс 
будет с тобой никого!.. (Хз 290) [Бахчеев:] Вот подите: сам нс знаю зачем, а поеду; 
опять буду с Фомой воевать. Это уж, батюшка, горе мос! За грехи мне господь 
этого Фомку в наказание послал. (СС 30) Что с тобой, Родя, нс знаю, -  сказала она 
[Пульхсрия Александровна] наконец, -  думала я все это время, что мы просто надоеда­
ем тебе, а теперь вижу по всему, что тебе великое горе готовится, оттого ты и тос­
куешь. (ПН 397)
Д Мальчишка серьезничает, кричит, даже ссорится -  удивительная фигура, почти 
лучшая в картине и равна по замыслу с самым задним бурлаком, понуренным му­
жичонкой, плетущимся особо, которого даже и лица нс видно. Невозможно и пред­
ставить себе, чтобы мысль о политико-экономических и социальных долгах выс­
ших классов народу могла хоть когда-нибудь проникнуть в эту бедную, понуренную 
голову этого забитого вековечным горем мужичонка... (ДП 21: 74) Мне дорого, очень 
дорого, что он [Некрасов] «печальник народного горя» и что он так много и страстно 
говорил о горе народном, но еще дороже для меня в нем то, что в великие, мучи­
тельные и восторженные моменты своей жизни он, несмотря на вес противополож­
ные влияния и даже на собственные убеждения свои, преклонялся перед народной 
правдой всем существом своим, о чем и засвидетельствовал в своих лучших созда­
ниях. Д П  26: 117)
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И  [П. Л. Карепину] Я  сносил все терпеливо, делал долги, проживался, терпел стыд и 
горе, терпел болезни, голод и холод, теперь терпение кончилось и остается употре­
бить все средства, данные мне законами и природою, чтобы меня услышали, и услы­
шали обоими ушами. (Пс 28.1: 93) [Л. Е. Врангелю] Марья Дмитриевна убивается за 
судьбу сына. Ей все кажется, что если я умру, то она останется с подрастающим 
сыном опять в таком же горе, как и после первого вдовства. (Пс 28.1: 373) [М. И. Вла­
диславлеву] Добрейший и многоуважаемый Михаил Иванович, может быть, Вы уже 
знаете, что сестру Александру Михайловну постигло ужасное горе: умер Николай 
Иванович (сегодня в 6 часов пополудни). Это было так внезапно, ударом; болел все­
го сутки. (Пс 29.1: 232)
П р и м еч ай  и я. В восклицании. Д«<...> Горе мое, горе!», бросилась [Грушснька] вон из комнаты к 
нему, к своему Мите <...> (БрК 417) [М. Д. Исаевой] Человек его [Александра Егорыча] тоже исчез на 
два дня и письмо осталось у меня в кармане. Такое горе! Пишу теперь, а еще не знаю, отправится ль и 
это письмо. (Пс 2 8 .1 : 186)Д

3 . В з н .  с к а з .  Плохо, беда (кому-, чему-л. ,  с кем -, чем-л.) . 
Ш Горе полковнику, если он нс умел попять этих слез! А он, бедный, почти никогда 
нс умел их понять и почти всегда, по наивности своей, подвертывался, как нарочно, в 
такие слезливые минуты и волей-неволей попадал на экзамен. (СС 10) [Цит. слова Фомы:] 
«<...> Тридцать тысяч человек будут сбираться на мои лекции ежемесячно. Грянет 
наконец мое имя, и тогда -  горе врагам моим!» (СС 13) [П. Верховенский:] <...> одним 
словом, я еще ничего не знаю, тут говорят про двух шпигулинских... Но если тут есть 
и паши, если хоть один из них тут погрел свои руки -  горе тому! (Бс 404) [Хохлакова:] 
Уйдемте, Алексей Федорович, она [Лиза] слишком капризна сегодня, я се раздражать 
боюсь. О, горе с нервною женщиной, Алексей Федорович! (БрК 169)
Л Юстиция, народное образование (о которых автор сетует, что они обходятся госу­
дарству в такую же сумму, как и монахи), конечно, важные вещи; но и умиление 
сердечное, религиозное чувство тоже очень важны, если еще сохраняются в обще­
стве, и наверно стоят и юстиции и народного образования. Горе обществу, не имею­
щему религиозного умиления. Нашим рационалистам, разумеется, жаль, что это уми­
ление тратится, по-видимому, так нерационально. (Пб 21: 138) Правда и то: если никто 
нс хочет задумываться, то, казалось бы, тем легче русскому литератору. Да, легче 
действительно; и горе тому литератору и издателю, который в наше время задумыва­
ется. Еще горше тому, кто сам захотел бы учиться и понимать; но еще горше тому, 
который объявит об этом искренно; а если заявит, что уже капельку понял и желает 
высказать свою мысль, то немедленно всеми оставляется. (ДП 21: 7)
К! [М. М. Достоевскому] Я  теперь пишу повесть, да и с ней горе. (Пс 28.2: 75)

///В  со ставе  имени совете. «Горе от ума» [Комедия А. Грибоедова] Ш  РП 230 Пд 93, 94, 
95 §  П б 19: 5 Д П  22: Ш Д П  23: 144.

♦  (Быть) в горе Ш  Грушенька, бывшая в страшном горе и уже в начинавшейся 
лихорадке, почти забывшая о нем [старичке] в первые полчаса по приезде за разны-
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мм хлопотами, -  вдруг как-то пристально посмотрела на него: он жалко и потерян­
но хихикнул ей в глаза. (БКа 6) И  [Л. Н. Майкову] Одной только открытой и предна­
меренной подлости я в нем [Павле Александровиче] ни за ЧТО не могу предположить И 
был бы от этого в горе гораздо более, чем если б я потерял совсем все эти деньги. 
(.Пс 29.1 : 104) Также: РП 233 УО 338 БрК 359, 507 П с 2 9 .1 : 232, 266, 278, 281 П с 3 0 .1 : 161. 
Горе берет Щ [Катерина о госте] <...> самого будто горе берет. (Хз 298)
Горе мыкать 1Ш [О рассказе Голядкина-младшего] Дело шло <...> о том, как он [Голядкнн- 
младший] маялся и горе мыкал здесь, в Петербурге, как бесплодно долгое время мес­
та искал, прожился, исхарчился, жил чуть нс на улице, ел черствый хлеб и запивал 
его слезами своими, спал на голом полу (Дв 155) [Гаврила:] Я  уж и его [Фомы] стал 
бояться. Вот здесь и сижу, горе мычу, да за клумбы сигаю, когда он проходить изво­
лит. (СС 32) И  [И. В. Ждан-Пушкину] Лучше уже было пристроить сына поскорее, чем 
с ним горе мыкать и оставить его без образования. (17с 28.1: 310) Также: СС 39. 
Горя ие знать Ш  <...> человек совсем дрянь, с одним сундуком и с немецким замком, 
лежал с лишком двадцать лет за ширмами, молчал, свету и горя не знал, скопидомни­
чал, и вдруг вздумалось теперь человеку, с пошлого, праздного слова какого-нибудь, 
совсем перевернуть себе голову, совсем забояться о том, что на свете вдруг стало 
жить тяжело... (ГП 257)
Испить полную до краев чашу горя Ш Татьяна Ивановна, во всю свою бедную 
жизнь испила полную до краев чашу горя, сиротства, унижений, попреков и впол­
не изведала всю горечь чужого хлеба. (СС 120)
К горю (какому-л.) Ш [Аркадий] Но к удивлению моему и к горю, я застал всех чем-то 
как бы озабоченными, нахмуренными <...> (Пд210) ЕЕЗ [А. А. Краевскому] К величай­
шему горю моему, если б я доработался до мозолей на руках, то физической возмож­
ности нет иринесть Вам к субботе 4-ую часть, а принесу к 7-му. А между тем мне 
нельзя будет писать. (Пс 28.1: 154) Также: к чрезвычайному горю моему Пс 30.1: 21 
к моему великому горю Пс 30.1: 223.
На горе чему-л. Ш [Марья Александровна:] Это рыцарь средних веков! Но она [Зина] это 
знает, князь; она знает, на горе моему сердцу... (ДС 346)
Половина горя долой 0  Известно, что половина горя долой, лишь бы подыскать 
кого-нибудь виноватого в нем перед вами и тем досаднее, если подыскать решитель­
но некого... (ДП 21: 105)
Помочь горю Ш  [Мечтатель:] Боже мой! Да разве никак нельзя помочь горю? (БН 125) 
С горем пополам Ш [Девушкин] Как-то лучше там, где привыкнешь: хоть и с горем 
пополам живешь, а все-таки лучше. (БЛ 54) Е1 [М. М. Достоевскому] Мне, брат, нужно 
решительно иметь полный успех, без того ничего нс будет, и я буду только существо­
вать с горем пополам. (Пс 28.1: 130) Также: ЗП 157.
С горя Ш  [Добросслова] Старик же Покровский, с горя от жестокостей жены своей, 
предался самому дурному пороку и почти всегда бывал в нетрезвом виде. (БЛ 33) 
Также: броситься По 19: 10 выпить Бс 64 говорить Хз 298 заплакать НН 223 БрК 261 клюкнуть БрК 188 
лишить себя жизни БрК 483 отправиться в Париж П с 29 .1 : 332 пить ЗП 145, 155 попробовать усмех­
нуться Бс 494 с ума сойти БЛ 44 ЗМ 28 БрК 483 с ума сходить УО 222 умереть ЗМ 53 Ид 81 БрК 279
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Д П  21 : 86 философствовать ВМ 10 хлебнуть НН 148 читать По 19: 43; пить и плакать Д П  21 : 36 спиться 
и умереть ЧЖ 85; погребение себя заживо ЗП 105.
С какого горя СИ [Бахчеев, о загуле Васильева:] И нс стыдно тебе, Васильев? <...> С како­
го же горя, дурак? [Васильев:] А с такого, что досель и нс видывали: Фоме Фомичу нас 
записывают. (СС 22) (р Если мы своих жен нс можем еще заставить интересоваться 
такими статейками [экономического содержания об артели, труде, домоводстве], то с какого 
горя станет их читать мужик, он, которому труд еще, быть может, противен по неко­
торым историческим воспоминаниям? Пусть для него чтение будет сначала забавою, 
наслаждением; потом он из него выжмет пользу. (Пб 19: 43)
Сердечное горе И  [Л. В. Врангелю] Вы начинаете тем, что, несмотря на многие развле­
чения, не могли забыть своего сердечного горя. (Пс 28.1: 227)
Смех и горе Ш [От Петра Иваныча к Ивану Петровичу] Смех и горе! представьте мое поло­
жение: я на бал -  и один, без жены! (РП 230)
Убит(ый, ая) горем Ш [Доброселова] Он [Покровский] был так убит горем, что казался 
совершенно бесчувственным и бессмысленным. Голова его тряслась от страха. (БЛ 44) 
[Фома:] <...> если благословение убитого горем страдальца может послужить вам в 
пользу, то будьте счастливы. (СС 150) Также: ДС 390 УО 315 БрК 27.
В пословицах и поговорках Ш [Девушкин] <...> слезами горю помочь нельзя (БЛ 14) 
[Катерина] Думушка с горя идет, думушка горе зовет, а при счастье живется без ду­
мушки! (Хз 306)

Словоуказатель Ш  горе БЛ 18,22,34,40,43,43, 59,64 Дв 155, 209 РП 230,230,233 Хз 290,294,294, 
298, 299, 299, 299, 299, 299, 299, 302, 306, 306, 306, 309 Ср 48 Пл 14 ЧЖ 90 БН 117 НН 153, 161, 164, 
172, 199, 236, 256, 256 МГ270, 273, 275, 282 ДС 346 СС 10, 13, 22, 30, 30, 32, 39, 45, 62, 154, 167 
УО 214, 253, 281, 319, 338, 356, 384, 390, 390, 391, 401, 403 ЗМ 17, 49, 111, 112 ЗП 155, 157 Иг 255 
ПН 29, 167,231,326, 397 Ид 265, 459, 485 ВМ 31,62 Бс 5, 163, 163, 163, 218, 404,498 Тх 10, 18Пд38, 
93,94,95,236,298, 336, 364 БрК 45,45,45,65,72,72,72,98, 110, 120, 120, 121, 121, 169, 178, 178, 178, 
189, 265, 289, 293, 293, 302, 315, 315, 315, 317, 326, 326, 358, 359, 417, 417, 417, 418, 418, 466, 507 
Бка 6, 6, 12, 31, 194 Кт 22 СЧ 117, 117[ 148] горе-то БЛ 79[ 1 ] горем БЛ 44, 54, 76 Хз 294 НН 167 МГ 282 
ДС 390 СС 150 УО 221,315 311 157 Пд 142 БрК 27, 29, 315 БКа 181 [ 16] горю БЛ 14,32Хз 291 БН 125 
МГ 277 ВМ 20 Пд 130, 210 БрК 382[9] гори БЛ 33,44, 65, 75,94 Дв 158,224 ГП 257 Хз 278,294,298, 
300, 300, 305, 306, 306, 307 Ср 25 ЧЖ 85 БН 106, 116, 136 НН 142, 148, 148, 155, 160, 163, 222, 222, 
223, 236 МГ 274 СС 22,22, 23, 78, 120 УО 195,222,279, 295 ЗМ 28, 53 33 72 ЗП 105, 145, 155, 155,157 
Иг 3 11 ПН 158, 243,250, 319 Ид 81, 178,233 ВМ ЮБе 11,64, 116, 163, 163,305,493,494 Пд 142, 142 
БрК 44, 45, 173, 188, 261, 263 БКа 36, 185, 191 [81] Д1 горе П б 18: 25 П б 19: 5, 56, 185 П 6 2 1 : 138 
Д П 2 1 : 7, 104 Д П  2 2 : 106, 113 Д П  2 3 : Ш Д П 2 5 :  189 Д П  2 6 : 103, ПО, ПО, 117, 1!9[16] горем Д П 2 1 : 
14 Д П  2 4 : 40[2] горю Д П  2 2 : 113[1] гори П б 19: 10, 43 Д П 2 1 :  36, 86, 105 Д П  2 5 : 9 6 Д П 2 6 :  117, 118, 
120, 121 [10] 0  горе П с 2 8 .1 : 56, 58, 75,88,93, 169, 176, 186, 187, 194, 209 П с 2 8 .1 : 269, 270, 310, 373 
П с 2 8 .2 : 75 П с 2 8 .2 : 285, 301, 301, 306, 306 П с 2 9 .1 : 104, 129, 129, 232, 232, 240, 243, 266, 278, 281, 
283,285 Пс 3 0 .1 : 57, 161 [35] горем П с 28 .1 : 50, 130, 169,202 Пс 29 .1 : 240[5] горю/7с 28 .1 : 154 П с 30.1 : 
21, 222, 223[4] гори П с 28 .1 : 58, 67, 69, 120, 166, 170, 227, 248 П с 28 .2 : 83, 115 П с 28 .2 : 306 П с 29.1 : 
240, 240, 243, 243, 332 П с 2 9 .2 : 110[17]

Комментарий
АФРЗ Д[Голядкин] Горе, друг мой, кроется и в позлащенных палатах, и от него никуда нс уйдешь. 
(Дв 209) [Парадоксалист] И в горе жизнь хороша, хорошо жить на свете, даже как бы ни жить. (ЗП 155)
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[Парадоксалист] <...> человек только свое горе любит считать, а счастья своего нс считает. (ЗП 157) 
[Хроникер] <...> н а с т о я щ е е , несомненное горе даже феноменально легкомысленного человека спо­
собно иногда сделать солидным и стойким, ну хоть па малое время; мало того, от истинного, насто­
ящего горя даже дураки иногда умнели, тоже, разумеется, на время; это уж свойство такое горя. 
(Бс 163) Есть в народе горе молчаливое и многотсрпслнвос; оно уходит в себя и молчит. Но есть горе 
и надорванное: оно пробьется раз слезами и с той минуты уходит в нричитывания. Такое горе и 
утешения не желает, чувством своей неутолимости питается. (БрК 45) [Старец Зосима -  А. Карама­
зову] Вот тебе завет: в горе счастья ищи. (БрК 72) [Старец Зосима] <...> старое горе великою тайной 
жизни человеческой переходит постепенно в тихую умиленную радость (БрК 265) [Старец Зосима] 
Горе оскорбившему младенца. (БрК 289) [Старец Зосима] <...> горе самим истребившим себя на 
земле, горе самоубийцам! (БрК 293) [Закладчик] <...> в большом, в слишком большом горе, после 
первых сильнейших взрывов, всегда спать хочется. (Кт 22) Всякое великое счастье носит в себе и 
некоторое страдание, ибо возбуждает в нас высшее сознание. Горе реже возбуждает в нас в такой 
степени ясность сознания, как великое счастье. (Д П  2 6 : 110) [М. М. Достоевскому] <...> в жизни 
человека много, много печалей, горя и -  радостей. (П с 2 8 .1 : 67)Д См. также выше примеры П о 2 1 : 
138 Д П  2 1 : 7,105; ниже МГ273.
НРЗН 1у 2 ДКоля в это время хоронил своего отца; старик умер от второго удара, дней восемь спустя 
после первого. Князь принял большое участие в горе семейства и в первые дни по нескольку часов 
проводил у Нины Александровны; был на похоронах и в церкви. (Ид 485) [О рассказе Успенского «Ста­
руха»] Эта старуха смиренно рассказывает все самое дорогое души своей самому безучастному челове­
ку в мире, немного уже цивилизованному дураку, который считает себя несравненно выше ее и слуша­
ет ее от нечего делать. Добровольное, вполне бессознательное принижение старухи, понимающей, что 
ее горе надоедливо для слушателя, извиняющей потому этого слушателя и даже и нс думающей роп­
тать на грубую его нсвмешательность, даже считающей, что ей делают огромное одолжение, позволяя 
ей поплакать о своей великой, материнской скорби, -  вес это передано даже художественно. {П о 19: 
185) Знает [народ Христа бога своего], -  потому что во много веков перенес много страданий и в горе 
своем всегда, с начала и до наших дней, слыхивал об этом боге-Христс своем от святых своих, работав­
ших на народ и стоявших за землю русскую до положения жизни, от тех самых святых, которых чтит 
народ доселе, помнит имена их и у гробов их молится. (ДП 2 2 : 113)Д
АССЦ без куска хлеба, бесстыдная, болезнь, больно, вечное, вражда, глаза утирать, гнев, горький, 
горько, грешный, делать долги, до смерти, дочка, душа, жалостно, жизнь, заблудшая овечка, заботы, 
забыть, захлебывать, измученная и истерзанная, мука, мучение, на чужой стороне, недоверчивость, 
обида, одна, ожесточение, опозоренная, отчаяние, отчуждение, плакать, подлое, позор и стыд, поме­
шать, похоронить, припадок, проживаться, проклятие, радость, разлука, разлучить, раскаиваться, рвать 
сердце, с ребенком, сердце, сносить, совершенно один, спился, судьба, счастье, тайна, терн и розы, 
терпеливо, томить, чад.
СЧТ1 горе безвыходное БКа 36 большое БрК 189 Пд 142 П с 2 9 .1 : 266, 278, 281 вековечное Д П  2 1 : 
74 великое ПН 397 БрК 65, 72, 315 П с 3 0 .1 : 223 величайшее П с 2 8 .1 : 154 П с 3 0 .1 : 222 всегдашнее 
НН 236 все П с 2 8 .2 : 306 всякое УО 195 глубокое МГ 273 Д П  2 4 :40 долгое П с 2 8 .1 : 202 другое Бс 163 
жгучее БКа 191 жизненное ПН 231 искреннее Д П  2 4 : 40 лютое Хз 294, 300 молчаливое БрК 45 на­
доевшее до смерти Д П  2 5 : 96 надорванное БрК 45 накипевшее БЛ 34 народное Д П  2 6 : 117, 118, 119, 
121 неведомое Хз 291 невозбранное БН 116 новое Хз 307 НН 256, 256 МГ 282 прежнее БН 106 про­
шедшее П с 2 8 .1 : 176 свое Ср 48 МГ 270 УО 384, 390, 401 ЗМ 112 Пд 364 БКа 6 Д П  2 2 : \ \Ъ П с 2 8 .1 :  
227 П с 2 8 .1 : 269 серьезное МГ 282 БрК 178 скверное Д П  2 5 : 96 собственное НН 236 УО 221 старое 
БрК 265 Д П  2 5 : 96 страшное НН 167 БрК 507 БКа 6 П с 2 8 .2 :115 такое БЛ 18БКа 194 Бс 4 9 Ъ П с 2 9 .1 : 
243 угнетавшее БрК 315 ужаснейшее УО 338 ужасное П с 28 .1 : 194 П с 2 9 .1 :232 человеческое БрК 418 
черное БЛ 43 чрезвычайное П с 3 0 .1 : 21 чужое БЛ 76 эгоистическое П с 2 8 .1 : 166; 25-летнее П с 2 8 .1 : 
169; большое, большое БрК 178; большое, слишком большое Кт 22; вечное, нестерпимое НН 161 все 
вчерашнее СС 62 глубокое и искреннее Д П  2 4 : 40 глубокое и настоящее Бс 163 жесткое и прямое 
Пд 142 истинное, настоящее Бс 163 молчаливое и многотсрпслнвос БрК 45 настоящее несомненное 
Бс 163 свое сердечное П с 2 8 .1 : 227 свое собственное БрК 315 свое прошедшее П с 2 8 .1 : 176 свое
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пьяное ЗМ 111 такое великое ПН 326; свое, особое сегодняшнее Пд 298 свое, другое, вечное и все­
гда одно и то же Ид 265 серьезное, из таких, какие он доселе редко испытывал БрК 178 такое же, как 
после первого вдовства П с 2 8 .1 : 373 такое, что досель и не видывали СС 23; всей жизни НИ 167 
души БрК 315 ее /76 19: 185 матери Д П  2 2 : ИЗ; врагам СС 13 обществу П б 2 1 : 138 оскорбившему 
младенца БрК 289 полковнику СС 10 ребенку Д П  2 6 : 103 Д П  2 6 : 110 самоубийцам БрК 293; литера­
тору и издателю Д П  2 1 : 1 в душе ПН 29 в молодости П с 2 8 .1 : 88; со всех сторон П с 2 8 .1 : 270; берет 
Хз 298 было бы слишком тяжело БрК 326 было причиною остановки в работе П с 2 8 .2 : 301 возбуж­
дает высшее сознание Д П  2 6 : 110 кроется Дв 209 наболело в душе ВМ 62 нс желает утешения БрК 45 
отвлекало ПН 236 переходит в радость БрК 265 поглощало ощущения БрК 315 подступило к душе 
БрК 417 посетило П с 2 8 .1 : 209 постигло П с 2 9 .1 : 232 преувеличило П с 2 8 .1 : 187 придет УО 253 
БрК 189 припоминалось Пд 236 пробьется слезами БрК 45 проникло в душу БрК 418 раздражило 
П с 2 8 .1 : 187 случилось П с 2 9 .1 : 283 сменило дни БЛ 43 смирится П с 2 9 .1 : 240 стало горем Хз 294 
усиливалось НН 199 уходит в причитывання БрК 45 явилось СЧ 117; язвит и точит сердце НН 256 
молчит и таится МГ 173; надоедливо П б 19: 185 опасно П с 2 8 .1 : 88; гори бездна БКа 36 первое 
мгновение П с 2 9 .1 : 240 печальник Д П  2 6 : 117, 118, 121 припадок НН 236 причина П с 2 8 .1 : 58 сви­
детель П с 2 8 .2 : 115 свойство Бс 163 слезинки БП 106 чаша СС 120 яд Хз 278; довольно БЛ 75 много 
Дв 158 Хз 306 НН 142, 148, 160 СС 78 УО 295 Ид 178 Бс 11 БКа 185 Д П  2 6 : 120 П с 2 8 .1 : 67, 166 
П с 2 8 .2 : 83 мало НН 148 половина Д П  2 1 : 105 П с 2 9 .1 : 240 столько УО 279; быть причиною П с 2 8 .1 : 
58; доставить П с 2 8 .1 : 166 испытать П с 2 9 .2 : 110 натерпеться Бс 493 не видеть Пд 142 нс выдержать 
Ид 233 не забыть П с 2 8 .1 : 227 нс знать Хз 300 претерпеть Пд 142 принести БЛ 65 НН 142 П с 2 8 .1 : 
69 спознать Хз 300; нс было Бс 116; накопилось столько Пс 2 8 .1 : 248; легче БрК 45; много гори 
вытерпеть Д П  2 6 : 120 доставить П с 2 8 .1 : 166 сделать П с 2 8 .2 : 83 от гори впадать в бессмыслие 
НН 163 высохнуть Г1Н 158, 319 заболеть П с 2 8 .1 : 120 истечь слезами БрК 467 оградить УО 195 от­
дохнуть БЛ 94 плакать БрК 263 приходить в исступление НН 222 развлечь Иг 3 11 спасаться П с 28 .1 : 
170 спасти Хз 294 умнеть Бс 163 усиливаться о болезни П с 2 9 .1 : 243 усложняться П с 2 9 .1 : 243; вне 
себя МГ 274 дух захватывало НН 222 искривленное лицо БКа 191 сумасшедшая ПН 250 ум поме­
шан ПН 243; горю помешать МГ 277 помочь БЛ 14 БН 125 к горю отнестись с участием ВМ 20 
примешаться БЛ 32; из сострадания Д П  2 2 : 113 горев.», вспоминать Хз 299 выдуматьНН 256 вып­
лакать УО 390 ЗМ 111 выплакивать УО 390 вытерпеть Д П  2 6 : 120 доплакивать УО 3 19 забыть СС 62 
П с 2 8 .1 : 227 заметить МГ 275 захлебывать БЛ 54 излечить П с 2 9 .1 : 243 излить ЗМ 112 УО 214 ис­
пытать МГ 282 ГП1 231 купить Хз 306 любить СЧ 117 описать БЛ 79 открыть МГ 270 ощущать ВМ 31 
переживать П с 2 8 .1 : 176 понимать УО 403 потсрпетьЯс 2 8 .1 : 194 потопить Д П  2 1 : 104 приготовить 
П с 3 0 .1 : 57 принести П с 2 8 .1 : 69 разделить П с 2 8 .1 : 58 П с 2 8 .1 : 75 разделять П с 2 8 .1 : 58 рассказать 
Хз 294 сделать П с 2 8 .2 : 83 скрыть Ср 48 сообщить ПН 167 сорвать БКа 12 составить НН 153 счи­
тать Иг 255 терпеть П с 2 8 .1 : 93 узреть БрК 72; удержать н не выказать БЛ 34; и горе нс вводить 
БЛ 22 тянуть П с 2 8 .1 : 269 несмотря на горе сидеть за романом П с 2 8 .2 : 306 горем забитый Д П  2 1 : 
74 измученный БрК 29 испытанные П с 2 8 .1 : 169 обшарпанные Пд 142 побежденное БКа 181 пора­
женный МГ 282 придавленный БрК 315 убитая ДС 390 убитый СС 150; пораженный и убитый БрК 27; 
измучить П с 2 8 .1 : 202 испытывать П с 2 8 .1 : 169 истерзать П с 2 8 .1 : 202 увлекаться УО 221; тоско­
вать и болеть БЛ 76; быть забитым Д П  2 1 : 74 быть подавленной П с 2 8 .1 : 50  с горем сожалеть Д П  2 4 : 
40 в горе брать перо П с 2 8 .1 : 56 быть П с 2 8 .2 : 306 П с 2 9 .1 : 104 вздумать П с 2 8 .2 : 285 застать Тх 18 
искать счастья БрК 72 обратиться БЛ 64 оставить УО 391 остаться П с 2 8 .1 : 373 помочь БЛ 40 по­
нять глубину БрК 110 принять участие Ид 485 спать хотеть Кт 22 слыхивать о боге-Хрнсте Д П  2 2 :
113 тянуть П с 2 8 .1 : 269 о горе говорить Д П  2 6 : 117 нс думать БКа 6 плакать Д П  2 6 : 119 рассказы­
вать Пд 364 П с 2 8 .2 : 301 ронять слезы Хз 290; радость П с 2 8 .1 : 169.
СЧТ2 Джизнь ее стала его жпзнню, горе ее -  его горем Хз 294 не в том мое горе, нс в том мука, 
забота моя Хз 299 забыли и горе, и разлуку, и все мучения, и угрюмый дом, и старика, и мрачный сад 
в далекой родине, и скамейку БН 117 поняла эту глухую, вечную вражду их, поняла все это горе и 
весь этот чад беспорядочной жизни, НН 164 достаточно было первого припадка болезни, припадка 
сс всегдашнего горя, а затем опять отчуждения, тайны, недоверчивости и, может быть, даже ожес­
точения ПН 236 час грусти, раскаяния и невозбранного горя БП 116 в отчаянии, вне себя от горя,
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вырывался от своих тиранов МГ 274 испытал серьезное горе, оскорбление, обиду МГ 282 разделили 
сегодня со мною и горе и радость, и веселье и слезы УО 356 чувство подлого удовлетворения бес­
следно уступило во мне другому, чрезвычайно цельному ощущению, именно горю, сожалению о 
Крафте, то есть сожалению ли, нс знаю, но какому-то весьма сильному и доброму чувству Пд 130 
сколько людей, сколько слез, сколько горя, сколько будничной жизни без праздника Ср 25 шла с 
видом такого горя, такого безвыходного отчаяния на лице 33 72 болезнь <...> от безвыходного горя, 
от побоев и проч. БрК 44 жизнь <...> будет проходить теперь в страдальческом созерцании собствен­
ных чувств, собственного подвига и собственного горя БрК 173 потопи ты мое горе, мою совесть 
Д П  2 1 : 104 в горе, в отчаянье, со слезами на глазах беру перо П с 2 8 .1 : 56 в жизни человека много, 
много печалей, горя и радостей П с 2 8 .1 : 67 дружба так много принесла мне и горя и наслажденья 
Пс 2 8 .1 : 69 разделить или счастье или горе П с 2 8 .1 : 75 души, испытанные 25-лстним горем и само­
отвержением П с 2 8 .1 : 169 горе и жизнь, конечно, много преувеличили, много раздражили в Пас 
П с 2 8 .1 : 187 терпел стыд и горе, терпел болезни, голод и холод П с 2 8 .1 : 187 накопилось столько 
горя, забот и страху П с 2 8 .1 : 248 в горе, за хлопотами П с 2 8 .2 : 285Д Примечания. Также: горе и 
гнев УО 221 горе и досада П с 2 8 .2 : 83 горе и скорбь СЧ 117 горе и тягость ЗМ 49 горе и уныние 
БЛ 22 горе и беда Ид 459 Пд236 грусть и горе Пс 2 8 .1 : 209 забота и горе ПН 158 заботы и горе 
ПН 319 изумление и горе СС 167 испуг и горе БП 106 несчастье и горе ПН 153 НИ 167 несчастья и 
горе Дв 158 нищета и горе НИ 148 радость и горе П с 28 .1 : 58 смех и горе РП 230 стыд и горе П с 2 8 .1 : 
93 П с 2 8 .2 : 115 тоска и горе ПН 222 Иг 311 тревога и гореТх 18 труд и горе БрК 29 удивление и горе 
Пд 210 хлопоты и горе РП 233.
ТРИ В  сравн. Д[Катерина:] <...> любо жадному сердцу и вспоминать свое горе, словно радость и 
счастье <...> (Хз 299) [Мурин:] <...> твое ж горе, девица, словно след на песке, дождем вымоет, 
солнцем высушит, буйным ветром снесет, заметет! (Хз 309) [Л. В. Головиной] Одной я пожелал даже 
испытать какое-нибудь сильное ощущение, вроде даже горя -  потому что, показалось мне, ей это 
решительно необходимо, ну уже конечно на минутку. (П с 2 9 . 2 :110)Д В м с т а ф .  Д[Ползунков:] «<...> 
Грустно мне [Федосею Николаичу], что меня пред тобой [Ползунковым] клеветники очернили... Заб­
луждался ты, горе с тех пор мою голову убелило! Ревизор на носу, а у Матвеева в семи тысячах 
недочет, а отвечаю я... кто ж больше! <...>» (Пл 14) Но тут вдруг стало являться одно существо, 
которое смущало его каким-то недетским ужасом, которое вливало первый медленный яд горя и 
слез в его жизнь <...> (Хз 278) Л за много ль счастья ты [Катерина] свое горе купила? -  сказал 
Ордынов, и голос его задрожал от волнения. (Хз 306) То есть, верно, это его самого тогда горе заг­
рызло, или извести себя как-нибудь хотел. (ЧЖ 90) Таким образом, скрипка разогнала наше общее 
горе. (НН 172) <...> глубокое горе всего чаще молчит и таится. (МГ 273) Те же, у которых хмель был 
незадорного свойства, тщетно искали друзей, чтобы излить перед ними свою душу и выплакать свое 
пьяное горе. (ЗМ 111) [Аркадий] <...> есть характеры, так сказать, слишком уж обшарпанные горем, 
долго всю жизнь терпевшие, претерпевшие чрезвычайно много и большого горя, и постоянного по 
мелочам (Пд 142) [Аркадий] И в первый раз только я постиг в ту минуту, во всей силе, какое безвы­
ходное, бесконечное горе без рассвета легло навек над всей судьбой этой... добровольной искатель­
ницы мучений! (Пд 336) [Смешной человек] Я полюбил их оскверненную ими землю еще больше, 
чем когда она была раем, за то лишь, что на ней явилось горе. (СЧ 117) [А. Г. Достоевской] Слушай: 
если Павел Григорьевич в отчаянии, а дети плачут, то если теперь открыть маме, -  половина горя сс 
уйдет на сострадание к тем и на м ы сль, что тс все-таки не только не меньше, но и больше се потеря­
ли, особенно дети. Горе ее поневоле смирится перед их горем, и маме легче будет плакать над детьми 
и с детьми. (П с 2 9 .1 : 240)Д Также БрК 45 выше.

Чужая речь БрК 98 [Из «Оды к радости» Ф. Шиллера]; БрК 382 [Из «Мадригала новой Сафе» К. Н. Ба­
тюшкова]

Из словообразовательного гнезда [ГОРЕ] [горесть] Ш  горестей УО 270,378)[2] горести БЛ 50 СС 103 
УО 270, 272, 378 Ид ПО, 137, 156 Бс 116 Тх 30 Пд 58, 111[12] горсстию Дв 183 НН214 ДС 373
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БрК 301 [4] горесть 1Ш 180 ДС 346 Бс 453 Пд 248 БрК 9[5] горестью Ид 509 Пд 236 БрК 275, 277[4] 
горестями БЛ 76[1] горестях ПН 364[1] |1| горестей П с 28 .2 : 312[ 1) горести П с 28 .1 : 72, 78, 78, 232[4] 
горсстнюЛс 28 .1 : 78[1] горесть П с 28 .1 : 48[1] горестям П с 2 8 .1 : 101 [1] И  горсстню Д П  2 3 : 5 1 Д П  23 : 
72[2] горесть Д П  2 5 : 189 Д П  2 5 : 189[2] горестью П о 2 0 : 55 П б 2 0 : 56 П б 2 0 : 73[3] горестями П б 18: 
33[1] [горестно*] Ш  горестно Дв 204 СС 140 ПН 178 Ид 111,440 ВМ 18 Бс 83,264,265,461 БрК 109, 
130, 174, 222, 239, 239, 305, 491 БКа 38 БКа 87[20] §  горестно Д П 2 1 :  30[1] И  горестно П с 29 .2 : 
105[1 ] [горестный*] Ш горестная Пд 54[1] горестно Дв 204 СС 140 ПН 178 Ид 111,440 ВМ 18 Бс 83, 
264, 265,461 БрК 109, 130, 174, 222,239, 239,305,491 БКа 38 БКа 87[20] горестное БЛ 97 БрК 493[2] 
горестной РП 234[1] горестном БрК 176, 323[2] горестному ПН 253 БрК 176[2] горестною ВМ 34[1] 
горестный Бс 258 БрК 305, 305[3] горестным ЗГ1 174 Бс 454 БрК 305, 488, 490 БКа 25[6] 01 горестно 
Д П  2 1 : 30[1] горестного Д П  2 5 : 34[1] горестное Д П  2 2 : 69[1] Горестный П б 2 1 : 250[1] ЕЗ горестная 
П с 2 8 .1 : 65[1] горестно П с 2 9 .2 : 105[I] [погоревать] Ш погоревать ГП 249[1] И  погоревал П с 29 .2 : 
83[1] погоревали П с 2 9 .2 : 111[1] [пригорюниться] Ш пригорюнившись ПН 274 БрК 303 БрК 354[3] 
пригорюнясь Бс 366] 1]

С . Ш .

ГРАМОТА < 3 2 :  1 4 , 1 7 , 1 ,  - >
1.  Начальные сведения чтения и письма, умение чи тать и п и сать . 
Ш Дворовые стали дразнить Фалалея французом, а старик Гаврила, заслуженный 
камердинер дядюшки, открыто осмелился отрицать пользу изучения французской 
грамоты. Дошло до Фомы Фомича, и, разгневавшись, он, в наказание, заставил 
учиться по-французски самого оппонента, Гаврилу. (СС 61) Григорий выучил его 
[Смердякова] грамоте и, когда минуло ему лет двенадцать, стал учить священной 
истории.(БрК 114)
0  Во-первых, в нашем простонародье грамотных так мало, что грамота, действи­
тельно, дает иногда человеку перед другими некоторое преимущество, придаст ему 
большее достоинство, более солидности, отличия, возвышения над своей средой. 
(Пб 18: 63) Мужики почесываются: «Нет, батюшка, у нас испокон века школы не 
бывало, и отцы и деды наши грамоте нс учились, так уж школу и теперь нечего 
заводить. Не согласны». (Пб 20: 68) Явилось, наконец, даже одно, совершенно ли­
беральное в высшем смысле, воззрение, что народ наш даже и не м о ж е т  б ы т ь  
теперь компетентен в создании идеала лучшего человека, да и нс то что сам компе­
тентен, а и участвовать в этом подвиге даже нс в силах, что его нужно самого обу­
чить сперва грамоте, образить его, развить его, настроить школ и проч. и проч. 
Надо признаться, что очень многие из скептиков стали в тупик и не знали, что на 
это ответить... (ДП 23: 157)
ЕЕЗ [М. М. Достоевскому] Я  учил одного молодого черкеса (присланного в каторгу за раз- 
бой) русскому языку и грамоте. (Пс 28.1: 172)

2 . Официальный письменный ак т , устанавливающий или у д о сто ­
веряющий ч то-ли бо .
Ш Игумен Пафнутий, четырнадцатого столетия, -  начал князь, -  он правил пусты­
нью на Волге, в нынешней нашей Костромской губернии. Известен был святою
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жизнью, ездил в Орду, помогал устраивать тогдашние дела и подписался под од­
ною грамотой, а снимок с этой подписи я видел. Мне понравился почерк, и я его 
заучил. (Ид 46)
Ц Конечно, народу нс по душе отрывочность, но для чего непременно приводить в 
«Читальнике» подлинную грамоту о призвании на царство дома Романовых? К чему 
подлинную грамоту? (/76 19: 38)

3. Письма, бумаги.
Щ [Анна Андреевна:] Старик-то мой вчера (я забыла вам рассказать) сундучок свой от­
пер, кованый, -  знаете? -  да целый вечер против меня сидел да старые грамоты наши 
разбирал. <.. .> Глупый слух, -  отвечал я [Алеша], невольно заинтересованный устой­
чивостью этого слуха. Но известие о Николае Ссргсичс, разбиравшем свои грамоты, 
было любопытно. Прежде он никогда нс хвалился своею родословною. (УО 218)

♦  Золотые грамоты Решения властей, обещающих что-л. хорошее Л Вот и теперь 
как будто нечто похожее совершается, и не только в народе, но, пожалуй, даже и у нас 
наверху. Ну, разве не волнуется народ разными необычными слухами о переделе, на­
пример, наделов, о новых золотых грамотах? Недавно им читали по церквам, чтоб 
не верили, что ничего не будет, и вот, верите ли: именно после этого чтения и утверди­
лась, по местам, еще более мысль, что «будет». (ДП 27: 17)
Подметные грамоты Анонимные письма Ш Третьи с азартом уверяют, что семьде­
сят эти человек были нс простые бунтовщики, а решительно политические, то есть, 
будучи из самых буйных, были возбуждены, сверх того, не иначе как подметными 
грамотами. Одним словом, было ли тут чье влияние или подговор -  до сих пор в 
точности неизвестно. (Бс 335)
Тарабарская грамота Что-л. непонятное Ш  [Алексей Иванович] Сначала вся эта штука 
была для меня тарабарскою грамотою; я только догадывался и различал кое-как, 
что ставки бывают на числа, на чет и нечет и на цвета. (Иг 218)
Черная грамота Ш  [Катерина старику:] Ведь недаром тебя у нас колдуном люди прозвали. 
Ты же по книгам учился, всякую черную грамоту знаешь! Погляди же, старинушка, 
расскажи мне всю долю мою горемычную; только, смотри, нс солги! (Хз 307)

Словоуказатель Ш грамот Бс 335 [1] грамотами Бс 335 [1] грамоте СС 61 33 46, 226 Бс 513 
БрК 114 [5] грамотой Ид 46 [1] грамотою Иг 218 [1] грамоту Хз 307 Ид 25 [2] грамоты СС 61 
УО 218, 218 [3] 0! грамота П б 18 : 63 [1] грамотахД/7 2 7 : 17 [1] грамоте П б 18 : 64, 68, 68 П б 19: 
16, 48 П б 2 0 : 68 Д П  2 1 : 57 Д П  2 3 : 157 Д П  2 6 : 135 [11] грамоту П б 19 : 38, 38, 38 [3] грамоты 
П б 19 : 40 [1] И  грамоте П с 2 8 .1 : 172

Комментарий
АССЦ возвышение, выучить, грамотный, заставить, знать, изучение, обучать, польза, преимуще­
ство, подписаться, почерк, просвещение, разбирать, темные люди, учить, учиться, читать, школа, 
язык.
СЧТ! грамот(а, ы) русская СС 61 Бс 513 французская СС 61 подлинная Ид 46, 46 старые УО 218; 
грамоте научить СС 61 П б 18: 68 научиться П б 19: 48 учить ЗМ 226 П б 18: 68 П с 28 .1 : 172 нс совсем
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доучиться Бс 513 выучить БрК 114 выучиться П б 19: 48 не учиться П б 19: 68 обучить Д П  23 : 157; 
грамоту знать Ид 25.
КОМБ2 ДВо-псрвых, в нашем простонародье грамотных так мало, что грамота, действительно, даст 
иногда человеку перед другими некоторое преимущество, придаст ему большее достоинство, более 
солидности, отличия, возвышения над своей средой. Простонародье не то чтоб считало грамотного 
лучше себя в каком-нибудь отношении -  нет, оно признает в грамотном только более сильного челове­
ка, чем оно само, более возвышающегося над многими хлопотливыми обстоятельствами обыденной 
жизни, одним словом -  признает в грамотности житейскую пользу. (П б 18: 63)Д

Из словообразовательного гнезда [безграмотно] Ш безграмотно ПН 180 Ид 224, 242, 242 [5] [без­
грамотность] [0 безграмотность П б 19: 28 [1] [безграмотный] Ш безграмотными ЗМ 111 [1] 01 без­
грамотным П б 19: 52 [1] безграмотный Д П  2 5 : 167, 216 [2] И  безграмотную П с 29 .1 : 285 [1] безгра­
мотны П с 30 .1 : 58 [1] безграмотный П с 29 .1 : 213 [1] [ГРЛМОТА] [грамотей] Ш грамотей ЗМ 167 
Пд 9 [2] [грамотка] Ш Пд 223 [1] [грамотно] Ш грамотно БрК 82 [1] Щ Д П 2 1 : 102 [1] [грамот­
ность] Ш грамотность ЗМ 12, 12 [2] 0  грамотности П б 18: 62, 63, 65 П б 19: 44, 48, 51 П б 2 0 : 63 [15] 
грамотность П б 18: 37, 62, 63, 64, 65 П б 1 9 :5, 6, 20, 28, 47 П б 20 : 20 Д П  25 : 174, 215 [23] грамотнос­
тью Д П  2 2 : 36 [1] 13 грамотности П с 29 .1 : 152 [1] [грамотный] Ш грамотного Ид 335 [1] грамотный 
ЗМ 12,29,83, 180 Ид 335 [6] грамотных ЗМ 12,53 [2] 0  грамотного П б 18: 63 П б 2 0 : 16 [3] грамотное 
П б 18: 62, 63 [2] грамотном П б 18: 63 [1] грамотные П б 18: 65 [2] грамотный П б 18: 63, 63, 64 Д П  21: 
97 [4] грамотным П б 19: 47 [1] грамотными П б 19: 47 [1] грамотных П б 18: 63, 64, 64 [4] 3  грамотен 
П с 2 9 .1 : 162 [1]

Е.Ц.

ГРЕЗА < 31: 2 2 , 7 , 2 , - >
1. Что-л. желаемое, создаваемое воображением, возникающее в 
воображении; мечта.
Ш Он [Ордынов] видел, как все, начиная с детских, неясных грез его, все мысли и 
мечты его, все, что он выжил жизнью, все, что вычитал в книгах, все, об чем уже и 
забыл давно, все одушевлялось, все складывалось, воплощалось, вставало перед 
ним в колоссальных формах и образах, ходило, роилось кругом него < ...>  (Хз 279) 
[Мечтатель] Посмотрите на эти волшебные призраки, которые так очаровательно, 
так прихотливо, так безбрежно и широко слагаются перед ним в такой волшебной, 
одушевленной картине, где на первом плане, первым лицом, уж конечно, он сам, 
наш мечтатель, своею дорогою особою. Посмотрите, какие разнообразные при­
ключения, какой бесконечный рой восторженных грез. Вы спросите, может быть, 
о чем он мечтает? (БН 116) Дуня встревожилась, но молчала и даже помогала ей 
устраивать комнату к приему брата. После тревожного дня, проведенного в бес­
прерывных фантазиях, в радостных грезах и слезах, в ночь она заболела и наутро 
была уже в жару и в бреду. (ПН 415)
Ц [Фельетонист] И чего я не псрсмсчтал в моем юношестве, чего не пережил всем 
сердцем, всей душою моей в золотых и воспаленных грезах, точно от опиума. Не 
было минут в моей жизни полнее, святее и чище. (Пб 19: 70) <...> если человек ска­
жет вам: я хочу мыслить, я мучусь неразрешенными вековечными вопросами; я хочу 
любить, я тоскую по том, во что верить, я ищу нравственного идеала, я люблю ис­
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кусство или что-нибудь в этом роде, -  отвечайте ему немедленно, решительно и сме­
ло, что все это вздор, метафизика, что все это роскошь, детские грезы, ненужнос­
ти; что прежде всего надо -  брюхо; и что, наконец, если уж очень у этого человека 
зачешется, то порекомендуйте ему взять ножницы и обстричь себе зачесавшееся ме­
сто. Танцевать хочу -  ноги стриги; рисовать хочу -  руки стриги. (Пб 20: 111)
Н  [П. А. Карепину] Неужели и после этого всего Вы будете противиться моим намере­
ниям, ради моей собственной пользы и из сострадания к жалким грезам и фантази­
ям заблуждающейся юности. (Пс 28.1: 95)

2. Сновидение; призрачное видйние в состоянии забытья, бреда, 
полусна.
Щ Минуты с две, впрочем, лежал он [Голядкин] неподвижно на своей постели, как 
человек нс вполне еще уверенный, проснулся ли он или еще спит, наяву ли и в дей­
ствительности ли всё, что около него теперь совершается, или -  продолжение его 
беспорядочных сонных грез. (Дв 109) [Иван Петрович] В доме все были испуганы 
припадком Нелли. Я потихоньку пересказал доктору все ее грезы и спросил у него 
окончательно, как он думает о ее болезни? (УО 434) [Порфирий Петрович Расколь­
никову] Хотя оно, впрочем, -  кстати скажу, -  все эти психологические средства к 
защите, отговорки да увертки, крайне несостоятельны, да и о двух концах: «Болезнь, 
дескать, бред, грезы, мерещилось, не помню», все это так-с, да зачем же, батюшка, в 
болезни-то да в бреду все такие именно грезы мсрсщутся, а не прочие? Могли ведь 
быть и прочие-с? (ПН 268) [Аркадий] Иная пламенная ночная мечта, вместе с утрен­
ним светом и холодом, совершенно даже испаряется, и мне самому случалось иногда 
припоминать по утрам иные свои ночные, только что минувшие грезы, а иногда и 
поступки, с укоризною и стыдом. (Пд 112)
Л Казалось, наконец, что весь этот мир, со всеми жильцами его, сильными и слабы­
ми, со всеми жилищами их, приютами нищих или раззолоченными палатами, в этот 
сумеречный час походит на фантастическую, волшебную грезу, на сон, который в 
свою очередь тотчас исчезнет и искурится паром к темно-синему небу. (Г1б 19: 69)

Словоуказатель Ш грез Дв 109 Хз 279 БН 11 б ПН 420 [4] греза Хз 279 Пд 113 [2] грезах БН 116 ПН 370, 
415 [3] грезу Ср 48 Дв 109 Пд281 [2] грезы У0 434 ЗП 152 ПН 238 Пд 112, 373 ПН 56, 268, 268, 391, 
421 [10] | |  грез/76 19: 175 [1] грезами П б 19:122 [1] грезах П б 19: 70, 120 [2] грезу П б 19: 69 [1] грезы 
Пб 19: 71, 122 П б 20 : 111 [3] И  грезы П с 28 .1 : 54 [1] грезам П с 28 .1 : 95 [1]

Комментарий
АССЦ болезнь, бред, грезить, грезиться, душевный жар, исчезнуть, мерещиться, мечта, мечтать, мечта­
тельность, мысль, нс помнить, неясный, полусон, представлять, представляться, сон, странный, смут­
ный, сознание.
СЧТ1 греза бесплотная Хз 279 фантастическая Ср 48 П б 19: 69 волшебная Ср 48 П б 19: 69 странная 
Пд 113 навязчивая Пд 113 грезы беспорядочные сонные Дв 109 ЗП 152 детские Хз 280 П б 2 0 : 111 неяс­
ные Хз 280 восторженные Бн 116 бесплотные БН 116 радостные ПН 415 горячешные ПН 420 ночные
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Пд 112 только что минувшие Пд 112 золотые П б 19: 70 воспаленные П б 19: 70 приятные П б 19: 122 
кудрявые П с 28 .1 : 54 жалкие П с 28 .1 : 95.
СЧТ2 Двсс мои грезы, все мои порывы НН 238 болезнь, бред, грезы ПН 268 в несбыточных снах и 
грезах 370 в беспрерывных фантазиях, в радостных грезах и слезах ПН 415 случалось иногда припоми­
нать по утрам иные свои ночные, только что минувшие грезы, а иногда и поступки Пд 112 силы и грезы 
Пд372 свобода, ячменный кофе, и сладкие слезы, и грезы, и путешествие мое на луну П б 19: 71 в 
собственных самодовольных мечтах и грезах о самом себе П б 19: 120 утешать себя побасенками и раз­
ными приятными грезами П б 19: 122 так легко избежать грез, мечтаний П б 19: 175 все это вздор, мета­
физика, что все это роскошь, детские грезы, ненужности П б 20 : 111 из сострадания к жалким грезам и 
фантазиям заблуждающейся юности П с 28 .1 : 95Д
КОМБ2 ДЕму [Раскольникову] все грезилось, и все странные такие были грезы: всего чаще представ­
лялось ему, что он где-то в Африке, в Египте, в каком-то оазисе. Караван отдыхает, смирно лежат верб­
люды; кругом пальмы растут целым кругом; все обедают. (ПН 56)Д
ТРП В сравн. ДКазалось, наконец, что весь этот мир, со всеми жильцами его, сильными и слабыми, со 
всеми жилищами их, приютами нищих или раззолоченными палатами -  отрадой сильных мира сего, в 
этот сумеречный час походит на фантастическую, волшебную грезу, на сон, который в свою очередь 
тотчас исчезнет и искурится паром к темно-синему небу. Какая-то странная дума посетила осиротелого 
товарища бедного Васи. (Ср 48)Д См. также выше к зн. 2 П б 19: 69. В м е т а ф . Д[Мечтатсль] Посмотри­
те, какие разнообразные приключения, какой бесконечный рой восторженных грез. Вы [Настенька] спро­
сите, может быть, о чем он мечтает? (БН 116) Да и в самом забытьи все-таки в памяти постоянно остава­
лась как будто какая-то точка, никак не забывавшаяся, около которой тяжело ходили мои сонные грезы. 
(ЗП 152) [М. М. Достоевскому] Мне страшно сказать, ежели все прошлое было один золотой сои, кудря­
вые грезы... (П с 28 .1 : 54)Д

Из словообразовательного гнезда [ГРЕЗА] [грезить] Ш грежу Дв 147 ДС 382 [2] грезил ГП 249, 251 
СС 158 ПН 389 Пд 362 грезит СЧ 110 [1] грезила Ид 62 [1] грезить ГП 249 Пд 373 [2] @| грезил Д П  25: 
7 [ 1 ] грезить П б 18: 59 [ 1 ] И  грезил (П с 29.1 : 185)[ 1 ] [грезиться] Ш грезилось Дв 185 БН 115 НН 188 
ПН 56, 419 Ид 61 ВМ 104 БрК 29 [8] грезится Пд 113 [1] @1 грезилось П б 18: 60 П б 19: 15 [2] грезится 
П б 19: 136 [1] грезиться П б 19: 136 [1] ЕЗ грезится П с 28.1 : 78 [1]

Е.Ц.

ГРУБОСТЬ < 1 0 9 : 8 3 , 1 4 , 1 2 , - >
1. Невежливость, бестактность, наглость, непристойность, дер­
зость; грубое слово.
Ш [Девушкин] Я думаю, что он [Фальдони] с пьяных глаз мне такую грубость сказал -  
да и говорю, ты, дескать, пьян, мужик ты этакой! (БЛ 79) Но он [Семен Иванович] с 
непонятною грубостью продолжал лежать на кровати, молчать и упорно вес более и 
более натягивать на себя одеяло. (ГП 252) [Парадоксалист] Эта скотина, наверно, ее 
[Лизу] оскорбит. Он [Аполлон] придерется к ней, чтоб мне сделать грубость. (ЗП 165) 
[Марья Александровна Мозглякову:] О, как вы неопытны, друг мой! Она [Зина] такая гор­
дая! Она примет это за новую грубость, за нахальность! (ДС 355) Варя и сама не 
робела, да и не робкого десятка была девица; но грубости брата становились с каж­
дым словом невежливее и нестерпимее. (Ид 87) Он [Гаганов] положил про себя, что 
тот [Н. Ставрогин] бесстыдный трус; понять не мог, как тот мог снести пощечину от 
Шатова; таким образом и решился наконец послать то необычайное по грубости
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своей письмо, которое побудило наконец самого Николая Всеволодовича предложить 
встречу. (Бс 222)
§р Неужели вы [«С.-Пстсрбургские ведомости»] не догадываетесь, сколько тут грубости и 
оскорбления, и считаете себя вправе печатать эти неделикатности (по-вашему, шут­
ки) на том только основании, что корреспондент мог нс так передать слова г-жи Тол­
мачевой. (Пб 19: 96) Если вы [«Русский Вестник»] подразумеваете какие-нибудь китайс­
кие церемонии, так их и теперь довольно, даже между мужчинами. Если же 
выражением «не церемонятся» вы грозите женщине какими-нибудь обидами, грубо­
стью, невежливостью, щипками, пинками, циническими речами или клеветами, то 
почему же вы так уверены в их неизбежности? (Пб 19: 131) Если бы вы [Касторский] 
были в самом деле священником, я, несмотря на вес ваши грубости, которые в конце 
вашей статьи доходят до какого-то победоносно-семинарского ржанья, все-таки отве­
тил бы вам «с соблюдением», -  не из личного к вам уважения, а из уважения к вашему 
высокому сану, к высокой идее, которая в нем заключается. (ЦП 21: 87)
И  [Л. Л. и А. Ф. Куманиным] Продолжительное, ничем не оправдываемое и нс извиняе­
мое молчанье мое могло показаться Вам, любезнейшие дяденька и тетенька, стран­
ным, непонятным, непростительным, грубостию против Вас и, наконец, черною не- 
благодарнОСТИЮ. (Пс 28.1: 64) [Н. П. Сусловой] Она [Аполлинария] В нем [письме] считает 
грубостью то, что я осмелился говорить ей наперекор, осмелился выказать, как мне 
больно. (Пс 28.2: 122) [А. Г. Достоевской] Но причина важнее, и я беспокоюсь: все дело 
в том, что Мещерский Траншслю не заплатил, а в долг, вот они теперь все и делают 
страшно небрежно и с нестерпимыми грубостями, а я так не могу. (Пс 29.1: 268)

2. Недостаточность, поверхностность, отсутствие мастерства. 
Щ [Фома Ростансву:] Вы объявили сейчас, с редкою грубостью чувств, что смеялись 
над невинностью, над благородной дворянкой, оттого только, что она не имела чести 
вам понравиться. (СС 73) Кроме того, есть характеры, так сказать, слишком уж об­
шарпанные горем, долго всю жизнь терпевшие, претерпевшие чрезвычайно много и 
большого горя, и постоянного по мелочам и которых ничем уже не удивишь, никаки­
ми внезапными катастрофами и, главное, которые даже перед гробом любимейшего 
существа не забудут ни единого из столь дорого доставшихся правил искательного 
обхождения с людьми. И я нс осуждаю; тут нс пошлость эгоизма и не грубость разви­
тия; в этих сердцах, может быть, найдется даже больше золота, чем у благородней­
ших на вид героинь, но привычка долгого принижения, инстинкт самосохранения, 
долгая запуганность и придавленность берут наконец свое. Бедная самоубийца не 
походила в этом на маменьку. (Пд 142)
Л Русский французский язык второго разряда, то есть язык высшего общества, отли­
чается опять-таки прежде всего произношением, то есть действительно говорит как 
будто парижанин, а между тем это вовсе не так -  и фальшь выдаст себя с первого 
звука, и прежде всего именно этой усиленной надорванной выделкой произношения, 
грубостью подделки, усиленностыо картавки и грасссйсмана, неприличием произ­
ношения буквы р и, наконец, в нравственном отношении -  тем нахальным самодо-
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вольством, с которым они выговаривают эти картавые буквы, тою детскою хвастли­
востью, нс скрываемою даже и друг от друга, с которою они щеголяют один перед 
другим подделкой под язык петербургского парикмахерского гарсона. Тут самодо­
вольство всем этим лакейством отвратительно. (ДП 23: 78)
О  [В. П. Мещерскому] Вы говорили мне сами, что это так «мило написано». Между 
тем это самая грубая нападка на Вас, самое грубое искажение Ваших мыслей -  
искажение, в котором даже, может быть, есть и умысел, а не одна только современ­
ная грубость и тупость понимания современного дешевого либерализма, к которо­
му так многие прибегают из выгоды (начиная с свиньи-Тургснсва и кончая вором 
Пальмом). (Пс 29 .1 : 315)

Словоуказатель Ш грубостей УО 439 Иг 235 Пд 18, 144 [4] грубости СС 62, 73 Иг 220 Пд 29 ПН 28, 
28, 220 БрК 374 Бс 66, 168, 222 Ид 87 [12] грубоетшо Дв 195 ПН 28, 217 [3] грубость Хз 265, 284 
СС 74 Тх 10 УО 355, 355 33 80 ЗП 139, 165 ЗМ 155 Кт 5 Ид 411,417, 432 МГ 284 НН 146 Пд 142,229, 
229 ПН 15 БЛ 79 БрК 124, 244 Бс 66, 238, 454 ДС 355 [27] грубостью СС 73 ГП 252 Дв 159 Ид 438 
Пд 444 Тх 25 [6] грубостями УО 341 ЗП 167 [2] 01 грубости П б 19: 96 П 6 2 1 : Х 4 6 Д П 2 1 : 29 Д П  22 : 
108 [4] грубостью П б 19: 131 Д П  2 1 : 61 Д П  2 3 : 55, 78 [4] грубость П б 2 0 : 16, 148 Д П 2 1 : \Ъ 2 Д П 2 2 : 
125 Д П  2 3 : 15 Д П  2 6 : 122 [6] И  грубостей П с 2 8 .1 : 133 [1] грубости П с 2 8 .1 : 64 П с 2 9 .1 : 199 [2] 
грубостию П с 28 .1 : 64 П с 29 .1 : 176 [2] грубость П с 28 .1 : 98 П с 2 9 .1 : 315 П с 30 .1 : 52, 144 П с 28 .2 : 
190 [5] грубостью Пс 28 .2 : 122 [1] грубостями П с 29 .1 : 268 [1]

Комментарий
АФРЗ ДБогатство, грубость наслаждений порождают лень, а лень порождает рабов. (Д П  2 2 : 125) Золо­
то -  грубость, насилие, деспотизм! (Д П  26 : 122) От излишнего скопления богатства в одних руках рож­
дается у обладателей богатства грубость чувств. Чувство изящного обращается в жажду капризных 
излишеств и ненормальностей. (ДП 2 5 : 101 )Д
КОМБ2 ДСлсдуя вашим советам, я прервал много грубых знакомств и смягчил отчасти грубость при­
вычек, -  начал опять Ярослав Ильич несколько робким и вкрадчивым голосом. (Хз 284)Д См. также 
П с 29 .1 : 315 к зн. 2.
АССЦ бесчеловечность, вежливость, возмутить, враждебность, грозить, запугивать, злой, клевета, кол­
кость, мужичество, мягкость, наговорить, наделать, насмешки, нахальность, нахальство, нс переносить, 
неблагодарность, невежество, невежливый, невнимательность, негодовать, негуманность, неделикатность, 
несправедливый, нестерпимый, обвинение, обида, обращение, оскорблять, подлость, оскорбление, пре­
зрение, пренебрежение, раздражительно, совершать, терпеть, фамильярность, цинизм.
СЧТ1 грубость обидная НН 146 варварская 33 80 обнаженная Бс 238 капральская П с 29 .1 : 176 нестер­
пимая П с 29 .1 : 290 грубость откровенности Ид 411 вопроса ПН 220 эгоизма Ид 432 колкостей Бс 238 
исповеди Тх 25 мысли Кт 5 сердца Кт 5 невежества Д П  21 : 132 нравов Д П  2 2 : 108 наслаждении Д П  22: 
125 чувств Д П  25 : 101 грубостей наговорить П с 29.2 : 162 наделать У0 439 Иг 235 П с 2 8 .1 : 133 гру­
бость сказать прямо в глаза УО 355 сделать ЗП 165 БрК 124 П с 29 .1 : 290 сказать в лицо П с 29 .2 : 144 с 
грубостью вырвать руку Дв 195 лежать на кровати ГП 252 ответить П с 30 .1 : 56.
СЧТ2 Дгрубосгыо и неподатливостью Дв 159 с нестерпимым нахальством и с грубоетшо вырвал свою 
руку Дв 195 терпел бесчеловечность и грубость Хз 265 резкость и даже грубост ь своей речи МГ 284 
доказательство грубости, невежества, мужичсства СС 62 за грубость и в наказание СС 74 варварскую 
грубость и невежество 33 80 под видом грубости и презрения ПН 28 грубости и неопределенности 
Бс 66 вы грозите женщине какими-нибудь обидами, грубостью, невежливостью, щипками, пинками, 
циническими речами или клевстами П б 19: 131 о грубости и негуманное™ взгляда Д П  2 1 : 29 давка, 
духота, толкотня, грубость П с 28 .2 : 190 грубость и фамильярность в его ответе П с 30 .1 : 52Д
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ИСТ ДГерой наш вышел от Петрушки весьма недовольный собою. К тому же грубостью и неподатливо­
стью Петрушки он немного обиделся. (Дв 159)Д
ТРИ В м е т а ф . ДЛ так как я и до сих пор держусь убеждения, что в азартной игре, при полном спокой­
ствии характера, при котором сохранилась бы вся тонкость ума и расчетах невозможно не одолеть гру­
бость слепого случая и нс вынграть-то, естественно, я должен был тогда все более и более раздражаться, 
видя, что поминутно не выдерживаю характера и увлекаюсь, как совершенный мальчишка. (Пд 229) 
Несмотря на кажущуюся последовательность речи, он несколько раз протнвурсчит себе, и в логике и в 
чувствах. Он и оправдывает себя, и обвиняет ее, и пускается в посторонние разъяснения: тут и грубость 
мысли и сердца, тут и глубокое чувство. Мало-помалу он действительно уясн яет  себе дело и собирает 
«мысли в точку». (Кт 5)Д

Е.Ц.

ГРУБЫЙ <377: 2 4 7 , 9 0 , 4 0 ,  - >

1. Непозволительный, недопустимый, непристойный.
Ш [Девушкин] Да уж если вы мне простите, Варенька, грубое слово, так я вам скажу, 
что у бедного человека на этот счет тот же самый стыд, как и у вас, примером 
сказать, девический. Ведь вы перед всеми -  грубое-то словцо мое простите -  ра­
зоблачаться не станете; вот так точно и бедный человек нс любит, чтобы в его кону­
ру заглядывали, что, дескать, каковы-то там его отношения будут семейные, -  вот. 
(БЛ 69) Когда же один раз Зиновий Прокофьевич, увлеченный своим молодоумием, 
обнаружил весьма неприличную и грубую мысль, что Семен Иванович, вероятно, 
таит и откладывает в свой сундук, чтоб оставить потомкам, то все, кто тут ни были 
около, принуждены были в столбняк стать от необыкновенных последствий вы­
ходки Зиновья Прокофьевича. Во-первых, господин Прохарчин на такую обнажен­
ную и грубую мысль даже выражений приличных не мог сразу найти. (ГП 243) 
[Александра Михайловна:] Но если она [Нсточка] получила это письмо, не ведая зла? 
Если она увлеклась неопытным чувством и некому было удержать ее? если я пер­
вая виноватее всех, потому что не уследила за сердцем се? если это письмо первое? 
если вы [Петр Александрович] оскорбили вашими грубыми подозрениями се девствен­
ное, благоуханное чувство? если вы загрязнили се воображение своими циниче­
скими толками об этом письме? (НН 265) Он [Маврикий Николаевич] молча передал 
чашку какой-то сзади него стоявшей старушонке, отворил дверцу решетки, без при­
глашения шагнул в интимную половину Семена Яковлевича и стал среди комнаты 
на колени, на виду у всех. Думаю, что он слишком был потрясен в деликатной и 
простой душе своей грубою, глумительною выходкой Лизы, в виду всего обще­
ства. Может быть, ему подумалось, что ей станет стыдно за себя, видя его униже­
ние, па котором она так настаивала. (Бс 260)
Д Нс фальшь ли тут какая-нибудь; может быть, даже неблаговидный предлог к че­
му-нибудь, может быть, даже вольнодумство какое-нибудь... -гм! -может быть, очень 
может быть, -  при нынешнем направлении особенно может быть. И наконец, грубое, 
немытое, площадное, нечесаное, мужицкое название такое -  «Зубоскал»! Почему «Зу­
боскал»? (Пб 18: 6) Зато сам г-н -бов впадает, с своей стороны, в грубейшую край­
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ность: он говорит, что если б художественный критик мог понять хоть что-нибудь в 
рассказах Марка Вовчка, то изменил бы себе, потому что тотчас же стал бы отступни­
ком теории искусства для искусства. (Пб 18: 83) Поменьше этой плотоядной стяжа­
тельное™, побольше веры, надежды, любви! Посмотрите, например, с каким гру­
бым цинизмом обращаетесь вы со мной лично, с каким совсем несвойственным 
вашему сану неприличием говорите о чудесах. (ДП 21: 86) О, без сомнения, даже и 
теперешняя окружающая их действительность могла бы спасти их от их уродливой 
оторванности от всего насущного и реального, от их грубейшего непонимания са­
мых простых вещей. (ДП 24: 52)
О  [М. М. Достоевскому] Этот долг до того нравственно терзает меня, что никогда в жиз­
ни я нс был в таком двусмысленном, грубом положении. (Пс 28.1: 291)

2. Отличающийся отсутствием необходимого такта, резкий, не­
вежливый, неучтивый.
Ш Дело в том, что герой наш старался теперь проникнуть в физиономию Остафьева, 
прочесть на ней кое-что, нс таится ли чего-нибудь. И действительно, как будто что-то 
такое таилось; дело в том, что Остафьсв становился все как-то грубее и суше и не с 
таким уже участием, как с начала разговора, входил теперь в интересы господина 
Голядкина. (Дв 189) [Сережа] Начали с того, что тотчас же доказали дяде, что он груб, 
нетерпелив, невежествен и, главное, эгоист в высочайшей степени. Замечательно то, 
что идиотка-старуха сама верила тому, что она проповедовала. (СС 14) О господине 
Ставрогине вся главная речь впереди; но теперь отмечу, ради курьеза, что из всех 
впечатлений его, за все время, проведенное им в нашем городе, всего резче отпечата­
лась в его памяти невзрачная и чуть нс подленькая фигурка губернского чиновни- 
чишка, ревнивца и семейного грубого деспота <...> (Бс 45)
Л Хотя он [лакей] гораздо ниже крсстьянина-хлсбопашца в общественном своем по­
ложении, но так как ему кажется, что он выше, что фрак, белый официантский гал­
стук и лакейские перчатки благородят его перед мужиком, то он уж и презирает его. 
И нс говорите, что эта гадкая, низкая черта свойственна только грубому народу, то 
есть отрекаться от своих и пренебрегать ими при перемене судьбы своей. (Пб 18: 64) 
И  [М. М. Достоевскму] Я боюсь, чтоб Вы нс подумали, что я был крут и (соглаша­
юсь) -  груб с каким-нибудь странным намерением. (П с 28 .1 : 145) [М. М. Достоевс­
кому] С каторжным народом я познакомился еще в Тобольске и здесь в Омске 
расположился прожить с ними четыре года. Это народ грубый, раздраженный и 
озлобленный. Ненависть к дворянам превосходит у них все пределы, и потому 
нас, дворян, встретили они враждебно и с злобною радостию о нашем горе. 
(Пс 28 .1 : 169) [А. Г. Достоевской] Кроме нашего священника, вес остальные ужасно 
странны, глупы и грубы. (Пс 29 .1 : 243)

3. Лишенный тонкости, недостаточно искусный.
Ш [Б.] Порой ему [Ефимову] удавалось на своем грубом, простом языке, чуждом 
всякой науки, говорить мне такие глубокие истины, что я становился в тупик и не
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мог понять, каким образом он угадал это все, никогда ничего не читав, никогда 
ничему нс учившись, и я много обязан ему, -  прибавлял Б., -  ему и его советам в 
собственном усовершенствовании. (НН 149) Разве одни учительские, в уездном 
училище; тут еще можно найти вакансию, -  заметила Наталья Дмитриевна. Намек 
был так ясен и груб, что сконфузившаяся Анна Николаевна толкнула своего ядови­
того друга тихонько ногой. (ДС 372) [Свидригайлов:] Я  имел настолько свинства в 
душе и своего рода честности, чтоб объявить ей [Марфе Петровне] прямо, что совер­
шенно верен ей быть нс могу. Это признание привело се в исступление, но, кажет­
ся, моя грубая откровенность ей в некотором роде понравилась: «Значит, дескать, 
сам нс хочет обманывать, коли заранее так объявляет», -  ну, а для ревнивой женщи­
ны это первое. (ПН 363)
Д Во-первых, сколько есть и между нами людей, которые по своим нравственным 
понятиям нс только нс стоят выше мужика, но даже гораздо его ниже. Где, как нс в 
этом образованном обществе, скрывается такая подлейшая ложь, такой грубый 
обман, такая нравственная подлость, что ей и названья не найдешь? (Пб 20: 17) 
Там, в Америке, какой-нибудь гнуснейший антрепренер морит его на грубой руч­
ной работе, обсчитывает и даже тузит его кулаками, а он за каждым тузом воскли­
цает про себя в умилении: «Боже, как эти же самые тузы на моей родине ретроград­
ны и неблагородны и как, напротив, они здесь благородны, вкусны и либеральны!» 
(ДП 21: 96)
О  [Л. Н. Майкову] Этот статский или действительный статский советник тоже поигры­
вал. Но так как оказалось, что скрыться нельзя, а к тому же я сам играю с слишком 
грубою откровенностию, то он и перестал от меня скрываться. Играл он с лихорадоч­
ным жаром (в маленькую, на серебро), играл все 2 недели, которые прожил в Бадене, 
и, кажется, значительно проигрался. (Пс 28.2: 208)

4. Сделанный самым простым, примитивным способом; недостаточно 
или плохо отделанный, обработанный; простой, без изящества. 
Ш Лестница была темная, каменная, грубого устройства, а стены се окрашены крас­
ною краской. (Ид 170) Иоиз уоиз гепбопз, -  проговорил тот [длинный парень], спрятал 
рубль и, вдруг повернувшись к дверям, с совершенно неподвижным и серьезным ли­
цом, принялся колотить в них концом своего огромного грубого сапога и, главное, 
без малейшего раздражения. (Пд 345)
Л Койки, например, самые простые, железные, складные, белье на них из довольно 
грубого холста, одеяла тоже весьма нсщсгольские, но теплые. (ДП 22: 18)
И  [М. М. Достоевскому] Но завести все, сразу, тяжело. Мне прислали 200 руб. из них 
часть пошла на заплату долга, другая пошла на необходимое белье (ибо сестра при­
слала одни рубашки), на множество вещей, самых необходимых, самых грубых и 
простых, но которые стоят денег. (Пс 28.1: 258) [Л.Г. Достоевской] Всюду стоят лотки с 
фруктами; превосходные персики, виноград, груши, и все довольно дешево, и все 
мне запрещено, ешь одну говядину. Обед мне приносят сытный, но грубый. Рыба 
всего раз в неделю. (Пс 30.1: 107)
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5. Неприятный на слух или на вид, резкий.
Щ  [Девушкин] А инос Христа ради непривычное, грубое, страшное, -  вот как сегодня, 
когда я было от мальчика записку взял, туг же у забора какой-то стоял, нс у всех и 
просил, говорит мне: «Дай, барин, грош ради Христа!» -  да таким отрывистым, гру­
бым голосом, что я вздрогнул от какого-то страшного чувства, а нс дал гроша: не 
было. (БЛ 88) Петрушка сначала не отвечал ничего, даже не посмотрел на своего 
барина, а поворотил глаза в угол направо, так что господин Голядкин сам принужден 
был взглянуть в угол направо. Впрочем, после некоторого молчания Петрушка сипо­
ватым и грубым голосом ответил, «что барина дома нет». (Дв 160) Характера был в 
высшей степени сообщительного. Он [старик] был весел, часто смеялся -  не тем гру­
бым, циничным смехом, каким смеялись каторжные, а ясным, тихим смехом, в кото­
ром много было детского простодушия и который как-то особенно шел к сединам. 
Может быть, я ошибаюсь, но мне кажется, что по смеху можно узнать человека, и 
если вам с первой встречи приятен смех кого-нибудь из совершенно незнакомых людей, 
то смело говорит е, что это человек хороший. (ЗМ 34) Особенно приметна была в 
этом лице его мертвая бледность, придававшая всей физиономии молодого человека 
изможденный вид, несмотря на довольно крепкое сложение, и вместе с тем что-то 
страстное до страдания, не гармонировавшее с нахальною и грубою улыбкой и с 
резким, самодовольным его взглядом. (Ид 5)

6. Неуклюжий, мужиковатый.
Ш Мало того, что дядя был добр до крайности -  это был человек утонченной дели­
катности, несмотря на несколько грубую наружность, высочайшего благородства, 
мужества испытанного. (СС 13) Неуклюжий, но стыдливый Шатов нежностей не 
любил. Снаружи человек был грубый, по про себя, кажется, деликатнейший. Хоть и 
терял часто меру, но первый страдал от того сам. (Бс 34)

♦  Грубая ошибка Ш  [Алексей Иванович] Должно быть, я был очень рассеян; помню, 
что круперы несколько раз поправляли мою игру. Я  делал грубые ошибки. Виски 
мои были смочены потом и руки дрожали. (Иг 293)

Словоуказатель Ш груб СС 14, 82, 84 ДС 372 УО 225, 360 ЗП 99 МГ 282 НИ 241 Пд 101, 111, 
169, 206 ПН 416 БрК 152, 318, 435 БКа 113, 163 Бс 376 [20] груба ПН 366 [1] грубая УО 342 
ЗМ 217 Ид 411 ПН 153 Пд 393 ПИ 341,363 Бс 380 [8] грубее Дв 189, 193 ЗП 154 ЗМ 137 Иг 221, 
227 ПН 180, 250, 371 Бс 289 Тх 24 [11] грубейшею Бс 268, 379 [2] грубейшим ПН 367 [1] грубого 
Дв 175 НН 257 Пд 77, 345 ПН 162, 374 БрК 31, 152 Бс 45 Ид 170, 273 ММ 49 [12] грубое СС 11 
ЗП 158 ЗМ 88 МГ 276 НН 242 Пд 208 БЛ 69, 88 Бс 141,404,430 Ид 19 [12] грубое-го БЛ 69 Хз 314
[2] грубой ЗП 155 Пд ПО БрК 13, 227, 302 [5] грубом НН 149 БрК 134, 134 Бс 283 [4] грубому 
СС 73 Ид 410 Пд 226 БрК 143 Ид 273 [5] грубою Пд 200 ПН 411 Бс 244,260 Ид 5, 170 [6] грубую 
СС 13 ГП 243, 243 БКа 169 [4] грубы СС 89 УО 355 Пд 24, 25, 25 [5] грубые СС 62 33 92 Ид 437 
Иг 293 НН 151 Пд 145, 271, 271 ПН 419 БрК 37 Бс 8 [11] грубый УО 405 ЗП 107 НН 252 Пд 12, 
127, 146,436 ПН 162 БрК 435 БКа 169 Бс 34,421 Тх 11 [13]грубымДв 160 УО 1 82, 356 ЗМ 34, 62 
Кт 19 Иг 220 НН 266 Пд 356, 405 ПН 366, 416 БЛ 88 БрК 41, 332, 502 Бс 274 Ид 224 [18] гру- 
бым-еСС 82 [1] грубыми ЗМ 232 НН 265 БКа 171 [3] грубых Хз 284 Бс 22, 175 [3] |Щ груб/76 19:
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144 П 6 2 0 : 68, 148 П 6  2 1 : 198 Д П  2 2 : 42, Ш  Д П  2 5 : 15 Д П  2 6 : 152, 152 [9] груба П о 2 0 : 130 
Д П  2 2 : 124 [2] грубая П б 19 : \4 4 Д П  2 1 : 73 Д П  2 2 : 101, 101 Д П  2 3 : 26, 107 Д П  2 5 : 69, 101 Д П  2 6 : 
59 [9] грубее П б 19 : 125, 186/76 20: 130 По 2 1 : 228 Д П  2 3 : 64 Д П  2 6 : 26 [6] грубейшего Д П  2 4 : 52 
[1] грубейшее Д П  2 1 : 133 Д П  2 5 : 222  [2] грубейшей П б 2 0 : 130 [1.] грубейшею П б 2 1 : 244  [1] 
грубейших Д П  2 1 : 73 Д П  2 4 : 65 [2] грубейшую П б 18: 83 [1] грубого П б 19 : 134, 144 П б 2 0 : 91 
Д П 2 1 :  116 ДЯ 22: 18, 123 Д П  2 5 : 80 [7] грубое П б 18: 6 П б 2 0 : 12, 60, 1 5 Д П 2 1 :  133 Д П  2 2 : 124 
Д П  2 3 : 78 ДЯ 2 4 : 40, 43 [9] грубой П б 19: \Ъ 4 Д П 2 1 : 96  Д П  2 3 : 158 Д П  2 6 : 27, 109, 148 [7] гру­
бом П б 18 : 63 Д П  2 1 : 78, 81, 127 Д П  2 3 : 145 [5] грубому П б 18: 64 Д П  2 2 : 124 Д П  2 4 : 51 [3] 
грубую П б 19: 185 Д П  2 1 : 127 Д П  2 5 : 126 [3] грубы П б 2 0 : 12 [1] грубые П б 2 0 : 15 Д П  2 3 : 48,
145 Д П  2 4 : 50 Д П  2 5 : 220 Д П  2 6 : 69 [6] грубый П б 19: 143 П б 2 0 : 17 Д П  2 2 : 131 Д П  2 5 : 101, 129 
[5] грубым П б 1 8 : 62 П б 19: 124, 140, 169 Д П 2 1 :  86 Д П  2 3 : 82, 143 Д П  2 5 : 223 [8] грубыми 
Д П  2 3 : 83 [1] грубых Д П  2 1 : 127 Д П  2 2 : 130 [2] Е  груб П с 2 8 .1 : 145 [1] грубая П с 2 9 .1 :  315 
П с 2 9 .2 : 131 П с З О .1 : 114, 114, 1 76 П с 2 8 .2 : 91 [6] грубая-то П с 2 9 .1 : 343 [1] грубейшей П с 2 9 .2 : 
62 [1 ] грубейшие П с 3 0 .1: 107[ 1 ] грубого П с 2 8 .2 : 64 [ 1] грубое П с 2 9 .1 : 282, 300, 315 [3] грубой 
П с 2 8 .1 : 172 П с 2 8 .2 : 114, \ Ъ 1 П с 2 9 .1 :  161 [4] грубом П с 2 8 .1 : 291 [1] грубою П с 2 8 .2 : 208 [1] 
Грубую П с 2 9 .1 : 42 [1] грубы П с 2 9 .1 : 243, 288 [2] грубые П с 2 9 .1 : 342, 350 П с 2 9 .2 : 36, 96 [4] 
грубый П с 2 8 .1 : 169 П с 3 0 .1 : 107 [2] грубым П с 3 0 .1 : 234 П с 2 9 .1 : 280 [2] грубых П с 2 8 .1 : 258 
П с 2 8 .2 : 99 [2]

Комментарий
АФРЗ ДИ как бы ни груба была лесть, п ней непременно, по крайней мерс, половина кажется правдою. 
И это для всех развитий н слоев общества. (ПН 366) Есть исторические моменты в жизни людей, в 
которые явное, нахальное, грубейшее злодейство может считаться лишь величием души, лишь благо­
родным мужеством человечества, вырывающегося из оков. (Д П  21 : 133) Сладострастие родит жесто­
кость и трусость. Грузная и грубая душа сладострастника жесточе всякой другой, даже и порочной души 
< ...>  (Д П 25: 101 )А
КОМБ2 ДТолько дай ей бог не такого, как вы, Иван Фсдорыч, -  разрывалась наконец, как бомба, 
Лизавета Прокофьевна, -  нс такого в своих суждениях и приговорах, как вы, Иван Федорыч; не такого 
грубого грубияна, как вы, Иван Федорыч... (Ид 273) Потребность заявить себя, отличиться, выйти из 
ряду вон есть закон природы для всякой личности; это право ее, се сущность, закон ее существования, 
который в грубом, неустроенном состоянии общества проявляется со стороны этой личности весьма 
грубо и даже дико, а в обществе уже развившемся -  нравственно-гуманным, сознательным и совершен­
но свободным подчинением каждого лица выгодам всего общества и, обратно, беспрерывной заботой 
самого общества о наименьшем стеснений прав всякой личности. (П б 18: 63)Д См. также Хз 284. 
АССЦ вздрогнуть, впадать, враждебно, гадкий, глумитсльная выходка, глуп, грубость, двусмысленный, 
деликатность, дико, доходить до скотства, загрязнить, зло, каменный, краски, крут, ложный, ложь, му­
жицкий, нахальный, неблагороден, невежествен, неприличие, неприличный, неуклюжий, низкий, нрав­
ственная подлость, обманывать, обращаться, озлобленный, оскорбить, площадной, подлейшая ложь, 
пороки, простить, простой, развратный, раздражение, раздраженный, резкий, самодовольный, свинство, 
сконфузиться, смягчить, странный, страшный, стыд, стыдливый, стыдно, унижение, фальшь, циничный, 
чувство, ядовитый.
СЧТ1 груб(ый, ая, ое, ые) башмаки Пд 271 безверие П б 2 0 : 12 богатство ДЯ 2 2 : 124 вздор БрК 502 
вопросы БКа 171 выходка Бс 260 голос Дв 160 ПП 252 НН 266 ЗМ 232 МГ 282 грубиян Ид 273 дес­
пот Бс 45 догадка Пд 110 душа ЗМ 217 Пд 393 женщина НН 153 женская красота БрК 13 зависть 
Д П  2 2 : 124 злодей ПН 374 злодсйствоДЯ 2 1 : 133 зубоскальство НИ 266 имя Бс 141 инстинкты 33 92 
интерес П б 19: 124 П б 2 0 : 91 кокетство Пд 208 крайность П б 18: 83 кучера Бс 8 лгун Ид 410 лесть 
ПН 366 Бс 268, 379 ложь Ид 411 любопытство Иг 220 БрК 31 манера УО 342 мебель Ид 170 БрК 37 
мужик ЗП 107 Пд 146 мысль ГП 243 ГП 243 ПН 341 Пд 200 П б 19: 134 наивности Бс 175 нападки 
Д П  2 1 : 127 насилие НН 257 наслаждения ЗМ 62 народ П б 1 8 :64 Д П  2 5 : 80 П с 2 8 .1 : 169 натура Д П  2 4 : 
50 нсвмешательность П б 19: 185 невежество Д П  2 1 : 78 негодование Ид 19 недостатки НН 151 не­
терпение УО 356 непонимание Д П  2 4 : 52 обед П с 3 0 .1 : 107 обращение ПН 416 обхождение УО 182
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откровенность ПН 363 ошибка П о 2 1 : 244 Д П  2 1 : 73 палец БрК 435 письма П с 2 8 .2 : 99 П с 2 9 .1 : 280 
подозрения НИ 265 поступок СС 73 П с 2 8 .2 : 64 похвала Д П  2 1 : 127 предположение СС 11 расчет 
БрК 332 ряса БрК 227 БрК 302 сапог Пд 345 сарказм Бс 274 сердце ПН 162 сила П с 2 9 .1 : 161 скоро­
говорка ЗП 155 сладости БрК 41 слово БЛ 69 Хз 314 ЗМ 88 Ид 437 словцо БЛ 69 случайность П с 28 .2 : 
137 смех ЗМ 34 сны СС 62 совпадение Бс 404 состояние общества П о 1 8 : 63 сравнение П б 2 0 : 60 
страстность БКа 169 страх Бс 421 точность ПН 411 требование СС 82 угроза П с 2 8 .2 : 114 удоволь­
ствие ПН 366 ум Ид 224 холст Д П  2 2 : 18 цинизм Д П  2 1 : 86 циник Тх 11 читатель Пд 77 шик Д П  2 3 : 
145 шутка Бс 244 Бс 380 эгоизм Д П  2 5 : 101 язык ПН 149.
СЧТ2 Дотрывистым, грубым голосом БЛ 88 сиповатым и грубым голосом Дв 160 после грубого и 
неприличного поступка Дв 175 становился всё как-то грубее и суше Дв 189 обнаружил весьма не­
приличную и грубую мысль ГП 243 обнаженную и грубую мысль ГП 243 грубые, резкие недостат­
ки НН 151 резкий и грубый голос ПН 252 приговор и ложен, и бесчеловечен, и груб МГ 282 намек 
был так ясен и груб ДС 372 он груб, нетерпелив, невежествен и, главное, эгоист в высочайшей 
степени СС 14 поддакивать грубому и неприличному поступку СС 73 груб, слеп и подл СС 84 груб 
и зол УО 225 мы грубы и наглы с вами УО 355 груб и, пожалуй, еще неблагопристоен, как мужик 
УО 360 низкий и грубый УО 460 грубым, циничным смехом ЗМ 34 неутолимой жажды к самым 
грубым и развратным наслаждениям ЗМ 62 грубая, мелкомещанская душа, с привычками и прави­
лами лавочника ЗМ 217 отрывистыми, грубыми, но как будто чем-то довольными голосами ЗМ 232 
в ее голосе уже что-то другое дрожало, не резкое, нс грубое н несдающееся, < ...>  а что-то мягкое и 
стыдливое ЗП 158 грязь его завистливого, грубого сердца ПН 162 он такой грубый, грязный ПН 162 
скверная, грубая, подлая мысль ПН 341 с каждою минутой становился грубее и насмешливее ПН 371 
презрительным и грубым обращением ПН 416 грубые, клейменые каторжные ПН 419 решительное 
и грубое негодование Ид 19 с мебелью двадцатых годов, грубою и тяжеловесною Ид 170 грубою, 
глумительною выходкой Бс 260 груб и невежлив Бс 376 шутка грубая, ну там сальная, что ли, а ведь 
смешная Бс 380 простое, грубое совпадение обстоятельств Бс 404 грубое, бесчувственное тело Бс 430 
грубый и неблагодарный щенок Пд 12 эта мысль казалась мне дикою и как-то нецеломудренною, 
почти грубою Пд 200 глуп и груб Пд 206 грубые, почти рабочие руки Пд 271 вещи и мебель были 
грубые, бедные и самые лишь необходимые БрК 37 особенно один грубый, плоский, как-то загнув­
шийся вниз ноготь БрК 435 грубый и жестокий человек Бка 169 сердце иного грубого, зверски не­
вежественного крепостного русского мужика ММ 49 грубое, немытое, площадное, нечесаное, му­
жицкое название такое П б 18 : 6 в грубом, неустроенном состоянии общества П б 1 8 :63 мужик ленив, 
груб и нелеп П б 2 0 : 68 не могу промолчать о еще более грубом, смешном и непростительном неве­
жестве Д П  2 1 : 78 нашего грубого и столь неразвитого простого народа Д П  2 1 : 116 нечто до того 
грубое, слепое и бесчеловечное Д П  2 1 : 133 зависть груба и пошла Д П  2 2 : 124 грубое, неумелое, 
мертвое тоже произношение Д П  2 3 : 78 в этом гадком, грубом шик с Д П  2 3 : 145 существо грубое, 
невежливое, злое, скорое на злые отвёты Д П  2 4 : 40 грубые и порочные натуры Д П  2 4 : 50 он [наш 
народ] груб, и безобразен, и грешен, и неприметен Д П  2 5 : 15 тупейшее и грубейшее сантимснталь- 
ничанис Д П  2 5 : 222 считалась бы делом грубым, смешным, почти безнравственным Д П  2 5 : 223 
народ наш грешен и груб Д П  2 6 : 152 все остальные ужасно странны, глупы и грубы П с 2 9 .1 : 243 
народ грубый и неотесанный П с 2 9 .1 : 325 обед мне приносят сытный, но грубый П с 3 0 .1 : 107 фор­
ма письма самая сухая и грубая П с 3 0 .1 : 176Д
ТРП В м ет о п . ДСлсдуя вашим советам, я прервал много грубых знакомств и смягчил отчасти грубость 
привычек, -  начал опять Ярослав Ильич несколько робким и вкрадчивым голосом. (Хз 284) К господину 
Верховенскому никто внимательно не расположен. Генеральша Ставрогина явно отказала ему в своих 
благодеяниях, и всякий честный человек, если только есть таковой в этом грубом городе, убежден, что 
там всегда укрывался источник безверия и социального учения. (Бс 283) Д В  м е т а ф .  
Д[М. М. Достоевскому] Поверишь ли: есть характеры глубокие, сильные, прекрасные, и как весело было 
под грубой корой отыскать золото. {П с 28 .1 : 172)Д

Из словообразовательного гнезда [грубо] Ш  грубее Дв 189, 193 ЗМ 137 ЗП 154 Иг 221, 227 ПН 180, 
250, 371 Бс 289 Тх 24 [11] [ЦВ грубее П б 19: 125, 186 П б 20 : 130 П 6 2 1 : 228 Д П  2 3 : 64 Д П 2 6 : 26 [6]
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[грубить] грубил НН 157 Пд 21,62 Пд 71 [4] грубила УО 220 Пд 126 [2] грубит СС 10 Пд 302 [2] гру­
бить ЗМ 102, 102, 211, 211 Иг 210 Пд 20, 62, 83 [8] Щ грубитД П 2 1 : 61 [1] [грубиян] грубиян БЛ 23, 77 
ЗП 168 Пд 95 [4] И  грубил П с 28 .1 : 139 [1] грубияна Кр 181 Ид 273 [2] грубияну Ид 273[1] [Щ грубиян 
П о 18: 32 [1] грубияна П б 2 1 : 235 [1] [грубиянить] грубиянить СС 20, 74 СС75 [3] [грубиянство] 
грубиянство СС 74 [1] [грубоватый] грубовато Бс 28, 162 [2] грубоватое БрК 102 [1] @1 грубоватым 
Д П  2 1 : 116 [1] [ГРУБЫЙ] [нрегрубейший] Ц прегрубейших Д П  25 : 5 [1]

Е.Ц.

ГРУДЬ < 4 4 6 : 3 8 0 , 2 1 , 4 4 , 1>
1. Передняя часть туловища от шеи до живота.
Ш [Доброселова] В этот раз сердце у меня билось так сильно, так сильно, что, казалось, 
из груди хотело выпрыгнуть. (БЛ 35) Но свежий вечерний воздух не мог освежить 
его [Ордынова]: дыхание спиралось и сдавливалось в его груди, и сердце стало биться 
медленно и крепко, как будто хотело пробить ему грудь. (Хз 271) [Иван Петрович] Я 
застал Наташу одну. Она тихо ходила взад и вперед по комнате, сложа руки на груди, 
в глубокой задумчивости. (УО 226)
Л  Нс знаю, отчего напоминает мне она [петербургская природа] ту девушку, чахлую и 
хворую, на которую вы смотрите иногда с сожалением, иногда с какою-то сострада­
тельною любовью, иногда просто не замечаете се, но которая вдруг, на один миг и 
как-то нечаянно, сделается чудно, неизъяснимо прекрасною, и вы, изумленный, пора­
женный, невольно спрашиваете себя: какая сила заставила блистать таким огнем эти 
всегда грустно-задумчивые глаза, что привлекло кровь на эти бледные щеки, что об­
лило страстью и стремлением эти нежные черты лица, отчего так вздымается эта 
грудь, что так внезапно вызвало силу, жизненность и красоту на лицо этой женщины 
<...> (Пб 18: 29) Деятелю некогда, например, заняться «делом», вникнуть в него; к 
тому же почти все они отчасти и поочерствсли с годами и с успехами и, кроме того, 
достаточно уж послужили гуманности, выслужили, так сказать, пряжку гуманности, 
чтобы заниматься там еще несчастиями какой-нибудь страдающей и безалаберной 
душонки сумасбродного, навязавшегося им клиента, а вместо сердца в груди многих 
из них давно уже бьется кусочек чего-то казенного <...> (Д П 23: 12) Видали ли вы, 
когда ребенок забьется в угол, чтоб его нс видали, и плачет там, ломая ручки (да, 
ломая руки, я это сам видел) -  и ударяя себя крошечным кулачонком в грудь, не зная 
сам, что он делает, не понимая хорошо ни вины своей, ни за что его мучают, но слиш­
ком чувствуя, что его не любят. (ДП 22: 69)
И  [М. М. Достоевскому] В карауле, н<а>прим<ер>, затянутый в узкий мундир -  я задох­
нусь непременно, судя по рассказам свидетелей припадка, которые видели, что дела­
ется с моей грудыо и с моим дыханием. (Пс 28.1: 275) [М. М. Достоевскому] Вчера с 
Марьей Дмитриевной сделался решительный припадок: хлынула горлом кровь и на­
чала заливать грудь и душить. Мы все ждали кончины. (Пс 28.2: 91) [А. Г. Достоевской] 
Меня держал [доктор Фрерихс] буквально 2 только минуты и лишь дотронулся только 
стетоскопом до моей груди. (Пс 29.1: 326) [А. Г. Достоевской] Пью [воду] я по три стака­
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на в 6 унцов утром и по 2 в 4 унца вечером. Но рана в груди все продолжает сказы­
ваться. (Пс 29.2: 39)
Н  [11ачалышку офицерских отделений Главного инженерного училища г-ну капитану Гартонгу] Стра­
дая болыо в груди и продолжительными ломотами, я прибегнул к совету доктора, 
г-на статского советника Валькснау, который объявил мне, что купанье в море при­
несло бы мне несомненную пользу. (ЦК 28.1: 380)

2 . Молочные железы женщины (одна или о б е ) .
Ш [Парадоксалист] Говорят, Клеопатра (извините за пример из римской истории) лю­
била втыкать золотые булавки в груди своих невольниц и находила наслаждение в их 
криках И корчах. (ЗП 112) [Аркадий -  Катерине Николаевне] У вас грудь высокая, походка 
легкая, красоты вы необычайной, а гордости нет никакой. (Пд 203) [Д. Карамазов:] А на 
руках у нее [бабы] плачет ребеночек, и груди-то, должно быть, у ней такие иссохшие, 
и ни капли в них молока. (БрК 456)
|  И в самом деле, что за женщин мы видим на выставке? Г-н Алексеев поставил 
«Вакханку», которая выставила непомерную левую грудь, и «Нимфу с сатиром» г-на 
Мане из Парижа. Ужас, ужас, ужас! (Пб 19: 157) Про публику носовую, то есть второ­
го разряда, и говорить не стоит; да и нс публика она, а просто пассажиры. Там мелко­
травчатые, там узлы с поклажей, давка и теснота, там вдовы и сироты, там матери 
кормят грудыо детей <...> (Пб 21: 166) Нет, тут нс деньги: «родные ведь вес воют», -  
как решила Писарева в своей предсмертной записке, вот и эти приходят выть, и целу­
ют, и гостинца своего деревенского бедного тащут. Это нс одни только наемные гру­
ди, заменившие груди матерей, это м атери н ство , это та «живая жизнь», от которой 
так устала Писарева. (ЦП 23: 2 6 )  А если не вырвать у них [турок] оружие и -  чтоб не 
убивать их, уйти, то они ведь тотчас же опять станут вырезывать груди у женщин и 
прокалывать младенцам глаза. (ЦП 25: 2 2 2 )

ЕЕЗ [С. А. Ивановой] Теперь Любу надо от груди отучить и, кроме того, ей оспу привить. 
(77с 29.1: 135)

3 . Место средоточия переживаний, ч увств , настроений (с и м в о л .)  
Ш [Девушкин] Пожар вспыхнул ярким пламенем на алтаре любви и взбороздил грудь 
несчастных страдальцев. (БЛ 52) <...> разом угасла черная дума и замолкла чистая 
грусть в груди Ордынова. (Хз 299) Он [Раскольников] схватил бутылку, в которой еще 
оставалось пива на целый стакан, и с наслаждением выпил залпом, как будто поту- 
шая огонь в груди. (ПН 100) [Д. Карамазов:] Но знай, что бы я ни сделал прежде, теперь 
или впереди, -  ничто, ничто нс может сравниться в подлости с тем бесчестием, кото­
рое именно теперь, именно в эту минуту ношу вот здесь на груди моей, вот тут, тут, 
которое действует и совершается и которое я полный хозяин остановить, могу оста­
новить или совершить, заметь это себе! (БрК 144)
Ц1 «Какая же это для нас деятельность! -  говорите вы, злобно улыбаясь, -  мы таим в 
груди нашей исполинские силы. Мы хотим и можем сдвигать с места горы; из наших 
сердец бьет чистейший ключ любви ко всему человечеству.» (Пб 18: 68) Но зато,
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помните ли, помните ли ту грустную минуту, когда вы пришли домой и, наконец ос­
тавшись один, дали волю всему, что сдерживали в груди вашей? ( П б  2 0 :  86) 
П р и м еч а н и я .#  сти хотворц ам  т е к с т е : ДЛюбви пылающей граната | Лопнула в груди Игната. (Бс 95)Д

4.  Верхняя передняя часть одежды.
Ш Другая же дама, очень полная и багрово-красная, с пятнами, видная женщина, и 
что-то уж очень пышно одетая, с брошкой на груди, величиной в чайное блюдечко, 
стояла в сторонке и чего-то ждала. (ПН 75) [Д. Карамазов:] О боже, вы меня ужасаете 
непониманием! Всё время, пока я носил эти полторы тысячи, зашитые на груди, я 
каждый день и каждый час говорил себе: «Ты вор, ты вор! (БрК 444)
И  [А. Г. Достоевской] Если получу [деньги], то одну часть возьму на себя (то есть на 
груди попрошу зашить Варю), а другую вышлю по почте. (Пс 30.1: 36)

♦  Атака грудью Д В начале войны французская армия, национальный характер кото­
рой -  фронтальная атака грудью, была страшно изумлена и подавлена нравственно 
тем, что вместо перехода через Рейн и вторжения в Германию она принуждена защи­
щать свою территорию у себя дома. (ДП 26: 41)
Дух занимался (занялся) в груди Ш Дух занимался в груди господина Голядкина 
(Дв 200) Дух занялся в груди бедной женщины <...> (Хз 299)
От груди отучить См. выше пример Пс 29.1: 135.
Рваться (пробиться) грудью О сильном, мощном, решительном натиске, напоре 
(войск, человека) Л Он [француз] все рвался грудыо вперед и до самого Седана не 
хотел верить, что он побежден. (ДП 2 6 :41) ЕЗ [М. М. Достоевскому] Диктаторов не один: 
их штук двадцать. Напечатать самому значит пробиться вперед грудыо, и если вещь 
хорошая, то она не только'не пропадет, но окупит меня от долговой кабалы и даст мне 
есть. (Пс 28.1: 106)

Словоуказатель Ш груди БЛ 28, 35, 38, 52, 92, 93, 106 Дв 151, 187, 188, 200, 215, 220, 226, 227, 229 
Хз 271, 280, 289, 289, 290, 291, 292, 292, 292, 298, 299, 299, 302, 303, 303, 305, 308, 309, 310, 311, 
311,319, 319 Ср 24, 43, 45 Пл 5 ЧЖ 89, 89 БН 117НН 160, 164, 169, 182, 183, 186, 194, 196, 209,240, 
243,244,244, 247,256, 257, 258 МГ 287, 289, 291,294 ДС 394 СС 89, 108, 145, 148 УО 174, 195,209, 
223, 226, 227, 296, 296, 322, 325, 376, 420, 421,422, 423, 441,442, 442 ЗМ 40, 129, 140 33 72 ЗП 112, 
154, 158, 162 Иг 234 ПН 22, 49, 75, 100, 138, 139, 245, 250, 315, 332, 333, 334, 339, 375, 391, 397, 403 
Ид 88, 92, 108, 129, 141, 195, 195, 248, 266, 330, 373, 419, 428, 428, 474 ВМ 5, 17, 89, 93, 94, 96, 96 
Бс 63, 95, 209, 210, 252, 283, 340, 461 Ид 27, 28,46, 56, 80, 319, 352, 353 БрК 92, 96, 98, 99, 144, 144, 
144, 239, 294, 327, 351, 351, 351, 351, 351, 370, 409, 413, 417, 444, 445 БКа 36, 55, 56, 82, 109, 109, 
109, 109, ПО, ПО, ПО, 113, 122, 127, 160, 160 МХ 17 Кт 14, 23, 33[195] груди-то БЛ 68 БрК.456[2] 
грудь БЛ 30, 45, 52, 52, 52, 87 Дв 118, 216, 229 Хз 268, 270, 271, 280, 281, 288, 290, 291, 295, 296, 
297,298,299, 303,303,304, 305, 307, 309, 316,317, 319, 320 Ср 37,43 Пл 11 ЧЖ 90 БН 105, 115, 116, 
131, 136 НИ 191,217, 224, 229, 242, 260, 265 МГ 274, 295 ДС 328, 343, 393, 393, 394 СС 55 УО 195, 
209, 209, 219, 224, 235, 282, 387, 389, 407, 410 ЗМ 40, 41,46, 95, 140, 183 ЗП 158, 158, 158, 162, 177 
Иг 214, 221,298 ПН 49, 64, 90, 92, 139, 140, 141, 142, 142, 144,248,276, 276,296,315,365,389,391, 
403,403,420 Ид 130, 159, 198, 241, 291, 294, 294, 299, 373,437,440, 505 ВМ 44, 97, 102 Бс 95, 139, 
140,283, 339, 373, 398, 495 Пд 80, 124, 181,203, 273, 286, 315 БрК 84,95,99, 104, 137, 152, 162,223, 
224,262,302,349,399,399, 458 БКа 80, 109, 109, ПО, 150, 191 Бб 47, 47, 47, 47, 47, 47 СЧ 109[160]
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грудь-сБрК 187[1] грудыо Дв 137 ДС 304, 392 УО 423 ЗМ 81, 134, 140, 173 Иг 226 ПН 15,72,300, 
304 Ид 32, 60 БМ 84 Бс 327, 494 Пд46, 284 БрК 354 Кт 10[22] §1 груди П б 18: 68 П б 2 0 : 8 6 Д П 2 1 : 
31 Д П 2 3 :  12, 21, 26, 26 Д П  2 5 : 222[8] грудь П б 18: 29 П б 19: 157 Д П  2 1 : 86 Д П  2 2 : 69 Д П  2 3 : 21 
Д П 2 5 :  136[6] грудыо П б 2 1 : 166, 251 Д П  2 3 : 70 Д П  2 6 : 41, 41, 42[6] грудями Д П  2 5 : 223[1] Б ! 
груди П с 2 8 .1 : 50, 63 П с 2 9 .1 : 135, 147, 235, 326, 328, 337, 339, 339, 342, 346, 352, 354, 359 П с 2 9 .2 : 
39, 39, 55, 61, 93 П с 3 0 .1 : 36, 88, 116, 124 Д К  2 8 .1 : 380[25] грудь П с 2 8 .2 : 62, 91 П с 2 9 .1 : 331, 345, 
348, 348, 349, 352, 357 П с 2 9 .2 : 10, 51, 58, 80, 104, 125 П с 3 0 .1 : 78, 88[17] грудыо П с 2 8 .1 : 106 
П с 2 8 .1 : 275 П с 2 9 .1 : 339[3]

Комментарий
СМВЛ См. зн. 3.
АССЦ бесчестие, бешенство, биться, больные, болячки, вечерний воздух, выкормить, грусть, грустить, 
дама, дать волю, дети, дума, дух, дышать, кашель, купанье в море, лечение, лихорадки, ломота, любить, 
любовь, материнство, мокрота, молоко, мучить, освежить, осмотр, перхота, петь, постукивание, рас­
строить, ребенок, ропот, руки, сердце, сжимать, силы, скрип, слезы, стенанье, стетоскоп, страдальцы, 
сырость, таить, теснота, укор, уход, хворая, хрип, хрипота, чахлая.
СЧТ1 грудь больная ДС 392 ВМ 97 волнующаяся Дв 137 ДС 343 высокая Пд 203 голенькая 33 72 
девичья Хз 296, 303 заболевшая П с 2 9 .1 : 349 иссохшая ПН 334 БКа 127 МХ 17 истерзанная ДС 393 
левая Ид 505 мамашина Ид 428 мохнатая НН 209 мощная Ср 24 моя Д П  2 5 : 136 П с 2 8 .1 : 50 П с 2 8 .1 : 
275 П с 2 9 .1 : 326, 339 П с 2 9 .2 : 51, 80 П с 3 0 .1 : 78 непомерная П б 19: 157 обессиленная Хз 289 поды­
мавшаяся ПН 300 полная Хз 305 потная П с 2 9 .1 : 348 прикрытая Пд 46 свежая Бс 494 своя УО 421 
33 72 слабая ПН 15 слабенькая ПН 248 стесненная Дв 227 Хз 311 ПН 49 тощая Ид 330 усталая УО 423 
эта П б 18: 29; могучая, дивная ДС 304, высокая, совсем юношеская БрК 137 новая, жаждущая воп­
росов П б 2 1 : 251; Аркадия Ср 45 Васи Ср 43 Карла Фсдорыча НН 169 Ордынова Хз 299; больного 
ПН 142 больных ЗМ 134 героя Дв 226 женщины Хз 299 матерей МХ 17 матери БКа 127 ЗП 158 по­
койницы ПН 334 старика Хз 310 УО 420 страдальцев БЛ 52; болела УО 209, 410 П с 2 9 .1 : 331 взды­
мается БН 105 П б 18: 29 вздымалась БЛ 52 волновалась НН 265 Хз 307 ДС 328 Хз 291 УО 195 выг­
лядывала из-под рубахи БрК 302 зажила П с 2 9 .1 : 345 заныла НН 224 иссохла П с 2 8 .2 : 62 колыхалась 
БН 13 1 НН 229 ПН 296, 248 ныла НН 191 подымалась ЗМ 140 разорваться хочет П с 3 0 .1 : 88 разры­
валась БЛ 30 ЗП 177 расстроилась П с 3 0 .1 :1 8  сотрясалась от рыданий Бс 373 ходенем ходит Хз 296; 
заныла н волнуется БН 115 задрожала н изныла Хз 270 задрожала, заныла Хз 319 опускалась и по­
дымалась Хз 305 подымалась и опускалась Хз 299 заколебалась, заныла МГ 295 расширилась и очи­
стилась П с 2 9 .2 : 104; плоха П с 2 8 .2 : 62 в превосходном состоянии П с 2 9 .2 : 58 груди мп.ч. Зн.2 
наемные Д П  2 3 : 26; иссохшие, и ни капли в них молока БрК 456; матерей Д П  2 3 : 26; у женщин 
Д П  2 5 : 222 груди р .п . место БКа 110 ожидание Ид 330 половина ВМ 5 расстройство Пд 56 слабость 
ЗП 154 точка ВМ 96 сторона БКа 109 хриплость П с 2 9 .2 : 55 части П с 2 9 .2 : 93 часть П с 2 9 .1 : 328 
БКа 109 БКа 160; помочь П с 2 9 .1 : 354 искать Д П  2 3 : 21; лучше П с 2 9 .2 : 61 до груди дотронуться 
П с 2 9 .1 : 326 из груди выедать сердце Дв 187 выпрыгнуть [о сердце] БЛ 35 выпускать [о словах] 
Ид 474 вырвать сердце БЛ 106 НН 243 вырываться [о вопле ПН 315 Ид 195, о звуках ДС 394, о кри­
ках ПН 139, о крике Ср 24 НН 240, 247 УО 422 ПН 403, о плаче НН 196, о рыданиях НН 244 БрК 98, 
о слезах УО 296, о словах Хз 292, 311 ПН 49 УО 420 ПН 245 БКа 36, о стенании ПН 169, 182 о стоне 
Ср43 НН 194 СС 108 Дв 188 Хз 289] испариться [о вздохе] БЛ 52 подыматься [о любви] БрК 370 
порываться [о смехе] ВМ 17 прорваться [о рыданиях] Хз 292, 309 раздасться [о рыкании НН 209, о 
вопле Ид 195] разрешиться [о чем-то] НН 244 рваться [о криках] Пд 352 хлынуть [о крови] ПН 332 
к груди положить младенца БрК 92 прижать [голову Хз 302 УО 421 Ид 248, меня МГ 287 Ид 373, 
образ Кт 33, руки УО 322, лицо УО 325, Петрушу Бс 63, тебя БрК 96, два кулачка Пд 319] прижаться 
Бс 461 УО 296 НН 160 МГ 289 прижимать БЛ 38 Бс 283 33 72 ПН 397 Пд 27 прижиматься головой 
Бс 461 УО 195 прикладывать руки ЗМ 129 приложить ребенка Пд 80 прильнуть ПН 334 припадать 
Хз 280 припасть Хз 291, 310 УО 376 приставить кремешок ЗМ 40 грудь в.п. бороздить [об огне] 
БЛ 52 взбороздить БЛ 52 выставить Иг 298 выставлять Пд 181 греть Бс 495 давить [о заре души 
Хз 303, о тяжести Ид 130] жечь щипцами ПН 365 заливать П с 2 8 .2 : 91 заложить Пд 286 застегнуть
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Бс 398 захватить [о болезни] Бб 47 П с 2 9 .2 : 125 колебать Хз 297 лечить П с 2 9 .2 : 80 наполнять [о 
стремлении] Хз 303 облепить инеем ПН 391 обнажить ПН 142 БрК 152 осмотреть П с 2 9 .1 : 349 
П с 2 9 .2 : 10 открывать Ид 373 открыть Пд 80 охватить рукою Хз 280 посмотреть П с 2 9 .2 : 51 придер­
живать ПН 144 прикрыть ПН 391 прикусить [о ребенке] ЗП 158 пробить [о сердце] Хз 320 ПН 217 
раздавить ПН 141 разжечь [о слезе] Хз 309 разорвать БрК 262 разрывать ДС 393 ЗП 162 распахнуть 
Хз 317 расстроить ЗМ 46 П с 2 9 .1 : 328 сдавить ПН 90 сжимать Пд 273 П с 2 8 ,1 : 50 сосать ЗП 158 
Пд 315 теребить [о ребенке] ЗП 158 теснить Дв 216 УО 224 ПН 49 хотеть пробить [о сердце] Хз 271 
целовать Хз 290 БрК 399; расстраивать, сдавливать П с 2 9 .1 : 357; ломить, томить, сосать [о боли] 
Хз 316 обнажить, обсыпать снегом и облить холодной водой Дв 229 груди В.п. вырезывать Д П  2 5 : 
222 замениться 2 3 : 26 искать [о ребенке] Д П  2 3 : 21 па груди зашить П с 3 0 .1 : 36 от груди отвер­
нуть личико Ид 428 оторваться [о ребенке] ЗП 158 отучить П с 2 9 .1 : 135, 147 и о груди ударять кула­
ком БрК 144 БрК 351 бить кулаком БКа 110, 160; битье себя БрК 351 с груди начинаться [о ногах] 
Иг 234 нс сходить [о письме] НН 256 спять ладонку УО 442 позор БрК 351 сорвать деньги БрК 445 
сорваться [о пудах] Дв 151 умереть [о детях] МХ 17 у груди держать ребенка Пд 46 жаждать заснуть 
БКа 127 придерживать платок УО 209. в грудь бить ЗМ 41 Ид 437, 440 ПН 276, 276 БКа 110 влить 
надежду НН 242 залечь [о чувстве] Хз 280 направить дуло ружья Хз 281 наставить [дуло ЗМ 40, 
револьвер СЧ 109] отпихнуть БрК 84 оттолкнуть Ид 291 погрузить нож Иг 214 постукивать себя 
Ид 198 сойти [о любви] БН 116 стукать кулаком ВМ 102 стукнуть Бс 140 ткнуть ВМ 44 толкнуть 
Ид 299 тыкать пальцем ЧЖ 90 ударить Хз 295 ударять Д П  2 2 : 69 Ид 241 Бс 139, 339, 283 БКа 109 
Д П  2 2 : 69 упереть ружье БрК 104 упереться пальцем Пд 124 целить Ид 294 чуть нс всадить нож 
Хз 304; рыдать и бить ЗМ 95 в груди мн.ч. втыкать булавки ЗП 112 за грудь держаться ПН 140 схва­
титься ПН 139 иа грудь броситься БЛ 45 Ср 37 вправить образок БрК 349 действовать Пс 2 9 .1 : 348 
иметь влияние [о сырости] П с 2 9 .1 : 352 иметь право Д П  2 3 : 21 опустить [голову Ср 43 НН 260, очи 
Хз 298] положить голову БН 136 прийти Д П  2 5 : 136 припасть ДС 393 пролить ПН 92 сбросить кре­
сты ПН 64 склонить голову МГ 274 по грудь высунуться БрК 95 под грудь пройти [о ноже] Ид 505 
грудыо больные Д П  2 3 : 70; вздох ЗМ 173; желать защитить ПН 304 кормить [о матерях] П б 2 1 : 166 
страдать ЗМ 81 усвоить атаку Д П  2 6 : 42; всею грудыо дохнуть УО 423 вздохнуть ПН 72 полною 
грудыо вздохнуть Бс 327 е какой-л. грудыо вредно уходить далеко П с 2 9 .1 : 339 делаться П с 2 8 .1 : 
275 в груди биться Д П  2 3 : 12 давить [слезы БЛ, стоны Кт23] возрастать [о боли] ВМ 89, 94 вски­
петь [о негодовании] БКа 56 дать волю П б 2 0 : 86 задрожать [о сердце] БЛ 92 зажечь сердце ЧЖ 89 
закипеть [о бешенстве] Хз 305 замереть [о крикс] Дв 227 замирать [о крикс] НН 183 замолкнуть [о 
грусти] Хз 299 заниматься [о духе] Дв 200 занывать [о сердце] Дв 229 заныть [о сердце] Дв 215 
заняться [о духе] Хз 299 застучать [о сердце] ПН 339 затрепетать Дв 226 изныть [обо всем] БЛ 68 
лопнуть [о гранате, о любви] Бс 95 не зажить П с 2 9 .1 : 346 нс ныть П с 2 9 .1 : 339 нс оставаться [о 
сокровенном] Кт 14 ощущать [о боли] УО 423 перевертываться [о сердце] УО 174 петь [о сердце] 
Хз 292 пламенеть [о пожаре] Хз 303 подавить рыдание УО 223 подавлять рыдание Дв 220 потушать 
огонь ПН 100 почувствовать боль БрК 294 пылать [о мучении] Хз 319 проходить П с 2 9 .1 : 359 сдер­
живать все П б 2 0 : 86 сказаться [о сердце] Хз 303 сказываться П с 2 9 .2 : 39 скопляться [обо всем] 
БКа 122 слышать БКа 55 стесниться ПН 250 таить силы П б 18: 68 тесниться [обо всем] Хз 308 уми­
рать [о протесте] Пл 5 чувствовать тесноту П с 3 0 .1 : 124; гореть и выть ЧЖ 89 смущаться и трепетать 
[о сердце] Хз 319 спираться и сдавливаться [о дыхании] Хз 271 слетать, рваться БКа 82; боль Д К  28 .1 : 
380 ломоты Д К 2 8 .1 : 380 прилив мокрот П с 3 0 .1 : 116 рана П с 2 9 .2 : 39 теснота П с 3 0 .1 : 124 хрип­
лость П с 2 9 .2 : 55; тоска, давление П с 3 0 .1 : 88; вместо сердца кусочек чего-то казенного Д П  2 3 : 12 
па груди быть [о полутора тысячах] БКа ПО висеть [о ладонке] У0 441 забыться Хз 298 залить 
кровью БрК 409 замереть [обо всем] Ср 45 заплакать СС 148 зашить БрК 444 П с 3 0 .1 :  36 лежать 
МГ 294 нащупать ладонку ЗМ 140 отдохнуть УО 227 плакать СС 89 СС 145 признаться Ид 266 пря­
тать лицо Хз 290 рыдать Ид 129 Бс 252 сдавить Хз 311 сжать руки ПН 22 БКа 113 ПН 22 БКа 113 
скрестить руки НН 164 МГ 291 ПН 138 сложить руки УО 226, 442 Ид 88 Бс 340 спрятать [письмо 
НН 257 лицо НН 258] спрятаться лицом Ид 428 трепетать Хз 289; лежать и сохраняться БрК 144 
лежать, рыдать и тосковать БН 117 сложить и прижать руки ПН 391; бляха БрК 417 бляхи БрК 413 
брошка ПН 75 икона БрК 327 Д П  2 1 : 31 крест Ид 419.
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СЧТ2 Дприподымаст руки к небу, потом прикладывает их к груди, к сердцу ЗМ 129 бесчестие лежало и 
сохранялось именно тут на груди его, в каком-то месте, в кармане может быть, или на шее висело заши­
тое БрК 144 усвоила себе атаку рьяным напором, грудью, всем вместе, товариществом Д П  2 6 : 42 что 
делается с моей грудью и с моим дыханием П с 28 .1 : 275 груди очевидно лучше, а телом совершенно 
бодр и свеж П с 29 .2 : 61 подбородок се дрожал и грудь все еще колыхалась БН 131 так тяжело станови­
лось дышать, так ныла вся грудь моя, так колотилось сердце НН 191 Глаза ее сверкали; грудь волнова­
лась; болезненное напряжение се дошло до последнего кризиса НН 265 брюнетка, с чудными, почти 
совершенно черными глазами, стройная, с могучею, дивною грудыо ДС 304 Щеки се горели, грудь 
волновалась ДС 328 Ее прекрасное лицо, чудные глаза, ее точеные, дивные пальчики, которыми она 
переворачивала ноты, се волосы, густые, черные, блестящие, волнующаяся грудь, вся фигура се, гордая, 
прекрасная, благородная ДС 343 ощущаю боль в спине и в груди и дурман в голове УО 423 били в 
грудь, под сердце, под ложечку ЗМ 41 тся и грудь у псе роскошны; цвет кожи смугло-желтый, цвет 
волос черный, как тушь Иг 221 распахивает сюртук, открывает грудь Ид 373 греют ему чем-то живот, 
грудь Бс 495 У вас грудь высокая, походка легкая, красоты вы необычайной, а гордости нет никакой 
Ид 203 Под шалыо сказывались широкие полные плечи, высокая, еще совсем юношеская грудь БрК 137 
целуя се платье, грудь, руки БрК 399Д Примечания. Часто с уточнением: Дкак бы скоплялось в какой- 
-нибудь точке груди, под ложечкой или выше, еще тупое, нс сильное, но раздражающее вдавление ВМ 96 
ношу [бесчестье] вот здесь на груди моей, вот тут, тут БрК 144 шел как помешанный, ударяя себя по 
груди, по тому самому месту груди, по которому ударял себя два дня тому назад БрК 351 снять е своей 
груди, «с т о г о  м е с т а  груди»  позор БрК 351 ударяя себя в грудь, «в верхнюю часть груди» БКа 109 бьет 
себя по груди, именно по верхней части груди, где эта ладонка БКа 160 пырнул другого шилом в грудь, 
почти под самое сердце ЗМ 183 целил куда-нибудь выше, в грудь или в голову Ид 294 нс в грудь и не в 
голову, а нарочно в полчеловска велено стрелять Ид 294 попало-с, не в голову, так в грудь-с, повыше 
сердца-с БрК 187 средство [восстановить честь] это здесь, вот тут, на груди его БКа 109Д 
ИСТ ДИз других, действительно больных, лежали лихорадками, разными болячками, грудыо. (ЗМ 134)Д 
ТРП В  сравн. Д[Ползунков] За чай усадили, а чего, у меня у самого словно самовар в грудь засел, кипит 
во мне, а ноги леденеют: умалился, струсил! (Пл 11)Д В  синекдохе См. Д П  23: 26 к зн. 2. В  м е т а ф . 
Д[Д. Карамазов:] Но только вот в чем дело: как я вступлю в союз с землею навек? Я нс целую землю, не 
взрезаю ей грудь: что ж мне мужиком сделаться аль пастушком? (БрК 99)Д См. также БЛ 35, 52 и др.

П р и м с ч а н и я. (1) Как правило в контексте лексемы -  описание напряженного психофизического 
состояния, взвинченных нервов как следствия душевной или физической боли. ДТоска, тоска была неес­
тественная! «Боже мой! -  подумал, несколько очнувшись, герой наш, подавляя глухое рыдание в гру­
ди, -  подай мне твердость духа в неистощимой глубине моих бедствий! <...>» (Дв 220) <...> может быть, 
он [Ихменсв] так же, как и бедная мать, запирался один от всех разговаривать с своей бесценной Ната­
шей, выдумывать се ответы, отвечать на них самому, а ночью, в мучительной тоске, с подавленными в 
груди рыданиями, ласкал и целовал милый образ и вместо проклятий призывал прощение и благослове­
ние на ту, которую нс хотел видеть и проклинал перед всеми. (УО 223) Невыразимое страдание отпечат­
лелось в лице его. Он [Рогожин] всплеснул руками, и стон вырвался из его груди. (Ид 141) Мама, окре­
сти его [Илюшу], благослови его, поцелуй его, -  прокричала ей [матери] Ниночка. 11о та, как автомат, все 
дергалась своею головой и безмолвно, с искривленным от жгучего горя лицом, вдруг стала бить себя 
кулаком в грудь. (БКа 191 )Д Также: Д П  2 2 : 69 Пс 28 .1 : 50 (см. выше). (2) В письмах практически везде 
речь о груди возникает в связи с болезнью писателя. Соответствующая сочетаемость: грудь потная Пс 29.1: 
348, заболевшая П с 2 9 .1: 349; разорваться хочет П с 30.1 : 88; грудь расстраивают, сдавливают припадки 
П с 29.1 : 357; в груди рана П с 29 .2 : 39, хриплость П с 29.2 : 55, тоска, давление П с 30 .1 : 88, прилив мок­
рот П с 30 .1 : 116, боль Д К  28 .1 : 380, теснота П с 30.1 : 124, ломоты ДА" 28 .1 : 380. (3) Часто в ближайшем 
контексте лексема сердце: Дсердце у меня билось так сильно, так сильно, что, казалось, из груди хотело 
выпрыгнуть БЛ 35; Сердце затрепетало от избытка чувств в груди героя нашего Дв 226; сердце поет в 
груди Хз 292; научи, как разорвать жизнь пополам, как вырвать сердце из груди и быть без него? НН 243; 
я первый раскрою вам мое сердце, буду плакать на груди вашей СС 89; сердце его медленно и с напряже­
нием застучало в груди ПН 339; Сердце колотилось, как будто грудь хотело пробить НН 217 вместо
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сердца в груди многих нз них [деятелей] давно уже бьется кусочек чего-то казенного Д П  2 3 : 12А (4) Лек­
семы грудь и сердце часто семантически взаимозаменяемы: прижать к груди -  то же, что прижать к 
сердцу. Движение выражает стремление к близости с дорогим человеком, любовь, восхищение, радость, 
облегчение, надежду на защиту. Д<...> она пришла в такой восторг от моего «рыцарства», что бросилась 
ко мне и прижала меня к груди своей, растроганная, гордая за меня, радостная. (МГ 287) Анна Андреев­
на, рыдая, охватила се, прижала голову ее к своей груди и так и замерла в этом объятии, не в силах 
произнссть слова. (УО 421 )Д (5) В отсы лке к прецедентному т е к с т у . Д[Лсбядкин:] Написал только одно 
стихотворение, как Гоголь «Последнюю повесть», помните, еще он возвещал России, что она «выпе- 
лась» из груди его. (Бс 209)Д

Чужая речь БрК 99 [Ф. Шиллер, «Элсвзинскнй праздник» в переводе В. А. Жуковского]; ПН 333 
[М.Ю. Лермонтов, «С о н »]; Д П 2 1 : 31 [II. А. Некрасов, «Влас»]; Д П 2 1 : 86 [А. С. Пушкин, «Сапожник. 
Притча»]

Из словообразовательного гнезда [грудка] Щ грудкам Пд318, 320[2] грудками МГ289[1] грудкой 
БрК 188,264[2] грудкой-то Пд 3 18[1] грудку БрК 220[1] 0  грудка Д П  25 : 178[ I ] 0  грудку Пс 2 9 .1 :275[1] 
[грудной] Щ грудная Пд 315[I ] грудного УО 375 Ид 412 Бс 171,306 Пд 80,121,137,193,369[9] грудно- 
го-с Пд 121 [ 1 ] грудное ДС 327[1] грудной БЛ 50 Ид 161 Пд 80, 121, 133, 133 БрК 217, 261 [8] грудном 
СС 144Пд 125[2] грудному ВМ 96[ 1 ] грудные ДС 327[1] грудным Ср 48 ДС 305 Ид 159,183,218 БрК 48[6] 
грудных БрК 217,458[2] 0  грудного Д П  25 :221 Д П  26 : 6 9 ,103[3] грудной Д П  2 3 : 141 [ 1 ] грудные ДЯ 22: 
13[1] грудным По 1 9 :1 2  П о 2 0 : 73 Д П  23 : 2 Х Д П 2 4 : 43[4] грудных Д П  2 4 : Ъ% ДП26: 104[2] И  грудная 
П с 29.2 : 67 П с 30.1 : 104[2] грудного Ис 29 .1 : 135[ 1 ] грудной П с 29 .1 :331 Пс 29 .2 : 37[2] грудную Пс 28.1 : 
159[ 1 ] грудные П с 29 .1 : 356[1 ] грудных П с 29 .1 : 229[1 ] [грудченка] 01 грудченка ДЯ 23 :21 [ 1 ] [ГРУДЬ] 
[иолногрудие] 0  полногрудие П б 20 : 47[1] [полногрудый] 0  полногрудая П б 20 : 46[ 1 ]

С .Ш .

ГРУЗНЫЙ <3 : 1 , 2 ,
Тягостный, лишенный внутренней энергии для деятельности.
Ш Он [Лебядкин] был не пьян, но в том тяжелом, грузном, дымном состоянии челове­
ка, вдруг проснувшегося после многочисленных дней запоя. (Бс 137)
Л <...> истинное искусство, именно и развивается потому во время долгого мира, что 
идет в разрез с грузным и порочным усыплением душ, и, напротив, созданиями сво­
ими, всегда в эти периоды, взывает к идеалу, рождает протест и негодование, волнует 
общество и нередко заставляет страдать людей, жаждущих проснуться и выйти из 
зловонной ямы. (ДП 25: 101)

Словоуказатель Ш  грузный Бс 137 0  грузная Д П  25 : 101 грузным ДЯ 25: 101

Комментарий
АФРЗ ДГрузная и грубая душа сладострастника жесточе всякой другой, даже и порочной души. 
СЦП 2 5 : 101) Д

П р и м е ч а н и я. Обращает внимание сочетание слова грузный с отвлеченными сущ. -  состоян и е , 
усыпление, душа. 13 «исторических словарях» у слова грузный зафиксировано конкретное значение: «тя­
желый, обремененный поклажей, тяжестью» [Даль], «наполненный грузом, полный, тяжелый» [СРЯ 
XVIII в.], «отягощенный грузом» [Словарь Пушкина]. Правда, в словаре Даля и XVIII века еще отмечено 
преимущественное употребление краткой формы в значении «пьяный, хмельной» («Он пришел грузен» 
[Даль]). В словарях современного языка в качестве первого фиксируется значение, относящееся к чело­
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веку, -  «неповоротливый, толстый» [ТСУ], «тяжелый, полный» [ССРЛЯ в 20 тт.], но нами не обнаруже­
но значение (и примеры), соответствующее переносному употреблению этого слова у Достоевского в 
«Дневнике писателя» - Д П  25 : 101.

Из словообразовательного гнезда [ГРУЗНЫЙ] [грузно] Ш грузно Пд 304 БрК 339, 341,461 [4]

Е.Г.

ДВОР I <34  9 : 3 0 6 , 1 5 , 2 8 ,  - >
1. Огражденное пространство, участок земли, принадлежащий дому 
или нескольким прилегающим домам.
Ш [Девушкин] Правда, есть квартиры и лучше, -  может быть, есть и гораздо лучшие, -  
да удобство-то главное; ведь это я все для удобства, и вы нс думайте, что для другого 
чего-нибудь. Ваше [Доброселовой] окошко напротив, через двор; и двор-то узенький, 
вас мимоходом увидишь -  все веселее мне, горемычному, да и дешевле. (БЛ 16) Ку­
чер поворотил лошадей и через две минуты въехал опять во двор к Олсуфию Ивано­
вичу. «Не нужно, дурак, не нужно; назад!»-прокричал господин Голядкин,-и кучер 
словно ожидал такого приказания: нс возражая ни на что, не останавливаясь у подъезда 
и объехав кругом весь двор, выехал снова на улицу. (Дв 128) Весь двор был загро­
можден экипажами, верховыми лошадьми и суетившимися слугами. (МГ 282) Но и 
на Острова ему [Раскольникову] не суждено было попасть, а случилось другое: выходя с 
В-го проспекта на площадь, он вдруг увидел налево вход во двор, обставленный со­
вершенно глухими стенами. Справа, тотчас же по входе в ворота, далеко во двор 
тянулась глухая небеленая стена соседнего четырехэтажного дома. (ПН 85) Покатил­
ся мальчик наземь, тут закричали, обомлел он, вскочил и бежать-бежать, и вдруг за­
бежал сам не знает куда, в подворотню, на чужой двор, -  и присел за дровами: «Тут 
не сыщут, да и темно». (МХ 16)
0  Почти на каждой улице встретите теперь, при входе в какие-нибудь ворота, иногда 
заваленные известкой и кирпичом, надпись «Вход в сад трактира». Там, на дворе, 
где-нибудь перед старым флигельком был лет сорок назад отгорожен какой-нибудь 
палисадник, шагов десяти длиною и пяти шириною; ну вот это-то и есть теперь «сад 
трактира». (ДП 21: 108)
И  [А. Г. Достоевской] Схватил [хозяин] его [рассыльного] за рукав и стащил с лестницы, и 
тот должен был идти через двор с черного хода. (Пс 29.1: 293) [А. Г. Достоевской] И тут 
же на дворе сад, с тенью, цветами, пребольшой, немного разве меньше, чем у вас в 
Ст<арой> Руссе у Гриббе. Детям полный вход. (Пс 29.1: 296)

2. Дом, хозяйство.
Ш [Астафий Иванович:] Да господь с тобой, говорю: кто тебя, Емельян Ильич, обижает, 
с двора гонит, я, что ли? (ЧЖ 91) [Сережа] Гаврила вошел не один; с ним был дворо­
вый парень, мальчик лет шестнадцати, прехорошенький собой, взятый во двор за 
красоту, как узнал я после. (СС 59)
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0  [Степанида -  Науму Егорову:] < .. .>  ст р а м н и к н  вы , к р о в о п и в ц ы , И т о  в в и н у  п о с т а в и л и , 
ч т о  с и р о т у  б е с п р и ю т н о г о  в о  двор взяла! (ДП 21: 102)
И  [Н. Л. Любимову] Пишу Вам еще слабый от болезни; принимаю лекарство и не выхо­
жу со двора. (77с 28.2: 172) [А. Г. Достоевской] Сейчас иду со двора, и так как Алексан­
дры нет, то распрятал все деньги по всем углам квартиры, а ключик в условное место 
в сортире. (Пс 29.1: 295)
П р и м е ч а в  и я. Значение реализуется только в устойчивых выражениях: взят ь во двор, с (со) двора 
(выйти, гнать, идти). См. ♦  ниже.

3. Территория и постройки для хозяйственных нужд.
Ш Так же как и тогда наяву, кругом них гремела и гудела необозримая толпа народа, 
запрудив меж двумя мостами всю набережную Фонтанки, все окрестные улицы и 
переулки; так же как и тогда, вынесло Семена Ивановича вместе с пьянчужкой за 
какой-то забор, где притиснули их, как в клещах, на огромном дровяном дворе, пол­
ном зрителями, собравшимися с улиц, с Толкучего рынка и из всех окрестных домов, 
трактиров и кабаков. (ГП 250)
0  Оказалось, что все сгорело, все дотла: и избы, и амбар, и скотный двор, и даже 
яровые семена, часть скота и один мужик, Архип. (Д П 22: 112)

III В  со ставе  имени собств. Гостиный двор [Гостиный двор в Петербурге, на Невском про­
спекте; каменные торговые ряды построены в 1785 г.] Ш [Добросслова] Я  знала, что у букинистов 
в Гостином дворе можно купить книгу иногда в полцены дешевле, если только по­
торговаться, часто малоподержанную и почти совершенно новую. Я  положила непре­
менно отправиться в Гостиный двор. (БЛ 40) 0  Я вошел в Гостиный двор. Под ар­
ками кишела толпа людей, сквозь которую даже трудно было пробиться. (Пб 19: 75) 
Также: БЛ 96 ПН 291 Дв 122, 123 Бс 149 П б 1 9 :7 3 ,7 5  Д П  2 1 : 115 П с 2 9 .2 :\Ъ 2 П с  2 9 .1 :319,2 1 2  П с 30.1 : 

44 П с 29 .2 : 20, 105 П с 30 .1 : 2074.

♦  Взять во двор Ш Гаврила вошел не один; с ним был дворовый парень, мальчик 
лет шестнадцати, прехорошенький собой, взятый во двор за красоту, как узнал я 
после. (СС 59) 0  [Степанида -  Науму Егорову:] <...> страмники вы, кровопивцы, и то в 
вину поставили, что сироту бесприютного во двор взяла! (ДП 21: 102)
Задний двор Ш Но так как новый жилец вел себя примерно неучтиво и грубо, то, по 
настоянию княгини, был удален на задний двор и посажен на веревку. (НН 213) Так­
же: НН 213 Хз 285,285 БКа 126, 128, 168 Пд 269 БКа 106 Пб 20: 119).
Монетный двор Ш [Ф. Карамазов А. Карамазову ] А все-таки я бы с твоим монастырьком 
покончил. Взять бы всю эту мистику да разом по всей русской земле и упразднить, 
чтоб окончательно всех дураков обрезонить. А ссрсбра-то, золота сколько бы на мо­
нетный двор поступило! (БрК 123)
На весь двор Ш [Свидригайлов:] Тут у нас случилась одна девушка, Параша, черноокая 
Параша, которую только что привезли из другой деревни, сенная девушка, и которую 
я еще никогда не видывал, -  хорошенькая очень, но глупа до невероятности: в слезы, 
подняла вой на весь двор, и вышел скандал. (ПН 366) [Версилов:] И как я рисковал, как
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рисковал! Ну что, если б он закричал на весь двор, завыл, сей уездный Урия, -  ну что 
бы тогда было со мной, с таким малорослым Давидом, и что бы я сумел тогда сде­
лать? (Пд 107)
На дворе [На улице, вне дома] Ш <...> па дворе подчас и вьюга злится и метель мстст. 
(БЛ 20) Ц А между тем время идет да идет, на дворе весна и -  что-то даст нам весна? 
(ЦП 25: 37) И  [М. М. Достоевскому] Ах, МИЛЫЙ брат, пиши мне ради бога хоть что-ни­
будь. Ежели бы ты только знал, как я беспокоюсь о твоей участи, о твоих решеньях, 
намереньях, о твоем экзамене, милый мой; потому что вот уже и он и на дворе. 
(Пс 28.1: 74) Также: БЛ 42 Дв 179 БН 139 ПН 100,327,389, 393 Ид 309 Бс 60, 181,266 Пд 446 БрК 471 
БКа 84 П с 28 .1 : 11, 125 П с 2 9 .1 : 120,243.
На попятный двор (на попятном дворе) [В авторских модификациях, при индивидуализа­
ции речи персонажа] Ш [От Ивана Петровича к Петру Иванычу] Скажу ТОЛЬКО ТО, ЧТО вижу 
вас, кажется, на понятном дворе относительно наших известных условий. (РП 233) 
[Лобов] <...> в случае, если бы я впоследствии захотел на попятный двор и отказался 
бы выдать ЭТОТ акт, ТО, для ее [Надежды Федосеевцы] обеспечения, В самый день пашей 
свадьбы, я выдам ей вексель в сто тысяч рублей на себя, так что в случае моего 
упорства насчет выдачи акта она сейчас же может передать мой вексель -  и меня под 
сюркуп! (ВМ 92)
Ни кола НН двора Ш [Марк Иванович Прохарчину:] < ...>  ЧТО Ж ВЫ ? баран вы! Ш1 кола НИ 

двора. (ГП 257) [Свидригайлов:] <...> узнаю, что у них ни кола, ни двора, а приехали 
хлопотать о чем-то в каком-то присутствии <...> (ПН 371) Также: Ид 494. 
Пересыльный двор Ш Бывшие там в это время старинные двадцатипятилстние 
ссыльные из дворян, встретившие нас с глубокой симпатией и имевшие с нами сно­
шения все время, как мы сидели на пересыльном дворе, предостерегали нас от бу­
дущего командира нашего и обещались сделать все, что только могут, через знако­
мых людей, чтоб защитить нас от его преследования. (ЗМ 213) Л Еще год спустя, в 
Тобольске, когда мы в ожидании дальнейшей участи сидели в остроге на пересыль­
ном дворе, жены декабристов умолили смотрителя острога и устроили в квартире 
его тайное свидание с нами. (ЦП 21: 12)
Постоялый двор Ш Это была светлая, довольно чистая крестьянская изба в три окна 
и в две комнаты; и нс то что постоялый двор, а так, приезжая изба, в которой по 
старой привычке останавливались знакомые проезжие. (Бс 485) Ц Прямо против по­
стоялого двора через улицу приходился станционный дом. (ЦП 22: 28) Также: Хз268 
ЗМ 196 ПН 107 Ид 129 БрК 371,372, 373, 379 БКа 184Пд 132, 135, 125 П б 19: 181 Д П  22 : 28.
С(о) двора (выйти, выходить, гнать, не выходить, идти, уйти, уходить) Ш [Лста- 
фий Иванович:] Да господь с тобой, говорю: кто тебя, Емельян Ильич, обижает, с двора 
гонит, я, что ли? (ЧЖ 9 1 ) 0  [И. Л. Любимову] Пишу Вам еще слабый от болезни; при­
нимаю лекарство и пс выхожу со двора. (Пс 28.2: 172) Также: Ср 45 НН 161, 169, 172 СС 
24, 58 УО 370 ЗМ 8 ПН 168, 221,222, 338 Ид 463 ВМ 15 БрК 424, 466, 468, 471 Ш а 5 П с 2 8 .2 :  180, 181 
П с 29 .1 : 250 П с 29 .1 : 283, 295. См. также зн. 2.

Словоуказатель Ш двор БЛ 16,21,40, 96, 97 Дв 127, 127, 128, 143, 177, 206, 212 ГП 248 Хз 269, 272, 
317 НН 213 МГ 282 ДС 330 СС 59, 122, 130, 139 УО 259, 260 ЗМ 9, 49, 72, 225 СЛ 15,43 33 75, ЗП 150
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ПН 60, 60, 70, 85,85,188,212,214,291,326, 366, 406, 409,420 Ид 79, 159,496 ВМ 14, 14, 92 Бс 228,485, 
492 Тх 19 Г1д 49, 107, 126, 132, 135, 320,410,418 БрК 85, 88, 123, 246, 337, 352, 372,402 БКа 106, 184 
МХ 16[76] двор-то БЛ 16[1] двора Дв 122, 123, 206, 223 ГП 257 Хз 282, 283 Ср45ЧЖ91 НН 161, 169, 
171, 172, 177 СС 24, 58 УО 258, 280, 295, 300, 370, 416 ЗМ 8, 9, 9, 10, 49, 69, 120, 179 Кр 199 ПН 22, 83, 
85, 85, 146, 168, 221,222, 241, 326, 338, 371 Ид 95,' 105, 330, 462, 463, 494, 503, 503 ВМ 15 Бс 149, 395, 
508 Тх 19 Пд 36, 170,389 БрК 89, 105, 179,373, 373, 394,424,466,466,468,468,468,471,480 БКа 5, 84, 
85, 137 Кт34[78] дворах ПП 7, 51 [2] дворе БЛ 19, 20, 40,42 Дв ПО, 110, 137, 177, 179,219,219,219, 
219, 224 РП 233 ГП 250 Хз 271, 271, 281, 281, 285, 285 ЧЖ 84 БН 139 НН 245 МГ282, 282 СС 81, 117, 
119, 139 УО 258 ЗМ 15,27,43,49, 59, 97, 125,130, 138,177, 189, 196,199,211,213,230 ПН 21,57,57, 59, 
69, 85, 100, 107, 128, 173, 212, 241, 317, 326, 327, 389, 392, 393, 409, 410, 420 Ид 129, 309, 487, 497 
ВМ 30, 34, 50 Бс 60, 60, 91, 181,266,409, 435, 437, 445, 492 Тх 13 Пд 39, 42, 43, 54, 80, 97, 99, 130, 130, 
215, 269, 315, 446 БрК .46, 85, 110, 116, 116, 130, 217, 255, 310, 310, 324, 356, 371, 379, 471,482 БКа 35, 
49, 84, 107, 126, 128, 166, 168 Кт34[125] дворов Хз 268 Пд 269[2] двором БрК 179[1] двору БЛ 14 
Хз 297 УО 174, 174, 189, 190 ЗМ 79, 107, 179, 182,2303Г1 131 Бс 358 Пд42БрК 115, 130, 13Ц17] дворы 
Ид 58 Пд 125 БрК 95[4] §] двор П б 1 9 :1 5 Д П 2 1 : Ш Д П 2 2 :  112[3] двора Д П  21 : 115 Д Г122: 2&ДП 24: 
55[3] дворе П б 19: 181 П б 20 : П 9 Д П 2 1 :  12, 108, 112 Д П  2 2 : 28 Д П  24 : 55 Д П  25 : 37[8] двору П б 19: 
73[1] И  двор П с 28 .2 : 247 П с 29 .1 : 293, 296 П с 29.2 : 132 П с 30.1 : 73, 158[6] двора П с 28 .2 : 172, 180, 
181 П с 29 .1 : 250, 283,295,319 П с 30 .1 : 44 [8] дворе П с 2 8 .1 : 74, 111, 125 П с 2 9 .1 : 120,243,272,294,296, 
296 Пс 29.2 : 20, 105, 170 П с 30 .1 : 207, 207[14]

Комментарий
АССЦ арестанты, баба, бегать, ветер, вечер, воз, ворота, вход, выход, глухая стена, грязный, дверь, дви­
жение, дворник, дождь, дожидаться, дрова, дрожки, ждать, жилец, забор, заваленный, здание, зима, зло­
воние, зрители, изба, извозчик, казарма, калошки, караульные, карста, каторжные, квартира, квартиро­
вать, колодезь, коляска, кричать, крылечко, кузница, кухня, куча, лестница, лето, лошади, лужа, маляры, 
наказывать, неприятности, ночь, обед, окна, острог, отворить, палисадник, плетень, повозка, поворо­
тить, погреб, подбросить, подворотня, полено, попеть, поплясать, посторонний, постоять, самовар, са­
пожки, село, сени, скандал, слесарня, слуги, собака, спрятаться, ссыльные, строение, стук, ступеньки, 
суетня, телега, темно, топить, угол, удалить, узкий, улица, флигель, форейторы, холод, часовой, черный 
ход, шаги, экипаж.
СЧТ1 двор барский БрК 88 большой ЗМ 9, 27 33 75 госпитальный ПН 420 грязный Дв 127 БрК 179 
дровяной Пд 269 другой Хз 282 заваленный ЗМ 27 огромный Ид 330 ЗМ 130 острожный ЗМ 69, 199 
скотный Д П  2 2 : 112 собственный БрК 116 тюремный БрК 2 17 узенький БЛ 16 чужой ПН 70,317 МХ 16Б; 
весь МГ 282 ПН 366 Пд 107 БКа 184 наш БЛ 19 свой ЧЖ 84 чей-то Дв 206; огромный квадратный ПН 60 
целый дровяной Пд 49 огромный дровяной ГП 250 широкий внутренний ЗМ 9 один чужой ПН 317 пре­
красный и глубокий П с 29 .1 : 296; шагов в двести длины и шагов в полтораста ширины, весь обнесенный 
кругом, в виде неправильного шестиугольника, высоким тыном ЗМ 9; знакомого Дв 177 дома Дв 206 
Хз 269 СС 130 Бс 228 Пд 36, 42, 43, 99 госпиталя ЗМ 130 купчихи Пд 43 острога ЗМ 177 тетки Пд 42; 
был пуст ПН 326 дворы чужие БрК 952; грязные и вонючие ПН 512; домов ПН 51с; миновать БрК 95 
обметать Ид 58з; есть Пд 125 двора глубина Бс 395 глубь ПН 85 одна из комнат БрК 373 площадка ЗМ 69 
середина ЗМ 9 сторона ПН 326 углубление ПН 85Пд 36 угол Ид 330 Тх 19 хозяин БрК 373 дворов забо­
ры Пд 269 посреди двора стоять УО 258 против двора приходиться [о доме] Д П  22 : 28 со двора видеть 
ЗМ 49 возвращаться ЗМ 10 войти ПН 22 Ид 95 вступать ЗМ 120 вытолкать БрК 105 запирать БрК 89 
кликнуть Хз 282 не видать Кт 34 обходить [о галерейке] БрК 394 ответить БКа 85 отлучаться Ид 462 
отлучиться БрК 466 побежать НН 177 пойти Хз 283 НН 171 УО 295 прогнать СС 58 пройти УО 416 пу­
ститься Дв 223 раздаться БКа 84 собираться Пд 170 съезжать БКа 137 услышать Ид 503; вход УО 300 
БрК 179 ход Кр 199 среди двора стоять Дв 206 двор «.«.объехать Дв 128 загромоздить МГ 282 огоро­
дить СС 122 обнести ЗМ 9 купить Пд 49 обходить БрК 246 топить П с 28.2 : 247; во двор вход ПН 85; 
бросить БКа 106 вести СС 130 взять СС 59 Д П  2 1 : 102 войти Дв 177 Хз 269, 317 ПН 188, 406 Пд 320 
впустить БрК 402 выбегать ГП 248 выехать ПН 60 выйти ПН 409 выходить ПН 212 2 [о комнатах] ВМ 14
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ДВОР I

[об окнах] П с 30 .1 : 158 въехать Дв 127 Бс 228 Тх 19 не давать выходить П с 3 0 .I :  73 тянуться ПН 85 на 
двор выход Ха 272 двери ЗМ 49 окна Ид 796; окнами Пд 126с; броситься УО 259 ЗП 150 выбежать Дв 143, 
212 СЛ 43 выгнать ЗМ 225 выходить СЛ 15 забежать МХ 16 заглянуть ДС 330 захотеть ВМ 92 не впус­
кать БрК 337 нс забегать БрК 352 не пустить ПН 214 посмотреть 33 75 собрать БрК 88 ступить УО 260 
указывать БрК 372 удалить НН 213 через двор окошко БЛ 16; выбежать Пд 410 идти П с 29 .1 : 293 пе­
рейти БЛ 21 пойти Дв 127 приносить БрК 85 проходить БЛ 97 пуститься Пд418 с двором домишко 
БрК 179 во дворе шаги Д П  24 : 55я; высматривать ПН 326 закричать БКа 35 не замечать никого ПН 85 
сказать БКа 49 на дворе бегать Пд 315 БКа 168 бросаться на всех БрК 482 бывать БЛ 42 быть П б 19: 181 
быть дворником БрК 110 валяться Дв 219 Пб 20 : 119 воспитывать БКа 126 встретить Хз 281 БрК 379 
встречаться ЗМ 230 выбрать мечтечко Дв 219 выглядывать клеппера МГ 282 выйти [о грехе] ВМ 50 
выстраивать арестантов ЗМ 43 гулять ЗМ 177 делать Хз 271 жить ЗМ 196 Бс 435, 437 Пд 43, 80 загре­
меть НН 245 задержать ПН 107 занять флигель Бс 91 застать Пд42 играть Пд 97 БрК 46, 217 идти [о 
канавке] ЗМ 15 моросить Бс 60 наглядеть камень ПН 128 нагнать Пд 39 найти ПН 57 нанимать флигель 
БрК 310 не видать Кт 34 ночевать [о гарсоне] П с 30.1 : 207 обронить БрК 116 отгородись Д П  21 : 108 
отыскать ПН 241 Пд 497 отыскивать Дв 110 очутиться Дв 137 побыть БрК 356 помещаться ЗМ 130 по­
пускать ЧЖ 84 послышаться ПН 69 постоять ПН 420 приготовить Ид 487 прислушиваться [к стуку, зво­
ну, шагу] ЗМ 49 [к звуку] ЗМ 59 прокалякать СС 119 разглядеть ПН 393 раздаться [о крикс] УО 258 
ПН 57 расспрашивать ВМ 34 расспросить Пд 99 растянуться СС 139 светить [о свете] ПН 327 сидеть 
ЗМ213Д/72/: 12 скрываться [одсвочке]ПН 392 случаться БЛ 19 случиться БрК 255 собраться ЗМ 211 
спать ЗМ 189 «стать» ВМ 30 стоять ЗМ 27 ПН 409 БрК 85 Д П  22 : 28 строиться 13М 199 схоронить 
ПН 317 увидеть П с 2 9 .1 : 294 упасть ПН 173 ходить Дв219 ЗМ 138 читать Ид 309 шуметь [о ветре] 
ПН 389 злиться [о выогс], мести [о метели] БЛ 19; искать и выглядывать чего-то Дв 224 стоять и выжи­
дать Дв 219 рваться и заливаться лаем Бс 445; стоять, выпрягать, ходить, суетиться БрК 324; пасмурно 
БН 139 почти темно СС 81 холодно Бс 60; холодно, сыро Дв 179; +2 градуса Реомюра П с 29 .1 : 120о; 
весна Пд 446 Д П  25 : 37 вечер ПН 100 грязь П с 29 .1 : 243 дом Пд 215 дрянь П б 20 : 119 камень ПН 420 
квартира П с 29 .1 : 296 лошадь Бс 409 мальчик БКа 107 метель БКа 84 мороз БрК 471 ночь П с 28 .1 : 111 
осень Бс 266 сад П с 29 .1 : 296 склад Пд 269 туман ПН 393 флигель Пд 130 БрК 310 шавка БКа 166 шум 
МГ 282 экзамен П с 28 .1 : 74; дождь и темень Бс 181 изба, пристройки Бс 492 пыль, кирпич и известка 
Д П  2 1 : 112 на дворах толпиться ПН 51 шмыгать ПН 7.
СЧТ2 Двыбрал местечко на дворе, против самых окон, около кучи складенных дров Дв 219 нс видали 
из окошек, из флигеля и со двора Кт 34 нашел всю компанию <...> на заднем дворе, у конюшен СС 117 
нс то что постоялый двор, а так, приезжая изба Бс 485 выбежал сломя голову тоже через кухню и через 
двор Пд 410 происходит в России, где-то на постоялом дворе ЗМ 125 Под окном же на дворе, у самых 
окон арестантских палат ЗМ 138 выбежал на двор, на улицу СЛ 43 Где-нибудь близко, впрочем, на 
дворе НН 59 задержали его близ -ской заставы, на постоялом дворе ПН 107 на этом дворе, <...> где- 
нибудь в углу, у забора, что с построения дома, может, лежит [о камне] ПН 128 Тут на дворе, недалеко 
от выхода ПН 409 указал камень на дворе, на Вознесенском проспекте, под воротами ПН 410 В пятом 
часу я в Екшайскс, на постоялом дворе Ид 129 «стали» теперь тут же на дворе, во флигеле, в меблиро­
ванных комнатах ВМ 30 В глубине двора, шагах в двадцати от погоревшего дома Бс 395 забежал сам 
нс знает куда, в подворотню, на чужой двор МХ 16 жил в маленьком флигеле, на дворе деревянного 
дома одной купчихи Пд 43 на том же дворе, но в другом флигеле Пд 80 близ Вознесенского моста, в 
огромном доме, на дворе Пд 215 Нс в станции, а у Пластуновых, на постоялом дворе БрК 371 Около 
харчевен в нижних этажах, на грязных и вонючих дворах домов Сенной площади, а наиболее у распи­
вочных ПН 51 в комнатке было темно, на дворе пасмурно БН 139 жили здесь как бы нс у себя дома, а 
как будто на постоялом дворе, на походе, на этапе каком-то ЗМ 196 вошли в большую, широкую улицу, 
грязную, полную разного промышленного парода, мучных лабазов и постоялых дворов Хз 268 Там, 
на дворе, где-нибудь перед старым флигельком был лет сорок назад отгорожен какой-нибудь палисад­
ник Д77 2 1 : 108 стояли на станции, на постоялом дворе, в каком селе нс помню, кажется в Тверской 
губернии Д П  2 2 : 28 вес сгорело, все дотла: и избы, и амбар, и скотный двор, и даже яровые семена, 
часть скота и один мужик, Д П  2 2 : 112
НСТ Д[Л. Г. Достоевской] Квартира па дворе, но сейчас же из ворот. {П с 29 .1 : 296)Д
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ТРП В  сравн. Л[Горянчиков] Петров помог мне даже раздеваться, потому что по непривычке я раздевал­
ся долго, а в предбаннике было холодно, чуть ли нс так же, как на дворе. (ЗМ 97) [Горянчнков] Я уже 
упоминал, что все арестанты жили здесь как бы нс у себя дома, а как будто на постоялом дворе, на 
походе, на этапе каком-то. (ЗМ 196) [Аркадий:] За одной стеной слева я увидел огромный склад дров, 
длинный склад, точно на дровяном дворе, и с лишком на сажень превышавший стену. (Пд 269) [Л.П. и 
В. М. Ивановым] Камин топишь весь день дровами (которые здесь все-таки дороги, хотя Швейцария 
единственное место в Западной Европе, где еще есть дрова), -  и все равно что двор топить. (Пс 28.2 : 
247)Д Также: ГП 257 Ид 494 Пд 54. В м е т о п . Д[Лркадий] Позвольте-с: у меня был товарищ, Ламберт, 
который говорил мне еще шестнадцати лет, что когда он будет богат, то самое большое наслаждение его 
будет кормить хлебом и мясом собак, когда дети бедных будут умирать с голоду; а когда им топить будет 
нечем, то он купит целый дровяной двор, сложит в поле и вытопит поле, а бедным ни полена нс даст. Вот 
его чувства! (Пд 49)Д

Чужая речь ЗМ 72 [Из арестантской песни].

Из словообразовательного гнезда [ДВОР] [дворик] Ш дворик Хз 271 Ид 166, 169, 437[4] Д  дворика 
Д П 2 7 : 6[I] [дворник] Ш дворник Хз 271,271,271,271, 271,274, 281,282, 282, 282, 283,283,288,288 
ЧЖ 83 ЫН 186 УО 177, 177, 258, 260, 260, 260, 274, 274, 274, 277, 294 ПН 70, 70, 73, 73, 73, 74, 79, 108, 
108, 109, 109, ПО, 134, 135, 135, 135, 135, 148, 208, 209, 340, 375, 375, 406, 409 Ид 496, 497, 498, 501 
Пд 130, 144 БрК 401,402[60] дворника БЛ 67 Дв 143, 177 Хз 274, 281,282,283, 317,320 УО 293 ЗП 129, 
129 ПН 7, 59, 59,59, 68, 70,72, 73,82, 82, 108, 109, ПО, 134, 135,209,241 Ид 164,496,497,498, 504,507 
Пд 130, 144[37] дворнике ПН 98[1] дворники Кр 206 ПН 75, 271, 275, 275 МХ 17[6] дворников Ср 44 
ПН 82, 134, 265, 267, 272, 275, 275[8] дворников-то ПН 344[1] дворником Хз 274 УО 293 ПН 68, 68, 73, 
82,83,96, 105, 134,303 БрК 110[ 12] дворником-то ПН 344[1] дворнику Дв 177, 177 Хз 271 ЧЖ 84УО320 
ПН 209 Ид 497 БрК 356, 401,401 [ 10] Д  дворник По 19: 73[1] дворника Д П  2 2 : 14[1] дворников ДЯ26: 
51 [ 1 ] И  дворник П с 28 .1 : 111 П с 29 .2 : 163[2] дворника/7с 29 .1 : 294, 294, 294 П с 29 .2 : 160, 170[5] двор­
ники П с 2 9 .1 :288[1] дворников П с 29 .1 : 298[ 1 ] дворником П с 2 9 .1 :298[1] дворнику П с 2 9 .1 :294 П с 29.2 : 
166[2] [дворницкий] Ш дворницкой ПН 59, 60, 70, 109 ВМ 101 [5] дворницкую ПН 70 ВМ 84[2] Д) 
дворницкую Д П  2 2 : 75[1] [дворничиха] Д  дворничиха По 18: 48 Д П  22 : 62, 67[3] дворничихе Д П  22 : 

62[1] дворничихой Д П 2 2 : 61 [ 1 ] [дворной] Ш дворная БЛ 77 Хз 270[2] [дворни] Ш дворне СС 105 
Пд 9, 289[3] дворней СС 104 33 57[2] дворни 33 56 Пд 8, 9[3] [дворня] Ш дворню ЗМ 119[ 1 ] дворня 
БрК 221 [ 1 ] дворня-то СС 106[ 1 ] дворнями ЗМ 119[1] [дворняжка] Ш  дворняжка ЗМ 77[1] дворняжку 
БрК 470[1] [дворовый] Ш дворовая СС 104 Пд 9, 171 ММ 49[4] дворового СС 18 СА 8 Бс 487 Пд 8, 9, 
11, 52, 108, 237[9] дворовой Ид 233 Пд 12, 13, 244 БрК 10, 480, 480[7] дворовою БрК 88[1] дворовую 
ДС 315[1] дворовые СС 61, 104 33 64 Пд 312[4] дворовый СС 59, 60, 61 ЗМ 87 ПН 220,243 Бс 181 Пд 6, 
9, 105, 312, 312 БрК 221 [13] дворовым ЗМ 89, 125 Бс 64[3] дворовыми Пд 12[1] дворовых СС 25, 60, 63, 
115 ЗМ 59 Ид 219 Пд 7, 8, 237[9] Д  дворового П б 18: 64 Д П  22 : 62[2] дворовую Д П  2 2 : 117[1] дворовый 
П о 19: 49 Д П  2 2 : 112[2] дворовых П б 1 9 :49 Д П  2 6 : 159[2] [задворки] Ш задворках БрК 491 [1 ] [подво­
рье] Ш подворье СА 38[1] Д  подворья Д П  2 3 : 51 [ 1 ]

С . Ш .

ДВОР I I < 1 5 : 9 , 3 , - , 3 >
Монарх и его окружение; приближенные монарха.
Ш <...> осмелюсь, однако же, сделать один невинный вопрос: отчего, скажите, у 
Наполеона закружилась наконец голова, когда он забрался слишком уж высоко? За­
щитники старого дома приписывали это тому, что Наполеон нс только нс был из 
королевского дома, но даже был и не §спП1Ьоттс хорошей породы; а потому, естс-
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ственно, испугался наконец своей собственной высоты и вспомнил свое настоящее 
место. Несмотря на очевидное остроумие этой догадки, напоминающее самые блес­
тящие времена древнего французского двора, я осмелюсь прибавить в свою оче­
редь: отчего у Марьи Александровны никогда и ни в каком случае не закружится 
голова и она всегда останется первой дамой в Мордасове? (ДС 297) В Виши гостил 
тогда император, ну и двор, разумеется; были кавалькады, гулянья. (33 83) [И. Карама­
зов:] <...> Он [Господь] <...> снисходит на «стогны жаркие» южного города, как раз в 
котором всего лить накануне в «великолепном автодафе», в присутствии короля, 
двора, рыцарей, кардиналов и прелестнейших придворных дам, при многочислен­
ном населении всей Севильи, была сожжена кардиналом великим инквизитором ра­
зом чуть нс целая сотня еретиков аб гпа^гст {»1опат Ось (БрК 226)
(р Всего вероятнее, что вновь населится и обновится Сен-Жсрменское прсдмес- 
тис, разбогатеют попы, начнутся виконты и маркизы. Явится множество новых 
мод, множество новых бонмо, явится что-нибудь новое в придворном этикете, что 
тотчас же и с жаром переймут при всех европейских дворах, явится что-нибудь 
новое в балах и в балете, явятся новые конфеты, новые повара. (Пб 21: 2) Но все- 
таки чрезвычайно приятно иметь адвоката. Я  сам испытал это ощущение, когда 
однажды, редактируя одну газету, вдруг нечаянно, по недосмотру (что со всеми 
случается) пропустил одно известие, которое не мог напечатать иначе, как с разре­
шения г-на министра двора. И вот мне вдруг объявили, что я под судом. (ДП 22: 
52) В старину у нас европейской чести нс было, наши бояре ругивались и даже 
дирались между собою откровенно, и плюха за большую и окончательную поруку 
чести нс считалась. Но зато у них была своя честь, хоть и не в европейской форме, 
но нс менее чем там священная и серьезная, и из-за этой чести боярин пренебрегал 
иной раз всем -  состоянием своим, положением своим при дворе, даже царскою 
милостью. (ДП 25 : 129)
Н  [В С.-Петербургский цензурный комитет] Вследствие запроса относительно статей, 
помещенных в № 2-м журнала «Гражданин», были ли таковые представлены на 
утверждение министра императорского двора, имею честь уведомить, что так как 
ни в «Петербургском обозрении» нс заключались какие-либо речи, августейшими 
особами сказанные, ни подробности интимной жизни тех же особ, то я считая себя 
вправе полагать, что на напечатание их нс следовало испрашивать позволения 
министра двора, тем более что все газеты, не исключая и полуофициальной газеты 
«.1оита1 бс 81. РсШгзЬоигй», точно такие же подробности печатали, извлекая оные 
из английских газет. (ДК 29.1: 377)

Словоуказатель Ш двор 33 83[ 1 ] двора ДС 297, 344 УО 174 БрК 226[4] дворе 33 56 Пд 320[2] двору 
УО 190[ 1 ] дворы Бс265[1] |Ц1 двора Д П  22 : 52[1] дворах П б 21: 2[1] дворе Д П  25 : 129[1] Н  двора 
Д К  29 .1 : Ъ П , Ъ П , 377[3]

Комментарий
АССЦ августейшие особы, гулянья, император, кавалькады, кардиналы, король, красавица, министр 
двора, придворные, придворный этикет, рыцари, царская милость, честь.
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СЧТ1 двор императорский Д К  2 9 .1 :377; древний французский ДС 297; Людовика ДС 297; гостил 33 83; 
дворы европейские П б 21 : 2 пышные Бс 265; двора времена ДС 297 маркиз ДС 297 министр Д П  22: 52 
Д К  29 .1 : 377, 377 присутствие БрК 226; у двора быть известным УО 174; ко двору рано УО 190; при 
дворе положение Д П  2 5 : 129; состоять Пд 320; известно 33 56; при дворах перенять П б 21 : 2.
СЧТ2 ДВ Виши гостил тогда император, ну и двор] разумеется 33 83 [в испанской истории] были пыш­
ные дворы, там были такие дамы, отравления Бс 265 в присутствии короля, двора, рыцарей, кардиналов 
и прелестнейших придворных дам, при многочисленном населении всей Севильи [были сожжены ерети­
ки] БрК 226Д

Из словообразовательного гнезда [ДВОР II] [надворный] Ш надворная Пл 11 Пд 142[2] надворного 
ПН 298[ 1 ] надворному ПН 77[ 1 ] надворные БрК 406[ 1 ] надворный ПН 31,97, 109 Бб 45, 48, 49, 51 [7] 
надворным ПН 207[1] надворными БрК 333[1] |Ц| надворный Пб 18: 58, 79[2] 13 надворного ДК 29.1 : 
375[1] надворный П с 2 9 .1 : 211 П с 29 .2 : 147 Д К 2 9 .1 : 375[3] надворным П с 29 .2 : 147 Д К 2 9 .1 : 375[2] 
[придворный] Ш придворное Ид 457 придворные Пд 168 Пд 296 придворный Пд 297 придворных 
ДС 344 БрК 226.

С . Ш .

ДЕРЕВЕНСКИЙ <54 : 3 8 , 1 6 ,  ->
1. Относящийся к деревне и ее обитателям.
Ш Капельмейстер был действительно дурной человек. Когда его выгнали, он со­
вершенно унизился, стал ходить по деревенским трактирам, напивался, иногда 
просил милостыню, и уже никто в целой губернии нс хотел дать ему места. (НН 142) 
[Маленький герой] К вечеру назначена была общая увеселительная поездка в сосед­
нее село, на случившийся там деревенский праздник, и потому нужно было время, 
чтоб приготовиться. Я уж за три дня мечтал об этой поездке, ожидая бездну весе­
лья. (МГ 279) [Парадоксалист] Помню, как я, всегда молчаливый, вдруг сцепился с 
Зверковым, когда он, толкуя раз в свободное время с товарищами о будущей клуб­
ничке и разыгравшись наконец как молодой щенок на солнце, вдруг объявил, что 
ни одной деревенской девы в своей деревне нс оставит без внимания, что это -  
бгой бс зсщпеиг, а мужиков, если осмелятся протестовать, всех пересечет и всем 
им, бородатым канальям, вдвое наложит оброку. (ЗП 136) Богатый, роскошный де­
ревенский коттедж, в английском вкусе, весь обросший душистыми клумбами цве­
тов, обсаженный грядами, идущими кругом всего дома; крыльцо, увитое вьющи­
мися растениями, заставленное грядами роз; светлая, прохладная лестница <...> 
(ПН 391) [Черт:] Известна забава деревенских девок: на тридцатиградусном морозе 
предлагают новичку лизнуть топор; язык мгновенно примерзает, и олух в кровь 
сдирает с него кожу <...> (БКа 75)
Ц [О рассказе Г. Успенского «Старуха»] Вы чувствуете, ЧТО ЭТО верно, И вас НСВОЛЬНО 

поражает мысль о внутренней правоте народной нравственности, о глубине сердца 
народного и о прирожденной широкости его человеческих воззрений, и, главное, 
все это отражается так ярко, -  по-видимому, в последнем из созданий, забитой, 
загнанной и полупомсшавшейся деревенской бабе. (Пб 19: 186) Кто-нибудь, досе­
ле очень скромно и солидно молчавший, с видимым знаньем дела заявляет предпо-
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ложснис, что это особый стародворянский тип благородного приживальщика выс­
шей руки, сам помещик, но только маленький, благородный лентяй с чрева матери, 
действительно с хорошими знакомствами и всю жизнь витающий около высших 
людей, -  тип чрезвычайно полезный в общежитии, особенно в деревенской глу­
ши, куда зачастую заглядывает и куда особенно любит ездить гостить. (П б 2 1 :1 65) 
Мужик забивает жену, увечит ее долгие годы, ругается над нею хуже, чем над соба­
кой. В отчаянии решившись на самоубийство, идет она почти обезумевшая в свой 
деревенский суд. Там отпускают се, промямлив ей равнодушно: «Живите соглас­
нее». (ДП 21 : 20)
П р и м еч ай  и я. С  уничижением. ДФамусова он [Молчалнн] и в переднюю теперь к себе нс пустит: 
«Деревенские, дескать, соседи: в городе с ними не кланяются». Он при делах и нашел себе дело. (33 63) 
[Из размышлений Аркадия] Громы в руках Юпитера, и что ж: он спокоен; часто ли слышно, что он 
загремит? Дураку покажется, что он спит. А посади на место Юпитера какого-нибудь литератора или 
дуру деревенскую бабу -  грому-то, грому-то что будет! (Пд 74)Д

2. Деревенские. 4. В зн. сущ.
Д «<...> Велика беда, што купец аль господин с девкой поиграет». Это говорит она 
[Матрсша] с совершенным убеждением в истине и правоте своей, мало того: жался 
Машу и деревенских; когда Маша отталкивает подлеца купчишку, она говорит пря­
мо: «Охота тебе с эвтим народом толковать! сипы!» (ДП 21: 98)

Словоуказатель |Ш де'ревенская ЗП 101 [ 1 ] деревенские33 63 ПН 381 Ид 59 Бс 443 БрК 88[5] дере­
венский МГ 279 ДС 357, 358 ПН 391 Ид 36 Бс 484[6] деревенским ПН 142 БКа 101 [2] деревенских 
МГ 288 ПН 26 БрК 13 364 БКа 75[5] деревенского МГ 294 ДС 396 Ид 58 Пд 317 ММ 47[5] деревен­
ское Бс 114 Пд 203[2] деревенской СС 60 ЗП 136 ПН 221 Ид 485 Пд 203 203[6] деревенском Ид 35, 
35 Пд 270[3] деревенскому Бс 477[1] деревенскую Пд 74 3 17[2] деревенская Д П  2 1 : 98 Д П  2 2 : 67 
Д П  2 6 : 141 [3] деревенские Д П  2 5 : 214[ 1 ] деревенский П б 19: 49 Д П  2 1 : 20, 39, 40[4] деревенских 
Д П  2 1 : 57, 98[2] деревенского Д П  2 3 : 26[1] деревенской П б 19: \Ъ 6 П 6 2 1 : 165 Д П  2 1 : 99, 99 Д П  2 6 : 
143 [5]

Комментарий
АССЦ бедный, благодетельный, воспоминания, выкормки, выть, городской, господин, гостинец, гос­
тить, грамота, дворовый, девка, деревянный, жалеть, кабак, крепостное право, крест, крестьянин, на­
нимать, народ, нравственность, няня, обстраиваться, обучать, отделиться, парни, пастор, патриархаль­
ный, погоревший, покаянный подвиг, помещик, потребности, правота, прихожане, развалившийся, 
разориться, русский, святые места, село, скорбь, сокрушение сердца, старуха, страдание, страдать, 
унижение, хождение, чистая, чтение.
СЧТ1 дерсвенск(ий, ая, ое, не) Мефистофель Д П  2 1 : 39 березняк ММ 47 вид Бс 484 гостинецД/7 23 : 
26 дом ДС 358, 396 Ид 35, 35 домик Ид 36 коттедж ПН 391 мальчуган МГ 294 мужик Пд 317 нигилист 
Д П  21: 40 праздник МГ 279 священник ДС 357 Бс Л И  Д П  2 1 : 57 трактир НН 142 храм Пд 270 человек 
П б 19: 49; баба ПН 26 Пд 74 Д П  2 2 : 67 глушь П б 2 1 : 165 Д П  2 1 : 20 Д П  2 6 : 143 дева ЗП 136 девушка 
СС 60 Д П  2 1 : 98 кошелочка Пд 317 красавица Пд 203 молодка Пд 203 Таня Д П  2 6 : 141 «учливость» 
Д П  2 1 : 99 церковь Ид 485; зеркальце Бс 114 лицо Пд 203 начальство Ид 58; бабы Бс 443 БрК 13 девки 
БКа 75 БКа 101 избы МГ 288 мужики Д П  2 5 : 214 соседи 33 63 старухи Ид 59 уроки стрельбы ПН 381; 
девки и бабы БрК 88 БрК 364 деревенских жалеть Д П  2 1 : 98.
СЧТ2 Дкудрявого деревенского мальчугана МГ 294 деревенская баба, старая, злая от глупости ЗП 101 
полнота здоровой деревенской молодки Пд203 лицо у вас совсем деревенское, лицо деревенской 
красавицы, -  <„.> -  круглое, румяное, ясное, смелое, смеющееся и... застенчивое лицо Пд 203 в руках
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таку малую кошелочку деревенскую несет Пд 317 деревенский же дворовый человек П о 19 :49 насто­
ящий нигилист деревенский, доморощенный отрицатель и мыслитель, не верующий, с высокомерною 
насмешкой выбравший предмет состязания, не страдавший, не трепетавший вместе с своею жертвою, 
как предположили мы в нашем этюде, а с холодным любопытством следивший за сс трепетаниями и 
корчами Д П  2 1 : 40 стоит на деревенской мирской'сходкс Д П  2 1 : 99  потребность прежних вежливых 
манер, исконной деревенской «учливости» Д П  2 1 : 99  простая, деревенская баба Д П  2 2 : 67 гостинца 
своего деревенского бедного тащутДЯ 2 3 : 26 простые деревенские мужики Д П  2 5 : 214 прежняя де­
ревенская Таня Д П  2 6 : 141Д См. также выше: ПН 391 П б 19: 186.
ТРП В  сравн. Д[Свидригайлов:] <...> представьте себе, будет там [в вечности] одна комнатка, эдак 
вроде деревенской бани, закоптелая, а по всем углам пауки, и вот и вся вечность. Мне, знаете, в этом 
роде иногда мерещится. (ПН 221 )Д В  м е т а ф .  ДСтолько дней такой мистической неизвестности опять 
свидетельствуют об ужасном упорстве грешника. С другой стороны, и деревенский Мефистофель 
выказывает себя большим психологом. (Д П  2 1 : 39)Д

С . Ш .

ДЕРЕВНЯ < 2 4 3 : 1 4 2 , 4 5 , 5 6 , - >
1. Крестьянское селение; помещичье имение.
Ш [Доброселова] Батюшка был управителем огромного имения князя П-го, в Т-й губер­
нии. Мы жили в одной из деревень князя, и жили тихо, неслышно, счастливо... (БЛ 27) 
[Голядкин:] Я, видишь, мой друг... ты из какой деревни, мой милый? | [Кучер:] Мы господ­
ские... (Дв 222) Карта взяла, за ней другая, третья, и через полчаса он [Ихменев] отыграл 
одну из деревень своих, сельцо Ихменевку, в котором числилось пятьдесят душ по 
последней ревизии. (УО 179) [Тоцкий] Случилось тому назад лет около двадцати; я зае­
хал тогда в деревню к Платону Ордынцсву. Он только что выбран был предводителем 
и приехал с молодою женой провести зимние праздники. (Ид 128)
§1 Разумеется, она [книжка] не между мужиками расходилась сначала, а попалась гор­
ничным, писарям, лакеям, приказчикам, мещанам и тому подобному народу. Попав­
шись раз, укоренилась и начала распространяться по казармам, а наконец, даже и по 
деревням. Только по деревням все-таки очень мало. {Пб 19: 49) Князь Григорий ис­
пугался и уехал в свою деревню. Помню, я видел его потом в деревне, в его развалив­
шемся деревянном замке. Он разорился и носил стеганный ватный халатишка, ханд­
рил, кис и расправлялся на конюшне с своим камердинером Сенькой, ходившим в 
сюртуке с продранными локтями. {Пб 20: 41) У чухонок по деревням детям, расска­
зывают, хуже, но некоторые из них до того привыкают к своим выкормкам, что, пере­
давали мне, сдают их опять в Дом, плача, приходят потом нарочно их повидать изда­
лека, из деревень приносят гостинца, «воют над ними». {ЦП 23: 26)

[М. Ф. Достоевской] Вы не наслаждаетесь весной; какая скука быть в деревне во вре­
мя худой погоды. {Пс 28.1: 32) [М. М. Достоевскому] Другой день был праздничный, ям­
щики садились к нам в армяках серо-немецкого сукна с алыми кушаками, на улицах 
деревень ни души. {П с2 8 .1 : 168) [Л. К. Каллаш] Ну, дай бог, чтоб деревня для Вас 
была бы все-таки лучше Кашина, -  Вы хоть немного, но так ярко о нем написали, что, 
мне кажется, в нем довольно досадно Вам жить, несмотря на некоторое любопытство
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к такой обстановке. (11с 28.2: 2 ! )  [Л. Г. Достоевской] Но довольно, ещ е успеем перегово­
рить и наспориться с тобою, потому что ты не любишь деревни, а у меня все убежде­
ния что 1) деревня есть капитал, который к возрасту детей утроится, и 2) что тот, кто 
владеет землею, участвует и в политической власти над государством. (Пс 30.1: 109) 
П р и м е ч а в  и я. В собир. зн. ДЕсли уж есть и такие черты даже и в народном характере (а в настоящее 
время все возможно предположить), да еще в нашей деревне, то это уже новое откровение, несколько 
даже и неожиданное. Что-то нс слыхано было прежде о подобных чертах. (ДП 21: 41)Д

2. Сельское население, сельские жители.
Ш <...> когда в деревне услышали, что Мари воротилась, то все побежали смотреть 
Мари, и чуть не вся деревня сбежалась в избу к старухе: старики, дети, женщины, 
девушки, все, такою торопливою, жадною толпой. (Ид 59) <...> могилка Мари по­
стоянно почиталась детьми: они убирают се каждый год цветами, обсадили кругом 
розами. Но с этих похорон и началось на меня главное гонение всей деревни из-за 
детей. (Ид 63)

IIIВ со ставе  имени собств. «Деревня» [Повесть Д. В. Григоровича] ДКетати: Григорович 
написал физиологию «Деревня» в «Отсч<сственных> записках», которая здесь дела­
ет фурор. (Пс 28.1: 136)Д

Словоуказатель Ш деревне БЛ 27, 83, 100 ДС 298, 318, 318, 318, 325, 357, 357, 364, 376 СС 5 
УО 179, 196, 203 ЗМ 162, 227 ЗП 136 ПН 218, 218, 220, 347, 359, 362, 364, 370, 375 Ид 19, 50, 51, 
54, 58, 59, 59, 59, 61, 62, 62, 63, 144, 360 ВМ 110 Бс 478, 484, 492, 493, 493, 500 Пд 88, 88, 92, 92, 
274, 353, 447 БрК 88 ММ 47[58] деревней Ид 60[1] деревни БЛ 27 Дв 222 ЧЖ 85 ПН 142 ДС 376 
СС 118 ЗМ 183 Иг 288 ПН 218, 218, 365 Ид 57, 58, 61, 61, 62, 63, 64 Бс 255, 413 Пд 106, 353 
БрК 44, 335, 356, 491 [26] деревню БЛ 27, 100 МГ 268 ДС 298, 300, 356, 357, 357, 361, 361, 396, 
396 УО 183, 184, 352, 361, 368, 389, 426 ЗМ 228 ПН 28, 216, 218 Ид 64, 128, 287 ВМ ПО Бс 448, 
490 Пд 7, 9, 10, 65, 92, 207, 3 10 БрК 338, 338, 379 БКа 119 ММ 47[41] деревня ДС 396, 396 ЗМ 162 
Иг 275 ПН 375 Ид 59, 60 Бс 3 1 ,493[9] деревним ЗМ 119 Ид 24, 60 Бс 5 Пд 13[5] деревнях 33 64 
БрК 44[2] §1 деревне П б 18 : 20 П б 2 0 : 41 П б 2 1 : 251 Д П  2 1 : 34, 35, 40, 41 Д П  2 2 : 62, 112, 126 
Д П  2 3 : 100 Д П  2 5 : 125, 125, 136, 136, 136, 136Д/7 2 6 : 140, 156[ 19] деревней Д П  2 2 : 112[1]дсрев- 
пп П б 19 : 74 П б 2 1 : 143, 144 Д П  2 1 : 98 Д П  2 2 : 112, 112, 117 Д П  2 3 : 20[8] деревню П б 2 0 : 41, 116 
116 2 1 : 185 Д П  2 3 : 98 Д П  2 5 : 28, 172, 206 Д П  2 6 : 116[8] деревня Д П  2 1 : 102 Д П  2 5 : 137 Д П  2 6 : 
9[3] деревням П б 19: 49, 49 Д П  2 3 : 2 1 ,26[4] деревнями Д П  2 3 : 69[1] деревнях П б 2 1 : 185[ 1 ] И  
деревне П с 2 8 .1 : 32, 38, 38, 160 П с 2 8 .1 : 288, 362, 372 П с 2 8 .2 : 21,22 П с 2 8 .2 : 289, 307, 308, 308 
П с 2 9 .1 : 227, 227 П с 2 9 .2 : 163 П с 3 0 .1 : 33, 119, 119, 119, 120, 120, 123, 123, 212[25] деревни 
П с 2 8 .1 : 38, 136 П с 2 9 .1 : 55, 144, 287 П с 3 0 .1 : 50, 109[7] деревню П с 2 8 .1 : 62 П с 2 8 .1 : 373 П с 2 8 .2 : 
% 0П с 2 8 .2 : 158,286,293 П с 2 9 .1 : 121, 129,229, 264, 264 П с 2 9 .2 : 28, 152, 162 П с 3 0 .1 : 33, 78, 119, 
193[ 18] деревня П с 2 8 .2 : 21 П с 2 8 .2 : 254 П с 3 0 .1 : 109, 116[4] деревнями П с 2 8 .1 : 168[ 1 ] дерев­
нях П с 3 0 .1 : 36[1]

Комментарий
АФРЗ [С. Т. Верховенский] Русская деревня, за всю тысячу лет, дала нам лишь одного комаринского. 
(Бс 31) <...> с освобождением крестьян все погибло -  и деревня, и зсмелсвладсние, и дворянство, н 
Россия. ДП 25: 137.
АССЦ бегать, благородство дома, всплывать, встретить, выкупные, два месяца, дворня, дети, дорога 
прекрасная и веселая, души, крюк по дороге, кулачный бой, любить, места детства и отрочества, меч­
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таться, недалеко, освобождение крестьян, пасторы, полное уединение, помещики, помещичьи, попра­
вить здоровье, посетить, прекрасный н здоровый климат, прекрасный, продаваться, работа, разводить, 
роман, сад, состояние, средства, стадо, станция, счастье.
СЧТ1 деревни вся Ид 63 всякая П б 2 1 : 251 довольно большая Бс 484, другая ДС 396 ПН 28 какая-то 
Ид 360 одна Д П  2 3 : 100 подгородная ДС 298, 357, 396 подмосковная МГ 268 русская Бс 31 Д П  2 1 : 35, 
102 Д П  2 5 : 136 своя ПН 142 ЗП 136 П б 2 1 : 185 степная БЛ 100 швейцарская Ид 50; Свистуха П б 21 : 
144 Толмина ЗМ 162; принадлежавшая когда-то моим родителям, но давно уже перешедшая во владе­
ние одной из наших родственниц//// 25: 172; подгородная деревню в трех верстах от Мордасова ДС 298; 
дала Бс 31 продастся ДС 396, 396 сбежалась Ид 59 узнала Ид 60; заложена ли, в долгах ли, цела ли? 
/7с 28 .2 : 254 деревни всеД/7 2 1 : 98 погоревшие П б 21 : 143 соседние ЗМ 226 целые Д П  2 3 : 69 П с 28 .1 : 
168; князя БЛ 27; обстраивались П б 2 1 : 143; полны Д П  2 1 : 98 деревни р.п. гонение Ид 63 дети Ид 57 
удовольствия Пс 28 .1 : 38; нс любить П с 30 .1 : 109 из деревни быть Ид 58 воротиться ЧЖ 85 П с 29 .1 : 
55 нс выезжать БЛ 27 НИ 142 ПП218, 218 отправить Бс 255 прибыть Бс 413 Д П  2 2 : 112 привезти 
ПН 365 приехать ДС 376 П с 2 9 .1 : 144 П с 30 .1 : 50 прийти Д П  2 2 : 112 прислать П б 19: 74 ходить Ид 62 
от деревни в версте Ид 64 далеко, почти в полверстс Ид 61 деревень улицы П с 28 .1 : 168 в одной из 
деревень жить БЛ 27 из деревень принести Д П  23 : 26 одну из деревень отыграть УО 179 подарить 
СС 23 одной из деревень жители ЗМ 226 по деревням побежать Бс 5 расти Ид 24; ездить и торговать 
Ид 60 деревню купить ДС 396 оставлять БЛ 27 покидать Ид 64 в деревню везти ДС 357 довезти Бс.490 
ездить П б 2 0 : 116 ехать ВМ 110 П с 28 .2 : 80 П с 30 .1 : 193 ехать жить П с 28 .1 : 62 заехать Ид 128 Д П  23 : 
98 запастись П с 2 8 .2 : 293 отправить Бс 448 отправиться ДС 300 отправляться'П с 29 .1 : 264 отпустить 
МГ 268 переехать ДС 396 пересылать П с 29 .1 : 121 пойти ЗМ 228 приехать УО 184, 361, 426 Д П  25 : 
206 просить ДС 361, 361 сопровождать УО 389 сослать ДС 298 съездить П с 30 .1 : 33 увезти БЛ 100 
ДС 356, 357 ПН 218 уезжать П с 2 9 .2 : 28, 162 П с 30 .1 : 119 уехать П11 28 П б 2 0 : 41 П с 28 .2 : 158 Пс 29.1 : 
129 П с 29 .2 : 152; возвращение П б 2 1 : 185; надо Пс 29 .1 : 264 в деревни съездить Д П  2 3 : 20 но дерев­
ням раздать Д П  2 3 : 21 распространяться Пб 19: 49 на деревню смотреть Ид 287 деревней управление 
Д П  2 2 : 112 деревнями выбегали смотреть Пс 28 .1 : 168 за деревней встретиться Ид 60 в деревне воз­
можность [спора и состязания] Д П  21 : 35жнтьс Ид 63 П с 30.1 : 119 лето П с 29 .1 : 227 пребывание Пс 28.2 : 
308 товарищ УО 203 черты характера Д П  2 1 : 41;; быть ДС 364 ПИ 347 П с 28 .1 : 32 П с 2 8 .1 : 372 видеть 
Пб 2 0 :41 гнать Ид 59 гостить УО 196 делать П с 30 .1 : 123 жалеть Ид 62 живать Д П  2 5 : 136житьДС298 
ПН 359 Ид 360 Д П  2 6 : 156 П с 28 .2 : 289 П с 3 0 .1 : 119 знать Д П  2 2 : 62 идти [об уборке] П с 2 8 .1 : 38 
изловить ЗМ 227 измучить ПН 370 казнить Ид 54 нанять П с 29 .1 : 227 опуститься ПН 218 оставаться 
Пс 28 .2 : 22  остаться БЛ 21 Д П  2 1 : 40 пить Д П  2 5 : 125 погостить ВМ 110 поделывать П с 28 .1 : 38 пока­
заться Ид 59 поселиться СС 5 Бс 478 провести Д П  2 5 : 125 прожить ПН 362 Ид 50 Ид 144 прослышать 
Ид 62 прочесть П с 30 .1 : 212 разжиться ЗМ 162 растолстеть БЛ 100 сделать ПН 375 сидеть Ид 19 со­
браться Д П  2 1 : 34 стать хозяином ПН 218 терять ДС 357 узнать Ид 61 услышать Ид 59 уцелеть Д П  23 : 
100; заняться хозяйством н жениться УО 179; нс будет ни очень спокойно ни даже приятно П с 28 .2 : 
308 в деревнях носить 33 64 ночевать П с 30 .1 : 36 случаться Пб 21 : 185 о деревне идти [о разговоре] 
Д П  22 : 112; дело П с 28 .1 : 160.
СЧТ2 Дподгородная деревня Марьи Александровны и городской дом продаются ДС 396 Сохранились 
<...> по деревням и по губернским городам ЗМ 119 в деревне, у некоего старца под духовным началом 
был ПН 347 ваша огромная жизнь в тюрьме, а может быть, и ваше четырехлетнее счастье в деревне 
Ид 51 встретились за деревней, у изгороди, на боковой тропинке в гору, за деревом Ид 60 смотреть 
<...> вниз на деревню, на чуть мелькавшую внизу белую нитку водопада, на белые облака, па забро­
шенный старый замок Ид 287 ребенка <...> отправлю в приют, а потом в деревню на воспитание Бс 448 
надо бы желать не одного, а нескольких даже тритонов, и нс только в Неве, но и в Москве-рске*, (* в 
этой реке особенно) и в Киеве, и в Одессе, и везде, во всякой даже деревне П б 2 1 : 251 поразили почти 
анекдотическим неведением предмета, деревин, жизни народной п всего прочего, относящегося до 
народных начал Д П  2 2 : 117 все погибло -  и деревня, и землевладение, и дворянство, и Россия Д П  25 : 
137 поехать имею в виду в деревню, в губернию в Тульскую П с 29 .1 : 229 жить в деревне, где сеть 
нечего, в курной избе с детьми и с червонными валетами П с 30 .1 : 119 Останавливаешься с этими забу­
бенными в одних и тех же трактирах, а в деревне, пожалуй, в тех же избах П с 30 .1 : 120 жили с ней в
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деревне какой-то или в городе Ид 360 в Москву или в деревню куда уехать! П с 2 8 .2 : 158 12-ти лет я в 
деревне, во время вакаций, прочел всего Вальтер-Скотта П с 30.1 : 212Д
ТРИ В срави. Д[Л. Г. Достоевской] Женева мне опротивела. В Вевее же мы будем как в деревне, как на 
даче. (П с 28 .2 : 289)Д

Чужан речь Бе 5 [Лк 8, 34]

Из словообразовательного гнезда [ДЕРЕВЕНСКИЙ] [ДЕРЕВНЯ] [деревнюшка] Щ  деревнюшка 
Пд 318[ 1 ] И  деревнюшка П с 28 .2 : 220[1] деревнюшке П с 30 .1 : 124[ 1 ] [деревушка] Ш деревушки 
СС 167[ 1] деревушку БрК 381 [ 1 ] Е  деревушку П с 2 8 .1; 175[1] [но-дерсвенскому] Ш по-деревснс- 
кому БрК 88[ 1]

С . Ш .

ДЕРЖАТЬ < 4 7 7  : 3 83 ,  5 1 , 4 3 ,  - >
1. Иметь в руках, во рту.
Ш  [Девушкин Доброселовой] Нет, вы прочтите-ка это с чувством, получше, когда вы 
довольны и веселы и в расположении духа приятном находитесь, вот, например, ког­
да конфетку во рту держите, -  вот когда прочтите. (БЛ 56) В руках он [Петрушка] 
держал шляпу, тоже с галунами и с зелеными перьями, а при бедре имел лакейский 
меч в кожаных ножнах. (Дв 111) [Алеша] Я  только держал карандаш, а карандаш сам 
ходил по бумаге и писал. (УО 240) У капитана были и перчатки черные, из которых 
правую, еще ненадеванную, он держал в руке, а левая, туго напяленная и не застег­
нувшаяся, до половины при крывала его мясистую левую лапу, в которой он держал 
совершенно новую, глянцевитую и, наверно, в первый еще раз служившую круглую 
шляпу. (Бе 136)
Л Девица эта, держа в руках недочитанный роман, отдергивает занавес, которым 
закрыта была какая-то неблагопристойная картина, и любуется ею. (Пб 19: 157) Вот 
так стоит София Витовтовна в трех картинах, с тою только разницею, что в руках она 
держит пояс князя Василия Косого, тогда как танцовщик упражняется обыкновенно 
с голыми руками. Все остальные фигуры расставлены так точно, как в последней 
картине балета, когда опускается занавес. (/76 19: 158) Но встал бы третий помощ­
ник третьего его секретаря и, держа в руках диплом о моем назначении в редакторы, 
произнес бы нам внушительным, но ласковым голосом определенное церемониями 
наставление. (ЦП 21: 5)
О  [И. А. Исаеву] С завтрашнего же дня, будет ли мне легче иль нет, сяду за работу. 
Теперь же едва перо держу в руках. (Пс 28.2: 68)

2 . Схватив, ухватив за что-л., не отпускать от себя или не 
давать двигаться.
Ш Меня Катериной, -  сказала она, смотря ему [Ордынову] в глаза своими, больши­
ми, ясными, голубыми глазами. Оба держали друг друга за руки. (Хз 276) Арка­
дий остановился с открытым ртом, потому что не мог говорить от восторга. Вася
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держал его за плечи, глядел ему во все глаза и так двигал губами, как будто сам 
хотел договорить за него. (Ср 22) Арестанты слышали, как он [отцеубийца] кричал 
однажды ночью во сне: Держи его, держи! Голову-то ему руби, голову, голову!.. 
(ЗМ 16) Как уже сказано, почти все стояли и ничего не делали, кроме отчасти Тол- 
каченки и Эркеля. Виргинский хотя и бросился, когда все бросились, к Шатову, но 
за Шатова нс схватился и держать его не помогал. Лямшин же очутился в кучке 
уже после выстрела. (Бс 461)
И  [С. Л. Толстой] Что же до дам, то не курсистки только, а и все, обступив меня, схвати­
ли меня за руки и, крепко держа их, чтобы я нс сопротивлялся, принялись целовать 
мне руки. (Яс 30.1: 188)

3. Вынуждать находиться в каком-л. морально-психологическом 
состоянии, положении.
Ш [Доброселова Девушкину] Я только привязана к вам всею душою, люблю вас крепко, 
сильно, всем сердцем, но -  горька судьба моя! -  я умею любить н могу любить, но 
только, а не творить добро, нс платить вам за ваши благодеяния. Нс держите же меня 
более, подумайте и скажите ваше последнее мнение. (БЛ 58) Она [Марья Александров­
на] только пугнет, намекнет -  что знает, и лучше любит держать человека или даму в 
беспрерывном страхе, чем поразить окончательно. Это ум, это тактика! (ДС 296)
Д) Ведь не можем же мы серьезно представить себе, что вы нарочно хотите держать 
народ в темноте, в пороках и в невежестве, одним словом -  убить и развратить в нем 
душу? Или, может быть, это тоже входит в вашу систему? (Яб 18: 65) Но нельзя 
винить нищих: олигархи сами держали их в этой тьме и до такой степени, что, кроме 
самых ничтожных исключений, все эти миллионы несчастных и слепых людей, без 
сомнения, в самом деле и наивнейшим образом думают, что именно через этот-то 
грабеж они и разбогатеют и что в том-то и состоит вся социальная идея, об которой 
им толкуют их вожаки. (ДП 22: 86)
ЕЕЗ [А. Г. Достоевской] Придут [полицейские] по обыкновению нс вовремя. Медлят и толь­
ко меня в раздражении держат. (Яс 29.1: 279)

4. Принуждать кого-л. находиться в определенном физическом 
состоянии или физической зависимости.
Ш  [Марья Александровна] Наконец, можно было все выставить как романтическое при­
ключение и затронуть таким образом самую чувствительную струну в сердце князя. 
В крайнем случае можно даже и напоить его или, еще лучше, держать его постоянно 
пьяным. А потом, что бы ни случилось, Зина все-таки будет княгиней! (ДС 357) [Алек­
сей Иванович] Тут есть цель, тут какие-то обстоятельства, которые я могу угадывать, но 
которых я до сих пор нс знаю. Разумеется, то унижение и рабство, в которых она 
[Полина Александровна] меня держит, могли бы мне дать (весьма часто дают) возмож­
ность грубо и прямо самому сс расспрашивать. Так как я для нее раб и слишком нич­
тожен в ее глазах, то нечего ей и обижаться грубым моим любопытством. (Иг 220) 
Студент разболтался и сообщил, кроме того, что у старухи есть сестра, Лизавета,
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которую она, такая маленькая и гаденькая, бьет поминутно и держит в совершенном 
порабощении, как маленького ребенка, тогда как Лизавета, по крайней мере, восьми 
вершков росту... (ПН 53)
Д Мало того, хозяйка держит се же и па побегушках по поручениям: за вином к 
обеду тому-то, в аптеку другому, к прачке для третьего, в лавочку для самой хозяйки. 
У этой хозяйки-вдовы было трос маленьких детей, за ними надо было все-таки при­
смотреть, услужить им, одеть поутру в школу. [ДП 23: 74)
Е1 [М. М. Достоевскому] Что за чудные души, испытанные 25-лстним горем и самоот­
вержением. Мы видели их мельком, ибо нас держали строго. Но они присылали нам 
пищу, одежду, утешали и ободряли нас. (Пс 28.1: 169)

5. Заставлять, принуждать находиться, оставаться где-л.
Ш [Девушкин] Слава богу, что первый удар и первые передряги миновали и вы при­
няли это так, что не считаете меня вероломным другом и себялюбцем за то, что я 
вас у себя держал и обманывал вас, нс в силах будучи с вами расстаться и любя 
вас, как моего ангсльчика. (БЛ 65) Егор! -  сказал помещик после минутного мол­
чания, -  я тебя так не оставлю. Коли нс хочешь служить у меня, ступай; ты же 
человек вольный, держать тебя я нс могу; но я теперь так не уйду от тебя. Сыграй 
мне что-нибудь, Егор, на твоей скрипке, сыграй! ради бога, сыграй! (НН 147) Зна­
ете, -  сказал я [Хроникер], -  по многим примерам, если читающий держит публику 
более двадцати минут, то она уже нс слушает. Полчаса никакая даже знаменитость 
нс продержится... (Бс 371) [Ф. Г1. Карамазов:] Сговоришься, напиши мне две строчки, 
вручи батюшке, и он мне мигом твою цидулку пришлет. А затем и нс держу тебя 
[И. Карамазова], ступай в Венецию. Тебя обратно на Воловью станцию батюшка на 
своих доставит... (БрК 254)

6. Владеть чем-л., иметь в своем хозяйстве что-л.
Ы  [Девушкин] Она [старушка], бывало, все вязала из лоскутков разных одеяла на ар­
шинных спицах; только этим и занималась. Огопь-то мы с нею вместе держали, так 
за одним столом и работали. (БЛ 20) Начались поиски, но и след простыл. Оркестр 
был в чрезвычайном положении: недоставало кларнета, как вдруг, три дня спустя, 
после исчезновения Ефимова, помещик получает от француза письмо, в котором тот 
надменно отказывался от приглашения, прибавляя, конечно обиняками, что впредь 
будет чрезвычайно осторожен в сношениях с теми господами, которые держат соб­
ственный оркестр музыкантов, что нсэстетично видеть истинный талант под управ­
лением человека, который пс знает ему цены, и что, наконец, пример Ефимова, ис­
тинного артиста и лучшего скрипача, которого он только встречал в России, служит 
достаточным доказательством справедливости слов его. (НН 145) Это озлобило его 
[генерала] окончательно. Почти без всяких средств, владея сотней разоренных душ, 
он сложил руки и во всю остальную жизнь, целые двенадцать лет, никогда нс справ­
лялся, чем он живет, кто содержит его; а между тем требовал жизненных удобств, нс 
ограничивал расходов, держал карету. (СС 6) Была она [бойкая дама] вдова статского
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советника, оставившего ей деревянный дом и скудный пенсион, но жила хорошо и 
держала лошадей. (Бс 391)
И  [Л. Г. Достоевской] Обедать я хожу теперь по разным ресторанам. Чай держу свой. 
{Пс 29.1: 346)

7. Иметь у себя в качестве работника.
Ш Он [целовальник] повторяет опыт второй и третий раз, и если не попадается началь­
ству, то быстро расторговывается, и только тогда основывает настоящую торговлю 
на широких основаниях: делается антрепренером, капиталистом, держит агентов и 
помощников, рискует гораздо меньше, а наживается все больше и больше. (ЗМ 36) 
[Алексей Иванович] Я  сначала поступил к нему [Гинце] чем-то вроде секретаря, за трид­
цать гульденов в месяц; но кончил у него настоящим лакейством: держать секретаря 
ему стало нс по средствам, и он мне сбавил жалованье; мне же некуда было идти, я 
остался -  и таким образом сам собою обратился в лакея. (Иг 311)

8. Содержать кого-л.
Ш [Дстафпй Иванович:] То есть вот как пьянство человека испортит! Думаю про себя: 
как скажу я ему: ступай-ка ты, Емсльяпушка, вон; нечего тебе делать у меня; не к 
тому попал; самому скоро перекусить будет нечем, как же мне держать тебя на своих 
харчах? (ЧВ 85) Для этого он [Пселдоннмов] держал при себе несколько дальних род­
ственниц: свою сестру, больную и сварливую; двух ссстср жены своей, тоже злых и 
многоязычных; потом свою старую тетку, у которой по какому-то случаю было сло­
мано одно ребро. Держал еще одну приживалку, обрусевшую немку, за талант ее 
рассказывать ему сказки из «Тысячи одной ночи». Все удовольствие его состояло 
шпынять над всеми этими несчастными нахлебницами, ругать их поминутно и на 
чем свет стоит, хотя те, нс исключая и жены его, родившейся с зубною болыо, нс 
смели пред ним пикнуть слова. (СА 36)
Л Он [Акакий Акакиевич] держал было сначала у себя, в заплесневелой квартире своей, 
со стенами под желтой краской, кухарку и кошку; кухарка была глупа, но честная от 
глупости. А он вес сс бранил и корил; ел картофель, пил цикорий, -  и поил им кухар­
ку, безответную и послушную. (Пб 19: 74)
И  [П. А. Исаеву] Ведь нс отдал же я тебя, всего только пасынка, куда-нибудь в ученье, 
в люди, в сапожники, а держал, воспитал, учил, да и теперь о тебе старался, писал за 
тебя письма или ходил просить о тебе бог знает каких людей -  что для меня нож 
вострый иногда. {Г1с 29.1: 361)

9. Придав чему-л. определенное положение, оставлять в нем на 
некоторое время.
ш  Вот Раскольников! -  промямлил Зосимов, кивнув на больного, затем зевнул, 
причем как-то необыкновенно много раскрыл свой рот и необыкновенно долго дер­
жал его в таком положении. (ПН 111) Неужели вы так думастс-с? -  проникнутым 
голосом проговорил Павел Павлович, как-то странно сложив перед собою руки,
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пальцы в пальцы, и держа их перед грудью. Всльчаипиов нс ответил ему и пошел 
шагать по комнате. (ВМ 84) [Аркадий] Но потерянность моя все еще продолжалась; 
я принял деньги и пошел к дверям; именно от потерянности принял, потому что 
надо было нс принять; но лакей, уж конечно желая уязвить меня, позволил себе 
одну самую лакейскую выходку: он вдруг усиленно распахнул предо мною дверь 
и, держа ее настежь, проговорил важно и с ударением, когда я проходил мимо: | 
Пожалуйте-с! (Пд 400)
Д Тут происходит что-то трогательное до глупости. Сидящий у окна немного поту­
пил голову, одну руку приподнял и держит на весу, вслушивается, тает, в лице бла­
женная улыбка; он дослушивает трель... (ДП 21: 71)
И  [А. Г. Достоевской] Немцы до того грубо воспитаны (все), что если он стоит сзади 
кого бы там ни было в ряду и ждет очереди, то так как он держит в руке стакан и от 
нетерпения беспрерывно подымает его, чтоб показать, что он ждет, то, чтоб нс дер­
жать стакан на весу, он и кладет обыкновенно свою руку с стаканом на плечо впере­
ди стоящего, даже хоть на даму. (Пс 29.1: 350)

10. Предоставлять кому-л. за плату помещение.
Ш  Нужно заметить, что Устинья Федоровна, весьма почтенная и дородная женщи­
на, имевшая особенную наклонность к скоромной пище и кофею и через силу пе­
ремогавшая посты, держала у себя несколько штук таких постояльцев, которые 
платили даже и вдвое дороже Семена Ивановича, но, не быв смирными и будучи, 
напротив того, все до единого «злыми надсмешниками» над ее бабьим делом и 
сиротскою беззащитностью, сильно проигрывали в добром ее мнении, так что нс 
плати они только денег за свои помещения, так она не только жить пустить, но и 
видсть-то нс захотела бы их у себя на квартире. (ГП 240) Это я по подлости моей 
говорил... Мать у меня сама чуть милостыни нс просит... а я лгал, чтоб меня на 
квартире держали и... кормйли, -  проговорил громко и отчетливо Раскольников. 
(ПН 97) Ганя ужасно покраснел и заикнулся было что-то ответить но Настасья 
Филипповна тотчас прибавила: -  Где же тут держать жильцов? У вас и кабинета 
нет. (Ид 88)

11. Хранить.
Ш [Ползунков] Утром проснулся ни свет ни заря, всего-то и спал часик-другой, и за то 
же! Оделся, умылся, завился, припомадился, фрак новый напялил и прямо на празд­
ник к Федосею Николаичу, а бумагу в шляпе держу. (Пл 13) [Свидригайлов] Родиону 
Романычу поклон. Кстати: держите-ка дсньгн-то до времени хоть у господина Разу­
михина. (ПН 385) [Аркадий] Я нс держу документов в квартире. Я покажу князю через 
третье лицо. (Пд 444)
И  [М. А. Достоевскому] В палатке общей я стесню товарища, слсд<оватсльно>, сделаю 
неприятность другим, да и мне просто не позволят держать сундук в палатке, ибо 
никто в палатке нс держит; след<оватсльно>, для моей поклажи я должен буду иметь
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место. (Пс 28.1: 61) [А. Н. Майкову] Она [Э. Ф. Достоевская] обиделась и не пошла, -  оби­
делась тем, что будто бы я не хочу их [векселя] на квартире держать, тогда как Алон- 
кин нс хотел, а нс я. (Пс 28.2: 331)

12.  Соблюдать, поддерживать.
Ш  [Девушкин] Самовары у нас хозяйские, большею частию, мало их, ну так мы все 
очередь держим; а кто попадет нс в очередь со своим чайником, так сейчас тому 
голову вымоют. (БЛ 23)
СЕЗ [А. Г. Достоевской] Моя 1-я здесь неделя, когда я пил кессельбрунсн и держал оши­
бочную диету, нс может идти в счет. (Пс 29.1: 342)

13. Т ерп еть, выносить ч ь е -л . п ри сутстви е.
Щ [Мизинчиков об Обноскине] Дурак, дурак! И как держат, как терпят таких людей в 
обществе! Как не ссылают их в Сибирь, па поселение, па каторгу! (СС 129) Да 
меня для того только и держат и пускают сюда, -  воскликнул раз Фсрдыщенко, -  
чтоб я именно говорил в этом духе. Ну, возможно ли в самом деле такого, как я, 
принимать? (Ид 117) [Хроникер] Он [С. Т. Верховенский] нс только ко МНС прибегал, НО 

неоднократно описывал все это ей [Варваре Петровне] самой в краснорсчивсйших 
письмах и признавался ей, за своею полною подписью, что не далее как, например, 
вчера он рассказывал постороннему лицу, что она держит его из тщеславия, зави­
дует его учености и талантам; ненавидит его и боится только выказать свою нена­
висть явно, в страхе, чтоб он не ушел от нее и тем нс повредил ее литературной 
репутации.(Бс 13)

14. В сочетании с некоторыми существительными о зн а ч а е т : о су ­
щ ествлять, выполнять, совершать то , что названо существительным. 
Ш То, наконец, говорили, что будто бы выходит такое, что некоторые чиновники, 
начиная с самых древнейших, должны для того чтоб немедленно сделаться образо­
ванными, какой-то экзамен по всем предметам держать и что, таким образом, при­
бавлял рассказчик, многое выйдет на чистую воду и некоторым господам придется 
положить и свои карты на стол, -  одним словом, рассказывались тысяча таких или 
тому подобных пренелепейших толков. (ГП 245)
Л Вы [автор статьи] знали про это примечание, вы, может быть, сами же держали его 
корректуру; без вашего ведома оно нс могло пройти; может быть наконец, вы сами же 
его и писали, так же, как и статью, в чем я убежден. Следовательно, вы и отвечаете за 
все, ЧТО сочинено в примечании. (Пб 20: 8 8 ) .  Она [девушка, поехавшая медсестрой в Сибирь] 
хочет держать один довольно трудный экзамен, энергически приготовляется ж нему 
и, конечно, его выдержит. (ЦП 23: 51)
И  [М. А. Достоевскому] Брат держал экзамен с честию. (Пс 28.1: 40) [А. И. Плещееву] У 
меня каждое лицо говорит своим языком и своими понятиями. При том же «Стран­
ник», говорящий «от Писания», у меня говорит чрезвычайно осторожно, я сам дер­
жал цензуру каждого слова. (Пс 29.2: 64)
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♦ Держать верх Ш А между тем дряниеГшше людишки получили вдруг перевес, 
стали громко критиковать все священное, тогда как прежде и рта нс смели раскрыть, 
а первейшие люди, до тех пор так благополучно державшие верх, стали вдруг их 
слушать, а сами молчать. (Бс 354)
Держать в ежовых рукавицах Ш Больной Самсонов, в последний год лишившийся 
употребления своих распухших ног, вдовец, тиран своих взрослых сыновей, боль­
шой стотысячник, человек скаредный и неумолимый, подпал, однако же, под силь­
ное влияние своей протеже, которую сначала было держал в ежовых рукавицах и в 
черном теле, «на постном масле», как говорили тогда зубоскалы. (БрК 311) П р и м с - 
ч а и и я. По-видимому, можно рассматривать как вариант этой идиомы и сочетания д е р ж а т ь  па п о с т ­
ном м асле  Ддсржал в ежовых рукавицах и в черном теле, «на постном масле» (БрК 311) Д 
Держать в черном теле Ш Она [сестра Мизннчикова] все время скиталась где-то в Мос­
кве, в компаньонках, у какой-то благодетельницы; теперь же благоговеет перед бра­
том, хозяйничает в его доме, считает его волю законом, а себя вполне счастливою. 
Братец нс балует ее и держит несколько в черном теле. (СС 168) Примечания. См. 
также выше БрК 311.
Держать в руках кого-л. Ш  [Аглая:] Я нс про Бслоконскую одну говорю: дрянная 
старушонка и дрянная характером, да умна и их всех в руках умеет держать, -  хоть 
тем хороша. (Ид 435) Д Да и истины ли уж это, полно? И нс одно ли они упражнение 
для «высших» чувств, для ораторских речей или для школьников, чтоб держать их в 
руках, -  а чуть дело, н астоящ ее  дело, практическое уже дело -  и все побоку, к черту 
идеалы! Идеалы вздор, поэзия, стишки! (ЦП 23: 63) 0  [М.М. Достоевскому] Я писал 
Плещееву, чтоб он узнал наверно: почему именно «Русский вестник» возвратил мне 
рукопись и получил ответ, что он узнавал и наверно знает, что они испугались 100 р. 
с листа. Что Катков бы и дал, но что всем журналом управляет Леонтьев и держит 
Каткова в руках и что это такие скряги, которых и па свете не было. (Пс 28.1: 353) 
Держать в тайне Ц Что придумал он все давно уже, и ружье и огород, и держал 
только в страшной тайне -  в этом почти нет сомнения. (ДГ121: 37) Е1 [М.М. До­
стоевскому] Он [Прокопович] мне объявил причину приезда Некрасова в Ревель -  причи­
ну, которую он держал в тайне, по разным политическим видам, и пс говорил даже и 
Прокоповичу; да тот догадался по разным данным. (Пс 28.1: 125)
Держать В секрете И  [Л. Н. Майкову] Но, повторяю Вам, я его [барона Врангеля] очень 
люблю. (Мои замечания о нем, да и вообще все письмо э го держите в секрете; впро­
чем, Вас учить нечего. (Пс 28.1: 207)
Держать в кулаке Щ Женщина, если полюбит, то любит, чтобы се в кулаке дер­
жать. Женщина любит в мужчине характер. (Пд 359)
Держать в уме Ш [Свидригайлов Раскольникову:] А Рссслих эта шельма, я вам скажу, она 
ведь что в уме держит: я наскачу, жену-то брошу и уеду, а жена ей достанется, она ее 
и пустит в оборот; в нашем слою то сеть, да повыше. (ПН 368)
Держать в границах Щ Одним словом, всему городу вдруг ясно открылось, что это 
нс Юлия Михайловна пренебрегала до сих пор Варварой Петровной и не сделала ей 
визита, а сама Варвара Петровна, напротив, держала в границах Юлию Михайлов­
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ну, тогда как та пешком бы, может, побежала к ней с визитом, если бы только была 
уверена, что Варвара Петровна ее не прогонит. (Бс 126)
Держать во власти Ш  Но тут вдруг стало являться одно существо, которое смущало 
его каким-то недетским ужасом, которое вливало первый медленный яд горя и слез в 
его жизнь; он [Ордынов] смутно чувствовал, как неведомый старик держит во власти 
своей все его грядущие годы, и, трепеща, нс мог он отвести от него глаз своих. (Хз 279) 
Держать ЗЛО на ком-л. Ш [Рогожин:] А ВСДЬ она [Настасья Филипповна] ЗЛО ПОМНИТ, ДОЛГО 

на других зло помнит! Тогда вот мне в голову и пришло, что до того она меня низко 
почитает, что и зла-то на мне большого держать не может. И это правда. (Ид 176) 
Держать камень за пазухой [§| Сокращенные же пятьдесят тысяч войска уж мы ни­
когда -  опять не заведем, или с большой потугой, потому что, раз уничтожив, трудно 
это опять восстановлять, а войско-то нам ух как нужно, особенно теперь, когда все-то 
там держат против нас камень за пазухой. На эту дорогу вступать опасно, но только 
теперь, при теперешнем, то сеть текущем, за которое пойдут денежки. (ДП 27: 27) 
Держи карман Ш [Раскольников] Значит, все-таки на благородство чувств господи­
на Лужина надеются. «Сам, дескать, предложит, упрашивать будет». Держи кар­
ман! (ПН 37)
Держать намерение Ш [Баклушин] Испугалась, пришла [Луиза]. Плачет; говорит, один 
немец, Шульц, дальний их родственник, часовщик, богатый и уж пожилой, изъявил 
желание на ней жениться, -  «чтоб, говорит, и меня осчастливить, и самому на старо­
сти без жены не остаться»; да и любит он меня, говорит, и давно уж намерение это 
держал, да всё молчал, собирался. (ЗМ 101)
Держать на привязи Ш Ведь хотят же теперь конфисковать князя, так что приходит­
ся его возвращать чуть нс с бою. Наконец, хоть и удастся поймать и заманить князя 
обратно, нельзя же будет держать его вечно на привязи. Наконец, кто поручится, что 
сегодня, что через два же часа, весь торжественный хор мордасовских дам нс будет в 
се [Марии Ллександовны] салоне, да еще под таким предлогом, что невозможно будет и 
отказать? (ДС 337)
Держать на родственной ноге Ш [Разумихин] Ничего нс понимаю! Ну, да все это 
вздор, а только она, [Прасковья Павловна] ВИДЯ, ЧТО ТЫ [Раскольников] уже ПС студент, уро­
ков и костюма лишился и что по смерти барышни ей нечего уже тебя на родственной 
ноге держать, вдруг испугалась; а так как ты, с своей стороны, забился в угол и ниче­
го прежнего нс поддерживал, она и вздумала тебя с квартиры согнать. (ПН 97) 
Держать на сердце Ш Но из слов моих все-таки выступило ясно, что я из всех моих 
обид того рокового дня всего более запомнил и держал на сердце лишь обиду от 
Бьоринга и от нее. (Пд 324)
Держать меру Ш [Свидригайлов Раскольникову:] А, вот вы куда! Я согласен, что это бо­
лезнь, как и все переходящее через меру, -  а тут непременно придется перейти через 
меру, -  но ведь это, во-первых, у одного так, у другого иначе, а во-вторых, разумеется, 
во всем держи меру, расчет, хоть и подлый, по что же делать? (ПН 362)
Держать пари Щ Он [Голядкин] немедленно кликнул Петрушку и возвратился в 
комнату совсем недовольный, даже расстроенный. «Эта бестия ни за грош готова
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продать человека, а тем более барина, -  подумал он про себя, -  и продал, непре­
менно продал, пари готов держать, что ни за копейку продал. (Дв 111) Ц Вы опять 
не верите, вам смешно? А я так пари готов держать в чем угодно: попробуйте, 
развяжите крылья вашей прекрасной птичке вполне, разрешите ей все возможнос­
ти, предпишите, например, вашему земству даже формально за номером и со стро­
гостью. (ДП 27: 30)
Держать под замком Ш Вы [Лебедев] точно меня себе присвоили, что держите под 
замком, -  протестовал князь, -  по крайней мере на даче-то я хочу, чтобы было иначе, 
и будьте уверены, что буду принимать кого угодно и выходить куда угодно. (Ид 198) 
Держать под надзором (§р Стало быть, нам нечего извиняться за арест какого-то там 
Иловайского, напротив, надо усилить аресты и всех русских в Австрии держать впредь 
под полицейским надзором. (ДП 26: 61)
Держать про себя [Н. Ставропш Лебядкину:] Если у вас была мысль, то держали бы про 
себя; нынче умные люди молчат, а нс разговаривают. (Бс 212)
Держать палки н банки Обыгрывать в карты Ш [Иван Петрович] Известно тоже мне, 
что вы [Петр Иванович] каждый вечер, в продолжение целых двух недель, клали в кар­
ман свой по нескольку десятков, а иногда я до сотни рублей серебром, держа палки 
н банки Евгению Николаичу. (РП 237)
Держать руки покороче Щ Нам известно было, что комендант, узнав об истории с 
стариком Ж-ким, очень вознегодовал на майора и внушил ему, чтоб он на будущее 
время изволил держать руки покороче. (ЗМ 213)
Держать себя Ш Днем унтер-офицеры, караульные и вообще начальство могут во 
всякую минуту прибыть в острог, а потому все обитатели острога как-то и держат 
себя иначе, как будто не вполне успокоившись, как будто поминутно ожидая чего- 
то, в какой-то тревоге. (ЗМ 48) Ц Китай и Япония, во-первых, слишком далеки от 
Европы, а во-вторых, и доступ туда иногда очень труден; Россия же вся открыта 
перед Европою, русские держат себя совершенно нараспашку перед европейцами, 
а между тем характер русского, может быть, даже еще слабее обрисован в созна­
нии европейца, чем характер китайца или японца. (Пб 18: 41) Е1 [И. М. Достоевско­
му] Был ли у тебя Паша и не слыхал ли ты об нем чего, Коля, то есть о том, как он 
себя держит без меня и чем занимается? (77с 28.2 : 38) П р и м еч ан и я , держать себя 
Дчрезвычайно гордо ДС 397 величаво и недоступно УО 363 как можно проще и независимее ЗМ 76 
грубо ЗМ 166 чинно СЛ 33 с каким-то шиком и даже молодцевато 33 64 как можно независимее 
ЗП 124 особенным образом Иг 238 точно в корсете Иг 238 чрезвычайно свысока Иг 240 чистоплот­
но ПН 54 прилично ПН 330 как-то надменно Ид 87 прекрасно, скромно, весело Ид 212 чрезвычайно 
порядочно Ид 255 прекрасно, ровно, умно Ид 273 благороднейшим образом Ид 297 просто, но с 
достоинством Ид 388 необыкновенно любезно и скромно Ид 446 хорошо Бс 21 как никогда прежде 
Бс 170 необыкновенно надменно Бс 224 нс по-обычному серьезно Бс 246 мрачнее Пд 47 удивитель­
ной осанкой Пд 229 высокомерно Пд 349 степенно, почти недоступно БрК 116 дружелюбно БрК 463 
как помешанный БрК 473 с чрезвычайным достоинством БКа 103 совершенно нараспашку Пи 18: 
41 солидно П б 18: 63 как-то не по летам прямо П б 2 1 : 164 слишком по-мещапски П б 2 1 : 170 нестер­
пимо свысока П б 2 1 : 217 как джентельмен Д П  2 2 : 134Д
Держать сердце Ш Дворник опять тронул за шапку и оскалил зубы. -  Слушай, ба­
рин: ты сердце держи; за что бедного гнать? Бедного гонять -  грех. (Хз 282)
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Держать сноровку Щ Теперь уж сам Гвоздилов сноровку держит, когда гвоздить 
приходится, приличие наблюдает, французским буржуа делается, а еще немного прой­
дет, и, как североамериканец Южных штатов, текстами начнет защищать необходи­
мость торговли неграми. (33 57) Примечания. Ср. и м еть  сноровку, д е р ж а т ь  марку.

Держать ухо востро Ш [Маслобоев Ивану Петровичу:] Кто С НИМ [князем] связывается, ТОТ 

не безопасен. Так ты держи ухо востро; вот и все. (УО 335)
Держать язык за зубами Ш Молчать! -  крикнул барин, -  держи язык за зубами; нс 
с тобой говорят! (СС 26)
Еле <ноги> держат Щ «Ну, родной ты мой, -  запищала советница, -  напугал меня 
так, что по сю пору ноги трясутся, еле на месте держат! <...>» (Пл 13)
Как еще земля держит Ш [Ростанев] Сорок лет прожил и до сих пор, до самой той 
поры, как тебя [Фому] узнал, все думал про себя, что человек... ну и все там, как следу­
ет. А ведь и не замечал до сих пор, что грешен как козел, эгоист первой руки и наделал 
зла такую кучу, что диво, как еще земля держит! (СС 17) В модификации Л Да прав­
да ли, что русская земля перестает на себе держать русских людей? Отчего же жизнь 
рядом, тут же, бьет таким горячим ключом? (ДП 23: 26)

Словоуказатель Ш держа Дв 165, 171 РП 237Ср32М Г291 СС 141 УО 271,283, 319, 398 ЗМ 98, 112 
СА 25 Иг 266, 298 ПН 96, 332 Ид 89, 135, 345, 348, 417 ВМ 19, 57, 84, 85 Бс 74, 203, 219, 410, 453 
Пд 46, 124, 132, 233, 369, 400 БрК 36, 77, 157, 198, 359, 389, 470 [44] державшая Хз 309 [1] держав­
шей Ид 90 [1] державшему Ид 290 [1] державшие Бс 354 [1] державший ЗМ 185,194 Бс 37, 331 
БрК 152 [5] державшими СА 33 [1] державших БрК 464 [1] державшую Ид 160 [I] держал БЛ 65, 
108 Дв 111, 199 ГП 246 Ср 22 ЧЖ 93 ЕС 99 НИ 146,187 МГ283, 290, 291 СС 6, 31, 80, 92, 156, 165 
УО 240, 381.420 3М 48, 49, 82, 101, 156, 167, 187, 191 СА 6, 22, 28, 36, 36 33 89 ЗП 168 Кр 205 Иг 240 
ПН 73, 111, ИЗ Ид 25, 99, 204,297,348,360,367,446,446 ВМ ЗЗ,55Бс 26,71, 125, 136, 136, 170,224, 
246, 256,318,475,501 Пд31, 101, 186, 187, 284, 324, 349,410,445 БрК21, 116, 151, 193,311,312,359, 
361,463,465,466, 473,493,494, 506 БКа35, 103, 103 [92] держала ГП 240, 240 ЕС 100 НН 182,231, 
256 МГ 294 ДС 298, 337 СС 144 УО 256, 270, 349, 363, 370, 380 Иг 304 ПН 54, 218, 381 Ид 69, 87, 238, 
273, 388 Бс 126, 261, 358, 390, 391 Пд 193, 276, 409 БрК 175, 375 Кт21 [36] держали БЛ 20 Дв 188 
Хз 276 МГ 283, 286 ЗМ 159, 184, 185 33 64 ПН 97, 136, 302, 306 Бс 21, 42, 212, 460 Пд 148, 304, 452 
БрК 431 [21] держало БрК 28 [I] держат Пл 13 НН 145 ДС 397 СС 35, 99, 129 ЗМ 48 Иг 238, 251 
Ид 117 Бс 177 Пд 137,144 БрК 104, 179, 247 [16] держать Дв 111,212 ГП 245, 255 Пл 13ЧЖ85НН 147, 
210 ДС 296,296,316, 337, 357 СС 97, 150 УО 279, 279,334,383 ЗМ 12, 76, 171, 192, 192, 213 ЗЫ 121, 
124, 159 Кр 184 Иг 238, 241,246, 299,310,311 ПН 63, 97, 197,330, 407 Ид 88, 176, 197,314,346,368, 
427,435 Бс 37,306, 449, 461,466 Пд 10,47,96, 177, 182, 229, 229, 359,360, 399 БрК 86, 131, 166, 166, 
184, 203, 256, 500 БКа 62 Кт 20 [73] держащая БрК 236 [1] держи ГП 262 Хз 282 ДС 361, 366 СС 26, 
155 УО 335 ЗМ 16, 16, 24 ПН 37, 69, 362 Бс 57 Пд318 БрК 77, 128, 128, 128 [19] держим БЛ 23 [1] 
держит БЛ 50 Хз 279 ЧЖ 86 ЕС 97 ДС 296, 303 СС 17, 125, 168 УО 242, 419 ЗМ 36, 101, 127, 166, 215 
33 57 Иг 220 ПН 46,53,368 Ид 212, 255, 506 Бс 13, 16,300,367,371 Пд35,42, 198, 199,411 БрК 270, 
359 Кт 20, 33 [38] держите БЛ 56, 58 ЧЖ 70, 75, 91 ПН 357, 358 Ид 198, 358 Бс 51, 227, 410 Пд 278 
БрК 149, 149, 202 [16] держитс-ка ПН 385 [1] держу БЛ 92 Пл 13 Ид 26, 372 Бс 22 Пд 189, 231, 317, 
444 БрК 254,483 Кт 11 [12] @1 держа По 19: 157 Д П  2 1 : 5 Д П  2 2 :2 8 Д П  2 3 : 146Д/7 2 5 : 202 [5] держал 
ПО 19: 74 П о 2 1 : 217 Д П  2 1 : 31 Д П  2 2 : 134 [4] держала Л б  2 1 : 184 Д/7 2 3 : 62 Д П  2 6 : 89 [3] держали 
П б 20 : 88 ДЯ 2 2 : 67, 86 [3] держало Д П  2 3 : 120 [1] держат П о 18: 4 1 ,6 3  П б 19: 122 Д П  2 6 : \Ь 4 Д П 2 7 : 
27 [5] держать П б 18: 65 П б 2 1 : 138,219 Д П 2 1 :  14,81, 119, 122 Д П  2 2 : 19, 60 Д П  2 3 : 24, 26, 51,63, 71 
Д П 2 6 : 61 Д Г 127 : 30 [16] держащего Д П  2 5 : 202 [1] держащий Д П  2 4 : 41  [1] держим Д П  2 3 : 141 
Д П  2 7 : 29, 40 [3] держит П б 18: 63, 63 П б 19: 158, 159 П 6 2 1 : 164, 170, 170, 175 Д П  2 1 : 32, 71, ПО
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Д Г12 2 :1 9  Д П  2 3 : 74 Д П  2 7 : 34 [ 14] держу Д П  2 6 : 151 [1] И  держа П с 30 .1 : 188 [ 1 ] держал П с 28 .1 : 
40, 125 П с 2 8 .2 : 39 П с 2 9 .1 : 326, 342, 367 П с 29 .2 : 64 [7] держали П с 2 8 .1 : 169 [1] держат П с 28 .1 : 
126, 229 П с 2 9 .1 : 279 [3] держать П с 2 8 .1 : 42, 44, 57, 61, 101, 122, 217, 237, 254, 254 П с 28 .2 : 331 
П с 2 9 .1 : 302, 302, 350 П с 2 9 .2 : 111 [15] держи Пс 28 .1 : 173 П с 29 .2 : 20 [2] держит П с 2 8 .1 : 44, 61 
П с 2 8 .1 : 353 П с 2 8 .2 : 38 П с 28 .2 : 207 П с 29 .1 : 295, 326, 340, 350 П с 2 9 .2 : 49 [10] держите Пс 28 .1 : 207 
[1] держу П с 2 8 .1 : 234 П с 2 8 .2 : 68 П с 2 9 .1 : 346 [3]

Комментарий
КОМБ1 См. выше П с 29 .1 : 350 к зн.9, первое вхождение -  зн. 1..
КОМБ2 ^Действительно, Варвара Петровна наверно и весьма часто его ненавидела; но он одного толь­
ко в ней не приметил до самого конца, того, что стал наконец для нее се сыном, се созданием, даже, 
можно сказать, се изобретением; стал плотью от плоти ее, и что она держит и содержит его вовсе не из 
одной только «зависти к его талантам». (Бс 16)Д
СЧТ1 держать агентов ЗМ 36 армяк Д П  2 2 : 28 билет ПН 306 блюдечко ПН 96 бокал Ид 348 Бс 390 
болонку Пд 276 бумагу ПН 73 бутылку СА 25 веник УО 283 вилку СС 165 воспитанника Пд 96 гувер­
нантку СС 125 дальних родственниц СА 36 деньги Иг 298, Иг 304 жильцов Ид 88 карандаш УО 240 
карету СС 6 карты ЗМ 49, Ид 506 книги УО 256 книгу НИ 256 коврик ЗМ 49 козла ЗМ 192 конфетку во 
рту БЛ 56 косу ЗМ 127 лист СС 92 лошадей Бс 391 любовницу ЗМ 187 недочитанный роман П б 19: 
157 ножичек Дв 165 240 ГП 240 огонь БЛ 20 оркестр музыкантов НИ 145 очередь БЛ 23 пакет МГ 294 
палку Бс 74 пальчик па губах БЛ 50 перо БЛ 92 Ср 32 Ид 417 перчатки Бс 136 письмо ПН 256 УО 242 
платок ЕС 99 подсвечник ЗМ 48 помощников ЗМ 36 портрет Ид 69 постояльцев ГП 240 работников 
ЗМ 167 ребенка Ид 160 револьвер Бс 466 сак Бс 71 самовар ЗМ 184 сапог ВМ 57 свечку ЗМ 49 свечу 
ЗМ 48 Бс 203 секретаря Иг 311 сигару УО 381 сношения ГП 246 тетрадку СС 80 тросточку Ид 290 
фонарь ПН 146 цветы МГ 294 церковную книжку ЧВ 86 чару Хз 309 чашку ЗМ 112 шапку СА 28 шля­
пу Дв 111, 171, 199 Бс 74, 125, 318 Пд 186 экипаж Иг 251; держать в беспрерывном страхе ДС 296 в 
страхе СА 6 Бс 26 в тьме Д П  2 2 : 86 в темноте П б 18: 65 в раздражении П с 29 .1 : 279 в унижении Иг 220 
в рабстве Иг 220 в совершенном порабощении ПИ 53 как слуг БрК 312; держать на побегушках, по 
поручениям Д П  2 3 : 74 па привязи ДС 337 пьяным ДС 357.
ТРИ В м е т а ф .  ДВольтер, сей великий гений прекрасной Франции. Он искоренял предрассудки, уничто­
жал невежество, боролся с ангелом тьмы н держал светильник просвещения. В своих трагедиях он 
достнгнул великого, хотя Франция уже имела Корнеля. (33 89)Д

Примечании. В отсылке к прецедентному тексту Д Г-н Эппс пишет, что появление такой исповеди у 
меня в «Дневнике» «служит» (кому, чему служит?) «смешным и жалким анахронизмом»... ибо ныне 
«»вск чугунных понятий, век положительных мнений, век, держащий знамя: «Жить во что бы то ни 
стало!»».. (ДП 24 : 47)Д

Чужая речь Д П  21 : 32 [Н. А. Некрасов, стихотворение «На Волге» (1860)]

Е.Ц.

ДЕТСКИМ < 2 7 2 : 1 7 4 , 6 0 , 3 4 ,  ->
1. Свойственный, присущий детям.
Ш [Девушкин] Замечаю малютку, мальчика, так себе лет десяти; был бы он хорошень­
кий, да на вид больной такой, чахленький, в одной рубашонке да ещё в чём-то, чуть 
ли пс босой стоит, разиня рот музыку слушает-детский возраст! Загляделся, как у 
немца куклы танцуют, а у самого и руки и ноги окоченели, дрожит да кончик рукава 
грызет. (БЛ 87) Елена сидела на стуле перед столом и, склонив усталую головку на 
левую руку, улегшуюся на столе, крепко спала, и, помню, я [Иван Петрович] загляделся
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на сс детское личико, полное и во сне как-то нс детски грустное выражение и какой- 
то странной, болезненной красоты <.. .> (УО 294) [Мармеладов о Катерине Ивановне:] Оно 
даже и лучше, коли драть начнет, а я нс того боюсь... я .. .глаз сс боюсь.. .'да... глаз... 
< ...>  Детского плача тоже боюсь... (ПН 21)
Ц Отец занимался делами одной железной дороги и уезжал из дому с утра, а возвра­
щался поздно вечером. Когда же, приехав вечером, узнавал о какой-нибудь детской 
шалости ребенка, то сек и бил его по лицу <.. .> (ДП 22: 61)
И  [М. И. Каткову] Из гимназии он [П. Л. Исаев] выключен еще в детстве, за детскую 
шалость. (Пс 28.2: 275) [Л.Г. Достоевской] Нс могу смотреть даже здесь на детей хлад­
нокровно, а если заслышу где плач детский, впадаю в тоску и в дурное предчув­
ствие. (Пс 29.1: 344)

2. Такой, как у ребёнка; не такой, как у взрослого (ребя­
ческий, наивный, незрелый).
Ш На губах се [Катерины] мелькала улыбка; но в лице заметны были следы какого- 
то детского страха и таинственного ужаса. (Хз 268) В их [матери и Ефимова] вечной 
вражде я [Неточка] нс могла быть равнодушной и должна была выбирать между ними, 
должна была взять чью-нибудь сторону, и взяла сторону этого полусумасшедшего 
человека, единственно оттого, что он был так жалок, унижен в глазах моих и в 
самом начале так непостижимо поразил мою фантазию. Но, кто рассудит? -  может 
быть, я привязалась к нему именно оттого, что он был очень странен, даже с виду, 
и нс так серьезен и угрюм, как матушка, что он был почти сумасшедший, что часто 
в нем проявлялось какое-то фиглярство, какие-то детские замашки <.. .>. (НН 173) 
И чем больше он [Ллеша] сердился на нас, тем больше мы смеялись. Досада и потом 
детское отчаяние Алсши довели наконец нас до той степени, когда стоит только 
показать пальчик, как гоголевскому мичману, чтобы тотчас же и покатилися со сме­
ху. (УО 235) Сначала -  впрочем давно уже прежде -  его [Раскольникова] занимал один 
вопрос: почему так легко отыскиваются и так явно обозначаются следы почти всех 
преступников? Он пришел мало-помалу к многообразным и любопытным заклю­
чениям, и, по его мнению, главнейшая причина заключается пс столько в матери­
альной невозможности скрыть преступление, как в самом преступнике; сам же 
преступник, и почти всякий, в момент преступления подвергается какому-то упад­
ку воли и рассудка, сменяемых, напротив того, детским феноменальным легко­
мыслием, и именно в тот момент, когда наиболее необходим рассудок и осторож­
ность. (ПН 58) Она [Лиза] быстро подняла своп большие голубые глаза на гостя, с 
любопытством, по угрюмо посмотрела на него и тотчас же опять опустила глаза. 
Во взгляде сс была та детская важность, когда дети, оставшись одни с незнако­
мым, уйдут в угол и оттуда важно и недоверчиво поглядывают на нового, никогда 
еще нс бывшего гостя: но была, может быть, и другая, как бы уже и нс детская 
мысль, -  так показалось Всльчанинову. (ВМ 33)
Л  < ...>  и которые [французы] прочтут теперь и узнают, что сидит где-то человек и 
милостиво дозволяет им избрать себя во спасителя. Эту детскую уверенность в себе,
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эту , т а к  с к а з а т ь , « с л е п о р о ж д с н н о с т ь »  в  п о н и м а н и и  в е щ е й  и я в л е н и й  ж а л к о  д а ж е  и 

т р е в о ж и т ь . (Пб 21: 2 2 0 )

0  [Л. Г. Достоевской] Н о  к н я ж н а - с т а р у ш к а  м н е  р е ш и т е л ь н о  п р а в и т с я : п р о с т о д у ш и е , 

н а и в н о с т ь , п р а в д и в о с т ь  и р е д к а я , п о ч ти  д е т с к а я  в е с е л о с т ь .  (Пс 29.1: 3 3 7 )

3. Предназначенный для детей.
Ш  Р о в н о  л е т  п я т ь  н а з а д , н а к а н у н е  Н о в о г о  го д а , м е н я  [рассказчика] п р и г л а с и л и  н а  д е т ­

с к и й  б а л . < . . . >  м о ж н о  б ы л о  п о д у м а т ь , ч то  д е т с к и й  б а л  э т о т  б ы л  п р е д л о г о м  д л я  

р о д и т е л е й  с о й т и с ь  в  к у ч у  и п о т о л к о в а т ь  о б  и н ы х  и н т е р е с н ы х  м а т е р и я х  н е в и н н ы м , 

с л у ч а й н ы м , н е ч а я н н ы м  о б р а з о м . ( Е С  9 5 )  К о г д а  я  [Нсточка] с т а л а  в ы з д о р а в л и в а т ь ,  п о ­

с е щ е н и я  е г о  [князя Х-го] с т а н о в и л и с ь  р е ж е  и р е ж е . Н а к о н е ц , в  п о с л е д н и й  р а з , о н  п р и ­

н е с  м н е  к о н ф е г о в , к а к у ю - т о  д е т с к у ю  к н и ж к у  с  к а р т и н к а м и , п о ц е л о в а л  м е н я , п е р е ­

к р е с т и л  и п р о с и л , ч т о б  я  б ы л а  в е с е л е е . (Н Н  1 8 9 ) К а т е р и н а  И в а н о в н а  б р о с и л а с ь  к 

о к н у : т а м ,  н а  п р о д а в л е н н о м  с т у л е , в  углу , у с т а н о в л е н  б ы л  б о л ь ш о й  гл и н я н ы й  т а з  с 

в о д о й , п р и г о т о в л е н н ы й  д л я  н о ч н о го  м ы т ь я  д е т с к о г о  и м у ж н и н о г о  б е л ь я . (П Н  1 4 0 ) 

О н  [Иисус] о с т а н а в л и в а е т с я  н а  п а п е р т и  С е в и л ь с к о г о  с о б о р а  в  т у  с а м у ю  м и н у т у , к о гд а  

в о  х р а м  в н о с я т  с  п л а ч е м  д е т с к и й  г р о б и к : в  н е м  с с м и л с т н я я  д е в о ч к а , е д и н с т в е н н а я  

д о ч ь  о д н о г о  зн а т н о г о  г р а ж д а н и н а . (Б р К  2 2 7 )

0  Д а л е е  г-н  Щ е р б и н а  п р е д п о л а г а е т  и зл о ж е н и е  н у ж н ы х  и о б щ е л ю б о п ы т н ы х  п р е д м е ­

т о в , о с о б л и в о  и з  ф и зи ч е с к о й  п р и р о д ы , н о  с ге м , ч т о  и зд а т е л ь  к н и г и , х о т я  и  м о ж е т  

п о ч е р п а т ь  в с е  э т и  и зл о ж е н и я  и з  д е т с к и х  книг, н а п и с а н н ы х  д л я  с т а р ш е г о  в о з р а с т а ,  

н о  д о л ж е н  и з б и р а т ь  т а к и е  м е с т а ,  ч т о б  н е  п о  ч е м у  б ы л о  з а м е т и т ь ,  ч т о  п и с а н о  д л я  

д е т е й . (Пб 19: Ъ1)
0  [Л.Г. Достоевской] В ч е р а , в п р о ч е м , б ы л  у  К а ш п и р с в ы х . Х о ж у  в  д е т с к у ю  к о м н а т у  и 

с м о т р ю  н а  и х  п у с т ы е  п о с т е л ь к и . (Пс 29.1: 2 6 8 )  [Д.Г. Достоевской] Б л а г о д а р ю  з а  и з в е щ е ­

н и е  о  д е т с к о м  с п е к т а к л е . (Пс 30.1: 116)

4 .  В з и .  су щ .  ж.  р . к  Д е т с к и й  3 .

Ш  Д е н ь  н а ч и н а л с я  т е м , ч т о  МЫ с х о д и л и с ь  В д е т с к о й  у  с е  [Александры Михайловны] 
р е б е н к а , б у д и л и  е го , о д е в а л и , у б и р а л и , к о р м и л и  е го , з а б а в л я л и , у ч и л и  е го  г о в о р и т ь . 

(Н Н  2 3 0 )  И з  с т о л о в о й  б ы л о  т р и  в ы х о д а : о д и н  в  б о л ь ш и е  к о м н а т ы , д р у г о й  в  м о ю  

[Нсточка о своей комнате] и в  д е т с к и е ,  а  т р е т и й  в е л  в  б и б л и о т е к у . (Н Н  2 3 3 )  З а в т р а  ж е  

п о е д у  [Трусоцкий] и в с е  со гн у . М ы  д у ш о к  э т о т  ВЕлкурим, и з д е т с к о й - т о - с  . . .  ( В М  9 5 )

III В составе имени совете. Ш  « Д е т с к о е  ч т е н и е »  [«Детское чтение для сердца и 
разума», первый русский журнал для детей, 1 7 8 5 -1 7 8 9 ]  < . . . >  я [Иван Петрович] как-то 
напомнил Наташе, как достали нам тогда однажды « Д е т с к о е  ч т е н и е » ,  как мы тотчас 
же убежали в сад, к пруду, где стояла под старым густым кленом наша любимая зслс- 
ная скамейка, уселись там и начали читать «Альфонса и Далйнду» -  волшебную по­
весть. (УО 1 7 8 ) Детки, когда я [таинственный посетитель] уходил, прокричали меес : «Про- 
Ецайтс, папа, приходите скорее с нами « Д е т с к о е  ч т е н и е »  читать». (БрК 2 8 0 )  

« Д е т с к а я  с к а з к а »  [первоначальное название рассказа «Маленький герой»] 0  [М. М. Достоевско­
му] Обо меес ею тужЕЕ! Теперь о распоряжсЕЕиях матсриальЕЕЕЛх: (Библия осталась у
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м е н я ) и н е с к о л ь к о  л и с т к о в  м о е й  р у к о п и с и  (ч е р н о в о г о  п л а н а  д р а м ы  и р о м а н а  и о к о н ­

ч е н н ая  п о в е с т ь  « Д е т с к а я  с к а з к а » )  у  м е н я  о т о б р а н ы  и д о с т а н у т с я ,  п о  в с е й  в е р о я т н о ­

ст и , т е б е . (П с  2 8 .1 :  1 6 2 ) [М. М. Достоевскому] П о л у ч и л  л и  т ы  м о ю  « Д е т с к у ю  с к а з к у » ,  

к о т о р у ю  я н а п и с а л  в  р а в е л и н е ?  ( П с  2 8 .1 :  1 7 4 )

Словоуказатель Ш  детская НИ 160 УО 201,348 ПН 330 Ид 221,252, 257 ВМ 33, 33, 39 Пд 39, 201, 
202 БКа 13 СЧ 112 [14] детские НИ 173, 212, 233 МГ 268, 269 УО 229, 348 ЗМ 27 Иг 312 ПН 144, 
290, 369 Ид 388 ВМ 79 Пд 72 БрК 66, 201, 286 [18] детский БЛ 87 Ср 33 ЕС 95, 95, 101 НИ 234 
УО 213 ПН 18, 393 Ид 104, 190 Тх 21 Пд 28, 37, 317, 366 БрК 89, 227,471 [20] детским БН 111, 117 
СС 43, 132 УО 183, 229 ЗП 163 ПН 58, 315 ВМ 39 Бс 124, 185 Пд 62, 438 БрК 137, 162, 380, 380 
Кт 30 [19] детскими УО 348 Бс415 Пд432 БрК 236 [4] детских Дв 120 Хз 265, 279 ЕС 96 НН 236 
СС 103 УО 218, 229,359 ЗМ 176 Бс 7 Пд 62, 88, 229 БрК 15, 19, 227,268 БКа 96, 168 [21] детского 
Хз 268 Ср 47 УО 387 ЗМ 34 Г1П21, 140 Ид 205 ВМ71 Тх 13 Кт 9 [10] детское НН 161, 171, 230 
УО 178, 231,235, 294 ЗМ 130 ПП 22, 115,386,391 Ид 190 ВМ 62, 90 Бс 78 Пд 203, 286 БрК 137,236, 
280 БКа 13 [22] детской НН 186, 230 МГ 286 СС 132 ЗМ 122 33 56 ПН 305 Пд 353 БрК 50, 236 [10] 
детской-то-с ВМ 95 [1] детском НН 162 ЗМ 52 33 95 ПН 392, 393 Ид 380 ВМ 89 Бс 141 Кт 32 [9] 
детскому ПН 305 [1] детскою УО 421 ЗМ 123 ПИ 315 Ид 247, 360 Бс 92 БрК 264, 378 БКа 79 [9] 
детскую ЧЖ 65 НН 189,251 Бс 459 БрК 236, 467 [6] Ц  детская П б 2 0 : 149 Д П  2 1 : 64 Д П  2 2 : 41,71 
Д П  2 5 : 186, 187, 187, 188 Д П  2 6 : 93 [9] детские П б 19: 131 Пб 2 0 : 111 Д П  2 2 : 19, 21 Д П  2 5 : 34, 179, 
187, 189, 189 [9] детский П б 18: 61 Д П  2 2 : 7, 10, 10, 12 Д П  2 5 : 177, 187, 187, 93, 103 [10] детским 
П б 1 8 : 6 1 П б 2 0 : 62 Д П  2 1 : 110Д/7 22.-23 [4] детских П б 18: 21 П б 19: 12, 32, 37 П б 2 1 : 168 Д П  2 2 : 
19,51 Д П  2 5 : 191 Д П  2 6 : 111, 111 [10] детского П б 2 0 : 75, 147 Д П  2 3 : 83 [3] детское/76 19: 17, 183 
П б 2 0 : 98 Д П  2 2 : 115 Д П  2 5 : 187 Д П  2 6 : 111 [6] детской П б 2 0 : 150 Д П  2 2 : 61 Д П  2 3 : 83 Д П  2 5 : 32 
Д П  2 6 : 81 Д П  2 7 :2 2  [6] детском Д П  2 1 : 64, 112 Д П  2 2 : 58 Д П  2 3 : 93 Д П  2 6 : 103 [5] детскому Д П  2 5 : 
190, 191 [2] детскости Д П  2 3 : 60 [1] детскою Д П  2 3 : 78 [1] детскую П б 19: 121 П б 2 1 : 220 Д П  2 5 : 
179, 187 [4] 0  детская Г 1 с2 8 .1 : 162, 253, 305, 326, 340, 349 П с 2 9 .1 : 242, 294, 337 [10] детские 
П с 3 0 .1 : 207 [1] детский П с 2 9 .1 : 343, 344 [2] детским П с 2 9 .2 : 144 [1] детских П с 2 8 .1 : 224, П с 2 9 .2 : 
86, П с 3 0 .1 : 220 [3] детского П с 2 8 .2 : 205, П с 30 .1 : 169 [2] детской П с 2 8 .1 : 55, 276, 276, 304, 305 
[5] детском П с 3 0 .1 : 116 [1] детскому П с 3 0 .1 : 169 [1] детскую П с 2 8 .1 : 174, 246, 273, 305, 305, 306 
П с 2 8 .2 : 275 П с 2 9 .1 :  268 [8]

Комментарий
КОМБ2 ДТо, что они секли розгами по лицу мертвую сестру за то, что она когда-то на них жаловалась, 
конечно, возмутительно и омерзительно. Но постараемся быть беспристрастнее и, клянусь вам, увидим, 
что даже и это лишь детская шалость, именно -  это дет ская «фантастичность». Тут что-нибудь от вооб­
ражения д с т е й, а не от развращенного сердца. Детское воображение даже по природе своей, и особен­
но в известном возрасте чрезвычайно восприимчиво и наклонно к фантастическому. И особенно в тех 
семействах, в которых хоть и тесно живут люди, так что каждый торчит у другого на виду, но дети 
всс-такн отъединены в особую кучку -  заботами, вечным недосугом отцов <.. .> Клянусь вам, что ребя­
тишки, может быть через несколько дней раскаялись в сердцах своих в том, что они сделали такую 
гнусную глупость. Детские сердца мягки (ДП 25 : 186- 187) Тут затронуты дети, детская судьба (часто 
ужасная у нас на Руси и особенно в бедном классе), детский вопрос -  и вот оправдывается, при отсут­
ствии публики, убийца ребенка! (Д П  26 : 93) Он [Некрасов] говорил мне тогда со слезами о своем дет­
стве, о безобразной жизни, которая измучила его в родительском доме, о своей матери -  и то, как гово­
рил он о своей матери, та сила умиления, с которою он вспоминал о ней, рождали уже и тогда предчувствие, 
что если будет что-нибудь святое в его жизни, но такое, что могло бы спасти его и послужить ему маяком, 
путевой звездой даже в самые темные и роковые мгновения судьбы его, то, уж конечно, лишь одно это 
первоначальное детское впечатление детских слез, детских рыданий вместе, обнявшись, где-нибудь 
украдкой, чтоб не видали (как рассказывал он мне), с мученицей матерью, с существом, столь любившем 
его. (ДП 26 : 111)Д
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АССЦ ангсльчик, бессилие, вздор, глупый, голубые глаза, доверчивый, дрожать, елка, жалкий, за­
гадка, залепетать, зарыдать, застенчивый, игривый, книжка с картинками, любовь, любопытный, 
малютка, мечты, милый, наивный, невинность, нежный, неустановившийся, ожесточение, простота, 
ревность, робкий, ручонки, сказка, сказочно-волшебный, слабосильный, страшные сны, стыдливость, 
удивленный, удовольствие, фантастический, фантастичность, целомудренный, цинизм, чудесный, 
шутливый.
СЧТ1 детск(нй, ан, ос, ие) бал ЕС 95 Д П  22 : 7, 10, 12 белье ПН 140 болезни НИ 212 ботиночки П б 21: 
168 важность ВМ 33 веселость УО 201 взгляд Бс 124 возраст БЛ 87 Пд 317 Бс 141 БрК471 П б 18: 61 

Д П  21 : 64 Д П  2 2 : 58 П с 30.1 : 169 воображение НИ 162 Д П  25 : 187 вопрос Пд 28, 366 Д П  25 : 34 Д П  26: 
93 воспоминания Ид 388 восхищение Д П  23 : 93 впечатления Д П  22 : 23, 115 Д П  2 6 : 111 впечатлитель­
ность Ид 221 выражение Ид 190, Бс 78 выходка ЧЖ 65 глаза НИ 229 МГ 268 Бс 415 глазки ПН 369 годы 
Пд 72 БКа 96 голос УО 213, БрК 380 П с 29 .1 : 343 голосок Ср 33 БрК 162 грезы Хз 279 Д П  2 3 : 111 гро­
бик БрК 227 грудка БрК 264 дело ВМ 90 деньги БрК 15,66 доверенность Д П  26: 81 доверчивость Ид 257, 
360 довольство НИ 171 досада БрК 50 душа Пд 353 Д П  22 : 19, Д П  25: 32 жажда (жизни и справедливо­
сти) УО 348 желание (добра) ПП 115 жизнь МГ 286 заботы Иг 312 замашки НИ 173 затея СС 133 иг­
рушки ЗМ 27 игра Пд 39 БрК 236 ВМ 79 БрК 286 идеи УО 348 инстинкт ПН 234 испуг ПН 315 капризы 
УО 359 комната П с 29 .1 : 294 костюм Тх 21 Д П  22 : 10 костюм Тх 21 костюмчик Д П  2 5 : 177 книги П б 19: 
32, 37 книжка ПН 189 БрК 467 П б 18: 27 легкомыслие ПН 58 П б 20: 62 лепет Д П  23 : 83 лета Дв 120 
Хз 265 УО 218 ЗМ 126 СС 103 Бс 7 Пд 62, 229 БрК 19 БКа 168 П с 29 .2 : 87 лицо ЗМ 130 ПН 393 Пд 203 
личико УО 294 ВМ 89 любовь Д П  2 7 :22 любопытство ПН 162 ПП 386 СС 43 ВМ 39 мечты Иг 312Пд 432 
мнение Д П  2 5 : 191 мольба ПП 305 мучения Д П  2 2 : 51 мысль ВМ 33 настроение (ума) П б 19: неразви­
тость П б 20 : 149 неумелость Д П  21: 64, Д П  22 : 41 неумение П б 20 : 147 183 обещание БКа 13 обноски 
ПП 144 одеяло Пд 62 отчаяние УО 235 ошибки П б 1 8 :61 партии Д/7 22; 21 песенки УО 229 песня БрК 236 
П11 330 платье П б 20 : 98 плач ПН 21,305 Бс 185 БрК 89 П с 29.1 : 344 подарки ЕС 96 поклонение П б 20: 
75 поступок Д П  25 : 187 предрассудкчг П б 19: 12 привилегии МГ 269 привычки Д П  22: \9 ,Д П  23 : 83 
Д П  25 : 179 приют Д П  26 : 103 простодушие УО 183, 229, 231 ЗМ 34 радость ЗМ 122 СЧ 112 БКа 79 
раздражительность П б 19: 121 расчет Пд 39 робость IШ 251 румянец ПН 393 рыдания Д П  26 : 111 сви­
стулька Бс 459 сердце НИ 230Д П  25 : 187, 191 Ср 47 сердечко ВМ 62 смех Ид 104 Ид 190 БН 111 СС 132 
БрК 380 Кт 30 слезы Д П  2 6 : 111 смущение//// 21 : 112 сознание ПН 391 сочинения НН 236 спектакль 
П с 30.1 : 116 страх Хз 268 судьба Д П  26 : 93 счастье БрК 236 сыпь П с 29 .1 : 242 тоска П б 20 : 150 требо­
вание/76 19: 17 тряпки ПИ 290 тряпье ПП 22 уверенность (в себе) П б 21 : 220 угрозы П б 19: 131 удивле- 
т к Д П  21 : 1 ЮулыбкаУО 421 ПН 315 Ид 247 Бс 92 БрК 378 фантазия НН 186 «фантастичность»Д П  25: 
186, 187 фуражки П с 30.1 : 207 хвастливость Д П  23 : 78 чтение П с 3 0 .1 : 169 шаловливость Пд201, 202 
шалость Ид 252 Д П  22 : 61, 1\ Д П  2 5 : 186, 188 школы ЗМ 68 язык ПН 392 Пд 380.
СЧТ2 Дпсрвый детский, невинный облик ЕС 101 детским, неудержимо веселым смехом Б11 117 этих 
детских, счастливых дней УО 229 с ребяческими, детскими выходками УО 348 с торопливою, как будто 
детскою улыбкою УО 421 говорят о чем-нибудь шутливом, почти детском ЗМ 52 лицо Алея сияло такой 
детскою, прекрасною радостью ЗМ 123 в самом детском, в самом трогательном восторге 33 95 лицо ее 
так и просияло в это мгновение самым наивным, почти детским торжеством ЗП 163 детский, надтрес­
нутый ссмилстний голосок ПП 18 молодое, детское сознание ПН 391 какое невинное, какое почти дет­
ское выражение и какой почти детский смех Ид 190 в хорошеньком, детском и румяном его личике 
ВМ 89 очень много детского и тихого, чрезвычайно тихого Тх 13 ясным, детским сном Пд 438 детское, 
простодушное выражение БрК 137 чего-то ожидая с самым детским нетерпеливым и доверчивым лю­
бопытством БрК 137 детская игривая фантазия БКа 13 детского и смешного поклонения П б 20 : 75 
первоначально-простодушным впечатлениям, совершенно детским и простым Д П  2 2 : 23 сильные, хотя 
и детские впечатления//// 25 : 189 маленькие, детские души Д П  2 5 : 189 с полной, с детской доверенно­
стью Д П  26 : 81 редкая, почти детская веселость П с 29 .1 : 337А
ТРП В м е т а ф .  Д<...> пуще всего не верьте «Отечественным запискам», которые смешивают гласность 
с литературой скандалов. Это только показывает, что у нас еще много господ точно с ободранной кожей, 
около которых только пахни ветром, так уж нм и больно; что у нас еще много господ, которые любят 
читать про других и боятся, когда другие прочтут что-нибудь про них. 11ст, мы любим гласность и ласка-
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см сс, как новорожденное днтя. Мы любим этого маленького бесенка, у которого только что прорезались 
его маленькие, крепкие и здоровые зубенки. Он иногда невпопад кусает; он еще нс умеет кусать. Часто, 
очень часто не знает, кого кусать. По мы смеемся цго шалостям, его детским ошибкам, и смеемся с 
любовью, что же? детский возраст, простительно! {По 18: 61)А

Чужая речь П с 28 .1 : 55 [Л.С. Пушкин. «Поэту», 1830 г.]

Из словообразовательного гнезда [ДЕТСКИЙ] [педегский] Ш  недетских НН 159 [ 1 ] недетского 11Н 251 
[1] недетской ПН 391 [1] недетскою Хз 279 [1] [недетскн] Ш  недстски-подмнгнвающин ПН 393 [1] 
[детски] Ш дстскн НН 186,229,229 МГ 273,273 СС 49 УО 294 ЗМ 15,51 Иг 272 ПН 142Ид432БрК 137 
[13] детскн-вссслым СС 44 [ 1 ] дстскн-псжных Хз 268 [ 1 ] дстскн-нстсрпсливый ЗП 163 [ 1 ] детскн-уднв- 
ленными [1] [по-детски] Ш  по-детски УО 328 ПН 146, 252, 347 Пд 105 Пд 225 Щ Д П  2 5 : 185,187 [8] 
[детскость] Ш  детскость УО 247, 349 [2] детскости Пд 42 Ц Д П  23 : 60 [2]

И .Р .

ДОБРО I < 1 8 6 : 1 1 1 , 4  6 , 2 9>
сущ.
1. Положительное нравственное начало (противоп. зло).
Ш  [Голядкин, рассуждая про себя] Д а , в о - п е р в ы х , п о зв о л ь т е  с к а з а т ь  в а м  п о -д р у ж е с к и , ч т о  

д е л а  т а к  н е  д е л а ю т с я , а  в о - в т о р ы х , и в а с , д а  и р о д и т е л е й -т о  в а ш и х  п о с е к  б ы  п р с п о р я -  

д о ч н о  з а  т о , ч т о  ф р а н ц у з с к и с - т о  к н и ж к и  в а м  д а в а л и  ч и т а т ь ; и б о  ф р а н ц у з с к и е  к н и ж к и  

добру н е н ау ч ат. Т а м  я д ... я д  т л е т в о р н ы й , с у д а р ы н я  в ы  м о я ! (Д в  221) М н е  [Ивану Петро­
вичу] х о т е л о с ь  п о с к о р е е  у з н а т ь  э т у  с т р а н н у ю  д е в у ш к у . О н а  [Катя] б ы л а  с о в е р ш е н н ы й  

р е б е н о к , н о  к а к о й -т о  с т р а н н ы й , убежденный р е б е н о к , с  т в е р д ы м и  п р а в и л а м и  и с  с т р а ­

с т н о й , в р о ж д е н н о й  л ю б о в ь ю  к добру и к с п р а в е д л и в о с т и . (У О  348) Ч е м  б о л ь ш е  я 

[Парадоксалист] с о з н а в а л  о  добре и о  в с е м  э т о м  « п р е к р а с н о м  и в ы с о к о м » ,  т е м  гл у б ж е  я 

и о п у с к а л с я  в  м о ю  т и н у  и т е м  с п о с о б н е е  б ы л  с о в е р ш е н н о  з а в я з н у т ь  в  н ей . (З П  102) 
[Из грезы Раскольникова в эпилоге о моровой язве] В с е  б ы л и  В т р е в о г е  И НС п о н и м а л и  д р у г  

д р у г а , в с я к и й  д у м а л , ч т о  в  н е м  в  о д н о м  и з а к л ю ч а е т с я  и с т и н а , и м у ч и л с я , гл я д я  н а 

д р у г и х , б и л  с е б я  в  гр у д ь , п л а к а л  и л о м а л  с е б е  р у к и . Н е  зн а л и , к о го  и к а к  с у д и т ь , не 

м о гл и  с о г л а с и т ь с я , ч т о  с ч и т а т ь  з л о м , ч т о  добром. Н с  зн а л и , к о го  о б в и н я т ь , к о го  о п ­

р а в д ы в а т ь . (П Н  420) Д а , я  [Аркадий] -  ж а л к и й  п о д р о с т о к  и с а м  н е  з н а ю  п о м и н у т н о , ч то  

зл о , ч т о  добро. П о к а ж и  в ы  м н е  т о г д а  х о т ь  к а п е л ь к у  д о р о г и , и я  б ы  д о г а д а л с я  и т о т ч а с  

в ск о ч и л  н а  п р а в ы й  п у т ь . (П д  2 1 7 )  [Из поэмы И. Карамазова, Великий инквизитор Пленнику:] 
< . . . >  в м е с т о  т о г о  ч т о б  о в л а д е т ь  с в о б о д о й  л ю д е й , т ы  у в е л и ч и л  и м  с с  е щ е  б о л ь ш е ! И л и  

т ы  з а б ы л , ч т о  с п о к о й с т в и е  и д а ж е  с м е р т ь  ч е л о в е к у  д о р о ж е  с в о б о д н о г о  в ы б о р а  в  п о ­

зн а н и и  добра и з л а ?  Н е т  н и ч е го  о б о л ь с т и т е л ь н е е  д л я  ч е л о в е к а , к а к  с в о б о д а  е г о  с о в е ­

с т и , н о  н е т  н и ч е го  и м у ч и т е л ь н е е . < . . . >  В м е с т о  т в е р д о г о  д р е в н е г о  з а к о н а - с в о б о д н ы м  

с е р д ц е м  д о л ж е н  б ы л  ч е л о в е к  р е ш а т ь  в п р е д ь  с а м , ч т о  добро и ч т о  з л о , и м е я  л и ш ь  в  

р у к о в о д с т в е  т в о й  о б р а з  п р е д  с о б о ю , -  н о  н е у ж е л и  т ы  н е  п о д у м а л , ч т о  о н  о т в е р г н е т  ж е  

н а к о н е ц  и о с п о р и т  д а ж е  и т в о й  о б р а з  и т в о ю  п р а в д у , е с л и  е го  у г н е т у т  т а к и м  с т р а ш ­

н ы м  б р е м е н е м , к а к  с в о б о д а  в ы б о р а ?  (Б р К  232) [Д. Карамазов:] В  п о с л е д н и й  р а з  п о в т о ­
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р я ю : « Н с  я  у б и л » . Б е с п у т е н  б ы л , н о  д о б р о  л ю б и л . К а ж д ы й  м и г  с т р е м и л с я  и с п р а ­

в и т ь с я , а  ж и л  д и к о м у  з в е р ю  п о д о б е н . (Б К а  175 )

Ц  Д а ! т а к  в с е г д а  б ы в а е т  у  н а с  в  л и т е р а т у р е ! Ч у т ь  т о л ь к о  б л а г о р о д н о  м ы с л я щ и й  и 

и щ у щ и й  д о б р а  ч е л о в е к  п р и м е т с я  з а  к а к о е -н и б у д ь  п о л е з н о е  д е л о , т о т ч а с  ж е  з а с к р и ­

п я т  н а  н е г о  р е ц е н з е н т ы , к а к  и щ е й к и , н а ч н у т  и с к а т ь  н е д о с т а т к о в , н а ч н у т  и с к а т ь , к 

ч е м у  б ы  п р и д р а т ь с я , ч т о  б ы  т а к о е  о б р у г а т ь  < . . .> .  (Пб 19: 3 5 )  П я т и - ш с с т и л с т н и й  р е ­

б е н о к  з н а е т  и н о г д а  о  б о г е  и ли  о  д о б р е  и з л е  т а к и е  у д и в и т е л ь н ы е  в е щ и  и т а к о й  н е о ­

ж и д а н н о й  г л у б и н ы , ч т о  п о н е в о л е  з а к л ю ч и ш ь , ч т о  э т о м у  м л а д е н ц у  д а н ы  п р и р о д о ю  

к а к и е -н и б у д ь  д р у г и е  с р е д с т в а  п р и о б р е т е н и я  зн а н и й , н с  т о л ь к о  н а м  н е и зв е с т н ы е , н о  

к о т о р ы е  м ы  д а ж е , н а  о с н о в а н и и  п е д а го г и к и , д о л ж н ы  б ы  б ы л и  п о ч т и  о т в е р г н у т ь . О , 

б е з  с о м н е н и я , о н  н е  з н а е т  ф а к т о в  о  б о г е , и е с л и  т о н к и й  ю р и с т  н а ч н е т  п р о б о в а т ь  

ш е с т и л е т н е г о  н а с ч е т  з л а  и д о б р а ,  т о  т о л ь к о  р а с х о х о ч е т с я . Н о  в ы  т о л ь к о  б у д ь т е  н е ­

м н о ж к о  п о т е р п е л и в е е  и п о в н и м а т е л ь н е е  (и б о  э т о  с т о и т  т о г о ) ,  и з в и н и т е  ем у , н а п р и ­

м е р , ф а к т ы , д о п у с т и т е  и н ы е  а б с у р д ы  и д о б е й т е с ь  л и ш ь  сущности понимания -  и в ы  

в д р у г  у в и д и т е , ч т о  он  з н а е т  о  б о г е , м о ж е т  б ы т ь , у ж е  с т о л ь к о  ж е , с к о л ь к о  и в ы , а  о 

д о б р е  и з л е  и о  т о м , ч т о  с т ы д н о  и ч т о  п о х в а л ь н о , -  м о ж е т  б ы т ь , д а ж е  и г о р а з д о  б о л е е  

в а с , т о н ч а й ш е г о  а д в о к а т а , н о  у в л е к а ю щ е г о с я  и н о гд а , т а к  с к а з а т ь , т о р о п л и в о с т ь ю . 

(ДП 23: 2 2 )  М ы с л ь  Л е в и н а  т а :  к  ч е м у  и с к а т ь  у м о м  т о г о , ч т о  у ж е  дано с а м о ю  ж и зн и ю , 

с  ч е м  р о д и т с я  к а ж д ы й  ч е л о в е к  и ч е м у  (п о н е в о л е  д а ж е )  д о л ж е н  с л е д о в а т ь  и с л е д у е т  

к а ж д ы й  ч е л о в е к . С  с о в е с т ь ю , с  п о н я т и е м  о  д о б р е  и з л е  к а ж д ы й  ч е л о в е к  р о ж д а е т с я , 

с т а л о  б ы т ь , р о ж д а е т с я  п р я м о  и с ц е л ь ю  ж и зн и ; ж и т ь  д л я  д о б р а  и н с  л ю б и т ь  зл а . 

Р о ж д а е т с я  с э т и м  и м у ж и к  и б а р и н , и ф р а н ц у з  и р у с с к и й  и т у р о к  -  в с е  ч т у т  д о б р о  

(N13 х о т я  м н о г и е  у ж а с н о  п о - с в о е м у ) . Я  ж е , г о в о р и т  Л е в и н , х о т е л  в с е  э т о  п о зн а т ь  

м а т е м а т и к о й , н а у к о й , р а з у м о м , и л и  ж д а л  ч у д а , м е ж д у  т е м  э т о  д а н о  м н е  д а р о м , р о ж ­

д е н о  с о  м н о ю . {ДП 25: 2 0 4 )

И  [М. Н. Каткову] У  н а ш и х  ж е  у  р у с с к и х , б е д н е н ь к и х , б е з з а щ и т н ы х  м а л ь ч и к о в  и д е ­

в о ч е к , е с т ь  е щ е  с в о й , в е ч н о  п р е б ы в а ю щ и й  основной п у н к т , н а  к о т о р о м  е щ е  д о л г о  

б у д е т  з и ж д и т ь с я  с о ц и а л и з м , а  и м е н н о  э н т у з и а з м  к  д о б р у  и ч и с т о т а  и х  с е р д е ц . 

(Пс 28.2: 1 5 4 )  [Л. II. Майкову] И  в о о б щ е , в с е  п о н я т и я  н р а в с т в е н н ы е  и ц е л и  р у с с к и х  -  

в ы ш е  е в р о п е й с к о г о  м и р а . У  н а с  б о л ь ш е  н е п о с р е д с т в е н н о й  и б л а г о р о д н о й  в е р ы  в  

д о б р о  к а к  в  х р и с т и а н с т в о ,  а  н с  к а к  в  б у р ж у а з н о е  р а з р е ш е н и е  з а д а ч и  о  к о м ф о р т е . 

( /7 с  28.2: 2 6 0 )  [В. В. Пуцыковичу] < . . . >  к < н я з ь >  Г о л и ц ы н , к а ж е т с я ,  ч е л о в е к  п о р я д о ч ­

н ы й  и х о ч е т  д о б р а .  {Пс 30.1: 1 4 1 )
Г1 р и м с ч а н и я. В произведениях III периода («Бесы», «Подросток» и в особенности «Братья Карама­
зовы») слово добро  в зн. 1 регулярно употребляется в парс со словом зло. В этой парс (своего рода 
клише) оба слова являются наименованием категорий, т.с. имеют предельно общее содержание и встре­
чаются в контекстах, касающихся вопросов мировоззренческого толка: Бс 199, 202 Пд240 БрК 216, 
220, 232, 236 БКа 128. См. также Д П  2 5 : 200. Так, в «Бесах», религия определяется через понятие о 
добре и зле (см. Бс 199); Иван Карамазов в главе «Бунт» и «Великий инквизитор», размышляя о Боге, 
вере, говорит о познании добра и зла: ДДля чего познавать это чертово добро и зло, когда это столько- 
го [страданий ребенка] стоит?» (БрК 220); Будет тысячи миллионов счастливых младенцев и сто тысяч 
страдальцев, взявших на себя проклятие познания добра и зла. (БрК 236)Д Об отсылке к прецедентно­
му тексту -  [Быт 2,17; 3,5] -  см. Примечания к слову.
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2. То, что хорошо, полезно, служит благу кого-л. (хорошее 
дело, поступок, отношение, совет и под.).
Ш  [Варенька Девушкину] Ч т о  я в а м  х о р о ш с г о .с д е л а л а ?  Я  т о л ь к о  п р и в я з а н а  к  в а м  в с е ю  

д у ш о ю , л ю б л ю  в а с  к р е п к о , с и л ь н о , в с е м  с е р д ц е м , н о  -  г о р ь к а  с у д ь б а  м о я ! -  я у м е ю  

л ю б и т ь  и м о г у  л ю б и т ь ,  н о  т о л ь к о , а  н с  т в о р и т ь  добро, н е  п л а т и т ь  в а м  з а  в а ш и  б л а ­

го д е я н и я . (Б Д  5 8 )  [Вася Аркадию:] С л у ш а й , к а к  э т о  с л у ч и л о с ь , ч т о  н и к о м у -т о , н и к о м у  

я  н е  с д е л а л  добра н а  с в е т е ,  п о т о м у  ч т о  с д е л а т ь  н с  м о г , -  д а ж е  и в и д о м - т о  я н е п р и я ­

т е н .. .  А  в с я к и й - т о  м н е  д е л а л  добро! В о т  т ы  п е р в ы й : р а з в е  я  н е  в и ж у . (С р  3 9 )  [Ихме- 
нсв Ивану Петровичу:] П о с л у ш а й , В а н я , а  в е д ь  я в с е - т а к и  р а д , ч т о  т в о я  с т р я п н я  н с  

с т и х а м и  п и с а н а . С т и х и , б р а т е ц , в з д о р ;  у ж  т ы  н е  с п о р ь , а  м н е  п о в е р ь ,  с т а р и к у ; я  

добра ж е л а ю  т е б е ;  ч и с т ы й  в з д о р ,  п р а з д н о е  у п о т р е б л е н и е  в р е м е н и ! (У О  1 8 7 )  И ш ь , 

с о б а ч ь е  м я с о : добро е м у  [орлу] т в о р и ш ь , а  о н  в с е  к у с а е т с я !  -  г о в о р и л  д е р ж а в ш и й  

е г о , п о ч т и  с  л ю б о в ь ю  с м о т р я  н а  з л у ю  п ти ц у . -  О т п у щ а й  е г о , М и к и т к а ! (З М  1 9 4 ) 

[Раскольников Дуне о своем преступлении:] Я  с а м  х о т е л  добра л ю д я м  и с д е л а л  б ы  СОТНИ, 

т ы с я ч и  д о б р ы х  д е л  в м е с т о  о д н о й  э т о й  г л у п о с т и , д а ж е  н с  г л у п о с т и , а  п р о с т о  н е л о в ­

к о с т и , т а к  к а к  в с я  э т а  м ы с л ь  б ы л а  в о в с е  н е  т а к  г л у п а , к а к  т е п е р ь  о н а  к а ж е т с я , п р и  

н е у д а ч е ... (П Н  4 0 0 )  [Версилов Аркадию:] Н о , д р у г  м о й , у ж  н е  д у м а е ш ь  л и  т ы , ч т о  я  и з 

М о с к в ы  т е б я  в ы п и с а л , и м е я  в  в и д у  к а к у ю - н и б у д ь  с в о ю  в ы г о д у ?  О , к а к  т ы  м н и т е ­

л е н ! Я , н а п р о т и в , ж е л а я  т е б е  ж е  в о  в е е м  добра. И  д а ж е  в о т  т е п е р ь ,  к о гд а  т а к  п о п р а ­

в и л и с ь  и м о и  с р е д с т в а ,  я  б ы  ж е л а л , ч т о б ы  т ы , х о т ь  и н о г д а , п о з в о л я л  м н е  с м а т е р ь ю  

п о м о г а т ь  т е б е .  (П д  1 0 9 )

Л  А  ж а ж д а  д е я т е л ь н о с т и  д о х о д и т  у  н а с  д о  к а к о го -т о  л и х о р а д о ч н о г о , н е у д е р ж и м о г о  

н е т е р п е н и я : в с е  х о т я т  с е р ь е з н о г о  з а н я т и я , м н о г и е  с ж а р к и м  ж е л а н и е м  с д е л а т ь  доб­
ро, п р н н с с т ь  п о л ь з у  и н а ч и н а ю т  у ж е  м а л о - п о м а л у  п о н и м а т ь , ч т о  с ч а с т ь е  н е  в  т о м , 

ч т о б  и м е т ь  с о ц и а л ь н у ю  в о з м о ж н о с т ь  с и д е т ь  с л о ж а  р у к и  и р а з в е  д л я  р а з н о о б р а з и я  

п о б о г а т ы р с г в о в а т ь ,  к о л ь  в ы п а д а е т  с л у ч а й , а  в  в е ч н о й  н е у т о м и м о й  д е я т е л ь н о с т и  и в 

р а з в и т и и  н а  п р а к т и к е  в с е х  н а ш и х  н а к л о н н о с т е й  и с п о с о б н о с т е й . (Пб 18: 3 1 )  Н ет , 

е с л и  у ж  в ы  [«Русский вестник»] ж е л а е т е  добра, т а к  п о к а ж и т е - к а  с а м и , к а к  б ы  в ы  с д е л а ­

л и , б е з  о ш и б о к -т о . Н о  ви ж у , в ы  в ы с о к о м е р н о  у л ы б а е т е с ь . (Пб 19: 176) [«Молодому перу»] 
Н у  ч т о  ж , ч т о  б о л ь н о ?  Д о  с в а д ь б ы  з а ж и в е т . | В  в а ш и х  ж е  и н т е р е с а х  г о в о р ю ; добру 
у ч у ; о н е о п ы т н о с т ь !  В ы  в о о б щ е  у ж а с н о  с п е ш и т е . (Пб 20: 8 4 )  Н а  у ч и т е л ь с к о е  м е с т о  у  

н а с  б о л ь ш е ю  ч а с т и ю  п р и е з ж а е т  т е п е р ь  м о л о д о й  ч е л о в е к , х о т я  б ы  д а ж е  н ж е л а ю щ и й  

с д е л а т ь  добро, н о  н с  з н а ю щ и й  н а р о д а , м н и т е л ь н ы й  и н е д о в е р ч и в ы й ; п о с л е  п е р в ы х , 

и н о гд а  с а м ы х  г о р я ч и х  и б л а г о р о д н ы х , у с и л и й  б ы с т р о  у т о м л я е т с я , с м о т р и т  у г р ю м о , 

н а ч и н а е т  с ч и т а т ь  с в о е  м е с т о  з а  н е ч т о  п е р е х о д н о е  к л у ч ш е м у , а  п о т о м  -  и л и  с п и в а е т с я  

о к о н ч а т е л ь н о , и л и  з а  л и ш н и е  д е с я т ь  р у б л е й  б р о с а е т  в с е  и б е ж и т  к у д а  у г о д н о , д а ж е  

д а р о м  б е ж и т , д а ж е  в  А м е р и к у , « ч т о б  и с п ы т а т ь  с в о б о д н ы й  т р у д  в  с в о б о д н о м  г о с у д а р ­

с т в е » .  (ДП 21: 9 5 )
Е 1  [М. М. Достоевскому] И з ж е л а н и я  м н е  добра н с  о б к р а д и  с е б я  с а м ,  х о т я  д а ж е  и н е  

н а  б о л ь ш о е  в р е м я .  (11с 28.1: 1 3 2 )  [М. М. Достоевскому] О к а з а л о с ь ,  ч т о  э т о  б ы л  с л а в ­

н ы й  с т а р и к , д о б р ы й  и ч е л о в е к о л ю б и в ы й  д о  п а с , к а к  т о л ь к о  м о ж н о  п р е д с т а в и т ь ,
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ч еловек  бы вал ы й , бы вш и й  во  всей  Е вр о п е  с деп еш ам и . Д орогой  он нам сдел ал  
м ного д о б р а . Е го  зо в у т  К узьм а П рокоф ьеви ч  П рок оф ьев. (Пс 28.1: 168) [А. И .- 
Майкову] Д о б р а  он  [Л. Е. Врангель] мне сдел ал  м н ож ество . Но я его лю бл ю  и нс за  
одно д о б р о , м не сдел ан н ое . (Пс 28.1: 2 0 7 ) [Э. Д. Тотлсбсну] П рости те  меня за  н о­
вую  п росьбу. С тех  пор как В ы , приняв уч асти е в судьбе м оей , сделали  для меня 
столько д о б р а  и дали мне во зм о ж н ость  начать н овую  ж и зн ь, -  с те х  пор я см отрю  
на В а с  как на м оего  и збави тел я  в тяж елом  полож ении м оем , которое и до сих пор 
ещ е нс кончилось. (Пс 28.1: 342 ) [М. А. Языкову] Глаф и ра М и хай л овн а и почти все 
ее сестр ы  бы ли п од ругам и  д е тс тв а  с м оей  ж еной и п отом  соучен и ц ам и  в ги м н а­
зии, так  что ж ен а моя всегд а  при н и м ала в них во  всех  серд еч н ое уч асти е  и ж ел а­
ла им д о б р а . (Пс 30.1: 39)

3. Имущество, пожитки.
Щ  Господин Голядкин был добры й человек и потому, по доброте душ и  своей , то т ­
час же состави л  теори ю  [о своем госте]: «Б едн ы й  человек, -  дум ал он, -  да и на мес- 
тс-то всего  один день; в свое  врем я п острадал , вероятно; м ож ет бы ть, только и 
д о б р а-то , что приличное платьиш ко, а сам ом у и пообедать-то нечем. < . . .> »  (Д в 154) 
< .. .>  [Ярослав Ильич] торж ествен н о , при ком следует, вскры л д о б р о  С ем ен а И ван о­
вича. В с е  бы ло налицо: две тряпки, одна пара носков, полуплаток, старая  ш ляпа, 
несколько пуговиц, стары е подош вы  и сапож ны е голенищ а, -  одним словом , ш и л ь­
це, мы льце, белое белильце, то есть  дрянь, ветош ь, сор, м ел ю зга, от  которой пахло 
залавк ом ; хорош  был один только немецкий зам ок. (ГП  259) [Мавра Аркадию:] Пони- 
м аю -ста, батю ш ка-бари н ; пусть почивает вволю , что мне! Я  рад а барском у сну ; и 
барское д о б р о  берегу. (С р  4 1 ) [Астафий Иванович рассказчику, сетуя о его пропавшей беке­
ше:] Г ад ость , тьф у ! говори ть нс хочется, зло берет. К ак это вам , сударь, своего  д о б ­
р а  нс ж ал ко? | -  Д а, оно правда, А стаф ий И ваны ч; уж  лучш е сгори вещ ь, а вору 
уступ и ть д осадн о, не хочется. (Ч В  84) [Из рассказа Шапкииа] Д ом ту т  стоял, с краю  
города, и богаты й  ту т  жил один м ещ анин, д о б р а  п ропасть, ночью  и полож или п ро­
ведать. (ЗМ  163) [Бабушка Полине:] Н аследства ж дали; без денсг-то  его эта  подлая 
девка, как ее -  с1с С о т ш § с 8 , что ли, -  и в лакеи к себе не возьм ет, д а  ещ е со встав- 
ны ми-то зубам и . У  ней, говорят, у самой денег куча, на проценты  даст, д о б р ом  
наж ила, (И г 2 7 8 ) [Настасья, похоронившая сына-младенца, Зосимс:] И звозчи к он [муж], НС 
бедны е мы , отец , не бедны е, сами от себя и звоз ведем , все свое  содерж им , и л о ш а­
док  и экипаж . Д а на что теперь нам д о б р о ?  (Б рК  45 )
|р  Ч то ж д ал ь ш е? Д ал ьш е говори тся: если справедли во , что пом ещ ик н аруш ал не­
редко права крестьяни н а, то  и крестьянин не уп усти т случая зап усти ть  лап у в чу­
ж ое д обро . То есть : если крестьянин  зап ускает лап у в чуж ое д о б р о , то  нс отри ц ает­
ся и то , что п ом ещ и к н аруш ал п рава крестьянина, то есть  брал себе у крестьяни н а 
то, что при н адлеж ало крестьянину, а следовательн о, тож е зап ускал  лапу в чуж ое 
добро . (Пб 20: 6 9 -7 0 )
И  [И. А. Карспнну] П очем у я назначаю  такую  умеренную  цену, почему я хочу, по вы ­
раж ению  некоторы х, спустить с рук отцовское добро (миниатю рное), -  эти вопро­
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сы, по В аш ем у  собственн ом у тепереш нем у мнению, П етр А ндреевич, лиш ние. Д ело 
в том, что я виж у в этом свое избавление от неприятностей и возм ож н ость устрои ть­
ся к лучш ему, а это для меня чего-нибудь да стоит. (Пс 28,1: 102)

4. О ч е м - л .  п л о х о м , н а л и ч е с т в у ю щ е м  в  б о л ьш о м  к о л и ч е с т в е  (и р о н.) . 
Л  В о т  эта-то «обж орливая м ладость» (единственный дрянной стих у П уш кина пото­
му, что вы сказан  совсем  без иронии, а почти с похвалой) -  вот эта-то обжорливая 
м ладость из чего-нибудь да делается ж е? Скверная м ладость и неж елательная, и я 
уверен, что слиш ком облегченное воспитание чрезвы чайно сп особствует ее выделке; 
а у вас уж как этого добра много! (ДП 22: 10)

5 .  Добрум, в  з н . н а р е ч и я  к  з н . 2 .
И  [Л. П. Сусловой, из Висбадена, где у Достоевского нс было никаких средств к существованию] П рав­
да, есть отдаленная надеж да: через неделю  и уж сам ое позднее дней через десять 
получится что-нибудь из России (через Ц юрих). Но до тех пор мне без помощ и доб­
ром нс прожить. {Пс 28.2: 132) [Л. Н. Майкову] П осле трехмесячной нашей возни с Стсл- 
ловским я наконец совсем  убедился, что он добром нс расплатится и что лучш е дей­
ствовать, прибегнув к закону. Я  уже просил В ас  передать дело адвокату -  разум еется, 
нс на крайне невы годны х для меня условиях. {Пс 29.1: 189)

IIIВ составе имени собств. «Пить до дна -  не видать добра» Ш  Э та новая драм а -  
драм а г-на К иш снского «Пить до дна -  нс видать добра», которой три последние 
акта мы реш ились пом естить в этом  25-м номере «Граж дани н а» разом , несм отря на 
то что она заняла у нас чуть нс половину места. Но нам хотелось нс дробить впечатле­
ния, и, м ож ет бы ть, читатели согласятся, что драм а стоит даж е особого их внимания. 
{ДП 21: 96) См. такж е ДП 21: 103 П р и м еч а п и я. Ср. употребление этого сочетания нс в каче­
стве имени собственного: ДЭто вполне трагедия, и Га1ит ее -  водка; водка все связала, заполонила, на­
правила н погубила. Правда, автор, как истинный художник, нс мог не взглянуть еще шире на мир, им 
рисуемый, хотя и провозгласил в названии своей драмы, что тема его -  «пить до дна -  не видать добра». 
Тут, кроме того, отзывается и все чрезвычайное экономическое и нравственное потрясение после огром­
ной реформы нынешнего царствования. (ДП 21 : 96)Д

♦  Добром не кончится И  [Л. Н. Майкову, об увеличении войска Наполеоном III] Но добром 
для Европы  не кончится. {Пс 28.2: 281)
Не доведет (доведут) до добра Ш [Бабушка] В с е  я знаю , П расковья! Не доведет тебя 
этот французиш ка до добра. (И г 279) И  [Л. Г. Достоевской] О т этого сна я сегодня чуть 
с ум а не сойду. И вообщ е я чувствую , что это лето и эти занятия не доведут меня до 
добра. {Пс 29.1: 283) В модифицированам виде ДСлсдственно, и «Дню» следовало бы стоять за 
практическую самодеятельность общества и верить, что она до добра доведет. (По 2 0 : бб) [Голядкин, 
мысленно обращаясь к Голядкину-младшему] Самозванство и бесстыдство, милостивый мой государь, 
не к добру приводит, а до петли доводит. (Дв 167)Д
К добру Ш  [Пульхерия Александровна] Знаеш ь, Дунечка, как только я к утру немного 
заснула, мне вдруг приснилась покойница М арф а П етровна... и вся в белом... нодо-
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ш ла ко мне, вяла за  руку, а сам а головой качает на меня, и так строго, строго, как 
будто осуж дает... К  д обру  ли это? (П Н  169)
Н с к  д обру  Ш  Буря! -  говорит мой [Катерины] х о зя и н .-И  нс к  добру эта  буря! (Х з 301) 
О х, уж эта мне заграница! -  заклю чил П отапы ч, -  говорил, что нс к  добру. (И г 281) 
П о м и н а т ь  д о б р о м  Ц  И теперь, когда она [новая Русь] об р ащ ается  к народном у н ача­
лу и хочет сли ться с ним, он а н есет  ем у в подарок науку -  то , что от вас  с благого­
вением  получила и за  что вечно будет п о м и н а т ь  вас д о б р о м  < ...> . (Пб 18: 50) В 
м оди ф и ц и рован а» виде И  [Э.Ф. Достоевской] Передайте мой поклон веем тем, кто меня добром 
помнит. (П с 2 8 .2 : 219)
В пословицах и поговорках Ш  [Мурин Ордынову:] О биж аеш ься, барин? Знать, больно 
зло тебя взяло... да  нечему; в с я к  свое  холи т, в с я к  сво е  добро  береж ет. (Х з  316) 
[П. Верховенекпй Лембке, критикуя его роман:] В едь ЭТО ТО же преж нее обоготворение СС- 
мейного счастия, приумножения детей, капиталов, стали ж и т ь -п о ж и в а т ь  д а  д об р а  
н а ж и в а т ь , помилуйте! (Бс 271) В  модифицированном виде Д<...> когда гнев старика поутихнет, 
они и воротятся к нему обвенчанные и будут втроем пек жить, добра нажинать и так далее до беско­
нечности. (УО 336)Д [Ер Кто-то сострил в нынеш нем либеральном духе, что н ет худа 
без д о б р а  и что если и сведут весь русский лее, то все же остан ется  хоть та  вы года, 
что окончательно уничтож ится телесное наказание розгам и, потом у что волостны м  
судам нечем уж  будет пороть провинивш ихся мужиков и баб. (ДП 23: 41)

Словоуказатель Ш добра БЛ 71 Дв 119, 182 Ср 39 ЧВ 84 БН 123 НН 172, 226 ДС 350, 350 СС 35, 39, 
78, 83, 91, 163, 163 УО 187, 219, 255, 291, 325, 336, ЗМ 163 ЗП 157 Иг 279, 279 ПН 115, 181, 223, 267, 
299, 299, 299, 400 Ид 40, 487 ВМ 37 Бс 199, 202, 271, 409 ПдЗО, 54, 67, 109, 240 БрК 220, 232, 236 
БКа 82, 82 [52] добра-то Дв 154 3П 102, ПОБс 199, 199, 199[5] добро БЛ 58, 63, 68 Дв 210 ГП 257,257, 
259 Хз 298, 316 Ср 39, 41 Пл 12ЧВ85БН 104 СС 25, 26 УО 188 3М 87, 194, 200 ЗП 110 ПН 37, 48, 48, 
49 Ид 129, 137, 238, 335 Бс 199, 199, 201 Пд 72, 72, 106, 174, 175, 217, 246 БрК 45, 45, 216, 220, 232 
БКа 82, 88, 128, 175 Кт 9 СЧ 105[50] добро-то ЗМ87[1] добром БЛ 68 Хз 273 НН 170 Иг 278 ПН 420 
Бс 199,479[7] добру Дв 167,212,221 Хз301 СС 36 УО 348 Иг 281 ПН 169 БрК 348[9] Ш добре П б 20 : 
10 Д П  23 : 22, 22 Д П  2 5 : 201,203, 204[6] §1 добра П б 19: 35, 51, 176 П б 20 : 6 6 Д П 2 1 :  96, 96, 103 Д П  22: 
10, 41 Д П 2 3 :  41 Д П  2 4 : 59 Д П  25 : 62, 204 Д П  26 : 31, 144[ 15] добром П б 18: 50, 58 Д П  2 3 : 137, 137[4] 
добро П б 18: 31 П б 19: 28,48,48, 63 П б 20 : 69, 70, 70, 70,1 0 Д П 2 1 :  63, 85, 95, 98 Д П  23 : 98 Д П  2 5 : 31, 
71,82, 200, 204[20] добру П б 20 : 22, 84 Д П  25 : 50 Д П  26 : 105, 106[5] И  добра П с 28 .1 : 132, 168, 193, 
198, 198, 207 П с 28 .1 : 342, 345, 348 П с 28 .2 : 92 П с 28.2 : 265, 316 П с 29 .1 : 283 П с 30 .1 : 39, 141[14] добре 
П с 3 0 .1 : 17[1] добро П с 2 8 .1 : 98, 102, 207 П с 28 .2 : 260 П с 3 0 .1 : 10, 17, 17, 23[8] добром П с 2 8 .2 : 132 
П с 28 .2 : 219, 281 П с 2 9 .1 : 189 П с 29 .2 : 85[5] добру П с 28 .2 : 154[1]

Комментарий
АФРЗ Д[Голядкин] <...> французские книжки добру нс научат. (Дв 221) [Ростанев:] <...> во всяком чело­
веке гораздо более добра, чем снаружи кажется. (СС 163) Единичное добро останется всегда, потому 
что оно есть потребность личности, живая потребность прямого влияния одной личности на другую. 
(Ид 335) В осуждении зла непременно кроется любовь к добру: негодование на общественные язвы, 
болезни -  предполагает страстную тоску о здоровье. {П б 20 : 22) <...> истина, добро, правда всегда по­
беждают и торжествуют над пороком н злом <...>. (ДП 25 : 31) Кто хочет приносить пользу, тот н с 
буквально связанными руками может сделать бездну добра. (ДП 2 5 :62) <...> реальное добро вещь вели­
кая. Один умный человек, именно Гете, давно сказал, что м алое, сделанное хорошо, вполне означает ум 
человека и совершенно стоит великого. (П с 28 .1 : 98)Д См. также в зн. 1 БрК 232; П с 28 .2 : 260.

218



ДОБРО

АВТН К  зн. 1, в квазиавтопимиом определении’. ДПо-нашсму, уж если человек образован, то он получил 
нравственное развитие, по возможности правильное понятие о зле и добре. (По 20 : 70) Воспоминание о 
хорош ем  у родителей, то сеть о добре, о правде, о честности, о сострадании, об отсутствии ложного 
стыда н по возможности лжи, -  все это из него сделает другого человека рано ли, поздно ли, будьте 
уверены .(П с 3 0 .1 :  17)Д
НРЗП 1у2 Д[Ростансв мужикам:] <.„> необразованность это то же неряшество, такая же грязь! Вот 
оттого вас Фома и хотел научить. Он вас добру хотел научить -  это ничего. (СС 36) Идеи-то, пожалуй, и 
бродят, -  обратился он [Разумихин] к Петру Петровичу, -  и желание добра сеть, хоть н детское; и чест­
ность даже найдется, несмотря на то что тут видимо-невидимо привалило мошенников, а деловитости 
все-таки нет! (ПН 115) [Хохлакова Д. Карамазову:] Я  вам скажу вашу идею: вы отыщете прииски, нажи­
вете миллионы, воротитесь н станете деятелем, будете и нас двигать, направляя к добру. (БрК 348) И, 
однако, к этим истинно желавшим добра обличителям присоединилось тогда тотчас же столько нахаль­
ного и грязного народу <...>. (ДП 2 6 : 31) Л он [муж Корниловой] вдруг мне и замечает на это: «Л она 
[Корнилова] мне тогда же, как только вошли в дом и как только мы стали читать, и рассказала все, как вы 
ее в последнее посещение ваше учили добру, в случае, если б се в Сибирь сослали, и усовсщевали, как ей 
надо в Сибири жить...» (ДП 26 : 105)Д См. также ЗП 110 в КОМБ1. Примечания. По-видимому, о нераз­
личении зн. 1 и 2 можно говорить в случае сочетаний с глаголом у ч и ть  (и под.), а также в случае упот­
ребления глаголов ж е л а т ь  (и под.) без указания адресата; ср. зн. 2, где обычно заполнена валентность 
кому? См. также СЧТ1.2VЗ Д11о если дать и Красоту и Хлеб вместе? Тогда будет отнят у человека труд, 
личность, сам оп ож ертвован и е своим добром ради ближнего -  одним словом, отнята вся жизнь, идеал 
жизни. (П с 29 .2 : 85)Д 2V4: Д <...> чем бы дома держать ее смолоду, а они се в пансион, к мадам францу­
женке, к эмигрантке Фальбала там какой-нибудь; а там она добру всякому учится у эмпгранткп-то Фаль- 
бала, -  вот оно и выходит таким-то все образом. (Дв 212)Д
КОМБ1 ДО, скажите, кто это первый объявил, кто первый провозгласил, что человек потому только 
делает пакости, что нс знает настоящих своих интересов; а что если б его просветить, открыть ему глаза 
на его настоящие, нормальные интересы, то человек тотчас же перестал бы делать пакости, тотчас же 
стал бы добрым и благородным, потому что, будучи просвещенным п понимая настоящие своп выгоды, 
именно увидел бы в добре <1'/2> собственную свою выгоду, а известно, что ни один человек нс может 
действовать зазнамо против собственных своих выгод, следственно, так сказать, по необходимости стал 
бы делать добро <зн. 2>? (ЗП 110)Д
КОМБ2 ДБудьте д о б р ы , и пусть ребенок Ваш поймет, что Вы добры (сам, без подсказывания), и 
пусть запомнит, что Вы были д о б р ы , то, поверьте, Вы исполните пред ним Вашу обязанность на всю 
его жизнь, потому что Вы непосредственно  научите его тому, что добро хорошо. (П с 30 .1 : 17) [Настень­
ка Сереже] Какое право вы имели выставлять на смех вашего д о б р о г о , вашего великодушного дядю, 
который вам сделал столько добра? (СС 78)Д См. также УО 291.
ЛССЦ бессмертие души, Бог, внутренний духовный мир, истина, народ, нравственный, образованный, 
правда, рай; религия, христианство; благодеяние, благодетельный, благородный, великодушный, доб­
рый, доброта, порядочный, сердце, честный; деятельность, дело, отблагодарить; любовь, польза, помо­
гать, спасти, участие; исправиться, назидание, правый путь; зло, пакости, подлый, худо; искренне, хоро­
шо; выгода, совесть, эгоизм; ближний, ребенок, семья, человек; богатый, деньги, деньжонки, дом, 
миллионщик, платьишко, принадлежать, сундук, товары, чашка.
СЧТ1 К зн . 1, 2: добро бескорыстное П с 28 .1 : 198 всякое Дв 212 единичное Ид 335 реальное П с 2 8 .1 :98; 
добра бездна [сделать бездну добра] Д П  25 : 62 больше ДС 350 гораздо более СС 163 ни крошки ПН 223 
много П с 28 .1 : 168 «много ошень» ПП 299 множество П с 28 .1 : 207 столько П с 28 .1 : 345 СС 78 П с 28.1 : 
198 П с 28 .1 : 342; добра гений СС 163; добра честь БКа 82; добра желание ПН 115 желание [кому-л.] 
Ид 40 П б 19: 51 П с 28 .1 : 132 ожидание Д П  22 : 41; добра желать [без дат.п.] Пд 54 Дв 182 БКа 82 П б 19: 
М б Д П  26 : 31 «добра жслаль» ПН 299 желать [кому-л.] БЛ 71 Дв 119БН 123 СС 39, 83,91 УО 187, 255, 
291 ПН 181,267 Ид 487 Бс 409 Пд 30, 67, 109/7с 28 .1 : 348 П с 28 .2 : 92П с 28 .2 : 316 ищущий Пб 19: 35 не 
видать в семье ЗП 157 нс сделать никому Ср 39 ис предвещать УО 219 ожидать УО 325 пожелать СС 35 
хотеть [без дат. п.] П с 30 .1 : 141 хотеть [кому-л.] ВМ 37 хотеть [людям] ПН 400; добру научить [хотеть 
научить] СС 36 не научат Дв 221 учить Д П  26 : 105, 106 учиться Дв 212; к добру любовь П б 20 : 22 стрем-

219



ДОБРО I

ленце Д П  25 : 50 энтузиазм [см. ИСТ]; к добру направлять БрК 348; добро делать [кому-л.] Ср 39 Д П  21 : 
98 П с 30 .1 : 17 делать [людям] Пд72, 174, 175; любить БКа 175 сделать П с 30 .1 : 23 сделать [желание 
сделать добро] Пб 18: 3 1 [желающий сделать] Д П  2 1 : 95 творить Бл 58 творить ему ЗМ 194 чтут Д П  25: 
204; добро делать [без дат. п.] Пд 106 П с 30 .1 : 10 добро делать [по необходимости] ЗП 110 делать [для 
удовлетворения собственной совести] Ид 238; н добро вера П с 28 .2 : 260; за добро отслужить добром 
БЛ 68 хвалить Пб 19: 28 любить [нс за одно добро] П с 28 .1 : 207; на добро надеяться [а не на худо] 
ПИ 37; добром называться 23 : 137 отслужить [добром за добро] БЛ 68 признаваться Д Г123: 137 сго­
рать [см. ИСТ]; о добре сознавать ЗП 102; в добре увидеть собственную выгоду ЗП 110. Я зн. 3: добро 
мое ПИ 48 свое Хз 316 ЧВ 84,85 ЗМ 87; добро барское Дв 210 Ср 41 БН 104 разное необходимое Хз 273 
отцовское (миниатюрное) П с 28 .1 : 102 чужое ЗМ 200 Пб 20 : 69, 70; добра пропасть ЗМ'163; добра не 
жалко ЧВ 84; добро беречь Дв 210 Хз 298 Ср 41 БН 104 взять ЧВ 85 вскрыть [метод. = вскрыть сундук] 
ГП 259; в добро чьс-л. запускать руку ЗМ 87 запустить лапу П б 20 : 69, 70; за добро постоять ЗМ 87 
спустить с рук П с 28 .1 : 102; на [чужое] добро разгорелись глаза ЗМ 200; за добром смотреть НИ 170; с 
добром мешок Бс 479 узел Хз 272.
СЧТ2 К  зн. 1, 2: Д[ребенок] с твердыми правилами и с страстной, врожденной любовью к добру и к 
справедливости УО 348 на добро, а не на худо [надеяться] ПН 37 что считать злом, что добром ПН 420 
[познать] почему зло скверно, а добро прекрасно Бс 201 кипели ревностью делать добро, служить граж­
данским целям, высшей идее; осуждали чины, родовые права наши, деревни и даже ломбард Пд 106 
[единственный человек во всей природе,] который любит истину и искренно желает добра БКа 82 [хва­
лить народ] за добро н смеяться над его злом Пб 19: 28 благородно мыслящий и ищущий добра человек 
П б 19: 35 добро, благодеяние ДЯ 21 : 98 повсеместное честное и светлое ожидание добра <...>, желание 
общего дела и общего блага и это прежде всякого эгоизма Д П  2 2 : 41 [знать] о добре н зле и о том, что 
стыдно и что похвально Д П  2 3 : 22 истина, добро, правда Д П  25: 31 [не утратить искренности] в стрем­
лении к добру и к правде Д П  25 : 50 [вековечные вопросы человечества] о боге, о вечной жизни, о добре 
и зле н проч. (ЦП 2 5 :203) сделали для меня столько добра н дали мне возможность начать новую жизнь 
П с 28 .1 : 342 энтузиазм к добру и чистота их сердец П с 28.2 : 154 [для чего] жить хорошо, делать добро 
Пс 30.1 : 10 о добре, о правде, о честности, о сострадании, об отсутствии ложного стыда и по возможно­
сти лжи Пс 30 .1 : 17 принимала в них во всех сердечное участие и желала им добра П с 30.1 : 39 человек 
порядочный и хочет добра Пс 30.1 : 141Д К  зн. 3: Дтолько и добра-то, что приличное платьишко Дв 154 
[н не глядела бы] на свой дом н на свое добро БрК 45Д
нет к зн. 2: ДМы ахали и грустно качали головами. «Вот до чего, -  говорили мы, -  может довести 
отчаяние; человек сгорает добром, преисполнен благороднейшего негодования, кипит жаждой деятель­
ности, но действовать ему пс дают, его обрезали, и вот -  он с демоническим хохотом передергивает в 
карты и ворует платки из карманов». (П б 18: 58)Д Ср. ДПрсдставим себе человека благодетельного, 
сгорающего желанием добра, но бедного. (П б 19: 51 )Д 
ИРОН См. П б 18: 58 в ИСТ.
ТРП К  зн. 3. В  м е т а ф .  Д[Молодой человек П. Верховенскому, приглашая играть в ералаш:] Четвертого 
я уже наглядел -  Прппухлов, наш т-ский купец с бородой, миллионщик, то есть настоящий миллион­
щик, это я вам говорю... Я вас познакомлю, преинтересный мешок с добром, хохотать будем. (Бс 479)Д

П р и м е ч а п и я. В отсы лке к прецедентному т е к с т у  а) [Быт 2,17; 3,5]: Д[И. Карамазов:] Во-вторых, 
о больших я и потому еще говорить нс буду, что, кроме того, что они отвратительны и любви нс заслужи­
вают, у них есть и возмездие: они съели яблоко н познали добро н зло и стали «яко бози». Продолжают 
и теперь есть его. (БрК 216)Д См. также Д П  2 4 :59. б) [Гёте, «Фауст»]: Д[Чсрт] Но бог мой, я и претензий 
нс имею равняться с тобой умом. Мефистофель, явившись к Фаусту, засвидетельствовал о себе, что он 
хочет зла, а делает лишь добро. (БКа 82)Д

Чужая речь Кт 9 [Гёте, «Фауст»]; Д П  2 5 : 82 [Н. Кукольник, драма «Князь Даниил Васильевич Холмс- 
кий»]; Д П  26 : 144 [Л.С. Пушкин, «Стансы», 1826 г.].

Из словообразовательного гнезда [добренький] Ш добренькая БЛ 14, 48 БН 111, 126 НИ 170, 171 
УО 375[7] добренькие БрК 158[1] добрсны<ие-с СС 141 [ 1 ] добренький БЛ 47 Дв 150 НН 178 УО 197
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ПП 279, 289[6] добренького ВМ 8[1] добренькое УО 280[1] добренькую УО 387[1] И  добренькая 
П с 28 .1 : 82[1] [добреть] Шдобреть БрК 425[ 1 ] добреющий ПН 123, 124[2] добрея ЗП 130[ 1 ] [добро­
волец] Д добровольцам Д П  2 3 : 118 Д П  2 5 : 211 [2] добровольцами Д П  2 4 : 61 [1] добровольцах Д П  25 : 
213[ 1 ] добровольцев Д П  2 3 : 118, 118, 119, 151, \5 \ ‘ Д П  25 : 43, 175, 210, 210, 211, 211, 211, 212, 213, 
216[ 15] добровольцы Д П  2 3 : 118, 118, 152 Д П  2 5 : 13, 194,206,210,211,211,216, 217[11] [доброволь­
ным]* Ш добровольнее ЗП 147[ I ] добровольно ЧЖ 78 НИ 257 СС 143 ЗМ 58 33 79, 81 ЗП 112, 132, 
133, 176 ПН 167, 381, 411 Бс 38, 364 Пд 206, 349, 433 БрК 26, 28, 31, 102, 108, 258, 267, 344, 428[27] 
добровольного СС51, 71 ЗМ 23[3] добровольное Ид41, 130, 509 СЧ 116[4] добровольной СС 165 
УО 200 Пд 336[3] добровольном ЗМ 197[ 1 ] добровольному НИ 150[ 1 ] добровольные Пл 5 ЗМ 155[2] 
добровольный ЗМ 155 Бс 154 БрК 293[3] добровольным Бс 239[1] добровольных ЗМ 71 [ 1 ] 0  добро­
вольная П б 18: 38[1] добровольно П б 18: 72, 75 Пб 19: 33, 47 П б 2 0 : 27 П б 2 1 : 137 Д П  2 1 : 12 Д П  22 : 
31 Д П 2 3 :  31, 35, 153 Д П  2 5 : 60, 65, 211 Д П  2 7 : 26[15] добровольного П б 19: 60 Д П  2 3 : 103, 153[3] 
добровольное П б 19: 185 П б 2 1 : 174[3] добровольном Д П  2 5 : 51 [1] добровольные Д П  2 3 : 69 Д П  27 : 
34[2] добровольным П б 2 1 : 137[1] И  добровольно П с 28 .2 : 31 П с 2 9 .1 : 57, 174, 224 Д К  2 8 .2 : 340 
Д К  28 .2 : 340[5] добровольному П с 30 .1 : 201 [ 1 ] [добродетель] Ш добродетелей БЛ 53 СС 57 УО 365 
Иг 225, 225[5] добродетели БЛ 62, 94, 96 Дв 154 ГП 256 ДС 326, 327, 354 СС 14, 69, 87, 90, 137, 140, 
142, 142, 146, 153 УО 187, 364 33 76, 76, 77, 77, 78, 84, 91 ЗП 105, 108, 111 Ид 377 Бс 234 Пд 151 
БрК 65, 76, 76, 230, 319,319,388 БКа 67, 87, 87 Кт 19[44] добродстелн-с СС 155[ 1 ] добродетель БЛ 47, 
47, 63, 105 Дв 129, 159 Ср 24 СС 133, 140, 149 УО 366, 366, 366 33 76, 76, 98 П11 13,265, 323 Ид 60, 
136 Пд 66, 173, 357 БрК 108 БКа 32, 32, 88, 88 СЧ 116[32] добродетель-то 33 84, 84 ПН 370 БКа 87[4] 
добродетелью СС 87, 87 УО 363 ЗМ 12 33 82 Ид 124 Пд 174, 306 БКа 129[9] добродетелям УО 365 
ПИ 366 Ид270[3] добродетелями СС 55, 68, 69 33 75, 75, 98 Ид 269 БрК 183, 332[9] добродетелях 
БЛ 63 СС 8, 9, 69 33 84[5] 0  добродетелей П б 19: 112[1] добродетели П б 18: 27 П б 19: 78, 111, 125, 
126, 182/76 2 0 : 93 П б 2 1 : 160 Д П  2 2 :9 ,  10, 11, 12, 105 Д П  2 6 : 141 [14] добродетель П б  /5; 27,28/76 19: 
68, 79 П б 2 1 : 160 Д П  2 2 : \ \ , \ \ Д П  2 5 : 85, 124, 124[10] добродетелью /76 18: 28 Д П  21 : 135 Д П  22 : 
12[3] добродстсл я м и Д П  2 1 : 116[1] 3  добродетелей Пс 28 .1 : 62[1] [добродетельный]* Ш добродете­
лен БЛ 63 ГП 256 БрК 83 БКа 32[4] добродетельна ЧЖ 78 ПН 366 БрК 67, 67[4] добродетельная БЛ 102 
ПН 235 Ид 106 БКа 154[4] добродетельнее СС 153 УО 365, 365, 366 Ид433[5] добродетельнейшее 
Ид 258[1 ] добродетельнейшем 33 75[ 1 ] добродетельно Иг 226[1] добродетельного Дв 197 СС 159, 159 
ЗП 113 Иг 226 ПН 226[6] добродетельное ВМ 61 Пд 66[2] добродетельной ПН 235 БрК 330, 330[3] 
добродетельную БрК 331 [ 1 ] добродетельный Дв 172, 205 ГП 256 УО 175 33 68 Иг 225[6] добродетель­
ным Кр 199[ 1 ] добродетельных 33 73, 92 Ид 477 Пд 87[4] 01 добродетельнее Д П  2 7 : 30[1] доброде­
тельного Д П  2 1 : 90, 104Д/7 2 6 : 73 [3] добродетельное Д П  2 2 : 9[1] добродетельною П б 18: 43[1] добро­
детельную П б 18: 17[1] добродетельный П б 18: 14, 14[2] добродетельными Д П  25 : 124[1] [добродушие] 
Ш добродушие ГП 257 УО 179,341 Ид 457 Пд 224[5] добродушием УО 189 БрК 421 [2] добродушию 
СС 162 ЗМ 146[2] добродушия СС 14,71, 107 33 55 Пд 25 БрК 461 [6] [0 добродушие П б 19: 184, 184, 
185[3] добродушием П б 19: 8[1] добродушии Д П  2 3 : 20[1] добродушия П 6 2 1 : 165 Д П  2 6 : 47[2] 13 
добродушие П с 2 8 .2 : 145[1] добродушия П с 28 .1 : 72[1] [добродушно] Ш добродушно Пл 6 УО 377 
ЗМ 31,51,52, 118, 146, 159СА21 ПН 124 Бс 155Пд 184, 285 БрК 314, 422[15] добродушнее ВМ 76[1] 
0  добродушно П б 18: 47 П б 19: 8 П б 2 0 : 124[3] 3  добродушно П с 30 .1 : 116[1] [добродушный] Ш 
добродушен ГП 245 ЗМ 151 Ид 443[3] добродушная БКа 71 [1] добродушнее МГ 272[ 1] добродушней­
шего БрК 102[1] добродушнейшим Хз 283 СС 71 ПН 205[3] добродушно-наивное ЗМ 51 [ I ] добродуш­
ного УО 277 ЗМ 91 [2] добродушное ПН 192[1] добродушной ДС 361 СС 71 БКа 73[3] добродушном 
33 89[1] добродушною БрК 420, 474[2] добродушный Хз 320 СС 21 УО 344 ЗМ 73, 113, 145 ЗП 164 
Кр 198[8] добродушным УО 294[1] добродушных УО 270[1] 0  добродушная П б 19: 24[1] добродуш­
нейшее П б 19: 185[ 1 ] добродушного П б 18: 20 Пб 2 1 : 170[2] добродушное П б 18: 11 Д П  2 3 : 143[2] 
добродушном Д П  2 6 : 50[1] добродушною Д П  2 5 : 192[ 1 ] добродушный Пб 18: 47[1] добродушным 
П б 2 0 :1 1  Д П  2 5 : 14[2] 3  добродушен П с 28 .1 : 210[1] добродушный П с 28 .1 : 284 П с 29 .1 : 332[2] [доб­
рожелатель] Ш  доброжелателем РП 234[1] доброжслатсли-с СС 104[ 1 ] доброжелатель БЛ 25, 48[2] 
доброжелателя РП 236[1] 0  доброжелатель П б 18: 14[ 1 ] 3  доброжелателей П с 29 .2 : 22[1] доброже­
лателем П с 2 9 .1 : 229[1] доброжелатель П с 29 .2 : 87 Пс 30 .1 : 11[2] доброжелателю П с 2 8 .1 : 49[ I ] доб-
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рожслатсля П с 2 9 .1 : 139[1] [доброжелатель-реформатор] Здоброжслател с й-ре форматоров 116 20 : 
15[ 1 ] [доброжелательный]* Ш  доброжелательная БрК 103[ 1 ] доброжелательно Бс 78[1] доброжела­
тельную Пд 80[ 1 ] (?| доброжелательно Д П  2 5 : 121 [ 1 ] [добросердый] [Ц добросердД/7 2 5 : 207[1] доб- 
россрдаДЯ 2 5 : 207[1] [добросердечный] Ш добросердечный СЛ 38[1] [добросовестность] Ш  доб­
росовестность БрК б[1] 3  добросовестности П б 2 0 : 24[1] добросовсстностню П б 1 8 : 28[ I ] 
добросовестность П б 18: 44 П б 20 : 24 Д П  2 2 : 63[3] И  добросовсстностню П с 28 .2 : 3 14[ 1 ] [добросо­
вестный]* Ш добросовестно ЗП 104 Иг218[2] добросовестном 33 57[1] добросовестные Ид 159[1] 
добросовестный Пд 163 БКа 103[2] предобросовестного Пд 88[1] Д добросовестно П б 2 0 : 144 П б 21 : 
216 Д П  2 2 : 109, 109[4] добросовестного П б 19: 152 Д П  2 2 : 129[2] добросовестным П б 18: 43 П б 19: 
107 Д П  2 2 : 110[3] добросовестными П б 19: 6, 106[2] ЕЗ добросовестно П с 28 .1 : 355 Пс 28 .2 : 99[2] 
добросовестную П с 29 .1 : 260[1] добросовестные П с 28 .1 : 365[1] [доброта] О  доброта ЗМ 68 Ид 222 
ВМ 6[3] доброте Дв 154, 158 ДС 307 ПН 296, 296 Ид 214', 222, 452, 485 Бс 10 Пд 84, 227, 366 БрК 191, 
394,418,432, 460 БКа 47[ 19] добротой ДС 391 УО 284 Бс 247, 258 БрК 134[5] добротою БД 95 ДС 316 
УО 320, 348, 374[5] доброту БД 64, 68 УО 221 ЗМ 36 Ид 124, 262 ВМ 61 Бс 88 Пд 84, 198, 243 
БрК 421 [ 12] доброты БД 98 Дв201 БН 128 ДС 323, 325 УО 344, 361 ПН 155, 287 Бс 383, 383 Пд 33 
БрК 64[ 13] §  доброта Д П  2 5 : 142[1] доброте П б 2 0 : 91 Д П  2 6 : 33, 68[3] добротой П б 19: 103[1] доб­
ротою Д П  2 2 : 18[1] доброту Д П  2 6 : 109, 110[2] доброты Д П  2 2 : 1 6 Д П 2 5 : 121 Д П  2 6 : 110[3] К1 доб­
рота П с 2 8 .1 : 104, 187, 247 П с 28 .1 : 282 П с 29 .1 : 167[5] доброте П с 28 .1 : 255 П с 28 .1 : 301, 342, 379 
П с 28 .2 : 180 П с 30.1 : 34, 42[7] добротой П с 29 .2 : 22 П с 30 .1 : 210[2] добротою П с 28 .1 : 82 П с 28 .1 : 
343[2] доброту П с 2 8 .1 : 269, 282 Пс 28 .2 : 42 П с 29 .1 : 142 П с 30 .1 : 18[5] доброты П с 28 .1 : 1 87, 190, 
207, 215 Пс 2 9 .1 : 219[5] [доброхотный] Ш  доброхотные БрК 293[1] [добрый]* Ш добр СС 5, 13, 44, 
60 УО 249, 287, 301, 310, 356 ЗМ 198 33 97 ПП 34, 152, 152, 165 Ид 385, 393 ВМ 39, ПО, ПО Бс 63, 
119, 193 Тх 17 Пд 174, 174, 206, 250, 328 БКа 77, 80, 103, 195, 195 Кт 11 [35] добра Ш  Дв 182 СС 161 
УО 181,328,352 ЗМ 173 ПИ 93 Ид 32, 32 Бс 49, 58 БрК 136 Кт 8[ 13] добрая БД 16, 16, 16, 16,71,86, 
98, 100 Дв 213, 222 Хз 285, 285 БН 108, 123, 123, 125, 138 НИ 170 СС 38, 44, 59, 80, 97, 107, ПО 
УО 189, 214, 222, 259, 268, 294, 346, 352, 373, 373, 384 ЗМ 185, 189 СЛ 12, 35 Иг 209, 306 ПН 9, 80, 
243, 243, 287 Ид 34, 49, 49, 136, 222, 240 ВМ40, 50 Пд 34, 166, 226, 255, 294 БрК 49, 136, 139, 177, 
258,296, 315,318,418, 502 БКа 107[71 ] добрее СС 17, 160 ПН 88 Ид 49,283,310 ВМ 75 Пд 228 БрК 159, 
318, 432[11] добрейшая ДС 317 СС 11, 38 Ид65[4] добрейшего ДС 351 СС 159 УО 183, 184, 372 [5] 
добрейшем ЗМ 152[1] добрейшею Кр 198[1] добрейшие Пл 6[1] добрейший БД 32 Ср 26 ДС 300 СС 160 
УО 240, 343,423 ПН 261 Ид 49,449 Бс 388 БрК 176[ 12] добрейшими УО 221 [1 ] добрейших УО 181 [ 1 ] 
добрейшую Ид 440[1] доброго БД 71,76, 85 Дв 119, 121, 121, 148, 151, 194, 194,209, 209, 223 ГП 257, 
261 Хз 283 Пл 5, 5 ЧВ 86 БН 118 ПН 179, 189 МГ276 ДС 337 СС 23, 45, 78, 94, 101 УО 222, 373 
ЗМ 51, 137, 187, 196 ЗП 113, 144 ПН 35, 292, 307 Ид 138, 144, 158, 335, 384 ВМ 19 Бс 38, 44, 47, 63, 
165, 247, 247, 490 Пд 271, 300, 351 БрК 70, 270, 299, 314, 343, 472 БКа 177[64] доброе БД 46, 57, 75, 
75,90,90, 97, 105, 105, 105Дв 157, 166 ГП 245,257 Хз 303 Ср 18, 27, 39, 46 БН ПОМП 172, 176, 203, 
206, 264 МГ 270 СС 36, 42 УО 205, 205, 243, 252, 260, 270, 291,291, 374, 404 ЗМ 33, 137, 143 СЛ 21 
ЗП 151 ПИ 28, 54, 183 Ид 45, 127, 129, 307, 335, 336, 336, 336, 417, 429, 455 ВМ40 Бс 32, 42, 514 
Пд 33, 64, 71, 127, 132, 351 БрК 20, 52, 326, 326 БКа 22, 22, 76, 80[75] доброй БД 34,49 Хз 302 БН 109 
НИ 147 ДС 386 ЗМ 87, 210 Иг 316 ПН 38, 230, 296 Ид 65, 496 Пд 56, 146 БрК 145, 407[!8] добром 
Дв 183 ГП 240 Ср 23 ЧВ 89 ПН 153, МГ284 ДС 355 СС 58 ЗМ 108 33 85 Иг 255 Ид 226, 399 ВМ 87 
Бс 86,385, Пд 168 БрК 125 БКа 196[ 19] доброю ПН 369 Ид 49 Бс 89,89 БрК 157,319[6] добрую Хз 291, 
308 ПН 206,230 Д С З16 УО 319 Бс 404 Пд 110,223 БрК 418[ 10] добры БН 107, 109,131 НН 229ДС351, 
355 СС 96, 160 УО 305, 351 ЗМ 138, 198 Кр 193, 193 ПН 184 Ид 31,63, 158, 350, 417 Бс 369, 434, 491, 
491 Пд 156, 199 БрК 51,54, 66, 348, 349,460 БКа 196[33] добры-с ВМ 55[1] добрые БД 70, 105 Дв ПО, 
180, 180, 209, 223 ГП 247, 257 Хз 303 СС 13, 13, 24, 53, 75, 121, 160 УО 258, 259, 259, 306, 306, 360, 
360,376 ЗМЗО, 133, 163, 163, 196 ЗП 159, 161, 161 ПН 149, 157, 242 Ид 49, 59, 336 ВМ 37 Бс 104, 118 
Пд 308, 323, 339 БрК 64, 180, 188, 188, 263, 397, 397, 398, 398, 476, 476 БКа 47, 195 Бб 47 Кт 8[60] 
добрый БД 17, 18, 21, 35, 46, 46, 51, 51, 51, 82, 94, 101, 103, 106 Дв 147, 154, 200, 209 РП 239, 239 
ГП 244, 256 Хз 275, 284, 298, 301, 301, 303, 303, 314 Ср 18, 20, 37, 43, 48 ЧВ 85, 85 БН 137 ПН 152, 
156, 218 МГ 294 ДС 353 СС 28,38, 73,78, 157, 158, 158 УО 174, 190, 190, 192, 197, 197, 197, 237, 252,
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ДОБРО I

262, 276, 295, 299, 323, 328, 338, 338, 344, 349, 356, 382, 400, 409 ЗМ 51, 54, 81, 89, 140, 150, 150, 172, 
202, 208, 209, 209 СЛ 7, 19, 21,26, 28, 31,38 ЗП 136, 158 Кр 192 Иг 251,297, 307, 308 ПН 27, 31,36, 36, 
43, 145, 154, 265, 296 Ид 31,49, 49, 62, 142, 248, 261,298, 398, 436, 456, 459, 482 ВМ 37, 81,81,81,93, 
93, 93, 97, 109 Бс 124, 265, 270, 335, 383, 409, 439 Тк 29 Ид 195, 195, 209, 209, 231, 239, 240, 261, 261, 
321,356,358, 358, 368, 449 БрК 41, 138, 171, 175, 178, 183, 196, 196, 260,273,457,457,494 БКа 169, 
169, 183, 195, 196, 196[172] добрый-то Дв 223[1] добрым БЛ 14, 14, 37 Дв 178, 179, 180, 182 ГП 246, 
259 Хз 303, 309 Ср 47 БН 127 НИ 179, 262 ДС 349,353 СС 22, 141, 141, 161 УО 247, 280, 404 ЗМ 155 
33 59 ЗГ1 100, ПО, 111, 123, 175 ПН 33 Ид 114, 243, 384, 456, 485, 499 Бс 187, 402 Ид 89, 162, 237 
БрК 15 БКа 71, 195, 196[47] добрыми Ид 400 Бс 376 Ид 148, 174,353 БрК 49, 420 БКа 196[8] добрых 
БЛ 61, 82 Дв 155, 209, 222, 222 ГП 262 Хз 265, 276, 283, 307 БН 105, 127, 129 ДС 353 СС 166 УО 284, 
376, 440 ЗМ 57, 68, 91, 155, 163, 196 ПН 21,54, 54, 220, 353, 378, 379, 400 Ид 227, 383, 457, 457 Бс 77, 
184Пд 328 БрК 117,149,149 БКа 34,173 Кт25[46] наидобрейший СС 142[1] наидобрсйший-сСС 142[1] 
подобрее БЛ 33[ 1 ] предобрая СС 46[ 1 ] предобрейшая УО 240 Иг 308[2] предобрейшего 33 85[1] пре­
добрые Ид 240[ 1 ] предобрый БЛ 82 МГ 289 ЗМ 209[3] предобрыми УО 272[1] [Я добрД П  22 : 89 Д П  25 : 
212[2] добра Д П  2 3 : 22[1] добрая П б 18: 99 П б 19: 70 Пб 2 0 : 64 Д П  2 2 : 44 Д П  2 3 : 15 Д П  2 6 : 93[6] 
добрейшего П б 18: 7[1] добрейшему П б 2 0 : 72[1] добрейший П б 19: 66 П б 2 1 : 173, 173, 173 Д П  2 1 : 35 
Д П  2 6 : 53, 99[7] добрсйший-с П б 2 1 : 173 [ 1 ] доброго П б 18: 13, 13/76/9: 158, 176/76 20: 10,81 П 6 2 1 : 
154 Д П  2 1 : 58 Д П  2 2 : 24 Д П  2 3 : 52, ПА Д П  2 4 : 55 Д П  2 5 : 128, 188, 190, 217 Д П  2 6 : 126, 159[18] 
доброе П б 18: 13, 13, 13, 14, 15,31 Д П  2 1 : 60 Д П  2 2 : 9, 59 Д П  23 : ПА Д П  2 4 : АО Д П  2 5 : 16, 186, 190, 
217 Д Т 126: 19,93, 172[ 18] доброй П б 19: 47, 47 Д П  2 2 : 29, 132 Д П  25 : 190 Д П  2 6 : 135, 159[7] добром 
П 6 2 1 :  204 Д П  2 3 : 16 Д П  2 5 : 123 Д П  2 6 : 172[4] доброму П б 18: 13, 28 П б 19: 41 Д П  2 6 : 120, 126, 
127[6] доброю Д П  2 7 : 30[1] добрую Д П  2 5 : МО Д П  2 6 : 110[2] добры П б 18: 34 П б 19: 77 П б 2 0 : 11 

Д П 2 5 :  191 [4] добрые П б 18: 43 776 19: 184 П 6 2 1 : 144, 165 Д П 2 1 :  60, 60, 77, 115, 123 Д П  2 2 : 17, 45 
Д П 2 3 :  21, 26 Д П  2 5 : 169 Д П  2 6 : 8, 48, 68, 104, 112 Д П  27: 34[20] добрый П б 18: 6, 17 П б 19: 34, 66 
П 6 2 0 :  67, 134 П 6 2 1 :  215 Д П  2 1 : 57, 76, 97 Д П  2 2 : 78 Д П  2 3 : 44 Д П  2 4 : 56, 59 Д П  2 5 : 30, 32, 190 
Д П 2 6 :  48, 104, 119[20] добрым 776 19: 2 1 ,11 Д П  2 2 : 78 Д П  23 : Ю 1 Д П 2 5 : 187, 190, 191 Д П  2 6 : 51 [8] 
добрыми П б 19: 52 Д П  2 1 :1 1  Д П  2 4 : 59[3] добрых П б 2 0 : 51 Д П  2 1 : 60 Д П  2 2 : 12,19 Д П  2 3 : 24, 130 
Д П  24.-А ЗД П  2 5 : 11, 15, 174 Д П  2 6 : 9, 31, 123, 123[14] подобрссД/7 2 2 : 25 Д П  2 6 : 69[2] предобрейшие 
Д П  2 5 : 14[1] И  добр П с 2 8 .1 : 197, 225 П с 2 8 .1 : 280, 283, 338 П с 28 .2 : 149, 214, 275, 279 П с 2 9 .1 : 13 
Пс 29 .2 : 145, 145 П с 3 0 .1 : 118[13] добра П с 2 8 .1 : 193, 201, 212 П с 2 8 .1 : 286 П с 28 .2 : 203[5] добрая 
П с 28 .1 : 31, 173, 199, 247 П с 28 .1 : 364 П с 28 .2 : 15, 24, 43, 48 П с 28 .2 : 159, 160, 195,231,288,312,316 
П с 29 .1 : 90, 335, 340 П с 2 9 .2 : 99, 111 П с 30 .1 : 16,77, 189[24] добрее* П с 28 .1 : 187 П с 28 .2 : 299 Пс 29 .1 : 
ЗАО П с 29 .2 : 177 П с 30 .1 : 221 [5] добрейшая П с 28 .1 : 175,201 П с 28 .1 : 278 П с 2 8 .2 : 7 ,8 ,8 ,21 П с 2 9 .1 : 
253 77с 29 .2 : 83, 115, 150[11] добрейшего П с 2 8 .1 : 354[1] добрейшее П с 28 .1 : 227, 227 П с 2 8 .1 : 361 
П с 2 8 .2 : 219 П с 29 .2 : 7! [5] добрейшей П с 29 .1 : 314 Пс 29 .2 : 22 П с 30 .1 : 229[3] добрейшему П с 28.2 : 
28 П с 29 .1 : 62, 171 [3] добрейшие П с 28 .1 : 286 Пс 28 .2 : 115[2] добрейший П с 28 .1 : 194, 195,211,217, 
227, 228, 232, 234, 238, 241,248, 250, 250 П с 28 .1 : 270, 280, 293, 303, 303, 317, 318, 318, 352, 360, 363, 
310 Пс 28 .2 : 11, 16, 29,35, 128, 129, 141, 141, 142, 144 П с 28 .2 : 150, 155, 157, 164, 179, 179,301,306, 
309 П с 29 .1 : 19, 22,33,54, 54, 115, 124, 127, 181,232 П с 2 9 .2 :1 3  П с 30 .1 : 10,38,40,40,69, 122, 209, 
231 [63] добрейшим П с 2 8 .1 :361 П с 2 8 .2 :229[2] добрейших П с 2 8 .1 :245[1] добрейшую П с 2 9 .2 : 124[ 1 ] 
доброго П с 2 8 .1 : 34, 35, 160, 175, 191, 193, 258 Пс 28 .1 : 275, 282 П с 28 .2 : 25, 26, 28, 120 П с 28 .2 : 233, 
244, 260, 274 П с 29 .1 : 93, 114, 354, 359, 363 П с 29 .2 : 41, 174 П с 30 .1 : 33, 78, 187, 210[28] доброе 
П с 28 .1 : 114, 186, 191,225, 225, 231,232, 236, 264 П с 28 .1 : 270, 275, 279 П с 28 .2 : 30, 49, 72, 97, 97, 117 
П с 2 8 .2 : 164, 180, 279,325 П с 29 .1 : 29,44, 61, 116, 125, 171,254 Пс 29 .2 : 37, 75, 83, 83, 129 П с 30 .1 : 10, 
15,39,48,95, 124, 184, 190, 193, 193, 209, 210, 229[47] доброй П с 28 .1 : 115, 262 П с 2 8 .1 : 284 П с 28 .2 : 
23 Пс 28 .2 : 176, 248 П с 29 .2 : 145 П с 30 .1 : 39[8] добром П с 28 .1 : 30, 30, 257 П с 28 .2 : 24, 109, П с 28 .2 : 
281, П с 2 9 .1 : 275 П с 29 .2 : 77, 136, 136[ 10] доброму Пс 28 .1 : 82 П с 28 .2 : 203 П с 2 9 .1 : 103, 104, 177 
П с 3 0 .7:65,213 [7] доброю П с 28 .1 : 275[ 1 ] добрую П с 28 .1 : 176,259,263 Пс 29 .2 : 166[4] добры П с 28 .1 : 
198 П с 28 .1 : 298 П с 2 8 .2 : 9, 11,21,32, 52, 107, 111, 142 П с 28 .2 : 303 П с 29 .1 : 52,54,81, 171, 171, 175, 
220, 230, 253, 361 П с 2 9 .2 : 133, 135, 153, 173 П с 30 .1 : 17, 17, 17, 64, 136, 152, 152, 187, 206, 228, 
241 [36] добрые П с 28 .1 : 122, 134, 176, 190 П с 28 .1 : 274, 283, 310, 316 П с 28 .2 : 38 П с 2 8 .2 : 149, 228,
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250,291 П с 29 .1 : 38,46, 123, 171, 185, 348, 362 П с 29 .2 : 140, 151 П с 30 .1 : 39, 193[24]добрь т П с 2 8 . 1 :  
40,60,66,71,74, 74,75,75,76,76,76, 79, 168, 192, 193, 193, 193, 195, 197, 199, 199,203,215,219, 227, 
232, 234, 238, 239, 239, 240, 245, 245, 250, 251,251,254, 259, 260, 260, 260, 262 П с 28 .1 : 269, 273, 274, 
276, 284, 309, 323, 324, 370 П с 2 8 .2 : 42, 43, 44, 47, 57, 59, 115, 116, 121, 133, 134, 135, 135 П с 28 .2 : 152, 
152, 166, 218, 227, 231,239, 245, 257, 274, 277, 277, 299, 317, 325, 333 П с 29 .1 : 9, 27, 38, 43, 113, 116, 
129, 135, 163, 167, 190, 191,223,233 П с 29 .2 : 136, 139, 153, 173 П с 3 0 .1 : 39, 211 [100] добрым П с 28 .1 : 
79, 134, 145 11с 2 8 .1 : 284, 320 П с 28 .2 : 49, 92, 116 П с 28 .2 : 182, 212, 279, 330 П с 29 .1 : 54, 177, 227 
П с 29 .2 : 104П с 30 .1 : 18,56, 117, 190, \9 0 [2 \]  п о б р ъ тп  П с 28 .1 : 212 П с 28 .2 : Ш  П с 2 9 .1 : 256 П с 30 .1 : 
229[4] добрых П с 2 8 .1 : 138, 190 П с 2 8 .1 : 315, 354, 374 П с 2 8 .2 : 222, 226, 307, 309 П с 2 9 .1 : 33, 52, 107, 
168, 366 П с 2 9 .2 : 18 П с 30 .1 : 18, 187[ 17] подобрее П с 29 .1 : 222[1] предобрая П с 30 .1 : 50[ 1 ] предоб- 
рсйшсс П с 2 8 .1 :  278[1] [добряк] Ш  добряк БЛ 42 УО 371 ВМ 39 БрК 418[4] добряка МГ284 Бс49 
Пд 111[3] добряки Пд 111 [1] [задобрить] Ш  задобрить НН 156 ПН 35[2] [задобриватьси] задобрнва- 
стся ЗМ 38[1] [недоброжелатель] Щ  недоброжелателен БЛ 70[1] недоброжелателем УО 247[1] недо­
брожелатели Ид 16[1] 0  недоброжелателей Пи 2 0 : 22[1] 13 недоброжелателей П с 29 .1 : 139[1] недо­
брожелателям П с 2 8 .1 :  135[ I ] [недоброжелательство] Ш  недоброжелательство Ид 42[ I ] 
недоброжелательству Дв 183[ 1 ] 01 недоброжелательством Д П  2 7: 34[1] [недобросовестность] Ш  не­
добросовестности ЧЖ 63[1] 0  недобросовестности Пи 2 0 : 72, 72, 75[3] недобросовестность П б 19: 
106 П б 2 0 : 76[2] [недобросовестно]* 0  недобросовестно П б 2 0 : 16[1] [недобросовестный]* 0  недо­
бросовестно П б 2 0 : 16[1] недобросовестны П б 19: 106[ 1 ] недобросовестных П б 19: 182[1] [недобрый] 
Ш недобрая Дв 151 Пд 241 [2] недоброго Дв 140[1] недоброе Дв 142НН 252УО 195.432ПН 297Ид316 
Бс 343 Пд 187, 244, 338 БКа 137[ 11 ] недоброю Ид394[1] недобрые Дв 220 Хз 293 ЗМ 150 Ид 150, 
441 [5] недобрый Хз 293 УО 360 Ид49[3] недобрым СС 122[ 1 ] недобрых Ид 431, 458[2] 0  недоброе 
Д П  2 3 : 108[ 1 ] 3  недоброе П с 2 8 .1 : 211 [ 1 ] [неодобрительный] 0  неодобрительные П б 2 0 : 125[ 1 ] 
неодобрительных П б 2 0 : 125[ I ] 3  неодобрительные П с 28 .2 : 104, 104[2] [несдобровать] Ш  несдоб­
ровать Иг 209 БрК 352[2] [одобрение] Ш  одобрение ЗМ 155 ВМ 103 Бс 365, 416 БрК 172[5] одобре­
нием ПН 299 Бс 360[2] одобрении Пд 190[1] одобрения Дв 115 Ср 24 НН 226 ЗМ 124 Бс 254[5] 0  
одобрением Д П  2 5 : 80[1 ] 0  одобрения П б 2 0 : 35, 39, 41 ,43[4] 3  одобрения П с 28 .1 : 308 П с 29 .1 : 108 
П с 30 .1 : 209 Д К  2 9 .1 : 378[4] [одобрить] одобрившему Ид234[1] одобрил СС 104, 104 Ид 130, 412 
ВМ 76 БрК 419, 430[7] одобрила Бс 126 Пд 327[2] одобрит УО 268[1] одобрите БКа 181[1] 0  одобрен 
II  б 2 1 : 239[ I ] одобрил Д П  2 3 : 52[ 1 ] 3  одобрил П с 28 .1 : 318, 363 П с 28 .2 : 153 П с 29 .2 : 130[4] одобри­
ли 17с 2 8 .1 : 307[1] одобрите П с 30 .1 : 151 [ 1 ] одобришь П с 2 8 .1 : 341 [ 1 ] [одобрять] Ш  одобрявшей 
ВМ 25[1] одобряем Ид224[1] одобряет Пд 88 БрК 171, 172[3] одобряете Бс 176 БрК 419[2] одобря­
ешь БКа 186[ 1 ] одобрял Ид 387 Бе 379 БрК 85[3] одобряла ПН 218 Ид 59, 59[3] одобряли Бс 379[1] 
одобрять Ид258[1] одобряю'Дв 151 Ид 210, 222 Бс 334, 334 Пд 189 БрК 171 БКа 187[8] 0  одобряв­
ших Д П  25 : 126[1] одобряем П б 2 0 : 125[ 1 ] одобряет П б 2 0 : 128 Пб 21 : 232 Д П  2 3 :45[3] одобряя Д П  26 : 
90[ 1 ] 3  одобряет П с 2 8 .1 : 232 П с 28 .2 : 174[2] одобряют П с 28 .1 : 278[ I ] [одобряться] Ш  одобряется 
Ид 491 [1] [одобрительно]* одобрительно Ш  Дв ПО ЧЖ 52 УО 344 Иг 244 ПН 232 БрК 183, 421 [7] 
[одобрительный]* одобрительно Ш  Дв 110 ЧЖ 52 УО 344 Иг 244 ПН 232 БрК 183, 421 [7] одобри­
тельное УО 186[1] одобрительною БрК 120[1] одобрительные БКа 156[ 1 ] одобрительный ЗП 144 
БКа 175[2] одобрительным БКа 175[ 1 ] [подобреть] Ш  подобрел Кр 192[ 1 ] подобрела Ш  БрК 315[ 1 ] 
0  подобрел П б 2 0 : ! 08[ I ] подобрев П б 2 0 : 111 [ 1 ] [по-доброму] Ш  по-доброму Ид 144[ 1 ]

М . К .

ДОБРО II <17 : 1 2 , 5 , - ,  - >
Союз. С частицей бы. Пускай бы еще, можно было бы при­
мириться, допустить, если бы...
Ш  В с е  ахали  и охали , всем  бы ло и ж алко и горько, и вес  м еж  тем  д и ви ли сь, что 
во т  как ж е это  таки м  об р азо м  м о г  со всем  зар о б е ть  ч ел о век ? И из чего ж зар о б е л ?
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Добро бы бы л при м есте  бол ьш ом , ж еной обладал , детей  п о р азвел ; добро б его 
там  под суд какой ни сеть  притянули; а то  ведь и ч еловек  со всем  дрянь, с одним 
сундуком  и с н ем ецким  зам к ом , леж ал  с лиш ком  д вад ц ать  лет за  ш и р м ам и , м о л ­
чал, свету  и горя не зн ал , скопидом ни чал, и вд руг взд у м ал о сь  теп ерь  человеку, с 
п ош лого , п раздн ого  сл ова  какого-нибудь, со всем  п ереверн уть  себе  голову, совсем  
заб ояться  о том , что н а свете  вд р у г  стал о  ж и ть тяж ело ... А  и не рассуди л ч еловек , 
что и веем  тяж ело ! (ГП  2 5 7 )  [Ползунков о том, как он строчил бумагу о собственной отстав­
ке:] Э х , го сп о д а ! при пом ни ть только , так  совестн о  стан ет! И добро бы уж  ночы о: 
ну, с пьяны х глаз, заблуд и лся, н ап утал  вздору, н авр ал , -  нет ж е! У тр ом  проснулся 
ни с вет  ни зар я , всего -то  и сп ал  ч аси к-другой , и за  то ж е! (П л 12) [Бахчеев о Фоме:] 
Д а он на вс е х  звер ей  п охож , б атю ш к а, если  уж  все  хоти те доп одли н но зн ать . И 
ведь добро бы остр оу м и е бы ло, хоть бы остроу м и ем , ш ельм ец , обл адал , -  ну, я 
бы тогд а согласи лся , п ож алуй , скрспя сердце, для остроу м и я-то , а то  ведь и о с т ­
роум ия нет никакого! ( С С  2 5 )  [Из рассказа Тоцкого при игре в петн-же] П ри зн аю сь, меня 
даж е м ного л ет  п отом  угры зен и я совести  мучили: для чего , зачем  я та к  порази л 
его [Петю]? И добро бы  я сам  бы л влю блен  то гд а? А  то  ведь п р о стая  ш ал о сть , 
и з-за  п ростого  во л о к и тства , НС более. (И д 1 2 9 ) [И. Карамазов Л. Карамазову] Он [Черт] 
только про это  и говори л , если хоч еш ь. «И  добро бы ты , говори т, в д обр од етел ь  
верил < . .  .> . Но вед ь  ты  п ор осен ок , как Ф едор  П авлови ч , и что тебе  д о б р о д ете л ь ?»  
(Б К а 88) И не то  ч тоб  от зад у м ч и вости : об чем мне бы ло дум ать, я [Смешной чело­
век] с о вс ем  п ер естал  тогд а д у м ать: мне бы ло все равн о . И добро бы  я разреш и л  
во п р осы ; о, ни одного нс р азр еш и л , а сколько их б ы л о ? Но мне стал о  все равно, и 
воп росы  все  удали ли сь. ( С Ч  1 0 5)

Л  И нс м огу т сам и -то [славянофилы] показать , «как он [русский народ] быть должен»\ 
И добро бы не бы ло у них ли тераторов! | Л итераторы -то сеть , да ж изни-то нет! 
(Пб 19: 63) И так, весь  это т  гнев и азарт в тебе [фельетонисте], весь  этот лай твой  -  все 
это ли ш ь н аем н ое и н атравлен ное чуж ою  рукой. И добро бы ты  сам  за  себя стоял! 
Н апротив, чем у всего  более удивляю сь в тебе -  это тому, что ты , наконец, горя­
чиш ься д ей стви тел ьн о , приним аеш ь к сердцу как будто в сам ом  деле свое , р у га­
еш ься с ф ельстон и стом -сопсрн и ком  как бы из-за какой-то лю бим ой идеи, и з-за д о ­
рогого тебе  убеж дения. (ДП 21: 63) «Защ и тят, дескать, они [англичане] нас [греков, 
славян и мусульман Царьграда] от России, наш ей освобод и тельн и ц ы ». И добро бы они 
не видели и нс понимали, что такое для них англичане, д а  и вообщ е вся Е вр о п а? О, 
они и теперь зн аю т  луч ш е всех , что англичанам (да и никому в Е вроп е, кроме Р ос­
сии) до их счастья , то  сеть  до  счастья всей  христианской райи, нет ровно никакого 
дела. Д П  25: 71)

Словоуказатель Ш  ГП 257, 257 БЛ 63 Пл 12 СС 25, 26 УО 188 Ид 129, 137 Пд 246 БКа 88 СЧ 105 
Пб 19: 63 Д П  21 : 63, 85 Д П  23 : 98 Д П  2 5 : 71 [ 17]

Чужая речь Д П  2 1 : 85 [Н.В.Гоголь. «Женитьба», 1842]

М . К .



ДОГАДКА

ДОГАДКА < 1 0 0 : 6 4 , 3 0 ,  6 , -  >
1. Предположение, мысль, не основанная на достаточных данных. 
Ш  Наконец он [Ефимов] сознался, что нс имеет никаких доказательств, что дока­
зательства, им представленные, выдуманы им самим, но что, выдумывая все это, 
он действовал по предположению, по догадке, потому что до сей поры, когда 
уже было произведено другое следствие, когда уже формально была доказана 
невинность Ефимова, он все еще остается в полном убеждении, что причиною 
смерти несчастного капельмейстера был Ефимов, хотя, может быть, он уморил 
его нс отравой, а другим каким-нибудь образом. (НН 144) [Неточка] Они [мысли и 
чувства писавшего письмо] были слишком особенны и, как я уже сказала, слишком 
много подсказывали догадке. (НН 240) [Маленький герой] Казалось, наш хозяин дал 
себе слово как можно скорее промотать все свое огромное состояние, и ему уда- 
лось-таки недавно оправдать эту догадку, то есть промотать все, дотла, дочиста, 
ДО последней щепки. (МГ 268) [Катя Ивану Петровичу:] Вы мне все ЭТО разъясните, 
потому что в самом-то главном пункте я сужу по догадкам, из того, что мне рас­
сказывал Алеша. (УО 349) Наглядное и медицинское исследование трупа и неко­
торые догадки с первого шагу возбудили подозрение, что Кириллов не мог нс 
иметь товарищей. (Бс 509)
Д А во-вторых, положим, что вы [«С.-Пстсрбургские ведомости»] справедливы в вашей 
догадке, положим, что г-жа Толмачева никогда так не говорила и не думала и коррес­
пондент ошибся. (Пб 19: 96) Одним словом, чтоб нс перебирать всех наших догадок, 
скажем одно: мы остановились на единственно возможной причине, а именно: цель 
«Современного слова» была -  донос публике. (Пб 20: 34) Ободряешься лишь догад­
кой, что, может быть, она вовсе и не поняла учителя, или поняла совершенно проти- 
вуположно, и что дома спасет се инстинкт матери и супруги и здравый смысл, столь 
сильный в русской женщине, даже с изначала русских веков. {Пб 21: 166) С тех пор 
было столько событий, подтвердивших мне мою догадку, что я уже не могу сомне­
ваться теперь в се справедливости. {ЦП 26: 12)
СЕЭ [А. Е. Врангелю] Но мне приходили такие странные мысли, такие подозрения и 
догадки о Вас относительно X., что я был в глубочайшей тоске и в страхе о Вас. 
(Пс 28.1 : 241) [Л. II. Майкову] Петербургская полиция вскрывает и читает все мои 
письма, а так как женевский священник, по всем данным (заметьте, нс по догад­
кам, а по фактам), служит в тайной полиции, то и в здешнем почтамте (женевс­
ком), с которым он имеет тайные сношения, как я знаю заведомо, некоторые из 
писем, мною получаемых, задерживались. {Г1с 28.2 : 309) [Л. II. Майкову] Я  тотчас же 
согласился, и, главное, потому, что в письме своем он положительно (а нс в виде 
только намерений и догадок, как прежде) извещал меня, что дело решено оконча­
тельно <...>. {Пс 29 .1 : 103)

2. Сообразительность, смышленность, сметливость.
Ш [Из «Исповеди» Иполлита] Я объяснил в самых коротких словах и по возможности 
еще суше, как я поднял бумажник, как я бежал и звал его и как, наконец, по догадке
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И почти ощупью, взбежал за ним [господином] по лестнице. (Ид 332) [Из письма Настасьи 
Филипповны князю Мышкину] Один из ваших убийц в ваших глазах обратился в женщину, 
а из женщины в маленького, хитрого, гадкого карлика, -  и вы все это допустили тот­
час же, как совершившийся факт, почти без малейшего недоумения, и именно в то 
самое время, когда, с другой стороны, ваш разум был в сильнейшем напряжении, 
выказывал чрезвычайную силу, хитрость, догадку, логику? (Ид 378) [Закладчик] Слу­
чай ли это был, день ли пришел такой срочный, солнечный ли луч зажег в отупевшем 
уме моем мысль и догадку? (Кг 26)

♦  Теряться в догадках Нс находить удовлетворительного предположения, объясне­
ния. Ш [Девушкин] Я  теряюсь в догадках. (БЛ 97) И  [Неустановленному лицу] Не знаю и 
теряюсь в догадках, что можете теперь обо мне думать Вы и граф Толстой? (Яс 28.2: 
59) См. также Пс 28.1: 210.
Пускаться в  догадки Ш [Ипполит Кириллович] Опять-таки НС смею пускаться В до­
гадки и удержусь анализировать -  почему так последовало. (БКа 129)

Словоуказатель Ш  догадка ПН 254, 385 Ид 228 Бс 80, 483, 510 Тх 19 Пд 57, 57, 446 БрК 92, 410 Кт 26 
[13] догадкам УО 273, 349 Бс 342 [3] догадками Ид 205 БрК 410 [2] догадках БЛ 97 ПН 163 [2] догад­
ке ПН 144, 240 Ид 332 Пд 110, 341,397 БрК 485 [7] догадки МГ 277 ДС 297 СС 30, 94 УО 317 ЗМ 224 
Иг 213 ПН 269 Ид 230, 298,298 Бс 342,394,432,509 Пд 109, 111 БрК 170 БКа 129 [19] догадку НН 247 
МГ 268 ДС 383 СС 164 УО 393 ЗМ 52, 99 Ид 170, 201,378 ВМ71 Бс439 Пд389 БрК 339, 410 БКа 166 
Кт 26 [17] догадок НН 232 [1] 0  догадка Л 6 21 : 243, 250 Д П  21 : 13, 13, 15, 15, 115 Д П  2 5 : 157 [8] 
догадке П б 19: 96 По 2 1 : 243 Д П  21 : 115 Д П  22 : 128 [4] догадки По 21 : 245 Д П  21 : 13, 15,29,30Д/7 23: 
39 [6] догадкой П 6 21 : Ш Д П 2 1 :  80[2] догадку Пб 19: 32 20 П 6 21 : 245 Д П  21 : 116, 11 б Д П  23 : 40 
Д П  26: 11, 12 [8] догадок П б 20 : 34 Д П  21 : 28[2] И  догадкам П с 28 .2 : 309 [1] догадками П с 28 .1 : 267 
[I] догадках П с 28 .1 : 370 Пс 28 .2 : 59 [2] догадки П с 28.1 : 241 [1] догадок П с 29 .1 : 103 [1]

Комментарии
АВТП В квазиавтонимических определениях ДДогадка принимала вид вероятности. (Тх 19). Ведь это 
одни только ваши догадки, ничем нс доказанные... (УО 317) Вот как произошло это в самом начале, судя 
по точнейшим сведениям и по моим догадкам. (Бс 342)Д Г1 р и м еч а  н и я. Особенность многих из по­
добных «автонимных» употреблений слова догадка -  использование в непосредственном их окружении 
семантически комплиментарных слов: ДА во-вторых, я давеча, как с тобой простился, кой-что еще узнал 
и узнал уж нс по догадкам, а в точности. (УО 273) Вот и все, что покамест известно в точности о проис­
хождении пожара; совсем другое дело догадки. (Бс 394)Д Аналогично Д'гогадкп, только для него одно­
го равнявшиеся полному убеждению Бс 432 не догадками, а что сам увижу! П с 28 .1 : 267 не по догад­
кам, а по фактам П с 28 .2 : 309Д См. также Бс 342.
НРЗН Д[3акладчик] 11ст, нс мысль и нс догадка были тут, а тут вдруг заиграла одна жилка, замертвев- 
шая было жилка, затряслась и ожила и озарила всю отупевшую мою душу и бесовскую гордость мою. 
(Кт 26) Догадка эта произвела впечатление потрясающее, так что даже ламы перестали спорить и 
задумались. {П б 2 1 : 250)Д
КОМБ2 ДЯ выходила из детства, во мне уж сформировалось много новых впечатлений, наблюдений, 
увлечений, догадок; ясно, что загадка, бывшая в этом семействе, все более и более стала мучить меня. 
(НН 232) Но эту догадку выслушали все с решительным негодованием и тут же уличили догадчика в 
жестокосердии и неприличии. (СС 164) С необыкновенным любопытством подходил он проверить свою 
догадку; он чувствовал, что ему почему-то будет особенно неприятно, если он угадал. (Ид 170) Вот вы 
уж н об м ан ы ваете  народ, положим, с благородною и возвышенною целью; по нс говоря уже о том, что 
самое это излишнее и мелочное старание ваше скрыть обман и наведет народ на догадку об обмане
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(название «Читалышк» до того необыкновенное н маленько муж ицкое, что он тотчас догадается, пото­
му что он гораздо умнее и догадливее, чем, кажется, вы предполагаете), -  нс говоря уже о том, -  опять- 
таки это старание скрыть от парода истину и подобмануть его, выказывает, несмотря на все благород­
ство пели, что-то неприятное для народа. (П б 19: 32)Д См. также НИ 247 Пд 110.
АССЦ анализировать, вероятно, возможная причина, голова, данные, доказательство, доказать, думать, 
заведомо, заключать такие решения, заключить, знать, известно, истина, мысль, навести на мысль, наме­
рения, некоторые признаки, объяснить, оправдаться, письмо, подозрение, потрясающее впечатление, 
правдоподобная, промелькнувшие невзначай словечки, разрешать вопросы, разъяснять дело, решение 
дела, решить наверно, сведения, собственными глазами, справедливость, судить, убедиться, убеждение, 
удивиться, узнать, ум, факт.
СЧТ1 догадка, догадки внезапная Пд 111 Кт 26 гениальная Бс 483 Д П  25 : 157 блеснувшая в уме Бс 439 
вялая Д П  21 : 80 дрянные Г111 269 недурная Д П  21 : 13 нс лишенная игривости Д П  21 : 13 ничтожные 
ПП 269 остроумная ПН 385 первоначальная ПН 385 промелькнувшая тогда Пд 389 прямая Пд 57 спра­
ведливая Ид 228 твердая Ид 298; о нравственной невинности маршала Д П  26 : 11 родителей невесты 
ПН 385; данные для догадки СС 94; догадки подтверждение По 21 : 245 остроумие ДС 297; догадку 
подтвердиться 26 : 11,12 ВМ 71 высказать ЗМ 52 Ид 201 Ид 230 выслушать СС 164 называть Д П  23 : 40 
оправдать МГ 268 Д П  25 : 157 оправдывать П б 21 : 243 повторить П б 21: 245 припомнить Бс 80 провес­
ти ДГ1 21 : 13 сообщить ЗМ 99 разъяснить БрК 339; догадки перебирать П б 2 0 : 34; догадке обрадовать­
ся Пд 397 подсказывать ПН 240; и догадки пускаться Бка 129 но догадке действовать НИ 144 судить 
УО 349; но догадкам узнать УО 273 ободриться Пб 21 : 166 догадкой объяснить все Д П  21 : 13; о догад­
ке намекнуть БрК 485 на догадке останавливаться П б 21 : 243; в догадке правый Пд 341 в виде догадки 
сообщить Ид 298 в виде догадок извещать П с 28 .1 : 241.
СЧТ2 Ддействовал по предположению, по догадке ПН 144 сформировалось много новых впечатлений, 
наблюдений, увлечений, догадок ПН 232 вычитает из глаз моих все думы, сомнения, догадки, зародив­
шиеся со вчерашнего дня в голове моей МГ 277 судя по точнейшим сведениям и по моим догадкам 
Бс 342 только в виде догадки, подозрения ЗМ 224 делать такие вопросы и догадки Иг 213 после каждой 
подобной своей мысли или догадки БрК 170 нс с одними своими догадками и заключениями, а как 
очевидный свидетель БрК 410 всякие подобные вопросы, изучения, даже догадки, даже парадоксыДЛ 23: 
39 такие странные мысли, такие подозрения и догадки П с 28.1 : 241 по всем данным (заметьте, нс по 
догадкам, а по фактам) П с 28 .2 : 309 не в виде только намерений и догадок П с 29 .1 : 103Д 
ИРОН: ДЛксакова обтянута пружинами и проволоками, а у медиума, сверх того, какая-то машинка, 
шелкаюшая между ног (об этой хитрой догадке комиссии сообщил потом печатпо Н.) (ДП 22 : 128)Д

Пр имена ни и. (1) Обращают на себя внимание характерные для письма Достоевского а) повтор сино­
нимов: ДНаконсц он [Ефимов] сознался, что нс имеет никаких доказательств, что доказательства, им 
представленные, выдуманы им самим, но что, выдумывая все это, он действовал по предположению, 
по догадке, < ...>  (НИ 144)Д б) повтор одной и той же лексемы: ДМысль действительно утешительная, 
а догадка о смирении народном пред властью, полученною даром и дарованною пока «недостойному», 
уж конечно почище догадки о желании «поддразнить прокурора», хотя все-таки и эта догадка продол­
жает мне нравиться своим реализмом <...>, но вот что наиболее смущает меня, однако: что это наш 
народ вдруг стал бояться так своей жалости? Д П  21 : 15) Про догадку мою о потребности в пьяном 
виде, когда туго ворочается язык и между тем сильное желание говорить, прибегать к словам кратким, 
условным и выразительным, -  про эту догадку мою можете думать что угодно; но что народ наш цело­
мудрен, даже и сквернословя, -  на это стоило указать. Д П  21 : 116) Вот, однако, прямая догадка Крафта 
на основании данных, но все-таки лишь догадка. (Пд 57)Д (2) Представляет интерес, на наш взгляд, 
сочетаемость с другими идноглоссамн, например, со странны й : ДУжс одна эта общность представляет 
прелюбопытную тему для размышлений и наводит на многообразные и, пожалуй, странные иногда 
догадки. Д П  2 1 : 13)Д или -  в пределах того же предложения -  с наречием вдруг: Д[3акладчик] Нет, пс 
мысль и нс догадка были тут, а тут вдруг заиграла одна жилка, <...> затряслась и ожила и озарила вею 
отупевшую мою душу и бесовскую гордость мою. (Кт 26)Д (3) Кажется возможным рассматривать о с т ­
роумный в качестве постоянного эпитета сущ. догадка, а значит, соответствующие словосочетания вро­
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дождь

де Достроумне этой догадки<„.> (ДС 297)Д -  как результат индукции сочетания остроум н ая догадка: 
ДНо Афанасию Матвеичу нс суждено было докончить свою остроумную догадку. (ДС 383) <...> перво­
начальная (хотя, впрочем, весьма остроумная) догадка благоразумных родителей невесты, что Арка­
дий Иванович, вероятно, до того уже где-нибудь нахлестался пьян, что уж и себя не помнит, -  тотчас же 
пала сама собою. (ПН 385)Д

Из словообразовательного гнезда [ДОГАДКА][догадчнк] Ш догадчпка СС 164 [1]

Е.Г.

ДОЖДЬ < 1 9 7 : 8 8 , 5 ,  1 0 4 ,  - >
Атмосферные осадки.
Ш [Добросслова] Мы въехали в Петербург осенью. Когда мы оставляли деревню, день 
был такой светлый, теплый, яркий; сельские работы кончались; на гумнах уже гро­
моздились огромные скирды хлеба и толпились крикливые стаи птиц; все было так 
ясно и весело, а здесь, при въезде нашем в город, дождь, гнилая осенняя изморозь, 
непогода, слякоть и толпа новых, незнакомых лиц, негостеприимных, недовольных, 
сердитых! (БЛ 27) Хотя снег, дождь и всё то, чему даже имени нс бывает, когда разыг­
рается вьюга и хмара мод петербургским и ноябрьским небом, разом, вдруг атаковали 
и без того убитого нссчастиями господина Голядкина, не давая ему пи малейшей по­
щады и отдыха, пронимая его до костей, залепляя глаза, продувая со всех сторон, 
сбивая с пути и с последнего толка, хоть всё это разом опрокинулось на господина 
Голядкина, как бы нарочно сообщась и согласясь со всеми врагами его отработать 
ему денек, вечерок и ночку на славу, -  несмотря на все это господин Голядкин остался 
почти нечувствителен к этому последнему доказательству гонения судьбы <...> (Дв 138) 
[Парадоксалист:] Вот видите ли: если вместо дворца будет курятник и пойдет дождь, я, 
может быть, и влезу в курятник, чтоб не замочиться, но все-таки курятника нс приму 
за дворец из благодарности, что он меня от дождя сохранил. (ЗП 120) [Смешной человек] 
Дождь лил весь день, и это был самый холодный и мрачный дождь, какой-то даже 
грозный дождь, я это помню, с явной враждебностью к людям, а тут вдруг, в одиннад­
цатом часу, перестал, и началась страшная сырость, сырее и холоднее, чем когда дождь 
шел, и ото всего шел какой-то пар, от каждого камня па улице и из каждого переулка, 
если заглянуть в него в самую глубь, подальше, с улицы. (СЧ 105)
Л Только один луч светлый и радостный, как будто выпросясь к людям, резво выле­
тел на миг из глубокой фиолетовой мглы, резво заиграл по крышам домов, мелькнул 
по мрачным, отсырелым стенам, раздробился на тысячу искр в каждой капле дождя и 
исчез, словно обидясь своим одиночеством, -  исчез, как внезапный восторг, ненаро­
ком залетевший в скептическую славянскую душу, которого тотчас же и устыдится и 
нс признает она. (П б  1 8 :  16) Кажется мне, что прохожим на улице нс до праздников и 
общественных интересов, что там может лишь одна костяная забота, да бородатый 
мужик, которому, кажется, лучше под дождем, чем под солнцем, да господин с боб­
ром, вышедший в такое мокрое и студеное время разве только для того, чтоб помес­
тить капитал... Одним словом, нехорошо, господа!.. ( П б  1 8 :  23)

229



ДОЖДЬ

И  [М. Ф. Достоевской] Погода у нас, я думаю, такая же, как и у вас, вес сии дни стояла 
вес переменчивая, но суббота и нынче прекрасная, хотя и был большой дождь, но во 
время ночи, и погода после сего освежилась и сделалась превосходная, но я нс ду­
маю, что сей дождь нс был у вас, ибо он не окладный. (Пс 28.1: 33) [М. Л. Достоевскому] 
Когда вы мокнете в сырую погоду под дождем в полотняной палатке, или в такую 
погоду, придя с ученья усталый, озябший, без чаю можно заболеть; что со мною слу­
чилось прошлого года на походе. {Пс 28.1: 60) [С. Л. Ивановой] К ночи бывало до 28, к 
утру, к 4-м часам пополуночи, бывало и 26, а затем опять начинало подыматься. И 
представьте, в этакой жаре, без капли дождя, воздух, при всей своей сухости и нака­
ленности, был чрезвычайно легок; зелень в садах (которых во Флоренции до безоб­
разия мало -  все один камень), -  зелень нс увядала, нс желтела, а напротив, казалось, 
еще пуще тучнела и зеленела; цветы и лимоны, казалось, только и ждали этого солн­
ца. {Пс 29.1: 57)

♦ Дождь <...> как из ведра Ш [Девушкин] К тому же и погода теперь дурная; вы 
[Доброселова] посмотрите-ка, дождь как из ведра льет <...> (БЛ 102) Раздался опять 
сильнейший удар грома; ослепительно сверкнула молния, и дождь пролился как из 
ведра. (ВМ 95) Также: БрК 449 П с 29 .1 : 331,357 Пс 29.2 : 31,34,34,42,45 П с 3 0 .1 : 116.
Дождь, как сквозь сито Ш Пожар уменьшился; после ветра настала вдруг тишина, 
а потом пошел мелкий медленный дождь, как сквозь сито. (Бс 396)
Золотые дожди Ш [Иван Петрович] <...> ХОТЬ я в эти две педели И очень сошелся С 

Катей, но до самого сегодняшнего вечера мы ни слова не говорили с ней о буду­
щем, то есть о браке и... ну, и о любви. Кроме того, положено сначала испросить 
согласие княгини К., от которой ждут у нас всевозможного покровительства и зо­
лотых дождей. (УО 241)
Окладной (окладный) дождь И  [А. Г. Достоевской] Если будет окладной дождь или 
просто очень худая погода, т о  не поеду в Даровое. {Пс 29.2: 171) Также см. выше 
Пс 28.1: 33.
В пословицах и поговорках. [Обыгрывание в речи персонажа поговорки типа Волков бояться , ел ее 

исходи ть] Ш [Свидригайлов:] Ну, в Америку собираться да дождя бояться, хс-хе! (ПН 385)

Словоуказатель Ш дождей УО 241 [ 1 ] дождем БЛ 44 Хз 271, 309 УО 207, 420 ПН 392,392, 395, 
ПН 395[9] дожди БЛ 107[1] дождь БЛ 27, 45, 67, 77, 82, 102, 102, 107 Дв 138, 138, 213 Хз 265, 274 
БН 127, 132, 139 МГ288, 288 СС 139 УО 207, 369, 369,413, 414, 416 33 47 ЗП 120 Иг 298, 299 ПН 29, 
374, 384, 385, 385, 386, 388 ВМ 94, 95 Бс 177, 181, 203, 207, 223, 396, 405, 409, 411, 440, 481, 481 
БрК 449, 449, 461 БКа 6 СЧ 105, 105, 105, 105[58] дождю ПН 384 Бс 183 Пд 217[3] дождя БЛ 45, 85, 85 
Дв 139 Хз 271 БН 128УО420 3М 220 ЗП 120 ПН 74, 385, 392 ВМ 76Бс481 БрК 96, 449[ 16] 01 дождем 
П б 18: 23 П б 1 8 :6 1  Д П  2 2 : 125 [3] дожди Яб 18: 16 По 18: 60[2] И  дожде Пс 29 .2 : 3 1 [1 ] дождей Пс 29.1 : 
359[1] дождем П с 28 .1 : 60, 125 П с 29 .2 : 49 П с 30 .1 : 72[4] дожди П с 28 .2 : 316 П с 29 .1 : 237, 239, 286, 
335, 343, 352 П с 30 .1 : 84, 99, 107[10] дождь П с 28 .1 : 33, 33, 50, 125 П с 2 8 .1 : 331 П с 28 .2 : 38 П с 28.2 : 
195, 198, 220, 220, 268, 318 П с 2 9 .1 : 22, 202, 203, 204, 242, 242, 251, 273, 274, 283, 284, 288, 293, 327, 
331,331,345, 349, 351,356, 356, 357, 358, 360 П с 29 .2 : 31,34, 34, 35, 35, 39,42, 45,48,49, 56, 61,62, 91, 
91, 92, 92, 93, 96, 171 П сЗО .1: 45, 45, 72, 73, 77, 85, 88, 93, 93, 97, 100, 109, 114, 116, 166, 177, 177,
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206[74] дождю П с 30 .1 : 124[1] дождя П с 28.2 : 195, 321 П с 29 .1 : 10, 57, 243, 269, 332, 357 П с 29 .2 : 43 
П с 3 0 .1 : 47, 73, 73, 77[13]

Комментарий
АССЦ ветер, ветрено, вихрь, вода, водопад, враждебность, всплыть, вспрыскивать, высушить, гнилая 
осенняя изморозь, горе, град, гроза, грозный, грозовая туча, грязь, душный день, жара, закутаться, за­
чернеть, зонтик, искры, как из ведра, капать, колоть, крыши, ливень, мокнуть, мокрый, мокрый снег, 
мокрять, молния, мочить, мрачный, мутное небо, накрапывать, ненастная, непогода, несчастья, ноябрь­
ское небо, облака, обновленная жизнь, одежонка, окладный, освежиться, отсырелый, оттепель, пасмур­
ный, перемочить, плащ, плед, погода, прибить к земле, промачивать ноги, простудиться, проясниться, 
раздробиться, разразиться, резкий, сечь, сито, скрываться, слечь в постель, слякоть, смочить платье, 
снег, стекла окошек, струи воды, сухая почва, сыро, сырость, темень, тоска, туман, удар грома, уныло, 
хмара, хмуриться, холодно, холодный.
СЧТ1 дождь вчерашний Бс 223 крупный СС 139 мелкий БЛ 45 Бс 481 окладный П с 28 .1 : 33 повсемест­
ный П с 30.1 : 45 проливной ПН 29 Д П  2 2 : 125 П с 29.2 : 49, 91 продолжавшийся П с 29 .2 : 92 сегодняшний 
БН 128 сильнейший П с 29 .2 : 49 страшный П с 2 8 .1 : 33 П сЗО .1: 12 ужасный П с 2 8 .2 : 220 унявшийся 
П с 29.1 : 332; какой-то даже грозный СЧ 105 мелкий, медленный Бс396 мелкий, тонкий Бс 411 самый 
холодный и мрачный СЧ 105; будет БН 127, 132 МГ 288 был П с 29 .1 : 274 П с 29 .2 : 35 Пс 30 .1 : 100 валил 
Пс 29.1 : 288 застучал в окна СС 139идетБЛ 107 Бс 177 идет ливнем Хз 274 лил БрК 449 СЧ 105 П с 2 8 .1 : 
33 П с 29 .1 : 204, 331 П с 29 .2 : 42, 96 льет БЛ 102 П с 29.2 : 34, 34, 45 мочил УО 369 надвигается ПН 374 
накрапывал Хз 265 начался П с 30 .1 : 177 начинался Пс 29 .1 : 284 не был П с 28 .1 : 33 нс идет П с 29 .1 : 349 
нс переставал ПН 385 нс унимался П с 30 .1 : 177 нейдет П с 29 .2 : 48 перестал ПН 388 Бс 223 БрК 461 
поднялся ПН 29 Пс 29.2 : 91 пойдет ЗП 120 пошел П с 2 9 .1 : 351 П с 29 .2 : 45 П с 3 0 .1 : 73 продолжается 
Пс 2 9 .2 :91 продолжался Бс 203 пролился ВМ 95 проницал окрестность Бс 411 сек БрК 449 хлынул ПН 384 
шел УО 369 УО 413 Иг 298 СЧ 105 П с 29 .1 : 345 П с 29 .2 : 35, 39 П с 30 .1 : 93; дробил в стекла и омывал их 
струями холодной, грязной воды БЛ 45 скоро пройдет, вот и прошел УО 416 то переставал, то опять 
начинался Бс 481 шел и стучал в мои окна БН 139 дожди золотые УО 241 осенние П с 30 .1 : 99  последние 
П с 2 9 .1 : 359; ливнем П с 2 9 .1 : 284 ливмя П с 29.1 : 293; были П сЗО .1: 84 вспрыскивают П с 2 9 .1 : 237 
спрыскивали Пс 29 .1 : 239 дожди перлы Хз 271 капли УО 420 капля ПН 74 П с 29 .1 : 57; в капле По 18: 
16; бояться ПН 385 не заметить БН 128 не замечать Бс 481; много П с 28 .2 : 321 нет П с 29 .1 : 269 П с 30.1 : 
47, 73 дождей ждать УО 241 от дожди мокнуть БЛ 45 сохранить ЗП 120 укрыться БрК 96; почернеть и 
победнеть БрК 449 к дождю прислушаться ПН 384 но дождю сделать крюк Пд 217 дождь е л . заметить 
Бс 481 напророчить МГ 288 в дождь въехать П с 29.2 : 91 выбежать Иг 299 ездить П с 30.1 : 166 прийти 
ПН 386 приехать БКа 6 пойти П с 29 .2 : 92  происходить П с 29 .2 : 49 под дождь не попасть ВМ 94 дождем 
облить ПН 392 пролиться [о туче] Д П  22 : 125 разлиться Хз 271; измять и смочить УО 420 иод дождем 
быть ПН 395 мокнуть БЛ 44 пробыть ПН 395 простоять П с 29.2 : 49 скрываться ПН 392.
СЧТ2 Двсс было так ясно и весело, а здесь, при въезде нашем в город, дождь, гнилая осенняя изморозь, 
непогода, слякоть и толпа новых, незнакомых лиц БЛ 27 на ту пору дождь, слякоть, тоска была страш­
ная ! БЛ 67 Дождь был такой, слякоть такая была сегодня БЛ 77 и природа была такая слезливая, и погода 
холодная, и дождь, ну и Емеля тут же случился БЛ 82 Там теперь листья с дерев осыпались, там дожди, 
там холодно БЛ 107 дождь и снег разом Дв 138 смотрел так, как будто бы для него нс существовало на 
самом деле пи неприятностей ненастной ночи, ни долгого пути, ни дождя, ни снега, ни ветра, ни всей 
крутой непогоды Дв 139 была оттепель, валил снег, шел дождь Дв 213 вырваться поскорей из квартиры 
хоть куда-нибудь, хоть на дождь, на слякоть. УО 207 Шел дождь, ночь была темная УО 369 скакал по 
чугунке сквозь дождь и туман до Берлина 33 47 прийти для того в дождь и в полночь ПН 386 среди 
дождя и ветра люди начнут, <...>, перетаскивать свой сор ПН 392 11а дворе дождь и темень Бс 181 после 
ветра настала вдруг тишина, а потом пошел мелкий медленный дождь Бс 396 дождь, туман Бс 409 тут 
вагон, третий класс, кругом вихрь, дождь Бс 440 Дождь лил весь день, и это был самый холодный и 
мрачный дождь, какой-то даже грозный дождь СЧ 105 Дорога была скверная, холод, дождь ужасный и 
град Пс 28 .2 : 220 ветер и дождь П с 28 .2 : 195 дождь и холод П с 28 .2 : 198 П с 29 .1 : 22 дождь и град 
Пс 28 .2 : 220, 220 Сегодня дождь, сырость, мокрять Пс 29,1 : 202 раз 20 в день дождь, гром и зарницы по
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ночам П с 29 .1 : 283 погода ужасно изменчивая, дожди П с 29 .1 : 286 Третьего дня вечером, в довольно 
сырую погоду, после унявшегося дожди П с 2 9 .1 : 332 были ветры и дожди П с 29 .1 : 335 шел дождь, 
поднялся туман П с 29.1 : 345 последние 4 дня дожди, а утром туманы и холода П с 29 .1 : 352 то солнце, то 
ветер, то дождь в день раза три, то туман П с 29 .1 : 356 ветер пли дождь П с 29 .1 : 356 в припадке, в дождь 
и в скуке П с 29 .1 : 358 во время дождей и туманов П с 29.1 : 359 дождь и ветер П с 29 .2 : 35 стояли три 
жаркие дня, а сегодня буря, дождь, вихрь, холод Пс 29 .2 : 6] 4-й день дождь, ветер, вихрь и холод Пс 29.2 : 
62 день довольно холодный, 14 Реомюра, ветер и изредка дождь П с 29 .2 : 93 все померкло, начинался 
вихрь, налетали тучи совершенно как бы неожиданно и лил дождь П с 29 .2 : 96 холод и дождь П с 30.1 : 
45 дождь и туман П с 30 .1 : 45 скверная погода, холода, вихри и страшный дождь П с 3 0 .1 :1 2  дождь и 
сырость П с 30 .1 : 100 дожди и холода П с 30.1 : 107.
ИСТ ДА тут поднялся проливной дождь, и Дуня, оскорбленная и опозоренная, должна была проехать с 
мужиком целых семнадцать верст в непокрытой телеге. (ГШ 29) Почыо налил дождь (Пс 29 .1 : 288) У 
нас все эти дни валил дождь как из ведра < ...>  (Пс 30.1 : 116)Д При индивидуализации речи персонажа: 
ДПо чрезвычайному дождю грязь по здешним улицам нестерпимая, -  доложил Алексей Егорович, в 
виде отдаленной попытки в последний раз отклонить барина от путешествия. (Бс 183)Д 
ТРИ В сравн. ДМежду тем вечер был душный и мрачный. К десяти часам надвинулись со всех сторон 
страшные тучи; ударил гром, и дождь хлынул, как водопад. Вода падала не каплями, а целыми струями 
хлестала на землю. (ПН 384) Мы уже говорили нс раз, что веруем в его [Л. Н. Островского] новое слово 
п знаем, что он, как художник, угадал то, что нам снилось еще даже в эпоху демонических начал и 
самоуличсний, даже тогда, когда мы читали бессмертные похождения Чичикова. Грозилось и желалось 
все это нам, как дождя на сухую почву. Мы даже боялись и высказать, чего нам желалось. (П о 18: 60) 
Экономические силы страны возбуждаются в десять раз, как будто грозовая туча пролилась обильным 
дождем над иссохшею почвой. (ДП 2 2 : 125)Д С  плеонастическим э п и т е т о м  Д[Дсвушкин] <...> такой 
мокрый дождь... что вам [Доброссловой] холодно будет, мой ангельчик; ссрдсчку-то вашему будет хо­
лодно! (БЛ 102)Д

II р и м е ч а  и и я. (1) Прием сравнения может быть использован для характеристики сложных душев­
ных состояний, переживаний. ДОдиночеством ли развилась эта крайняя впечатлительность, обнажен­
ность и незащищенность чувства; приготовлялась ли в томительном, душном и безвыходном безмолвии 
долгих, бессонных ночей, среди бессознательных стремлений и нетерпеливых потрясений духа, эта по- 
рывчатость сердца, готовая наконец разорваться или найти излияние; и так должно было быть ей, как 
внезапно в знойный, душный день вдруг зачернеет все небо и гроза разольется дождем и огнем на взал­
кавшую землю, повиснет перлами дождя на изумрудных ветвях, сомнет траву, поля, прибьет к земле 
нежные чашечки цветов, чтоб потом, при первых лучах солнца, все, опять оживая, устремилось, подня­
лось навстречу ему и торжественно, до неба послало ему свой роскошный, сладостный фимиам, весе­
лясь и радуясь обновленной своей жизни... (Хз 271)Д (2) В письмах часто о влиянии дождя на настрое­
ние, здоровье писателя. Д[А. Г. Достоевской] Местоположением я очарован, но говорят, что это самое 
местоположение, в дождь или в хмурое небо, переменяется в мрачное и тоскливое до того, что способно 
в здоровом человеке родить меланхолию. (П с 29 .1 : 327) [А. Г. Достоевской] Целых два дня (даже и вче­
ра) погода была переменная, то дождь, то солнце, и так было скучно, как нс надо больше. Ог сырости, 
должно быть, состояние мое ухудшилось, хрип сильнее, и кашель стал суше, а вчера и третьего дня 
болела даже грудь, что очень редко бывало в Петербурге. (П с 29 .1 : 331 )Д (3) Нередко при противопос­
тавлении. Д[Н. М. Достоевскому] В Париже хоть и тепло, но дождь. (П с 28 .2 : 38) [С. А. Ивановой] В 
Милане хоть и часто дождь, но климат для моего здоровья удивительный, необыкновенный. (П с 28.2: 
318) [С. А. Ивановой] во Флоренции слишком уж много бывает дожди; но зато, когда солнце, -  это 
почти что рай. (П с 2 9 .1: 10) <...> дождь пойдет, хотя барометр упорно продолжает стоять на Ксцсп ип«1 
\Ушс1. (П с 2 9 .2 : 48)Д Также; П с 2 9 .2 : 56 П с З О .1 : 73, 84, 97, 99. (4) С и н такси чески й  эллипсис. 
Д[А. Г. Достоевской] По моим расчетам к 25 будет луна к полнолунию и ливмя дождь. (П с 29 .1 : 293)Д 
(5) Н ародпо-поэт. Д[Мурпн:] <...> твое ж горе, девица, словно след на песке, дождем вымоет, солнцем 
высушит, буйным ветром снесет, заметет! (Хз 309)Д (6) В отсы лке к прецедентному т е к с т у . ДПример к 
сближению нам подал сам монарх, устранивший последние фактические к этому препятствия, и нет
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ничего выше, ничего святее его дела во все тысячелетне России. И хотя мы полтора века сряду приучали 
народ быть к нам недоверчивым, но вспомните басню -  ведь нс дождем, не ветром сдернуло плащ с 
путника, а солнцем. Много несчастий произошло на свете от недоумений и от недосказанности. (П б 18: 
67)Д (7) Единичное употребление дождь-ливень ДДснь был хороший, но, как я встал, тотчас пошел 
дождь-ливень, и так продолжалось с перерывами до б часов. (Пс 30.1 : 73)Д

С. 111.

ДОКТОР < 6 4 2 : 4 2 2 , 4 7 , 1 6 6 ,  7>
1. Человек с медицинским образованием, лечащий людей, врач. 
Ш [Девушкин] Посылаю вам винограду немного, душечка; для выздоравливающей ото, 
говорят, хорошо, да и доктор рекомендует для утоления жажды, так только един­
ственно для жажды. (БД 25) Дело в том, что господину Голядкину немедленно пона­
добилось, для собственного же спокойствия вероятно, сказать что-то самое интерес­
ное доктору его, Крсстьяну Ивановичу. И хотя с Крсстьяном Ивановичем был он 
знаком с весьма недавнего времени, именно посетил его всего один раз на прошлой 
неделе, вследствие кой-каких надобностей, но ведь доктор, как говорят, что духов­
ник, -  скрываться было бы глупо, а знать пациента -  его же обязанность. (Дв 113) 
Добрый знак, подумал я [Иван Петрович], но, проснувшись утром, решился поскорей, 
покамест бедняжка еще спала, сбегать к доктору. Я знал одного доктора, холостого и 
добродушного старичка, с незапамятных времен жившего у Владимирской вдвоем с 
своей экономкой-немкой. (УО 277) Известно всем арестантам во всей России, что 
самые сострадательные для них люди -  доктора. Они никогда не делают между аре­
стантами различия, как невольно делают почти все посторонние, кроме разве одного 
простого народа. <...> Доктора же -  истинное прибежище арестантов во многих слу­
чаях, особенно для подсудимых, которые содержатся тяжело решеных... (ЗМ 46) [Ра­
зумихин Зосимову:] Ты до того себя разнежил, что, признаюсь, я всего менее понимаю, 
как ты можешь быть при всем этом хорошим и даже самоотверженным лекарем. На 
перине спит (доктор-то!), а по ночам встает для больного! Года через три ты уж нс 
будешь вставать для больного... (ПН 160) [Макар Иванович Аркадию:] Мазал я ИХ [ноги] 
доселе мазыо, видишь; третьего года мне Лихтсн, доктор, Едмунд Карлыч, в Москве 
прописал, и помогала мазь, ух помогала; ну, а вот теперь помогать перестала. (Пд 286) 
[р Он [Иван Кириллович, из одной повести о московском семействе] почти с ума сошел. Он сам 
бегал в аптеку, ссорился с доктором и вес плакал о том, на кого это жена его оставля­
ет! (Пб 18: 18) Он [Новый Поэт] приводит, например, слух об учреждении Комитета 
народного здравия, в котором, за исключением докторов, будут заседать представи­
тели городских сословий, фабриканты и ремесленники. (Пб 19: 78) Вдруг вы [обраща­
ясь к девушке, решившей ехать в Сербию сестрой милосердия] ВСЮ НОЧЬ ХОДИЛИ за больными, 
служили им, измучились, едва стоите да ногах, и вот доктор, может быть, очень хоро­
ший сам по себе человек, но усталый, надорванный, только что отрезавший несколь­
ко рук и ног, вдруг, в раздражении, обращается к нам и говорит: «Вы только портите, 
ничего нс делаете!» (ДП 23: 52)
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И  [М. Л. Достоевскому] Главное дело теперь состоит в том, чтобы иметь свидетельство 
от какого-нибудь хорошего доктора, который бы поручился в моем здоровье. (Пс 28.1: 
40) [М. М. Достоевскому] Но только, потому что болезнь осталась при мне и по объявле­
нию доктора моего, так как она была приготовлена тремя или четырьмя годами, то и 
вылечиться можно не в малое время. (Пс 28.1: 121) [М. М. Достоевскому] Доктор (уче­
ный и дельный) сказал мне, вопреки веем прежним отзывам докторов, что у меня 
настоящ ая падучая и что я в один из этих припадков должен ожидать, что задохнусь 
от горловой спазмы и умру не иначе, как от этого. Я  сам выпросил подробную откро­
венность у доктора, заклиная его именем честного человека. (Пс 28.1: 275) [Э. И. Тот- 
лебену] Я  знаю, что такая болезнь, как моя, -  болезнь трудная, не только для обыкно­
венного доктора, но даже и для доктора-специалиста по этой части. Доктора же 
губернские, сколько я присмотрелся к ним, двух разрядов: или молодые, только что 
выпущенные из университетов, или старики, люди достойные всякого уважения, но 
совершенно забывшие медицину. (Пс 28.1: 343) [Л. П. Философовой] Чрезвычайно мы 
(я и жена) порадовались, что Вы вздумали поехать на Кавказ, во-1-х, несомненная 
польза от лечения, в это я верю, только бы удалось Вам нс попасть к худому доктору. 
(О, берегитесь медицинских знаменитостей: все они с ума сошли от самомнения и от 
заносчивости, уморят. Выбирайте всегда среднего д ок тор а, какого-нибудь скромно­
го немца, ибо, клянусь, немцы как доктора лучше русских, это свидетельствую Вам 
я, славянофил!) (Пс 30.1: 78)
13 [Капитану Гартонгу] Страдая болью в груди и продолжительными ломотами, я при­
бегнул к совету доктора, г-на статского советника Валькснау, который объявил мне, 
что купанье в морс принесло бы мне несомненную пользу. Но так как вода в Кронш­
тадте, где предстоят верхнему офицерскому классу практические занятия, по отзыву 
г-на доктора Валькснау, весьма слаба, то купанье в ней никак нс может считаться 
средством целительным. (ДК 28.1: 380) [Начальнику III Отделения Е. И. В. канцелярии
В.А. Долгорукову] Надежда на излечение болезни моей призывает меня в Петербург, 
где, пользуясь советами опытнейших докторов, я еще мог бы поправить здоровье 
мое и быть полезным моему семейству. (ДК 28.1: 388)
11 р и м с ч а и и я. ( I) Отмстим те сочетания с прилагательными, которые являются своего рода термино­
логическими определениями: главный д о к то р  ЗМ 141, 144, 159; стар ш и й  д о к т о р  ЗМ 143 П с 28 .2 : 12; 
ч астны й д о к т о р  Хз 284. (2) В ближайшем контекстном окружении слова д о к т о р  встретились такие 
синонимы и близкие по смыслу слова: лекарь ЗМ 137, 141, 142, 143, 153 ПН 160БрК506 ш таб-лекарь  
ВМ 34 медик Хз 284 Ид 334 врач БКа 43, 56, 103, 105, 122 орди н атор  ЗМ 141, 143 акушер  Пд 121 пси­
х и а т р  Д П  2 5 : 120. В этой связи следует обратить внимание на контексты, где эти слова так или иначе 
противопоставлены: Д[Из исповеди Ипполита] Вы, кажется... страдаете? -  проговорил он [господин, 
которому Ипполит вернул бумажник] тем тоном, каким обыкновенно говорят доктора, приступая к боль­
ному. -  Я  сам... м е д и к  (он не сказал: доктор), -  и, проговорив это, он для чего-то указал мне рукой па 
комнату, как бы протестуя против своего теперешнего положения, -  я вижу, что вы... (Ид 332) 13с беспо­
койтесь, л е к а р ь ,  моя собака вас нс укусит, -  громко отрезал Коля, заметив несколько беспокойный 
взгляд доктора [приезжавшего к Илюше Снегиреву и оказавшегося высокомерным и не очень сострада­
тельным. - М .К .]  на Перезвона, ставшего на пороге. Гневная нотка прозвенела в голосе Колн. Слово же 
«л е к а р I»», вместо доктор, он сказал нарочно и, как сам объявил потом, «для оскорбления сказал». 
(БрК 506)Д (3) Отметим контекст из романа «Братья Карамазовы» (начало главы IX «Черт. Кошмар Ива­
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на Карамазова», в котором автор (рассказчик) замечает, что он нс доктор'. ДЯ не доктор, а между тем 
чувствую, что пришла минута, когда мне решительно необходимо объяснить хоть что-нибудь в свойстве 
болезни Ивана Федоровича читателю. (БКа 69)Д В письмах же Достоевского есть такое свидетельство: 
ДСчитаю, что в Х-й и последней главе достаточно объяснено душевное состояние Ивана, а стало быть, и 
кошмар 9-й главы. Медицинское же состояние (повторяю опять) проверял у докторов. (П с 30 .1 : 205)Д 
(4) При передаче прямой речи слово д о к т о р  нередко встречается в характерных эллиптических конст­
рукциях: ДНс надо ли доктора? (УО 293) Доктора поскорее! (ПН 136) Он ранен, а не убит, будьте увере­
ны... Что скажет доктор! (ПН 140) Слава богу, доктор! -  крикнул обрадованный Раскольников. | Вошел 
доктор, аккуратный старичок, немец, озираясь с недоверчивым видом; подошел к больному, взял пульс, 
внимательно ощупал голову [Мармеладова] <...>. (ПН 142) Дарья,-зашептала она вдруг Дарье Павлов­
не, -  немедленно за доктором, за Зальцфпшем; <...> (Бс 501) Ему надо покой; может, надо будет докто­
ра. (Пд 276) Аркадий, за доктором! (Пд 409)Д (5) Обращает на себя внимание то, что в художественных 
произведениях много докторов из немцев: Рутеншпиц («Двойник»), Зальцфиш («Бесы»), Лихтен («Под­
росток»), Гсрценштубе («Братья Карамазовы»), Шредер («Кроткая»), также см. УО 277, ПН 142 и ср. 
выше в письме к Философовой (Пс 30 .1 : 78) характеристику немецких докторов.

2. Звание, ученая степень.
Ш Так рассуждая, господин Голядкин поднялся до второго этажа и остановился пе­
ред квартирою пятого нумера, на дверях которого помещена была красная медная 
дощечка с надписью: | Крестьян Иванович Рутеншпиц, д ок тор  медицины и хирур­
гии. (Дв 114)
И  [С. Л. Ивановой] Но на днях прочел в газетах, что прежний друг мой, Надежда 
Суслова (сестра Аполлинарии Сусловой) выдержала в Цюрихском университете 
экзамен на доктора медицины и блистательно защитила свою диссертацию. 
(Пс 28.2 : 252) [Е.Ф. Юнге] На недавнем здесь диспуте молодого философа Влад<и- 
мира> Соловьева (сына историка) на доктора философии я услышал от него одну 
глубокую фразу: «Человечество, по моему глубокому убеждению (сказал он), зна­
ет гораздо более, чем до сих пор успело высказать в своей науке и в своем искусст­
ве». (Пс 30.1: 148)
13 Имею честь покорнейше просить Главное управление по делам печати разрешить, 
по случаю моей болезни, доктору прав Виктору Феофнловичу Пуцыковичу принять 
на себя, на шесть месяцев, звание ответственного редактора издаваемого мною жур­
нала «Гражданин». (ЦК 29.1: 378)

3. Тот, кто способен помочь в трудной ситуации.
Ш [Госпожа Хохлакова:] Я  давно взяла вашу судьбу в соображение, Дмитрий Федоро­
вич, я слежу за нею и изучаю се... О, поверьте, что я опытный душевный доктор, 
Дмитрий Федорович. | -  Сударыня, если вы опытный доктор, то я зато опытный боль­
ной, -  слюбезничал через силу Митя, -  и предчувствую, что если вы уж так следите за 
судьбой моею, то и поможете ей в се гибели, но для этого позвольте мне наконец 
изложить пред вами тот план, с которым я рискнул явиться... и то, чего от вас ожи­
даю... (БрК 347)

Словоуказатель Ш  доктор БЛ 25, 44 Дв 113, 114, 114, 115, 116, 122, 228 Ср 44 НИ 212, 266 
УО 176, 277, 278, 285, 371, 371, 371,372, 372, 372, 373, 374, 374, 375, 375, 377, 378, 378, 378, 378, 380,
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381,381,405,405,425, 429, 430, 430, 431, 431, 432, 434 ЗМ 47, 131, 132, 143, 144, 153, 160 ПН 109, 
112, 138, 140, 140, 142, 142, 142, 142, 143, 145, 151, 154, 154, 154, 154, 155, 159, 160, 163, 332 Ид 7, 89, 
140, 196, 247, 332, 332, 351, 487, 488, 488, 488, 488, 492, 494, 494 ВМ 52, 96, 96, 101, 101 Бс 93, 102, 
349, 349, 349, 441, 506 Ид 121, 121, 179, 282, 282, 282, 286, 298, 298, 298, 298, 300, 301, 301,301, 301, 
301, 301, 304, 304, 304, 305, 308, 313, 321, 321,329, 330, 409, 409, 432, 432, 448 БрК 53, 104, 191, 256, 
261,262, 262, 262,262, 347, 347,411,411,466,487,498,498,498,499,499,499,499, 502, 504, 505, 505, 
505, 505, 505, 505, 505, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 506, 507, 507, 507 БКа 13, 13, 
18, 18, 18,38,43,43,44, 69,70,70, 74, 76, 103, 103, 103, 103, 103, 103, 103, 104, 104, 104, 104, 105, 105, 
105, 106, 106, 118, 121, 122, 122, 122, 179, 186[216] доктор-то ПН 160[1] доктора БЛ 44 Дв 116Ср44 
НН 189, 232 ДС 395 УО 176, 265, 277, 293, 372, 373, 373, 394, 405, 405, 425, 434 ЗМ 46,46, 46, 55, 134, 
137, 141, 141, 144, 144, 159, 159, 160 СА 38 Иг 300 ПН 136, 143, 153, 153, 154, 154, 171, 173,240,332 
Ид 332, 332, 332, 334, 334, 335, 335, 335, 336, 441,487,487, 488, 488,492 ВМ 34, 51,58 Бс 43, 55, 125, 
173, 173, 393,441, 504 Тх 18, 20 Пд 80, 276, 282, 297, 301,303, 307, 313, 321,335, 409, 448 БрК 50, 115,
345, 413, 472, 487, 498, 505, 505, 505, 505, 506 БКа 9, 10, 10, 19, 19, 30, 32, 103, 103, 138, 168, 179 
Кт 23[ 108] доктора-то БКа 10[ 1 ] докторам ЗП 99 ВМ 59 БКа 175[3] докторами НН 211 ВМ 59 Бс 245 
Ид 384[4] докторе УО 377 ВМ 101 Бс 498,498[4] докторов Ср 44 ЗМ 132, 137, 138, 139, 139, 142, 157 
ЗП 99 Иг 254 ВМ 96 Бс 88, 381,449,449 Пд 121,321 БрК 282 БКа 44, 103[20] доктором ГП 258 Ср 44, 
44, 44 ЧЖ 81 НН 197 УО 376, 377, 380, 403, 406, 423, 430 ЗМ 143 СА 38 33 97 ПН 140, 140, 332, 411 
Ид 342, 349, 441,487 ВМ 7, 96 Бс 48, 393, 497, 501 Пд 81,313, 409, 448 БрК 202, 245, 256, 505 БКа 56, 
69, 183[41] доктору Дв 113, 148 Хз 284 УО 277, 370, 372, 381, 385, 403, 434 ЗМ 142 ПН 220 Бс 349 
Тх 9, 9 Пд 300, 300, 300, 302 БКа 44, 70, 74, 88, 142[24] §1 доктор Пб 18: 76, 76 Пб 20: 126, 126, 128, 
128, 128, 130, 130 Пб 21: 150, 170 ДП 23: 26, 52, 52, 138 ДП 25: 91,91, 120, 125[ 19] докгор-то Пб 20: 
126[1] доктора Пб 18:76Г1б 19:72Пб 20: 124, 126, 126, 128 ДП 23: 84, 88 ДП 25: 89, 90, 91 ,91,92[13] 
доктора-то Пб 20: 126, 128[2] докторам ДП 25; 91 [ 1 ] докторов Пб 19: 78 Пб 20: 124 ДП 23: 51, 71 
ДП 25: 121 [5] доктором Пб 18: 18 Пб 20: 83, 126, 128 ДП 25: 91 [5] доктору Пб 18: 76[1] * доктор 
Пс 28.1: 40 Пс28Л: 270, 275 Пс 28.2: 44, 55, 84, 95 Пс28.2: 234, 297, 306 Пс 29.1: 57, 126, 217, 281, 
324, 331, 335, 339, 340, 342, 349, 353, 353, 356 Пс 29.2: 36, 45, 51, 51, 52, 55, 71 Пс 30.1: 52, 80, 82, 85, 
97, 139, 176, 231,231 [40] доктора Пс 28.1: 40, 121, 139, 142 Пс 28.1: 275, 343, 343 Пс 28.2: 12,94, 95 
Пс 28.2: 213, 234, 247, 252, 273, 286, 324 Пс 29.1: 34, 98, 98, 118, 162, 163, 163, 164, 210, 239, 248, 248, 
324, 325, 326, 334, 348, 353, 358, 364 Пс 29.2: 31, 37, 39, 45, 55, 58, 77, 90, 108, 108, 113, 147 Пс 30.1: 
28,34,78, 78, 109, 148,174, 174, 192, 217[59] доктора-специалиста (Пс 28.1: 343)[1] докторам Пс 28.1: 
275 Пс 28.2: 318, 321 Пс 29.2: 111 [4] докторами Пс 28.1: 243, 243, 246 Пс 28.1: 275, 314, 337 Пс 28.2: 
54, 95, 125, 141 Пс 28.2: 308 Пс 29.1: 239[12] докторов Пс 28.1: 275, 288, 288, 301,308 Пс 28.2: 34, 96 
Пс 28.2: 247, 303 Пс 29.1: 233, 351, 362, 368, 369 Пс 29.2: 52 Пс 30.1: 203, 205, 205[ 18] докторами-с- 
псциалистамп (Пс 28.2: 34)[1] доктором Пс28.2: 148, 149 Пс 29.1: 341 Пс 29.2: 33,34, 147 ПсЗО.1: 
85, 235[8] доктору Пс 28.2: 47 Пс 28.2: 188, 306 Пс 29.1: 62, 115, 323, 323, 328, 328, 331,335, 344, 345,
346, 353, 359 Пс 29.2: 36, 45, 52, 55 ПсЗО.1: 78, 106, 109[23] Ш доктора ДК 28.1: 380, 380, 381 [3] 
докторов ДК 28.1: 388, 389[2] доктору ДК 29.1: 378, 380[25]

Комментарий
АССЦ акушер, аптека, болезнь, боль, больной, врач, духовник, здоровье, Комитет народного здравия, 
лекарь, лечение, ломоты, мазь, медик, медицина, ординатор, падучая, пациент, польза, психиатр, спазма, 
умереть, хирургия, целительный, штаб-лекарь.
СЧТ1 доктор внимательный Ид 342 Пс 29 .1 : 98 самый тщательный и внимательный БрК 256 П с 29 .1 : 
98 человеколюбивый БКа 168 (ср. ЗМ 143) известный ВМ 7, 51, 59 знаменитый БКа 103 П с 28 .2 : 95 
Пс 29 .1 : 57, 323 первый (= ‘самый лучший’) Бс 93 Пд321 П с 28 .2 : 306 хороший ПН 240 П с 28 .1 : 40 
знающий Пс 28 .1 : 243,246 настоящий Пс 2 8 .1 :275 ученый и дельный Пс 28.1 : 275 глупый Дв 122 Пд 301 
П с 28.2 : 306 худой (= ‘плохой’) П с 30.1 : 78 средний П с 30 .1 : 78 тупой П с 30 .1 : 97 опытный Д К  28.1 : 
388, 389; доктор рекомендует БЛ 25 сказал БЛ 44 У0 371 ПН 151 БрК 507 БКа 74 П с 2 8 .1 : 270, 297 
П с 29 .1 : 57 скажет П с 29 .1 : 342 заключил БрК 256 БКа 70 приехал НП 212 ВМ 52 Бс 102 БрК 498 БКа 18 
приезжал БрК 191 приедет Ид 247 придет БрК 262 пришел УО 277 прибыл Пд 321 БрК 261 угадал УО 278
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поднес лекарство УО 374 позволит УО 375 позволил УО 380 ВМ 96 прописал УО 375 свидетельствовал 
всех больных ЗМ 131 осмотрел Пд 298 осматривал БКа 121 дал примочку Ид 196 весьма внимательно 
относился к пациенту <...> предполагал в нем целое осложнение разных болезней Пд 298 находил в нем 
<...> и болезнь сердца Пд 304 за него положительно нс отвечает Пд 308 изъяснялся очень ученым и 
специальным языком БКа 104 прописал мне пить в деревне сссентукскую воду Д П  2 5 : 125 поручился 
(бы) в моем здоровье Пс 2 8 .1 :40 залечил П с 28.2 : 55 нс рассмотрел болезни П с 28.2 : 306 ошибся Пс 29.1: 
331 переменил мне наконец кесссльбрунсн на кренхен П с 29.1 : 335 прописал ему еще 10 ванн Пс 29.1 : 
349 посмотрит П с 29 .2 : 51 отсоветовал П с 30.1 : 52; док-торб решили ДС 395 запретили Бс 55 обходили 
палаты ЗМ 141 ничего не смыслят ВМ 34 дали мнение Бс 43 подтвердили БКа 19 предупреждали его об 
опасности П б 20 : 124 отсовстут мне П с 28 .1 : 139 советуют П с 28 .2 : 286 сказали Пс 28 .2 : 94 П с 29 .1 : 163 
свидетельствовали (= ‘осматривали’) П с 29 .1 : 118 не принимают <...> по воскресеньям П с 29 .1 : 325. 
докторов (дуктора) пользование советами П с 28.1 : 288, 301,308; совет (= ‘рекомендация’) П с 29 .1 : 362 
П с 29 .2 : 108 Д К  28 .1 : 380, 388, 389 мнение П с 30.1 : 205; доктора ремесло Пд 313; доктора (докторов) 
по приказанию Бс 88 Пд 303 П с 28 .1 : 142 по предписанию Бс 125 по приговору Д П  2 5 : 121; от доктора 
представить удостоверение П с 29 .1 : 248 взять свидетельство Пс 29 .1 : 248 зависеть П с 29 .1 : 358; у док­
тора спросить совета У0 434; от докторов советы П с 28.2 : 34; дуктора ем . призвать БЛ 44 позвать 
УО 176 Иг 300 Ид 492 Кт 23 Пс 28 .2 : 273 знать УО 277 достать ПН 240 привести Ид 487 Тх 18 привезти 
Бс 504 Пд 80 П с 28 .2 : 96 ждать ВМ 51 БрК 487, 498 выписать (из Москвы) Пд 321 БКа 9, 10, 13,32,56, 
70 потребовать Пд 335 слушаться Пд 307 (не) взять П с 29 .2 : 108; докторов (дуктора) прогнать Иг 254 
не любить ВМ 96 призывать Пд 321 БрК 50 П с 29.2 : 45 пригласить БрК 115 уважать ЗМ 137 ЗП 99; док­
торов совет (= ‘консилиум’) БрК 282 консилиум П б 20 : 124; в доктора поступать УО 265; доктору ска­
зать Дв 113 Хз 284 рассказать УО 372 показывать П с 29 .2 : 45; к доктору сходить Дв 148 УО 370 ПИ 220 
Тх 9 П с 29 .1 : 323 сбйгать УО 276 бежать УО 403 БКа 88 П с 30 .1 : 109 Пд 448 пойти ЗМ 142 П с 2 9 .1 :3 28, 
331 П с 29 .1 : 115, 345, 359 П с 29 .2 : 36, 55 идти П с 29 .1 : 335 послать Пс 28.2 : 188; бросаться к докторам 
ВМ 59; докторам (доктору) (не) верить П с 28.1 : 275, 306 П с 29 .2 : 111; докторами (доктором) предпи­
сано Бс 48 П с 28 .2 : 125, 141 П с 30.1 : 85 запрещено Бс 245 П с 28 .2 : 54 Пс 29.2 : 33 обречен был на смерть 
Пд 384 прописана П б 2 0 : 83 велено П с 28 .2 : 149 признано П с 28 .2 : 308; осмотр БКа 69; с докторами (с 
докт ором) говорить ПН 197 спорить П с 29 .2 : 34 (по)совстоваться НН 211 ВМ 7 П с 28 .1 : 246 П с 28.1 : 
275, 314, 337 П с 28 .2 : 95 П с 28 .2 : 148 П с 29.1 : 239 совещаться П с 29 .1 : 341; с докторами для совета 
П с 28 .1 : 243; за доктором пуститься ГП 257 бежать (бегать, сбегать) Ср 44 ПН 139 Ид 441 броситься 
Ср 44 посылать (послать) ЧЖ 81 СЛ 38 33 97 ПН 140, 332 Ид 349 ВМ 96 Бс 393, 497 БрК 202, 245, 256. 
П р и м е ч а н и я. (1) Слово д о к то р  в текстах Достоевского характеризуется небольшим числом и малым 
разнообразием относящихся в нему определений. (2) Сочетания с глаголами, обусловленные семантикой 
слова д о к то р , представлены без полного учета нарративных глаголов-сказуемых, типа качал головой, 
приблизился к постели  и под.; исключения сделаны для глаголов движения типа придти , п ри ехать, так 
как они важны при развитии сюжета, и для глаголов, выражающих то или иное отношение к докторам, 
тина вер и ть , с о в е т о в а т ь с я  и др.

П р и м с ч а н и н. (1) Характеризуя роль слова д о к т о р  в текстах Достоевского, надо отмстить пре­
имущественное использование его при описании движения сюжета. Впрочем, в некоторых случаях 
фигура доктора осмысливается и в нравственном аспекте. Такие суждения есть в «Записках из Мертво­
го дома», и далее, в произведениях III периода: в «Преступлении и наказании» (см. выше ПН 160) и в 
«Братьях Карамазовых», где в главе «Илюша» (БрК 505-507) с осуждением описан неспособный к 
состраданию доктор, приехавший осмотреть умирающего Илюшу: ДЛицо его было почти сердитое и 
брезгливое, как будто он всё боялся обо что-то запачкаться». (БрК 505)Д Слово д о к т о р  часто появляет­
ся в письмах Достоевского, но также в основном в фактологическом описании. (2) В публицистике 
Достоевского есть два случая, в которых слово д о к т о р  употреблено в контекстах, отсылающих к пре­
цедентным текстам: к Вольтеру (роман «Кандид, или Оптимизм», 1759 г.) и Л.И. Герцену (повесть 
«Доктор Крупов», 1847 г.): ДДоктор Панглос -  смешной философ в одной сказке Вольтера, доказыва­
ющий, что все на свете происходит к лучшему. (П б 18: 76) Открылся вдруг новый Гарпагон, умерший 
в самой ужасной бедности, на грудах золота. Старик этот, которого тоже нужно отнести к замечатель-
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иым субъектам доктора Крупова, был некто отставной титулярный советник Соловьев, имевший око­
ло восьмидесяти лет от роду. {П о 19: 72)Д

Из словообразовательного гнезда [ДОКТОР] [докторншка] Ш докторишки Пд 301 [ 1 ] докторишку 
Иг 268 П с 29 .1 : 239[1] [докторский] Ш докторской Дв 118,121 0 Д Я  25 : 92 Н  П с 28 .1 : 40[1] [доктор­
ша] докторша БрК 466, 466, 467[3] докторше БрК 467[1] докторшей Дв 114[1] докторши БрК 466, 467, 
467[3] докторшу Ид 448[1]

М .К .

ДОКУМЕНТ < 2 1 6 : 1 8 0 ,  1 3 , 2 2 , 1>
1. Деловая бумага, служащая доказательством чего-л., под­
тверждающая право на что-л.
Ш [Иван Петрович Петру Ивановичу] Доказательством же такому моему предположению 
служит то, что вы еще на прошлой неделе, почти непозволительным образом, овладе­
ли тем письмом вашим, на имя мое адресованным, в котором сами изложили, хотя и 
довольно темно и нескладно, условия наши насчет весьма известного вам обстоя­
тельства. Боитесь документов, их уничтожаете, а меня в дураках оставляете. (РП 233) 
[Маслобоев] В ужасе и, главное, в гордости она отшатнулась от него [князя] с безгранич­
ным презрением. Она [Смитиха] разорвала все связи, все документы; плюнула на день­
ги, даже забыла, что они нс ее, а отцовы, и отказалась от них, как от грязи, как от 
пыли, чтоб подавить своего обманщика душевным величием, чтоб считать его своим 
вором и иметь право всю жизнь презирать его, и тут же, вероятно, сказала, что бесче­
стием себе почитает называться и женой его. (УО 438) [П. Верховенский Шатову] Здесь 
они говорят, что вы просто хотели обмануть, с тем чтобы, получив какое-нибудь важ­
ное сообщение, донести. Я вас защищал изо всех сил и показал ваш письменный 
ответ в две строки, как документ в вашу пользу. Но и сам должен был сознаться, 
перечитав теперь, что эти две строчки неясны и вводят в обман. (Бс 294)
Д Весьма важно и то, что мысль эта заявлена так резко и окончательно, и в таком 
важнейшем документе, могущественнейшему государю, представителю проте­
стантства и по своей вере противнику католичества. (Пб 21: 207) Мне сообщили один 
престранный документ. Это одно древнее, правда, туманное и аллегорическое, пред­
сказание о нынешних событиях и о нынешней войне. [ДП 25: 122)
И  [Л. Н. Майкову] Во всяком случае, даже при самом малом успехе в моих делах, он 
[Катков] нс очень долго на мне прождет. Письмо же мое послужит ему все-таки неко­
торого рода документом на меня. (/7с 28.2: 270) [Л. Г. Достоевской] Варя дала мне весь­
ма важные подлинные метрические документы, это мне доказательство, что она за 
нас, и была очень дружелюбна. {Пс 29.1: 261)
ЕЭ <...> ходатайствовать о предварительном исполнении решений и об отмене реше­
ний, вступивших в законную силу, оканчивать дела миром и заключать мировые сдел­
ки, избирать посредников для третейского разбирательства, взыскивать судебные из­
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держки и убытки, находиться при описи и продаже имущества должников, получать 
под свою расписку деньги, исполнительные листы, копии с решений, документы и 
другие бумаги; словом, во всех случаях, где может потребоваться личное мое присут­
ствие, прошу заменять меня вполне. (ДК 29.1: 374)

2 . Письменный а к т , грам ота , к ак о е-л . произведение и т . п . ,  
имеющее историческую ц ен н о сть .
Ш [Девушкин] Очень хорошо написано! Литература -  это картина, то есть в некотором 
роде картина и зеркало; страсти выраженье, критика такая тонкая, поучение к назида­
тельности и документ. (БЛ 51)
Д Нс говоря уже про многочисленные свидетельства исторических документов, с 
совершенною ясностию подтверждающих взгляд г-на Филиппова на эту сторону дела, 
мы нс можем пройти молчанием того, что в собственных статьях г-на Нильского, 
напечатанных в «Христианском чтении» за 1870 г., г-ном Филипповым отысканы и 
сообщены слушателям такие мнения, которые, если бы только скрыть имя автора, 
были бы непременно приписаны г-ну Филиппову или же его безусловному едино­
мышленнику, но уж никак нс г-ну Нильскому. (Пб 21: 141)

Словоуказатель Ш  документ БЛ 51 ПН 218, 218, 218, 218 Бс 463, 473, 476 Тх 12, 24, 24 Пд 16, 54, 55, 
55, 55, 55, 55, 56, 56,59, 59, 60, 63, 63, 116,127, 129, 140, 143, 151, 151, 157, 204, 204, 204, 205, 258, 263, 
264, 294, 306, 306, 306, 306, 324, 324, 324, 325, 325, 326, 326, 326, 326, 326, 327, 342, 358, 359, 363, 366, 
387, 387, 395, 395, 396, 396, 396, 396, 404, 404, 404, 404, 405, 415, 417, 420, 420, 421,422, 428, 432, 433, 
434, 434, 435, 443, 444, 448, 448, 452 БКа 39, 54, 55, 55, 57, 118, 120, 124, 128, 142 БрК 336 [103] доку- 
меит-то Бс 240 [ 1 ] документа УО 337 ЗМ 163 Пд 35, 127, 129, 223, 249, 325,326, 404, 404, 405,418,422, 
438, 442, 444 БрК 150 БКа 39, 133 ВМ 41 Бс 205 Тх 26 ПН 16 [24] документам Бс 106, 107 Ид 153,156 
БКа 134 [5] документами УО 336 Пд421 [2] документах БрК 335 [1] документе Тх 23 Пд 204, 224, 
225, 226, 226, 276, 342, 388, 396, 433 [11] документов (Пд444) (БрК 282) (Бс 355) (Ид 153) (Дв 176) 
(РП 233)[6] документом Пд 55, 55, 205, 325, 422, 429, 429, 448 БКа 118 [9] документу ЗМ 163 Пд223 
[2] документы УО ПН 375, 376 Ид 332 218, 336, 437, 437, 438 [17] Пд 142, 145, 321, 323, 425 БрК 66, 
282,335,335 документ П б 2 1 : 218 Д П  22 : 134 Д П  2 3 : П 2 Д П 2 5 :  122 [4] документах П б 2 1 : 220 [1] 
документе П б 21 : 207 [1] документов П б 21 : 141, 141 Д П  2 6 : 45 [3] документы Д П  2 3 : 110,110 Д П  26: 
45, 49 [4] И  документ П с 28 .2 : 310 П с 2 9 .1 : 162, 209, 213, 213, 295 П сЗО .1: 16, 16 [8] документа 
Пс 29 .1 : 252 [1] документам П с 29 .2 : 71 [1] документов П с 29 .1 : 97, 97 П с 30 .1 : 159 [3] документом 
Пс 28.2 : 270 [1] документы П с 29 .1 : 87, 91, 267, 267 П с 29 .2 : 66, 66, 67 П с 30 .1 : 21 [8] Н  документы 
Д К  2 9 .1 : 374 [1]

Комментарий
СЧТ1 документ(ы) важные Пи 21 : 218 П с 2 9 .2 :66 важнейший П б 21 : 207,218 важный Пд 204 П с 28 .2 : 
310 главные ПП 376 дворянские П с 30 .1 : 159 долговой Бка 124 компрометирующий Пд 59 математи­
чески доказывающий БКа 39 математической важности БКа 118 невеликий П с 29 .1 : 209 необходимей­
ший Пс 2 9 .1 : 252 неисправен Пд 143 новый БКа 118 престранный Д П  2 5 : 122 спрятанный Пд 324 соб­
ственноручный БКа 39 спорные Ид 153 таинственный Пд 324; документ(ы, ов) бояться РП 233 бросать 
на стол Пд 306 возвратить ПН 218 вручить П с 29 .1 : 267 выложить БКа 57 вырвать Бс 473 держать в 
квартире Пд 444 держать у себя Пд 455 иметь в руках УО 437 искать Пд 204 начертать БКа 55 не обна­
ружить Пд438 обладать Пд 429 овладеть Пд488 оставить на столе Пд488 оставить у себя УО 337 
показать ПН 375 передать Пд 55 похерить Пд 151 похитить БКа 124 продать Пд405 разорвать Пд 342 
разыскивать Пд 129 разорвать УО 438 рассмотреть БрК 335 требовать Дв 176 уничтожать РП 233 упот-
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рсбнть Пд 342 утаить БКа 120 уничтожить П с 29 .2 : бб; документ возбуждал страстное желание ле­
теть на помощь Пд 63 затерялся П с 29 .1 : 209 имеет высокую ценность Пд 154 находился на сохране­
нии Пд 63 не имел решающего юридического значения Пд 11 б осмотреть Пд 145 попался в руки Пд 59 
последовал ПО 2 1 : 218.
СЧТ2 Двсс капиталы и документы Пд321 какие-то бумаги или документы П сЗ О .1 : 21 деньги, 
исполнительные листы, копии с решений, документы и другие бумаги Д К  2 9 .1 : 374 етрасти выра­
женье, критика такая тонкая, поучение к назидательности и документ БЛ 51 векселя, бумаги и до­
кументы Д П  2 6 : 45Д
НСТ ДА я меж тем уже знал всю его подноготную и имел на себе важнейший документ, за который 
(теперь уж я знаю это наверно) он отдал бы несколько лет своей жизни, если б я открыл ему тогда тайну. 
Впрочем, я замечаю, что наставил загадок. (Пд 16)Д
ТРП В м е т а ф .  Д[Аркадий] О, с Версиловым я, например, скорее бы заговорил о зоологии или о 
римских императорах, чем, например, об ней или об той, например, важнейшей строчке в письме его 
к ней, где он уведомлял се, что «документ не сожжен, а жнв и явится», -  строчке, о которой я 
немедленно начал про себя опять думать, только что успел опомниться и прийти в рассудок после 
горячки. (Пд 294)Д.

Из словообразовательного гнезда [ДОКУМЕНТ] [документальный] Ш документальном БрК 329 
[1] [документик] документики УО 336, 440 [2]

Е.Ц.

ДОСУГ < 1 9 : 7 , 7 , 5 , - >
Только ед . Время, которое не занято обычной работой и может 
быть использовано для удовольствия.
Ш [Рассказчик] Но так как у меня нет никакого приятеля и, кроме того, есть некоторая 
врожденная литературная робость, то сочинение мое и осталось у меня в столе, в 
виде литературной пробы пера и в память мирного развлечения в часы досуга и удо­
вольствия. (ДС 299) [Николай Семенович] И никогда нс могли вы, незабвенный Арка­
дий Макарович, употребить с большею пользою ваш временный досуг, как теперь, 
написав эти ваши «Записки»! (Пд 452) В самом деле, все эти четыре чиновника, по­
павшие в состав присяжных, были люди мелкие, малочиновные, седые, < ...>  мно­
го-много что развлекавшие свой досуг где-нибудь картишками и уж, разумеется, ни­
когда не прочитавшие ни одной книги. (БКа 93)
Ц  Нет, господа европейцы! Не спрашивайте пока от нас доказательств нашего [рус­
ских] мнения о вас и о себе и постарайтесь прежде получше узнать нас, если только 
вам будет на это досуг. (Пб 18: 56) Говорят, наконец, будто ваши критические ста­
тьи -  одно искусство для искусства, цветы удовольствия, «часы досуга», перлы, ска­
тившиеся с молодого пера, употребленного с эфемерною целью. (Пб 20: 84) Вся при­
чина [великосветскости публики на пароходах] в том, что больше пространства, где 
поместиться, и больше досугу, чтоб поковеркаться, чем на железной дороге, то есть, 
как я сказал уже, причина естественная. (Пб 21: 166) Можно бы внушить, наконец, 
паломнику, что хождения его по святым местам богу вовсе не надобны <.. .>, а что, 
напротив, приносят даже вред, ибо странствующий, уходя надолго, оставляет свой 
дом, родину, в сущности для цели эгоистической, для спасения души своей, тогда
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как богу несравненно было бы приятнее, если б он употребил свой праздный досуг 
на какую-нибудь пользу ближнему: посидел бы на огороде, присмотрел бы за телята­
ми и проч., и проч. (ДП 25: 217).
И  [М. М. Достоевскому] Твоя жизнь, твой досуг, твое счастье, милый мой, да, твое счас­
тье; потому что, ежели ты не переменился сам или не переменилась судьба твоя <...>, 
то, разумеется, можешь сам рассудить, какую перемену может произвести удачный 
экзамен в судьбе твоей. (Пс 28.1: 75). [М. М. Достоевскому] Повесть моя, если б только 
силы, да досуг, да без перерыва, могла бы быть написана в этом месяце, но уж отнюдь 
нс в первой половине. (Пс 28.2: 77).

♦  На досуге Ш [Девушкин Доброссловой] Письмсцом-то своим вы меня с толку последне­
го сбили, озадачили, да уж только теперь, как я на досуге во внутренность сердца 
моего проник, так и увидел, что прав был, совершенно был прав. (БЛ 66). [Ипполит Ки­
риллович] Но это изучение произойдет когда-нибудь после, уже на досуге, и когда вся 
трагическая безалаберщина нашей настоящей минуты отойдет на более отдаленный 
план, так что ее уже можно будет рассмотреть и умнее, и беспристрастнее, чем, напри­
мер, люди, как я, могуг сделать. (БКа 124) [р Виноват ли он, что видит изнанку кулис, 
когда вы видите лишь одну их сторону лицевую; виноват ли он, наконец, что весь, 
например, Петербург, с его блеском и роскошью, громом и стуком, с его бесконечными 
типами, с его бесконечною деятельностью, задушевными стремлениями, с его госпо­
дами и сволочью -  глыбами грязи, как говорит Державин, позлащенной и не позлащен­
ной, аферистами, книжниками, ростовщиками, магнетизерами, мазуриками, мужика­
ми и всякою всячиной, -  представляется ему бесконечным, великолепным, 
иллюстрированным альманахом, который можно переглядывать лишь на досуге, от 
скуки, после обеда -  зевнуть над ним или улыбнуться над ним. (Пб 18: 7) И  [М. А. До­
стоевскому] Вечером же мы нс только не имеем свободного времени, по даже ни минут­
ки, чтобы следить хорошенько на досуге днем слышанное в классах. {Пс 28.1: 46)

Словоуказатель Ш досуг Бс 106 Пд 452 БКа 93 [3] досуга ДС 299 [1] досуге БЛ 66 БН 113 БКа 124 
[3] 0  досуг П б 18 : 56 Д П  2 5 : 217 [2] досуга П б 2 0 : 84 [1] досуге П б 18 : 7 П б 18: 67 [2] досуги 
П б 18 : 66 [1] досугу П б 2 1 : 166[ 1 ] ЕЗ досуг П с 2 8 .1 : 75 П с 2 8 .2 : 77 [2] досуге П с 2 8 .1 : 46, 128 
П с 2 8 .1 : 294 [3]

Комментарии
АССЦ развлечение, польза, удовольствие, эфемерный, картишки, приятный.
СЧТ1 досуг временный Пд 452 праздныйД/7 2 5 : 217 часы досуга ДС 299 П б 20 : 84; свои досуги посвя­
тить изучению народа П б 1 8 :66 досуг развлекать где-нибудь картишками БКа 93 употребить Д П  2 5 :2 17 
употребить с пользою Пд 452 на досуге задумал П с 28.1 : 294 мечтать Кр 194 обдумать МГ 288 писать 
роман для себя П с 28 .1 : 128 подумать Кр 189 составить мнение Бс 245.
СЧТ2 Ддосугн и таланты П б 1 8 :66 искусство для искусства, цветы удовольствия, «часы досуга» П б 20: 
84 силы, да досуг, да без перерыва П с 2 8 .2 :1 1  твоя жизнь, твой досуг, твое счастье П с 28 .1 : 75 в Италии, 
на досуге, на свободе П с 28 .1 : 128Д
МРФ В  форме мп. ч. ДДа, несмотря на то, что уже давно изучают у нас народ, что многие из наших 
литераторов посвятили изучению его свои досуги и таланты, мы все-таки до сих пор очень плохо знаем 
народ. (П б 18: 66)Д
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ТРИ П леоназм  См. временный досуг Г1д452 праздный досуг Д П  25 : 217.
ИРОН ДКуда денутся тогда наши «талантливые натуры», нс находившие себе места, наши обленивши­
еся Байроны, слишком много занимающие места, потому, надо полагать, что па досуге они страшно 
растолстели! (П о 18: 67)Д

Из словообразовательного гнезда [ДОСУГ] [досужий] Ы  досужему МГ 278 досужего Д П  2 6 :22 01 до­
сужий Пб 18: 14 [досужный] [0 досужными П б 18: 25

Е.Г.

ДРЯЗГИ <12:3,2,1, - >

Слова, не заслуживающие внимания, мелкие ссоры, пререкания, 
ничтожные заботы; сплетни, пересуды.
Ш [Ростанев Сереже:] Эх, брат! все это только дрязги и больше ничего! вот, например, 
я тебе расскажу: теперь он [Фома Фомич] сердится на меня, и за что, как ты думаешь?.. 
(СС 37) Успокойся, Друг МОЙ, -  продолжал ОН [Иван Матвеич] СЙ [Елене Ивановне], -  Я 

устал от всех этих криков и бабьих дрязг и желаю немного соснуть. (Кр 186) [Генерал 
Епанчин:] Но главное -  все эти семейные катастрофы, или, лучше сказать, все эти дряз­
ги, так что даже не знаешь, как и назвать... (Ид 297)
Л Возвращались оттуда к нам и наши матушкины сынки (что по-французски пере­
водится: спГагйз бе Ъоппе та150п, Шз бе ГатШе, знавшие всю подноготную о Паль­
мерстоне и о всех мелких дрязгах во Франции, до последней бабьей сплетни, и кото­
рые, за обедом, просили своих соседей приказать лакею налить им стакан воды 
единственно для того, чтоб не проговорить и двух слов по-русски, хотя бы и с лаке­
ем. (Пб 18: 47)
И  [М. Д. Исаевой] Боже мой! да достойна ли Вас эта участь, эти хлопоты, эти дрязги, 
Вас, которая может служить украшением всякого общества! (Пс 28.1 : 186) [А. Е. Вран­
гелю] Упомянув Вам о моих хлопотливых дрязгах, я ни слова не сказал о неприятно­
стях семейных, о хлопотах бесчисленных по делам покойного брата и его семейства 
и по делам покойного нашего журнала. (Пс 28.2: 150) [А. И. Майкову] Аполлон Никола­
евич, ради бога, напишите мне о Паше и о том, какие у них дрязги с Эмилией Федо­
ровной! (Пс 29.1: 44)

Словоуказатель Ш дрязг Кр 186 [1] дрязги СС 37 Ид 297 [2] 0  дрязгах П б 18: 47 [1] дрязги П б 19: 
57 [1] И  дрязг П с 29 .1 : 43, 44 [2] дрязгах П с 28.2 : 150, 276 [2] дрязги П с 28 .1 : 186 П с 29 .1 : 44,181 [3]

Комментарий
АФРЗ ДКогда дела нет, настоящего, серьезного дела, тогда деятели живут как кошки с собаками и начи­
нают между собою разные дрязги за принципы и убеждения. (П б 19: 57)Д
СЧТ1 дрязги бабьи Кр 186 мелкие П б 1 8 :47 хлопотливые Пс 28.2 : 150; с Эмилией Федоровной Пс 29.1: 
44; о дрязгах [во Франции] знать П б 18: 47 упомянуть П с 28.2 : 150; от дрязг устать Ид 297.
СЧТ2 Дкрики и бабьи дрязги Кр 186 семейные катастрофы, или, лучше сказать, дрязги Ид 297 эта 
участь, эти хлопоты, эти дрязги П с 2 8 .1: 186Д

Е.Г.
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ДУРАЧОК < 3 9 :  3 4 , 4 ,  1 , - >
1. Тот, кто не обладает достаточным опытом самостоятельной 
жизни.
Ш Ах, проказник этот старичок! вечио-то он рассмешит! -  пропищала Анфиса Пет­
ровна. -  [Ежешшш] Матушка моя, благодетельница, ведь дурачком-то лучше на свете 
проживешь! (СС 51) [Ллеша своему отцу, князю Валковскому] Ну, пусть я заблуждаюсь, 
пусть это все неверно, ошибочно, пусть я дурачок, как ты несколько раз называл 
меня; но если я и заблуждаюсь, то искренно, честно; я нс потерял своего благород­
ства. (УО 311) Эркель был такой «дурачок», у которого только главного толку нс 
было в голове, царя в голове; но маленького подчиненного толку у него было доволь­
но, даже до хитрости. (Бс 439)
(Л В Петербурге, две-три недели тому, молоденький паренек, извозчик, вряд ли даже 
совершеннолетний, вез ночыо старика и старуху и, заметив, что старик без сознания 
пьян, вынул перочинный ноэ/сичек и стал резать старуху. Их захватили, и дурачок тут 
же повинился: «Нс знаю, как и случилось и как ножичек очутился в руках». И вправду, 
действительно не знал. ( Д П  2 2 :  31) Теперь же именно, в эпоху реформ и новых начал, 
у нас как нарочно все собственным умом хотят жить, все того захотели, -  идея, бес­
спорно, просвещенная, но то беда, что никогда еще у нас не бывало столь мало соб­
ственного ума, как теперь, при общем желании иметь его. Почему это так -  решать не 
возьмусь, да и трудно, но одну из причин, почему херувимчики наши, бесспорно, будут 
дурачками, -  основательно знаю, и хоть она стара, но укажу на нее. ( Д П  2 5 :  140)
И  [Л. Н. Майкову] С своей стороны, скажу Вам, что мне жаль Пашу; я его не ужасно 
виню: действительно, молодость, совершенная невыдержанность. Это надо изви­
нить и не поступать круто, потому что до погибели, будучи таким дурачком, -  
недалеко. (П с  2 8 . 2 :  272)

2. Шут.
Ш [Алсша князю Валковскому] Что ты так смотришь на меня, отец? Точно ТЫ видишь 
перед собой шута, дурачка! Ну, что ж что дурачок! (УО 309) [П. Верховенский] От­
правляясь сюда, то есть вообще сюда, в этот город, десять дней назад, я, конечно, 
решился взять роль. Самос бы лучшее совсем без роли, свое собственное лицо, нс 
так ли? Ничего пет хитрее, как собственное лицо, потому что никто нс поверит. Я, 
признаться, хотел было взять дурачка, потому что дурачок легче, чем собственное 
лицо; но так как дурачок все-таки крайность, а крайность возбуждает любопытство, 
то я и остановился на собственном лице окончательно. Ну-с, какое же мое собствен­
ное лицо? Золотая средина: ни глуп, ни умен, довольно бездарен и с луны соскочил, 
как говорят здесь благоразумные люди, нс так ли? (Бс 175)
П р и м с ч а н и я. Возможно, пример Бс 175 на грани неразличения зн. 1 и 2.

3. В обращении.
Ш [Катерина Ивановна Колс:] Опять хнычет! Ну чего, чего ты боишься, дурачок! (ПН 329) 
[Грушенька] Это меня он [Д. Карамазов] боится, думаю, только меня. Так ведь рассказала

243



ДУША

же тебе, дурачку, Феня, как я Алеше в окно прокричала, что любила часочек Ми­
теньку, а теперь еду любить... другого. (БрК 396)

4. Название карточной игры.
Ш Она [Грушенька] была уже дома; с полчаса как воротилась от Мити, и уже по тому 
быстрому движению, с которым она вскочила с кресел из-за стола к нему навстречу, 
он заключил, что ждала она его с большим нетерпением. На столе лежали карты и 
была сдана игра в дурачки. (БКа 6)

Словоуказатель Ш дурачка УО 309 Бс 175 БрК 480 [3] дурачкам Бс 377 [1] дурачке Ид 150 [1] ду­
рачках УО 368 [1] дурачку БрК 396 [1] дурачки, ПН 279 Бс 377, 377 БКа 6 [4] дурачков Бс 324 [1] 
дурачком СС 60 ЗМ 68 Бс 405 [3] дурачком-то СС 51 [1] дурачок УО 217, 309 311 ПН 211,329, Бс 175, 
175, 365, 439, 439 Ид 18, 19, 422, 476 Пд 127, 127,435 БрК 391 [18] 0  дурачками Д П  2 5 : 140 [1] дура­
чок Д П 2 2 : 31 Д П  2 5 : 135, 209 [3] Е1 дурачком {Пс 28 .2 : 272) [1]

Комментарий
АССЦ заблуждаться, молоденький, мало собственного ума, мальчишка, молодость, нс было царя в голо­
ве, неверно, ошибочно, правда, совершеннолетний, толк, ум, хитрость.
СЧТ1 дурачок вссупоснный самомнением Д П  25 : 135 неопытный Бс 365 решительный Бс405; ду­
рачком-то прожить (СС 51).
СЧТ2 Дсчитать меня простофилей и дурачком ЗМ 68 послушание школьников и дурачков Бс 324 [князь] 
просто дурачок и амбиции нс имеет Ид 18 о каком-то князьке и дурачке Ид 150 молодой человек, хоро­
шей фамилии, князь, почти богатый, дурачок, но демократ и помешавшийся на современном нигилиз­
ме, обнаруженном господином Тургеневым, почти не умеющий говорить по-русски Ид 476Д

Примечании. Показательно использование в одном и том же синтаксическом целом одной и той же 
лексемы. Наряду с употреблением на стыке высказываний, принадлежащих разным лицам: ДЭх, ее ре(Н 
езрюп. Во-первых, вовсе и не езрюп, потому что ото я, я его настояла к князю поместить, а то он в 
Москве помешался бы или помер с голоду, -  вот как его аттестовали оттуда; и главное, этот грубый 
мальчишка даже совсем дурачок, где ему быть шпионом? -  Да, какой-то дурачок, что, впрочем, не 
мешает ему стать мерзавцем. (Пд 127)Д Особо примечательны повтор одной и той же лексемы одновре­
менно в русской и нерусской речи ДВас пс было в последней схватке моей с людьми; вы не приехали на 
это «чтение», и хорошо сделали. Но вам расскажут, что в нашей обнищавшей характерами России встал 
один бодрый человек и, несмотря на смертные угрозы, сыпавшиеся со всех сторон, сказал этим дурач­
кам их правду, то есть что они дурачки. О, се зоп! без ранугсз реШз уаипепз е1 псп бе р1из, без реШз 
дурачки -  УоНа 1с то !! (Бс 377)Д

Е .Р

ДУША < 1 7 7 1 : 1 0 8 5 , 3 8 8 , 2 9 7 , 1>
1. Личностная сущность человека, его психический мир.
Ш [Добросслова] Чудно! Я нс могла плакать; но душа моя разрывалась на части. (БЛ 44) 
[Псточка] Мне показалось, что вес, как и я, ожидали чего-то, все, как и я, мучились 
глубокой тоской; казалось, что они вес хотели крикнуть этим страшным стонам и 
воплям, чтоб они замолчали, нс терзали их душ, но вопли и стоны лились вес тоскли­
вее, жалобнее, продолжительнее. (НН 196) [Маленький герой] Мне стало легче, я вздох­
нул свободнее... Но вся душа моя как-то глухо и сладко томилась, будто прозрением
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чего-то, будто каким-то предчувствием. Что-то робко и радостно отгадывалось ис­
пуганным сердцем моим, слегка трепетавшим от ожидания... (МГ 295) И чего-чего 
он [Фома] нс наделал в эти семь лет! Даже нельзя себе представить, до каких необуз­
данных фантазий доходила иногда его пресыщенная, праздная душа в изобретении 
самых утонченных, нравственно-лукулловских капризов. (СС 164) [Из размышлении Рас­
кольникова] А любопытно, неужели в эти будущие пятнадцать -  двадцать лет так уже 
смирится душа моя, что я с благоговением буду хныкать пред людьми, называя себя 
ко всякому слову разбойником? Да, именно, именно! (ПН 401) [Д. Карамазов:] К делу, 
господа, к делу, и, главное, нс ройтесь вы так в душе моей, нс терзайте ее пустяками, 
а спрашивайте одно только дело и факты, и я вас сейчас же удовлетворю. (БрК 419). 
Ц Представьте себе человека еще молодого, подбирающегося, впрочем, к средним 
годам, веселого, бойкого, радостного, шумливого, игривого, крикливого, беззаботно­
го, краснощекого, кругленького, сытненького, так что при взгляде на него рождается 
аппетит, лицо улыбкою расширяется, и даже самый солидный человек, очерствелый 
на службе человек, проведший, например, целое утро в канцелярии, проголодавший­
ся, желчный, рассерженный, осипший, охрипший, и тот, спеша на свой семейный 
обед, и тот, при взгляде на нашего героя, просветлеет душою и сознается, что можно 
весело этак на свете пожить и что свет не без радостей. (Пб 18: 6) Мы знаем одно 
стихотворение, которое можно почесть воплощением этого [байроническою] энтузи­
азма, страстным зовом, молением перед совершенством прошедшей красоты и скры­
той внутренней тоской но такому же совершенству, которого ищет душа, но должна 
еще долго искать и долго мучиться в муках рождения, чтоб отыскать его. Это стихот­
ворение называется «Диана» <...> (Пб 18: 97) В одном лишь все соединяются: все 
тотчас указывают на Россию, всякий уверен, что вредный гад каждый раз выбегает 
оттуда. А между тем в одной России лишь все светло и ясно, кроме, разумеется, вели­
кой скорби о восточных славянских братьях се -  скорби, однако же, освещающей 
душу и возвышающей сердце. (ДП 23: 107)
И  [М. М. Достоевскому] Когда я вспомню эти бурные, дикие речи, в которых звучит 
стенанье оцепенелого мира, тогда ни грусть, ни ропот, ни укор нс сжимают груди 
моей... Душа так подавлена горем, что боится понять его, чтоб не растерзать себя. 
Раз Паскаль сказал фразу: кто протестует против философии, тот сам философ. 
(Пс 28.1: 50) [М. М. Достоевскому] Душа моя недоступна прежним бурным порывам. 
Все в ней тихо, как в сердце человека, затаившего глубокую тайну <.. .> (Пс 28.1: 63) 
[М. М. Достоевскому] В твоей радости о том, что моя повесть многим нравится, видна 
вся твоя прекрасная душа. (П с 2 8 .1 : 323) [А. Н. Майкову] Романом я недоволен до 
отвращения. Работать напрягался ужасно, но нс мог: душа нездорова. (Пс 28.2: 310) 
Н  [Проект заявления] В случае же смерти моей предоставляю жене моей Анне Григ<о- 
рьсвне> Дост<освской> согласиться с г-ном Катковым для уплаты ему остального дол­
га, если таковой еще окажется, деньгами или при издании женою моею моих сочине­
ний. Пишу весь этот третий пункт моего заявления, имея во всяком случае в виду 
истинное и высокое благородство души Михаила Никифоровича Каткова, неоднократ­
но мною испытанное при литературных моих сношениях с ним. (Пс 28.2: 340).
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2. В религиозном мировоззрении: нематериальное бессмертное 
начало человека, способное существовать вне тела1.
Ш  Он [Ордынов] чувствовал, как судорожная дрожь пробегала но всему се [Катерины] 
телу, и, казалось, душа сс расставалась с телом. (Хз 294) Между тем короткий зим­
ний день проходил. И когда наконец последний, прощальный луч солнца позолотил 
замороженное единственное оконце маленькой комнаты, душа страдальца улетела 
вслед за этим лучом из изможденного тела. (ДС 394) [Князь Мышкин:] Подумайте: 
если, например, пытка; при этом страдания и раны, мука телесная, и, стало быть, все 
это от душевного страдания отвлекает, так что одними только ранами и мучаешься, 
вплоть пока умрешь. А ведь главная, самая сильная боль, может, не в ранах, а вот что 
вот знаешь наверно, что вот через час, потом через десять минут, потом через полми­
нуты, потом теперь, вот сейчас -  душа из тела вылетит, и что человеком уж больше 
нс будешь, и что это уж наверно; главное то, что наверно. (Ид 20) [Лиза:] Знаешь, 
даже грешно, что мы идем такие веселые, а сс [девушки] душа где-нибудь теперь 
летит во мраке, в каком-нибудь бездонном мраке, согрешившая, и с своей обидой... 
Аркадий, кто в сс грехе виноват? (Пд 160) [Старец Зосима:] Увидит оттуда мальчик, 
что бросила ты [Настасья] его отца, и заплачет по вас; зачем же ты блаженство-то его 
нарушаешь? Ведь жив он, жив, ибо жива душа вовеки; и нет его в доме, а он невиди­
мо подле вас. Как же он в дом придет, коль ты говоришь, что возненавидела дом 
свой? (БрК 47)
[3 Такого рода задача, как Харон с душами, предлагается ученикам Академии на том 
основании, что тут можно писать тело, что без тела нет академической картины. По 
мнению Академии, картина особенно хороша, когда тело представлено голос, без 
одежды, или, по крайней мерс, с некоторою драпировкой, нс более. (Пб 19: 156) Ко­
нечно, у Флаксмана колорита нет, но уже самые очерки фигур показывают, что он 
смотрел на дантовские души, как на что-то прозрачное, с телом почти туманным, 
почти сливающимся с окружающею средою. (776 19: 158)
И  [М. М. Достоевскому] Ежели бы мы были духи, мы бы жили, носились в сфере той 
мысли, над которою носится душа наша, когда хочет разгадать сс. Мы же прах, люди 
должны разгадывать, по не могут обнять вдруг мысль. (Пс 28.1: 53) [М. М. Достоевс­
кому] Байрон был эгоист: его мысль о славе -  была ничтожна, суетна... Но одно по- 
мышленье о том, что некогда вслед за твоим былым восторгом вырвется из праха 
душа чистая, возвышенно-прекрасная, мысль, что вдохновенье как таинство небес-

1 Ср. «Бессмертное духовное существо, одаренное разумом и волею», «жизненное существо человека 
воображаемое отдельно от тела и от духа» (В. Даль. Толковый словарь живого великорусского языка. 
М., 1978). «Духовная часть существа человеческого, противополагаемая чувственной, или телу и имеющая 
свой источник в Боге.» (Полный церковно-славянский словарь, М., 1993). Зн. 2 для мира Достоевского и 
мира его произведений в принципе вряд ли отделимо от зн. I, хотя личностная сущность человека, его 
образ мыслей, «начало жизни, помышлений, ощущений и желаний собственно человеческих <...> берутся 
иногда отдельно от души» (Там же). Они -  суть его бессмертная душа, «имеющая свой источник в Боге». 
Выделяя зн. 2, мы относим к нему только контексты, связанные с идеей нсматериальноети и бессмертия 
личностного начала в человеке.
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нос освятит страницы, над которыми плакал ты и будет плакать потомство, нс думаю, 
чтобы эта мысль нс закрадывалась в душу поэта и в самые минуты творчества. Пус­
той же крик толпы ничтожен. {Пс 28.1: 55) [Е. Н. Петерсону] Ваш мыслитель прямо и 
буквально представляет себе, как намекает религия, что воскресение будет реальное, 
личное, что пропасть, отделяющая нас от душ предков наших, засыплется, побсдится 
побежденною смертию, и они воскреснут не в сознании только нашем, нс аллегори­
чески, а действительно, лично, реально в телах. (Пс 30.1: 14)
П р и м еч ан и я . ( I) Большая часть контекстов, в которых реализуется зн. 2, является размышлени­
ями о божественной природе души. Много метафорических характеристик. Д[Макар Иванович:] Душа 
во мне, мыслю, едина; ежели се погублю, то сыскать другой нс могу (Пд 301) [М. М. Достоевскому] 
Проводник мысли сквозь бренную оболочку в состав души сеть ум. Ум -  способность материаль­
ная... душа же, или дух, живет мыелню, которую нашептывает ей сердце... Мысль зарождается в 
душе. (П с 2 8 .1 : 54) [М. М. Достоевскому] Одно только состоянье и дано в удел человеку: атмосфера 
души его состоит из слиянья неба с землею <...> Мне кажется, что мир наш -  чистилище духов 
небесных, отуманенных грешною мыслию. (П с 2 8 .1 : 50) [II. II. Страхову] Мне, впрочем, когда я вни­
мательно читал диссертацию Струве, самому показалась новым материальность души. (П с 2 9 .1 : 125) 
[II. Л. Озмндову] Теперь представьте себе, что нет бога и бессмертия души (бессмертие души и 
бог -  это все одно, одна н та же идея). Скажите, для чего мне тогда жить хорошо, делать добро, сели 
я умру на земле совсем? (П с 3 0 .1 : 10)Д См. также далее раздел ТРП. (2) Употребление слова душ а в 
зн. 2 сопровождается специфичной лексикой, относящейся к религиозной, философской сферам. Д[Из 
рассказа Макара Ивановича о купце Скотобойннковс] <...> много на монастырь жертвовал и, когда 
стих находил, очень о душе своей воздавал и о будущем веке озабочен был немало. (Пд 314) Стали 
они [Скотобойников с супругой] жить <...> как единая душа в двух телесах. (Пд 321) [Чёрт:] <...> я 
отдал бы всю эту надзвездную жизнь, все чины и почести за то только, чтобы воплотиться в душу 
семипудовой купчихи и богу свечки ставить. (БКа 77) Ох-хо-хо! воистину душа по мытарствам хо­
дит! -  раздался было голос простолюдина <...> (Бб 53) <...> другими словами: «Возьми, девочка, 
деньги, жертву для души нашей <...>» (Д П  2 5 : 221) [В. А. Алексееву] А так как Христос в Себе и в 
Слове своем нес идеал Красоты, то и решил: лучше вселить в души идеал Красоты; имея его в душе, 
все станут один другому братьями и тогда, конечно, работая друг па друга, будут и богаты. (П с 2 9 .2 : 
85)Д (3) Персы.', об одухотворенности, присущей некоторым вещам, подлинным произведениям ис­
кусства; о духовной основе чего-л. ДКак он [художник] сделал, чтобы передать все это на картине -  
это уже его тайна; по ясно, что он не фотографировал природу, а только взял ее средством, чтобы 
навеять на зрителя свое собственное, кроткое, мирное, сладко-задумчивее расположение духа. Ниче­
го нет легче, как скопировать подобную простую картину; но перейдет ли в копию душа оригинала -  
сомнительно. (П б  19 : 164)

3. Человек как носитель определенных качеств. С опред.
Ш [Девушкин] Он [титулярный советник] добрая душа, бескорыстная душа, да неразго­
ворчивый такой н всегда настоящим медведем смотрит. (БЛ 71) «Натура-то твоя 
такова! -  сказал он [Голядкин] про себя, щелкнув себя легонько по лбу рукою, -  сей­
час заиграешь, обрадовался! душа ты правдивая! <...>» (Дв 151) [Парадоксалист] И 
таков проклятый романтизм всех этих чисты х сердец ! О мерзость, о глупость, о 
ограниченность этих «поганых сантиментальных душ»! (ЗП 166) [Из размышлений 
Раскольникова] И так-то вот всегда у этих шиллеровских прекрасных душ бывает: до 
последнего момента рядят человека в павлинью перья, до последнего момента па 
добро, а нс на худо надеются; и хоть предчувствуют оборот медали, но ни за что 
себе заранее настоящего слова не выговорят; коробит их от одного помышления;
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обеими руками от правды отмахиваются, до тех самых пор, пока разукрашенный 
человек им собственноручно нос нс налепит. (ПН 37) Невозможно даже предста­
вить себе всего позора и нравственного падения, с которыми способен ужиться 
ревнивец безо всяких угрызений совести. И ведь нс то чтоб это были все пошлые и 
грязные души. (БрК 344)
Л [О человечке] Вовсе не низкая душа; — душа умная, душа милая, душа общества, 
душа, желающая получить, ищущая душа, светская душа <...>. Без нее, без такой 
души, все бы умерли с тоски или загрызли бы друг друга. (Пб 18: 20) «Крестьянин, -  
говорите вы, -  нс был для помещика виленем, а рабом божиим, христианскою ду­
шою». А холоп, хам, халуй, хамлет? -  что, эти названия, по-вашему, благороднее 
виленя? (Пб 19: 66) Эго [об апологисте] или невинная, восторженная прогрессом душа, 
думавшая угодить г-же Толмачевой, или... или, повторяю, все это будет пуф, т. е. 
письмо из Перми подложное, для произведения скандала в литературе. (Пб 19: 101) 
<...> это [о Корниловой] именно добрая и кроткая душа, а не разрушительница и убийца 
(в чем я убежден был во все время <...>) (ДП 26: 93) Робкая и гордая молодая душа 
была поражена и уязвлена, покровителей искать нс хотела, войти в соглашение с этой 
чуждой толпою людей нс желала. (ДП 26: 122)
Е1 [М.М. Достоевскому] Часто мы с ним [Шидловским] просиживали целые вечера, толкуя 
бог знает о чем! О какая откровенная чистая душа! У меня лыогся теперь слезы, как 
вспомню прошедшее! О какое бедное, жалкое созданье был он! Чистая ангельская 
душа! И в эту тяжкую зиму он не забыл любви своей. (Пс 28.1: 68) [Л. Е. Врангелю] Вы 
не можете представить себе, с каким восторгом я гляжу на поведение таких душ, как 
Вы и они оба [Тот<лебсны>], относительно меня! Что я Вам сделал, что Вы меня так 
любите? (Пс 28.1: 234) [Д.С. Константу] Покойный Александр Иванович, о котором я нс 
могу вспоминать до сих пор без особого чувства, принял меня в свой дом как родного 
брата. Эго была прекрасная, благородная душа. (Пс 28.1: 279) [А.Н. Майкову] И нс счи­
тайте преувеличением злости мое ссйчашнее мнение о его [Кашпирсва] презрении и з-  
за  нуж ды : это слишком естественно у иных душ. Бессознательно порождает небреж­
ность в отношениях! (Пс 29.1: 70)
П р и м с ч а н и я. Характерны выражения: В о т  душ а! Ч т о  за  душ а! Ч т о  з а  добры е душ и! <...> э т о  
т а к а я  душ а! Д[Ползунков:] Святители, думаю, вот праведник! вот душа! (Пл 14) [Келлер:] <...> если 
требуется удовлетворительный человек на ночь, я готов жертвовать для друга... это такая душа! Я  давно 
уже считаю его великим, ваше превосходительство! (Ид 248) [А.Е. Врангелю] Но если б Вы знали, что 
это [М<арпя> Д<митрисвна>] за ангел, что это за душа! что за сердце! (П с 28 .1 : 243) [Л.II. Майкову] 
Говорил ли он [Паша] Вам, что ему изо всех сил ищут (и нашли уже) место Анна Нпколавна и Марья 
Григорьевна? Что за добрые души! (П с 28 .2 : 228)Д

4. Человек; крепостной.
Ш [Иван Петрович] У пего [Евгения Николаевича] своих пятьсот душ в Ярославской губер­
нии, да от бабушки есть надежда получить в триста душ подмосковную. (РП 232) 
<...> Марья Александровна превосходно поступила, сослав Афанасия Матвеича в 
подгородную деревню, в трех верстах от Мордасова, где у нее сто двадцать душ, -  
мимоходом сказать, все состояние, все средства, с которыми она так достойно под-
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дсрживает благородство своего дома. (ДС 298) Правда, вспоминали его нс то что го­
рячо пли как-нибудь там очень серьезно. Какой-нибудь из «несчастных», убивший 
каких-нибудь двенадцать душ, заколовший шесть штук детей, единственно для свое­
го удовольствия (такие, говорят, бывали), вдруг ни с того ни с сего, когда-нибудь, и 
всего-то, может быть, один раз во все двадцать лет, вдруг вздохнет и скажет: «А что- 
то теперь старичок генерал, жив ли еще? <...>» (Ид 335)
Л  Взманил весь уезд [на переселение], как рассказывают, один из помещиков Фатежского 
уезда, купивший обширные земли в Оренбургской губернии и предложивший их пересе­
ляющимся. На призыв откликнулось до 10000 душ (любопытно лишь, на каких услови­
ях помещик предлагает землю?). (Пб 21: 143) А между тем и он [супруг] «в Аркадии рож­
ден». У него здесь, в этой же губернии, в старину было восемьсот даже душ! На выкупные 
они и проездили все эти семь лет за границей и даже на дубовую рощу (триста дсся- 
тин-с!), проданную еще три года назад. (116 21: 173) Эта слабость, эта мания к красотам 
высшего света с его устрицами и сторублевыми арбузами на балах, эта мания, -  как ни 
невинна, но она породила, например у нас, даже крепостников особого рода между таки­
ми личностями, которые и душ-то своих никогда нс имели; но, раз признав карсты и 
Михайловский театр за завершение культурного периода Российской истории, они вдруг 
стали совсем крепостниками по убеждению, и хотя вовсе нс мыслят ничего закрепостить 
вновь, но, по крайней мерс, плюют на народ со всею откровенностью и с видом самого 
полного культурного права. (ДП 22: 108)
И  [М. М. Достоевскому] Я  очень хорошо знаю, что я пишу хуже Тургенева, но ведь нс 
слишком же хуже, и наконец, я надеюсь написать совсем не хуже. За что же я-то, с 
моими нуждами, беру только 100 руб., а Тургенев, у которого 2000 душ, по 400? От 
бедности я принужден торопиться, а писать для денег, следовательно, непременно 
п о р ти ть . (77с 28.1: 325)
П р н м е ч а н и я. (1) Специфика лексики и соответствующих словосочетаний в ближайших контекстах 
отражает социально-бытовые особенности времени. Д[Васильсв:] Наш барин, полковник, -  дай бог 
ему здравия -  всю нашу Капитоновку, свою вотчину, Фоме Фомичу пожертвовать хочет; целые семьде­
сят душ ему выделяет. «На тебе, Фома! вот теперь у тебя, примерно, нет ничего; помещик ты неболь­
шой; всего-то у тебя два снетка по оброку в Ладожском озере ходят -  только и душ ревизских тебе от 
покойного родителя твоего осталось. <...>». (СС 23) [Из газеты] Этот русский помещик, -  назовем его 
хоть П., -  владетель в прежнее золотое время четырех тысяч крепостных душ <...> (Ид 218)Д (2) Часто 
с числительными: Дпомещик четырех тысяч душ ДС 300 Четыре тысячи душ великолепнейшего име­
ния ДС 301 состояние до шестисот душ СС 5 имение двухсотпятидесяти душ СС 6 владея сотней разо­
ренных душ СС б семьдесят душ выделить СС 23 маленькая деревенька, в тридцать душ СС 118 име­
ние во сто душ СС 168 сто душ он тотчас заложил СС 168 шестьдесят душ явилось СС 168 сельцо 
<...> в котором числилось пятьдесят душ по последней ревизии УО 179 село, в котором считалось 
девяносто душ УО 179 досталось полтораста душ имения УО 179 сто душ погибло УО 179 имение в 
четыреста душ УО 181 успел прикупить четыреста душ УО 182 последние триста душ прожил УО 238 
такой человек был начальником, почти неограниченным, над двумястами душ ЗМ 28 наследство в две­
сти душ ЗП 136 Женился <...> на девице <...> за которою он взял всего только пятьдесят душ Ид 15 
владетель четырех тысяч душ Ид 218 убнть восемь душ ЗМ 56 укокошить десять душ Ид 350 иметь 
двести душ Бс 106 состояние около тысячи душ БрК 10 поместье в две тысячи душ БрК 221 село в две 
тысячи душ БрК 372Д (3) Значение реализовано также в контекстах с устойчивым словосочетанием пн 
души, см. ниже раздел ♦ .
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5. Духовная сущность того или иного сообщества людей, нации, 
народа, городов, стран.
Ш [О размышлениях князя Мышкина] < ...>  русская душа потемки; ДЛЯ МНОГИХ потемки. 
Вот он долго сходился с Рогожиным, близко сходились, «братски» сходились, -  а знает 
ли он Рогожина? <...> В русскую душу, впрочем, он начинал страстно верить. (Ид 190) 
ЗР Он [Флавий] принял вызов [Клеопатры], потому что в нем воспрянула гордая душа 
римлянина, не могшая снести презрения от женщины. Конечно: это только тупая гор­
дость, это ограниченное чувство воинской чести, но это чувство благородное, сме­
лое; это уже человек, а нс раб; стало быть, еще не все потеряно; разврат и разрушение 
не охватили еще своим огнем всего, не спалили, не заразили еще всей души обще­
ства. (Пб 19: 136) А между тем эти два цен тра  русской жизни, в сущности, ведь 
составили один центр <...> Точь-в-точь то же, что зарождалось и развивалось в Пе­
тербурге, немедленно и точь-в-точь т а к  ж е  сам остоятельн о  зарождалось, укреп­
лялось и развивалось в Москве, и обратно. Душа была единая и не только в этих 
двух городах, но в двух городах и во всей России вместе, т а к , ч то  везде но всей 
России в каж дом  м е с т е  была вся Россия. (ДП 23: 7) Вот что мне кажется: не сказа­
лась ли в этом факте (то есть в примыкании к крайней левой, а в сущности, к отрица­
телям Европы даже самых яростных наших западников), -  нс сказалась ли в этом 
протестующая русская душа, которой европейская культура была всегда, с самого 
Петра, ненавистна и во многом, слишком во многом, сказывалась чуждой русской 
душе? Я именно так думаю. О, конечно, этот протест происходил почти все время 
бессознательно, но дорого то, что чутье русское нс умирало: русская душа хоть и 
бессознательно, а протестовала именно во имя своего русизма, во имя своего русско­
го и подавленного начала? {ДП 23: 39)
И  [Л. Н. Майкову] Ужасно я порадовался известию о новом журнале. Я  никогда нс слы­
хал ничего о Кашпирсве, но я очень рад, что наконец-то Николай Николаевич нахо­
дит достойное его занятие; именно ему надо быть редактором и не ограничивать себя 
как-нибудь отделом в новом журнале, а стать душой всего журнала. (Пс 28.2: 322) 
П р и м е ч а в  и я. В «Дневнике писателя» особое внимание автора обращено к русской душе, душе 
русского народа. Друсская душа -  душа великой нации Пи 2 1 : 235, гений парода русского ДЯ 2 6 : 131 
Кстати, заметим кое-что о «неискушенной душе» народа, благо к слову пришлось. Вообще душу наро­
да как-то уж давно принято считать чем-то необыкновенно свежим, непочатым и «неискушенным». 
Нам же, напротив, кажется (то есть мы в этом уверены), что душе народа предстоит поминутно столько 
искушений, что судьба до того ее починала и некоторые обстоятельства до того содержали ее в грязи, 
что пора бы пожалеть ее бедную и посмотреть на нее поближе, с более христианскою мыслью, и не 
судить о ней по карамзинскнм повестям и по фарфоровым пейзанчикам. {П б 19: 40) Но все-таки ка­
жется несомненным, что европейцу, какой бы он ни был национальности, всегда легче выучиться Дру­
гому европейскому языку и вникнуть в душу всякой другой европейской национальности, чем на­
учиться русскому языку и понять нашу русскую суть. (Д П  2 1 : 69)Л Также П б 19: 40 Д П  2 6 : 30 Д П  27 : 
24 и др.

6. Ласковое обращение.
Ш Что такое? что такое? -  закричал старичок, вскочив с кресел. -  Что с тобой, 
душа моя? (ЧЖ 76) И будет каяться! -  закричал Рогожин, -  будешь стыдиться,
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Ганька, что такую... овцу (он нс мог приискать другого слова) оскорбил! Князь, 
душа ты моя, брось их; плюнь им, поедем! Узнаешь, как любит Рогожин! (Ид 99) 
[Д. Карамазов:] Стой, Трифон Борисыч, стой, душа, сам решу. Теперь отвечай самое 
главное: нет цыган? (БрК 374)
0  [М.М. Достоевскому] Приехать к вам не могу. Нс пускают, душа моя. (Пс 28.1: 89) 
Поручись, душа моя, пожалуйста, за меня. Скажи именно так: ч то  т ы  го то в  всем 
поручиться за  меня в том , ч то  я не простру далее моих требований. (Пс 28.1: 100) 
[А.Г. Достоевской] Успел получить твое милое письмецо. Душа ты моя, радость ты моя! 
Не думай обо мне, нс убивайся! (Пс 28.2: 222)

III В со ставе  имени собств. «Мертвые души» Ш [Генерал Иволпш:] «Где моя юность, 
где моя свежесть!» Как вскричал... кто это вскричал, Коля? | Это у Гоголя, в «Мерт­
вых душах», папаша, -  ответил Коля и трусливо покосился на отца. (Ид 418) Д Ка­
рандаш и резец художников тоже нс оставались праздными; прекрасное предприятие 
господ Вернадского и Агина -  иллюстрация «Мертвых душ» -  приближается к кон­
цу, и нельзя достаточно нахвалиться добросовестностью обоих художников. (Пб 18: 
28). (Также Д П  22: 105 Д П  22: 106, 106 Д П  25: 29) 0  [М. М. Достоевскому] Наши гово­
рят, что после «Мертвых душ» на Руси пс было ничего подобного, что произведение 
гениальное и чего-чего нс говорят они! (Пс 2 8 .1 :118). (Также Пс 28.1: 118, 133 Пс 28.1: 
311 Пс 29.1: 106,215)
«1000 душ» [«Тысяча душ», роман А. Ф. Писемского, 1858 г.] 0  [М.М. Достоевскому] Значит, 
Писемский получил за «1000 душ» 200 или 250 руб. с листа. (Пс 28.1: 312)
«Харон, перевозящий души» Д Г-на Морозова «Отдых на сенокосе» и г-на Корзухи- 
на «Пьяный отец семейства» награждены Акадсмисю вторыми золотыми медалями 
совершенно по заслугам, так что зритель, нс знакомый с требованиями псевдокласси­
цизма, недоумевает, каким образом тою же медалью награждена картина г-на Литов- 
ченко «Харон, перевозящий души» (Пб 19: 166).

♦  Алтынная душа 0  [М. М. Достоевскому] А книгопродавец, -  алтынная душа, при­
жмет непременно, и я сяду в болото, непременно сяду. (Пс 28.1: 109)
Ангельская душа Ш  [Генерал Иволгин:] У твоей матери душа ангельская, Коля, слы­
шишь ли, ангельская!(Ид 419)
Богу душу отдать Ш [Астафий Иванович:] Вдруг вижу: опять бледнеет, бледнеет, опал 
совсем во мгновенье; голову назад закинул, дохнул раз да тут и богу душу отдал. 
(ЧВ 94) <...> он [старец Зоенма], хоть и страдающий, но все еще с улыбкой взирая на 
них [друзей], тихо опустился с кресел на пол и стал на колени, затем склонился лицом 
ниц к земле, распростер свои руки и, как бы в радостном восторге, целуя землю и 
молясь (как сам учил), тихо и радостно отдал душу богу. (БрК 294). Также Ид 168. 
В глубине души Ш [Келлер:] Я всегда был артист в глубине души, клянусь вам, Евге­
ний Павлыч. (Ид 310) П р и м е ч а л  н я. Также с глаголами: ждать БрК 296 нс верить ЗП 108 отка­
зываться верить БрК 410 сознаться Дв 195 сложить решение Дв 167 быть заключенным Д П  2 6 : 145. И в 
модификации: Д[Из поучений старца Зосимы] Грех, рскут нам, о сих [самоубийцах] бога молить, и цер­
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ковь наружно их как бы и отвергает, но мыслю и тайне души моей, что можно бы и за енх помолиться. 
За любовь нс осердится ведь Христос. (БрК 293)Д
В душе (кто-л.) Ш Теперь представьте же себе, что может сделаться из Фомы, <...> из 
Фомы -  в душе деспота, несмотря на все предыдущее ничтожество и бессилие <...> 
(СС 13) <...> человек он [Пралннскнй] был добрый и даже поэт в душе. (СА 7) Д <...> 
например, идет сражение -  вы один из сражающихся; вместо того чтоб помогать сво­
им товарищам в битве, вам, как артисту в душе, вдруг понравилась картина сражения 
< ...>  {Пб 18: 74) 0  [Л. Н. Островскому] Здешний же летний театр ей [Александре Павловне] 
особенно известен, так как сама она, артистка в душе и нуждаясь в средствах к жиз­
ни, неоднократно и удачно исполняла на нем роли <...> (Пс 29.2: 24) Также: мечтатель 
Бс 224 собственники 33 78 трус ЗП 128 трусишка ЗП 137 убийца БКа 56; администраторы и чиновники 
П б 20 : 52 См. также далее в разделе СЧТ1.
В душе (сознаваться, лелеять, ...) Ш Сознавался он [Голядкин], впрочем, в душе сво­
ей, что еще нс совсем счастлив в эту минуту <...> (Дв 157) Д Славянофилы, лелея в 
душе один только московский идеал Руси православной, нс могут с сочувствием от­
нестись к народу, изменившему православию... {Пб 20: 20) <...> в душе руководясь 
другими побуждениями < .„ >  {ЦП 21: 57) И  [М. М. Достоевскому] Калинович < ...>  дол­
жен был принести жертву, предложить жениться, покрасоваться, <.„> насладиться в 
душе своим благородством <...> {Пс 28.1: 312) [А. К. Каллаш] <„.> в душе своей счи­
таю себя почти невнноватым перед Вами {Пс 28.2: 2 1) См. также далее раздел СЧТ1.

В простоте души (отвечать, говорить...) Ш [Фома:] Но какой же порядочный человек 
может, не сгорев от стыда, признаться, что знает эту песню, что слышал хоть когда- 
нибудь эту песню? какой, какой?| -  Ну, да вот ты же знаешь, Фома, коли спрашива­
ешь, -отвечал в простоте души сконфуженный дядя. (СС 64) А мы еще, в простоте 
души нашей, серьезнейшим образом говорили в прошлом нумере нашего журнала, 
что ожидаем от «Русского вестника» серьезного слова в нашей критике. {Пб 19: 117). 
Также: делаться 33 60 считать Ид 105.

В душу ломиться (полезть, лезть, вломиться) Ш При всем разочаровании своем 
он [Ярослав Ильич] вовсе пс оставил своего прежнего норова, с которым человек, как 
известно, и в могилу идет, и с наслаждением полез, так, как был, в дружескую душу 
Ордынова. (Хз 320) [Ползунков:] Кто у меня за плечами стоит да шепчет: говори, гово­
ри да рассказывай! А ведь говорю же, рассказываю, вам в душу лезу, словно вы мне, 
примером, все братья родные, друзья закадышные ... (Пл 12) Д Друг обязан все слу­
шать и всему сочувствовать. Обманут ли этот господин в жизни, обманут ли любов­
ницей, проигрался ли в карты, немедленно, как медведь, ломится он, непрошеный, в 
дружескую душу и изливает в нес без удержу все свои пустяки <.„> {Пб 18: 13) Слу­
чалось, что иной искренний господин вдруг, наедине как-нибудь вечерком, вломится 
в душу другого искреннего господина и начнет ему повествовать о своих погибель­
ных днях и «какой, дескать, я выхожу подлец». {Пб 18: 58) И  [М.М. Достоевскому] Я, 
конечно, гоню все соблазны от воображения, но другой раз с ним не справишься, н 
прежняя жизнь так и ломится в душу с прежними впечатлениями, и прошлое пере­
живается снова. {11с 28.1: 157)
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Всей душой, всею душою Ш С первого же дня, как он [дядя] взял меня [Сережу] к 
себе, я привязался к нему всей душой. (СС 18) Николай Ссргсич был один из тех 
добрейших и наивно-романтических людей, которые так хороши у пас на Руси, что 
бы ни говорили о них, и которые, если уж полюбят кого (иногда бог знает за что), 
то отдаются ему всей душой, простирая иногда свою привязанность до комическо­
го. (УО 181) Также: болеть Д П  2 6 : 118; быть: привязанной НИ 225 преданным У0 219 П с 30 .1 : 
221 убежденным П б 2 1 : 156; действовать П с 2 8 .1 : 218; жаждать БКа 168; желать: оправдаться Ид 374 
успеха П с 2 9 .1 : 109 отдать деньги П с 2 8 .1 : 304; любить Ид 484 П с 2 8 .2 : 231 облапить Ил 12 обни­
мать П с 2 9 .2 : 32 привязаться СС 18 стоять [за права женщины] (П б 19: 102) хотеть [нравственного 
развития] П б 19: 129 всею душою преданный П с 2 8 .2 : 64; быть: преданным УО 328 П с 2 8 .1 : 364 
привязанным БЛ 57; привязаться НИ 190 УО 429 П с 28 .1 : 187 пугаться ЗП 125 страдать СС 156; слы­
шать и ощущать ЗМ 174. В  единственном  употреблении', со всей душой Д[М.Л. Загуляеву] <...> 
сделайте милость', пришлите [«Библиотеку для чтения»], чем крайним образом обяжете Вашего со 
всей душой Ф. Достоевского. (П с 2 8 .2 : 16)
(Всей) душой и (всем) сердцем Л И вот мне, давно уже душой и сердцем не соглас­
ному ни с этими людьми, ни со смыслом их движения, -  мне вдруг тогда стало досад­
но и почти как бы стыдно за их неумелость <...> (Д П 21: 25) Прежде в юношеской 
фантазии моей я любил воображать себя иногда то Периклом, то Марием, то христи­
анином из времен Нерона, то рыцарем на турнире, то Эдуардом Гляндснингом из 
романа «Монастырь» Вальтер Скотта, и проч., и проч. И чего я нс псрсмечтал в моем 
юношестве, чего нс пережил всем сердцем, всей душою моей в золотых и воспален­
ных грезах, точно от опиума. (Пб 19: 70)
Всеми силами (средствами, недрами, изгибами) души Ш [Марья Александровна-Мос­
калеву:] <...> как смеешь ты напоминать мне, что я твоя жена, когда я стараюсь забыть 
об этом всеми силами, всеми средствами моей души? (ДС 359) [Лебедев-князю Мыш­
кину:] <...> тут и Николай Ардалионович, обожающий вас, так сказать, всеми недра­
ми СВОСЙ ЮНОЙ Души, пожалуй, МОГ бы ПОМОЧЬ... (Ид 375) [Д. Карамазов А. Карамазову:] 
Да ведь я тебя для чего же и звал-то, для чего и жалел, для чего алкал и жаждал 
всеми изгибами души и даже ребрами? (БрК 97) Ц Вы устремляетесь за предметом 
любви вашей всеми силами вашей души. Д П  26: 27) И  [А. Е. Врангелю:] Я  желал 
всеми силами души, чтоб и сердце се своими качествами соответствовало осталь­
ному. (Пс 28.1: 252)
Всею силою души Ш <...> он [А. Карамазов] был юноша, <...>, требующий правды, 
ищущий се и верующий в нес, а уверовав, требующий немедленного участия в ней 
всею силою души своей <...> (БрК 25)
(Всю) душу (в кого-, во что-л.) вложить (класть) Ш В иное дело он [прокурор] клал 
всю свою душу и вел его так, как бы от решения его зависела вся его судьба и все его 
достояние. (БКа 91) Д Кроме изумительней верности природе, кроме то-го, что каж­
дая часть, каждая подробность отделана совершенно тщательно, картина поражает 
тем, что волшебник-художник вложил в нес свою душу. (Пб 19: 164)
(Всю) душу выложить перед кем-л. Ш [Вася -  Зине:] Полтора года я тебя не видал! 
Душу бы, кажется, перед тобой теперь выложил! (ДС 392) [Ростанев -  Сереже:] А я буду 
там, вымолю прощение, решусь на одно дело -  я теперь уж знаю, как сделать, -  и
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тогда мигом к тебе, и тогда все, все, все до последней черты расскажу, всю душу 
выложу пред тобою. (СС 91)
Всю душу перевернуть Ш [Парадоксалист] Давно уже предчувствовал я, что перевер­
нул всю ее [Лизы] душу и разбил ее сердце (ЗП 162) И  [К.П. Победоносцеву] <...> Ваши 
арестанты (Сахалин и то, что Вы мне писали о них) перевернули всю мою душу, 
слишком близкое это мне дело, несмотря на 25 лет расстояния. (П с  3 0 .1 :  105)
(Всю) душу потрясти Ш [Из письма С. О.] Когда же я узнал все, -  помнишь, после того 
вечера, после тех слов, которые потрясли до основания душу мою, -  я был ослеплен, 
поражен, все во мне помутилось < ...>  (НН 241) [Ростанев -  Сереже:] < .. .>  если бы ты 
знал, что он еще говорил... словом, потряс всю мою душу! (СС 55)
Высокий порыв души (р <...> военный талант его [генерала Черняева] бесспорен, а 
характером своим и высоким порывом души он, без сомнения, стоит на высоте 
русских стремлений и целей. Д П  2 3 :  105)
Высокой (доброй, превосходнейшей) души (человек) Ш [Катерина Ивановна о Мар- 
мсладовс:] Доброй души был человек! (ПН 296) «Александр Александрович пре­
восходнейшей души человек, а Настасья, говорит [дьяконица], Петровна, это исча­
дие ада.» (БрК 184) В1 [М. М. Достоевскому] <...> инспектор высокой души человек. 
( П с  2 8 . 1 :  291) Ср. также: кто-л. какой-л. души. Ш [Добросслова о словах Анны Федоровны] 
<...>, жену с дочерью пустил по миру, и что не нашлось бы родственницы благодетельной, христи­
анской души, сострадательной, так еще бог знает пришлось бы, может быть, среди улицы с голоду 
сгнить. (БЛ 31)
Господь (Бог) па душу кому-л. положит (положил) Ш [Девушкин] Думаю-думаю, 
авось господь ему на душу положит, Петру Петровичу благодетелю, да и даст он 
мне взаймы. (БЛ 71) [Девушкин] Вот что случилось! Расскажу вам без слога, а так, как 
МПС на душу ГОСПОДЬ ПОЛОЖИТ. (БЛ 91) [Л. Карамазов - И. Карамазову:] И ЭТО бог ПОЛО­
ЖИЛ мне на душу тебе это сказать <...> (БКа 40)
Гуляй душа! Ш [Бахчсев о Фоме:] «Зачем без меня сели за стол? значит, ни во что меня 
почитают». Словом, гуляй душа! (СС 27)
Для души (жить) |р Слово было найдено, все вековечные загадки разрешены, и это 
одним простым словом мужика: «Жить для души, бога помнить». ( Д П  2 5 :  204)
До глубины души (сочувствовать, оскорбить, ...) Ш [Девушкин] Но теперь на меня 
такая тоска нашла, что я сам моим мыслям до глубины души стал сочувствовать 
<...> (БЛ 88) <...> Митя оскорбил ее [Катю] изменой до глубины души, и душа не 
простила. (БКа 122). Примечания. Также: быть [огорченным РП 234 ПН 145 оскорбленным 
ПН 297 потрясенным] Ср 29 НП 194; излюбить БрК 27 оскорбить БКа 122 П с 2 8 .1 : 59  возмущать 
[об улыбке] НН 227.
Душа в душу (говорить, поговорить, жить) Ц <...> «Душа в душу жили», -  роняет 
ОН [мужик] ценным бисером редкие слова. Д П  2 1 :  22) И  [М. М. Достоевскому] Мне бы 
хотелось видеть тебя говорить с тобой, и душа в душу, пересказать тебе все, что 
теперь меня волнует и мучает. ( П с  2 8 .1 :  219) [Л. Е. Врангелю] < ...>  об этом много пого­
ворим, и поговорим душа в душу. ( П с  2 8 .1 :  345)
Душа общества Ц 1 1 6  1 8 :  20 (ем. выше в зн. 3)
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Душа радуется И  [В. М. Ивановой] Теперь на детей твоих смотреть -  душа радуется. 
У вас резво, крикливо, шумно -  правда; но на веем лежит печать тесной, хорошей, 
доброй, согласной семьи. (Пс 28.2: 248)
Души не Слышать [Модификация выражения души не чаять] Ш  [Добросслова] И ЭТО СОВССМ 

нс оттого, чтобы батюшка нс любил меня: во мне и матушке он души нс слышал. 
(БЛ 29) Также см. в разделе СЧТ1.
Душой и духом Ц Мы первые объявим миру, что нс чрез подавление личностей иноп­
леменных нам национальностей хотим мы достигнуть собственного преуспеяния, а, 
напротив, видим его лишь в свободнейшем и самостоятельнейшем развитии всех 
других наций и в братском единении с ними, восполняясь одна другою, прививая к 
себе их органические особенности и уделяя им и от себя ветви для прививки, сооб­
щаясь с ними душой и духом, учась у них и уча их, и так до тех пор, когда человече­
ство, восполнясь мировым общением народов до всеобщего единства, как великое и 
великолепное древо, осенит собою счастливую землю. (ЦП 25: 100).
Душой и сердцем Е1 [С. А. Ивановой] Пишите не забывайте < ...> . Ваш Всей душой и 
сердцем Ф. Достоевский. (Пс 29.1: 139).
Душой (душою) и телом Ш  <...> господин Голядкин-старший и рта раскрыть нс 
успел, как уже все и душою и телом предались безобразному и поддельному госпо­
дину Голядкину <...> (Дв 186). Также: болен П с 28 .1 : 175 занят работой П с 28 .2 : 320.
Душой кривить (не кривить, покривить) Ш  Липутин <...> заметил, что покри­
вить душой и похвалить мужичков все-таки было тогда необходимо для направле­
ния <...> (Бс 32) [р Не понимаешь, из-за чего они [люди умные, образованные] так кривят 
душой, так сами себе противурсчат, какая их цель, что они преследуют, где их преда­
ния, в чем их будущее? (776 21: 156) И  По беспристрастию, по честности литератур­
ной (то есть, нс кривим душой) и по критическому отделу наш журнал будет стоять 
первым. (77с 28.2: 103) Примечания. Также Бс 284. И в модификации: И  [С. А. Ивановой] Скажу 
Вам мое мнение искренно и нимало не нилин душой <...> Как он [Иван Григорьевич] ни молод, но в 
нем уж и теперь ясно виден будущий честный, твердый, дельный человек. (П с 29 .1 : 193)
Душою чист Л Грязь нс в Любимс Торцовс: «он душою чист», а грязь именно, мо­
жет быть, там, где царствует этот «теплый буржуазный жанр, который порою так 
пленителен на французской сцене». (ДГ122: 106)
Душу за упокой поминать Ш  [Старец Зосима -  Прохоровне:] Да И как это ВОЗМОЖНО, 

чтобы живую душу да еще родная мать за упокой поминала! Это великий грех, кол­
довству подобно, только по незнанию твоему лишь прощается. (БрК 47)
Душу излить перед кем-л. Ш [Вася - Аркадию:] Я шел к тебе как к другу, с пол­
ным сердцем, излить перед тобой свою душу, рассказать тебе мое счастие... 
(Ср 18) И  [С. А. Ивановой] <...> пс имею минуты времени, а главное, такой мину­
ты, чтобы написать В ам  (потому что хотелось бы душу излить, а для этого нуж­
но долго писать и отчасти выстрадать писанное). (Пс 29 .1 : 259) Примечания. В мо­
дификации: Д[Д. Карамазов -  А. Карамазову] Дождался теперь последнего срока, чтобы тебе душу 
вылить. (БКа 30)Д
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Душу отводить (отвести) чсм-л., над ксм-л. Ш [Помещик:] <...> я тебя прошу слезно: 
сыграй мне, Егорушка, ради бога, то, что ты французу играл! Отведи душу! (НН 147) 
[Анна Трифоновна:] Ну, отвела тогда душу над ней [Еленой], исколотила се <...> (УО 259) 
Ц Мне вес кажется, что все они [петербуржцы] с сердитой тоской лениво сидят по до­
мам, кто отводя душу сплетнями, <...> кто в сердитом, одиноком угле своем стряпая 
кухарочный кофе н гут же засыпая под фантастический клокот воды, закипевшей в 
кофейнике. (Пб 18: 23) И  [А.Н. Майкову] Читал русские газеты и отводил душу. По­
чувствовал в себе наконец, что материалу накопилось на целую статью об отношени­
ях России к Европе и об русском верхнем слое. (Пс 28.2: 205)
Душу погубить Ш [О словах Мурина] «<...> скажи мне, Алеша, дойдешь без лодки до 
берега или сгинешь ни за что, душу погубишь свою?» (Хз 301) Ср.: [О словах двух пар­
ией:] -  Не побоюсь ничего, сделаю все, что укажешь; погибай душа, а осрамлю тсбя!| -  Хвастаешь, 
убежишь, как мышь в подполье, насмеюсь над тобой, погибай душа! (Д П  21 : 37)
Душу положить Щ [Парадоксалист:] Любовь! -  да ведь это все, да ведь это алмаз, деви­
чье сокровище, любовь-то! Ведь чтоб заслужить эту любовь, иной готов душу поло­
жить, на смерть пойти. (ЗП 159) И  [А. Г. Достоевской] Начало и средина обделаны, ко­
нец писан наскоро. Но тут положил я мою душу, мою плоть и кровь. (Пс 28.1: 326) 
[Н. А. Любимову] Вышло два печатных листа, написал -  всю душу положил и сегодня, 
всего только сегодня, отослал сс в Москву, в типографию. (Пс 30.1: 198)
Душу продать, продавать (за что-л.), душой продаться (черту, кому-л.) Ш Он [Му- 
рин] говорит, -  шептала она [Катерина] сдерживаемым, таинственным голосом, -  что 
когда умрст, то придет за моей грешной душой... Я его, я ему душой продалась... 
(Хз 293) Подобно тому укладывает в свой походный ящик оборванный, небритый и 
суровый артист-шармаищик своего пульчинелл, набуянившего, переколотившего всех, 
продавшего душу черту и наконец оканчивающего существование свое до нового 
представления в одном сундуке вместе с тем же чертом, с арапами, с Петрушкой, с 
мамзель Катериной и счастливым любовником сс, капитаномисправником. (ГП 251) 
[Парадоксалист-Лизе:] Уж никогда нс откупишься. <...> Все равно что черту душу ... 
(ЗП 155) Ц  [О слонах Степаниды] За водку продаете вы души-то свои -  во кому вы моли­
тесь-водке! Кто больше поднес -  тот вас и купил. (ДП 21: 102)
Живая душа Ш <...> ей [Лизе] не хотелось, чтобы кто-нибудь здесь, хоть одна живая 
душа узнала про сс терзание и слезы. (ЗП 162)
За душой (ничего не иметь; все, что есть, ...) Ш [Ростансв-  Фоме:] Вот пятнадцать 
тысяч рублей серебром: это все, брат, что есть за душой, последние крохи наскреб, 
своих обобрал. (СС 83) Ц Журнал же Консидерана, равно как статьи и брошюры 
Прудона, стремились распространить между этими же голодными и ничего за ду­
шой не имевшими работниками, между прочим, и глубокое омерзение к праву на­
следственной собственности. (ДП 21: 130) И  [Ивановым] Но я опять-таки повторяю, 
что надеюсь, главное, на то, что бог поможет мне работать успешно, и на то, что, не 
имел ничего за душой <...> (Пс 28.2: 256). Также: три целковых ПН 237.
За упокой души КОГО-Л. молиться Ш [Гость Епанчиных о Лебедеве:] За упокой души 
графини Дюбарри молился <...> (Ид 164) Ц <...> в церкви молился за упокой души
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Николая Алексеевича Киреева, положившего жизнь свою за народное дело <...> 
(Д П  23: 69) И  [Л. Е. Врангелю] Среди ночи вскакивает [Исаев] с постели, бежит к образу, 
которым его благословил отец за два часа до смерти, сам становится на колени и 
молится, с се слов, за упокой души отца. (Пс 28.1: 190). Также: ВМ 61. П р н м с ч а -  
н и я. Единично употребление с выражением «деньги раскидывать»: Д[Лобов о Трусоиком:] Нищим пу­
стился деньги раскидывать, за упокой души Лизаветы -  жена, что ль, его? (ВМ 105)Д 
Из доброты души Ш [Валковскнн:] Он [Ихменев] из доброты своей души, созданной, 
кажется, из патоки, и оттого, что влюбился тогда в меня и сам же захвалил меня само­
му себе, -  решился ничему не верить и пс поверил <...> (УО 361)
Из души воротит И  [М. М. Достоевскому] Рядом с блистательными страницами сеть 
скверность, дрянь, из души воротит, читать нс хочется. (Пс 28.1: 120) [Л. Н. Май-кову] 
<...> вывел статью, -  но до того дрянная, что из души воротит. (Пс 28.2: 216) 
Камень на душе И  [Л. М. Достоевскому] Это было страдание невыразимое, бесконечное, 
потому что всякий час, всякая минута тяготела как камень у меня на душе. Во все 4 года 
нс было мгновения, в которое бы я нс чувствовал, что я в каторге. (Пс 28.1: 181)
Мир душе кого-л. [О душе покойного] И  [Л. Г. Достоевской] Милый друг мой Аня, ты пред­
ставить нс можешь, как меня расстроило дорогой известие о кончине императрицы 
(мир ее душе, помолись за псе). (Пс 30.1: 157)
На (вечный) помин (вечное поминовение) души Ш Старуха же уже сделала свое 
завещание, что известно было самой Лизавете, которой по завещанию не доставалось 
ни гроша <...>; деньги же все назначались в один монастырь в Н-й губернии, на веч­
ный помин души. (ПН 53) Клавдия Петровна решила окончательно возвратить нс 
двести пятьдесят рублей, а расписку из кладбищенской церкви в получении этих де­
нег на вечное поминовение души усопшей отроковицы Елизаветы. (ВМ 62) Также: 
храм выстроить Пд 320 свезти [в монастырь деньги] БрК 22.
На душе как-л. В  [М. М. Достоевскому] На душе моей ясно. Вся будущность моя и все, 
что я сделаю, у меня как перед глазами. (Пс 28.1: 172)
На душе что-л. Об ответственности за что-л. Ш [Жеребятннков -  арестанту:] Я тебя вот 
теперь помилую, накажу легко, а ты понадеешься, что и другой раз так же будет, да и 
опять преступление сделаешь, что тогда? Ведь на моей же душе... (ЗМ 149)
Ни (единой) души Ш Ни единой души не было ни вблизи, ни вдали, да казалось, что 
и быть нс могло в такую пору и в такую погоду. (Дв 138) В  [М. М. Достоевскому] Другой 
день был праздничный, ямщики садились к нам в армяках серо-немецкого сукна с 
алыми кушаками, на улицах деревень ни души. (Пс 28.1: 168) [Л. Г. Достоевской] Здесь 
мне тоскливо и скучно более, чем до мученья. Ни души знакомых, все чужие иност­
ранные рожи. (Пс 30.1: 92) Также: ЕС 95 НН 186, 195, 239 ПН 66, 213 Бс 204, ...
От (всей) души Ш [Девушкин Доброссловой] <...> я занимаю у вас место отца родно­
го, по горькому сиротству вашему; говорю это от души, от чистого сердца, но род­
ственному. (БЛ 19) Л <...> парод наш разумен и тих, а к тому же вовсе нс хочет 
войны, вовсе даже, а лишь сочувствует своим угнетенным братьям за веру Христо­
ву от всей души и от горячего сердца <...> (ДП 25: 10) И  [М. В. Белинской] <...> я от 
души мысленно поблагодарил Вас за то, что Вам вздумалось написать ко мне.
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( П с  28.2 : 30) Примечания. Также: виноват Пд 91; поклон П с 2 8 .2 : 53; благодарить П с 2 8 .1 : 66, 
185 П с 2 8 .1 : 283, 286, 293... быть согласным П с 2 8 .2 : 323 верить П с 2 9 .2 : 141 говорить Д П  2 5 : 203 
жать руку П с 2 8 .2 : 219 желать образования женщинам П б 2 1 : 155 желать [всего доброго П с 2 8 .1 : 
193 всего хорошего П с 2 8 .1 : 195 жить дольше и счастливее П с 3 0 .1 : 229 здоровья П с 3 0 .1 : 151,219 
счастья П с 2 8 .1 : 57 П с 2 9 .1 : 362 счастья и долгой жизни П с 2 8 .1 : 207] извинять Д П  2 5 : 80 кланяться 
П с 2 8 .2 : 333 П с 2 9 .2 : 76 П с 3 0 .1 : 150, 213 ласкаться Д П  2 4 : 37 нс отставать БрК 428 ненавидеть 
Пд 349 обнимать П с 2 8 .1 : 192, 245 П с 2 8 .1 : 306 П с 2 8 .2 : 28 ... обнять П с 2 8 .1 : 251 обратиться Пд 155 
отдать деньги П с 2 9 .1 : 93 поблагодарить П с 2 8 .1 : 299 П с 2 9 .1 : 314... поверить Д П  2 4 : 40 повторять 
П с 2 9 .1 : 261 поглядеть Пд 120 поговорить П с 2 9 .1 : 262 пожелать счастья П с 2 8 .1 :  82 поздравить 
П с 2 9 .1 : 256 поздравлять П с 2 9 .1 : 167 преклоняться Бс 331 прибавить УО 305 признаваться Пд 293 
примкнуть П б 2 0 : 93 просить БрК 81 прощать П б 2 0 : 93 сделать все П с 2 8 .1 : 261 сказать ЗМ 87 
смеяться УО 190 Ид 313 сделать вопрос Бс 139 совершаться БрК 145 соглашаться Д П  2 3 : 55 ува­
жать Дв 181 П с 2 8 .1 : 90 хотеть поговорить П с 2 8 .2 : 320 хохотать БЛ 35 целовать П с 2 8 .1 : 73, 260 
П с 2 8 .1 : 377 ... чествовать ПН 95; целовать и обнимать П с 2 8 .2 : 196 сожалеть и желать помочь 
УО 188; примите уверение П с 2 9 .1 :  232. Также в модификациях: От полноты души 
Д[Голядкин-младший:] Голубчик мой, некогда, -  <...> -  в другое время, поверьте, от полноты души 
и от чистого сердца; но теперь -  вот, право ж, нельзя. (Дв 201 )Д от всей искренности души заявить 
Ид 153; от глубины души клясться Пд 245.
Отвести (отводить) душу Ш [Астафий Иванович:] Ссм-ка, я думаю, в штофную сбе­
гаю. Принесу ему [Емельяну Ильичу] отвести душу, да и покончим, полно! (ЧВ 92) 
[Помещик:] <...> сыграй мне, Егорушка, ради бога, то, что ты французу играл! Отведи 
душу! (НН 147) Также: УО 214, 219, 259, 332 ЗМ 86, 175 ПН 22, 285, 339 Бс 30 БрК 424 П с 28 .2 : 

205 П с 30 .1 : 108...
Печать на душе оставить Ш Может быть, он [Григорий] склонен был к мистициз­
му. А тут как нарочно случай появления на свет его шестипалого младенца и смерть 
его совпали как раз с другим весьма странным, неожиданным и оригинальным 
случаем, оставившим на душе его, как однажды он сам впоследствии выразился, 
«печать». (БрК 89)
По доброте души Ш По доброте души господин Голядкин был добрый человек и 
потому, но доброте души своей, тотчас же составил теорию; «Бедный человек, -  
думал он, -  да и на мсстс-то всего один день; в свое время пострадал, вероятно; мо­
жет быть, только и добра-то, что приличное платьишко, а самому и пообедать-то не­
чем. (Дв 157) Л Но клянусь вам торжественно, что я совершенно был и буду убеж­
ден, что вы сделали это некрасивое дельце не из грубого какого-нибудь личного 
интереса. Тем-то и комичен для меня весь этот случай, что вы, но моему мнению, 
сделали все это совершенно бескорыстно, по глубокой доброте души, из пламенного 
желания угодить «Современнику». (Пб 20: 91) Примечания. Также: выйти Дв 158 верить 
Д П  2 6 : 68 показать БрК 432 составить теорию Дв 154 ухаживать Пд 227.
По душе, не но душе Ш [Разумихин:] Узнал я только, что брак этот, совсем уж сла­
женный и нс состоявшийся лишь за смертию невесты, был самой госпоже Зарни- 
цыной очень нс по душе... (ПН 166) [Генерал Епанчин:] Послушай, Ганя, ты, пожа­
луйста, сегодня ей много нс противоречь и постарайся этак, знаешь, быть... одним 
словом, быть но душе... (Ид 28) Ц Конечно, народу не по душе отрывочность, но 
для чего непременно приводить в «Читальнике» подлинную гр ам о ту  о призвании 
на царство дома Романовых? (Пб 19: 38) И  [II. Н. Страхову] Литератор я был всегда
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честный. «Заре» же желал бы и сам служить, ибо направление мне по душе. (11с 29.1:
113) Также: ПН 166 П с 2 8 .1 : 284.
По д у ш е  говорить [Ср. по душам] И  [А. Г. Достоевской] Оба [викарий Алексей и Николай Япон­
ский] НО д у ш е  СО мной говорили. (Пс 30.1: 177) Также: поговорить УО 262.
Праздник души Д У Гоголя Манилов с Чичиковым в своих сладостях только раз 
договорились до «именин сердца». Другой, не Гоголь, по поводу разговора в дверях о 
том, кому прежде пройти, на вопрос Чичикова, «отчего же он образованный», непре­
менно заставил бы Манилова насказать какой-нибудь чепухи вроде именин сердца и 
праздника души. (Пб 19: 163) Примечания. В модификации: Д[Лнна Трифоновна:] Я се [Еле­
ну], поганку, в кисейных платьях водить хотела, в Гостином ботинки купила, как паву нарядила, -  душа 
у праздника! (УО 259)Д
Спасение души, снасти душу Ш [Бахчеев:] А я вам, батюшка, по дружбе скажу: не 
люблю бабья! Только слава, что человек, а по правде, так один только срам, да и спа­
сению души вредит. (СС 28) Отписал Максим Иванович все имущество любезной 
супруге, выдал ей все капиталы и документы, завершил все правильно и законным 
порядком, а затем стал перед ней и поклонился ей до земли: «Отпусти ты меня, бес­
ценная супруга моя, душу мою снасти, пока можно». (Пд 322)
В пословицах и поговорках Ш [Из размышлений князя Мышкина] < ...>  ч у ж а я  д у ш а  п о т е м ­

к и  (Ид 190) <...> [Д. Карамазов-Л. Карамазову:] Нс беспокойся, Я НС размазываю, Я дело 
говорю и к делу вмиг приду. Нс стану ж и д а  и з  д у ш и  т я н у т ь .  (БрК 98) В модификациях: 
Д[Из размышлении князя Мышкина] Нет, нс «русская душа потемки», а у него самого на душе потем­
ки, если он мог вообразить такой ужас. За несколько горячих и сердечных слов в Москве Рогожин уже 
называет его своим братом, а он... (Ид 192) Д

Словоуказатель Ш душ РП 232, 232 НН 196 ДС 298, 299, 299, 300, 301,320, 339, 354 СС 5, 6, 6, 9, 23, 
23,29,34,46,46,46,96, 118, 167, 168, 168, 168 УО 179, 179, 179, 179, 181, 182, 238 ЗМ 28,42,56 311 136, 
145, 145, 166 ПН 37 Ид 8, 15,218,335,350,350,35! Бс 9, 17, 62, 96, 106, 243 Пд 8, 8 БрК 10, 156, 156, 
221,372, 421,446 БКа 82[66] душа БД 44,46, 71,71,82, 93, 94, 106 Дв 151, 157, 202 ГП 256 Хз 288, 291, 
292, 294, 294, 299, 300, 300, 300, 301, 306, 309 Ср 39 Пл 12, 14 ЧЖ 59, 76, ЧВ 88 БН 119 НН 197, 229, 
229,229,241,242,243 МГ 295 ДС 305,351,393,394 СС 13,27,28,38,61, 164 УО 181,197,199,217,218,
241, 241, 243, 259, 262, 262, 262, 265, 316, 332, 349, 379, 393, 428, 428, 435, 437 ЗМ 51,60, 90, 146, 150, 
152, 152, 152, 171, 172, 198,209,216,217 33 58, 59,61,70,88,92 ЗП 140, 162 Иг 255, 294 ПН 197, 197, 
197, 197,401 Ид 20,29, 38, 43, 58, 63, 65, 72, 96, 97, 98, 99, 110, 186, 190, 190, 192, 192,248,418,419,419, 
448,460,490 ВМ 75 Бс35, 133, 221, 281,340, 450 Пд 99, 141, 160, 163, 167, 209, 251,287,287,291,301, 
306,306, 308, 321,330, 366, 374, 384,386, 393, 414 БрК 47, 76, 86, 115, 125, 159, 190, 190, 197, 199,234,
242, 258, 264, 265, 267, 280, 316, 321, 323, 325, 328, 343, 344, 344, 371,372, 374, 394, 395, 418, 418, 418, 
441,446, 457 БКа 28, 80, 83, 122, 133, 145, 162, 173, 173 Бб 53 Кт 18, 22[202] душа-то Хз 300 БрК 47[2] 
душам ЗМ88[1] душах ЗМ 104, 224 Ид 418 БрК 381 [4] душе БЛ 18, 19, 34,41,57,91,91 Дв 146, 157, 
157, 223 РП 230 Хз 266, 299, 302, 304, 316 Ср 19 Пл И ЧВ 92 БН 115, 128, 129 НН 194, 225, 225, 233, 
234, 235, 238, 239, 242, 253 МГ 273 ДС 363, 390, 393 СС 13, 15 УО 169, 191, 221, 262, 302, 385, 399, 425 
ЗМ 62, 125, 149, 165, 176, 197,209,229 СА 7,7,28,29,43 33 47, 52,58,69,77,78,78,96 ЗП 127,127,128, 
128, 137, 140, 159, 165, 165 Иг 304 ПН 6, 29, 49, 50,81, 166, 176,311,341,363,382,386, 402, 404, 405 
Ид 14, 28,43,43,65,107, 109, 192,203, 302,467 ВМ 62, 82 Бс 37, 56,58, 141,216,224,260,281,340,394, 
394, 401,431,434, 449 Тх 27 Пд 98, 100, 126, 128, 140, 140, 150, 152, 162, 174, 174, 175, 176, 176, 194, 
197, 197, 198, 203, 208, 209, 217, 224, 225, 236, 244, 245, 247, 251,268, 290, 292, 292, 307, 310, 314, 322, 
353,353,365,365,384, 398, 420, 421,429, 438, 455 БрК 13, 19,21,29, 80,86, 89, 100, 101, 141, 142, 184, 
197, 241, 242, 242, 251,251, 254, 259, 266, 270, 274, 282, 283, 286, 289, 297, 307, 307, 315, 321, 324, 325,
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325, 325, 328, 328, 328, 342, 343, 369, 369, 370, 396, 407, 417, 419, 425, 426, 484, 498 БКа 11, 27, 36, 54, 
56, 124, 144, 144, 145, 146, 176, 176, 187, 189, 194 ММ 46, 49 Кт 16, 25, 27, 27, 27, 27, 35 СЧ 105, 111 [248] 
душиБЛ 17, 19,29, 31,35, 52, 52, 64,75, 88 Дв 138, 154, 155, 155, 158, 167, 181, 195, 199,201,226, 228 
РП 234, 236 Хз 266, 302, 303, 310, 319, 319,319 Ср 29 ЕС 95 БН 104, 105, 129, 1401Ш 145, 186, 194, 195, 
227, 230, 239, 242 ДС 353, 359, 391 СС 8, 8, 9, 14, 28, 39, 64, 66, 68, 73, 86, 86, 87, 88, 90, 90, 93, 94, 103, 
115, 126, 128, 147, 148, 148, 160 УО 188, 190, 195,208,216,217,239, 262,305,337,350,361 ЗМ 87, 87, 
102, 179, 196, 199, 209, 220 33 60, 68 ЗП 108 Иг 316, 316 ПН 53, 60, 66, 70, 95, 197,213,296, 297, 325 
Ид 105, 144, 153, 164,218, 249,310,313,375,418, 440,509 ВМ 61, 61, 62, 102, 105 Бс 69, 80, 100, 139,
140, 142, 145, 151, 204, 210, 331,421,452, 514 Тх 26 Пд 5, 6, 91, 120, 146, 151, 155, 161,227, 245,286, 
293, 297, 320, 349, 438, 446 БрК 17, 21,22, 25, 25, 27, 27, 28, 29, 40, 51, 52, 61,65, 65, 68, 76, 76, 81, 97, 
98, 100, 145, 147, 184, 251, 289, 293, 296, 315, 318, 321, 327, 331, 344, 366, 372, 407, 407, 410, 418, 418, 
425,428,430,432,440,449,471 БКа 80, 122, 144, 146, 147, 168, 169, 169, 172, 173, 186, 186Б651 Кт 16, 
19, 21 [223] дунш-с СС 156 Бс 80[2] душой БЛ 90 Хз 293,293,297,306 Пл 12 НИ 225 ДС 398 СС 16, 18, 
83 УО 169, 181,219, 226, 331,425 ЗМ 126, 160 33 88 ЗП 100, 140, 156, 158, 159 ПН 237 Ид 20, 20, 33, 63, 
164, 173,374,377,464,470,484,499 Бс 32, 176, 284 Пд 12, 140, 198,225,225,373 БрК 28, 105, 108,280, 
287, 289, 289, 317, 317, 330, 342 БКа 26, 78, 158, 168 Кт 19[63] душой-с БКа 68[1] душою БЛ 57, 57 
Дв 185 Хз 312, 315 ПН 190 СС 13, 156 УО 183, 201,328, 429 ЗМ 174 СЛ 11, 173П 107, 125 Иг 284,316 
ПН 185 Ид 209 БрК 99, 338[23] душу БЛ 30, 32, 39, 44, 57, 71, 86, 91, 94, 106 Дв 167, 183, 184, 202 
РП 236 ГП 251 Хз 266, 278, 293, 295, 296, 296, 296, 297, 297, 298, 299, 300, 301, 302, 311,313, 318, 320 
Ср 18, 44 Пл 12 ЧВ 92, 94 БН 102, 116, 119, 126 НИ 147, 163, 163, 166, 196,211,219,234,235, 235,235, 
239, 241,245, 265, 266 МГ 285 ДС 305, 347, 363, 392, 392, 393 СС 55, 62, 88, 91, 109, 139 УО 214, 219, 
259,274,306,332,359,385,421,421 ЗМ 15, 42,86, 111, 111, 148, 173, 175, 197, 221 СД 14, 27 33 52, 59 
ЗП 124, 155, 159, 159, 159, 159,160, 161, 162, 166, 177 Иг 316 ПН 22, 37,91, 187,237,240,285,315,316, 
318, 320, 339, 357, 391 Ид 100, 144, 144, 145, 165, 168, 186, 188, 190, 191, 191, 193, 195, 275, 336, 354, 
394,395,404,437,454,467,492 ВМ 62,63, 83 Бс 24,30, 107,205,402 Тх 11, 11,30 Пд 155, 279,285, 287, 
296, 307, 322, 331, 337, 353, 365, 368, 375, 386, 387, 394, 452 БрК 26, 26, 28, 45, 47, 47, 52, 83, 99, 111, 
137, 146, 155, 156, 196, 196, 197, 199, 240,251,251,251,255,257, 264, 266,270,275,276, 277 БКа 13,30, 
31, 33, 39,40, 52, 56, 59, 68, 77, 78, 82, 91, 101, 144, 169, 173, 173, 192 Кт26 СЧ 117, 118[250] Ц  душ 
Пб 18: 28 П 6 2 1 : 143, 173, 202 Д П  22 : 26, 106 Д П  23 : 37, 146 Д П  2 5 : 14, 29, 102[П] душ-то Д/7 22: 
108[ 1 ] душа Пб 18: 20, 20, 20,20, 20, 20, 20, 20 П б 18: 97 П б 19: 11, 11, 39, 62, 101, 134, 136, 136, 136, 
136, 137, 137, 164 /762/.- 172, М 2 Д П 2 1 : 22, 37, 37, 37, 38, 86, 104Д/722.-8, \9 Д П 2 3 :  1, 23,39,39, 69, 
145, 146, \А 6 Д П 2 4 : 43, 43, 42 Д П 25: 29, 58, 101, 201, 206, 206 Д П 2 6 : 93, ПО, 122, 122, 122, 131, 142, 
143, 146[59] душами П б 19: 156 Д П 2 5 :  189[2] душахДЯ22; 8, 106 Д Г12 3 : 152 Д П  2 4 : 58 Д П  2 5 : 10,29, 
!90[7] душе Пб 18: 74, 78, 95, 91 П б 19: 11,38, 40, 40, 83, 113, 136 П б 20 : 20, 52, 122, \Ъ 4П 6 2 1 : 155 

Д П 2 1 : 13, 19,21,38,57, 86, 121, 121, П З Д П 2 2 :  6, 8, 12, 24,51,51,56, 66, 93, 123, П 2 Д 1 1 2 3 :26, 35, 35, 
37,39,56,90, 114, 127, 139, 140, 145, 158 Д П 2 4 : 36,42,43, 50, 51,54, 54 Д П 25: 23, 35, 90, 130, 132, 133, 
167, 181, 195, 205 Д П  2 6 : 27, 93 Д П  2 7 : 31 [82] души Пб 18: 20 Пб 18: 76, 77, 77 П б 19: 36, 51,88, 88, 89, 
112, 117, 137, 154, 156, 157, 158, 158, 163, 165, 166, 166, 185 П б 20 : 57, 91,93, 93 116 21 : 155, 160, 203 

Д П 2 1 .-3 2 , 32, 33,36, 36, 36, 39,40, 73, 129, 129, 133, 134Д//22; 19, 20,23,24,55, 105, 106, \Ъ 2 Д П 2 3 : 
8, 10,37,55,69,69, 83, 105, ПО, 158 Д П 24: 37, 40,46,48,49,49,49,50, 50, 53 Д П 2 5 : 10, 14, 16,61,61, 
80, 101, 101, 120, 120, 129, 173, 181, 189, 201,203, 204, 217, 217, 218, 221 Д П 2 6 : 27, 68, 98, 122, 123, 130,
141, 143, 145, 148, 155 Д П 2 7 : 16[ 103] душн-то П б 18: П Д П 2 1 :  102[2] душой П б 18: 59 Пб 19: 102, 
129 Пб 20: 55 П 6 21 : 151, \5 6 Д Г 1 2 1 : 17, 25, 38, 101, \29  Д П 2 2 : 25, 43 Д П 2 5 : 22, 32, 100, 200, 202 

Д П 2 6 :  30, 137, 140, 142 Д П  27 : 6[23] душою П б 18: 6 П б 19: 66, 70, 129, 136 П б 20 : 82 Пб 21 : 156, 177 
Д П  21 : З З Д П  22 : 70, Ш Д П 2 3 :  \ \0 Д П 2 6 :  24, 118 Д П  2 7 : 24[ 15] душу П б 18: 13, 16, 23, 24 П б 18: 58, 
65, 96 П б 19: 11,40,40,65,78, 129, 136, 136, 136, 136, 164 /76 27: 152, 235 Д П  21 : 19, 19, 22,33,34,37, 
37,41,69, 92, 129, 131 Д П  2 2 : 8, 25, 68, 69, 69, 124, 125, 125 Д П  2 3 : 3 1, 61, 90, 107 Д П  2 4 : 42, 46, 47, 51 
Д П 25: 14,45,45,62,62, 102, 102, 128,202, 206 Д П 26: 10,25,81, 102, 104, 104, ПО, 115, 118, 118, 132, 
140, 141, 143, 147, 150, 151, 151, 152, 156 Д П 2 7 :  20, 25, 26, 29[82] душу-го Д П 2 6 : !55[1] 0  душ 
IIс 28 .1 : 118, 118, 234 П с 28 .1 : 312, 325 Пс 29.1 : 70 П с 29 .2 : 146 П с 30.1 : 14[8] душа П с 28 .1 : 50, 53, 53, 
54, 55, 63, 63, 68, 68, 78, 89, 100, 109, 173, 173, 180, 195, 196, 199, 204, 206, 214, 219, 223, 232, 232, 235,

260



ДУША

236, 243 П с 28.1 : 279, 290, 309, 323, 345 П с 28.2 : 9, 46, 48 П с 28 .2 : 158, 195, 195, 195, 222, 248, 277, 310 
П с 29.1 : 139,259 П с 29 .2 : 119 П с 3 0 .1 : 117, 120[50] душа-т<>/7с 29./: 39[1] душам Лс 25./: 234 Лс 29./: 
106[2] душами П с 28 .1 : 133[1] душе П с 28 .1 : 48, 51,54,66,72,72, 134, 164, 172, 176, 176, 181, 189,208, 
225, 248, 251 П с 2 8 .1 : 275, 284, 311, 312, 324 П с 2 8 .2 : 21, 83, 120, 128 П с 28.2 : 204, 205, 211, 239, 241, 
250 П с 2 9 .1 : 38, 39, 39, 41, 58, 113, 116, 229, 243, 324, 341, 360 П с 29 .2 : 24, 38, 85, 117, 156, 161, 165 
П с 30.1 : 8, 78, 149, 149, 157, 177, 212[58] душах П с 29.1 : 215[1] души Пс 28 .1 : 50, 53,54, 54, 54,57, 59, 
62,66, 66, 73,82,82,90, 112, 120, 139, 168, 169, 185, 190, 192, 193, 195, 195, 196, 196,207, 207,245,251, 
252, 260, 261 П с 28 .1 : 283, 286, 291, 293, 299, 306, 311, 315, 334, 370, 377 П с 28 .2 : 28, 30, 53, 121, 122 
П с 2 8 .2 : 184, 184, 196, 196,216,217,219,228,266,320, 323, 333 П с 29 .1 : 9,39,39,93, 106, 116, 125, 167, 
191,232, 233,253,256, 261, 262, 283, 314, 362 П с 29.2 : 16, 85, 101, 103, 112, 132, 135, 141, 166 П с 30.1 : 
9, 10, 10, 11,72,78,92, 120, 129, 148, 150, 151,209, 213, 219, 229 П с 28 .2 : 340 [106] душой П с 28 .1 : 171, 
218 П с 2 8 .1 : 268 П с 28.2 : 16, 103, 121 П с 28.2 : 231,256, 322 П с 29 .1 : 109, 139, 193, 347 П с 29 .2 : 32,40, 
94, 100, 119 П с 30 .1 : 78, 130, 221 [21] душою Пс 28.1 : 48, 175, 183, 187, 244, 248 П с 28 .1 : 270, 288, 304, 
364 Пс 28 .2 : 64 П с 28 .2 : 320 П с 29 .1 : 115 П с 30 .1 : 121 [14] душу П с 28 .1 : 53, 54, 54, 55, 55, 138, 157, 180, 
219, 243, 249 П с 2 8 .1 : 326, 345 П с 28.2 : 27, 81, 81, 100, 120, 123 П с 2 8 .2 : 205, 215, 286, 320 П с 2 9 .1 : 79, 
142, 259 П с 29 .2 : 99, 112, 150, 156 П с 30.1 : 105, 108, 136, 148, 166, 198[36]

Комментарий
АФРЗ Д<...> национальность -  это только известная система податей, душа -  1аЬи1а гаяа, вощнчск, из 
которого можно сейчас же вылепить настоящего человека, общечеловека всемирного, гомункула (33 59) 
[Из размышлений князя Мышкина] <...> русская душа потемки; для многих потемки. (Ид 190) [С. Т. - 
Верховснскнй:] <...> брак-это нравственная смерть всякой гордой души, всякой независимости. (Бс 100) 
[Из размышлений Аркадия] <...> если захотите рассмотреть человека и узнать его душу, то вникайте не 
в то, как он молчит, или как он говорит, или как он плачет, или даже как он волнуется благороднейшими 
идеями, а высмотрите лучше его, когда он смеется. <...> смех есть самая верная проба души. (Пд 286) 
[Старец Зосима:] По мере того как будете преуспевать в любви, будете убеждаться и в бытии бога, и в 
бессмертии души вашей. (БрК 52) <...> без веры в свою душу и в ее бессмертие бытие человека неесте­
ственно (ЦП 2 4 : 46) Горе реже возбуждает в нас в такой степени ясность сознания, как великое счастье. 
Великое, то есть высшее счастье об язы вает  душу. (ДП  26 : 110) <...> говорю, что русская душа, что 
гений народа русского, может быть, наиболее способны, из всех народов, вместить в себе идею всече­
ловеческого единения, братской любви, трезвого взгляда, прощающего враждебное, различающего и 
извиняющего несходное, снимающего противоречия. Это нс экономическая черта и не какая другая, это 
лишь н равствен ная  черта, н может ли кто отрицать и оспорить, что се пет в народе русском? (ДП 26 : 
131) [М. М. Достоевскому] Ум -  способность материальная... душа же, или дух, живет мыслию, кото­
рую нашептывает ей сердце... Мысль зарождается в душе. Проводник мысли сквозь бренную оболочку в 
состав души есть ум. (П с 28 .1 : 54) [М. М. Достоевскому] Душа всегда затаит более, нежели сколько 
может выразить в словах, красках или звуках. (П с 28 .1 : 63) [М. М. Достоевскому] Одно только состо­
янье н дано в удел человеку: атмосфера души его состоит из слиянья неба с землею <...> (П с 28 .1 : 50) 
[Н. П. Сусловой] Нс потеряйте жизни, берегите душу, верьте в правду. (П с 28 .2 : 123)Д 
АССЦ аллегорически, ангел, бескорыстно, бессмертие, благоговение, благородство, блаженство, бог, 
боль, братья, верить, вечная жизнь, взгляд, влюбиться, возвышать сердце, воображать, воскреснуть, во­
сторг, выкупные, глаза, глубина, горемыка, господь, грех, грязь, губерния, деньги, деревня, дно, добро, 
Доброта, дрожь, друг, дрянь, дух, Европа, жизнь, земля, идеал, искра, искренно, капризы, клясться, куль­
тура, любить, любовь, материальность, молитва, монастырь, мрак, мужик, муки рождения, мучиться, 
мысль, народ, насмеяться, натура, национальность, нация, небо, нсвиноватый, негодяй, норов, обида, 
обмануть, обрадоваться, оскорбить, Петербург, плакать, погубить, пожертвовать, помолиться, похвалить, 
праведник, прах, преданный, предки, предчувствие, преступление, прирастать к сердцу, природа, про­
зрение, протест, Пушкин, раб божий, радость, разврат, рай, растерзать, ребенок, религия, романтизм, 
Россия, русская суть, сердце, сила, скорбь, слезы, Слово, служить, смерть, совершенство, совесть, согре­
шить, соскучиться, сочувствовать, способность, страстный зов, стыд, стыдиться, судьба, сфера мысли, 
тайна, тайники, творец, творчество, тело, теплота, терпеть, тоска, убить, ужас, ум, фамильярность, фан­
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тазии, хам, хотеть, христианская мерка, христианство, Христос, церковь, человек, честь, чувство, чудо. 
Пр и м  с ч а н п я. (I) Характерно употребление в контексте со словом душ а слов: глазб  Д<...> глаза ее 
[Александры Михайловны] блестели как молния, как будто метали искры, как будто вся ее душа, цело­
мудренно сохранившая чистый пламень прекрасного, теперь се воодушевившего, переселялась в них. 
(НИ 229) То есть если вы [Ставрогин] уже знаете, -  заторопился Петр Степанович, казалось, желая 
вскочить глазами в душу, -  то, разумеется, никто из нас ни в чем нс виноват, и прежде всех вы, потому 
что это такое стечение... Совпадение случаев... (Бс 402)-Нст-с, не с господином Ламбертом [приезжала 
Анна Андреевна], -  так и угадал он [хозяин] сразу, точно впрыгнул в мою [Аркадия] душу своими глаза­
ми, -  а с ихним братцем, действительным, молодым господином Версиловым. (Пд 337)Д; лю бовь: Д[Из 
речи прокурора] «Что значит он [Д. Карамазов] и что может он значить теперь для нее, для этого люби­
мого им больше души своей существа, в сравнении с этим «прежним» и «бесспорным», покаявшимся и 
воротившимся к этой когда-то погубленной нм женщине с новой любовью, с предложениями честными, 
с обетом возрожденной и уже счастливой жизни. А он, несчастный, что даст ей он те п ер ь , что ей пред­
ложит? (БКа 144)Д; сердце: Д1 (у, не чувствуете ли вы [Ростансв] теперь, -  проговорил истязатель [Фома], 
-что у вас вдруг стало легче на сердце, как будто в душу к вам слетел ангел?.. (СС 88) Те мысли, которые 
лучами своими зажигали душу и сердце, нынче лишились пламени и теплоты (П с 2 8 .1: 54) [М. М. Дос­
тоевскому] Возьму твое письмо, перевертываю несколько минут в руках, щупаю его, полновесно ли оно, 
и, насмотревшись, налюбовавшись на запечатанный конверт, кладу в карман... Ты нс поверишь, что за 
сладострастное состоянье души, чувств и сердца! (П с 28 .1 : 66)Д; с о в е с т ь : Д[Ползунков:] А она [Марья 
Фоминишна] мне ни с того ни с сего, знать, выжидала свое ввернуть, ехидна такая: «Что, видно, совесть, 
говорит, твоей душе нс по мерке пришлась, Осип Михайлыч, отец родной! Хлеб-соль-то паша, говорит, 
родственная возопняла к тебе! <...>» (Пл 11)Д; тел о : Д[А. Г. Достоевской] И наконец, как ты можешь 
дивиться, что я так люблю тебя, то есть как муж и мужчина? Да кто же меня так балует, как ты, кто 
слилась со мной в одно тело и в одну душу? Да все тайны наши на э т о т  с ч е т  общие. (П с 29 .2 : 112)Д; 
ум: Д[Из жития старца Зоенмы] Кончается жизнь моя, знаю н слышу это, но чувствую каждый остав­
шийся день мой, как жизнь моя земная соприкасается уже с новою, бесконечною, неведомою, но близко 
грядущею жизнью, от предчувствия которой трепещет восторгом душа моя, сияет ум и радостно плачет 
сердце... (БрК 265) <...> сомнение тяготит вас. дразнит ум, ходит по душе вашей и мешает жить вам 
покойно с излюбленной вашей мечтой. (Д П  26 : 27). (2) Часто речь идет о дне души, тайниках, глубине: 
Д11о ведь потому он [русский пьяница] так и безобразен, потому и зовет «караул», что в тайниках пьяной 
души своей наверно сам убежден, что он вовсе не «генерал», а только гадкий пьяница и -  опакостнлся 
ниже всякой скотины. Что в микроскопическом примере, то и в крупном. Самый крупный безобразник, 
самый даже красивый своею дерзостью и изящными пороками, так что ему даже подражают глупцы, 
все-таки слышит каким-то чутьем, в тайниках безобразной души своей, что в конце концов он лишь 
негодяй и только. (ЦП 2 1 : 36) Даже и это бы ничего перед вынесенным жертвою ужасом. То-то и есть, 
что тут должно было быть непременно па дне души и у того н у другого некоторое адское наслаждение 
собственной гибелью, захватывающая дыхание потребность нагнуться над пропастью и заглянуть в нее, 
потрясающее восхищение перед собственной дерзостью. (ДП  2 1 : 39) Некоторые из произведений даже 
этого третьего периода могли, например, явиться в самом начале поэтической деятельности нашего 
поэта, ибо Пушкин был всегда цельным, целокупиым, так сказать, организмом, носившим в себе все 
свои зачатки разом, внутри себя, не воспринимая их извне. Внешность только будила в нем то, что было 
уже заключено во глубине души его. (Д П  2 6 : 145)Д
СЧТ1 душа ангельская УО 217 Ид 419 БрК 418 П с 28 .1 : 204, 204 П с 28 .2 : 211 безгрешная УО 262 П о 21 : 
172 безобразная Д П  2 1 : 36 благородная Ид 440 БрК 190 Д П  2 2 : 124 П с 28 .2 : 48 благороднейшая СС 38 
ВМ 102 БрК 421,441 П с 2 8 .1 :232 божественная П б 19: 136 болезненная Д/7 2 2 :25 больная БЛ 91 Ид 470 
бурная БрК 76 виновная Д П  2 6 : 104 военно-писарская Ид 29 возмутившаяся Д П  2 3 : 145 возмущенная 
Бс 142 вседовольная ДС 363 всеединящая Д П  2 6 : 132 вся П с 28 .1 : 180 ... всякая Пд 330 ... высокая БКа 31 
Д П  2 1 : 101 Д П  2 3 : 37 Д П  2 6 : 142 П с 28 .1 : 291 высоко-либеральная Д П  2 1 :32 генеральская СС 8 гневли­
вая.БрК 289 голодная 33 70 голубиная БрК 394 гордая МГ285 горячая Хз302 11с 28 .1 : 138 грешная 
Хз 293 грубая Д П  2 3 : 158 грязная 11д 72 детская 11д 353 Д П  2 5 : 32 добрая ЗМ 87 Пд 146 БрК 407, 418 
П с 28 .1 : 173 добрейшая Ид 65 довольно теплая П с 29 .1 : 259 дружеская Хз 320 П б 18: 13 европейская
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Д П 2 5 : 23 П 6 21 : 160 единая Бс 221 Д П 2 3 :  7 живая БН 105 ЗП 162 ПН 197 БрК 47, 280 забегающая 
вперед П б 18: 20 замыслившая дело БКа 162 заплывшая жиром ЗМ 148 заседательская Д П  2 1 : 13 злая 
БрК 125, 318, 323 золотая УО 197 избранная Бс 35 израненная Д П  2 6 : 142 инфернальная БрК 446 иссох­
шая в пустыне П с 28 .2 : 215 истерзавшаяся Ид 509 истребившая себя Д П  2 3 : 146 ищущая П б 18: 20 
кочкаревская Д П  2 1 : 86 кроткая БрК 418 лакейская Пд99 БрК 115 любопытная [вызывающая интерес] 
Д П  21 : 37 любящая БрК318мелкая Пд 100 БрК 197 мертвая Ид 418 милая ПО 18: 20 молодая Д П  24 : 42 
Пс 28 .2 :100 молодецкая РП 230 мужичья П б 1 9 :51 народная Д П  2 6 : 155 наша Пб 1 9 :137 нс наша БрК 159 
нс примиренная БрК 321 неживая Ид 38 нежная БЛ 52 П с 28.1 : 290 неискушенная П б 19: 40 нелепая 
СС 61 ненасытная Хз 306 необыкновенно добрая Д П  22 : 132 неспокойная Пд 251 низкая СС 13 П б 18: 
20 освеженная У0 331 отверстая УО 183 открытая [лекциям] П б 19: 165 отупевшая Кт26 охладелая 
Пс 28.1 : 54 перенесшая [много] Д П  24 : 42 подлая Бка 52 полная [восторгом] БрК 328 порочная Д П  25 : 
101 правдивая Дв 151 Дв 157 Дв 202 праздио-хаотнчсскаяДЯ 2 5 :206 «практичная» Д П  2 6 : 123 прежняя 
П 6 2 1 : 177 прекрасная Дв \55 Д П  2 3 : 69 пресмыкающаяся Кт 19привычная [разврату] Кт ^примирен­
ная БрК 321 продажная ЧЖ 59 прозревшая Хз 319 пропащая ЧЖ 88 простая ЗМ 60 Иг 255 БрК 371 про­
центная Ид 98 прямая УО 428 пугачевская 33 52 пьяная Ид 97 Д П  21 : 36 рабская Д П  2 6 : 159 раздавлен­
ная [отчаянием] Д П  2 1 : 33 рвавшаяся [из мрака к свету] БрК 25 робкая ЗМ 160 русская ДС 305 Ид 190, 
192 Д П 2 3 : 39 Д П 2 6 : 131, 148 Д П 2 1 : 134 ... светская Пб 18: 20 своя 33 52 Бс 69, 80 П б 19: 88 Д П  23: 
83 ... святая Ид 448 П с 28 .2 : 195, 195 сильная УО 241 П б 19: 136 симпатичная П с 2 8 .2 :9 слабая БрК 234 
славная П с 28 .2 : 46 собственная ЗМ 196 Иг 316 созданная [из патоки] У0 361 сохранившая [пламень 
прекрасного] НИ 229 способная [отзываться на все святое] Д П  2 6 : 122 ставшая [в страхе пред Господом] 
БрК 289 страдающая [двойственностью] ЗМ 209 страждущая Д П  21 : 40 страстная Ид 192 такая П б 18: 
20темная НИ 266 теплая П с 29 .1 : 259 терпеливая Ид 419 удивленная Пд 353 умная П б 18: 20 уязвленная 
Хз 299, 319 хозяйская П б 19: 166 хорошая БКа 26 христианская БрК 418 христнянская П б 19: цсломуд- 
ренная Д П  2 2 : 8 человеческая СС 160 33 61 ЗП 166 БрК 51,’407 БКа 169 ... Д П  21 : 86 ДЯ 25 : 201 Д П  23 : 
90, 139 ... честная 33 92 Д П  2 5 : 58, 206 П с 28 .1 : 195 чистая ПН 391 Пд П Д Г 1 2 6 : 142 Пс 28 .1 : 199 юная 
БрК 484 Д П  2 2 : 8 Д П  2 4 : 43 языческая ГП 256 ясная УО 350; едина Пд 301; бедная, больная Ид 490 
безгрешная, но загаженная возможностью разврата, ненавистью Д П  22 : 8 беспорядочная и шатающаяся 
Д П  2 3 : 8 благородная, ангельская П с 28 .1 : 235 всякая гордая Бс 100 горячая, искренняя П б 19: 51, 112 
грубая, женская Пд 393 грузная и грубая Д П  2 5 : 101 девственная младенческая 33 88 деликатная и про­
стая Бс 260 добрая и кроткая ДЯ 2 6 : 93 добрая, бескорыстная БЛ 71 добрая, чистая П с 28 .1 : 199 жесто­
косердная, жадная УО 218 золотая, русская П с 28.1 : 309 иная избранная Бс 35 иная теперешняя Пд 152 
кроткая, истребившая себя Д П  2 4 : 43 кроткая, ангельская УО 217 любящая и прозорливая Д П  2 6 : 137 
маленькая, дикая Д П  2 2 : 19 молодая развивающаяся П с2 8 .2 : 83 наивная и отдающаяся ЗП 140 не совсем 
независимая, нс совсем господская Д П  23 : 23 невинная, восторженная прогрессом П б 19: 101 нежная и 
благородная СС 15 обиженная израненная Д П  2 6 : 142 одна такая БКа 80 оскорбленная и опороченная 

•Д П  2 2 : 20 откровенная чистая П с 28.1 : 68 открытая и веселая Бс 176 пострадавшая и вынесшая ЗМ 179 
прекрасная и твердая П с 29 .2 : 150 прекрасная молодая Пс 28.1 : 196 прекрасная, благородная Пс 28 .1 : 
279 прекрасная, святая Ид 448 пресыщенная, праздная СС 164 придавленная, закованная ЗМ 173 про­
стая и честная Пс 28 .1 : 195 протестующая русская Д П  23 : 39 романтическая и безумная УО 437 скепти­
ческая славянская П б 18: 16 смиренная, измученная [трудом, горем, несправедливостью, грехом] БрК 29 
твердая и безмятежная БЛ 17 целая человеческая П с 2 9 .1 :79 честная, самая праздно-хаотическая Д П  2 5 : 
206 чистая ангельская П с 28 .1 : 68 чистая русская Д П  2 6 : 142 чистая, возвышенно-прекрасная П с 28 .1 : 
55 ясная и честная Д П  2 2 : 20 ясная, непорочная УО 226; более военная, чем гражданская БрК 407; бла­
годетельная, христианская, сострадательная БЛ 31 благороднейшая, благороднейшая из благородных, 
но меня ненавидевшая БрК 441 вольная, свободная, нс способная ни к восстанию, ни к порыву Хз 319 
вся твоя прекрасная П с 28.1 : 323 добрая, светлая, прекрасная П с 28 .2 : 195 [душа-то] моя своя, не чужая 
Хз 300 нежная, ясная, голубиная УО 241 полная, искренняя, братская П с 29 .1 : 93 потрясенная, как бы 
томящаяся предчувствием будущего, предвкушающая его НИ 239 робкая и гордая молодая ДЯ 26 : 122 
рыцарская, возвышенная и великодушная П с 28 .1 : 232 сильная, горячая, нс выносящая пошлого распи­
сания П с 28 .1 : 138 симпатическая, благородная, нежная П с 28 .1 : 290 славная, умная, глубокая и сердеч­
ная П с 28 .2 : 158 умная, милая, ищущая, светская Пб 18: 20 черная, алчная, нетерпеливая, завистливая и
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<...> самолюбивая Ид 43 эта бессмысленная, простонародная СС 62 эта прекрасная, чистая, возвышен­
ная и благородная П с 28 .1 : 196; чистая, светлая, насквозь видна Хз 291 грубая, мелкомещанская, с при­
вычками и правилами лавочника ЗМ 217 милосердивая, благородная, учтивая, обращатсльная, всем хо­
роша ЗМ 171 пс живая, бс? воли, рабская ПП 197, согрешившая, и с своей обидой Пд 160 единая в двух 
телесах Пд 321; душа Алеши БрК 29 В л асаД П  2 1 : 41 НекрасоваД П  2 6 : 122 Пушкина/76 19: 11 России 
Д П  2 6 : 81 ... анонимного ругателя Д П  2 5 : 128 атеиста БКа 78 бедняка Д П  2 5 : 61 беременной женщины 
Д П  2 4 : 36 брата БКа 36 вашего превосходительства СС 88 великой нации П 6 2 1 : 235 визави СС 126 
господина ПС> 18: 58 дамы 33 88 дидяти БрК 286 европейской национальности Д П  2 1 : 69 ее превосходи­
тельства ВМ 61 женщины П б 19: 129 журнала П с 28.2 : 322 имения ДС 301 интеллигентных классов 
Д П  2 1 : 121 князя Ид 499 красной девицы Хз 303 купчихи БКа 77 младенца БрК 344 молодого поколе­
ния П б 1 8 :1 6  мрачно-фантастического, страшного гада П б 19: 136 мужичка П б 19: 36 мужчины П б 19: 
129 народа/76 19: 40 Д П  2 5 : 22, 206 общества Пб 1 8 :2 0 П б  19: 137 оригинала П б 19: 164 паука Пд 306, 
307 П б 19: 136 повытчика Дв 155 подростка Пд455 подсудимого БКа 144 БКа 158 подсудимой Д П  25:
120 покойницы П с 28 .1 : 55 поэта П б 19: 137Д П 2 3 : 35 Пс 29 .1 : 39, 39 ... преступника БКа 146 Д П  22 : 25 
преступницы Д П  26 : 110 присяжных Д П  2 6 :93 пророка Ионы БКа 78 простолюдина БрК 266,372 Д П  21 :
38 протестантизма Д П  2 6 : 146 путешественника БрК 254 разбойника БКа 82 П с 28 .1 : 208 развращенно­
го мужика Д П  23 : 158рсбснка//7722:51 римлянина П б 1 9 :136 русских интеллигентных классов Д П  21:
121 русского человека П б 20 : \2 2 Д Г 1 2 3 : 127 сладострастника//// 2 5 : 101 страдальца ДС 394 титуляр­
ного советника Бс 394 умирающего ДС 390 усопшей Лизы ВМ 61 ученого Д Г12 2 : 124 царицы П б 19: 
136 человека БЛ 17 БрК 321 УО 169 Пб 19: 134, 88 Д П 2 5 : 200 Пс 28 .1 : 51 ... чиновника П с 2 8 .1 : 244 
юноши Д П  2 1 : 129 Д П 2 6 : 25; у матери Ид 419; душа будет ныть П с 3 0 .1 : 117 была: больна Ид 460, 
возмущена Пд 384, организована хорошо Пд 308 переполнена БрК 325 устроена Пб 19: 137; в отчаянии 
Кт 22; есть рудник П с 29 .1 : 39; может быть добрее ВМ 75; полна: слез Хз 288 БрК 280 слезами БЛ 106 
тобою НИ 243 заботы, ощущения Пд 366; видна Пс 28 .1 : 323 виновата БрК 234 недоступна порывам 
П с 28.1 : 63 нездорова П с 28 .2 : 310 подавлена: благодеянием Д П  26 : 110, горем П с 28 .1 : 50 испытуема и 
утешена Пд 330 незлобива и невинна БрК 344; не на месте П с 3 0 .1 :120 не в силах вместить столь страш­
ных даров БрК 234; выбирай БрК 394 молчи БрК 323 стой БрК 374; боится понять П с 28 .1 : 50 болит 
П с 2 8 .1 : 223 взыграла [как бы] Пд291 выдерживает [градус вдохновенья] П с 2 8 .1 : 53 выказалась [в 
любви] Д П  2 3 : 69 вылетит [из тела] Ид 20 выражалась ЗМ 51 вырвется [из праха] П с 28 .1 : 55 вырыва­
лась [наружу] ЗМ 216 вышла [из-под гнета] СС 13 гнетет СС 13 досталась: дешево Ид 38, страданием и 
боем Пд 386 доходила СС 164 дрожала [от слез] БрК 190 жаждала УО 181 БрК 328 жаждет БрК 267 
П б 1 9 :11 живет [мыслею] П с 28.1 : 54замертвсла Хз 309 замирала БрК 395 заныла Хз 300 УО 199 Пд 141 
запросилась Хз 292 затаит П с 28 .1 : 63 затоскует БрК 47 зацепилась Пд 287 изныла Хз 301 Ср 39 истос­
ковалась П с 29 .2 : 119 ищет [совершенства] П б 18: 97 кроется [в теле] П б 19: 136 лежит Ид 418 летит 
Пд 160 лечится [через детей] Ид 58 могла вступить [в борьбу] Д П 2 1 : 38 могла жаждать Д П  2 6 : 122 
могла породить [лакея] БКа 83 мучает [мысль] Д П  2 3 : 146 мучается П с 29 .1 : 139 мучилась Д П  2 3 : 146 
наполнилась [предчувствием] НИ 197 начинала стремиться Ид 63 не могла вступить [в борьбу] П б 19: 
164 нс взбунтуется ПН 197 не вынесла УО 437 Ид 490 П б 19: 137 не может вынести БрК 242 нс может 
не искать себе сочувствия УО 393 не погибнет Д П  24 : 43 не простила БКа 122 не стерпела бы 33 92 не 
узнавалаНН 241 носится П с 28 .1 : 53 ныла [втоске] ДС 351 обращается Д/7 2 2 : 19 опирается Д П  2 6 : 143 
осветилась БЛ 82 останется Д П  2 3 : 23 Д П 2 5 : 201 отворилась УО 428 отдыхает Ид 110 открывается 
[наружу ЗМ 198, для ощущений УО] 316 пела Пд 167 перевернулась УО 379 пережила БКа 145 перейдет 
[в копию картины] П б 19: 164 переселялась [в глаза] НИ 229 перешла [во взгляд] УО 243 подготовляет­
ся П б 19: 39 покорялась ИИ 229 помертвела Хз 300 потряслась БЛ 93 преклонилась Пб 19: 11 припахи­
вает [мертвечинкон] ПН 197 проглянула Ид 29 просила [слез] БЛ 46 просится Хз 306 протестовала//// 23:
39 радуется П с 28 .2 : 248 развратится Д П  2 4 : 43 разможжена БрК 343 разрывается Хз 294 разрывалась 
БЛ 44 Ил 14 НИ 242 разрывалась [от слез] Хз 299 расставалась [с телом] Хз 294 расширяется П с 28 .1 : 
78 решает Д п '2 6 : 142 сказывалась Д П  2 3 : 39 скрипит СС 28 сложилась Пд 209 слышится Д П  23 : 145 
смирится ПН 401 смутилась Хз 300 содрогалась Пд 163 способна искать БрК 264 способна ненавидеть 
Пб 21 : 172 становится [спокойнее] НИ 229 стоит [созвездия] БКа 80 страдала [до смерти] ДС 393 стряс­
лась [от слез, как бы] БрК 457 томилась МГ 295 тосковала Ид 186 трепетала БрК 258 трепещет [востор­
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гом] БрК 265 трепещется [в горле, точно] БрК 86 уйдет [из тела] ЗМ 146 улетела ДС 394 умилилась 
Пд 374 ходит [по мытарствам] Бб 573 хочет разгадать [мысль] П с 28 .1 : 53 читалась [на лице] П с 28.1 : 
206 чувствуется [в музыке] Д П  2 6 : 146; просит и хочет БН 119 заныла, заиграла Хз 300 не выдержит и 
должна исчезнуть Бс 450 все представила и выложила [что было в сердце] Пд 306 ищет [тишины и сту­
шевки], ищет [исчезновения] БКа 162 просветлеет и сознается П о 1 8 :6] нс заживает и нс заживет П с 28.1 : 
236; дрожит, трепещет, шевелится БЛ 94 покорялась ей, невольно стремилась к ней и, казалось, от нес же 
принимала и эту ясность, и это спокойствие духа НН 229 смиряется, подчиняется, ищет спасения в джи­
не и в разврате и начинает веровать, что так всему тому и следует быть 33 70 нс насыщается, а только 
раздражается ими [ощущениями] и требует ощущений еще Иг 294 нс вынесла прямолинейности и бе­
зотчетно потребовала чего-нибудь более сложного Д П  2 1 : 146 допускает сознательно порок в свои мыс­
ли, уже лелеет его в сердце своем, любуется им еще в стыдливых, но уже дерзких и бурных мечтах своих 
Д П  22 : 8 Не ожесточится ли, не развратится ли, не озлобится ли навеки? Д П  24 : 43 была поражена и 
уязвлена, покровителей искать нс хотела, войти в соглашение с этой чуждой толпою людей нс желала 
Д П  2 6 : 122 вкусив и познав [священную тоску], уже нс променяет потом никогда на дешевое удовлетво­
рение Бс 35 вздрогнет и ужаснется, смягчит, сделает гаже, но в виде порядка и приличия Кт 18; дэши 
ми. ч. благороднейшие БрК 421 благородные П с 28.1 : 234 божьи УО 337 высокие Д П  2 2 : 26 дантевские 
Пб 19: 158 детские Д П  2 2 : 19 добрые П с 28 .2 : 228 единичные БрК 156 жаждущие прекрасных впечатле­
ний Д П  2 2 : 24 засыпающие Д П  2 5 : 101 иные П с 29.1 : 70 крепостные Ид 218 мертвые Ид 418 молодые 
Пб 2 0 : 57 наши Д П  2 5 : 10 незаложенные ДС 299 непорочные Д П  2 2 : 26 одаренные Д П  26 : 122 покры­
тые [мраком] Д П  2 2 : 23 порочные Д П  2 2 : 26 прекрасные П с 28.1 : 196 разоренные СС 6 ревизские СС 23 
родительскисД/725; 189 свои Д П  2 2 : 108 такие П с 30.1 : 120 «темные» Д П  25 : 16 человеческие Пб 21: 
202 чистые Тх 26 чудные П с 28 .1 : 169 юные Д П  2 2 : 106 восприимчивые и жаждущие Д П  2 5 : 181 глубо­
кие и твердые Д П  2 6 : 143 маленькие, детские Д П  25 : 189 маленькие, обиженные П с 29 .2 : «поганые сен­
тиментальные» ЗП 166 пошлые и грязные БрК 344 103 чудные д., испытанные горем н самоотвержени­
ем Пс 28 .1 : 169 шиллеровские прекрасные ПН 37; необыкновенно свежие, непочатые и «неискушенные» 
Пб 1 9 :40 юные, уже вышедшие из первого детства, но еще далеко не дозревшие до возмужалости Д П  24 : 
58'; детей Д П  2 5 : 181 молодого поколения П б 18: 76 предков П с 30 .1 : 14 юношества Д П  23 : 158; у чер­
вонных валетов П с 30 .1 : 120; нежны сердцем БКа 169 полны изящного Д П  2 3 : 110; болят БКа 168 виде- 
ли Д П  2 2 : 19 должны быть счастливы П с 28 .1 : 196 купались [в разврате] Д П  25 : 14 не умирают П б 1 8 :1 8  
ограждают Д П  26 : 122 открылись бы Д П  22 : 23 становятся [перед господом] БрК 289 тосковали бы 
Пс 29.2 : 103 требуют Д П  25 : 189; души р. п. ангел БрК 68 атмосфера П с 28 .1 : 50 атом П с 29 .2 : 101 
бессмертие БрК 52, 65,65, 76 Д П  24 : 46, 49,49, 49, 50, 53 П с 3 0 .1 : 10, 10, 11 благородство ДС 353 СС 39, 
86, 87, 90, 93, 115, 128 УО 216, 262 Ид 509 Бс 140 П с 28.2 : 340 болезни Д П 2 1 : 33 всличис Д П 2 1 :  133 
вероломство РП 236 вечный помин ПН 53 внутренность Пд 5 вонь Бб 51 восторг БЛ 52 П б 21 : 203 впе­
чатление П с 28.1 : 196 выражение Д П  23 : 83 высокость Бс 151 глаза П б 19: 154 глубина БЛ 88 Дв 167 
СС 160 Ид 310 Пд 245 БрК 27, 296, 410 БКа 172 Д П  26 : 145 глубины П б 21 : 160 горе БрК 315 две зари 
Хз 303 движение П с 28 .2 : 122 движения Дв 199 Бс 80 двойственность Бс 210 дно Д П  2 1 : 39 доброта 
БЛ 64 Дв 154, 158 ВМ 61Пд227 БрК 418/76 20 : 91 Д П  2 6 : 68 жар БрК 100 знание БрК 407 П с 30 .1 : 129 
знаток БрК 51 изгибы БрК 97 излияния Дв 226 изучения П б 19: 51 инстинкт БрК 61 интересы П б 19: 
166 исповедование БрК 27 исход БрК 25 Д П  2 1 : 40 качества Дв 155, 228 П с 28 .1 : 207 красота Иг 316 
крепость Д П  2 2 : 55 материальность П с 29.1 : 125 мерзость падения Д П  21 : 36 мир УО 195 П с 29.1 : 116 
моменты БКа 147 настроение ЗМ 220 П с 30 .1 : 78 негодование Бс 142 ненависть Ид 249 образы Д П  26 : 
148 организация П с 28 .1 : 62 отрывок СС 66 очи Хз 319 переделки Д П  2 2 : 20 побуждения СС 148 поло­
вина БКа 186 понимание Д П  2 5 : 120 порыв Д П  23 : 105 порывы БрК 425,440 праздник Пб 19: 163 проба 
Пд 286 просвещение Д П  2 5 : 61 простота СС 64 33 60 разврат Дв 155 разлука с телом СС 8 разработка 
Д П  25 : 201 расстройство Пд446 самое дорогое П б 19: 185 самое нутро Пд 151 свет любви БрК 17 свет 
Пд438 свойство БрК 28 сердцевина Д П  27 : 16 сила БрК 25 Кт21 т л и  Д П  26 : 27 силы Бс421 Пд297 
Пс 28 .1 : 252 склад Пд 6 БрК 331 складочка П с 28.2 : 184 смерть Бс 100 смятение БрК 147 совершенство 
Д П  2 3 : 37 состав П с 28 .1 : 54 состояние СС 126, 147, 148, 156УО 208 БКа 146 П б 19: 88 Д П  2 5 : 120, 129, 
218 П с 2 9 .2 : 166 состоянье П с 2 8 .1 : 66 спасение СС 14, 28 БрК471 БКа 80 Д П 2 5 : 217 П с 2 8 .1 : 112 
средства ДС 359 сторона Д П  2 1 : 129 страдания БЛ 52 тайна БрК 293 тайники БрК 251 Д П  2 1 : 36, 36
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Д П  2 5 : 217 тайны СС 8 твердость Бс 145 темные стороны П о 19: 89 трудный вопрос БрК 40 узнанис 
Д П  21 : 134 умиление СС 68 СС 94 услужливость Ид 440 форма Иг 316 царица БрК 372, 418, 430 чело­
век [с каким-л. определением] П с 28 .1 : 291 чистота НИ 242 УО 350, 361; гуманность, нежность Д П  26: 
123 зачатки и богатство П с 28.2 : 184 прямодушие и благородство СС 73 тиран и мучитель Кт 16; ум, 
талант, благородство СС 9; надобно Хз 310 нет СС 90 По 19: 112 не надо ПН 197 не хватало Ид 144; 
коснуться Д П  2 6 : 141 нс встретить БН 105 нс выдавать напоказ ЗМ 196 нс знать Пд 161 не погубить 
БКа 169 не подозреваться2 6 : 155 нс развернуть ЗМ 209 нс слышать БЛ 29 УО 217, 239 не согреть 
П с 28 .1 : 54 нс убивать [мыслями] БЛ 75 не узнать СС 88; душ движения БрК 156 владетель Ид 218 
миллионы Д П 2 5 : 14 общение П с 29 .2 : 146 ограниченность БКа 173 переделка Д П 2 2 : 26 поведение 
П с 28 .1 : 234 удел Д П  2 2 : 26 уловление П б 2 1 : 202 усыпление Д П  2 5 : 102 хор Бс 9; мерзость, глупость, 
ограниченность ЗП 166; быть достойным БрК 421; пс иметь Д П  2 2 : 108 не терзать ИИ 196 погубить 
[сколько] БКа 82 пройти мимо БрК 446; без души умереть с тоски или загрызть друг друга П б 18: 20; 
для души жертва Д П  2 5 : 221 святыня Д П  25 : 173; жить Д П  2 5 : 204 заключать вопрос о письме П с 28.2 : 
266; нет сильнее потребности и утешения, как обрести святыню или святого, пасть пред ним и покло­
ниться ему БрК 29; из души брызнуть [о слезах] Хз 302 вставать [о бурс] Хз 319 выбиваться [о роднике 
вдохновенья] П с 2 8 .1 : 139 выговариваться ЗМ 179 выжать [слезы] П с 2 8 .1 : 54 вызывать [много сил] 
П с 29.2 : 135 вылиться П с 2 8 .1 : 334 П сЗО .1: 148 вырвать [слова] П с 2 8 .1 : 82 вырваться: о проклятии 
ПН 60 о слезах БрК 366, о словах П с 29.2 : 132, о чем-то Бс 452 излить [о прекрасном] Бс 514 исторгать 
[милосердие] Д П  2 6 : 98 пс изгладиться [о чувстве] БН 140 подниматься НИ 230 подняться [о правде] 
Кт 19 произойти [о регламентации] 33 68 проситься: о мотиве БН 129, об образах Д П  2 1 : 73, о форме 
Хз 266 рваться [о слезах] БрК 327 тянуть жида БрК 98 являться [о создании] П с 29 .1 : 39; подняться и 
повлечь [на новую дорогу] БрК 21; от душ отделять [о пропасти] Пс 30 .1 : 14; е души снимать [бремя] 
ЗМ 199 снять [бремя] БрК 449 спадать [о бремени] БН 104 спрашивать БрК 321; душам сделать П с 28.1 : 
234; душе близкое существо П сЗО .1: 149 мир П сЗО .1: 157 свой черед БрК 251 успех Пд 322 было: 
светло НИ 241, тяжело БКа 176, 176; надо БрК 286; негде развернуться РП 230; быть: знакомым [о му­
зыке] Хз 302, милым БрК 259; дать [свет] Пд 203 напомнить П с 28 .1 : 12 нс давать [слез] Хз 299 ото­
зваться Д П  25 : 23 передаваться Д П  2 4 : 5 1 переносить [потрясения] Д П  24 : 42 почувствовать БрК 289 
предстоять [об искушениях] П б 19: 40 сказаться [об ощущениях] ПН 81 сказываться [чуждой] Д П  23 : 
39; к душе быть ближе Пд 365 идти [о мыслях] П с 28.2 : 83 приложить [лекарство] БЛ 91 припаяться [о 
горе ЧЖ 92, о тоске ЧЖ 92] подступить [о горе] БрК 417; по душе [то, что нс в разделе ♦ ] друг/7с 30.1 : 
149 почти однокашники П с 29 .1 : 38; проходить [о трепете] Пб 18: 95 полоснуть [как бритвой, о глазках] 
БрК 13 пройти [холодом, об ощущении] ПН 176; ходить и мешать [о сомнении] Д П  26 : 27; душу анато­
мировать БрК 199 беречь П с 28 .2 : 123 брать БрК 26 веселить [о взгляде] БрК 137 взволновать [об изве­
стиях] УО 274 взять БКа 78 вложить П б 19: 164 возвысить Д П  2 6 : 25 возмущать П б 19: 65 возмущать [о 
бесстыдстве Дв 167, о мысли, УО 385, о средстве Дв 184, о фамильярности Дв 183, об этом 33 59, о 
бесстыдстве и фамильярности Дв 202] возродить БКа 173 волновать [о страсти] БН 116 воскресить 
П с 28 .1 : 243 восстановить БрК 318 вступить [об отчаянии] ПН 235 выбить [из вертепа] БКа 31 вывести 
БрК 276 вылить БКа 30 выложить ДС 392 СС 91 вынуть [из себя] УО 421 выплакать Хз 296 вытрясти 
П б 1 8 :24 губить П б 1 9 :78 дать П с 2 8 .1 :249 загрязнить ЗП 177 загубить Хз 297 ЗГ1 160 задавить БрК 240 
зажигать [о мыслях] П с 28 .1 : 54 закрадываться [о мысли] П с 28 .1 : 55 залить [о приливе гордости] Пд 296 
залить [стыдом] ПН 391 заполонить Бс 205 заражать//// 2 4 : 51 заразить Д П  2 4 : 51 захватить [об отчая­
нии] Ид 191 захватывать [о восторге Ид 275, о лине Ид 191, об учениях Д П 2 1 : 131] знать наизусть 
Пд 368 знать СА 14 П с 29 .2 : 156 извлечь [из ада] БрК 111 излечить БрК 279 излить Ср 18ДС392УО 306, 
359 ЗМ 111 БрК 196, 257 П с 29 .1 : 259 искажать Ид 188 исказить [о жестокости] П б 19: 136 иссушить 
БрК 45 истерзать [об однообразии] НН 235 исцелити БрК 83 кабалить ЗП 159 класть в дело БКа 91 ку­
пить Хз 295, 300 лечить Д П  2 5 : 102 мерять Д П  2 2 : 125 мучать П с 30 .1 : 166 найти БрК 318, 318 напол­
нить [любовью Пд 375, радостью БрК 486] наполнить [о радости Ид 193, о приливе веры ВМ 63, об 
образе СЧ 118] наполнять [о восторге] П б 19: 136 нс продать ПН 37 не рассказать П с 28 .1 : 180 не сло­
мить Д П  2 4 : 42 не смущать Пд 331 не хранить БКа 101 нежить [о крикс сердца] МГ 285 давить [о тяго­
сти] ДС 347 нести БКа 82 носить в ссбс Д П  2 5 : 128 Д П  2 6 : 132 обдать [восторгом] Хз 302 облегчать [о 
раскаянии БЛ 32, о свободном воздухе ЗМ 173] облегчить БрК 425 облечь [в странный абрис] П с 28 .1 :
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55 облечь [о тоске] БрК 340 обложить [о страхе] ПН 91 обременить Д П 21: 34 обязывать Д 112 6 : ПО 
огаднть БрК 437 огородить БрК 156 ожесточать [о разврате] П б 19: 136 ожидать Пд 287 озарить Ид 195 
БКа 39 Кт 26 озарять Д П  2 6 : 150 оледенить [об ощущении] ПН 315 опалить Хз 313 оросить П с 28 .2 : 215 
освещать [о скорби] Д П  2 3 : 107 осуждать Пс 28.1 : 138 отдать Хз 299 СС 109 отрицать Д П  26 : 155 охва­
тывать [о робости БрК 251, об одиночестве П с 28.2 : 27] очеловечивать Д П  2 2 : 68 перевернуть ЗП 162, 
166 П сЗО .1: 105 поверять БрК 277 поглощать [о заботе] БрК 478 погубить Хз301 БКа 144 подавить 
БКа 173 подводить [под какой-н. уровень] ЗМ 197 поддержать БрК 455 познать П с 2 8 .1 : 53 показать 
БрК 196 положить ЗП 159 П с 28 .1 : 326 П с 28.2 : 286 Пс 30.1 : 198 поминать БрК 47 помнить Пд 307 по­
нимать Д П  2 6 : 156 поражать [о воспоминаниях] ВМ 62 поразить Д П  26 : 118 посещать [об умилении] 
БрК 146 потрясать [о впечатлениях, мыслях] БЛ 39 потрясти [о восторге БрК 155, о поступке Пд 155, о 
словах ПН 241, о случае ПН 239, о совпадениях Пд386, о Фоме СС 55] принимать Д П  2 7 : 29 принять 
БКа 33 приучить не верить [в помощь] БрК 275 продать ГП 251 Хз 293, 298 ЗГ1 161 Ид 492 Д П 2 1 : 102 
пройти [об игле] БрК 270 пронзить [о крике] ПН 196 проницать Д П  2 1 : 37 разбирать БрК 197 разбудить 
Пб 19: 136 развить СС 62 раздирать [о вопле СС 139 БрК 412, о голосе Ср 44, о крикс Хз 311, о криках и 
воплях ДС 305] разорвать пополам БрК 446 разрешить БрК 47 разрушать Д П  2 5 : 206 разрывать ПН 211 
растравлять [воспоминаниями] П с 30 .1 : 148 расширить Д П  26 : 81 рисовать П с 29 .2 : 150 сверлить Ид 394 
Ид 395 сгубить Хз 297 смутить НН 265 спасать Д П  26 : 143 спасти 11д 322 Д П  26 : 151 судить Ид 354 
считать [чем-то свежим] П б 19: 40 тащить [на гильотину] Д П  23 : 90 терзать [о многом БрК 369, об 
отчаянии НН 245, о стонах БЛ 44, о страданиях РП 236, о форме Хз 266] теснить ПН 320 тешить [о 
словах] БрК 326 томить БЛ 30 Бс 24 трогать БН 119 убаюкать П с 28 .1 : 54 убивать [тоской] БрК 334 уби­
вать П с 2 9 .1: 142 угадать Д П  2 6 : 141 узнать ЗМ 221 Пд 285 укорять Д П  26 : 104 укреплять Д П  2 5 : 102 
упокоить ПН 237 Ид 165 БКа 13 утешать Д П  21 : 92 утешить Пд 279 утолить Д П  25 : 62 формировать 
Д П  2 1 : 129 щемить БрК 251 энсрвнроватьЗМ 15 язвить БКа 56; жечь, терзать [о воспоминаниях] ДС 393 
захватить и победить Пд387 одухотворить и восхитить [искусством] Д П  2 3 : 61 покорить и умирить 
Ид 404 пробудить и сотрясти [о пении] БКа 192 проникнуть и взволновать [о чем-то] Пд 365 расшеве­
лить и пощекотать ЗМ 148 убить и развратить П б 18: 65; давит БЛ 106 захватывало П с 29 .2 : 99 ломит 
БЛ 94 ИИ 219 УО 421 надрывает ЗМ 111; дэши мы. ч. в. п. будить Д П  23 : 101 волновать П б 20 : 57 изоб­
разить П б 19: 158 заесть Д П  24 : 50 осветить Д П  2 5 : 16псревозить [через Стикс] П б 19: 156, 157 потря­
сти БрК 318 продавать [за водку] Д П  21 : 102 разрешать П с 30.1 : 9 употреблять ПИ 325; в душу брать 
[волю] БрК 26 бросить [семя] БрК 266 верить Ид 190, 467 П с 28 .2 : 320 веровать Д П  27 : 26 взойти [о 
новом] Ид 145 вкорениться Пб 1 9 :129 вливать [безверие] Д П 2 1 : 19 вломиться Пб 1 8 :58 внедритьД/7 27 : 
20 вникнуть НН 266 Д П  2 1 : 69 Д П  26 : 118 войти [о скорби] СЧ 117 вонзаться [о мысли БрК 343, о песне 
Пд 353] воплотиться БКа 77 впиться [о мысли] БрК 370 впрыгнуть [глазами] Пд 337 вселить [подозре­
ние] БКа 52 вселять [цинизм] Д П  21 : 19 вскочить [глазами] Бс402 вторгаться Д П  22 : 69, 70 входить 
БрК 251 забросить [семя] Пд 336 заглядывать Д П  21 : 41 заглянуть НИ 235 зайти [о сомнении] БрК 52 
закрадываться [о сомнении] СЛ 27 закрасться [о сомнении БН 126, о сомнениях НН] 166 залететь [о 
восторге] Пб 18: 16 западать [о тревогах] НН 163 запасть [о тревоге] Хз 296 заронить Д П  26 : 10 заро­
ниться П б 19: 40 лезть ЗП 159 БЛ 86 Пл 12 Тх 11 ломиться П б 18: 13 П с 28 .1 : 157 наплывать [о впечат­
лениях] Ид 454 нахлынуть [о вопросах] Ид 186 нс звать Тх 11 полезть Хз 320 поселять [цинизм и хаос] 
Пс 28 .2 : 100 прийти [о мыслях]Г1д452 принять БрК 28, 264 П б 19: 11 Д П  26 : 115, 147, 151, 152 прони­
кать Хз 318 Д П  2 2 : 124 проникнуть 33 52 Бс 107 БрК 418 Д П  22 : 25 проницать [о взгляде ПН 240, о 
голосе Тх 30] слететь [об ангеле] СС 88 сойти [о мире ПН 187, о радости БКа 68] сходить [о чем-то] 
БрК 328тесниться ПН 234хлынуть [волной] ПН 316,318; войти посветить [об идее]Д П 2 7 : 25 всосать­
ся, клеймо оставить Д П  2 3 : 31 заползти, потрясти ужасом [о мечте] Д П  2 1 : 37 не дать и не влить ничего 
П б 21 : 235 язвить и потрясать НН 163; вср аД П  24 : 46 Д П  25 : 14 дар проникновения Д П  2 1 : 33 неверие 
Д П  2 4 :47; и души вноситься 2 3 : 158 вселить [идеал] Пс 29 .2 : 85 вселять [отчаяние] Д П  25 : 62 направ­
ляться [о соображении] Д П  2 5 : 45 перссаждать [семя] мысли Д П  2 5 : 181; за душу принимать форму 
Иг 316; щемит БЛ 57; на душу взять [ответственность, Д П  2 6 : 102 грех Пс 28 .2 : 81] выдать [полномо­
чие] Пс 29.1 : 79 действовать П с 28 .2 : 81 запасть [о тумане] Хз 296 иметь [влияние] П б 2 1 : 152 П с 30.1 : 
136 лечь [о мысли] Д П  2 5 :45 ложиться [о загадке] Ид 100 найтись [о влияниях] ПН 357 падать [о мраке 

Д П  2 5 : 202, о надежде Хз 278] пасть [о грусти] ЗМ 42 пахнуть [об испуге] БКа 59 повлиять БрК 297
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подействовать П б 18: 96 положить [оттенок] П с 28 .2 : 120 полюбоваться Ид 144 послать [вопрос] БН 102 
посмотреть Ид 144 сойти [о мраке] БрК 255; на души лечь [о восторге и чувстве красоты] П о 18: 76 
подействовать Д П  2 2 : 24 смотреть П б 19: 158; про души говорить Тх 26; через душу перейти ДС 363 
пройти [об идее] Пд 394; душой рад БЛ 90; быть [с опред.] Пд 12 стать [душой журнала] П с 28 .2 : 322; 
великолепные П с 30 .1 : 78 высокие Ид 464 не взрослый Ид 63; ничтожнее БрК 108; низок Ид 377 чист 
Пд 225; распоряжение П б 2 1 : 151; быть [расстроенной] Ид 173 болеть П б 20 : 55 возлюбить Д П  2 6 : 137 
замирать БрК 330 измараться Пд225 кривить Пб 2 1 : 156 любить БрК 317, 317 П с 29 .2 : 94 не вилять 
П с 29 .1 : 193 нс соглашаться Д П  2 1 : 25 обессилеть БрК 342 обновиться П с 28 .1 : 288 овладеть Ид499 
Пд 140 освежиться П с 29 .2 : 100 отдаваться [с опред.] Пд373 отдохнуть П с 28 .2 : 121 очищаться Пд 198 
повеселиться БрК 287 поделиться П с 29.2 : 119 пожить П с 2 9 .2 :40 поклониться Хз 297 покривить Бс 32, 
284 понять БрК 280 постигать Д П  26 : 140 привязываться БрК 28 принимать Д П  2 5 : 202 П сЗО .1: 130 
принять [наказание] П с 30 .1 : 130 продаться Хз 293 прожить [с опред]. Хз 306 просветлеть П б 18: 6 
скорбитьЯс 28.1 : 48 сойтись ЗП 158 сообщаться Д П  2 5 : 100 страдать ДЯ 22; 25 умилиться СС 16 ЗП 100 
умиляться П б 19: 129; душою простой Д П  2 6 : 24; чист СС 13; больной и мнительный П с 30 .1 : 121; ясен 
и простУО201; быть преданным П 6 2 1 : 177 П с 2 8 .1 : 183; рада БЛ 57 рады Хз312 Хз 315 убежден 
СЛ 11; замирать Иг 284 БрК 338 нс участвовать Иг 316 обновиться П с 28 .1 : 288 овладеть П б 19: 136 
отдохнуть СЛ 17 родниться Д П  2 2 : 70 скорбить П с 28 .1 : 48 стремиться [в Россию] П с 29 .1 : 115; уми­
ляться, раскаиваться, слезы проливать и, конечно, самого себя надувать, хоть и вовсе нс притворяться 
ЗП 107; за душой прийти Хз 293 ЗМ 126; над душой работа Д П  2 5 : 200 сила ДЯ 2 1 : 38 этюдДЯ 25 : 32; 
властвовать ЗП 140 висеть Ид 33 отяготеть 33 88; с душой [с опред] женщина Кт 19 П с 28 .1 : 268 порт­
рет ПИ 185 слитые идеи Д П 2 1 :  17 старик Д П 2 1 : 101 быть [с опред.] БКа 26 делаться Ид 20 зависеть 
БрК 105 породниться Д П  2 5 :23 прибежать [с опред] Бс 176 приступить УО 331 пройти [с опред] БрК 289 
разниться Д П  2 5 : 22 сделать [о луче солнца УО 169 о страхе наказания ЗМ 160] сделаться П с 28 .1 : 171 
смешать БКа 78 справиться ЗП 156 срастись Д П  22 : 43; с душою наедине Д П  2 3 : 110; с душами сопри­
косновение Д П  2 5 : 189; в душе полный [благородства] 33 96; честный ЗП 127 чистые БрК 19; бесчестен 
БКа 124 честен ЗП 127; артистка П с 29 .2 : 24 благородство 33 77 боль Хз 304 борьба ПН 382 вера в 
бессмертие Д П  2 4 : 54 возможность ощущений Д П  2 1 : 38 впечатление Д П  2 2 : 8 Д П  2 2 : 24 Д П  2 2 : 56 
горе ПН 29 деспот СС 13 ЗП 140 жажда верить П с 28 .1 : 176 замирание УО 191 запрос Д П  2 3 : 35 идеал 
Кт 16 идеал [красоты Д П  2 2 : 6, невинной девушки Д П  2 3 : 35] идеал содомский БрК 100 мрак П с 29.2 : 
161 надежда П б 2 1 : 155 нытье СЛ 29 «один только пар'» Д П  21 : 123 отсутствие высшей идеи существо­
вания Д П  2 4 : 50 отчаяние Бс 340 Пд 245 память П с 28 .1 : 251 порок Д П  2 2 : 66 поэт СЛ 7 Ид 109 Бс 141 
... праздник Д П  2 2 : 123 радость Д П  2 6 : 106 раскаяние Д П  26 : 104 сила Д П  2 6 : 118 силы Г1с28.1: 225 
слеза Ид 107 слезы Пд 290 слезы умиления Д П  2 5 : 35 смерть П с 28 .2 : 204 собственники 33 78 создание 
картины П с 28 .1 : 311 созерцание Пд 353 страдание БрК 324, 369 тоска Д П  2 6 : 148 точно горячий уголь 
БрК 396 тревога Пд 429 трусишка ЗП 137 ты одна П с 29.1 : 341,360 убийца БКа 56 черта БКа 144 щекот­
ное Пд 162; горечь и заноза СЛ 7; мрак, усталость, рассеянность П с 29 .2 : 165; грома и молнии, презре­
ние и сарказмы Д П  2 5 : 133 отчаяние и никакой надежды, никакого просвета ДЯ 2 6 : 142 что-то тревож­
ное и смутное, что-то близкое к отчаянью П с 28 .2 : 120; смутно БрК 254, 369, 370 мрачно ММ 46; легко 
и мирно Г1Н 50 плоско и сухо БКа 27 смутно и страшно БКа 146; рад БрК 282; становилось тяжелее 
ПН 194; быть [довольными Д Г12 5 : 130, готовым на подлость Д П  2 5 : 132, потрясенным Бс 260, убеж­
денными П с 30 .1 : 8] быть [о больном МГ 273, о восторге Пд 209, о чем-нибудь Пд 174, о музыке 11д 224, 
о черте Пд 268, о мыслях Пд 292, об огне П с 29 .2 : 156, о тоске БрК 241, о тайне БрК 274, о сокровище 
БрК 321, о рае Кт35, о благородном Д П  2 1 : 21; об адском, нестерпимом чувстве и сознании грязи и 
мерзости Пд 420] нс было [жалости БрК 325, мести БрК 342, ничего, кроме восторга Кт 27] нет [идеала 
Пд 152, желчи и злобы П с 28 .1 : 164, сомнения в уме своем, но даже в самой полной учености ДЯ 21 : 
121] не может быть ни таких разочарований, ни таких умилений Д П  26 : 109 не могло зародиться [о мыс­
лях и чувствах ДЯ 23; 158] брать верх [о сострадании] ПН 225 взлелеять [о словах] Пд 100 вме­
стить Д П 2 6 : 148 воздвигнуть [идеал Д Я 23; 37] возродиться [о впечатлениях] П с 28 .2 : 205 воскресать 
[о прошлом] П б 18: 97 воскреснуть [о прежнем] ДС 390 восставать [об образе идеи] Хз 266 восстать 
[о порывах] ПН 233 воцариться [об отчаянии] Хз 316 вскипеть [о сомнении] ПН 404 вспомнить Хз 304 
вспыхивать [о воспоминании ПН 225, о стыде СЛ 43] вынести Д П  2 6 : ПО делаться УО 302 жить
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[о ребенке Пд 236, о семени БрК 266] завести [идею] Пд 174 заглохнуть [о чем-то] БрК 21 загореться [о 
негодовании] Бс 58 задавить [о чем-то] БКа 189 задрожать Бс 434 Пд 365 зазвенеть [о нотке] Кт 27 зак­
лючать 33 52 Д П  2 6 : 131 заключить [об идеале Д П  22 : 6, о семенах и зачатках хорошего Д П  24 : 43] 
залечь [о встрече] ММ 49 замечаться 33 69 замутить [источник] Пд 217 зарождаться [о мысли П с 28 .1 : 
51, о потребности искусства БрК 484] засесть [о принципе] Д П  2 2 : 93 зашевелиться [о впечатлении 
БрК 307, о надежде ЗМ 165, о чем-то похожем на смех БН 128] звучать [о струнах] Пд 244, звучать [во­
сторгом, о чувстве] СЧ 111 зреть [о тайном] УО 385 изгладить [память] П с 28 .1 : 251 иметь [идеал красо­
ты П с 29.2 : 85, свинство и честность ПН 363, силы Пс 28 .1 : 225] истребить [веру в бессмертие] Д П  24: 
54 кипеть [о кошмаре мыслей и ощущений] БКа 54 крепиться [об ощущении] Д П 2 1 : 13 крепнуть [о 
надежде] ПН 234 кричать БКа 144 лежать [о страхе] П с 2 8 .1 : 324 лелеять [идеал и подлость Пд307, 
идеал Руси Пб 2 0 : 20] мелькать [о мечте] БрК 315, 325 мелькнуть [об идеях] Д 112 3 : 90 мечтать Д П  25 : 
35 найти Д П  23: 127 накопиться [обо всем ПН 242, о горе, заботах, страхе П с 28 .1 : 248, о горе, страхе 
П с 2 8 .1 : 248, о презрении ПН 6, о том, что ... Пс 28.2 : 211, о чем-то Ид 203] напечатлеться П б 18: 78 
По 19: 113Д П 2 6 : 105 нарастать [отоскс] СЧ 105 нарождаться [об ощущении] Пд 150 насладиться [бла­
городством] П с 28 .1 : 312 наступить [об апатии] НН 238 находить [терпенья] П с 28 .1 : 176 начаться [о 
новом фазисе] БКа 145 начинаться [о невыносимом] Пд98 нс измениться Ид 302 не отрицать [идеал 
Мадонны] БрК 100 нс потерять [красоты] Пд 247 нс разрывать [с добродетелью] Д П  22 : 12 не согласить­
ся Д 112 7 : 31 носить [ад Д П  2 3 : 56, идеал Д П  23 : 35, подполье ЗП 128, ужас и страдание ПН 311] обви­
нить Пс 2 9 .1: 243 обозначить [героев] Пс 28.2 : 241 оставаться Д П  2 6 :93 оставить [следы, о житье] Бс 281 
оставить Д П  2 2 : 56 остаться [о взгляде Пс 29 .1 : 41, о видении ПН 402, о впечатлении ЗМ 125, о Смердя­
кове БрК 242, о слабом месте П с 28 .2 : 250, о чем-то тревожном Пс 28.2 : 120, об уголке для впечатлений 
Пб 20 : 122, об оттенке Д П  25 : 205] остаться [язвой] БКа 187 отзываться [о нравственном сотрясении] 
БрК 86 отпечататься Пд 208 отпечатлеться [о тоске] Пд 398 отыскать [великодушие] П с 28 .1 : 208 ощу­
тить [рай] БрК 283 ощущать БрК 270 переживать [отрадные мгновенья] Пд 438 перестать уважать ЗМ 229 
петь Пд 176 питать [убеждение] 33 47 подняться [о бурс Бс 431, о гневе БрК 425] подосадовать ПН 386 
подыматься ЗП 165 поклясться отомстить Ид 43 поколебать [верования] БрК 307 понимать Д П  21 : 86 
презирать 33 78 Иг 304 БрК 498 приготовить [развязку] Пс 28 .1 : 51 признать Д П  2 3 : 114 примириться 
ЗМ 209 прозвенеть [о словах] БрК 3286 328 производить [впечатленье] П с 28 .1 : 72 происходить НН 253 
Д П  23 : 139 Д П  2 4 : 36 пройти [о судороге негодования] БрК 426 прорваться БрК 141 проснуться ЗП 159 
прояснеть БрК 343 разрастаться [о цветочках] БрК 101 разрушить [страх] Пд 384 раскрыть [бездну горя 
и отчаяния] БКа 36 расшевеливать минувшее ЗМ 176 решить СС 15 Пд 128 решиться Дв 157 руково­
диться [побуждениями] Д П 2 1 : 57 рыться БрК 419 сидеть [о Смердякове] БрК 242 снять [о восторге] 
Кт27 скопиться УО 399 сниться НН 239 совершаться П с 28.1 : 48 совершиться ЗМ 197 Д П 2 4 : 54 со­
впасть Д П 2 5 : 195 согласиться Пд 251 Д П  27 : 31 создаваться [об образах] П с 28 .1 : 134 создать [челове­
чество] Пд 175 сознаваться Дв 157 СЛ 7 сойтись [о нитях миров] БрК 328 сойтись [о страсти и ненави­
сти] Ид 43 составить [перелом БрК 297, силу Пс 3 0 .1 :212] составляться Д П  2 5 : 167 сотрястись [о чем-то] 
БКа 194 сохранить Д П  2 5 : 181 страдать ДЯ 2 5 : 90 существовать [о феномене] Д П 2 1 : 121 сформировать­
ся НН 235 считать [виновной Д П  2 3 : 140, невиноватым Пс 28 .2 : 21, правой Д П  2 1 : 19] таиться Ид 467 
Бс 394 Пд 455 толпиться [об ощущениях] П с 28 .1 : 66 угадать [пришельца] Дв 146 удержать [горе] БД 34 
царить [о чем-то целом БрК 325, об убеждении] БрК 29 шевелиться [об иронии] СЛ 28 П б 19: 11 шеп­
нуть БрК 251 являться [о сущности стихов П с 29.1 : 39, о поэме П с 29 .1 : 39]; мелькать и давать чувство­
вать [о мыслях] П с 28.2 : 239 ныть и перевертываться [обо всем] УО 221 укрепиться и созреть [о ненави­
сти] Кт 25; стыдиться, робеть и краснеть Пд 198; мелькать, загораться, как звездочки, и тут же гаснуть, 
сменяясь другими [об обрывках мыслей] БрК 325; в душах вознести [многое] Д П  2 5 : 10 зарождаться [о 
мечтах, представлениях, решениях] Д П  2 4 : 58 зашевелиться [о воспоминаниях] ЗМ 104 оставить следы 
[о духе] Д П  23 : 152 остаться Д П  2 2 : 8 отозваться ЗМ 224 посеять Д П  25 : 190; па душе грех Пд 310 дело 
ПН 341 другое Пд 176 зима ДС 393 камень П с 28.1 : 181 потемки Ид 192 праздник БЛ 19 тайна Бс 37 
тоска ДС 363 тягота П с 29 .1 : 58 что-то БЛ 41 Пд 194 БКа 11; ужасное, грязное и кровавое, и <...> такое, 
что ставит в ужасно смешном виде Бс 401; грязно П с 28.1 : 189 легко БЛ 18 Ид 65 прилично БрК 142 
светло БЛ 57 скверно Пс 28.2 : 128 смутно Пд 140 Пд 421 темно БЛ 91 тяжело БН 129 ясно П с 28 .1 : 172; 
пусто и грустно БН 115 смутно и тоска П с 29.1 : 324; захолонет УО 425 прояснеет УО 169; лежать [о
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преступлении] ЗГ1 165 оставить [«печать», о случае БрК 89 следы, о жизни] Пс 28 .1 : 275 оставлять [впе­
чатление] ЗМ 62 происходить Ид 14 сидеть БрК 184; при душе быть [о себе] Кт 27 недоставать чего-то 
П с 30.1 : 78; о душе воздавать Пд 314 заметить По 19:40 интересоваться Д П  2 3 :26 свидетельствовать [о 
недостатках Пд 197 о требованиях чести Пд 197]; об душе мнение П с 29 .2 : 38.
СЧТ2 Д[целое] в движениях единичных душ и в движениях народных масс БрК 156 Сколько <...> 
погубить душ и опозорить честных репутаций БКа 82 убивший каких-нибудь двенадцать душ, зако­
ловший шесть штук детей Ид 335 сердце переполнялось и душа просила слез БЛ 46 Мошенник он, 
продажная душа, взяточник, плут ЧЖ 59 поди сюда, нелепая душа, поди сюда, идиот, румяная ты 
рожа! СС 61 мне твое сердце надобно, твоя душа золотая УО 197 сердце размягчилось и душа отвори­
лась для нас всех УО 428 се племянница, эта девственная, младенческая душа, пятнадцатнлетний ан­
гел чистоты и невинности 33 88 Живая душа жизни потребует, живая душа не послушается механики, 
живая душа подозрительна, живая душа ретроградна! ПН 197 вся душа моя как бы взыграла и как бы 
новый свет проник в мое сердце Пд 291 Вам все развитие ваше, вся душа ваша досталась страданием 
и боем всей жизни вашей -  а ей все се совершенство досталось даром Пд 386 трепещет восторгом 
душа моя, сияет ум и радостно плачет сердце БрК 265 хорошо на сердце, светло на душе БЛ 57 На 
сердце холодно, на душе темно БЛ 91 холодеет на сердце и становится тяжело на душе БН 129 все, что 
сформировалось в душе моей, в мечтах, в познаниях, в надеждах и в страстных восторгах ПН 235 
давала себя знать мучительным нытьем в душе н каким-то засосом на сердце СА 29 прежде это более 
по душе, по сердцу делалось 33 58 [высокий слог] замечается сознательно только в душе передовых 
сознающих да бессознательно инстинктивно -  в жизненных отправлениях всей массы 33 69 На душе, 
на сердце, на совести? Бс 56 с камнем на сердце и с тупым, неподвижным отчаянием в душе Бс 340 
совсем другое тогда было в душе моей, -  пело в душе моей Пд 176 с тихим задумчивым созерцанием 
в детской душе, удивленной душе Пд 353 Чистые в душе и сердце мальчики БрК 19 человек особен­
ный, <...> при весьма солидном, однако, уме и даже доброй душе БрК 407 кричит в душе, стучит в уме 
неустанно и отравляет его сердце БКа 144 В воздухе было тепло, <...>, но в душе моей было очень 
мрачно. ММ 46 окончить жизнь <...> с идеалом в душе, с любимой у сердца женщиной, с семьей Кт 16 
говорю это от души, от чистого сердца, по-родственному БЛ 19 В глубине души своей сложил он одно 
решение и в глубине сердца своего поклялся исполнить его Дв 167 от полноты души и от чистого 
сердца Дв 201 ниспослан ему самим богом для спасения души его и для усмирения его необузданных 
страстей СС 14 Души в них нет, <...>, сердца в них нет СС 90 ни души, прислуги никакой ЗМ 102 
своей собственной души, своих собственных тайных дел <...> не выдавали напоказ ЗМ 196 принимает 
эту форму <...> за натуральную форму его души и сердца Иг 316 различать красоту души и оригиналь­
ность личности Иг 316 из приятного любопытства и... из услужливости благородной души [доносить] 
Ид 440 несмотря на необыкновенную твердость души и на значительную долю рассудка и практичес­
кого <...> такта [отдаваться мгновениям] Бс 145 тащить внутренность души моей и красивое описание 
чувств на их литературный рынок Пд 5 жажда разрешить какой-нибудь трудный вопрос души или 
трудный момент в жизни собственного сердца БрК 40 Эти унизительные моменты души человечес­
кой, это хождение ее по мытарствам, эта животная жажда самоспасения -  ужасны БКа 147 эти души, 
эти на вид жестокосердные, буйные и безудержные люди [бывают нежны сердцем] БКа 169 не мои они 
люди, нс моей души БКа 186 всем сердцем и всей душой облапишь их глупыми лапами Пл 12 [почти 
еще девочка] с редким сердцем, с ясной, непорочной душой УО 226 молодая, пригожая, хорошая, с 
душой, с чувством ЗП 159 развитием, душой, характером и, может быть, даже умом [не взрослый] 
Ид 63 очень расстроена и телом и душой, головой особенно Ид 173 низок и душой и духом Ид 377 
фантастична была эта другая, с своим расстроенным умом и больною душой Ид 470 от меня <...> вся 
зависит, <...>, и с душой и с телом БрК 105 обессилел душой и телом БрК 342 [показание, более со­
вместное] с характером и душой подсудимого БКа 158 при поединке женщины благороднейшей и 
возвышенной с светской развратной, тупой тварью, с пресмыкающеюся душой Кт 19 и душою и те­
лом предались безобразному и поддельному господину Голядкину Дв 185 рады бы душою и волею 
Хз 312 [мальчик] с душою отверстою и способною к благороднейшим ощущениям, с сердцем любя­
щим, правдивым и признательным УО 183 ощущаешь всей душою, всем существом своим [воскреса­
ющую природу] ЗМ 174 иметь манеры, приемы, выражения и даже мысли вполне изящной формы, не
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участвуя в этой форме ни своею инициативою, ни душою, ни сердцем Иг 316 душой н телом болен 
П с 28 .1 : 175, занят П с 2 8 .2 : 320 сердцем и душой болен П с 28 .1 : 270 с душой и сердцем женщина 
Пс 28 .1 : 248 с недруга голову снять, батюшку родимого кликнуть, душу мою загубить Хз 297 светлицу 
свою девичью в темную ночь опозорила, за смертный грех душу свою продала да сердца своего не 
сдержала Хз 298 воскресить <...> все, что было прежде так мило, что трогало душу, что кипятило 
кровь, что вырывало слезы из глаз БН 119 смутили сс совесть, душу и разбили покой сс сердца НН 265 
излить все мои чувства, всю мою душу ДС 392 Душу бы из себя с кровью вынул, сердце свое располо­
совал УО 421 высасывает жизненный сок из человека, энсрвнруст его душу, ослабляет сс, пугает сс 
ЗМ 15 искали друзей, чтобы излить перед ними свою душу и выплакать свое пьяное горе ЗМ 111 Душу 
мою знают, суть мою знают СА 14 здоровье свое отдала, молодость и душу даром 311 160 перевернул 
всю ее душу и разбил ее сердце ЗП 162 загрязнил собой ее душу и утомил сс сердце ЗП 177 хлеб 
черный один будет есть да водой запивать, а уж душу не продаст, а уж нравственную свободу свою не 
отдаст за комфорт ПН 37 нс видения же какие-нибудь снились ему <...> унижающие рассудок и иска­
жающие душу Ид 188 Оно [лицо] внушает страдание, оно захватывает всю душу Ид 191 сверлит мою 
душу и сердце Ид 395 берущий вашу душу, вашу волю в свою душу и в свою волю БрК 26 нашел 
сестру искреннюю, нашел сокровище -  душу любящую БрК 318 погубивший душу свою и всю зем­
ную судьбу свою БКа 144 удел всех высоких душ, всех истинных человеколюбцев Д П  2 2 : 26 почти не 
монолог, а душа, чувство Д П  2 1 : 104 выноска идей в уме и в душе П б 2 0 : 134 не оставалось ни в 
обществе, ни в душе присяжных, вынесших оправдание, никаких сомнений Д П  2 6 : 93 останется в 
памяти, строже напечатлеется в душе Д П  2 6 : 105 сколько презрительных анекдотов ходило между них 
о русском мужике, <...>, об его рабской душе, об его «идолопоклонстве», об его попе, об его бабе 
Д П  2 6 : 159 душа умная, душа милая, душа общества, душа, желающая получить, ищущая душа, свет­
ская душа, правда, немного вперед забегающая, но все-таки душа, -  не скажу как у всех, как у многих 
П б 18: 20 имеет сколько-нибудь ума, души, сердца, воли П б 18: 77 насказать какой-нибудь чепухи 
вроде именин сердца и праздника души П б 19: 163 разгул через край, иногда удивляющий дерзостью 
своих пределов и мерзостью падения души человеческой Д П  21 : 36 [злодейство] может считаться лишь 
величием души, лишь благородным мужеством человечества Д П  2 1 : 133 возврат к народному корню, к 
узнанпю русской души, к признанию духа народного Д П  2 1 : 134 могло случиться и выйти от одной и 
той же женщины, из одной и той же души, при одном и том же настроении и при одной и той же 
обстановке Д П  2 3 : 10 представить себе более тонкое понимание души человеческой и болезненных сс 
состояний Д П  2 5 : 120 оставляет свой дом, родину, в сущности для цели эгоистической, для спасения 
души своей Д П  2 5 : 217 типы положительной красоты человека русского и души его Д П  2 6 : 130 связь 
с русским государством и с русской душой Д П  2 6 : 30 чего не пережил всем сердцем, всей душою моей 
в золотых и воспаленных грезах П б 19: 70 вторгаются в душу нашу и прирастают к нашему сердцу 
Д П  2 2 :69 неверие в свою душу и в ее бессмертие Д П  2 4 :47 радость на воздвигающееся здание должна 
утолить всякую душу и всякую жажду Д П  2 5 : 62 война из-за великодушной цели <...> очищает зара­
женный воздух от скопившихся мназмов, лечит душу, прогоняет позорную трусость и лень, объявляет 
и ставит твердую цель, дает и уясняет идею Д П  25 : 102 Такая война укрепляет каждую душу сознани­
ем самопожертвования, а дух всей нации сознанием взаимной солидарности и единения всех членов, 
составляющих нацию Д П  2 5 : 102 славянские народности <...> расширят славянство России, душу России 
Д П  2 6 : 81 иметь право любить человечество и носить в себе всеединяшую душу Д П  2 6 : 132 разгляды­
вает его книги, вещи, предметы, старается угадать по ним душу его, разгадать свою загадкуД Г[ 2 6 : 141 
свет духовный, озаряющий душу, просвещающий сердце, направляющий ум Д П  26 : 150 понимать суть 
народа и душу сто Д П  2 6 : 156 в его [народа] душу, в его великие силы <...> как в святыню верую 
Д П  2 7 : 26 новое тотчас же начало само собою принимать наш же облик, нашу же душу и тело Д П  27 : 
29 что за сердце, что за душа! П с 2 8 .1 : 173 очень скромный н очень добрый молодой человек, простая 
п честная душа П с 2 8 .1 : 195 говорить глаз на глаз, чтоб душа читалась на лице, чтобы сердце сказыва­
лось в звуках слова П с 28 .1 : 206 что это за ангел, что это за душа! что за сердце! П с 28 .1 : 243 Наш 
добрый царь, золотая, русская душа П с 28 .1 : 309 Душа ты моя, радость ты моя! П с 2 8 .2 : 222 Трудно, 
имея в душе силы, а на плечах голову, нс страдать от бездействия Пс 28 .1 : 225 по сердцу и по сердеч­
ным встречам, по душе и дорогим убеждениям -  почти однокашники П с 29 .1 : 38 что у Вас теперь в
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душе и в сердце П с 29 .1 : 229  ты одна у меня в сердце, в душе, и во сне П с 29 .1 : 341 Ты одна в моей 
душе н в моих мечтах. П с 2 9 .1 : 360 Ваше мнение обо мне, то есть об чести моей, совести, об душе 
моей и об моем сердце, для меня очень дорого П с 29 .2 : 38 при таком уме, при такой душе -  все чего-то 
им недостает П с 3 0 .1 : 78 что за сладострастное состоянье души, чувств и сердца! П с 2 8 .1 : 66 Обожаю 
каждый атом твоего тела и твоей души П с 29 .2 : 101 из таких людей, которые спасают сердца, разреша­
ют души, отгоняют скорбь П с 30 .1 : 9 У червонных валетов такие души и такие понятия П с 30 .1 : 120 
Что сделалось с моей душой, с моими верованиями, с моим умом и сердцем в эти четыре года Пс 28 .1 : 
171 Ходи за Лилей и за се душой П с 29 .1 : 347 Люблю душой и еще другим образом до последнего 
атома П с 2 9 .2 : 94 Познать природу, душу, бога, любовь П с 28 .1 : 53 А душу, сердце, ум, <...>, того по 
передашь и не расскажешь на клочке бумаги Пс 28 .1 : 180 тут положил я мою душу, мою плоть и кровь 
П с 28 .1 : 326 кто слилась со мной в одно тело и в одну душу П с 29 .2 : 112 немало имели влияния на 
мою душу и ум П с 30 .1 : 136 Д
НСТ ДГоворят, прежде это более но душе, по сердцу делалось! Кого люблю, того, дескать, и быо. 
(33 58) [Лсбядкина:] Посмотрела я на вас всех тогда: все-то вы сердитесь, всс-то вы перессорились; 
сойдутся и посмеяться но душе не умеют. Столько богатства и так мало веселья -  гнусно мне это все. 
(Бс 216) Он [Стебельков] от всей души поглядел на меня [Аркадия]. (Пд 120) Кто меряет в наше время 
душу на душу, христианской меркой? (Д П  22 : 125) Чрезвычайно серьезный психологический этюд над 
детской душой, удивительно написанный. (Д П 2 5 : 32) [А. Г. Достоевской] Жду, что хоть что-нибудь' 
напишешь, над чем можно будет пожить душой хоть минутку, то есть фактов и фактов, это главное. 
(Пс 29 .2 : 40)Д
ТРП В  м е т о п . ДПравда, это [монолог Маши в драме Кишснского] почти не монолог, а душа, чув­
ство, -  тс самые думы и чувства, под влиянием которых у русских людей с сердцем и поэзией сложи­
лись и все песни русского народа. Д П  2 1 : 104)Д В м е т 'а ф . Д[Девушкин] Ты, дескать, Пванушка-дура- 
чок, ройся в мешках дедовских, пей, ешь, веселись, а ты, такой-сякой, только облизывайся; ты, дескать, 
на то и годишься, ты, братец, вот какой! Грешно, маточка, оно грешно этак думать, да тут поневоле 
как-то грех в душу лезет. (БЛ 86) [Из слов Марьи Фоминишны о Ползункове] <...> совесть <...> твоей 
душе не по мерке пришлась <...> (Пл 11) [Астафий Иваныч:] <...> пуще прежнего к мой душе тоска 
припаялась (ЧВ 92) Каким-то припадком оно [время] к нему [Раскольникову] вдруг подступило: заго­
релось в душе одною искрой и вдруг, как огонь, охватило' всего. Все разом в нем размягчилось, и 
хлынули слезы. (ПН 405) [Генерал Пволгин:] <...> он [Ипполит] винтом сверлит мою душу, и безо 
всякого уважения... винтом! (Ид 394) [Аркадий] <...> во мне была душа паука! Пд 306 [Аркадий] И 
только обманули меня тогда и еще пуще замутили чистый источник в душе моей! Да, я -  жалкий 
подросток и сам нс знаю поминутно, что зло, что добро. (Пд 217) [Ф.П. Карамазов] Меня эти невин­
ные глазки как бритвой тогда по душе полоснули (БрК 13) О, он [А. Карамазов] плакал в восторге 
своем даже и об этих звездах, которые сияли ему из бездны, и «не стыдился исступления сего». Как 
будто нити ото всех этих бесчисленных миров божиих сошлись разом в душе его, и она вся трепетала, 
«соприкасаясь мирам иным». (БрК 328) У Отелло просто разможжена душа и помутилось вес миро­
воззрение его, потому что погиб его идеал. (БрК 343) [Черт:] Возьми душу русского просвещенного 
атеиста и смешай с душой пророка Ноны, будировавшего во чреве китовс три дня и три ночи, -  вот 
тебе характер этого улегшегося на дороге мыслителя. (БКа 78) [Ф. П. Карамазов] Душа у меня точно в 
горле трепещется в эти разы. (БрК 86) Даже самые психологические основания проекта, и те точно 
циркулем вымеряны, точно из души нашего мужичка извлечен квадратный корень. (П б 19: 36) В этом 
смысле наш индифферентизм, как современная русская болезнь, заел все души. Право, у нас теперь 
иной даже молится и в церковь ходит, а в бессмертие своей души нс верит, то есть нс то что нс верит, 
а просто об этом совсем никогда нс думает. Д П  2 4 : 50) [М. М. Дос-тоевскому] атмосфера души его 
[человека] состоит из слиянья неба с землею (П с 28 .1 : 50) [М. М. Достоевскому] <...> я бы не жалел, 
ежели бы слезы бедного отца не жгли души моей (П с 28 .1 : 53) [М. М. Достоевскому] Нс залетит ко 
мне райская птичка поэзии, не согреет охладелой души... (П с 28 .1 : 54) Оно [стихотворенье] выжало 
несколько слез из души моей и убаюкало па время душу приветным нашептом воспоминаний. (П с 28 .1 : 
54) [А. II. Майкову] <...> если нс сам он [поэт] творец, то, по крайней мере, душа-то его есть тот 
самый рудник, который зарождает алмазы и без которого их нигде не найти. (П с 2 9 .1 : 39)Д
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П р и м е ч а н и я. (1) Тема души человеческой разрабатывается в тесной связи с главными темами писа­
теля: добра и зла, религии и веры, бессмертия, спасения и гибели, малодушия и силы, падения и нрав­
ственного возрождения, искусства и творчества, ДВыражсно это [о взгляде русского автора на винов­
ность и преступность] в огромной психологической разработке души человеческой, с страшной глубиною 
и силою, с небывалым доселе у нас реализмом художественного изображения. Ясно и понятно до оче­
видности, что зло таится в человечестве глубже, чем предполагают лекаря-социалисты, что ни в каком 
устройстве общества не избегнете зла, что душа человеческая останется та же, что ненормальность и 
грех исходят из нее самой и что, наконец, законы духа человеческого столь еще неизвестны, столь неве­
домы науке, столь неопределены и столь таинственны, что нет и не может быть еще ни лекарей, ни даже 
судей окончательны х , а есть Тот, который говорит: «Мне отмщение и аз воздам». (ДП 2 5 : 201) Статья 
моя «Приговор» касается основной и самой высшей идеи человеческого бытия -  необходимости и неиз­
бежности бессмертия души человеческой. Д П  24: 46)Д См. также Д П  24 : 46, 49, 49, 53 и др. Особое 
внимание писателя обращено на процессы формирования души, на то, что происходит е душой, о воз­
действии на душу. Д<...> есть нечто твердое и незыблемое, на что опирается се душа. Это ее воспомина­
ния Д П  26 : 143) Сердечная, всегда наглядная для них забота ваша о них, любовь ваша к ним согрели бы 
как теплым лучом все посеянное в их душах, и плод вышел бы, конечно, обильный и добрый. Д П  25 : 
190) <...> взглянул раз на Аполлона Бельведсрского, и бог неотразимо напечатлелся в душе его своим 
величавым и бесконечно прекрасным образом. (По 18: 78) Ведь и теперь от «Илиады» проходит трепет 
по душе человека. (П о 18: 95) Сознание шепчет ему, что он пустой человек, злобная ирония шевелится 
в душе его, и в то же время он сознает, что он и не пустой человек: разве пустой может страдать? (По 19: 
11) Бешеная жестокость уже давно исказила эту божественную душу и уже часто низводила се до звери­
ного подобия. (П б 19: 136) Я выразил предположение, что умерла она от тоски (слишком ранней тоски) 
и бесцельности жизни -  лишь вследствие своего извращенного теорией воспитания в родительском доме, 
воспитания с ошибочным понятием о высшем смысле и целях жизни, с намеренным истреблением в 
душе ее всякой веры в ее бессмертие. Д П  24 : 54) <...> в этих юных душах, уже вышедших из первого 
детства, но еще далеко нс дозревших до какой-нибудь хоть самой первоначальной возмужалости, могут 
порою зарождаться удивительные фантастические представления, мечты и решения. Д П  2 4 : 58) <...> 
убить и развратить в нем [в народе] душу? (П б 1 8 :65) <...> вселяете в его душу цинизм Д П  21 : 19) <...> 
вливаете в их душу безверие в правду народную, в правду божию Д П  2 1 : 19) <...> разврат ожесточает 
душу (П б 19: 136)Д (2) Нередка характерная для писателя «осторожность» и неопределенность, амбива­
лентность характеристик (с союзами как бы, бу д то  бы). А <...> вся душа его [Д. Карамазова] как бы 
стряслась от слез (БрК 457) В его [Гани] душе будто бы странно сошлись страсть и ненависть (Ид 43) 
Есть идеи невысказанные, бессознательные и только лишь сильно чувствуемые; таких идеи много как бы 
слитых с душой человека. Д П  21 : 17)Д (3) В письмах обращают на себя внимание выражающие любовь 
и нежность обращения к жене: ДОбожаю каждый атом твоего тела и твоей души и целую всю тебя <...> 
(/7с 29.2 : 101 )<...> царица моя п госпожа души моей <...> (Пс 29 .2 : 112) Обнимаю тебя всей душой <...> 
(/7с 29 .2 : 32) Люблю душой и еще другим образом до последнего атома <...> (П с 29 .2 : 94)Д

Чужая речь (1) ЗП 124 [Из стихотворения И. А. Некрасова «Когда из мрака заблужденья...»] (2) Ид 209 
[Из стихотворения А. С. Пушкина «Жил на свете рыцарь бедный...»] (3) БрК 99 [Из стихотворения 
Ф. Шиллера «Элевзнапский праздник», в переводе В.А. Жуковского] (4) БрК 99 [Из стихотворе­
ния Ф. Шиллера «К радости», в переводе Ф. И. Тютчева («Песнь радости»)] (5) БКа 169 [Из Ин 10.11, 
14 - 15] (6) П б 19: 83 [Из пародии Д. Д. Минаева на стихотворение А. С. Пушкина «Простите, верные 
дубравы!»] (1) Д П  2 5 : 61 [Из стихотворения Н. А. Некрасова «Влас»] (8) Д П  2 6 : 140 [Из «Евгения 
Онегина» А. С. Пушкина]

Из словообразовательного гнезда [бездушный] Ш  бездушен БКа 163[1] бездушном БЛ 53[1] бездуш­
ную Бс 182[ 1 ] (2| бездушная Д П  2 6 :28[ 1 ] бездушные П б 19: 175, 175[2] [великодушие] Ш  великодушие 
Дв 154 СС 19, 155 УО 367 ЗП 103 Кр 203 Бс 138, 400, 445, 514, 514 Пд 83, 341, 363 Кт 10, 14, 14, 17, 
32[ 19] великодушием БЛ 33 УО 175, 248, 320, 322 33 97 Кр 196 Ид 433 Бс73, 73 ПдЗбО, 400, 400[13] 
великодушию СС 158 Ид 35 Пд 363[3] великодушия ПН 262 СС 87, 155 ЗП 103 ПН 29 Ид 81, 133, 234,
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298,384,466 ВМ 26 Бс 73, 85, 393, 495, 514 Пд 104, 164 БрК 94, 105,280, 349,461 Кт 14[25] великоду- 
шия-с ПН 344[1] Д великодушие По 18: 10 Д П 2 2 : 123, 126 Д П 23: 16, 65, 111, 151 Д И  2 5 : 101, 169, 
170[10] великодушием Д П  22 : 124[1] великодушию Пб 21 : 213[1 ] всликодушияД/72/: 131 Д П  2 2 : 124, 
126, \ 2 6 Д П 2 3 : 65, 66, 83, 101, 134ДЛ25: 14, 16, 203Д П 2 7 : 5[13] И  великодушие П с 28 .1 : 208П с 28.1 : 
305 П с 29 .1 : 167 П с 29 .2 : 86, 86, 152[6] великодушием П с 28 .1 : 304, 343[2] великодушию П с 2 8 .1 :226[1] 
великодушия П с 28 .1 : 270 П с 29 .2 : 86, 86, 86, 87[5] [великодушничать] Ш  великодушничая БрК 120[ 1 ] 
[великодушно]* Ш  великодушно Дв 152, 155, 155 ГП 252 ЧЖ 52 БН 137, 140 НН 207, 262 СС 8, 60 
ЗМ 163 33 77, 97 ПН 121,222 Пд90, 292, 365 БрК 63, 348, 349,350, 350 БКа 112, 128, 181 Кт 16[28] 0  
великодушнее П б 2 1 : 202[1] великодушно П б 18: 56 П б 2 0 : 33 Д П 2 1 : 97 Д П  2 3 : 36 Д П  2 5 : 89[5] И  
великодушно П с 28 .2 : 19, 24, 24, 30 Пс 28.2 : 179 П с 2 9 .1 : 303, 316 П с 3 0 .1 : 55, 190, 2!0[!0] [велико­
душный]* Ш  великодушен Ср38 Плб СС 90, 154, 157 УО 312 33 97 ПН 165 Бс 514 Пд206, 340,401 
БКа 33, 187 Кт 34[ 15] великодушна УО 313, 368 Кт 10, 13, 13[5] великодушная ДС 391 СА 40 ПН 15, 31, 
243 Ид 344, 401 Бс 112 БрК 177[9] великодушнее ПН 285 Бс 376[2] великодушнейший СС 141 ПН 292 
Ид 448, 448 Кт 16, 16[6] великодушнейшим Пл 5 Ид 448[2] великодушнейших ДС 352[1] великодушно 
Дв 152, 155, 155 ГП 252 ЧЖ52 БН 137, 140 НН 207,262 СС 8, 60 ЗМ 163 33 77, 97 ПН 121,222 Пд 90, 
292, 365 БрК 63, 348, 349, 350, 350 БКа 112, 128, 181 Кт 16[28] великодушного СС 78 УО 175 ПН 282, 
291 Бс 303 Пд 81, 340, 340 БКа 107[9] великодушное НН 251 СС 98, 98 УО 350, 392 Бс 514[6] велико­
душной Ид 233 БрК 143[2] великодушном Бс 63, 153 Пд 206 БрК 445[4] великодушную УО 247 Ид 482 
Бс 98[3] великодушны УО 245 ИМ 41 Бс 400 БрК 138,349, 388 БКа 196, 196[8] великодушные СС 31,52 
УО 358, 393 ПН 185,331 Пд 16 БКа 87[8] великодушный Хз 284 СС 18, 57 УО 212,403 ЗМ 150,203,209 
ПН 141 Бс 514 Пд 73, 129, 131,292, 366, 419 БрК 171 БКа 129[18] великодушным УО 367 ЗМ 81, 218 
БрК 94[4] великодушными Пд 401,401 [2] великодушных ДС 375 ПН 16Пд 454[3] 0  великодушен Пб 18: 
59 Д П  23 : 13[2] великодушна П б 2 0 : 5 4 Д П 2 2 : 102[2] великодушная Д П  2 1 : 115 Д П  2 4 : 48, 48[3] вели­
кодушнее П б 2 1 : 202[1] великодушнейшие Д П  2 1 : 135[1] великодушно П б 18: 56 П б 2 0 : 33 Д П  2 1 : 97 
Д П  2 3 : 36 Д П  2 5 : 89[5] великодушного П б 19: 166 Д П  2 3 : \5 Д П 2 4 :  45 Д П  2 5 : 20, 103, 169[6] велико­
душное 116 21 : 2 19 Д П 2 2 : 104 Д П 23: 104, \ 0 1 Д П 2 5 :  14, 169, 211, 221 Д П 2 6 : 114[9] великодушной 
Д П  2 2 : \2Ъ Д П  2 3 : 36, 107 Д П  2 5 : 47, 98, 9 8 ,102[7] великодушном Д П  2 2 : 104[ 1 ] великодушную ДД 2/: 
129 Д П  2 2 : 104[2] великодушны Д П  2 3 : 70, 134 Д П  2 5 : 170[3] великодушные Д П  2 2 : 99, 123, 124, 124 

Д П  23 : 128[5] великодушный П б 2 0 : 134 Д П  2 1 :73 Д П  2 2 :92 Д П  2 6 :24,99, 104[6] великодушным П б 21: 
199, 219[2] великодушных П б 19: З З Д П 2 2 : 12, 123, 123, 123, \2 6 Д П 2 3 : 119 Д П 25: 123[8] ЕЗ велико­
душен П с 28 .1 : 347[1] великодушна П с 29 .2 : 105[ 1 ] великодушная П с 28 .1 : 232[1] великодушнейшая 
П с 28 .2 : 116[ 1 ] великодушнейшегоД К  28 .1 : 388,388,389[3] великодушно П с 28 .2 : 19, 24,24, 30 П с 28.2 : 
179 П с 29 .1 : 303, 316 П с 30 .1 : 55, 190, 210[ 10] великодушного П с 28 .1 : 372[ 1 ] великодушной П с 28.1 : 
207 Пс 29.1 : 138[2] великодушному Пс 2 8 .1 :232[1] великодушную Пс 2 8 .1 :305[1] великодушны Пс 28.1 : 
224, 226 П с 2 8 .1 : 276, 282 П с 29 .2 : 153[5] великодушные П с 28 .2 : 83 П с 2 9 .2 : 151 [2] великодушным 
П с 28 .1 : 201,215 П с 29 .1 : 137, 226[4] великодушных П с 29.2 : 86[1] [двоедушие] Ш  двоедушие Пд 205, 
205[2] двоедушии Пд 205[ 1 ] 0  двоедушия П б 20 : 16[1] [двоедушный] Ш двоедушный П б 2 0 : 16[1] 
[добродушие] Щ  добродушие ГП 257 УО 179, 341 Ид 457 Пд 224[5] добродушием УО 189 БрК 421 [2] 
добродушию СС 162 ЗМ 146[2] добродушия СС 14, 71, 107 33 55 Пд25 БрК461[6] 0  дыобродушне 
П б 19: 184, 184, 185[3] добродушием П б 19: 8[1] добродушии Д П 2 3 : 20[ 1 ] добродушия П б 2 1 : 165 
Д П  2 6 : 47[2] И  добродушие П с 28 .2 : 145[1] добродушия Пс 28 .1 : 72[ 1 ] [добродушно]* Ш  добродуш- 
нссМГ 272 ВМ76[2] добродушно Пл 6 УО 377 ЗМ 31,51,52,118,146,159 СА 21 ПН 124 Бс 155 Пд 184, 
285 БрК 314, 422[15] 0  добродушно П б 18: 47 П б 19: % Пб 20 : 124[3] Е1 добродушно П с 30 .1 : 116[1] 
[добродушно-наивный] Ш добродушно-наивное ЗМ 51 [ 1 ] [добродушный]* Ш  добродушнее МГ 272 
ВМ 76[2] добродушен ГП 245 ЗМ 151 Ид 443[3] добродушнейшего БрК 102[ 1 ] добродушнейшим Хз 283 
СС 71 ПН 205[3] добродушно Пл 6 УО 377 ЗМ 31, 51, 52, 118, 146, 159 СА21 ПН 124 Бс 155 Пд 184, 
285 БрК 314, 422[ 15] добродушного УО 277 ЗМ 9 1 [2] добродушное ПН 192[1] добродушной ДС 361 
СС 71 БКа 73[3] добродушном 33 89[ 1 ] добродушною БрК 420,474[2] добродушный Хз 320 СС 21 УО 344 
ЗМ 73, 113, 145 ЗП 164 Кр 198[8] добродушным УО 294[1] добродушных УО 270[1] 0  добродушная 
БКа 71 [ 1 ] добродушная П б 19: 24[ 1 ] добродушнейшее П б 19: 185[1] добродушно П б 18: 47 П б 19: 8 
П б 20 : 124[3] добродушного П б 18: 20 П б 21 : 170[2] добродушное П б 18: 11 Д П  2 3 : 143[2] добродуш­
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ном Д П  26 : 50[ I ] добродушною Д П  2 5 : 192[ I ] добродушный Ли 1 8 :47[ I ] добродушным По 2 0 :1 1 Д П  25: 
14[2] ЕЕЗ добродушен П с 28 .1 : 210[ 1 ] Е1 добродушно Пс 30.1 : 116[ 1 ] добродушный Пс 28 .1 : 284 Пс 29.1 : 
332[2] [ДУША] [душевно]* Ш  душевно БЛ 96 РП 235 ДС 313, 318, 367 УО 205, 220 ЗМ 92, 220 СД 27, 
41 БрК 155, 201,261[14] §1 душевно Д П  2 2 : 11 Д П  25 : 129, МО Д П  26 : 155[4] О  душевно П с 28 .1 : 32, 
33, 34, 82, 98, 236 П с 28 .2 : 23, 29 П с 2 9 .1 : 9, 22, 111, 172, 220, 361, 364 П с 29 .2 : 158, 176 П с 3 0 .1 : 60, 
2 14[ 19] [душенный]* Ш  душевная Ха 294 НИ 255 ЗМ 47 ПН 396 Ид 37[5] душевнее Пд 387[1] душев­
но БЛ 96 РП 235 Д С З13, 318, 367 УО 205, 220 ЗМ 92, 220 СЛ 27, 41 БрК 155, 201, 261 [14] душевного 
ПН 239 ЗМ 197 ПН 415 Ид 20, 188 Пд307 БрК 289, 305, 315 БКа 105[ 10] душевное БН 103 ЗМ 80, 143, 
197 ПН 120, 265 Ид 193, 489 Бс 387 Тх 29 БрК 232, 275, 282[13] душевной БЛ 44, 75, 77, 93, 98 Дв 201 
НИ 204, 224, 266 УО 421,436 ЗП 178 Пд212, 222, 245 БрК 9, 186,468 БКа 160[ 19] душевном БЛ 54, 93 
НМ 229 ПН 110 БКа 136[5] душевною РП 233[1] душевную УО 424[1] душевные НИ 239 ЗМ 62 Ид 76 
Бс 216[4] душевный БЛ 82 ПН 327 Ид 188, 192 Бс 28 БрК 297, 347[7] душевным Дв 164 Ср 18 УО 438 
БрК 296[4] душевными РП 231 ЗМ 47[2] душевных ДС 344 ПН 149, 149 БрК 233[4] |0 душевная По 20 : 
18[1] душевно Д П  2 2 : 77 Д П  2 5 : 129, 170 Д П  2 6 : 155[4] душевного Д П  2 1 : 18[1] душевное Д П  2 6 : 102[1] 
душевной Д П  2 2 :1 1  Д П  2 5 : 163[2] душевном По 19: 117 По 20 : 60 Д П  2 4 : 43 Д П  2 6 : 102[4] душевному 
Д П 2 6 : 102[ 1 ] душевною Д П 2 1 : 39[1] душевные ПО 19: 56 Д П  25 : 135[2] душевным Д П 2 1 : 85, 104 
Д П  26 : 102[3] душевных По 2 0 : 1 5 Д П 2 2 : 30 Д П  23 : & ЗД П 2 6 : 102[4] ЕЗ душевная П с 28 .1 : 75 П с 28.2 : 
207 П с 30 .1 : 205[3] душевно П с 28 .1 : 32, 33, 34, 82, 98, 236 П с 28 .2 : 23, 29 П с 29 .1 : 9, 22, 111, 172, 220, 
361, 364 П с 29 .2 : 158, 176 П с 30 .1 : 60, 214[19] душевного П с 29 .1 : 121 П с 29 .2 : 53 П с 30 .1 : 72, 203[4] 
душевное П с 30 .1 : 205[1] душевном П с 29.2 : 143 П с 30.1 : 121, 148[3] душевною Пс 29 .1 : 229[1] душев­
ную П с 28.2 : 148[1] душевные П с 30.1 : 137 ДА' 28 .1 : 386[2] душевный П с 28 .1 : 75 П с 29 .2 : 130 П с 30.1 : 
149[3] душевным П с 28 .1 : 54 П с 29 .2 : 144[2] [душегубец] Ш душегубец Дв 180 ДС 392 СС 126[3] ду­
шегубцев ЗМ 13[1] душегубцем Хз 300[1] [душегубка] Ш душегубка Хз 294[1] 0  душегубкой Д/723 : 
140[1] [душегубство] Ш  душегубства ПН 228[1] [душенька] Ш  душенька БЛ 26, 49, 56, 56, 56, 56, 98, 
98 Дв 222 ЧЖ 61,67, 67, 68, 68, 68, 68, 68, 68, 69,69, 69, 69, 70, 73, 78 ЕС 98,98 ДС 333, 378 ВМ 109[30] 
душеньке Хз 301 [ 1 ] душеньку ГП 242, 246 Хз 309 ЧВ 87[4] 0  душенька По 19: 75, 75[2] [душеприказ­
чик] Ш душеприказчика Д П  2 6 : 45[1] 0  душеприказчики Д П  26 : 47[ 1 ] душеприказчику Д П  2 6 : 45[1] 
И  душеприказчик П с 29 .1 : 90, 91,95[3] душеприказчика Пс 28 .2 : 57 П с 29.1 : 91,91 [3] душеприказчика­
ми П с 2 9 .1 :  59[1] [душеспасительный] Ш душеспасительном СС 13[ I] душеспасительные СС 8 
Ид 335[2] [душечка] Ш душечка БЛ 14, 24, 24, 25, 25, 52, 54, 56, 56, 58, 76 Ср 23 ЧЖ 75, 79, 79, 80, 81, 
81, 81 ДС 325[20] |душка] Ш душка БЛ 54, 54 Дв 166, 196, 201 ЧЖ 73, 73 НИ 219 ДС 333, 333 СС48 
Пд 318[ 12] душки Кр 181 [ I ] [душонка] Ш душонка Ид249, 392 БрК 37[3] душонок ВМ 10[1] 0  ду­
шонки Д П 2 3 : 12[ I ] ЕЗ душонки П с 28 .1 : 62[1] [единодушие] Ш единодушием Бс 231 [ 1 ] 0  сдиноду- 
шис Д П 2 3 : 102[1] единодушием П о 2 1 : 237[ 1] [единодушно]* Ш единодушно Бс 39[1] Ц единодушно 
ПО 18: 35 ПО 2 1 : 209, 237[3] [единодушный]* Ш единодушно Бс 39[1] 0  единодушная ПО 21 : 226[1] 
единодушно ПО 18: 35 ПО 21 : 209, 237[3] единодушное Г16 18: 49[1] единодушный ПО 18: 18[1] ЕЗ еди­
нодушное П с 30.1 : 75 [ 1 ] [задушевно]* 0  задушевно Д П  2 6 : 144[1] И  задушевно П с 30 .1 : 32, 140, 157, 
193, 199[5] [задушевность] Ш  задушевность ЗМ 52[1] [задушевный]* Ш задушевнее Ид 310[ 1 ] заду­
шевно Тх 26 Пд225[2] задушевного НН 232[1] задушевное ЗМ 143 Пд219[2] задушевную Пд223[1] 
задушевны Хз 303[1] задушевные УО 392[1] задушевный ПН 191 Ид 30[2] 0  задушевно Д П  2 6 : 144[ 1 ] 
задушевной ПО 18: 7[1] задушевные Д П  2 3 : 14[ 1 ] задушевным Д П  23 : 140[ I ] задушевными По 18: 7[1] 
задушевных ПО 18: 52[1] задушенных Д П  25 : 7[1] И  задушевная П с 28 .1 : 298 П с 30 .1 : 166[2] задушев­
но П с 30 .1 : 32, 140, 157, 193, 199[5] [задушевное гь] задушевного П с 28 .1 : 216[1] задушевное П с 28.1 : 
186, 224 П с 30.1 : 148[3] задушевном П с 29 .2 : 173[1] задушевные П с 28 .2 : 115[ 1 ] задушевный П с 28.2 : 
31, 97 П с 29 .1 : 168 П с 30 .1 : 197, 199[5] задушевным Пс 28.1 : 296[1] задушевных П с 28 .1 : 212 П с 28.1 : 
283[2] [малодушие] Ш малодушие УО 427 СЛ 43 ПН 402 Ид 256,259 Бс 410 Пд 157, 198, 320,320, 330 
БрК 117[ 12] малодушне-с Ид407[1] малодушием УО 356 ЗМ 145 Бс 463[3] малодушии ЗМ 46 ПН 276 
Ид 249 Бс 238[4] малодушию Ид 343 Бс 86,288,347[4] малодушия НИ 181 СЛ 193П 141 ПН 400 ВМ 106 
Бс 153, 264 Тх 29 Пд 156 БрК 54, 321 [ 11 ] малодушия-то БЛ 76[1] 0  малодушие ПО 19: 90 Д П  2 1 : 19, 38, 
40 Д П  25 : 180[5] малодушии Д П  2 6 : 6[1] малодушия ПО 20 : 95, 95 ПО 2 1 : 2 4 1 Д П 2 1 : 3 5 Д П 2 6 : 27[5] ЕЗ 
малодушие П с 28 .1 : 175,226 Пс 29.1 : 180,207[4] малодушием П с 29 .1 : 179[1] малодушии Пс 28 .1 : 226[1]
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[малодушно]* Ш малодушнее НИ 211 [1] малодушно НИ 179 Иг 238 БрК 443[3] Э  малодушно П б 21 : 
138[1] [малодушный]* Ш малодушен НИ 243 СС 14 Пд23[3] малодушна Пд368[1] малодушнее 
НИ 211 [1] малодушно НИ 179 Иг 238 БрК 443[3] малодушного СС 11 33 96 ПН 411 Тх 29[4] малодуш­
ное СС 154[ 1 ] малодушной ПН 404[1] малодушном Бс 448[1] малодушны БрК 388[1] малодушные Бс 377 
БрК 394[2] малодушный ЗМ 12 Бс 61,502[3] малодушным БЛ 76 ДС 392 СС 14,48 Пд 428[5] малодуш­
ных ЗМ 153[1] Д малодушно П б 21 : 138[1] малодушном Пи 20 : 67[1] малодушны Д П  2 5 : 63[ I] Мало­
душные П б 2 0 : 60 П б 21 : 139[2] И  малодушен П с 28 .1 : 50 П с 29 .2 : 145[2] малодушного П с 28 .1 : 217 
П с 2 9 .2 : 26[2] малодушном П с 28.2 : 134[I] малодушный П с 30 .1 : 118[ 1 ] малодушным П с 29 .2 : 145[ 1 ] 
[невеликодушный] Ш  невеликодушным ЗП 103[ 1 ] [неодушевленный] Ш неодушевленный Бс9[1] 
[одушевить] Ш одушевившееся Бс 493[1] одушевила СС 71 [ 1 ] одушевлена МГ 290[1] одушевленного 
Ид306[1] одушевленное СС44[1] одушевленной БН 116[ 1 ] одушевленные ПН 12[1] одушевленный 
Ид 402[1] одушевленными МГ268[1] одушевленных СС 111 Бс 179[2] [Ц одушевлена П б 19: 102[1]оду- 
шевленная Д П 2 5 : 10[1] одушевленное П б 19: 102[1] [одушевиться] Ш одушевились НИ 237[1] оду­
шевился ЗМ 39 Ид 20, 98, 177[4] одушевиться Ид 305[1] [одушевление] Ш одушевление Хз 280, 307 
Ср 30 НИ 229 МГ 269 ПН 208 Ид 308,321,452 БрК 32[ 10] одушевлением Дв 117,168,203 Хз 307 НИ 237 
ДС 303, 312, 398 СС 46, 47, 53, 75, 82, 102 УО 431 ПН 177, 294, 298 Ид 29, 446, 480 Бс 484 Пд 340[23] 
одушевлении Ид 491 БрК 113[2] одушевлению НИ 229[1] одушевления Бб 43[ 1 ] Д) одушевление Д П  23: 
102[1] одушевлением П б 19: 102[ 1 ] одушевлению,#// 2 3 :110[1] одушсвлснняД/7 2 3 : 123, 133[2]ЕЗ оду­
шевление П с 28 .2 : 281 П с 29 .2 : 112[2] [одушевленно] Ш одушевленно УО 249 Ид 290 Пд 117, 340[4] 
одушевленнее Ид 456[ 1 ] одушевленно Г16 19: 102[ 1 ] [одушевлять] Ш  одушевляла БЛ 19[1] 0  оду­
шевляло П б 19: 183[ 1 ] |одушевлятьсн] Ш одушевлялись НИ 231 ЗМ 70[2] одушевлялось Хз 279[ 1 ] 
одушевлялся Ид 54 Бс 505[2] одушевляясь НИ 261 ДС 324,344 СС 54 УО 320 Ид 54[6] [1р одушевляется 
П б 21 : 175[1] одушевлялись П б 19: 180[1] [одушевиться] Ш одушсвясь БрК 50[1] [подушный] [Ц по­
душном П с 29 .1 : 146[1] [прекраснодушие] Ш  прекраснодушие БКа 127[ 1 ] [простодушие] Щ  просто­
душие УО 231 ЗМ 196 Ид 21, 257, 258, 429, 480 ВМ 82 Бс 323 Пд 24, 53, 104, 106, 154, 154, 183, 202, 
301,325 БрК 372[20] простодушие-то БрК 158[1] простодушием Дв 158УО 183,204,229 ПН 260 Ид 415 
Бс 70,268,469 Тх 9 Пд 10,309[ 12] простодушии Бс 176Пд 12,154 БКа 148 Кт 32[5] простодушию ЗМ 89 
Ид 471 БрК 288 БКа 46[4] простодушия ЗМ 34, 93 ПН 113, 217 Ид 481 Бс 323 Пд 302 БрК 332, 332 
БКа 103, 164 Кт 19[12] 445 Бс 371, 435[9] §) простодушие Пб 19: 184, 185 П 6 21 : 157 Д П 2 1 :  29, 30 
Д П  22 : 44 Д П  2 3 : 19 Д П  2 6 : 25[8] простодушис-тоД/7 2 3 : 12[1] простодушием П б 19: 24 Д П  2 1 : 61, 126 
Д П  22 : 43[4] простодушии П б 19: 184[1] простодушию П б 20 : 129[1] простодушия Д П  23 : 12, 36[2] ЕЗ 
простодушие П с 29 .1 : 167, 337 П с 29.2 : 99 П с 30.1 : 203[4] простодушием П с 29 .2 : 99[1] [простодуш­
но]* Ш простодушно Дв 204 СС 46 УО 271,377 Ид 343, 359, 408 Бс 73, 216, 437 Тх 10Пд72, 102, 150, 
358 БрК 57, 225, 315 БКа 164[19] простодушно П б 19: 122, 135 Пб 20 : 55, 125 Д П  21 : 29, 97, 99, 99, 
127 Д П 2 2 : 90 Д П  26 : 139[11] [простодушно-веселый] ЕЗ простодушно-веселым Пс 29 .2 : 130[ 1 ] [про­
стодушный]* Ш простодушен СС 44, 60 Пд 285, 286, 323, 446 БКа 47, простодушна ЗМ 51 [1] просто­
душная НИ 255 МГ 287 УО 201,201 ЗМ 100 Ид 366, 96[8] простодушнее У0 341 Ид 89, 310 БрК 10[4] 
простодушнейшим УО 301 БрК 492, 495[3] простодушно Дв 204 СС 46 УО 271, 377 Ид 343, 359, 408 
Бс 73, 216,437 Тх 10Г1д72, 102, 150, 358 БрК 57, 225, 315 БКа 164[ 19] простодушное СС 11 ЗМ 39,207 
ЗП 151 ПН 183 Ид 68, 480 ВМ 10 Пд 83 БрК 137, 139, 267, 287, 326 БКа 21,21,38, 152[18] простодуш­
ной МГ284 33 61 Ид 462 Бс 414[4] простодушному БрК 137[ 1 ] простодушною Ид 77 БрК 134[2] про­
стодушную УО 360 Тх 21 Пд 375 БрК 306[4] простодушны УО 305 Ид 7, 417 Бс 491 [4] простодушные 
Ид 343 БрК 288[2] простодушный Хз 287 УО 183 Ид 410, 457, 471 БрК 49, 332 БКа 122, 148[9] просто­
душным СС 44 УО 302, 345, 373 ЗМ 48, 94, 99 33 49 ВМ 72 Бс 78, 156 Пд 298 БрК 31, 79 БКа 46[ 15] 
простодушными Ид 451 [ 1 ] простодушных Ид 457 ВМ 72[2] [§1 простодушен П б 21 : \12 Д П  2 3 : 16[2] 
простодушная Д П  2 3 : 19 Д П  2 4 : 39 Д П  26 : 146[3] простодушнейшего Д П  2 6 : 144[1] простодушнейшие 
Д П 2 1 : 131 [ 1 ] простодушнейшими П б 21 : 157[ 1 ] простодушно П б 19: 122, 135 П б 20 : 55, 125 Д П 2 1 : 
29, 97, 99, 99, 127 Д П  2 2 : 90 Д П  26 : 139[ 11 ] простодушного Д П  2 2 : 43 Д П  2 5 : 190[2] простодушное 
Д П  2 4 :40[ 1 ] простодушной Д П  2 3 : 90[ 1 ] простодушном Д П  2 3 : 162 Д П  2 4 :44[2] простодушною Д П  21: 
10 Д П  2 3 : !2[2] простодушны П б 1 8 :5 9  Д П  2 5 :61 [2] простодушные Д П  2 3 : 162[ 1 ] простодушный Пб 20: 
112 Д П 2 1 :  64, 65, 127, 133 Д П  2 2 : 4 1 [6] простодушным П б 19: 134, 184 Д П 2 1 :  116 Д П  2 2 : 40 Д П  26 :
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125[5] простодушными Д П  2 2 : 12[1] простодушных П б 19: 2 1 Д П  22 : 85 Д П  25 : 123[3] И  простодушен 
П с 3 0 .1 : 203[1] простодушную П с 29 .1 : 105[1] простодушные П с 28.1 : 361 [1] простодушный П с 2 9 .1 : 
167, 349 П с 2 9 ,2 : 130[3] [слабодушно]* [5? слабодушно Д П  2 6 : 125[1 ]

С.Ш .

ЖДАТЬ < 1 5 0 5 : 9 0 2 , 1 3 5 , 4 6 8 , - >
1. Оставаться, находиться где-л. некоторое время, зная зара­
нее о предстоящем приходе, прибытии и т.п. кого-л., чего-л. 
или о совершении чего-л.
Ш [Добросслова] Я всё ждала и молчала. Тайная радость, тайное удовольствие, что я 
легко читала досслс в его [Покровского] странных ухватках, гримасничанье, подмиги- 
ваньс левым глазком, исчезли. (БД 41) Вышсд из кареты, герой наш расплатился с 
извозчиком и, таким образом, избавился наконец от своего экипажа, Петрушке при­
казал идти домой и ждать его возвращения, сам же вошел в трактир, взял особенный 
нумер и приказал подать себе пообедать. (Дв 128) [Сережа] Дядя задрожал, побледнел, 
закусил губу и бросился усаживать Татьяну Ивановну. Я зашел с другой стороны ко­
ляски и ждал своей очереди садиться, как вдруг очутился подле меня Обноскин и 
схватил меня за руку. (СС 125) Действительно, некоторые положительно сконфузи­
лись, отретировались и уселись ждать в другой комнате, но иные остались и рассе­
лись по приглашению, но только подальше от стола, больше по углам, одни все еще 
желая несколько стушеваться, другие чем дальше, тем больше и как-то неестественно 
быстро ободряясь. (Ид 135)
Д Никогда никто не отрывался так от родной почвы, как приходилось иногда ему 
[русскому человеку], и нс поворачивал так круто в другую сторону, вслед за своим 
убеждением! И кто знает, господа иноземцы, может быть, России именно предназ­
начено ждать, пока вы кончите; тем временем проникнуться вашей идеей, понять 
ваши идеалы, цели, характер стремлений ваших. (Пб 18: 56) Надеюсь, что на мои 
несколько слов вы не рассердитесь, г-н Гамма. Останемся каждый при нашем мне­
нии и будем ждать развязки; уверяю вас, что развязка, может быть, вовсе не так 
отдаленна. (ДП 22: 75)
К1 [Л. В. Старчсвскому] Милостивый государь Альберт Викснтиевич. Мне ни разу нс го­
ворили о Вашем посланном, и я сам с нетерпением ждал его. (Пс 28.1: 142) [М.М. Дос­
тоевскому] С этим надо выехать и прожить до выезда, но это невозможно и недостанет. Я 
пишу Каткову, чтоб выслал еще 200 руб. и что буду ждать от него до 15 июня. А там уж 
нельзя ждать, выеду. (Пс 28.1: 323) [А. Г. Достоевской] (<...> Денег на прожитье доста­
нет, об этом и говорить нечего!) Обнимаю тебя, обнимаю Соню, будьте веселы, будьте 
счастливы, ждите меня! {Пс 28.2: 290)

2. Чего-л. , с инфинитивом или союзом «что». Надеяться на что-л.; 
предполагать что-л.
Ш [Девушкин] Объяснил он [Горшков] мне, что полгода назад нанял и деньги внес 
вперед за три месяца; да потом обстоятельства такие сошлись, что пи туда ни
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сюда ему, бедному. Ждал он, что дело его к этому времени кончится. (БЛ 90) 
[Иван Петрович] Тогда за каждым кустом, за каждым деревом как будто еще кто-то 
жил, для нас таинственный и неведомый; сказочный мир сливался с действи­
тельным; и, когда, бывало, в глубоких долинах густел вечерний пар и седыми 
извилистыми космами цеплялся за кустарник, лепившийся по каменистым реб­
рам нашего большого оврага, мы с Наташей, на берегу, держась за руки, с бояз­
ливым любопытством заглядывали вглубь и ждали, что вот-вот выйдет кто-ни­
будь к нам или откликнется из тумана с овражьего дна и нянины сказки окажутся 
настоящей, законной правдой. (УО 178) [Лужин:] Никак нс ждал, что эта нищая 
дура усадит на поминки все деньги, которые получила от этого другого дурака... 
Раскольникова. (ПН 281)
Ц Чего мне ждать? тоска, тоска! -  восклицает это дитя своей эпохи среди неразре­
шимых сомнений, странных колебаний, нсвыяснившихся идеалов, погибшей веры в 
прежние идолы, детских предрассудков и неутомимой веры во что-то повое, неизве­
стное, но непременно существующее и никаким скептицизмом, никакой иронией не 
разбиваемое. (Пб 19: 12) Огромное большинство читателей моих относилось доселе 
ко мне весьма доброжелательно, в чем я уверен по твердым фактам. Осмеливаюсь 
ждать этой доброты и теперь. (ДП 25: 121)
0 [ П .  Л. Каренину] Так как я твердо был уверен (по опыту), что если бы меня команди­
ровали хоть в Камчатку, то мне неоткуда бы было ждать вспоможения, то я принуж­
ден был избрать зло меньшее, то есть отсрочить катастрофу своего житья-бытья хоть 
на 2 месяца; а там хоть в тюрьму тащи; но тогда я законно бы получил то, что уже бог 
знает сколько времени вымаливаю. (Пс 28.1: 92) [М.М. Достоевскому] Ведь уж с «Со- 
временник<ом>» дело кончено, ждать с этой стороны почти нечего, след<оватсль- 
по>, и терять нечего, а потому зайти нс только можно, но даже и должно. (Пс 28.1: 
357) [С. Л. Ивановой] Милая, дорогая Сонечка, нс сердитесь, что давно нс писал Вам. 
Вес ждал, что увижу Вас лично, был в ужаснейшем положенин в Дрездене, ожидая 
денег, нс мог работать и на свет не глядел. (Пс 29.1: 218)

3. Предназначаться, предстоять кому-л.; быть уготованным для 
кого-л.
Ш [Б.:] Друг мой, нужно терпение и мужество. Тебя [Ефимова] ждет жребий завиднее 
моего: ты во сто раз более художник, чем я; но дай бог тебе хоть десятую долю моего 
терпения. (НН 152) Знает он [убийца] к тому же, что ждет его страшная казнь. Вес это 
может быть похоже на то ощущение, когда человек с высокой башни тянется в глуби­
ну, которая под ногами, так что уж сам наконец рад бы броситься вниз головою: по­
скорей, да дело с концом! (ЗМ 88) Затем, во вес это утро, как нарочно, следовала 
неприятность за нсприятностию. Даже в сенате ждала его [Лужина] какая-то неудача 
по делу, о котором он там хлопотал. (ПН 277)
Д Да и нельзя, повторю я, даже и представить себе еврея без бога, мало того, нс верю 
я даже и в образованных евреев безбожников: все они одной сути, и еще бог знает 
чего ждет мир от евреев образованных! (ДП 25: 82)
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!Я [П. А. Исаеву] Ты оставляешь долги везде, где поселяешься, и их не платишь. Не­
ужели и Елену Павловну ждет та же участь. (77с 29.2: 22)

♦  Не заставить себя ждать Ш  Но «этот монах», то есть тот, который приглашал их 
[Миусова и Ф. Карамазова] давеча на обед к игумену, ждать себя нс заставил. (БрК 70) 
Ждать не дождаться Ш  [Иван Петрович] Наконец я убедил се [Наталью Андреевну] отпус­
тить меня, представив ей, что Наташа теперь ждет меня нс дождется. (УО 268)
Дела не ждут Ш  [Доброселова] Он [Быков] сказал, что у него дела не ждут, что ему 
нужно ехать и что нс откладывать же их из-за пустяков. Знает бог, буду ли я счастлива, 
в его святой, неисповедимой власти судьбы мои, но я решилась. (БЛ 101)

Словоуказатель Ш ждавшего ММ 49 [I] ждавшей Пд 385 [!] ждавшим БрК 498 Ид 202 [2] ждавших 
Ид 437 [1] ждал БЛ 36, 90 Пд354, 355, 357, 357, 357, 371, 371, 381, 382, 384, 414, 422, 423, 446, 446 
БрК 30, 30, 94, 128, 129, 162, 163, 163,244,249,256,296,303,324, 327,330,334,334,335,387, 427,437, 
450, 455, 470, 479, 484, 485 БКа 27, 31, 44, 46, 54, 61, 62, 62, 62, 71, 151, 178, 184 Кт 7, 17, 29, 29, 29 
СЧ 106, ПО, ПО, ПО, 111 Дв 141, 143, 144, 144, 152, 153, 154, 171, 223 Хз 265, 268 Ил 14 Ср 17, 42 
НИ 188 МГ 294 СС 32, 37, 39, 51, 54, 125, 138 УО 192, 216, 216, 249, 254, 255, 264, 269, 279, 301, 328, 
339, 339, 346, 357, 368, 382, 389, 395, 402, 433 ЗМ 23, 48, 73, 85, 111, 162, 211,220, 220, 230 ЗП 136, 141, 
143, 145, 146, 171 Иг 235, 286, 288, 293, 300 ПН 20, 39, 65, 67, 99, 112, 119, 149, 173,213,213,235,248, 
270, 272, 274, 281, 306, 349, 351,382 Ид 7, 43, 55, 84, 87, 95, 107, 124, 182, 193, 241,254, 255, 255, 257, 
283, 305, 306, 306, 306, 308, 326, 347, 382, 409, 429, 433, 477, 486, 499, 500, 506 ВМ 19, 43, 50, 71, 101, 
106 Бс 10, 19,37,71,86, 96, 109, 157, 170, 173, 178, 191, 195, 195, 195, 196,202,210,213,216, 220,262, 
273, 273, 285, 295, 313,331, 368, 401,403, 427, 438, 445, 469, 477 Тх 18 Пд 18, 18, 23, 33, 37, 42, 53, 55, 
56,61,95,99, 102, 123, 126, 126, 126, 126, 164, 164, 168, 169, 169,204,214,217,227, 244,248,250,264, 
265,291, 297, 316, 326, 326, 326, 338 [268] ждала БЛ41 Пд 408, 411, 429, 437, 438, 441 БрК 53, 54, 54, 
134, 136, 150, 165, 166,313,313,314,321,323,329, 346,346, 346, 346, 346, 454 БКа 6, 112, 153 Хз 297, 
297 БН 131 НИ 182, 183, 197,205, 223,233,247,255,255 МГ271 ДС 390 СС45,48 УО 197, 197,215, 
219, 220, 227, 227, 227, 231,233, 233, 268, 269, 284, 303, 314, 322, 332, 349, 351,369, 370, 373, 373, 376, 
400,400, 420, 420, 428 ЗП 163 Иг 232, 290 ПН 75, 138, 152, 168, 181, 184,277,312,312,314,314,397, 
398, 404, 420 Ид 89, 97, 136, 137, 145, 255, 265, 265, 289, 356, 356, 358, 362, 382, 460, 460, 468 ВМ 46 
Бс 22, 36, 57, 139, 156, 214, 229, 407 Пд 159, 161, 164, 212, 326, 327, 339, 340, 340 [129] ждали БЛ 32 
Пд 406, 406, 436, 439 БрК 29, 68,257, 296, 298,302,364,365,464, 479,487 БКа 102, 122, 150, 176, 189, 
189 СЧ 114 Дв 199,228 ГП 253 Ср 45 ЧЖ 65 МГ 283 ДС 302, 375, 375 СС 117, 155УО 178,247,301,425, 
425 ЗМ 85, 93, 93, 108, 134, 175, 186, 187, 187 Иг 208, 250, 273, 278, 293 ПН 30, 75, 150, 158, 158, 164, 
179, 254, 272, 342, 399, 402, 409 Ид 52, 57, 64, 98, 127, 141, 166, 200, 212, 217, 305, 305, 320, 378, 381. 
434,434,493,498 ВМ 15, 51,77, 82 Бс 47, 69, 96, 127, 143, 196, 250, 257, 302, 303, 303, 305, 314, 394, 45, 
415, 432, 477, 515 Пд 21, 94, 210, 214, 326 [ 113] ждало ЗМ 106 Ид 111 Пд 266 [3] ждать БЛ 43, 87, 101 
Пд 443, 443,444 БрК 24, 33, 63, 63, 70, 98, 112, 112, 112, 142, 161, 198,202, 203,203,234,246, 251,251, 
315,342,353,384,403,471,507 БКа 34, 57, 59, 106, 152, 163, 183 СЧ ПОДв 112, 123, 128, 164, 168, 180, 
193, 215, 219, 220, 223, 223, 223, 223 ГП 248 Хз 300 Ср 26 БН 136, 136 НИ 246 МГ283, 291 СС 106 
УО 243, 249, 319,352,385, 420, 425 ЗМ 10, 220 Кр 199 Иг 211,243, 275, 276, 278, 289 ПН 19, 27, 31, 52, 
95, 132, 214, 254, 321, 381, 402, 421 Ид 17, 18, 56, 107, 135, 140, 157, 191, 299, 322, 334, 405, 422, 463, 
471,494, 500 Бс 109, 128, 254, 295, 324, 336, 343, 344, 387, 420, 427, 427 Тх 18 Пд 26, 42, 116, 126, 159, 
164, 164, 200, 263 [130] ждать-с ВМ 111 [1] ждем Пд424 Хз 296, 303 Иг 212 ВМ 105 Пд 75 [6] ждет 
БЛ 86, 90 Пд 392 БрК 31, 75, 111, 112, 121, 162, 225,239,327,418,490, 507 БКа 7, 124, 147, 193 Хз 300, 
307 ЧЖ 72 НИ 152, 176,244 МГ 284 СС 47, 116, 123 УО 229, 268,270,272,300,387, 387,415,433 ЗМ 36, 
37, 48, 88, 88, 88, 148, 151, 189 Иг 249, 249, 249, 297 ПН 41,94, 248, 260, 336, 342, 420 Ид 39, 40, 46, 56, 
66, ПО, ПО, 119, 253,299,316,428, 502 ВМ 48 Бс 13, 17,66,382,405,409,477,481 Пд7, 52, 192, 195, 
201, 220 [86] ждете БЛ 102 БрК 83 ЗП 142 Бс 140, 229 Тх 11 Пд 340 [7] ждешь БрК 47, 47, 72 БКа 75
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УО 232, 403 ГШ 269, 269, 318, 318 [10] жди БрК 319 БКа 55 Дв 207, 207 Хз 283, 300 НН 217 33 52 
ЗП 160 Иг 267 ПН 346 Ид 177 [12] ждите БрК 107 ДС 309 ПН 311 Ид 223, 466 Бс 454 [6] жду БЛ 65, 70 
БрК 142,313,314,314,316,320, 349, 471 БКа 64 Кт 21 Дв212РП 231 Хз 297, 300 Пл 14ЧЖ 52, 54, 60, 
89,90,91 ПН 266 ДС 318 СС 17,48,81,90, 101, 101, 145, 155 УО 197, 201,250, 250, 272,288,314,358, 
415,415,421,421 ЗМ 230Кр 194,199 Иг215,232,310,312 ПН 100, 106, 108, 114,284, 346,346, 348,382 
Ид 66, 314, 356 Бс 73, 75, 140, 208, 230, 247, 273, 388,421,513, 513 Пд 30, 77 [77] жду-с ПН 346 [1] ждут 
БЛ 83, 101 БрК 35, 42, 54, 155, 179, 194, 226, 246 БКа 23 Кт 35 Дв 224 РП 233 Пл 14 Ср 19, 19 ПН 199 
СС 23, 127 УО 226, 241,309, 326, 326, 376,423 ЗМ 23, 83, 83, 83,92, 151 33 65 Иг 208,226, 242, 242, 249 
ПН 213 Ид 136, 144, 165, 212, 272, 434, 453,461 Бс 154, 177, 179, 227, 227,254, 340,367,423,429, 493 
Пд 136, 295, 305, 305, 306, 338 )[65] ждут-с СС 44 [1] ® ждал Пб 18: 97 П б 1 9 :1 1  П б 21 : 193 Д П 2 1 :1 1  
Д П 2 2 : 89, 89, 100Д П 2 5 : 204Д П 2 7 : 21,21 [10] ждал-тоД/7 22: 58 [1] ждали П б 18: 64 П б 19: 121, 122 
П 6 2 0 : 64 Д П  2 2 : 36, 77 Д П 2 3 :  36, 93 Д П  2 5 : 41, 212, 217 Д П  26 : 5 [12] ждать П б 18: 50, 56 П б 19: 12, 
20,20,82, 105, 141, 179П б 20 : 23,65, 117, 141 П 6 2 1 : 144, 173Д П 2 1 : 125, 136ДЯ22/45,45,75, 85, 109, 
\ \ 9 Д П 23: 44, 75, 105, 151, 156Д П 2 5 : 77, 80, 92, 121, 132, 148, 149, 176, 177Д П 2 6 : 93, 141, 168 Д П 27: 
39 [42] ждем /76 19: 112 Д П  25 : 96 [2] ждетП б 18: 19 Пб 1 8 :9 1  П б 19: 91, 116,116 П б 2 0 : 21 П 6 21 : 171, 
172,215 Д П 2 1 : 33 Д П 2 2 : 65,90 Д П 2 3 : 96, 149 Д П 2 5 : 60, 82, 92, 132, 132, 150, 164, 166Д/7 2 6 : 16, 17, 
17, 18, 18,44, 89,89, 89, 118 Д П 2 7 : 11,34,40 [35] ждешь П б 19: 24 Д П  2 1 : 67, 80, 105 Д П  2 3 : 53 Д П  25: 
136 [6] жди П б 19: 179 П б 2 0 : 132 [2] ладите П б 20 : 131 Д П  23 : 98 Д П  26 : 130 [3] жну Д П  24 : 60 [1] 
ждут Пб 18: 23 П б 19: 111, 135 П б 2 0 :3 1  П б 21 : 187, 187, 2 3 6 Д П 2 2 : 13,80, 80, 84,99 Д П  23 : 61,61,96, 
101, 107 Д П  25 : 27, 82, 201 Д П  2 6 : 8, 8, 17, 81, 83, 87, 91 Д П  27 : 17 [28] ждущая Д П  2 5 : 6 [1] ждущие 

Д П  2 2 : 26 [1] ждущий Д П  2 2 : 42 [1] ждущих Д П  2 2 : 85 Д П  25 : 13 [2] Е1 ждал П с 28 .1 : 142, 166, 189, 
199, 227, 230, 234, 245, 248, 248 П с 28.1 : 296, 308, 328, 354, 372 П с 28 .2 : 85, 95, 142 П с 28 .2 : 204, 244, 
258, 286,312 П с 29 .1 : 14, 104, 150, 218, 234,235, 252, 261,268, 284,301,301,301,321,366 П с 29 .2 : 8, 18, 
71,82 [42] ждала П с 29 .2 : 160 П с 30.1 : 49 П с 28.2 : 67 П с 29 .1 : 201,201,255, 285, 334 [8] ждали П с 28.1: 
156 П с 28.1 : 339, 362, 363, 377 П с 28.2 : 65, 91, 141 П с 28.2 : 175 П с 29 .1 : 57, 222 Пс 29 .2 : 21,26, 89, 125 
[15] ждать П с 28.1 : 49, 84, 92, 106, 129, 143, 180, 199, 200, 200,211,228, 228, 229, 229, 230, 245,249 
П с 28 .1 : 290, 291,300, 323, 323, 330, 357, 357, 357, 362, 363, 377 П с 28 .2 : 21,23, 39, 42, 87, 90, 125, 126, 
129, 133, 140, 143, 143, 143, 143, 143 П с 28.2 : 180, 192, 200, 204, 218, 233, 236, 239, 269, 272, 309, 318, 
320 П с 2 9 .1 :3 4 , 37, 37,45,49, 63,66,78,80, 127, 131, 134,134, 135, 137,159, 173, 175,183, 191,201,202, 
2 10, 213, 240, 247, 247, 268, 272, 276, 276, 285, 288, 291,335, 347, 356, 359, 367 П с 29 .2 : 13, 25, 28, 29, 31, 
56, 65, 82, 134 [107] ждать-то П с 29 .1 : 205 [ 1] ждем П с 28 .1 : 36, 39,42 П с 28 .1 : 306 П с 28 .2 : 75 П с 28 .2 : 
208 П с 29 .1 : 34, 250 [8] ж н ет П с 28 .1 : 91, 120, 126, 172, 211, 217, 231 П с 2 8 .1 : 314, 371 П с 2 8 .2 : 54, 67 
П с 28 .2 : 258, 331 П с 2 9 .1 : 69, 268, 350, 350 П с 29 .2 : 8, 22, 120, 120, 131 [22] ждете П с 2 8 .2 : 9, 146 
П с 29 .1 : 158 [3] ждешь П с 28 .2 : 71 П с 28 .2 : 229 П с 29.1 : 34, 34, 199, 228, 235, 285 Пс 29 .2 : 49, 49, 52 
[И] жди П с 28.2 : 178, 262 П с 29 .1 : 203, 283, 287 П с 29.2 : 120 П с 30 .1 : 179 [7] жште П с 28 .1 : 240, 244 
П с 28 .2 : 42 П с 28.2 : 290 П с 29 .1 : 218 [5] жну Пс 28 .1 : 47, 63,66, 67, 78,79, 89, 123, 125, 127, 128, 135, 
135, 159,186, 193, 195, 202, 211, 213, 214, 219, 232, 234, 242, 250, 254 П с 2 8 .1 : 275, 290, 306, 308, 312, 
315, 317, 336, 336, 338, 360, 363, 367, 370, 374, 377 П с 28.2 : 37, 82, 107, 128, 130, 143 П с 28 .2 : 168, 169, 
170, 183, 198, 230, 241,242, 242, 244, 244, 258, 258, 259, 273, 294, 300, 304, 305, 307, 312, 313, 330, 335, 
335,335 П с 2 9 .1 : 17, 19,25,54,54,58,61,67,70, 102, 111, 111, 113, 113, 114, 117, 149, 187, 187,218,229, 
238, 254, 280, 298, 324, 335, 343, 370 П с 29.2 : 16,28, 33, 39,40, 40,44,46,46,48, 50, 58, 73, 95, 109, 119 
[120] Ж1ут П с 28 .1 : 107, 126, 134, 153, 186 П с 3 0 .1 : 165, 221,225 П с 28 .2 : 155, 162, 185 П с 2 9 .1 : 162, 
253,253,253, 288, 368, 370 [ 18] ждущей П с 30.1 : 216 [ 1 ]

Комментарий
СЧТ1 ждать аплодисмента Бс 368 большой услуги НН 176 возвращения НИ 182 вопросов БрК 450 
воскресения Васеньки ДС 390 выдачи жалованья ЗП 141 генерала Ид 107 гнева УО 373 гостей Ид 434 
доктора БрК 498 дочь УО 216 звуков БрК 327 зимы ЗМ 230 известного доктора ВМ 51 казни Ид 55 
какого-то знака Ид 378 какой-нибудь развязки Бс 127 какой-то телеграммы Бс 10 минуты БЛ 36 награ­
ды на нсбссн БрК 83 наследства Иг 278 насмешек и колкостей Ид 87 начина хозяйского Дв 154 нетер­
пеливых вопросов, невольных сообщений, дружеских излияний Ид 255 новичка ЗМ 134 ночи Пд 99
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объяснений ПН 318 окончания сцены Хз 268 ответа и решения Ид 283 ответа СС 155 УО 249 ЗМ 23 
Ид 89 Иг 232 Иг 286 офицерских эполет ЗП 136 пародии Ид 314 первого вызова Ид 97 помощи Ид 326 
последствий НИ 233 похвалы БрК 53 появления нового коня ЗМ 186 представления Ид 95 пришедше­
го ЧЖ 65 продолжения развязки Бс 19 разрушения мира СС 45 Бс 109 своей очереди СС 125 ПН 138 
Ид 305 сигнала Бс 420 слез БЛ 32 случая начать разговор Дв 152 смеха Кт 17 совершенно противопо­
ложного БрК 298 сюрприз Ид 429 торжественного званого вечера Ид 477 утра Кт 29 чего-то необык­
новенного Ид 320 чего-то особенного ПН 179; ждать беспокойно ПН 314 в большой тоске НН 247 в 
истерическом нетерпении Бс 96 в невыразимых мучениях НН 188 в недоумении Ид 217 в нервном не­
терпении БрК 334 в нетерпении ЗГ1 163 Ид 89 всеми желаниями своего сердца УО 216 едва переводя 
дух ПН 65 изо всех сил БрК 54 как-то механически, без мысли Иг 293 любовно Хз 307 молча Ид 98 нс 
двигаясь с места БрК 162 нс спуская пристального взгляда Ид 145 недоверчиво Ид 141 нервно Пд 227 
несколько в напряженном положении ПН 112 нетерпеливо ПН 272 озираясь кругом Ид 283 очень серь­
езно ЗП 145 пристально БрК 54 раздражительно ВМ 19 с безумием Кт29 с беспокойством Ид 84 с 
большим нетерпением БКа 6 с жадностью ЗМ 134 с жаром Пд 94 с замиранием сердца Пд 95 с край­
ним нетерпением СС 32 с любопытством ЗМ 187 с некоторым любопытством ЗМ 134 с нетерпеливо-о­
забоченным видом Дв 141 с нетерпением Хз 268 НН 182 ПН 205 СС 48 УО 314 УО 346 УО 351 УО 400 
ЗМ 93 ЗМ 186 ЗМ 230 ЗП 136 ЗП 146 Ид 254 ВМ 71 БрК 364 УО 250 с обиженным и вызывающим 
видом ПН 119 с особенным любопытством Ид 127 с особенным нетерпением Кт 7 с прежней верой и с 
прежним умилением БрК 225 с радостью СЧ 114 с судорожным нетерпением СС 47 ПН 99 Пд 326 с 
твердостью БрК 303 с ужасом СС 155 серьезно и нетерпеливо Иг 232 со страшной тоской Пд 99 спо­
койно УО 368 точно на иголочках Ид 202 ужасно ПН 149.
ТРП В м е т а ф . Д[Добросслова] Однако ж я толкнула книги как только могла сильнее. Ржавый гвоздь, на 
котором крепилась полка и который, кажется, нарочно ждал этой минуты, чтоб сломаться, -  сломался. 
Полка полетела одним концом вниз. (БЛ 36)Д

П р и м  с ч а п и я. В значении 1 и 2 в роли субъекта выступает лицо или олицетворение существитель­
ным (или местоимением), тогда как в значении 3 субъектом является имя существительное неодушев­
ленное.

Е.Ц.

ЖЕЛТЫЙ < 9 1 : 8 2 , 9 ,
1. Цвет спектра (между оранжевым и зеленым).
Щ [Доброселова] Грустно мне было вставать поутру, после первой ночи на пашем 
новоселье. Окна наши выходили на какой-то желтый забор. На улице постоянно 
была грязь. (БЛ 27) Она [Настенька] была одета в премиленькой желтой шляпке и в 
кокетливой черной мантильке. (БН 105) Это была маленькая пятидссятилстняя 
дама, с остренькими глазками, в веснушках и в желтых пятнах по всему лицу. 
(ДС 329) Эго какие шинели? откуда получили? -  спросил он [унтер-офицер] вдруг, 
обратив внимание на серые капоты с желтыми кругами на спинах, выданные 
нам в Тобольске и в которых мы предстали пред его светлые очи. -  Это новая 
форма! (ЗМ 214) Небольшая комната, в которую прошел молодой человек, с жел­
тыми обоями, геранями и кисейными занавесками на окнах, была в эту минуту 
ярко освещена заходящим солнцем. (ПН 8) Это была рослая женщина, одних лет 
с своим мужем, с темными, с большою проссдыо, но еще густыми волосами, с 
несколько горбатым носом, сухощавая, с желтыми, ввалившимися щеками и тон­
кими, впалыми губами. (Ид 44)
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(§1 Мало ли что человек может не заметить, особенно иод влиянием известного иде­
ального настроения. Но нам нестерпимо осуждение барича в желтых перчатках и с 
хлыстиком в руке над работою чернорабочего: «А что урока отчего нс сработал? <...>» 
(Пб 19: 63) Он [Соловьев] держал было сначала у себя, в заплесневелой квартире сво­
ей, со стенами под желтой краской, кухарку и кошку <...> (По 1 9 :1 4 ) Вдруг к крыль­
цу его [станционного дома] подлетела курьерская тройка и выскочил фельдъегерь в пол­
ном мундире, с узенькими тогдашними фалдочками назади, в большой трехуголыюй 
шляпе с белыми, желтыми и, кажется, зелеными перьями <...>. (ДП 22: 28)

2. Спекулятивный, беспринципный, бульварный (о прессе).
Ц <...> со смсртию В. Майкова основался в «Отечественных записках» г-н Дудыш- 
кин, и мы имеем некоторое основание думать, что с нсго-то и начинает желтый жур­
нал новую блестящую ору своей деятельности. (Пб 18: 71)

♦  Желтый дом Ш [Фома Ростансву:] Но знаете ли вы, что вы осрамили, обесчестили 
меня отказом сказать мне «ваше превосходительство», обесчестили тем, что, нс поняв 
причин моих, выставили меня капризным дураком, достойным желтого дома! (СС 87) 
Желтый билет Ш Когда единородна дочь моя в первый раз по желтому билету 
пошла, и я тоже тогда пошел... (ибо дочь моя по желтому билету живст-с...) -  приба­
вил он [Мармеладов] в скобках, с некоторым беспокойством смотря на молодого чело­
века. (ПН 14)
Желтые (бумажки) [о денежных купюрах достоинством в один рубль] |Ш  [Ставрогнн:] Портмо­
не я выбросил с мелкими деньгами, а бумажки оставил. Было тридцать два рубля, 
три красных и две желтых. (Тх 15) [Ламберт:] Вот три желтых бумажки, три рубля, и 
больше ничего до самого вторника, и не сметь... не то... (Пд 347)

Народно-поот. Ш [Макар Иванович:] Возьми песочку да посей на камушке; когда желт 
песочек у тебя на камушке том взойдет, тогда и мечта твоя в мире сбудется, -  вот как 
у нас говорится. (Пд 311)

Словоуказатель Ш  желт Пд 311 БрК 282[2] желтая Ид 497 Бс 18, 161 БрК 180[4] желтого СС 87, 121 
ПН 8, 254[4] желто Хз 304[1] желтое БН 1393П 141,144 Бс 18[4] желтой БН 105 СС 1353М 130 ПН 35 
БрК 157 БКа 58[6] желтом СС 162, 168 Ид 183[3] желтому ПН 14, 14[2] желтою ПН 83[1] желтую 
БН 103 БКа 61 [2] желты БрК 300,300[2] желтые БЛ 83 Хз 267 БН 119УО 169СА42БКа 58,67МХ 15[8] 
желтый БЛ 27, 77 Ср 29 33 47, 48 ЗП 123 ПН 18, 213, 300, 388 Ид 212 Бс 188, 223, 253, 256[15] жел­
тый-то ПН 304[1] желтым Ср 26 ПН 12, 83, 131, 287 Ид 173, 212 Бс 204, 321, 336 Пд 142, 431[12] 
желтыми МГ 293 ЗМ 214 ПН 8 Ид 44 Бс 492 Пд 142[6] желтых ДС 329 ПН 9, 26, 105, 133 Бс 341,341 
Тх 15 Пд347[9] 0  желтого П б 19: 164[ 1 ] желтое Д П  22 : 76[ 1 ] желтой П б 19: 74[1] желтую П б 20: 
104[ 1 ] желтый П б 18: 71 [ 1 ] желтым Д П  26 : 61, 61 [2] желтыми Д П  22 : 28[1] желтых П б 19: 63[1]

Комментарий
ЛССЦ беда, ввалившиеся, впалые, деньги, дочь, грустно, грязь, заплесневелый, истлеть, истрепанные, 
слабый, слезы, старый, степа, настроение, прескверный, тлетворный дух, форма, худой.
СЧТ1 желт(ый, ая, ое, ые) билет ПН 14, 14, 18, 300, 304 весь Бс 223 воск Пд 142 Гаганов Бс 223диван 
ПН 213 дом БЛ 77 СС 87, 121, 162, 168 журнал П б 18: 71 забор БЛ 27 задок дрожек Бс 336 камень в
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перстне ПН 287 купец Бс 253 отлив глаз Бс 204, 321 песочек Пд 311 снег ЗГ1 123 снурок Ид 183 стакан 
ПН 83 цвет ПН 388 П б 19: 164 человек 33 47 Бс 256 чоботД/7 26: 61 шарабан Ид 212, 212 шарф Ср 26, 
29 язык 33 48; от злости Бс 223; бумажка Тх 15 Пд 347 Варвара Петровна Бс 161 вода ПН 83 женщина 
Бс 18 жидкость Пб 20 : 104 книга БКа 61 коломянка БрК 157 краска БН 103 ЗМ 130 П б 19: 74 обертка 
СС 135 БКа 58 тетка Ид 497 шляпка БН 105; дерево ПН 8, 254 лицо ПН 131 Ид 173 Бс 18, 18 облако 
БН 139 пятно ЗГ1 144; белки глаз БКа 58 глаза БКа 67 заборы Хз 267 зубы Пд 142 кости БрК 300, 300 
кусочки сахару Г1Н 26 лилии МГ 293 листья БЛ 83 БН 119 обои ПН 8, 105, 133 Бс 492 перчатки СЛ 42 
Пб 19: 63 пироги МХ 15 рамки картинок ПН 9 цветочки Бс 341 цветы Бс 341 щеки Ид 44 Пд 431.
П р и м с ч а н и я. В составе сложных слов: он был бледно-желт Ид 215 бледпожелтыс лица Ид 5 щеки 
Ид 332 желто-гнедая краска Пб 19; 165 желторотый: народ ЗМ 118 парснск ЗМ 225 парень ЗМ 225 
мальчик БрК 209 желторотые мы БрК 212 желторотость БрК 209.
СЧТ2 Адом деревянный, желтый, с мезонином вроде бельведера БЛ 77 длинные желт ые и серые заборы 
Хз 267 обмотанный желтым вязаным прескверным шарфом Ср 26 скверный у меня [шарф]: желтый, по­
ганый Ср 29 за водяными, желтыми лилиями сбегал МГ 293 больной человек, страдающий печенью <...> 
желтый, усталый, изломанный 33 47 язык мой был желтый, злокачественный 33 48 снег, почти мокрый, 
желт ый, мутный ЗП 123 на грязных желтых обоях с белыми цветочками ПН 105 увидел женщину, высо­
кую, с платком на голове, с желтым, продолговатым, испитым лицом и с красноватыми впавшими глазами 
ПН 131 оклеивали стены новыми обоями, белыми, с лиловыми цветочками, вместо прежних желтых, ис­
трепанных и истасканных ПН 133 из желтого отполированного дерева [казенная мебель] Г1Н 254 женщина 
<...> сухощавая, с желтыми, ввалившимися щеками и тонкими, впалыми губами Ид 44 [человек] со смор­
щенным и желтым лицом, с подозрительным, скрытным и скорбным взглядом Ид 173 часы, серебряные, 
на бисерном желтом снурке Ид 183 тощая, желтая тстка их, в черном платке Ид 497 высокая, желтая, 
костлявая женщина, с чрезмерно длинным лицом Бс 18 желтый, немного зеленого, с краев подгнил [о 
листе с дерева] Бс 188 купец, жирный и желтый Бс 253 довольно большой, одутловатый, желтый лицом 
человек Бс 256 [комната] с желтыми, старыми, порвавшимися обоями Бс 492 [женщина] с ввалившимися 
глазами и щеками и с желтыми, большими и неровными зубами Пд 142 слезы вдруг потекли по его жел­
тым, худым щекам Пд431 широкого, засаленного, из желтой летней коломяики, пальто БрК 157 слаб, 
желт, руки трепещут, сам задыхается, но смотрит умиленно и радостно БрК 282 пироги, всякие -  миндаль­
ные, красные, желтые МХ 15 лицо бледное, желтое, к костям присохшее Д П  22 : 76Д 
ТРП В сравн. ДПобледнест твой фантастический мир, замрут, утонут мечты твои и осыплются, как жел­
тые листья с деревьев... (БН 119)Д В  м е т а ф . ДМало того, «Русское слово» теперь утверждает, что г-н 
Щедрин выражает вовсе нс убеждения, а испускает «какую-то желтую жидкость». (П б  20 : 104)Д

Примечания. Контекст лексемы, как правило, связан с трагическими событиями, с несчастьем, бедно­
стью, болезнью, с отрицательной оценкой. Обыгрывается традиционная символика желтого цвета.

Чужая речь БрК 300 [Парфсний, ч. 2, ч. 4] Д П  26 : (А [Повесть Н. В. Гоголя «Тарас Бульба»]

Из словообразовательного гнезда [бледно-желтый] Ш бледно-желт Ид 215 [1] бледпожелтыс Ид 5, 
332 [2] [желтеть] Ш желтеет Иг 281 [1] желтеть СС 120[ 1 ] И  желтеет П с 29 .1 : 335[ 1 ] желтела Пс 29 .1 : 
57[1] желтеть П с 28 .1 : 332[1] [желтенький] Ш желтенькая БЛ 60[1] желтенький ЗП 134 ПИ 356[2] 
желтенькими ПН 25[1] [желтизна] Ш желтизной Пд 142 БрК 63[2] желтизну Пд 333[ 1 ] [желтовато- 
черный] Ш желтовато-черное ПН 142[1] [желтоватый] Ш желтоватые Иг221 ПН 241,326[3] желто­
ватый СЛ43[1] желтоватым Пд 154[ 1 ] [желго-гнедой] Ш желто-гнедою П б 19: 165[ 1 ] [желтовод- 
пый] Ш желтоводный П б 18: 97[I ] [желторотость] Ш желторотостн БрК 209[1] [желторотый] Ш 
желторотого ЗМ 225[1] желторотый ЗМ 118, 225 БрК 209[3] желторотым БрК 212[ 1 ] [ЖЕЛТЫЙ] [за­
желтеть] Ш зажелтеют (П б 18: 34)[1] [пожелтеть] Ш пожелтевшего ВМ 106[ 1 ] пожелтевшее Хз 270 
БрК488[2] пожелтевшей ВМ 106[ 1 ] пожелтевший ПдЗЗЗ БКа 92[2] пожелтевшими БЛ 83[ 1 ] пожел­
тевших Дв 110[ 1 ] пожелтел БН 103 ПН 153 УО 192 Бс 238 БрК 115 БКа 43 БКа 58[7] пожелтела БКа 5[1] 
пожелтелая ПИ 8[1] пожелтели БКа 58[1] пожелтело УО 193 Бс 207 Пд 142[3] пожелтелой ЗМ 194[ 1 ] 
Д пожелтевшая (П б 18: 15)[ 1 ]

С . Ш .
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Ж ЕЛЧЬ < 4 9 : 2 7 ,  14 ,  8,  ->
1. Жидкость, вырабатываемая печенью.
Ш [Мечтатель] Злодеи! варвары! они ис пощадили ничего: ни колони, ни карнизов, и 
мой приятель пожелтел, как канарейка. У меня чуть нс разлилась желчь по этому 
случаю, и я еще до сих пор нс в силах был повидаться с изуродованным моим бедня­
ком, которого раскрасили под цвет поднебесной империи. (БН 103) Это был человек 
тоже туго и долговременно пробивавший себе дорогу, с черными волосами и бакен­
бардами и с оттенком постоянного разлития желчи в физиономии. (СА 6) Желчь и 
праздность, -  отозвался доктор. | -  Эго я-то характерная, это я-то желчь и празд­
ность? -  вошла вдруг к нам Татьяна Павловна, по-видимому очень довольная со­
бой, -  уж тебе-то, Александр Семенович, не говорить бы вздору; еще десяти лет от 
роду был, меня знал, какова я праздная, а от желчи сам целый год лечишь, вылечить 
не можешь, так это тебе же в стыд. (Пд 300)
Ц Мы жаждем практики и сердимся лежа за то, что у нас ее нет. Может быть, если б 
умели любить, то нашли бы себе, пожалуй, и практику; ведь любить-то можно и при 
разлитии желчи... (Пб 19: 148) Вы [М. Е. Салтыков-Щедрин] проговорились и упоминае­
те О пей [статье Ф. М. Достоевского «Молодое перо»] В вашей статье “Тревоги Времени”». А 
нс надо бы было упоминать, нс надо бы было проговариваться, что от нес пострада­
ли, а следственно, что вас злость берет и тянет выругаться в предупреждение разли­
тия желчи. Статья ваша точно доктором вам прописана, по рецепту. {Пб 20: 83)
0  [Л. М. Достоевскому] Брат Миша умер от нарыва в печени и от последовавшего при 
этом излияния желчи в кровь. Вот болезнь. (Пс 28.2: 94) [Л. Г. Достоевской] К тому же я 
слышал, что не только кренхен, но и при приеме всяких вод тоже сначала вызывается 
желчь и начинается раздражение нервов. Не от того ли у тебя и аппетита меньше, не 
от начала ли действия вод? От желчи будешь немного раздражительна. {Пс 29.1: 337)

2. Злость, злоба; злая насмешка.
Ш Какая-то странная смесь презренья, насмешки, нетерпеливого, досадного беспо­
койства и вместе с тем злого, лукавого любопытства светились в этом беглом, мгно­
венном взгляде, от которого каждый раз вздрагивал Ордынов и который каждый раз 
наполнял его сердце желчью, досадой и бессильною злобой. (Хз 308) Конечно, на­
шлись слушатели, нашлись такие люди, которые находили удовольствие, напоив 
выгнанного товарища, заставлять его болтать всякий вздор. К тому же он говорил 
всегда остро и умно и пересыпал свою речь едкою желчыо и разными циническими 
выходками, которые нравились известного рода слушателям. Его принимали за како­
го-то сумасбродного шута, которого иногда приятно заставить болтать от безделья. 
(НН 157) На начинавшиеся новые порядки он [Шипуленко] смотрел хоть и не без жел­
чи, по особенно не тревожился: он был очень уверен в себе и нс без насмешливой 
злобы выслушивал разглагольствия Ивана Ильича Пралинского на новые темы. (СА 6) 
[Из рукописи Ипполита] Но верьте, верьте, простодушные люди, что и в этой благонрав­
ной строфе [Мнльвуа], в этом академическом благословении миру во французских сти­
хах засело столько затаенной желчи, столько непримиримой, самоусладившсйся в
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рифмах злобы, что даже сам поэт, может быть, попал впросак и принял эту злобу за 
слезы умиления, с тем и помер; мир его праху! (Ид 343) [О раздвоении мыслей у Всльчани- 
нова] Скоро, впрочем, и по утрам стало повторяться то же, что происходило в исклю­
чительные ночные часы, но только с большею желчыо, чем по ночам, со злостью 
вместо раскаяния, с насмешкой вместо умиления. (ВМ 7)
Л Вы [«Русский вестник»] желчно завидуете Белинскому и несколько раз намекали, что 
он невежда и крикун, и даже недавно были в восторге от стихотворения, в котором 
его хотели сечь -  розгой эпиграммы, разумеется. Но главное, мы ждали от вас нового 
слова и ничего не дождались, кроме долго сдерживаемой и вдруг вырвавшейся зло­
сти и желчи, дошедшей наконец до самой цинической откровенности. (Пб 1 9 :122) А 
между тем начинается драма; в Краснове разгорается желчь и ревность. Вообще это 
желчный человек: он своего не отдаст, нс уступит никому и в сделки нс войдет ни в 
какие, хотя бы он был так же цивилизован, как герои «Подводного камня». (Пб 20: 
148) Вместо доброссрда является какой-то клубный отрицатель как русского народа, 
так и всего, что в нем сеть хорошего. Слышится клубное раздражение, стариковская 
желчь. (ДП 25: 207)
И  [М. м. Достоевскому] Если кто обо мне дурно помнит, и если с кем я поссорился, 
если в ком-нибудь произвел неприятное впечатление -  скажи им, чтоб забыли об 
этом, если тебе удастся их встретить. Нет желчи и злобы в душе моей, хотелось бы 
так любить и обнять хоть кого-нибудь из прежних в это мгновение. (Пс 28.1 : 164) 
[Л. К. Каллаш] Мне, знаете ли, что понравилось? Что в письме Вашем проглядывает 
какая-то досада, желчь, когда Вы упоминаете о кашинском обществе. Стало быть, 
Вы не можете смотреть равнодушной наблюдательницей на ненормальное и урод­
ливое. (Пс 28 .2 : 21)

♦  Изливать желчь на кого-л. Ц Ведь нам лично никакого и дела-то нет собственно 
до г-на Павлова и его убеждений. Заинтересовало нас только теперешнее интересное 
его положение: вдруг такой человек, как он, начинает замечать, что многие, даже из 
тех самых, которые еще так недавно смотрели на него свысока, которые подчас изли­
вали на него свою желчь, свой яд и насмешки, что те самые рвутся теперь взапуски, 
чтоб говорить и писать в том же тоне и духе, как он. (Пб 20: 31)

Словоуказатель Ш желчи СА 6, 6, 37 ЗП 100, 104, 121, 130 ПН 261 Ид 343 Бс 303 Пд 300[11] желчи-то 
ПН 261 [ 1 ] желчь БН 103 33 97 ЗП 152 ПН 26, 88,98, 276 Ид 397 ВМ 12 Пд 300, 300[ 11 ] желчыо Хз 308 
НН 157 ВМ 7 Бс 324[4] 01 желчи П б 19: 122, 122, 122, 148, 148 П б 20 : 83, 121 Д П  23 : 149 Д П  25 : 134[9] 
желчь П б 18: \ 5 П 6 2 0 : Ъ \ ,  119, 148 Д П  25 : 207[5] И  желчи П с 28.1 : 164 П с 28 .2 : 94, 95 П с 29 .1 : 337, 
340[5] желчь П с 28 .2 : 21, 95 П с 29 .1 : 337[3]

Комментарий
АССЦ аппетит, болезнь, взгляд, вздор, воды, гадость, глуп, доктор, зло, злость, кисло, насмешка, нс 
пощадить, не уступить, озлобленный, оттенок, пена у рта, петербургский, печень, пожелтеть, поссорить­
ся, пострадать, пугать, раздражительность, сердиться, смотреть, физиономия, циническая откровенность, 
шут, эпиграмма.
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НРЗН Д Он [Раскольников] решительно ушел от всех, как черепаха в свою скорлупу, и даже лицо слу­
жанки, обязанной ему прислуживать и заглядывавшей иногда в его комнату, возбуждало в нем желчь и 
конвульсии. (ПН 26)Д
СЧТ1 желчь большая ВМ 7 едкая НН 157 затаенная Ид 343 крайняя ЗП 104 разлившаяся Ид 397 силь­
нейшая ЗП 100 стариковскаяД П  2 5 : 207; сдерживаемая, вырвавшаясяП б 19: 122; самолюбия Бс 303; не 
разливается ВМ 12 поднялась ПН 88 разгорается П б 20 : 148 разливается 33 97 разлилась БН 103 ПН 276 
П б 18: 15 П с 28 .2 : 95 слышится Д П  2 5 : 207 желчи бездна П б 19: 148 излияние в кровь П с 28 .2 : 94, 95 
минута ЗП 100 припадки П б 19: 122 разлитие СА 6 П б 19: 148 П б 20 : 83, 121 чаша СА 137; накопилось 
П б 19: 148 Д П  2 3 : 149 нет Пс 28.1 : 164 стало больше Пс 29 .1 : 340 до желчи завидовать ЗП 104,121 не 
без желчи смотреть СА 6 от желчи: быть раздражительной П с 29 .1 : 337 лечить Пд 300 желчь в.п. вы­
зывать П с 29.1 : 337 изливать П б 2 0 : 31 нагнать ПН 98 желчыо наполнять сердце Хз 308 пересыпать 
речь НН 157 с желчыо пузырь Бс 324; повторяться ВМ 7.
СЧТ2 Дисиытывал бесчисленные мучения, унижения и разлития желчи (ЗП 130) Тоска и желчь снова 
накипали н искали исхода (ЗП 152) неприятности, желчь, голова в отлучке, мыслей нс бывало {Пи 20: 
119) <...> годы неудовлетворенной службы, раздраженного самолюбия, желчи, зависти (Д П  25 : 134)Д 
См. также выше: Хз 308 Ид 343 ВМ 7.
ИСТ При индивидуализации речи персонажа. Д[Парадоксалист] Да в том-то и состояла вся штука, в 
том-то н заключалась наибольшая гадость, что я поминутно, даже в минуту самой сильнейшей желчи, 
постыдно сознавал в себе, что я не только нс злой, но даже и нс озлобленный человек, что я только 
воробьев пугаю напрасно и себя этим тешу. У меня пена у рта, а принесите мне какую-нибудь куколку, 
дайте мне чайку с сахарцем, я, пожалуй, и успокоюсь. (ЗП 100) [Парадоксалист] Я такому человеку 
завидую до крайней желчи. Он глуп, я в этом с вами не спорю, по, может быть, нормальный человек и 
должен быть глуп, почему вы знаете? (ЗП 104) [Парадоксалист] Я хоть и сказал, что завидую нормаль­
ному человеку до последней желчи, но на таких условиях, в каких я вижу его, не хочу им быть (хотя 
все-таки нс перестану ему завндовать.<...>) (ЗП 121 )А
ТРП В м е т о п . См. выше к зн. 1 (<...> это я-то желчь и праздность? <...> Пд 300). В м е т а ф .  Д[Ганя 
Ипполиту:] <...> вам надо язвить и шпионить, потому что вы... <...> | Потому что вы дрянь, полчаса 
мучили людей, думая испугать их, что застрелитесь вашим незаряженным пистолетом, с которым вы 
так постыдно сбрендили, манкированный самоубийца, разлившаяся желчь... на двух ногах. (Ид 397) 
Остальные гости или представляли собою тип придавленного до желчи благородного самолюбия, 
или тип первого благороднейшего порыва пылкой молодости. (Бс 303) Он [Петербург] был сердите 
ног до головы. Дурно ль он выспался, разлилась ли в нем в ночь желчь в несоразмерном количестве, 
<...> -  трудно сказать; но только он сердился так, что грустно было смотреть на его сырые, огром­
ные стены, на его мраморы, барельефы, статуи, колонны, которые как будто тоже сердились на дур­
ную погоду, дрожали и едва сводили зуб об зуб от сырости, на обнаженный мокрый гранит тротуа­
ров, как будто со зла растрескавшийся под ногами прохожих, и наконец, на самых прохожих, 
бледно-зеленых, суровых, что-то ужасно сердитых, большею частпю красиво и тщательно выбри­
тых и поспешавших туда и сюда исполнить обязанности. Весь горизонт петербургский смотрел так 
кисло, так кисло... (П б 18: 15) Д

Примечании. В отсы л ке к прецедентному т е к с т у  ДОна [Млекопитасва] дала наконец собственные 
деньги, но заставила Пселдонимова выпить такую чашу желчи и оцта, что он, уже неоднократно вбегая 
в комнатку, где приготовлено было брачное ложе, схватывал себя молча за волосы и бросался головой на 
постель, предназначенную для райских наслаждений, весь дрожа от бессильной злости. (СА 37)Д

Из словообразовательного гнезда [желчно]* Ш желчно УО 186 Ид 320,391,510 ВМ 47 Бс 131 Пд 392[7] 
3  желчно П б 19: 121 Д П  2 4 : 2 9 Д П 2 5 : 133[3] И  желчно П с 28 .1 : 104[ 1 ] [желчный]* Ш  желчен БЛ 29 
УО 186, 193, 214 ПН403[5] желчна НН 155[1] желчная ЗМ 133 33 68 ПН 35[3] желчно УО 186 Ид 320, 
391, 510 ВМ 47 Бс 131 Пд392[7] 3  желчно П б 19: 121 Д П 2 4 : 2 9 Д П 2 5 :  133[3] К1 желчно П с 2 8 .1 : 
104[ I ] желчного ЗМ 208 Ид444[2] желчному Ид446[1] желчные ЗМ 210 Ид 272 ВМ 15[3] желчный 
Хз 271,286 НН 149 УО 254 ЗМ 201 ПН 25[6] желчным БН 117[ 1 ] желчных Пд 351 [ 1 ] 3  желчной П б 19:
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12[1] желчный П б 18: 6 П б 20 : 148[2] Е1 желчную П с 28 .1 : 104, 190[2] желчные П с 28 .1 : 176[1]жслч- 
ным П с 29.1 : 350[1] [ЖЕЛЧЬ].

С . Ш .

ЖЕНИТЬСЯ < 4 7 6 : 4 0 8 , 2 0 , 4 8 ,  ->
сов. и  нвсов.
1. Вступить (вступать) в брак (о мужчине).
Ш  [Добросслова] Когда умерла первая его [старика Покровского] жена (мать студента По­
кровского), то он вздумал жениться во второй раз и женился на мещанке. (БЛ 33) 
[Ползунков:] И наконец, та история, вследствие которой я нс женился! | -  Женился!., 
жена!.. Ползунков хотел жениться!! (Пл 7) Генерал во все это не вмешивался; но зато 
при людях он смеялся над женою бессовестно, задавал, например, себе такие вопро­
сы: зачем он женился на «такой просвирне»? -  и никто нс смел ему противоречить. 
(СС 7) [Арестанты, обсуждая майора:] Анамеднись на протопоповской дочери жениться 
хотел. -  Да ведь нс женился: дверь указали; беден значит. Какой он жених! (ЗМ 180) 
Почти в то же самое время и Афанасий Иванович Тоцкий, человек высшего света, с 
высшими связями и необыкновенного богатства, опять обнаружил свое старинное 
желание жениться. Это был человек лет пятидесяти пяти, изящного характера, с нео­
быкновенною утонченностию вкуса. Ему хотелось жениться хорошо; ценитель кра­
соты он был чрезвычайный. (Ид 33) [Ф. Карамазов А. Карамазову:] Вот Иван-то этого са­
мого и боится и сторожит меня, чтоб я не женился, а для того наталкивает Митьку, 
чтоб тот на Грушке женился: таким образом хочет и меня от Грушки уберечь (будто 
бы я ему денег оставлю, если на Грушке нс женюсь!), а с другой стороны, если Мить­
ка на Грушке женится, так Иван его невесту богатую себе возьмет, вот у него расчет 
какой! (БрК 158)
Ц Вот хоть бы, например, случай на днях: мой хороший знакомый, бывший доброже­
латель и даже немножко покровитель мой, Юлиан Мастакович намерен жениться. 
Истинно сказать, трудно жениться в более благоразумных летах. Он еще не женил­
ся, ему еще три недели до свадьбы; но каждый вечер надевает он свой белый жилет, 
парик, все регалии, покупает букет и конфеты и ездит нравиться Глафире Петровне, 
своей невесте, ссмнадцатилстнсй девушке, полной невинности и совершенного неве­
денья зла. Одна уже мысль о последнем обстоятельстве наводит самую слоеную улы­
бочку на сахарные уста Юлиана Мастаковича. Нет, даже приятно жениться в подоб­
ных летах! По-моему, уж если все говорить, даже неблагопристойно делать это в 
юношестве, то сеть до тридцати пяти лет. (Пб 18: 14) Нам случилось прочесть в руко­
писи один проект распространения в народе грамотности. Там прямо представлялось 
как самое лучшее средство: запретить мужикам жениться до тех пор, пока они не 
выучатся грамоте. (До какого деспотизма может дойти иной либерал!) (Пб 19: 48) 
[Приятель в Эмсе («парадоксалист»):] Например, когда я лег в отчаянии и бессилии на мой 
диван <...>, то меня, между прочим, посетила одна ничтожненькая мысль: «Вот же­
нюсь и будут наконец теперь постоянно уж тряпочки, -  ну, от выкроек, что ли, выти­
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р а т ь  п е р ь я » . Н у  ч е го  б ы , к а ж е т с я , о б ы к н о в е н н е е  т а к о г о  р а с с у ж д е н и я  и ч т о  в  н ем  

т а к о г о  у ж а с н о г о ?  (ЦП 23: 9 0 )

И  [М. М. Достоевскому] Я т а к  и д у м а л , ч т о  б р а т  А н д р е й  д о л ж е н  б ы л  жениться. Э т о  я 

д а в н о  у ж е  с а м  п р о  с е б я  у г а д а л . (77с 28.1: 1 7 8 ) [М. М. Достоевскому] Т е п е р ь  в о т  ч т о , м о й  

д р у г : я  д а в н о  у ж е  л ю б л ю  э т у  ж е н щ и н у  [М. Д. Исаеву] и з н а ю , ч т о  и о н а  м о ж е т  л ю б и т ь . 

Ж и т ь  б е з  н е с  я н с  м о гу , и п о то м у , е с л и  т о л ь к о  о б с т о я т е л ь с т в а  м о и  п е р е м е н я т с я  х о т я  

н е с к о л ь к о  к  л у ч ш е м у  и п о л о ж и т е л ь н о м у , я  женюсь н а  н ей . Я з н а ю , ч т о  о н а  м н е  не 

о т к а ж е т . (Пс 28.1: 2 0 2 )  [М. М. Достоевскому] Женясь, я с о в е р ш е н н о  в е р и л  д о к т о р а м , 

к о т о р ы е  у в е р я л и , ч т о  э т о  п р о с т о  н е р в н ы е  п р и п а д к и , к о т о р ы е  м о г у т  п р о й т и  с  п е р е м е ­

н о ю  о б р а з а  ж и зн и . Е с л и  б  я н а в е р н о  зн а л , ч т о  у  м е н я  н а с т о я щ а я  п а д у ч а я , я  б ы  н с  

женился. (Пс 28.1: 2 7 5 )  [С. И. Ивановой] М н е  М а й к о в  п и с а л , ч т о  П а ш а , м о й  п а с ы н о к , 

женится. М и ш а , м о й  п л е м я н н и к , у ж е  женился. К а к о в ы ! (Пс 29.1: 144 ) 
Пр и м е ч а н и я .  Встречается употребление в составе разговорных клише где ему ж ен и ться , куда т е б е  
ж ен и ться '. Д[Иван Петрович об Ллсше:] Ах, Наташа, да, может быть, это все неправда, только слухи 
одни. Ну, где ему, такому еще мальчику, жениться! (УО 198) [Настасья Филипповна Мышкину:] Да и 
куда тебе жениться, за тобой за самим еще няньку нужно! (Ид 138) [Настасья Филипповна о Мышки­
не:] Где ему жениться, ему самому еще няньку надо; <...>! (Ид 144)Д

2 . Венчаться (обвенчаться).
О  [А. Карамазов Лизе:] З а т е м  [после выхода из монастыря] я б у д у  п р о д о л ж а т ь  к у р с  и с д а м  

э к з а м е н , а  к а к  п р и д е т  за к о н н ы й  с р о к , м ы  и женимся. Я в а с  б у д у  л ю б и т ь . (Б р К  167)

♦ Жениться на деньгах Ш [Алеша Наташе:] С н а ч а л а  я с т а л  г о в о р и т ь  о  т о м , ч т о  же­
ниться на деньгах с т ы д н о  и н е б л а г о р о д н о  и ч т о  н а м  с ч и т а т ь  с е б я  к а к и м и -т о  а р и с ­

т о к р а т а м и  — п р о с т о  гл у п о  (я в е д ь  С н и м  [отцом, князем Банковским] с о в е р ш е н н о  о т к р о в е н ­

н о , к а к  б р а т  С б р а т о м ). (У О  2 3 7 )  [Князь Мышкин Ганс:] М н е  к а ж е т с я , ЧТО ЭТО СПЛОШЬ И 
р я д о м  с л у ч а е т с я : женятся на деньгах, а  д е н ь ги  у ж е н ы . (И д  1 0 3 ) См. также УО 181,218 
Ид 43, 103.
В пословицах Ш Э х ,  б р а т , в о т  и я  ж е н а т  б ы л . Плохо жениться бедному: женись, а 
и ночь коротка! -  з а м е ч а е т  С к у р а т о в , п о д в е р н у в ш и й с я  т у т  ж е  к  р а з г о в о р у . (З М  1 8 0 ) 
Примечания. Пословица « Бедному ж е н и т ь с я  -  и ночь к о р о т к а » Достоевским используется в транс­
формированном виде, а источник такой трансформации прослеживается в тексте «Сибирской тетра­
ди», ср.: «Вот нужно жениться бедному! Женись -  а и ночь коротка.» (ПСС, т. 4, с. 244), ср. также 
вариант из чернового автографа «Сибирской тетради»: «Нужно жениться бедному, а и ночь коротка» 
(Там же, с. 270).

Словоуказатель Щ  женившемся Ид 150[1] женившись ВМ 27[1] женились Ид 32 Бс 84, 201, 202 
БрК 380,380[6] женился БЛ 33, 108, 108 Ср 18,40 Ил 7, 7 ЧЖ 89 БН 124 НИ 153, 153, 154, 175ДС315, 
315,331,397 СС 5, 7,39,40, 94 УО 179, 181, 198, 265, 336, 437 ЗМ 167, 169, 170, 180, 218 ЗП 144, 144 
ПН 290, 359 Ид 15,32,32, 103, 150,233,265,265,396 ВМ 109 Бс 11, 11,45, 195, 211 Тх 29 Пд9,65, 109, 
243 БрК 12, 116, 138, 158, 158,278,287,311,312,346,380, 395,496,496 БКа 21 Кт 20, 24, 30[75] женим­
ся УО 439 БрК 167[2] жепимшнсь БКа 63[1] женись Пл 12, 12 БН 140 СС 28, 28 УО 217, 441 ЗМ 169, 
169, 180 ПН 367 Пд 115,358 БКа 52[ 14] женитесь ДС 366,378,378,378,380,380,380 СС 39,110 ПН 370 
Ид 70, 71,483, 483, 483, 484 Бс 61, 100, 295, 296[20] женится БЛ 102, 102 Пл 12 БН 126, 126 ДС 325, 
335,379,379 СС 19, 79, 94,99 УО 200, 200,216,217,218,218,292,336, 439 ЗМ 174, 217 СА 12, 12, 19
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ЗП 160 Иг 246, 249 ПН 119, 198 Ид 36, 37, 43, 233,474,488 ВМ 105 Бс 161, 161 Пд 100, 242, 250, 324, 
368,368, 434 БрК 75, 136, 136, 136, 136, 158, 172, 330 БКа 22[57] жениться БЛ 25, 33, 100 Дв 120, 121 
ГП 255 Ср 17, 18, 19 Пл 7 БН 125 ДС 316, 331,340, 368, 368, 378, 378, 378, 378, 379, 383, 386, 388 СС 6, 
18,28,28,53,94,95,96,96, 100, 101, 104, 107, 108, 109, 111, 114, 115, 124, 127, 129, 148 УО 184, 198, 198, 
225, 232, 232, 236, 237, 246, 265, 315, 337, 337, 358, 406 ЗМ 101, 101, 101, 103, 168, 169, 180, 180, 217 
СА 12 33 91, 98 Иг 226, 278 ПН 160, 166, 177, 220, 220, 237,277 Ид 12, 32, 32, 33, 33,40,43, 102, 138, 
143, 143, 144, 265, 265, 359,477 ВМ 27, 55, 86, 91, 105 Бс 65, 86, 98, 98, 243, 243,262, 262, 297, 397,404, 
405, 449 Тх 20 Пд 8, 21,75, 100, ПО, ПО, 115, 189, 189, 237, 241,243,244, 244,324,358,359,360,360, 
360,362,362, 362,362, 367,371,371,371,384,385,385,395,403,411 БрК 75, 75, 75, ПО, 111, 130, 130, 
167, 168, 168, 168, 169, 199, 248, 380 БКа 120, 120 Кт 10[169] жепитьси-то ПН 35[1] женишься Ср 18, 
19, 19, 19, 21,37, 38 ЧЖ 58 СС 37, 38, 111 СЛ 13 Ид 174 Бс 161, 162 Пд 359, 359[ 17] женю БрК 116[1] 
женюсь Пд 12, 12 ЧЖ 58 ДС 386 СС 31, 39, 39, 109 ЗМ 169 П11 80, 223, 224, 368 Ид 71, 102, 483, 483, 
483, 483, 483 ВМ 65 Бс 99, 100, 100, 161 Пд 28, 28, 360 БрК 158, 158 БКа 29, 29 Кт 10[33] жешось-с 
ВМ 64[1] женюсь-то Ср 18[1] женясь СС 98, 127 Пд 362[3] женятся УО 212 СА 13 Ид 103, 141 Пд 237 
БКа 14[6] |Ц женившись Пб 18: \5 По 19: 128[2] женился П б 18: 1 4 Д П 2 2 : 117[2] женись П б 19: 7![1] 
женится П б 18: 17[1] жениться П б 18: 14, 14, 14, 30 П б 19: 48, 1 0 П 6 2 1 :  174 Д П  22 : 59 Д П  2 5 : 90 
Д П  24: 37, 40[ 11 ] женюсь Д П  22 : 117 Д П  23 : 90[2] женятся Д П  21 : 20[ 1 ] Е1 женившемуся П с 2 8 .1 : 
263[1] женившись П с 28 .2 : 229 П с 29 .1 : П6[2] женились П с 29.1 : 329[1] женился П с 28 .1 : 222, 240, 
240 П с 28 .1 : 268, 275, 282, 289, 290, 302 П с 28 .2 : 182, 204, 264 П с 29 .1 : 94, 144, 147, 349 Пс 29 .2 : 131 
Пс 30 .1 : 39[ 18] женитесь П с 28 .1 : 206 Пс 28 .1 : 273[2] женится П с 28 .1 : 290, 291 П с 2 9 .1 : 144, 165,192, 
240[6] жениться П с 28 .1 : 178, 203, 252 Пс 28 .1 : 270, 273, 312 П с 29 .1 : 356[7] женишься П с 29.1 : 166, 
166[2] женюсь П с 28 .1 : 202, 219, 252, 252, 257, 257 П с 28 .2 : 176[7] женясь П с 28 .1 : 275[1] женятся 
П с 2 9 .1 : 192[ 1 ]

Комментарий
ЛФРЗ Д<...> князья разве женятся на дворовых? (Пд 237)Д
КОМБ2 ДЕфимов который действительно женился, может быть, из-за того, что у матушки моей была 
какая-нибудь тысяча рублей денег, как только они были прожиты, сложил руки и, как будто радуясь 
предлогу, немедленно объявил всем и каждому, что женитьба сгубила его талант, что ему нельзя было 
работать в душной комнате, глаз на глаз с голодным семейством, что тут не пойдут на ум песни да музыка 
и что, наконец, видно, ему на роду написано было такое несчастие. (ПН 154) Тут понравилась ему одна 
прекрасная и благоразумная девица, и он вскорости женился на ней, мечтая, что женитьбой прогонит 
уединенную тоску свою, а вступив на новую дорогу и исполняя ревностно долг свой относительно жены 
и детей, удалится от старых воспоминаний вовсе. (БрК 278)Д
ЛССЦ вдовец, венец, влюблен, деньги, деньжонки, гульдены, замуж, жена, женитьба, любовь, наслед­
ство, невеста, молодость, овдоветь, приданое, свадьба, слухи, известное головное украшение.
СЧТ1 жениться (на к о м !) на бедной дворяночке УО 179 на богатой СС 96 на вдовице БКа 29 на вос­
питаннице СС 18 ИД 233 на глупой вертушке француженке Иг 278 на гувернантке СС 94 на девице 
Ид 15 на другой Пд 100 на заезжей француженке и известной канканерке Ид 150 на замужней Пд 110 
на красавице, на богатой, на знатной Ид 36 на купчихе БЛ 100, 102, 108 УО 336 на кучеровой жене 
ЧЖ 89 на любимой женщине Ид 483 на мещанке БЛ 33 на незамужней Пд 110 на одной виконтессе, 
француженке ДС 315 на одной неразговорчивой берлинской немочке Бс 11 на первейшей раскрасавице 
Ид 12 на потерянной женщине Ид 477 на пошлой дуре СС 94 на прекрасной девице с огромными день­
гами Бс 404 на протопововской дочери ЗМ 180 на «скверной женщине» ИД 43 на хорошенькой да на 
молоденькой БС 84 на хромой БрК 380; жениться (как, когда) быстро <...> опять Бс 11; в молодых 
годах СС 5 в первой молодости УО 336 Бс 11 во второй раз БЛ 33 Бс 45 БрК 12 вскорости БрК 278 
недавно Ср 40 очень давно Ид 15 тридцати пяти лет отроду УО 179 уже два года как ДС 397 очертя 
голову НИ 153; по всем законам и обычаям Пд 243; по гражданскому <...>, по законному ПН 290 по 
закону ДС 316 ВМ 91 Пд 115 позорно и подло Бс 201; жениться (по какой причине) без всякой особен­
ной надобности Бс 11 для детей [т.е. чтобы иметь детей] ЗМ 167 для мебели [т.с. чтобы нс пропали 
истраченные на мебель средства] ПН 277 из благоразумия, <...> для всего семейства СС 39 из гнусного
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интереса СС 124 из страха, из нужды Бс 100 из-за пари на вино Бс 211 нарочно ПН 277 почему-нибудь 
ДС 368 с какого-то страху Ид 484. Ср. в сложных предложениях: Д<...> Продай жену -  пьян будешь. У 
нас, говорит, солдат Яшка затем и женился: с женой не спал, а три года пьян был». (ЗМ 170) <...> затем 
и женился, чтобы ее за то мучить. (Кт 30)Д; жениться Дпо страсти к мучительству, по страсти к угры­
зениям совести, по сладострастию нравственному Бс 202Д (ср. с клише «жениться по любви»); же­
ниться быть в состоянии БН 125 быть нс в состоянии ДС 378 вздумать БЛ 33 ПН 166 должен СС 108 
УО 236 Бс 65 П с 28 .1 : 178 желать СС 109 33 91 Бс 243, 262 ВМ 55 Пд 244 нс желать ЗМ 168 заставить 
(заставлять) ДС 331, 340, 379, 386 СС 100, 101, 111 УО 246 Пд237 БрК 248 захотеть Бс 98 БКа 120 
намерен По 18: 14 П с 28 .1 : 203 принужден БЛ 100 собираться СС 53 УО 265 хотеть Дв 120ПЛ 7ДС383 
СС 28, 107, 115, 124 УО 184, 232,406 ЗМ 103, 180 Иг 278 ПН 177,220, 237 Ид 12,40, 143 Пд 110, 324, 
358, 360, 362, 367, 371 БрК 110, 130, 168, 380 Кт 10 Д П  2 2 : 59 нс хотеть ЗМ 169 33 98 хотеться Ид 33 
Бс 262; жениться желание ЗМ 101 Ид 33 намерение Ср 18 СС 148 Пд 8, 224 необходимость СС 114 
обязательство УО 336, 337 подписка Дв 121.
СЧТ2 Дмне нс экзамен держать, нс жениться, не танцам учиться ГП 255 или украсть, пли жениться 
на богатой СС 96 решился пожертвовать собой и жениться СС 96 сманит ее, женится на ней, оберет 
ее дочиста и потом бросит где-нибудь на большой дороге СС 99 влюблен и жениться хочу; словом, 
стремлюсь к погибели СС 107 хочет и на той жениться и тебя любить УО 232 и в доктора поступал, и 
в учителя отечественной словесности готовился, и об Гоголе статью написал, и в золотопромышлен­
ники хотел, и жениться собирался УО 265 остепенился, пожалуй, женился и кончил жизнь членом 
здешнего клуба Тх 29 зачем не иметь отеля, открытого дома, нс собирать общества, нс иметь влияния, 
не жениться? Пд 75Д
НСТ [в речи персонажа] Д[Лркадпй:] Татьяна Павловна! Ну что, если я опять-таки до такой степени 
лакей, что никак не могу даже того допустить, чтоб от живой жены можно было жениться еше на жене? 
А ведь это чуть-чуть было не случилось в Эмсс с Андреем Петровичем! (Пд 100)Д 
МВФ [в искаженной (просторечной) форме] Д[Смсрдяков И. Карамазову:] <...> а то, женнмншеь на 
Аграфене Александровне, вышел бы вам один только шиш. (БКа 63)Д
ИРОН Д[Мизинчнков о Ростанёвс:] Чего доброго, пожалуй, и жени тся, из умиления души, -  прибавил 
он сквозь зубы. (СС 94)Д
ТРП В м е т о п . Д<...> Фома Фомич и генеральша задумали и положили женить дядю на одной престран­
ной девице, перезрелой и почти совсем полоумной, с какой-то необыкновенной биографией и чуть ли не 
с полумиллионом приданого; <...> дядя, конечно, в отчаянии, но, кажется, кончится тем, что непремен­
но женится на полумиллионе приданого; <...>. (СС 19)Д (ср. ж епш пьси на деньгах) Д[С.Т.Всрховснскпй:] 
Нс могу же я жениться на «чужих грехах»! (Бс 86) См. также Бс 99, ср. Бс 161.

П р и м  е ч а н п я. В числе характерных особенностей употребления глагола ж е н и т ь с я  в текстах До­
стоевского следует назвать «событийно-сюжетную» (и нс только) роль этого слова и преимуществен­
ное использование в прямой речи персонажей. В таких произведениях, как «Дядюшкин сон», «Иди­
от», «Подросток», «Братья Карамазовы» можно отметить большие фрагменты диалогов, построенных 
на обсуждении именно этого важного события -  женитьбы. ДТак как же, князь, если вы видите такие 
сны, так почему ж бы вам наяву нс ж ен и ть ся ?  -  спросила Фелисата Михайловна, оглядывая всех 
значительным взглядом. | -  А как бы мы славно женили вас! -  подхватила другая дама. | -  Миленький 
князь, ж ен и тесь ! -  пропищала третья. | -  Ж ен и тесь, ж ен и тесь ! -  закричали со всех сторон. -  Почему 
не ж е н и ть ся ?  | — Ну да... почему ж не ж ен и ть ся ?  -  поддакивал князь, сбитый с толку всеми этими 
криками. (ДС 378) А ж ен и л и сь  бы вы на такой женщине? -  продолжал Ганя нс спуская с него своего 
воспаленного взгляда. | -  Я не могу ж ен и ться  ни на ком, я нездоров, -  сказал князь. | -  А Рогожин 
ж ен и лся бы? Как вы думаете? | -  Да что же, ж ен и ться , я думаю, и завтра же можно; ж ен и лся бы, а 
чрез неделю, пожалуй, и зарезал бы ее. | Только что выговорил это князь, Ганя вдруг так вздрогнул, что 
князь чуть не вскрикнул. (Ид 32) [Евгений Павлович:] Как совершенно другое? Ведь вот вы все-таки 
ж ен и тесь?  Стало быть, упорствуете... Ж ен и тесь вы или нет? | [Князь Мышкин:] -  Ну, да... ж ен ю сь; 
да, ж ен ю сь! | [Е.П.:] -  Так как же нс то? | [М.:] О нет, не то, не то! Это, это все равно, что я ж ен ю сь, это 
ничего! | [Е.П.:] Как все равно и ничего? Не пустяки же ведь и это? Вы ж ен и тесь  на любимой женшн-
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нс, чтобы составить сс счастие, а Аглая Ивановна это видит и знает, так как же вес равно? | [М.:] 
Счастье? О нет! Я так только просто женюсь; она [Настасья Филипповна] хочет да и что в том, что я 
жсшось: я... Ну, да это все равно! (Ид 483)Д См. также Пд 360, 371 БрК 75, 380 и др.

Из словообразовательного гнезда Ш  [ЖЕНИТЬСЯ] [ожениться] ожениться БрК 71 [ 1 ] [переженить­
ся] переженилась БрК 379[1] [разжениться] разженился Пд 373, 380, 382[3]

М . К .

ЖЕНИХ < 1 2 9 : 1 0 4 , 1 2 , 1 3 ,  - >
Мужчина, собирающийся жениться, объявивший о своем намерении 
вступить в брак, имеющий невесту.
Ш  [Голядкин о близком знакомом:] Р а с п у с т и л и  о н и  с л у х , ч т о  он  у ж е  д а л  п о д п и с к у  ж е н и т ь ­

ся , ч то  о н  у ж е  жених с  д р у г о й  с т о р о н ы ... (Д в  1 2 1 ) В и д и ш ь  л и , в о т  к а к а я  и с т о р и я , -  

н ач а л  о н  [Вася], б е с п р е р ы в н о  о с т а н а в л и в а я с ь  о т  в о л н е н и я , у  н ей  [Лизы] б ы л  жених, 
е щ е  го д  н а з а д , д а  в д р у г  е г о  к о м а н д и р о в а л и  к у д а -т о ; я  и зн а л  е го  -  т а к о й , п р а в о , б о г  с  

н и м ! Н у, в о т  он  и н е  п и ш е т  с о в с е м , з а п а л . (С р  19) П а в е л  А л е к с а н д р о в и ч  н е в о л ь н о  

п р и п о м и н а л , ч то  о н  д о  с и х  п о р  п о с т о я н н о  з а д а в а л  т о н у  в  М о р д а с о в с ; о ч е н ь  л ю б и л , 

к о гд а  в о  в с е х  д о м а х  е м у  н а м е к а л и , ч т о  о н  жених, и п о зд р а в л я л и  е го  с  э т и м  д о с т о и н ­

с т в о м . О н  д а ж е  го р д и л с я  т е м , ЧТО ОН жених. (Д С  3 6 3 )  [Из письма Пульхерин Александров­
ны] У зн а й , м и л ы й  Р о д я , ч т о  к  Д у н е  п о с в а т а л с я  жених и ч то  о н а  у с п е л а  у ж е  д а т ь  с в о е  

с о г л а с и е , о  ч е м  и с п е ш у  у в е д о м и т ь  т е б я  п о с к о р е е . И  х о тя  д е л о  э т о  с д е л а л о с ь  и б е з  

т в о е г о  с о в е т а ,  н о  т ы , в е р о я т н о , н е  б у д е ш ь  ни  н а  м е н я , ни н а  с е с т р у  в  п р е т е н зи и , т а к  

к а к  с а м  у в и д и ш ь , и з  д е л а  ж е , ч т о  ж д а т ь  и о т к л а д ы в а т ь  д о  п о л у ч е н и я  т в о е г о  о т в е т а  

б ы л о  б ы  н а м  н е в о з м о ж н о . (П Н  3 0 )  [П. Верховенский:] М е ж д у  т е м  в  э ти  д в а - т р и  м е с я ц а  

он  [Ставрогин], к р о м е  « з д р а в с т в у й т е »  д а »  п р о щ а й т е » ,  в  с у щ н о с т и , н е  п р о г о в о р и л  с  н ей  

[Лебядкпнон] ни с л о в а . Я , т у т  б ы в ш и й , н а в е р н о  п о м н ю , ч т о  о н а  д о  т о г о  у ж е , н ак о н е ц , 

д о ш л а , ч т о  с ч и т а л а  е г о  ч е м -т о  в р о д е  жениха с в о е г о , п с  с м е ю щ е г о  с е  « п о х и т и т ь »  е д и н ­

с т в е н н о  п о т о м у , ч т о  у  н е г о  м н о го  в р а г о в  и с е м е й н ы х  п р е п я т с т в и й  или  ч т о -т о  в  э т о м  

р о д е . М н о г о  т у т  б ы л о  с м е х у ! (Б с  150)
Л  В с п о м н и т е , б а т ю ш к а , у  Г о го л я  в  « Ж е н и т ь б е » , в  п о с л е д н е й  с ц е н е , п о с л е  т о г о  к ак  

П о д к о л е е н н  в ы п р ы г н у л  в  о к о ш к о , К о ч к а р с в  к р и ч и т : « В о р о т и т ь  е го , в о р о т и т ь !» ,  в о о б ­

р а ж а я , ч т о  в ы п р ы г н у в ш и й  в  о к о ш к о  жених в с е  е щ е  п р и го д е н  д л я  с в а д ь б ы . Н у  в о т  

то ч н о  т а к  ж е  р а с с у ж д а е т е  и в ы . (ДП 21: 8 5 ) [О драме г-на Кишснского] П о  к р а й н е й  м е р е , 

М а р ь я  в ы ш л а  б е зу к о р и зн е н н а . И в а н , жених сс , у д а л ся  н е с к о л ь к о  м е н е е , н е с м о т р я  н а 

в с ю  в е т р е н о с т ь  е го  и зо б р а ж е н и я . Э т о  п а р е н ь  м о л о д о й , к р а с и в ы й , с м е л ы й , г р а м о т ­

н ы й , д о в о л ь н о  в и д е в ш и й  и у з н а в ш и й  н о в о г о , д о б р ы й  и ч е с т н ы й . (ДП 21: 91)
К 1 [А. Е. Врангелю] В е д ь  Д у р о в  п е р е ш е л  ж е  в  с т а т с к у ю . Я  В а м  г о в о р ю , ч т о  у ж  э т о т  оди н  

п е р е х о д  в о с к р е с и т  с е  [М. Д. Исаеву] и о н а  п р о г о н и т  в с е х  женихов; и б о  в  п о с л е д н е м  и в 

п р е д п о с л е д н е м  п и с ь м а х  о н а  п и ш е т , ч т о  л ю б и т  м е н я  гл у б о к о , ч т о  жених т о л ь к о  р а с ­

ч ет, ч т о  у м о л я е т  м е н я  н с  с о м н е в а т ь с я  в  л ю б в и  с с  и в е р и т ь , ч т о  э т о  т о л ь к о  о д н о  пред­
положение, п о с л е д н е м у  я  в е р ю ; м о ж е т  б ы т ь , ей  п р е д л а га л и  и е е  у г о в а р и в а ю т , н о  о н а  

еще не дала слова; я  с п р а в л я л с я  о  с л у х а х , о т ы с к и в а л  и х  и с т о ч н и к , и о к а з ы в а е т с я  м н о ­
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го  с п л е т е н . (Пс 28.1: 2 1 3 )  [А. Е. Врангелю] О б ъ я в и л а  ж е  о н а  [М.Д. Исаева] э т о  [о женихе], 
зн а я , ч т о  х о т ь  и х о р о ш и е  л ю д и , а  н е  у т е р п я т  и р а з г л а с я т  в с ю д у , а  т а к и м  о б р а з о м , коли  

у зн а ю т , ч т о  у ж е  с е т ь  ж е н и х , т о  п е р е с т а н у т  с в а т а т ь  д р у ги х  и о с т а в я т  ее  в  п о к о с . {Пс 28.1: 
2 3 1 )  [С. А. Ивановой] Р о д и т е л и  н и ч е го  п с  зн а ю т . В с я  б е д а  в  т о м , ч т о  н е в е с т а  -  ч р е з в ы ­

ч а й н а я  б о г а ч к а , а  ж е н и х , с р а в н и т е л ь н о  с  н е ю , с о в е р ш е н н о  б ед е н . Х о т ь  е г о  и л ю б и л и  

в  с е м е й с т в е  р о д и т е л и  д е в у ш к и  и п р и н и м а л и  р а д у ш н о , н о  е с л и  б  о н  т о л ь к о  за и к н у л с я  

о  п р е д л о ж е н и и , т о  е м у  н а в е р н о  б ы  (и  б е з в о з в р а т н о )  о т к а за л и . {Пс 29.1: 1 9 2 )

III В составе имени собств. « Б о г а т ы й  ж е н и х »  [роман А.Ф. Писемского, «Современник», 
1851, № 10-12; 1852, № 1-5] 0 [ Л .  И. Майкову] П и с е м с к о г о  я ч и т а л  « Ф а н ф а р о н »  и « Б о г а т ы й  

ж е н и х » ,  -  б о л ь ш е  н и ч е го . {Пс 28.1: 2 1 0 ) 0

♦  Ф о р м а л ь н ы й  ж е н и х  Д[Варя:] К н я зь  -  ж е н и х  ф о р м а л ь н ы й ,  д е л о  р е ш е н н о е . А гл а я  

с о г л а с н а ; д а ж е  и с к р ы в а т ь с я  п е р е с т а л и . (И д  3 8 9 )Д  Т а к ж е ; С С  108  И д  2 5 5  Б р К  108 .

Словоуказатель Ш  жених Дв 121 Ср 17, 19 Пл 14 ДСЗбЗ, 363, 367, 367 СС 108, 158 ЗМ 102, 180 
ЗП 154 Иг 309 ПН 30, 113, 156 Ид 175, 250, 255, 389, 390, 459, 460, 493 ВМ 67 Бс65, 66, 146, 296 
Пд 189, 251,447 БрК 106, 106, 108, 108, 108, 327, 346[40] жениха Ср28 ЕС 100, 101 ДС 372 СС 151, 
157 ПН 113, 113, 161 Ид 390, 391,434,476,477 Бс 150 Пд 33,33,94, 94, 251,292, 325 БрК 101,282,282, 
326 БКа 5, 50, 129[29] женихами ДС381[1] женихи ДС 299 СС 120, 121 Ид 154, 383 Бс 210, 210[7] 
женихов ЗП 157 ПН 169, 177 Ид 154, 272, 383 ВМ 67[7] женихом ДС 367, 367 СС 112, 153 УО 192 
ПН 333 Ид 448,460,473 Бс 69,243 БрК 106, 108,109,269[15] жениху УО 336 Ид 285 Бс 250 БрК 329[4] 
жепиху-то БрК 109[1] §1 женихД П 2 1 : 85,97[2] жепихаД/72А 98 Д П  26 : 105[2] женихах П б 1 8 :32[1 ] 
женихов П 6  21 : 169 Д П  2 3 : 90[2] женихом П б 19: 71 Д П  23 : 89, 89[3] жениху Д П  2 5 : 133, 134[2] И  
жених П с 28 .1 : 210, 213, 231 П с 2 9 .1 : 192 П с 29.2 : 96, 150[6] жениха П с 28 .1 : 212 П с 29 .2 : 104, 151[3] 
женихи П с 28 .1 : 211 [ 1 ] женихов /7с 28.1 : 2 13, 213, 214[3]

Комментарии
АССЦ белый жилет, благородный, благословение, благословить, богатства неслыханные, богатый, бо­
яться, брать замуж, во сне, всевозможные совершенства, выбрать, галстук, генеральский сын, генераль­
ша, геройство, гордиться, давать слово, дверь указали, дебоширства, девица, девушка, добрый, достоин­
ство, женить, знатный, идеал красоты, избегали глядеть, интересоваться, искатели, кавалеры, красота 
неувядаемая, лакейство, любить, на попятный, напомадить, насильно, наяву, не жениться, нищенство, 
образа, отвращение, отдать извергу, отдать предпочтение, отказать, парад, повязать галстук, поздравить, 
положение, поступок, поэт, преданный друг, представляться, прекрасный, прочь, разодетые, сердце, стра­
стный и любящий, стыдиться, ухватиться, фрак, хотеть, художник.
СЧТ1 жених арестованный БКа 5 благословенный БрК 108 всякий УО 336 невозможный Ид 460 несча­
стный Пд 292 отказавший Ид 285 ошеломленный Бс 65 первейший Ид 391 первый ВМ 67; богатый, 
знатный ДС 367 невозможный и немыслимый Ид 390 формальный и благословенный БрК 108 приче­
санный, во фраке и в воротничках ЗМ 102; немец ЗМ 102 подлец ПН 156; жених-князь УО 247[1]; сте­
пеннейший сорокалстний эмзец, тоже гутбезитцер П с 29.2 : 96; из дачников Ид 255; беден П с 29 .1 : 192 
«невозможен» Ид 459 пригоден для свадьбы Д П  21 : 85; был ЗП 154 дорожит П с 29 .2 : 150 есть П с 28.1 : 
231 интересовался своим положением Иг 309 отдаст деньги Пд 189 посватался ПН 30 приехать боится 
Ид 175 примет известие Ид 493 пробормотал Бс 65 простился Ид 250 поссорился Ид 255 потерял ум 
Бс 296 удался Д П  2 1 : 97 ходит П с 29 .2 : 96; потерял последний ум и достоин сумасшедшего дома, и в 
довершение сам приходит вам об этом рапортовать Бс 296 женихи изящные, богатые, знатные, все кня­
зья и генеральские дети, сохранившие для нес свои сердца в девственной чистоте и умирающие у ног ее
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от беспредельной любви СС 120 военные и статские, армейские и кавалергарды, вельможи и просто 
поэты, бывшие в Париже и бывшие только в Москве, с бородками и без бородок, с эспаньолками и без 
эспаньолок, испанцы и нсиспапцы (но преимущественно испанцы) СС 121; могут встретиться Ид 154 
начали представляться СС 121 жениха друг С 28 линия ПН 113 название ПН ПЗнсвеста БКа 5 письмо 
БрК 282 портрет БрК 282; искать Пд 33 найти Пд 33 принять Ид 434 ругать ПП 161 увидать ЕС 100; 
сократить и увезти под опеку Пд 325 за жениха ценить БрК 101 на жениха взглянуть ЕС 101 смотреть 
СС 157 от жениха отвернуться Ид 391 у жениха промелькнула улыбка БКа 129 женихов искать Ид 154 
приискать ВМ 67 прогнать Пс 28 .1 : 213 жениху не верить БрК 329 к жениху ревновать УО 336 в жени­
хи предлагать себя Бс210 женихом быть БрК 269 СС 112 не считать Ид 460 ощущать себя БрК 243 
перестать быть БрК 109 сойти ДС 367 согласиться стать Бс 69 стать БрК 106 чуть нс стать УО 192 яв­
ляться ДС 367 с женихом судиться Ид 473 за женихами гнаться ДС 381.
СЧТ2 Ахоть и самый преданный друг ваш, но вес же вам посторонний человек, не муж, не отец, не 
жених Бс 146 вы искали жениха-князя и связей с нашим домом УО 247 перестал быть женихом и чест­
ным человеком БрК 109 Вот и жених н невеста, вот и премудрый архнтриклин БрК 327Д См. также 
сочетание «жених и невеста» СС 151, 153, 158 Бс 250 БрК 327.
ИСТ [При индивидуализации речи персонажа] Д[Д. Карамазов:] Думала, бедняжка [Грушенька], что я 
завтра за ней приеду н предложение сделаю (меня ведь, главное, за жениха ценили); а я с ней после ни 
слова, пять месяцев ни полслова. (БрК 101)Д
ИРОН ДДаже собственное, может быть даже слишком самодовольное, собственное сознание своей при­
ятной перемены к лучшему могло бы быть прощено для такого случая, ибо Петр Петрович состоял на 
линии жениха. Все платье его было только что от портного, и все было хорошо, кроме разве того только, 
что все было слишком новое и слишком обличало известную цель. (ПН 113)Д

Пр и меч а и и я. В отсы л к е к прецедентному т е к с т у  ДОни и до Гоголя знали, что эти друзья их такие, как 
Подколссин, но только не знали еще, что они именно так называются. В действительности женихи ужас­
но редко прыгают из окошек пред своими свадьбами, потому что это, не говоря уже о прочем, даже и 
неудобно; тем нс менее сколько женихов, даже людей достойных и умных, пред венцом сами себя в 
глубине совести готовы были признать Подколесиными. (Ид 383)Д

Чужая речь. Пд 94 [И. А. Крылов «Разборчивая невеста»]; Пд 447 [Мф 25,6]; БрК 326 [Ин 2,9]

Из словообразовательного гнезда [ЖЕНИХ] [жениховский] Ш  жениховское ПН 369[1] [женишок] 
Ш женишках Дв 221 [ 1 ] женишки Дв 221 [ 1 ]

С.Ш .

ЖЕНСКИИ < 1 9 3 : 1 3 9 , 3 3 , 2 1 , - >

1. Свойственный женщине; психологические, духовные качества, 
отличающие женщину.
Ш  [Маленький герой] Е с т ь  ж е н щ и н ы , к о т о р ы е  то ч н о  с е с т р ы  м и л о с е р д и я  в  ж и зн и . < . . .>  

К то  с т р а ж д е т , т о т  с м е л о  и с  н а д е ж д о й  и д и  к н и м  и н с  б о й с я  б ы т ь  в  т я г о с т ь ,  з а т е м  ч т о  

р е д к и й  и з н а с  зн а е т , н а с к о л ь к о  м о ж е т  б ы т ь  бссконсчЕЮ  т е р п е л и в о й  л ю б в и , с о с т р а д а ­

ния и в с е п р о щ е н и я  в  и н о м  ж е н с к о м  с е р д ц е . (М Г  2 7 3 )  [Валковский:] И м е н н о , я з а м е т и л , 

в  ж е н с к о м  х а р а к т е р е  е с т ь  т а к а я  ч е р т а , ч т о  е с л и , н а п р и м е р , ж е н щ и н а  в  ч е м  в и н о в а т а , 

т о  с к о р е й  о н а  с о г л а с и т с я  п о т о м , в п о с л е д с т в и и , з а г л а д и т ь  с в о ю  в и н у  т ы с я ч ь ю  л а с к , 

ч е м  в  н а с т о я щ у ю  м и н у т у , в о  в р е м я  с а м о й  о ч е в и д н о й  ул и к и  в  п р о с т у п к е , с о з н а т ь с я  в  

н ем  и п о п р о с и т ь  п р о щ е н и я . (У О  3 0 5 )  [Раскольников-Дуне:] А  ч е го  т ы  о п я т ь  к р а с н е е ш ь ?  

Т ы  л ж е ш ь , с е с т р а ,  т ы  н а р о ч н о  л ж е ш ь , п о  о д н о м у  т о л ь к о  ж е н с к о м у  у п р я м с т в у , ч т о б ы
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т о л ь к о  н а  с в о е м  п о с т а в и т ь  п е р е д о  м н о й ... Т ы  н е  м о ж е ш ь  у в а ж а т ь  Л у ж и н а : я в и д е л  е го  

и  го в о р и л  с  н и м . (П Н  1 7 9 ) [Д. Карамазов:] К  ч е р т у  т ы с я ч и ! Я  п р о  ж е н с к и й  н р а в  г о в о р ю : 

Л е г к о в е р е н  ж е н с к и й  н р а в , И  и зм е н ч и в , и п о р о ч е н . (Б р К  3 6 2 )

Л  С л ы ш и т с я  и н о гд а , ч т о  в с е  б у д то  г о в о р я т  о  к а к и х -т о  с е р ь е з н ы х  п р е д м е т а х , о  п р е д ­

м е т а х ,  в ы з ы в а ю щ и х  н а  р а з м ы ш л е н и е ; н о  п о т о м , к о гд а  в ы  с п р о с и т е  с е б я , о б  ч е м  г о в о ­

р и л и , т о  н и к а к  н с  у з н а е т е  о б  ч е м  и м е н н о : о  п е р ч а т к а х  л и , о б  с е л ь с к о м  ли  х о з я й с т в е , 

и ли  о  т о м , « п р о д о л ж и т е л ь н а  л и  ж е н с к а я  л ю б о в ь » ?  (Пб 18: 2 2 )  Н а с т о я щ а я , с т р о г а я  

н ау к а  и зг о н и т  в с я к у ю  ф а л ь ш ь , в с я к у ю  п о с т о р о н н ю ю  и л о ж н у ю  и д е ю , з а с е в ш у ю  в  

и н у ю  е щ е  н е  п р и в ы к ш у ю  к  и д е я м  ж е н с к у ю  г о л о в у  и н а в е я н н у ю  к а к и м -н и б у д ь  п о с т о ­

р о н н и м , о б ы к н о в е н н о  м у ж с к и м  в л и я н и е м . Ч е го  ж е  м ы  х о т и м , с т а л о  б ы т ь , к а к  н е  ж е н ­

с к о й  с а м о с т о я т е л ь н о с т и , с а м о с т о я т е л ь н о с т и  у м а  и с е р д ц а  ж е н щ и н ы  п р е ж д е  в с е г о ?  

(Пб 21: 15 5 )  < . . . >  в о  в с я к о м  с л у ч а е  в и д н о , ч т о  о н а  [Великанова] н е и з  т е х  о с о б , к о то р ы е  

л ю б я т  р а с с к а з ы в а т ь  о  с в о и х  с т р а с т я х  п у б л и ч н о  и о п и с ы в а т ь  в с е н а р о д н о  с в о и  ж е н с ­

к и е  ч у в с т в а . (ДП 23: 18)

И  [М. Д. Исаевой] М у ж ч и н а , с а м ы й  л у ч ш и й , в  и н ы е  м и н у т ы , с  п о зв о л е н и я  с к а з а т ь , ни 

б о л е е , ни  м е н е е , к а к  д у б и н а . Ж е н с к о е  с е р д ц е , ж е н с к о е  с о с т р а д а н и е , ж е н с к о е  у ч а с ­

т и е , б е с к о н е ч н а я  д о б р о т а ,  о б  к о т о р о й  м ы  н е  и м е е м  п о н я т и я  и к о т о р о й , п о  г л у п о с т и  

с в о е й , ч а с т о  н е  з а м е ч а е м , н е за м е н и м о . Я  в с е  э т о  н а ш е л  в  В а с ;  р о д н а я  с е с т р а  н с  б ы л а  

б ы  д о  м е н я  и д о  м о и х  н е д о с т а т к о в  д о б р е е  и м я г ч е  В а с . (Пс 28.1: 1 8 7 ) [К. И. Масляннико- 
ву о Корниловой] О ч е н ь  м о л о ж а в а  н а  л и ц о , н е д у р н а  с о б о й . В  л и ц е  п р е к р а с н ы й  т и х и й  

д у ш е в н ы й  о т т е н о к , н о  н е с о м н е н н о , ч т о  о н а  п р и н а д л е ж и т  к  п р о с т о д у ш н о - в е с е л ы м  

ж е н с к и м  т и п а м . (Пс 29.2: 130 )

2. Относящийся к физическим признакам женщины; об особах жен­
ского пола.
Ш  З а м е т и в  о д н у  ж е н с к у ю  ф и г у р у  в  о к н е  в т о р о г о  э т а ж а , г о с п о д и н  Г о л я д к и н  п о с л а л  

ей  р у к о й  п о ц е л у й . (Д в  1 2 5 ) В д р у г  р а з д а л с я  я с н о  з в у к  п о ц е л у я , п о т о м  зв у к и  к а к и х -т о  

о д у ш е в л е н н ы х  с л о в , и т о т ч а с  ж е  в с л е д  з а  э т и м  -  п р о н з и т е л ь н ы й  ж е н с к и й  к р и к . 

(С С  1 12) [Маслобоев Ивану Петровичу:] У  в а с  в е д ь  н и к о го  н е т  ИЗ ж е н с к о й  п р и с л у ги ... 

(У О  3 7 5 )  [Свидригайлов:] Н с  з н а ю , к а к  в ы  н а с ч е т  ж е н с к и х  л и ч е к , н о , п о -м о е м у , эти  

ш е с т н а д ц а т ь  л ет , э т и  д е т с к и е  е щ е  гл а зк и , э т а  р о б о с т ь  и с л е зи н к и  с т ы д л и в о с т и , -  п о - 

м о е м у , э т о  л у ч ш е  к р а с о т ы , а  о н а  [девочка] е щ е  к  т о м у  ж  и с о б о й  к а р т и н к а . (П Н  3 6 9 )  

[Ракитин:] Т у т  в л ю б и т с я  ч е л о в е к  в к а к у ю -н и б у д ь  к р а с о т у , в  т е л о  ж е н с к о е ,  и ли  д а ж е  

т о л ь к о  в  ч а с т ь  о д н у  т е л а  ж е н с к о г о  (э т о  с л а д о с т р а с т н и к  м о ж е т  п о н я т ь ) , т о  и о т д а с т  з а  

н е с  с о б с т в е н н ы х  д е т е й , п р о д а с т  о т ц а  и м а т ь , Р о с с и ю  и о т е ч е с т в о ; б у д у ч и  ч е с т е н , п о й ­

д е т  и у к р а д е т ; б у д у ч и  к р о т о к  -  за р е ж е т , б у д у ч и  в е р е и  -  и зм ен и т . П е в е ц  ж е н с к и х  н о ­

ж е к , П у ш к и н , н о ж к и  в  с т и х а х  в о с п е в а л ; д р у г и е  н е  в о с п е в а ю т , а  с м о т р е т ь  н а  н о ж к и  н с 

м о г у т  б е з  су д о р о г . (Б р К  7 4 )

И  [Л. Г. Достоевской] П р и с л у г а  ж е н с к а я .  У  н ей  [хозяйки] 2 6  н о м е р о в  в  д о м е . (Пс 29.1: 
3 2 8 )  [Л. Г. Достоевской] В д р у г  с л ы ш у  в  с о с е д н е м  № , к о т о р ы й  б ы л  п у с т о й , х о х о т , ж е н ­

с к и й  в и зг , м у ж с к о й  б а с  и т а к  ч а с а  н а  т р и : т о л ь к о  ч т о  п р и е х а л  к а к о й -т о  к у п е ц  с 

д в у м я  д а м а м и  и о с т а н о в и л с я .  (Пс 29.2: 10) [Л. Г. Достоевской] Т ы  п и ш е ш ь , ч т о  с к о р о
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кончится, а меж тем завтра только наступает половина срока моего лечения и оста­
ется целая вторая такая же половина. А рожи и морды на ваннах, особенно женс­
кие, а жиды и жидовки, а толпа, а давка -  черт знает что такое! И на это было 
тратить 700 р.! (Пс 30 .1 : 106)

3. Предназначенный для женщины, возможный для женщины в силу 
ее особенностей.
Ш В нем [узле] были сиропы, варенья для больной, цыплята и курица, в случае если 
больная начнет выздоравливать, яблоки для печенья, апельсины, киевские сухие ва­
ренья (на случай если доктор позволит), наконец, белье, простыни, салфетки, женс­
кие рубашки, бинты, компрессы -  точно на целый лазарет. (УО 375) Объявились ак­
теры, устраивались помаленьку декорации. Некоторые из города обещались дать свои 
платья для актерских ролей, даже для женских <...> (ЗМ 100) [Князь Мышкин:] Там 
очень не любят, когда женщины ходят смотреть [на казнь], даже в газетах потом пишут 
об этих женщинах. | [Аглая:] Значит, коль находят, что это не женское дело, так тем 
самым хотят сказать (а стало быть, оправдать), что это дело мужское. Поздравляю за 
логику. (Ид 54)
Л «Правда, у нас нет амазонских полков и женских департаментов, но неужели ж 
женщина этого хочет? Неужели ж это ей нужно?» -  восклицаете вы. (Пб 19: 127) 
Автор является теперь с частным случаем основания высших женских курсов в Мос­
кве и, выражая прекрасные и благородные чувства, радуется успешному началу дела. 
(Пб 21: 153) <...> вспомните женский труд и во что он у нас пока ценится (ЦП 2 2 :2 9 ) 
Но прибавлю кстати, что я вынес весьма утешительное впечатление, по крайней мерс 
в этом женском отделении тюрьмы, видя несомненную гуманность отношений над­
зирательниц к преступницам. (ЦП 24: 38)
И  [Н. А. Любимову] Между тем повесть я читал внимательно: она весьма недурна. Ко­
нечно, нс блестит художественными достоинствами, но умна бесспорно и нс хуже 
никакой женской работы наших современных писательниц. (Пс 29.1: 309) [А. Ф. Гера­
симовой] Теперь многие из этих влиятельных лиц все хлопочут, постоянно и неустан­
но, чтоб правительство соединило с этими курсами и известные права, по возможно­
сти такие же, которые, по выдержании экзамена, даст университет мужчинам, то есть 
возможность поступления на известные места службы и проч. Я говорил про Вас 
одной из очень влиятельных дам, именно старающейся устроить эти женские курсы 
уже па правах. (Пс 29.2: 144)

♦  Благородный женский пансион Ш Огромный поднос с двадцатью пятью стака­
нами и корзина с обыкновенным французским белым хлебом, изрезанным на множе­
ство ломтей, вроде как в благородных мужских и женских пансионах для воспитан­
ников, занимали конец стола. (Бс 301)
Высшие женские курсы §| Еще раз вас [автора письма] благодарим за письмо и просим 
и на будущее время известий о судьбе московских высших женских курсов. (Пб 21: 
156) Также Пс 30.1: 139.
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Женская болезнь Ш  Впоследствии с несчастною, с самого детства запуганной мо­
лодою женщиной произошло вроде какой-то нервной женской болезни, встречае­
мой чаще всего в простонародье у деревенских баб, именуемых за эту болезнь клику­
шами. (БрК  14) Также: страшная женская болезнь (БрК 44)
Женская гимназия И  [А. Г. Достоевской] Потом была одна мать с дочерью, тоже ди­
ректриса одной московской женской гимназии. (Пс 29.1: 336)
Женская логика Ш [П.Верховенский -  Лембкс:] Да, вам же первому и достанется, ска­
жет, что сами заслужили, коли вам так пишут. Знаем мы женскую логику. (Бс 280) 
Женские курсы Д По крайней мере теперь, после вашего [автора письма] заявления о 
московских курсах, мы уже не одни будем ретроградами, а, во-первых, вместе с про­
фессорами московских женских курсов, исполнившими свое дело точь-в-точь, как 
мы того пожелали <...> Пб 21: 154. Но уверены ли вы [автор письма], спрашиваем опять, 
что все слушательницы женских курсов садятся теперь, хотя бы даже и у вас в Мос­
кве, на студснтскую скамью с ясным сознанием того, чего хотят, и не путаются в 
пустопорожних теориях? {Пб 21: 155) Также П б 21 : 154 далее.
Женский вопрос Ш [Разумихин:] Вот тут два с лишком листа немецкого текста, -  
по-моему, глупейшего шарлатанства: одним словом, рассматривается, человек ли жен­
щина или нс человек? Ну и, разумеется, торжественно доказывается, что человек. 
Херувимов это по части женского вопроса готовит; я перевожу <...> (ПН 88) [Лсбе- 
зятников:] А это вздор и совсем, совсем нс касается женского вопроса! Вы нс так 
понимаете; я даже думал, что если уж принято, что женщина равна мужчине во веем, 
даже в силе (что уже утверждают), то, стало быть, и тут должно быть равенство. 
(ПН 281) Также: начавшийся женский вопрос БрК 350 современный женский вопрос П б 2 1 : 154, 
154 теперешний женский вопрос БрК 350; и др.: Ид 103, 108, 157, 237, 271, 422 Бс 304, 307, 388 
П 6 2 1 : 154, 155, 155, 155 Д П 2 1 :  12 Д П  2 5 : 133 П с 2 9 .1 : 111, 113 П сЗО .1 : 121.
Женский пол Ш <...> мордасовский губернатор, как нарочно, вдовец и чрезвычайно 
нежен к женскому нолу <...> (ДС 337) [Рогожин:] -  А до женского пола вы, князь, 
охотник большой? (Ид 14) [Макар Иванович:] Деньги хоть нс бог, а вес же полбога -  
великое искушение; а тут и женский пол, а тут и самомнение и зависть. Вот дело-то 
великое и забудут, а займутся маленьким. (Пд 311) Также: Любитель женского пола Ид 14, 
444 безобразничать с женским полом любил [о Ф. П. Карамазове] БрК 21 из простонародья женский 
иол БрК 35 женский иол презирал [о Смердякове] БрК 116 о женском поле говорить БрК 414 как кому 
одеваться, как мужскому, равномерно и женскому нолу ПН 133 Петербург на него [Миколку] сильно 
подействовал, особенно женский пол ПН 347.
Женский род Ш [Ф. П. Карамазов:] Знаете, на Афоне, это вы слышали ль, нс только 
посещение женщин нс полагается, но и совсем не полагается женщин и никаких даже 
существ женского рода, курочек, индюшек, телушек... (БрК 35)
Женский род Грим. Ш Звали их у нас не поварами, а стряпками (в женском 
роде), впрочем, не из презрения к ним, тем более что на кухню выбирался народ 
толковый и по возможности честный, а так, из милой шутки, чем наши повара 
нисколько не обижались. (ЗМ 57) [Снегирев о Варе:] «И ничего во всей природе | 
Благословить он нс хотел.» То есть надо бы в женском роде: благословить она не 
хотсла-с. (БрК 183)
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Женское существо Ш  С лестницы из-за спины багровой бабы выглядывало полу- 
растрспанное, набеленное и нарумяненное женское существо. (УО 258) Направо, тоже 
у постели, сидело и еще одно женское существо. (БрК 180) Также; юное женское суще­
ство Д П  23 : 36.
Особа женского пола Ш  [Из письма Голядкина Вахрамееву] Что же касается до ваших, 
милостивый государь мой, намеков насчет известной особы женского пола, на­
счет намерений, расчетов и разных замыслов этой особы, то скажу вам, милости­
вый государь мой, что я смутно и неясно понял вес эти намеки. (Дв 183) Неутешная 
супруга Ефима Петровича, почти тотчас же по смерти его, отправилась на долгий 
срок в Италию со всем семейством, состоявшим вес из особ женского пола <...> 
(БрК 20) Также: Дв 202.
По женской части Ш  А вы [Аркадий] но женской части -  специалист? -  раздался с 
злорадством голос ничтожества. (Пд 50)
По женской линии Д Недаром же один епископ, в приветственной речи маршалу, 
уже вывел ему, что он происходит но женской линии от Карла Великого. (ДП 26: 10)

Словоуказатель Ш  женская СА 30 Ид 115 Пд 188, 393 БрК 44[5] женские МГ 270 УО 375 Иг 250 
ПН 355 Пд 117,431 БрК 44, 133 БКа 17[9] женский Хз 275, 317 ЧЖ 59 МГ 290 СС 112 УО 258 Иг 249 
ПН 132, 132, 241,281, 347 Ид 108, 237, 237, 271,422, 477 Бс 84, 307, 307, 339, 355, 392, 392, 445, 445, 
486 Пд 122, 130, 275, 311, 326 БрК 35, 116, 136, 204, 204, 204, 204, 350, 362, 362, 470, 470 БКа 178 
Кт 25[47] женским Ид 420 Бс 22 Пд 403 БрК 21 [4] женских ЗМ 100, 191 ПН 369 Ид 103, 108, 444 
Бс 18, 301,388 БрК 74, 178 БКа 90[ 12] женского Дв 183,202 ПН 88, 281,366 Ид 14, 157,444,470,481 
Бс 18, 20, 53, 338, 388 БрК 20, 35,74, 102, 350 БКа 34[21] женское УО 258 ПН 52 Ид 54 Бс 264 БрК 74, 
180, 350[7] женской СС 8 УО 375, 387 ПН 284 Ид 331 ВМ 15 Бс 18 Пд 50 БрК 13, 13, 137, 445[12] 
женском МГ 273 УО 305 ЗМ 57 Ид 420 Пд 403 БрК 183,414[7]женском-то ЗМ 118[1] женскому ДС 337 
ПН 133, 133, 179 ВМ 27 Бс 304 Пд289[7] женскую Дв 125 Бс 268, 280 Пд 26, 27 БрК 8 БКа 68[7] 0  
женская П б 18: 22[1] женскиеД/7 2 3 : 18 Д П  2 7 : 11[2] женский П б 2 1 : 15 4 Д П  2 2 :2 9  Д П  2 3 :5 3  Д П  25 : 
133[4] женских П б 19: 127 П б 2 1 : 153, 154, 154, 155, 156[6] женского П б 19: 81 П 6 2 1 : 154, 154, 155, 
155, 155, 155 Д П  2 3 : 36, 36, 36 Д П  2 4 : Л0 Д П  2 5 : 120[13] женской П б 2 1 : 155 Д П  2 3 : 36 Д П  2 6 : 10[3] 
женском Д П  2 4 : 38[1] женском-то Д П  2 1 : 85[1] женскому Д П  2 1 : 12[1] женскую П б 2 1 : 155[1] И  
женская П с 29 .1 : 328[1] женски П с 2 8 .1 :200[1] женские П с 29.2 : 145 П с 30.1 : 106[2] женский Пс 29.1 : 
111, ИЗ П с 29 .2 : 10[3] женским П с 2 9 .2 : 130 П сЗО .1: 18[2] женских П сЗО .1 : 139, 224, 224, 224[4] 
женское П с 2 8 .1 : 187, 187, 187[3] женской П с 29 .1 : 129, 309, 336[3] женском Пс 30 .1 : 121 [ 1 ] женско­
му Пс 28 .2 : 328[1]

Комментарий
АФРЗ Д[Хроникср] <...> ненсследима глубина женского сердца даже и до сегодня! (Бс 18)Д 
КОМБ2 П б 2 1 : 155 (см. зн. 1 ) ;П б  19: 127 (см. зн. 3); БрК 14 в зоне ♦ ; Ид 477 в ИРОН.
АССЦ без мужчин они пропадут, бесстрашие, в самом вертепе порока, веселость, воздвигаться на борь­
бу, выдумать, голые женщины в разных восточных видах, гордая, гордое целомудрие, гордость, деньги, 
деревенские бабы, достойная девушка, ждать, загрязнить, занавеска, злобно провизжать, знатоки рус­
ской женской красоты, изумительная девушка, кликуши, красота летучая, красота на мгновение, красота 
русской женщины, красота, морщиночки, мужчина, на свою шею, невинность, недостаток оригинально­
сти, неопытный характер, непримиримость целомудрия с пороком, неприступная, несчастная, обида, 
образованность, обрюзгнуть, огрубеть, отказ от всяких уступок пороку, подлец, порядок, потерять гар­
монию, приданое, расплыться, ровность, родственница, рука в руку, русский ум, с самого детства запу­
ганная, с таким умом, свежая, сдуру, соприкосновение с пороком, старая дева, стихи, украшение столицы 
и общества, фотографии, цвет лица, ширмы, юношеская красота, яд протеста.
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СЧТ1 женск(ий, ан, ос, не) визг УО 258 П с 29 .2 : 10 вопль БКа 178 голос Хз 275 Иг 249 ПН 132, 241 
Пд 130 БрК 204 БрК 204, 204, 204 департамент П б 19: 127 запрос Д П  2 3 : 36 инстинкт Ид 420 крик 
СС 112 ПН 132 нрав БрК 362 протест Д П  2 3 : 36 пункт Д П  21 : 85 род ЗМ 57 БрК 35, 183 тип ВМ 27 
П 6 2 1 :  154, 154, 154, 155, 155, 155 Д П 2 1 :  12 П с 29 .2 : 130 труд Д П  2 2 : 29 ум Пд 326 характер УО 305 
БрК 102 Кт 25; болезнь БрК 13 голова Бс 268 П б 21 : 155 душа Пд 393 истерика Ид 331 красота БрК 13 
любовь УО 387 П б 18: 22 манера П с 29.1 : 129 нагота Пд 27 натура БрК 44 половина дома СС 8 потреб­
ность Бс 18 походка Пд 26 прелесть БКа 68 прислуга УО 375 Ид 115 ВМ 15 Пд 188 П с 29 .1 : 328 работа 
П с 29 .1 : 309 ревность БрК 445 самостоятельность БрК 8 стыдливость ПН 284 фигура Дв 125 эмансипа­
ция Д П  2 3 :36; все ПН 52 дело Ид 54 кокетство Бс 338 лицо Бс 264 нетерпение Бс 22 образование Пб 21: 
155 отделение ПН 133 Д П 2 4 : 38 Д П 2 5 : 120, 120 платье ЗМ 118 развитие БрК 350 сердце Бс 18, 53 
МГ 273 ПН 366 Пд 403 П с 28 .1 : 187 сострадание П с 28 .1 : 187 тело БрК 74 удовольствие Ид 420 упрям­
ство ПН 179 устройство натуры Бс 20 участие Пс 2 8 .1 :187 чутье Пд 403; башмаки ЗМ 191 взвизги ПН 355 
вопросы Ид 103 два голоса Пд 117 крики Иг 250 лица Бс 388 личики ПН 369 ножки БрК 74 БКа 17 
плечи МГ 270 роли ЗМ 100 рубашки УО 375 сердца Ид 444 БКа 90 слезы БрК 178 случаи Бс 18 фотогра­
фии Пд 431 чувстваДЯ 23 : 18шаги БрК 133; рожи и морды П с 30 .1 : 106.
СЧТ2 Дмужская и женская прислуга Пд 188 грубая душа, женская Пд 393 один истерический женс­
кий крик сквозь слезы Бе 392 последний, самый удивительный крик был женский Бс 392 совершенно 
соответственный оскорблению женский голос Бс 445 дребезжащий женский голос с парижским ак­
центом Пд 275 нежный, несколько слащавый даже, женский голос БрК 136 самый прямой, честный, 
но неопытный юный женский характер Д П  2 3 : 53 довольно любопытный женский характер Д П  2 4 : 
40 гадкие женские фотографии Пд 431 женские и социальные вопросы Ид 108 благородные мужские 
и женские пансионы Бс 301 нервы женские, расстроенные, избалованные Д П  2 7 : 11 полурастрспан- 
ное, набеленное и нарумяненное женское существо УО 258 ядовитое, чисто женское презрение Пд 440Д 
Примечания. С рядом слов (к р а с о т а , голос, вопль и др.) довольно характерно употребление дополни­
тельного определения, нс образующего, однако, конструкцию с однородными членами; сходство кон­
струкций здесь лишь формально, однако, данные сочетания обращают на себя внимание как прием 
уточнения той или иной характеристики, что служит достаточным основанием для их представления: 
грубая женская красота БрК 13 знакомый женский голос ЧЖ 59 тихий женский голос МГ 290 Бс 486 
раздраженный женский голос Пд 122 плачевный женский крик ПН 132 пронзительный женский вопль 
БКа 178 простодушно-веселый женский тип П с 29 .2 : 130 женское истерическое нетерпение Бс 22 
непреклонное женское сердце Пд 403 юное женское существ о Д П  2 3 : 36 бегущие женские шаги 
БрК 133 чрезвычайные женские случаи Бс 18 чудесные женские плечи МГ 270.
ИСТ ДМожст быть, была всего только одна лишь женственная игра с се [Варвары Петровны] стороны, 
проявление бессознательной женской потребности, столь натуральной в иных чрезвычайных женских 
случаях. (Бс 18) [Д. Карамазов:] Нет, брат Грушснька, это нс то. Ты тут маху дала, своего глупенького 
женского маху! (БКа 34) «<...> Как же жена позволила и не жаловалась, как «не вытребовала» она его 
законом, силой!» А вот тут-то вы [Касторский], и именно на женском-то этом пункте, всего больше и 
спасовали, батюшка. (Д П  2 1 : 85)Д
ИРОН д<...> явилась одна злокачественная женская фигура, нс показывавшаяся прежде, в каком-то 
красноватом шелковом платье, с подвязанными зубами и в высочайшем чепчике. Оказалось, что это 
была мать невесты, согласившаяся выйти наконец из задней комнаты к ужину. (СЛ 30) [Старший работ­
ник, о журналах мод] Мужской пол все больше в бекешах пишется, а уж по женскому отделению такие, 
брат, суфлеры, что отдай ты мне все, да мало! (ПН 133) <...> в его [молодого человека] убеждении нет ни 
потерянных, ни добродетельных женщин, а есть только одна свободная женщина; что он в светское и 
старое разделение нс верит, а верует в один только «женский вопрос». (Ид 477) Л это-то и смущало: 
никак невозможно было примениться и в точности узнать, что именно означали эти идеи? Варвара Пет­
ровна, вследствие женскою устройства натуры своей, непременно хотела подразумевать в них секрет. 
(Бс 20) <...> развитые посредники, развивающиеся купчики, бесчисленные семинаристы, женщины, изоб­
ражающие собою женский вопрос, -  все это вдруг у нас взяло полный верх, и над кем же? (Бс 355) Л ты 
[Агафья] чего, женский пол, опоздала? -  спросил грозно Красоткин. (БрК 470) [Е. И. Якушкину о Бе­
линском] Большой поэт в свое время; но развиваться далее не мог. Он кончил бы тем, что состоял бы на
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побегушках у какой-нибудь здешней м-м Гсгг адъютантом по женскому вопросу на митингах. (П с 28.2 : 
328)Д Также см. выше Д П  2 1 : 85.

Чужая речь П б 19: 81 [Из пародии Д. Д. Минаева

Из словообразовательного гнезда [ЖЕНСКИЙ] Ш [по-женски] по-женски Пд 246 БКа 84[2]

с.ш.

ЖЕРТВА < 2 0 3 : 1 1 1 , 8 2 , 1 0 , - >
1. Отказ от чего-л., самоотречение во имя кого-, чего-л.; посту­
пок, поступки, сопровождающиеся самоотречением кого-л. ради 
высокой цели (иногда оцениваемые как своего рода подвиг).
Щ [Неточка] Мне представлялось долгое, безвыходное страдание, мученичество, жер­
тва, приносимая покорно, безропотно и напрасно. Мне казалось, что тот, кому при­
несена эта жертва, презирает ее и смеется над ней. (НН 245) [Фома Ростансву:] Я 
вижу, как вам тяжело ЭТО [обратиться к Фоме Фомичу «ваше превосходительство»], потому- 
то и требую. Эта жертва с вашей стороны будет первым шагом вашего подвига, 
потому что -  не забудьте это -  вы должны сделать целый ряд подвигов, чтоб срав­
няться со мною; вы должны пересилить самого себя, и тогда только я уверую в 
вашу искренность... (СС 87) Тревога беспредметная и бесцельная в настоящем, а в 
будущем одна беспрерывная жертва, которою ничего не приобреталось, -  вот что 
предстояло ему [Раскольникову] на свете. (ПН 417) Это правда, ОН [Версилов] готов 
был носить белье по два дня, что даже огорчало мать; это у них считалось за жер­
тву, и вся эта группа преданных женщин прямо видела в этом подвиг. (Пд 86) Тут 
было что-то беспримерное, так что даже и от такой самовластной и презрительно- 
гордой девушки, как она [Катерина Ивановна], почти невозможно было ожидать тако­
го высокооткровенного показания, такой жертвы, такого самозаклания. И для чего, 
для кого? (БКа 112)
Л Пожертвуйте всем -  и великой природой вашей и великими идеями, помня, что 
все это для всеобщего блага; снизойдите, снизойдите до мальчика. Это будет колос­
сальнейшая жертва! Мало того: вы [господаБайроны] люди умные, талантливые, и если 
пожертвуете собой, снизойдете до обыденного, до маленького, то, может быть, тут 
же, с первого же шага отыщете еще какую-нибудь деятельность, более сильную, а 
потом еще и еще. (Пб 18: 68) Но, однако, в чем выгода России [в деле зашиты Сербии]? 
Выгода России именно, коли надо пойти даже и на явную невыгоду, на явную жерт­
ву, лишь бы не нарушить справедливости. Не может Россия изменить великой идее, 
завещанной ей рядом веков и которой следовала она до сих пор неуклонно. (ДП 23: 
45) И, уж конечно, слышал [народ], да и в церкви молился за упокой души Николая 
Алексеевича Киреева, положившего жизнь свою за народное дело, и, кто знает, мо­
жет быть, сложит об этой смерти и жертве свою народную песню <...>. (ДП 23: 69) 
Армия, с которою он [генерал Черняев] выступил, состояла из милиции, из новобран­
цев, никогда не видавших ружья, из мирных граждан -  прямо от сохи. Риск был чрез­
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вычайный, успех сомнительный: это была воистину жертва для великой цели. Создав 
армию, обучив се <...> генерал Черняев стал оперировать тверже, смелее. (ДП 23: 105) 
Е1 [А. Е. Врангелю] Но если Вам очень тяжело -  нс хлопочите, ибо тяжко занимать. У 
X. не занимайте, ради бога, ибо это уже слишком большая жертва будет для меня с 
Вашей стороны. (Пс28.1: 238) [И. Н. Ливчаку] А посему, оставаясь в таком неразре­
шенном положении [речь идет о «военно-техническом проекте» И.Н. Ливчака, который требовал от 
Достоевского быть докладчиком по его делу], я, конечно, нс могу вполне верить, а стало быть, 
нс могу для того дела, в которое и сам не уверовал, иметь настолько патриотизма, 
чтобы взять на себя такие жертвы, труды и заботы. Да еще под какою ответственно­
стью! (Пс 30.1: 29)

2. Тот, кто подвергается моральному или физическому насилию, 
нападкам, терпит страдания или зависимость от кого-л.; чело­
век, погибший или пострадаваший в результате несчастного слу­
чая, стечения обстоятельств или преступления.
Ш Она [Красавица] завела с ним [т-г ’ом М*] целую перестрелку острот, насмешек, 
сарказмов, самых неотразимых и скользких, самых коварных, замкнутых и глад­
ких со всех сторон, таких, которые бьют прямо в цель, но к которым ни с одной 
стороны нельзя прицепиться для отпора и которые только истощают в бесплодных 
усилиях жертву, доводя ее до бешенства и до самого комического отчаяния. 
(МГ 280) Тянуть жилы была потребность Фомы. Он заигрывал с своей жертвой, 
как кошка с мышкой; но Фалалей молчит, хнычет и не понимает вопроса. (СС 67) 
Она [Бубнова] била свою жертву по лицу, по голове; но Елена упорно молчала, и ни 
одного звука, ни одного крика, ни одной жалобы не проронила она, даже и под 
побоями. (УО 259) Грязная вода раздалась, поглотила на мгновение жертву, но че­
рез минуту утопленница всплыла, и ес тихо понесло вниз по течению, головой и 
ногами в воде, спиной поверх, со сбившеюся и вспухшею над водой, как подушка, 
юбкой. (ПН 131) [Князь Мышкин Аглае:] О, она [Настасья Филипповна] поминутно В ИС- 

ступлении кричит, что не признает за собой вины, что она жертва людей, жертва 
развратника и злодея; но, что бы она вам ни говорила, знайте, что она сама, первая, 
нс верит себе и что она всею совестью своею верит, напротив, что она... сама ви­
новна. (Ид 361) №со1а5 заметил, может быть, это [обеспокоенность происходящим Телят- 
ннкова и полковника] И притиснул ухо [Ивана Осиповича] побольнее. |-№со1аз, №со1а5! -  
простонала опять жертва, -  ну... Пошутил и довольно... (Бс 43) [П. Верховенский Юлии 
Михайловне:] Вам теперь надо жертву, на ком-нибудь злобу сорвать; ну и рвите на 
мне, Я сказал. (Бс 380) [И. Карамазов, рассказывая об одном отце, истязателе своей дочери:] Во 
всяком человеке, конечно, таится зверь, зверь гневливости, зверь сладострастной 
распалясмости от криков истязуемой жертвы, зверь без удержу, спущенного с цепи, 
зверь нажитых в разврате болезней, подагр, больных печенок и проч. (БрК 220) [Из 
жития старца Зосимы] Наконец начала ему [таинственному посетителю] грозно и горько 
мерещиться кровь убитой жертвы, погубленная молодая жизнь ее, кровь, вопию­
щая об отмщении. (БрК 279)
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Л <...> И смотришь, ОН [добродетельный человек, вдруг превратившийся в совершенного злодея], 
живет долго, почтенно и умирает наконец в таких почестях, в таком восхваленьи, что 
завидно становится, часто искренно и нежно оплакиваемый, и что смешнее всего, 
оплакиваемый своею же жертвою. (Пб 18: 14) [О Клеопатре, из разбора «Египетских ночей»] 
Сколько неслыханного сладострастия и неизведанного еще ею наслаждения! сколько 
демонского счастья целовать свою жертву, любить ее, па несколько часов стать рабой 
этой жертвы, утолить все желания се всеми тайнами лобзаний, неги, бешеной страс­
ти и в то же время сознавать каждую минуту, что эта жертва, этот минутный власти­
тель се заплатит ей жизнью за эту любовь и за гор-дую дерзость своего мгновенного 
господства над нею. (Пб 19:  136) Бывают страшные убийцы, нс смущающиеся даже 
при ВИДС убитой ИМИ жертвы. (ДП 2 1 :  38) [Из разбора случая меж двух парней «Кто кого 
дерзостнее сделает», как один другому велел выстрелить в Святое Причастие] Заметьте СЩС, ЧТО 

искуситель не открыл своей жертве всей тайны: она еще нс знала, выходя из церкви, 
что должна будет сделать с святыней, до самого того момента, как он велел принести 
ружье. (ДП 2 1 :  39) Но, скажут на это, в таком случае никогда нельзя ни обвинять, ни 
судить в убийстве или в намерении убить, если только преступление было не докон­
чено или жертва выздоровела? Д П  23:  10)

3. чем-л. Действие по глаголу жертвовать в зн. 1.
ш  <...> чем, как этот ребенок [Алеша Валковский] мог очаровать се [Наташу], мог заро­
дить в ней такую безумную любовь -  любовь до забвения самого первого долга, до 
безрассудной жертвы всем, что было для Наташи до сих пор самой полной святы­
ней? (УО 201) Но она [Полина] всегда отделывалась чуть не презрением или вместо 
жертвы жизнью, которую я предлагал ей, требовала от меня таких выходок, как тог­
да с бароном! (Иг 286) [Тихон Ставрогину:] Вас борет желание мученичества и жертвы 
собою; покорите и сие желание ваше, отложите листки и намерение ваше -  и тогда 
уже все поборете. (Тх 29)
Л Вся политическая жизнь России, в продолжение всего, может быть, девятнадцато­
го столетия, в сущности была лишь жертвою ее Европе чуть нс всеми своими интере­
сами. (Пб 2 1 :  242) Обнажим, если надо, меч во имя угнетенных и несчастных, хотя 
даже и в ущерб текущей собственной выгоде. Но в то же время да укрепится в нас 
еще тверже вера, что в том-то и есть настоящее назначение России, сила и правда ее, 
и что жертва собою за угнетенных и брошенных всеми в Европе во имя интересов 
цивилизации есть настоящее служение настоящим и истинным интересам цивилиза­
ции. Д П  25:  50)

4. Обычно чего-л. Человек, пострадавший, страдающий вслед­
ствие каких-л. обстоятельств, причин.
Щ Нс знаем, починит ли теперь Лукьянов свою лестницу; русский человек задним 
умом крепок, но жертва русского авось уже свезена в больницу. (Кр 206) Все это 
[помещение в долговое отделение] произошло для него [генерала Иволгина] совершен­
ным сюрпризом, и бедный генерал был «решительно жертвой своей неумеренной
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веры в благородство сердца человеческого, говоря вообще». (Ид 156) Итак, он [Д. Ка­
рамазов] погибнет невинною жертвой за правду! -  воскликнул Коля. -  Хоть он и по­
гиб, но он счастлив! (БКа 190)
§  Низкие инстинкты и малодушие перед нуждой сделали его [Ласенера] преступни­
ком, а он осмеливается выставлять себя жертвой своего века. (Пб 19: 90) Этот Ва­
лентин Павлович [герой драмы А.Н. Островского «Грех да беда на кого не живет»], которого не­
которые наши критики приняли за человека любящего, чуть не страдающего, 
за жертву самодурства и во всяком случае как протест самодурству, -  гораздо хуже 
дурака и собственно тем, что он еще нс вовсе дурак, а между тем пошл, как дурак. 
(Пб 20: 148) Наконец, ведь вы [г-н Наблюдатель] знали же, что вместе с молодою, двад- 
цатилстнсю матерью, то сеть неопытною и наверно впереди жертвою нужды и раз­
врата, -  ссылается и младенец ее. (ДП 26: 106)

5. Добровольное приношение, дар (чаще денежный); безвозмездная 
помощь какими-л. ресурсами.
Ш  [Лужин:] Я имею значительное основание предполагать, что Марфа Петровна, имев­
шая несчастис столь полюбить его [Свидригайлова] и выкупить из долгов, восемь лет 
назад, послужила ему еще и в другом отношении: единственно ее старанием и жерт­
вами затушено было, в самом начале, уголовное дело, с примесью зверского и, так 
сказать, фантастического душегубства, за которое он весьма мог бы прогуляться в 
Сибирь. (ПН 228) [Зосима:] Порфирий, дар-то се [женщины из Вышегорья] снес, куда я 
сказал? | Это он припомнил о вчерашних шести гривнах, пожертвованных веселою 
поклонницей, чтоб отдать «той, которая меня бедней». Такие жертвы происходят как 
спитимии, добровольно на себя почему-либо наложенные, и непременно из денег, 
собственным трудом добытых. (БрК 258) [Из поучений старца Зосимы] После чаю стал я 
прощаться с ними, и вдруг вынес он [Афанасий Павлович] мне полтину, жертву на мона­
стырь, а другую полтину, смотрю, сует мне в руку, торопится: «Это уж вам, говорит, 
странному, путешествующему, пригодится вам, может, батюшка». (БрК 287)
Л То есть прежде распространения образования предположить в мужике такую лю­
бовь к образованию, такое ясное сознание необходимости его, что он добровольно 
согласится на ж е р т в у  деньгами. {Пб 19: 47) Эти добровольные жертвы и приноше­
ния народные для православных славян, эти жертвы старообрядцев, посылающих 
от обществ своих санитарные отряды, эти жертвы артельных рабочих из последних 
грошей или целыми деревнями, по мирским приговорам, жертвы, наконец, солдат и 
матросов из их жалованья, наконец-русские люди всех сословий, едущие сражаться 
за угнетенных православных братьев, проливать за них кровь, -  нет, это нечто уже 
обозначившееся и нельзя сказать чтоб пассивное, нечто, с чем нельзя не считаться. 
(ДГ123: 69) Действительно маловато [речь идет о сборе средств для бедных больных]; тысяча 
талеров это три тысячи марок; если перебывает публики до 14 тысяч человек, то -  по 
скольку же придется жертвы на каждого? (ДП 23: 72) Что же до Австрии, с самого 
начала восстания уже имевшей в виду приобретение части Боснии (об котором те­
перь уже заходит в дипломатическом мире речь), то жертвовала она, стало быть, не
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бескорыстно, а ввиду будущего своего интереса, и жертва ее была вовсе не обще­
ственная, а просто-запросто казенная. Но и тут «множество» миллионов гульденов, 
кажется, можно бы подвергнуть сомнению. Жертвы были, или, лучше сказать, ас­
сигнованы деньги были, но велика ли была эта помощь на самом деле, -  это обозна­
чится разве лишь в будущем. (ЦП 23: 72)

б. То, что приносится в дар Богу.
Ш  [Из поучений старца Зосимы] Верь до конца, хотя бы даже и случилось так, что все бы 
на земле совратились, а ты лишь единый верен остался: принеси и тогда жертву и 
восхвали бога ты, единый оставшийся. (БрК 291)

♦  Ни за какие жертвы Л Нс хотели европейцы нас почесть за своих ни за что, пи за 
какие жертвы и ни в каком случае: Сгайег, дескать, 1с газзе е1 уоиз уеггег 1е ШНаге, и 
так И доселе. Мы У НИХ В пословицу вошли. (ДП 25: 22) Примечания. Ср. ни за  какие 

деньги, ни за  какие ковриж ки , то сеть ‘ни при каких условиях’.
Нести в жертву Л К тому же принужденный убивать турку солдат сам несет жизнь 
свою в жертву да еще терпит мучения и истязания. (ДП 25: 223)
Отдать в жертву Ш Но строгая девушка [Катерина Ивановна] не отдала себя в жертву 
всю, несмотря на весь карамазовский безудерж желаний своего влюбленного и на все 
обаяние его на нее. (БКа 48) К! [С.Б. Лурье] Без сомнения, и Вы не можете отдать в 
жертву все свое и все самые дорогие свои убеждения <...>. (Пс 29.2: 151)
Отдаться в жертву Ш Она [Наташа] предвкушала наслаждение любить без памяти и 
мучить до боли того, кого любишь, именно за то, что любишь, и потому-то, может 
быть, и поспешила отдаться ему в жертву первая. (УО 202)
Оставить в жертву Ш [Ростансв] Нельзя же, брат, оставить ее [Татьяну Ивановну] так, 
на произвол судьбы, в жертву; ... (СС 119) [Смердяков И. Карамазову:] <...> вы, знамши 
наперед про это убивство родного родителя вашего, в жертву его тогда оставили 
<...>. (БКа 51)
Осудить в жертву Щ Ему грезилось в болезни, будто весь мир осужден в жертву 
какой-то страшной, неслыханной и невиданной моровой язве, идущей из глубины 
Азии на Европу. (ПН 419)
Предаваться в жертву Д Из сословного интереса у вас предавалась иногда в жер­
тву вся нация <...>. (Пб 18: 57)
Принести (принесть) в жертву ЕЭ [Авдотья Романовна Раскольникову:] Вес В ТОМ, ЧТО ТЫ, 

кажется, предполагаешь, будто я кому-то и для кого-то приношу себя в жертву. Со­
всем это нс так. (ПН 178) [Из поучений старца Зосимы] «<...> Хотя бы и жизнь свою рад 
был отдать за других, но уже нельзя, ибо прошла та жизнь, которую возможно было в 
жертву любви принесть, и теперь бездна между тою жизнью и сим бытием». (БрК 293) 
О, если б и я мог хоть когда-нибудь принести себя в жертву за правду, -  с энтузиаз­
мом проговорил Коля. (БКа 190) Д  [При описании картины Бракслесра «Ловля мышей»] Ясно, 
что у хозяйки тут затронуты самые живые интересы хозяйркой души; она приносит в 
жертву видимый порядок, для водворения порядка внутреннего. (Пб 19: 166) Эти
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честные граждане [итальянцы], восторженно смотревшие на вышеупомянутый транс­
парант [изображающий императоров австрийского и германского и короля итальянского, подающих 
друг другу руки], тоже как бы принесли в жертву часть своего религиозного чувства и 
верования <...>. (Пб 21: 193) См. также Бс 296, 361 БКа 73, 121 Пб 20: 74. 
Приносить (нринесть, принести) жертву (жертвы) Ш Может быть, этот поцелуй 
был прощальный, может быть, он был последнею, слабой наградой за жертву, кото­
рая была принесена се спокойствию и чести. (МГ 291) Он [Вельчанинов] съедал ежед­
невно обед в рубль и за вино платил особенно, что и считал жертвой, благоразумно 
им приносимой расстроенным СВОИМ обстоятельствам. (ВМ 10) [С.Т. Верховенский:] Я 
жертву приношу -  понимает ли она [Варвара Петровна] это? (Бс 65) Д Это нс испанс­
кое, так сказать, мщение, готовое принести для достижения цели своей даже вели­
кие жертвы и научившееся выдержке. (ДП 25: 128) Е1 [М.М. Достоевскому] Я честный 
человек и не захочу употреблять свое влияние, чтоб заставить это благородное суще­
ство [речь идет о М.Д. Исаевой] нринесть МНС жертву. (Пс 28.1: 206) [М.М. Достоевскому] 
Калинович ПО тому, как показал нам автор [речь идет о романс Писемского «1000 душ»] 
прежде, должен был принести жертву, предложить жениться <...> (Пс 28.1: 312) 
[Л.В.Головиной] Если б я был на Вашем месте, мне кажется, я непременно, хоть на 
время, стал бы светской женщиной, несмотря на то, что это и вправду скучное заня­
тие. Пусть это было бы даже и жертва, но я счел бы себя даже обязанным принесть 
эту жертву. (Пс 29.2: 110)

Словоуказатель Ш жертв СС 8 ПН 233 Бс 324 БрК 25[4] жертва ПН 245, 245 СС 87 ЗМ 155 Кр 206 
Иг 226 ПН 215, 215, 417 Ид 361, 361 Бс 43, 84, 512 Пд 7, 35, 323 БрК 25, 25, 278 БКа 88, 124, 180[23] 
жертвами ПН 228[1] жертве ЗМ 156, 156, 157, 157 Пд 78[5] жертвой СС 67 УО 173, 202 ЗМ 151, 157 
ПН 222 Ид 156,488 ВМ ЮБс 99,201 Тх29Пд7БКа 190[14] жертвою Бс 381 БКа 155[2] жертву НН 175 
МГ 280, 291 СС 119 УО 202, 259 ЗМ 154, 157 ПН 131, 178, 203, 343, 419 Ид 344 Бс 65, 296, 334, 334, 
361, 380, 466 Тх 29 Пд35, 63, 86, 137, 265 БрК 138, 287, 291, 293, 372 БКа 48, 51, 73, 107, 121, 121, 
190[39] жертву-то ПН 38, 38[2] жертвы УО 199, 201, 203, 258 ЗМ 41 Иг 286 ПН 38, 152 Бс 326 Тх 29 
Пд 12 БрК 105, 220, 234, 258, 279, 292 БКа 33, 112, 142 Кт 14[21] ® жертв П б 19: 136 Д П  22 : 41,42 
Д П  23 : 35, 150[5] жертва П б 18: 68 П б 19: 126, 136, \У 1 Д П 2 1 : 38, 39, 98, 103, 104, 125 Д П  23 : 10, 13, 
72, 103, 105, 154 Д П  25 : 50, 170[18] жертвам Д П  21 : 131 Д П  2 2 : 110[2] жертве Д П  21 : 39, 103 Д П  22: 
Ш Д П  23 : 69[4] жертвой П б 19: 90 Д П  21 : 39[2] жертвою П б 18: 14 П б 2 1 : 242 Д П  2 1 : 39, 40 Д П  25: 
31 Д П  2 6 : 106[6] жертву П б 18: 57 П б 19: 47, 136, 166 П б 20 : 74, 148 П 6 2 1 : 193 Д П  23 : 12, 45, 71 
Д П  2 5 : 78, 221, 223 Д П  26 : 107, 108, 153[16] жертвы П б 19: 136 Д П  21 : 37,37,38, 103, 125 Д П  22 : 68 
Д П 2 3 : 16,36, 52,53,69, 69,69,69,72, 72,99, 103 Д П  25 : 22, 94, 128, 169, 185, 210 Д П  26 : 116, 127, 142 
Д П  2 1 :27[29] Е1 жертв П с 28 .2 : 154 П с 30.1 : 89[2] жертва П с 28 .1 : 238 Пс 2 9 .2 :110[2] жертву П с 28 .1 : 
206 П с 28 .1 : 312 П с 29 .2 : 110, 151 [4] жертвы П с 29 .1 : 138 П с 30.1 : 29[2]

Комментарий
АФРЗ Д[Алскссй Иванович:]<...> это идеал, когда сама жертва радуется, что се на заклание ведут. (Иг 226) 
В нашей женщине все более и более замечается искренность, настойчивость, серьезность и честь, иска­
ние правды и жертва; да и всегда в русской женщине все это было выше, чем у мужчин. (Д П  21 : 125)Д 
НРЗН 2у4 (в случае, когда дополнение в род. пад. выражено одушевленным существительным с опреде­
лением, оно содержит обозначение той причины, из-за которой пострадал кто-л., называемый ж е р т ­
вой): Д[П. Верховенский Юлии Михайловне:] Вы должны объявить с негодованием, что вы были жерт­
вою сумасшедшего человека. (Бс 381) А между тем он [Эркель] даже в самых строгих судьях возбудил к
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себе некоторую симпатию, -  своею молодостью, своею беззащитностью, явным свидетельством, что он 
только фанатическая жертва политического обольстителя; <...>. (Бс 512) Это озлобленное чувство рож­
дается даже и к собственным детям -  о, к детям даже по преимуществу. Дети -  это именно предназначен­
ные жертвы этого капризного эгоизма [родителей] <...>. (Д П 25: 185)Д 2у4 Д[Алекссй Иванович:] Все 
это [когда в немецкой семье, для увеличения капитала, младшего сына отдают в кабалу или в солдаты] 
делается нс иначе, как от честности, от усиленной честности, до того, что и младший проданный сын 
верует, что его не иначе, как от честности, продали, -  а уж это идеал, когда сама жертва радуется, что ее 
на заклание ведут. (Иг 226) Пример совмещения зн. 1 и 3 БрК 25 см. в КОМБ1-2.
КОМБ1-2 ДПрибавьтс, что он [Алеша] был юноша отчасти уже нашего последнего времени, то есть 
честный по природе своей, требующий правды, ищущий ее и верующий в нее, а уверовав, требующий 
немедленного участия в ней всею силой души своей, требующий скорого подвига, с непременным жела­
нием хотя бы всем п о ж е р т в о в а т ь  для этого подвига, даже жизнью. Хотя, к пссчастию, не понимают 
эти юноши, что жертва <зн. 3> жизппю своею есть, может быть, самая легчайшая изо всех жертв <зн. 
1> во множестве таких случаев и что п о ж е р т в о в а т ь ,  например, из своей кипучей юностью жизни 
пять-шесть лет на трудное, тяжелое учение, на науку, хотя бы для того только, чтобы удесятерить в себе 
силы для служения той же правде и тому же подвигу, который излюбил и который предложил себе совер­
шить, -  такая жертва <1 у З> сплошь да рядом для многих из них почти совсем нс по силам. (БрК 25)Д 
АССЦ атаковать, беззащитность, безответный, безропотно, бескорыстно, беспомощность, бесстрашно, 
бить, благородный, Бог, великодушие, взгляд, власть, всеобщее благо, выгода, высечь, господство, драз­
нить, дело, деньги, долг, жизнь, зарезать, зверь, злодей, идея, измучить, искуситель, истязания, как кош­
ка с мышыо, кричать, кротость, легенда, любовь, мученичество, мучения, награда, напугать, насмешки, 
невыгода, ненависть, обет, общее дело, отечество, отравительница, палач, пересилить себя, подвиг, по­
корно, поруганный, правда, презирать, преступление, нс проронить (жалобы), розги, Россия, самоистя­
зание, самоотверженно, самоотречение, самопожертвование, смерть, страдание, страх, тяжело, тянуть 
жилы, убеждения, убийца, убить, ужас, цель, (проявление) человеческого достоинства, человечество, 
честь, не щадить себя.
СЧТ1 К  зн. 1: жертва (жертвы) безрассудная УО 201 беспрерывная ПН 417 великая Тх 29 великие Д П  23: 
9 9 Д П 2 5 : 128 великодушная Д П  2 3 : 36 колоссальнейшая Пи 18: 68 радикальная Д П  2 2: 27 явная Д П  23 : 
45; жертва (с чьей-л.) стороны СС 87 Пс 28 .1 : 238; жертва самоотречения Д П  2 3 : 13; жертвы р. п. 
ожидать БКа 112 потребовать УО 199,203 нс принимать ПН 152 не хотеть ПН 38; жертв жаждать Д П  23 : 
35 искать Д П  2 2 : 41; жертвы величие БрК 105 великость/]// 22 : 68 жажда Д П  23 : 52 Д П  25 : 169 потреб­
ность////23: 36, 53, 103; жерт в жажда Д П  22 : 42; жерт ву измерить ПН 38 принимать Бс 334 принять на 
себя Пд 265; за жертву награда МГ 291.
СЧТ2 К  зн. Г. Ддолгое, безвыходное страдание, мученичество, жерт ва ПН 245 точно принял на себя 
жребий, жертву, подвиг Пд 265 в величии своего великодушия и жертвы своей за отца БрК 105 невоз­
можно было ожидать такого высокооткровенного показания, такой жерт вы, такого самозаклания БКа 112 
искренность, настойчивость, серьезностьн честь, искание правды и жертва Д П  2 1 : 125 юношество <...> 
ищет подвигов и жертв Д П  2 2 : 41 чистота сердца, жажда жертв и подвигов Д П  22 : 42 жаждали жертв, 
подвига Д П  2 3 : 35 пойти даже и на явную невыгоду, на явную жертву Д П  2 3 : 45 жажда жертвы, подви­
га, доброго дела Д П  2 3 : 52 плюнув <...> почти прямо в лицо всему русскому движению, всему русскому 
одушевлению, жертвам, желаниям, мольбам Д П  23 : 110 молодежь проявляет великодушие, жажду ге­
ройского порыва, долга, чести, жертвы Д П  25 : 169 образы мужества, смирения, любви и жертвы//// 26 : 
116Д К  зн. 2: Днзверг ли я или сам жертва ПН 215 взаимная ненависть между жертвой и се мучителем 

Д П  2 1 : 39 виновата не бедная жертва, а ее палачи Пи 19: 126 заступиться за ребенка, за жертву, а нс за 
истязателя Д П  2 6 : 108Д
НС'Г Д[Пз «Исповеди» Ипполита] Не верю я этому [необходимости смирения перед уничтожением че­
ловека по воле высшей силы]; и гораздо уж вернее предположить, что тут просто понадобилась моя 
ничтожная жизнь, жизнь атома, для пополнения какой-нибудь всеобщей гармонии в целом <...> и про­
чес, и прочес, точно так же, как ежедневно надобится в жерт ву жизнь множества существ, без смерти 
которых остальной мир не может стоять <...>. (Ид 344) [О Ефимове] <...> страшно расставаться с непод­
вижной идеей, которой отдал на жертву всю жизнь <...> (ПН 175) Скажу этой корреспондентке лишь
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одно: может быть, русская-то женщина и спасет пас всех, все общество наше, новой возродившейся в 
ней энергией, самой благороднейшей жаждой д е л ать  дело и эго до жертвы, до подвига. (ДП  2 6 : 127) 
Пр и м е ч а н и я .  Ср. это абсолютивное употребление (Д П  26 : 127) и подобную конструкцию, но с до­
полнением: Д<...> чем, как этот ребенок мог очаровать ее, мог зародить в ней такую безумную любовь -  
любовь до забвения самого первого долга, до безрассудной жертвы веем, что было для Наташи до сих 
пор самой полной святыней? (УО 201)Д

Пр имечапин. (1) В целом употребление этого слова характерно для произведений II и III периодов 
(как для художественной прозы, так и для публицистики), причем в произведениях III периода оно упот­
ребляется чаще, чем во II периоде (в I периоде оно встретилось только в «Источкс Незвановой» 3 раза). 
(2) Значения 1 и 2 имеют приблизительно равную употребительность; возможно незначительное коли­
чественное преобладание зн. 2 (‘человек как объект насилия’); например, в «Записках из Мертвого дома» 
все 10 случаев употребления слова ж е р т в а  приходятся на зн. 2. Значение 1 выделено первым по при­
знаку полноты представленности в разных жанрах. (3) Как явствует из распределения частоты употреб­
ления по жанрам, это слово является важным для художественной прозы и публицистики (в отличие от 
писем). При этом в некоторых публицистических произведениях особой идеологической нагружсннос- 
тыо отмечено зн. 1, особенно это проявляется в публицистике применительно к народу, России.

Чужая речь Д П  25 : 31 [II. А. Некрасов. «Скоро стану добычею тленья» («Последние песни»), 1877) 
IIс 29 .1 : 138 [Мф9,13]

Из словообразовательно гнезда [ЖЕРТВА] [жертвенный] Ш  жертвенным МГ 293[ 1 ] 0 жертвенном 
Д П  2 5 : 217[ 1 ] [жер твователь] Ш  жертвователей Бс 248[1] 01 жертвователей Д П  2 2 : 18[1] жертвовате­
ли Д П  2 5 : 94[1] жертвователя Д П  2 3 : 73[1] [ЖЕРТВОВАТЬ] [жертвочка] Ш  жертвочка ПН 261 [1] жер- 
твочку Ср 17 Иг 273 Пд 361 [3] 0  жертвочку Д П 2 5 : 78[1] [пожертвование] Ш пожертвование НН 181 
Бс 139[2] пожертвованием ПН 199[1] пожертвований ЗМ 117 БрК 257[2] пожертвования ДС313, 391 
Ид 34, 316 Бс 104, 139, 254, 256, 357, 357[10] пожертвованиями Бс 187[ 1 ] пожертвованиях Ид 16[1] 0  
пожертвование Д П  2 3 : 72, 73, 125 Д П  2 4 : 62[4] пожертвований Д П  2 3 : 51,71,72,72, 72,72, 72, 118, 118, 
119, 125, Ш Д П  2 5 : 60, 210[14] пожертвования П б 18: 37 П б 19: 149 Д П  2 2 : 104 Д П  2 3 : 71, 118, 118, 
125, 125, 158, 158 Д П  2 5 : 13, 48, 206, 210[ 14] пожертвованиям Д П  2 3 : 1 2 Д П 2 5 :  216[2] пожертвовани­
ями Д П  2 3 : 63 [ 1 ] пожертвованиях Д П  23 : 71 [ 1 ] ЕЗ пожертвования П с 2 9 .1 : 18[ I ] [пожертвовать] Ш  
пожертвовав Бс 253 БрК 340[2] пожертвовавшая БрК 172[ 1 ] пожертвовавшую УО 247[1] пожертвовал 
ДС 354 СС 8, 16, 87 ЗМ 120 ПН 372 Бс 253 Пд 68, 81 БрК 33, 125,273,278, 278 БКа74, 180[16] пожер­
твовала УО 347, 351, 366 БКа 121, 121 [5] пожертвовали УО 249, 351 Бс 33 БКа 67[4] пожертвованное 
БрК 90[1] пожертвованные НН 230[1] пожертвованный Пд 284[1] пожертвованных Бс 251 БрК 258[2] 
пожертвовать IIII 179 ДС 355 СС 23,56,96,147 УО 232,347,351,351 ЗМ 55 33 79, 80 ПН 36,38 Ид 363, 
394 Бс 33, 57,323 Пд 125,411,432 БрК 25,25,345 БКа 56,56[28] пожертвует УО 309,309 33 47 ПН 370[4] 
пожертвуете ПН 380[1] пожертвуйте Ид 363[1] пожертвую Ср 38 СС 140 УО 353, 353 33 80[5] 0  пожер­
твовал П б 19: \ 2 Д П  2 3 : 73, 100, 100[4] пожертвовала Д П  2 3 : 72[1] пожертвовали Д П  2 1 : 12 Д П  2 2 : 68 
Д П  2 3 : 72, 72 ,12 Д П  2 4 : 61 [6] пожертвована П б 20 : 30[1] пожертвованного Д П  2 1 : 98[1] пожертвован­
ное Д П  2 1 : 98, 98, 99 Д П  2 2 : 23[4] пожертвованные Д П  2 2 : 17[1] пожертвовано П б 19: 52 Д П  2 2 : 17[2] 
пожертвовать П б 18: 68 П б 19: 44, 124, 169 П б 20 : 40, 52 П б 21 : Ш Д П  2 2 : Ш Д П  2 3 : 103, 151 Д П  25 : 
63, 188 Д П  2 6 : 141 [ 13] пожертвуете П б 18: 68[1] пожертвуйте П б 18: 68, 68 Д П  25 : 61 [3] пожертвую 
Д П 2 3 : 125 Д П 2 5 : 15[2] пожертвовавшим П с 28 .2 : 18[1] И  пожертвовал П с 28 .2 : 140 П с 29 .2 : 97, 108, 
112 П с 30 .1 : 109[5] пожертвовали П с 30 .1 : 78[ 1 ] пожертвовано П с 29 .1 : 138[1] пожертвовать П с 28.1 : 
79 П с 28 .1 : 291 П с 28 .2 : 85 П с 28 .2 : 207 П с 29 .2 : 41, 108 П с 30 .1 : 23[7] [самопожертвование] Ш само­
пожертвование УО 198 33 79 Пд 137[3] самопожертвованию Бс 58[1] самопожертвования ПН 285 БрК 344 
БКа 180[3] 0  самопожертвование Д П  2 2 : \2 Ъ Д П 2 3 : 13[2] самопожертвованием Д/7 23: 29 Д П  2 6 : 40[2] 
самопожертвовании Д П  2 2 : 104[ 1 ] самопожертвования П б 19: 132, \Ъ 2Д П  2 2 : 123 Д П  24 : 52 Д П  2 5 : 98, 
102, 102 Д П 2 6 : 86[8] ЕЕЗ самопожертвование П с 29 .2 : 85[1] самопожертвований П с 28 .2 : 294[1]

М . К .
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ЖЕРТВОВАТЬ < 7 7 : 3 8 , 3 3 ,  6 , - >
1 . П оступаться собственными интересами, выгодой и д р . ; до­
бровольно п одвер гать  себ я , свою жизнь неприятностям, лишени­
ям, опасностям ради пользы других, о тд авать  себ я , свои силы во 
имя какой -л . цели (в с о ч ет . ж е р т в о в а т ь  с о б о й ,  ж и зн ь ю ) .
Ш [Настенька Мечтателю:] Вот вы, например, нс таков, как другие! Я, право, нс знаю, как 
бы вам это рассказать, что я чувствую; но мне кажется, вы вот, например... хоть бы 
теперь... мне кажется, вы чем-то для меня жертвуете, -  прибавила она робко, мель­
ком взглянув на меня. (БН 131) [Зина Марье Александровне:] Знайте, что Я не хочу собою 
жертвовать неизвестно для чего! Знайте, что я вовсе нс хочу замуж, ни за кого, и 
останусь в девках! (ДС 325) Впрочем, бесхарактерен и малодушен он [Ростанев] был 
единственно, когда дело шло о его собственных выгодах, которыми он пренебрегал в 
высочайшей степени, за что всю жизнь подвергался насмешкам, и даже нередко от 
тех, для которых жертвовал этими выгодами. (СС 14) [Ив «документа» Ставрогнна, о при­
снившейся Ставрогину картине Клода Лоррена «Золотой век»] Мечта самая невероятная из всех, 
какие были, которой все человечество, всю свою жизнь отдавало все свои силы, для 
которой всем жертвовало, для которой умирали на крестах и убивались пророки, без 
которой народы не хотят жить и не могут даже и умереть. (Тх 21) [Аркадий] Эту длин­
ную тираду о смехе я помещаю здесь с умыслом, даже жертвуя течением рассказа, 
ибо считаю се одним из серьезнейших выводов моих из жизни. (Пд 286) [Из поучений 
старца Зосимы, рассуждение о зависимости человека от его «бессмысленных и глупых желаний, привы­
чек и нелепейших выдумок»] Иметь обеды, выезды, экипажи, чины и рабов-прислужников 
считается уже такою необходимостью, для которой жертвуют даже жизнью, честью 
и человеколюбием, чтоб утолить эту необходимость, и даже убивают себя, если нс 
могут утолить се. (БрК 284)
Л <...> он [Онегин] озлобился, и нс уважает ни себя, ни мыслей, ни мнений своих; не 
уважает даже самую жажду жизни и истины, которая в нем; он чувствует, что хоть 
она и сильна, но он ничем для нес нс пожертвовал, -  и он с иронией спрашивает: чем 
же ей жертвовать, да и зачем? (Пб 19: 12) Вы [«Русский вестник»] не замечаете, что для 
своей идеи вы жертвуете даже правдой, даже убеждениями своими, и ставите себе 
идолов. (Пб 19: 122) Но, во-первых, ложь, что люди идут убивать друг друга: никогда 
этого нс бывает из первом плане, а, напротив, идут жертвовать собственною жиз­
нью- вот что должно стоять на первом плане. (ДП 22: 123) Разумеется, сейчас же 
представляется вопрос: в чем же [речь идет об освобождении славян на Балканах] тут выгода 
России, из-за чего Россия билась за них сто лет, жертвовала кровью своею, силами, 
деньгами? (ДП 26: 80)
ЕЕЗ [М. М. Достоевскому] Одна моя цель быть на свободе. Для нее я всем жертвую. 
(Пс 28.1: 62) [М. М. Достоевскому] Но я заметил, что ты слишком увлекался разговор­
ным языком и часто, весьма часто для натуральности жертвовал правильностью рус­
ского слова. (Пс 28.1: 89) [М. М. Достоевскому] Когда я отправлялся в Сибирь, у меня, по 
крайней мерс, оставалось одно утешение: что я вел себя перед судом честно, не сва­
ливал своей вины на других и даже жертвовал своими интересами, если видел воз­
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можность своим признанием выгородить из беды других. (Пс 2 8 .1 :  224) [А. Г. Достоев­
ской] Подействуй на Ив<ана> Гр<игорьсвича> как-нибудь убедительнее, заручи его 
чем-нибудь: пусть действительно что-нибудь сделает  и построже, не жертвуя судь­
бою детей как легкомысленный человек. (Пс 2 9 . 2 :  26)
Пр и м е ч а н и я .  (1) Для зн. 1 важно учитывать «содержание» объекта ж е р т в о в а т ь  чем-л. Зн. 1 в об­
щем случае предполагает, что жертвуют тем, что является принадлежностью субъекта, в том числе ж е р ­
т в о в а т ь  собою, своей ж изнью . Поэтому когда в позиции объекта оказывается нечто, нс принадлежащее 
субъекту, но чем субъект почему-либо распоряжается, «приносит в жертву», то у зн. 1 появляется кон­
текстуальный морально-оценочный аспект: Д[Иван Петрович Ихменеву:] Вас тянет осмеять его, отмстить 
ему, и для этого вы жертвуете счастьем дочери. Разве это не эгоизм? (УО 291 )Д Ср. также контексты со 
словом судьба (судьба собственная и судьба других, в том числе близких людей): ДСовремснный юно­
ша, о котором так много говорят в разном смысле, часто обожает самый простодушный парадокс и 
жертвует для него всем на свете, судьбою [т.е. своей судьбой] и жизнью; но ведь все это единственно 
потому, что считает свой парадокс за истину. (ДП 2 2 : 41) Возьмут в соображение, что женатый человек 
не захочет жертвовать судьбою семейства и нс увлечется пагубными идеями так же скоро, как и моло­
дой человек (каким был я), зависящий только от себя. (П с 2 8 .1 : 263)Д Ср. также выше П с 2 9 .2 : 26. 
(2) Контекст с безобъектным употреблением (оба случая из романа «Идиот», в речи Келлера): ДВаше 
превосходительство, -  неожиданно и восторженно подскочил к генералу господин Келлер, -  если требу­
ется удовлетворительный человек на ночь, я готов жертвовать для друга... это такая душа! (Ид 248) 
[Келлер Мышкину:] К вашим услугам, князь, располагайте Келлером. Готов жертвовать и даже уме­
реть, сели понадобится. (Ид 299)Д

2. ч то -л . Делать приношения.
Ш  [Алеша отцу, князю Банковскому:] <...> что тебе так странно? Что это выходит несколь­
ко из вашего порядка? Что никто до сих пор нс жертвовал миллиона, а она [Катя] 
пожертвует? Это, что ли? (УО 309) [Парадоксалист] Я влюбляюсь, будучи знаменитым 
поэтом и камергером; получаю несметные миллионы и тотчас же жертвую их на род 
человеческий < ...> . (ЗП 133) < ...>  [изба] весьма похожа была на часовню, ибо заклю­
чала в себе чрезвычайно много жертвоваиных образов с теплившимся вековечно 
пред ними жертвованными лампадками <...>. (БрК 151)
Ц И при всем том мы никогда нс согласимся с выражением автора [автора статей в 
журнале «Беседа» о богатствах монастырей], что содержание монаха «обходится государ­
ству» в такую-то сумму. Монах «обходится» нс государству в такую-то сумму, а на­
роду, и народ жертвует эту огромную сумму (почти 8 милл. по расчету автора) на 
монастыри сам, добровольно, и никогда даяние его пс бывало более добровольным. 
(Пб 2 1 :  137) Трудно представить сухость сердца юношей, возраставших в этих бога­
тых домах. Из чванства и чтобы нс отстать от других, такой миллионер, пожалуй, и 
жертвовал иногда огромные суммы на отечество, в случае, например, опасности 
(хотя случай такой был лишь раз в двенадцатом году), -  но пожертвования он делал 
в виду наград <...>. | О, разумеется, я говорю про наш русский торговый миллион 
лишь в значении касты. (ДП 2 3 :  158)
П р и м е ч а в  и я. Отметим контексты с безобъектным употреблением: ДЕго [Семена Яковлевича] все 
посещали, особенно заезжие, добиваясь юродивого слова, поклоняясь и жертвуя. Пожертвования, иногда 
значительные, если нс распоряжался ими тут же сам Семен Яковлевич, были набожно отправляемы в 
храм божий п по преимуществу в наш Богородский монастырь; <...>. (Бс 254) [Из рассказа Макара Ива­
новича] И надо так сказать, что уже все ходило по его [купца Скотобойникова] знаку, и само начальство

308



ЖЕРТВОВАТЬ

ни в чем не препятствовало, и архимандрит за ревность благодарил: много на монастырь жертвовал и, 
когда стих находил, очень о душе своей воздавал и о будущем веке озабочен был немало. (Пд 314) Ему 
[теоретику «Вестника Европы»] очень нс нравится, например, что народ наш и общество жертвуют нс 
под той рубрикой, как бы ему хотелось. (ДП 23 : 124)Д

3. Поклоняясь чему-л., приносить жертвы.
Ш Сие ясно есть, а скрывать грех! -  нс унимался расходившийся во рвении своем нс 
по разуму изувер. -  Конфетою прельщался, барыни ему [Зосиме] в карманах привози­
ли, чаем сладобился, чреву жертвовал, сладостями его наполняя, а ум помышлением 
надменным... (БрК 303)
Пр и м е ч а н и я .  Значение 3 не представлено в текстах Достоевского в прямом употреблении, а в рома­
не «Братья Карамазовы» это скорее случай переосмысления значения (= ‘угождать чему-л.’) в речи кли­
кушествующего отца Фсрапонта, когда тот «разоблачает» старца Зосиму после его кончины.

Словоуказатель Ш жертвовал СС 14 УО 309 33 80 Пд 314, 315 БрК 303[6] жертвовали Пд 71 [1] жер­
твовало Тх 21 [ 1 ] жертвованными БрК 151 [ 1 ] жергвованиых БрК 151 [ 1 ] жертвовать ДС 325 СС 14 
33 80 Ид 223, 248, 299 Бс 513 Пд 59[8] жертвует ЗП 119 ПП 222 Пд 131 БрК 436[4] жертвует БП 131 
ДС 354 УО 291 [3] жертвуешь ДС 326,391 [2] жертвую СС 98, 141 33 80 ЗП 133[4] жертвуют БрК 284[1] 
жертвуя СС 19 33 57 Бс 254, 478 Пд 286, 322[6] |Ц1 жертвовал Д П  2 3 : 158[ 1 ] жертвовала Д П  2 3 : 72 
Д П  2 6 : 80[2] жертвовали П о 2 1 : 148, 244[2] жертвовать П б 19: 12,41 П б 2 0 : 67 Д П  2 2 : \2 3 Д П 2 3 : 65,
66.67, 111, 118, 125 Д П  25: 71, 170[12] жертвует П б 21 : 137 Д П  2 2 : 41 Д П  25 : 169[3] жертвует Яб
122 Д П  2 3 : 71 [2] жертвую Д П 2 4 :46[1] жертвуют ДЯ 23 : 72, 124, 152 Д П 2 5 :  94[4] жертвуя Д П 2 1 :  58, 
117 Д П 2 2 : 34 Д П  2 3 : 130, 161 Д П  2 5 : 194[6] ИЗ жертвовал П с 28 .1 : 89, 224[2] жертвовать П с 28 .1 : 
263[1] жертвуйте П с 29.2 : 77[1] жертвую П с 28.1 : 62[1] жертвуя П с 29 .2 : 26[1]

Комментарий
АФРЗ ДНадо жертвовать именно так, чтоб отдавать все и даже желать, чтоб тебе ничего не было выда­
но за это обратно, чтоб на тебя никто ни в чем не изубыточился. (33 80) Когда надо, великодушный 
жертвует даже жизнью <...>. (Пд 131) <...> нельзя любить своего ближнего, не жертвуя ему от труда 
своего <...>. (Д П 2 2 : 34) <...> «лучший человек» по представлению народному -  это тот, который не 
преклонился перед материальным соблазном, тот, который ищет неустанно работы на дело божие, лю­
бит правду и, когда надо, встает служить ей, бросая дом и семью и жертвуя жизнию. (ДП 23 : 161 )Д 
НРЗН 2У1 Д[Марья Александровна Зине:] Взгляни па себя в зеркало: ты так прекрасна, что за тебя 
можно отдать королевство! И вдруг ты, -  ты, красавица, -  жертвуешь старику свои лучшие годы! (ДС 326) 
А молва-то ходила и впрямь, что будто он [Максим Иванович] к сей вдовице, еще к девице, лет десять 
перед тем подсылал и большим капиталом жертвовал (красива уж очень была), забывая, что грех сей все 
едино что храм божий разорить; да ничего тогда не успел. (Пд 315)Д
АССЦ бескорыстно, благородно, великодушие, великодушный, выгода, готов, дарить, деньги, идея, изу- 
быточиться, интерес, лучший, любить, миллионы, монастырь, общественный, общий, отдавать (свои 
силы), осчастливить, повредить себе, подвиг, пожертвовать, пожертвования, польза, пренс-брсгать, рас­
чет, свобода, собственный, свято, стоить, умирать, эгоист.
СЧТ1 К зн . 1: жертвовать (ч т о )  лучшие годы ДС 326; жерт вовать (кому) старику ДС 326; жертвовать 
(чем) всем СС 141 Тх 21 Пд 71 П б 19: 41 Д П  2 1 : 58 П с 28 .1 : 62 всем, -  и войском, и даже отечеством 
Д П 2 3 : 152 выгодами СС 14 жизнью (жизнию) ЗП 119Бс478 Пд \31 Д П 2 2 : 123 Д П 2 3 :  162 Д П 2 5 :  170 
(даже) жизнью, честью и человеколюбием БрК 284 всем на свете, судьбою и жизнью Д П  2 2 : 41 собой 
(собою) ДС 325 СС 14, 19, 98 ПН 222 Д П 2 5 : 169 (своими) интересами П б 20 : 67 П б 2 1 : 244 Д П  2 3 : 65,
66.67, 111 П с 28 .1 : 224 компанией Ид 223 местом Д П  24 : 46 правильностью русского слова П с 28 .1 : 89 
службой, связями, всем ДС 354 счастьем дочери УО 291 судьбою семейства П с 28 .1 : 26 судьбою детей 
П с 29.2 : 26 течением рассказа Пд286 уставами церкви и послушанием церковным Д П  25 : 71 художе­
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ственностью Пд 322 Д П  2 5 : 194; жертвовать для кого БН 131; жертвовать (для чего) неизвестно для 
чего ДС 325 для натуральности П с 28 .1 : 89; [для необходимости иметь обеды, выезды, экипажи, чины и 
рабов-прислужников] БрК 284 для ученого образования народа П о 19: 41 для России Д П  25 : 169; жерт­
вовать (как) благородно СС 19 весьма великодушно и нерасчетливо ПН 222 легкомысленно П о 2 0 : 67; 
из единоверия Д П  2 3 : 125. К  зн. 2: жертовать (ч т о )  деньги, подводы Д П  2 5 : 94 миллион УО 309 [мил­
лионы] ЗГ1 133 огромную сумму П 6 21 : 137 огромные суммы Д П 2 3 : 158; жертовать (чем) большим 
капиталом Пд 315 большими кушами Пд 59; жертовать (па кого) на славянина Д П  2 3 : 130; жертовать 
(на ч т о )  на бог знает что, на разные тамошние учреждения Пд 59 на монастырь Пд 314 на монастыри 
П б 21 : 137 на отечество Д П  2 3 : 158; жертвовать (как) по силе своей Д П  2 5 : 94. 
н е т  ДУ нас, в огромном большинстве, лгут из гостеприимства. Хочется произвссть эстетическое 
впечатление в слушателе, доставить удовольствие, ну и лгут, даже, так сказать, жертвуя собою слуша­
телю. (Д П  2 1 : 117) Вселенский патриарх, порицая ослушание болгар и отлучая их и самовольно выб­
ранного ими экзарха от церкви, выставлял на вид, что в деле веры нельзя жертвовать уставами церкви 
и послушанием церковным «новому и пагубному принципу национальности». (Д П  2 5 : 71) Сделайте 
одолжение, Михаил Александрович, распорядитесь. Не жертвуйте мною «Гражданину». (П с 29 .2 : 
11) Ну, вот вам [Д. Карамазову] и платье, -  развязно проговорил он [Николай Парфеновнч], по-види­
мому очень довольный успехом своего хождения. -  Это господин Калганов жертвует на сей любопыт­
ный случай [когда одежду Мити забрали как вещественное доказательство], равно как и чистую вам 
рубашку. (БрК 436)Д
ИРОН ДНапрнмер; я [имеется в виду всякий, любой человек] приношу и жертвую всего себя для всех; 
ну, вот и надобно, чтоб я жертвовал себя совсем, окончательно, без мысли о выгоде, отнюдь нс думая, 
что вот я пожертвую обществу всего себя и за это само общество отдаст мне всего себя. (33 80)Д Приме­
чания. Иронический оттенок здесь возникает за счет нарушения управления: вместо ж е р т в о в а т ь  кем-л. 
(собою), что соответствовало бы значению 1, -  ж е р т в о в а т ь  кого (себя), что соответствует значению 2, 
которое не предполагает одушевленного объекта.

Чужая речь 33 57 [А. С. Грибоедов, «Горе от ума», 1824 г.]

Из словообразовательного гнезда См. [ЖЕРТВА]

М . К .

ЖИЛЕЦ < 1 8 0 : 1 5 8 , 5 ,  1 7 , - >
1. Тот, кто живет в квартире по найму.
Ш  [Добросслова] В трех из них [комнат] жила Анна Федоровна и двоюродная сестра 
моя, Саша, которая у ней воспитывалась, <...>. Потом в одной комнате жили мы, и, 
наконец, в последней комнате, рядом с нами, помещался один бедный студент По­
кровский, жилец у Анны Федоровны. (БЛ 30) Заметим здесь, что все до единого из 
новых жильцов Устиньи Федоровны жили между собою словно братья родные; не­
которые из них вместе служили; все вообще поочередно каждое первое число проиг­
рывали друг другу свои жалованья в банчншку, в преферанс и на биксе; любили под 
веселый час все вместе гурьбой насладиться, как говорилось у них, шипучими мгно­
вениями жизни; любили иногда тоже поговорить о высоком, и хотя в последнем слу­
чае дело редко обходилось без спора, но так как предрассудки были из всей этой 
компания изгнаны, то взаимное согласие в таких случаях не нарушалось нисколько. 
(ГП 241) Сам он [Степан Никифорович] В доме занял верхний этаж, а в нижний, точно 
так же выстроенный и расположенный, понадобилось жильца. (СА 6) Васин был,
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очевидно, лучшим и благонадежнейшим жильцом; такой самый лучший жилец не­
пременно бывает один у хозяйки, и за это ему особенно угождают: у него убирают и 
подметают тщательнее, вешают над диваном какую-нибудь литографию, под стол 
подстилают чахоточный коврик. (Пд 117)
Д Тут какая-то безалаберщина, совершенно, впрочем, соответствующая безалабер­
ности настоящей минуты. Это множество чрезвычайно высоких (первое дело высо­
ких) домов под жильцов, чрезвычайно, говорят, тонкостенных и скупо выстроен­
ных, с изумительною архитектурою фасадов: тут и Растрелли, тут и позднейшее 
рококо, дожевскис балконы и окна, непременно оль-дс-бсфы и непременно пять эта­
жей, и все это в одном и том же фасаде. «Дожевскос-то окно ты мне, братец, поставь 
неотменно, потому чем я хуже какого-нибудь ихнего голоштанного дожа; ну а пять- 
то этажей ты мне все-таки выведи жильцов пускать; окно окном, а этажи чтобы 
этажами; не могу же я из-за игрушек всего нашего капиталу решиться». (ДП 21: 107) 
Каждую субботу надо вымыть во всем доме полы, каждый день убрать каждую ком­
нату, переменить каждому постельное и столовое белье и каждый раз, после каждого 
выбывшего жильца, немедленно вымыть и вычистить всю его квартиру, нс дожида­
ясь субботы. (ДП 23: 74)
И  [М. М. Достоевскому] Я переехал с квартиры и нанимаю теперь две превосходно меб­
лированные комнаты от жильцов. Мне очень хорошо жить. (Пс 28.1: 118) [Л. В. Кор- 
вин-Круковской] Одним словом, эта статья контракта совершенно походила на тс статьи 
петербургских контрактов при найме квартир, где хозяин дома всегда требует, что 
если у жильца в его доме произойдет пожар, то должен этот жилец вознаградить все 
пожарные убытки и, если надо, выстроить дом заново. (Пс 28.2: 160)
Пр и м е ч а н и я .  В примере П с 28 .1 : 118 речь идет о вторичной аренде жилья.

2. Житель, обитатель.
Ц Сжатый воздух дрожал от малейшего звука, и, словно великаны, со всех кровель 
обеих набережных подымались и неслись вверх по холодному небу столпы дыма, 
сплетаясь и расплетаясь в дороге, так что, казалось, новые здания вставали над ста­
рыми, новый город складывался в воздухе... Казалось, наконец, что весь этот мир, со 
всеми жильцами его, сильными и слабыми, со всеми жилищами их, приютами ни­
щих или раззолоченными палатами, в этот сумеречный час походит на фантастичес­
кую, волшебную грезу, на сон, который в свою очередь тотчас исчезнет и искурится 
паром к темно-синему небу. (Пб 19: 69)

III В со с т ав е  имени совете . «Бедные жильцы» [очерк П. Н. Горского, «Время», 1863, №1] 
И  [Л. Н. Майкову] Статьи Страхова, Ап. Григорьева, Аверкиева, «Что такое польские 
восстания»,» компиляция из Смита, «Ерши» и «Бедные жильцы» Горского, даже 
Милюкова мне очень понравились. (Пс 28.2: 73)

♦  Не жилец (в этом мире, на свете). Ш Его старуха мать, которая целый год, чуть не 
до последнего часу, ждала воскресения своего Васеньки, увидала наконец, что он не 
жилец в этом мире. (ДС 390) Также: БрК 261, 262.
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Словоуказатель Ш жилец БЛ 30, 49 ГП 255, 259, 259 Хз 273, 304, 318 ЧЖ 82, 83, 83, 83, 91 БН 121, 
121, 121, 121, 121, 121, 121, 121, 122, 122, 122, 122, 122, 123, 123, 123, 124, 124, 138 НН 147,213 ДС 390 
СС 12, 12 ЗМ 8 ПН 26 Ид 79, 89 Пд 117, 168, 222, 422 БрК261, 262[47] жильца ГП 246 Хз 278, 285, 
317, 317 БН 121 УО 254 СЛ 6 ПН 26, 148,291 Ид 196, 197, 507 Пд 117, 422[16] жильцам ГП 246, 248 
ПН 290, 292 Ид 30 Пд 343 [6] жильцами Ср 48 НН 249 Ид 156 БрК 467[4] жильцах ПН 375[1] жильце 
ЗМ 8 Ид 169[2] жильцов БД 78, 89 Дв 220, 220 ГП 241, 241, 241, 246, 247, 260, 260 Хз 264, 271, 281 
ЧЖ 82 УО 169, 177, 177, 177 ЗП 120 ПН 5, 187, 278, 279, 292, 292, 292, 293, 299, 311, 371, 375, 375 
Ид 76, 76, 76, 88, 88 Бс 300 Пд 117, 125, 125, 126 БрК 77, 179 БКа31 СЧ 106[47] жильцом БП 122 
ПН 81 Пл 117[3] жильцу ГП 251 Хз 311, 318 БН 124 Пд226[5] жильцы БЛ 80 ГП 242, 244, 247, 249, 
249, 258 Хз 279 ЧЖ 82 УО 258, 418 ПН 140, 140, 143, 183,278,290,311 Ид 88, 156 Бс 396, 396 Пд 117, 
141, 141, 141 МХ 14[27] Щ жильца Д П 2 3 : 74[1] жильцами По 19: 69[1] жильцов Д П 2 1 :  107, 107 

Д П  2 2 : 8[3] И  жилец П с 28 .2 : 160[1] жильца Пс 28 .2 : 160[ 1 ] жильцами П с 29 .1 : 293, 342[2] жильцах 
П с 29 .1 : 294[1] жильцов П с 2 8 .1 : 118, 124 П с 2 9 .1 : 333, 333 П с 29 .2 : 12, 13 [6] жильцы П с 2 8 .2 : 73 
П с 29 .1 : 288, 298, 338 П с 29 .2 : 100 П с 30.1 : 79[6]

Комментарий
АССЦ бегать, бедный, белье, беседовать, браниться, братья, буйный, вопить, выгнать, вымыть полы, 
вычистить квартиру, гнать с квартиры, грязь, гурьба, дверь, довольство, дом, жилища, зтажн, играть в 
карты, капитал, квартира, компания, контракт, коридор, кричать, кровать за ширмами, кухня, лестница, 
любопытство, любопытствовать, мещанин, найм квартир, нанимать, несчастно с ближним, обед, огра­
бить, основаться, палаты, переменить белье, пить чай, поговорить, порции, приживать, приют, проигры­
вать, публика, пьянчужка, работница, разночинец, расспрашивать, скверный, скромный, скучные, сло­
бодка, служить, смирный, согласие, сожители, солидный, сонные, соседки, состояние, спор, студент, 
тишина, товарищи, толпиться, убрать комнату, углы, угождать, уживаться, хозяйка, хороший, чувство 
сожаления и участия, ширмы.
СЧТ1 жилец бывший Хз317 выбывший Д П  22 : 8 другой УО 254 лучший Пд 117 млад ГП 255 мой 
Хз 304 БН 138 молодой БН 121 навернувшийся Хз 273 наш Ид 89 БН 124 новый ЧЖ 83 БН 121, 121 
НН 213 ПН 148 самый лучший Пд 117 смирный Хз 318 солиднейший ПН 292 старый БН 121 свой ГП 251 
Хз 311,318 ЗМ 8 Ид 197 чудный Хз 278; лучший и благонадежнейший Пд 117 капризный рябой Пд 422 
будущий свой дачный Ид 196 Новый, молодой человек, нездешний, заезжий БП 121 такой мелкий, а 
ведь тоже приятной наружности БН 121 самый недальний, смиреннейший и тихий ГП 259 чиновник, 
тоже рябой, и уже старик Пд 168 очень грубый, рябой дурак, чрезвычайно самолюбивый чиновник Пд 226; 
хорош ли, молод ли? БН 12!;Оплеваниев-жнлецГП 241 Преполовснко-жнлец ГП 241; всл себя неучти­
во и грубо НН 213 должен вознаградить убытки П с 28 .2 : 160 лежит Хз 318 молится Хз 318 наймет ЧЖ 82 
не видал БН 122 обманул Хз 273 переехал БН 121 перестал заходить БН 124 понадобился БН 121 по­
явился ЧЖ 83 пригласил на чай БЛ 49 присылает сказать БН 122 приходил спросить БН 123 приходит 
БН 124 приходит спросить БН 121 смотрел БН 123 узнал БН 122 БП 122; уходит и рехнулся ГП 255 
умрст, нс скажется ГП 255 обрел все присутствие духа, попал на свой дар и талант, схватил шапку и под 
шумок ускользнул из квартиры ГП 259 увидел [что мне его стыдно стало], откланялся и тотчас ушел 
БН 122 был удален [на задний двор] и посажен [на веревку] НН 213 чем занимался и не писал ли чего- 
нибудь ЗМ 8 открыл глаза, вздрогнул и узнал ПН 26 начнет сбивать и противоречить Пд 168 стал спо­
рить, обозлился и рассорился и объявил [что завтра съезжает] Пд 222; был конфискован Пд 422 жиль­
цы бедные Хз 264 ЗП 120 ПН 292 благородные ПН 293 другие УО 258 Пд 117 Пс 2 9 .1 :288 летние Пс 29.2: 
13 маленькие БрК 467 новые ГП 241 ГП 246 остальные ГП 247 посторонние Бс 300 почетные ПН 279 
прочие СЧ 106 разные ПН 292 странные Пд 125 хозяйкины ГП 244; всякие другие ГП 242 ничтожные и 
скверные ПН 290 почтенные и известные П с 29.1 : 298 неприглаженные, небритые, немытые, заспанные 
ГП 260; дряхлый старик и девушка УО 258; одни -  муж с женой П с 29 .1 : 338 мелкие из немцев П с 29 .1 : 
342; бесцеремонны П с 29 .2 : 100; выглядываютУО 258 едят ГП 242 жили Бс 396 знали ПН 290 исчезли 
Ид 156 переехали П с 3 0 .1: 79 протеснились к двери ПН 140 разбрелись МХ 14 сбежались Пд 141 сер­
дятся ПН 183 стали попрекать УО 418 съехали П с 2 9 .1: 288 уехали П с 29 .1 : 288 толпились Пд 141 ука­
зывают [на вас с презрением] БЛ 80 удалялись по должности ГП 249; соединились <...> и решились
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наступить [на Семена Ивановича гурьбою и окончательно] ГП 244 собрались и решили ГП 247 приходи­
ли <...> бранили погоду, хотели есть, <...> шумели, курили, бранились, дружились, играли в карты и 
стучали чашками ГП 249 согласились пуститься за доктором и дали себе взаимное слово охранять и 
успокоивать Семена Ивановича <...>, и что случится, то всех будить разом ГП 258 высыпали [из комнат] 
и сначала было только теснились [в дверях], но потом гурьбой хлынули [в комнату]. ПН 140 стучат [по 
лестницам], хлопают [дверями], кричат П с 29 .2 : 100 пригласнлись ГП 241 приглашены ПН 278 были 
зарезаны и ограблены Бс 396 жильца друг Ид 507 каморка Пд 422; знать ПН 148 нс хотелось обижать 
Хз 317 понадобилось СА 6 пугать Ид 197 без жильца жить нельзя БН 121 от жильца измениться [о 
комнате] УО 254 с жильца запросить сумму Ид 196 у жильца убирать и мести ПН 26 жильцов множе­
ство Пд 125 толпа ПН 311 содержание Ид 76 Ид 76 хохот ПН 299; беспокоить ПН 293 держать Ид 88 
напустить БрК 77 не узнать УО 177 пугать Хз 281 пускать ЧЖ 82 Д П  2 1 : 107 Д П  22 : 8 пустить БКа 31 
рекомендовать Ид 30 Ид 76 содержать Ид 88 спрашивать УО 177 БрК 179; корить, поносить ГП 246 для 
жильцов дом ЗП 120 комнаты Ид 76 из жильцов замечательны были ГП 241 па жильцов одна служан­
ка Пс 2 9 .1: 333 не от жильцов квартира УО 169 от жильцов каморка ПН 371 квартиры Пд 125 комната 
Пд 117 Пд 126 пурбуар Пс 2 9 .1 :333; нанимать [каморку ПН 5 комнаты Пс 2 8 .1 :118] жить ПН 187 ПН 375 
ПН 375 Пс 29.2 : 12 нанять [комнатки] П с 28 .1 : 124 под жильцов дома Д П 2 1 : 107 у жильцов найти угол 
Хз 264 жильцу отвесить поклон Хз 311 показать Хз 318 к жильцу сходить Пд 226 жильцам говорить 
ГП 246 проставить жалованье ГП 248 отдавать [комнаты] Ид 30 помочь ПН 292 в жильцы пустить ЧЖ 82 
жильцом остаться ПН 81 с жильцом повстречаться БН 122 жильцами полон [об этаже] П с 29 .1 : 342 с 
жильцами покончить Ид 156 играть БрК 467 поступать Пс 29.1 : 293 о жильце ис сказать [ничего ново­
го] ЗМ 8 в жильцах весь этаж ПН 375; быть уверенным П с 29 .1 : 294 нс нуждаться Ид 169.
СЧТ2 Дэти-то жильцы, капитан, сестра его и работница, вес трое были <...> зарезаны Бс 396 сбежались 
и хозяйка, а может быть, и жильцы Пд 141Д

Из словообразовательного гнезда [ЖИЛЕЦ] [жилецкий] Ш жилецкого Дв 143[1]

С . Ш .

ЗАГАДКА < 1 3 5 : 8  0 , 4  8 , 7 ,  - >
То, что треб у ет  истолкования, что-либо неясное, непонятное, 
ш  [Доброселова] Он [старик Покровский] ДОЛГО С нами [Варенькой и ее матушкой] болтал, был 
нс по-обыкновенному весел, бодр, разговорчив; смеялся, острил по-своему и наконец 
разрешил загадку своего восторга и объявил нам, что ровно через неделю будет день 
рождения Петеньки и что по сему случаю он непременно придет к сыну; что он наде­
нет новую жилетку и что жена обещалась купить ему новые сапоги. (БЛ 39) [Нсточка] 
Я выходила из детства, во мне уж сформировалось много новых впечатлений, наблю­
дений, увлечений, догадок; ясно, что загадка, бывшая в этом семействе, все более и 
более стала мучить меня. (НН 232) Но прежде чем дядя успел раскрыть рот, покрас­
неть, испугаться и сконфузиться до последней ступени, последовало и разрешение 
загадки. (СС 156) <...> Прасковья Ивановна привезла так нетерпеливо ожидавшей се 
Варваре Петровне одну самую хлопотливую загадку: №со1аз расстался с ними еще в 
июле и, встретив на Рейне графа К., отправился с ним и с семейством его в Петербург. 
(Бс 54) Бывали, однако, очень редкие случаи, что и он [отец Ферапонт] разговорится с 
прибывшими, но большею частию произносил одно лишь какое-нибудь, странное 
слово, задававшее всегда посетителю большую загадку, и затем уже, несмотря ни на 
какие просьбы, не произносил ничего в объяснение. (БрК 152)
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Л Тем не менее истекший год все-таки оставляет по себе несколько важных загадок, 
склоняющих иные умы, ну хоть из тех, которым сеть время задуматься, с недоверчи­
востью заглянуть, в будущее, конечно в будущее Европы. (Пб 21: 242) Мы < ...>  на­
клонны считать весь этот «религиозный вопрос», столь обозначившийся в прошлом 
году, одною из самых важнейших загадок прошлого года. {Пб 21: 243) Для многих, 
впрочем, весьма почтенных людей, но горячих и либеральных, тут не было никакой 
загадки. {ЦП 23: 156) Тем нс менее <...> я здесь, кстати, и решаюсь, по возможности 
в самых кратких словах, попробовать разъяснить: каким образом надобно понимать 
загадку сознательности  прошлогоднего всенародного движения нашего на помощь 
славянам? (ДП 25: 213)
К1 [А. Г. Достоевской] Ты пишешь, что осматриваешь квартиры. <...> Спрашиваешь моего 
мнения: да что же я могу сказать, не видав? <...> Принцип же мой ты знаешь насчет 
квартиры: хоть подороже, но только пусть комфортно и спокойно, ибо в такой больше 
н аработаеш ь, а то сохранишь рублей 200 экономии, а на 1000 руб. не допишешь. 
<...> Что делать, впрочем? Надо покориться. Только чтоб работать. Вот в чем вся 
штука и загадка. (Пс 29.1: 249) [А. Г. Достоевской] Но для чего же 6 дней жить в дерев­
не, где есть нечего, в курной избе с детьми и с червонными валетами, к чему понадо­
билось столько  дней -  все это загадка, которую я, очевидно, нс в состоянии разре­
шить и которую ты, очевидно, все еще нс хочешь мне открыть, не считаешь 
благонадежным и благоразумным открыть такому неблагонадежному человеку, как я 
<...> {Г1с 30.1: 119)

♦  Загадка Сфинкса Ц Для Европы Россия -  одна из загадок Сфинкса. {Пб 18: 41)
П р и м е ч а  н и я. Вариации этой окказиональной фразеологической единицы могут быть проиллюстри­
рованы следующими предложениями, в которых сфинкс используется в значении «о том, кто или что 
представляет собой загадку» [МАС т. IV, с. 315] ДУтвсрждать, например, как г-н Авсеенко, что народ 
есть нс более как «странник, который сам еще нс выбрал себе дороги», и что «ждать мысли и образа от 
этой загадки, от этого с фи н к с а ,  не нашедшего еще для себя самого ни мысли, ни образа, -  есть 
ирония», -  утверждать это, говорю я, значит лишь совершенно пс знать того предмета, о котором толку­
ешь, то есть вовсе нс знать народа. (Д П  22 : 119) [М. Н. Каткову] А теперь придают [нигилисты] нм 
[положительным разъяснениям учения] вид с ф и н к с о в ,  загадок, мудрости, таинственности, а это 
прельщает неопытных. (П с 28 .2 : 155)Д Ср. результат преобразования -  ДА сын, вломившийся к отцу, 
убивший его, но в то же время не убивший, это уж даже нс роман, не поэма, это с ф и и к с, задающий 
загадки, которые и сам, уж конечно, не разрешит. (БКа 174)Д Показателен приводимый в МАС пример 
из «Реалистов» Писарева: [Этот этюд] до некоторой степени облегчит нам понимание того сфинкса, 
который называется молодым поколением.
Говорить загадками Говорить намеками, пс договаривая всего нужного Ш  [Лужин 
Лсбезятникову:] Перестанете ли вы говорить вашими вздорными загадками! (ПН 306) 
[Аркадий] Но нечего говорить загадками. (Пд 333) Л Мне скажут, что я говорю за­
гадками, и, однако же, это ничуть. {ДП 27: 14)
Загадки загадывать Ш Феня... тут один забор (он [Д. Ф. Карамазов] глядел на нее как 
бы загадывая ей загадку), один высокий забор и страшный на вид, но... завтра на 
рассвете, когда «взлетит солнце», Митенька через этот забор перескочит... (БрК 358) 
См. также ПН 213 Ид 66, 102 БрК 364 Кт 13. Примечания. Ср. з а д а в а т ь  загадки АЭлот кзгляп 
глядел -  точно задавал загадку. (Ид 38)Д См. также БрК 152, П б 18: 46, 57.
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Словоуказатель Ш  загадка Хз 306 НН 232 СС 144 33 81 Иг 280 ПИ 341 Ид 66, 100, 252, 298 Бс 117, 
Пд 353, 406, 442, 451 БрК 51, 99, 169, 209, 209, 473, 473 БКа 88 Кт 13 [24] загадка-то БрК 76 [1] загад­
ками ПН 306 Бс 54 Пд 322, 333 [4] загадке НН 232 [1] загадки СС 156 УО 313 Ид 102, 252, 274, 285, 
420, 463 Пд 390 БрК 100 БКа 174 [11] загадки-то Ид 50 [1] загадкой НН 232 Иг 246, 246, Пд 6, 18, 353 
БрК 92 БКа 96 [8] загадкою Иг 244 [1] загадку БЛ 39 Дв 174 ЗМ 5, 5 ПН 213, 410 Ид 38, 66, 285 Бс 54, 
209,475,509 Пд 12, 129 БрК 76, 152, 164, 358, 364 Кт 13, 13 [22] загадок НН 240 ПН 415 Ид 292 Пд 16, 
22,391 БрК 100 [7] 0  загадка Лб 18: 41,46, 57 П б 19: 45 П б 21: 247 Д П 22: 45,93, \ \9 Д П 2 3 :  108, 145 
Д П  24 : 5 0 Д П  25 : 45, 145, 146,220 Д П  26 : 18 [16] загадками Д П  27: 14 [1] загадки П б 18: 46, 57 П б 19: 
40, 176 /76 2 /; 211 Д П  22 : \ \ 9 Д П 2 3 :  156 Д П  2 5 : 145, 204 Д П  26 : 141 [10] загадкой П б 19: 185 Д П  22: 
44 [2] загадкою Д П  2 3 : 156 [1] загадку П б 18: 66 П б 19: 125 Д П  23 ; 108, 112, 145 Д П  25 : 145, 146,213, 
213, 215, 220 Д П  26: \ 4 \Д П  27 : 30 [13] загадок П б 18: 41,46 П б 21 : 242, 243 Д П  2 5 : 214 [5] И  загадка 
П с 29.1 : 249 П с 30 .1 : 119 [2] загадки Пс 2 8 .1 :1 7 1 ,248 П с 29 .1 : 228 [3] загадкой 77с 29./.* 10 [1] загадок 
П с 2 8 .2 : 155 [1]

Комментарий
АФРЗ ДКрасота -  загадка. (Ид 66) Все на свете загадка (БрК 99) Слишком много загадок угнетают на 
земле человека. (БрК 100) Для Европы Россия -  одна из загадок Сфинкса. (П б 18: 41) И однако же, 
народ для нас всех -  все еще теория и продолжает стоять загадкой. (ДП 2 2 : 44) <...> многое впереди 
загадка [и до того, что даже страшно и ждать]. (ДП 2 2 : 45) Гордиев узел нельзя [было] распутать паль­
цами, [а между тем все ломали голову, как бы его распутать именно пальцами; но] пришел Александр -  
и рассек узел мечом, тем и разрешил загадку. (Д П  23 : 112) <...> мир [все-таки по-прежнему] загадка, 
несмотря на цивилизацию и ее приобретения. (Д П  25: 45)Д П р и м е ч а й  и я. Актуализация парадигма­
тической схемы предложения ослабляет афористичность, се ограничение -  усиливает афористичность. 
Ср. мир по-прежнему загадка Д П  25: 45 загадки о будущем ПН 415 будущее лежит загадкой Пс 29.1: 
10 и еще сильнее ее будущее -  загадка Пд 45 будущая жизнь -  загадка БрК 51.
КОМБ2 ДГде ж было им разгадать нас, русских, когда мы и сами-то для себя загадка, по крайней мерс 
постоянно задавали друг другу о себе загадки. (П б 1 8 :46) Примечания. В этом предложении сочетает­
ся несколько средств выразительности -  в одном ряду со сказанным действуют повтор однокоренных и 
использование антонима. То же в парах с иными однокоренными; 1) ДВот тебе и загадка нетрудная, 
отгадай-ка! -  усмехнулась она. (Бс 117). Да и загадка-то глупая, отгадывать нечего. (БрК 76)Д 
2) ДПочему нс смеешь,-это уж сам угадай, вот тебе загадка! (Бка 88) Вот я слышал, ты еще до сих пор 
в бабки играешь, а я тебе вот журнал «Учитель» принес; посмотри, какие здесь вес благонравные и 
поучительные игры: вот уточки нарисованы, -  видишь, плавают? а вот тут охотник их застрелил; вот 
подписана и загадка: плавало на воде пять уточек, охотник выстрелил, трех убил, много ль из пяти 
останется? ну вот ты и угадай, милое дитя... то бишь, милый мужичок,-чем в бабки-то играть». (П б 19: 
45)Д 3) ДЭто значит, что вы Аглае загадали загадку, -  сказала Аделаида, -  разгадай-ка, Аглая. (Ид 66) 
Где ж было нм разгадать нас, русских, когда мы и сами-то для себя загадка, по крайней мере постоянно 
задавали друг другу о себе загадки. (П б 1 8 :46). Нет, мы давно уже во все вглядываемся, все анализиру­
ем; задаем себе загадки; тоскуем и мучаемся разгадками. (П б 18: 57) А Аналогично Ид 463 П б 18: 66 
Д П  26 : 141 Д П  23 : 145. 4) ДВ будущий год переходит и еще загадка, более чем когда-нибудь загадоч­
ная. (Пб 21 : 247) Мы действительно видим очень много (а обилие это опять-таки своего рода загадка) 
самоубийств, странных и загадочных, сделанных вовсе не по нужде, нс по обиде, без всяких видимых к 
тому причин, вовсе но вследствие материальных недостатков, оскорбленной любви, ревности, болезни, 
ипохондрии или сумасшествия, а так, бог знает из-за чего совершившихся. Д П  2 4 : 50)Д 
СЧТ1 загадка/загадки большая Д П  25 : 220 Ид 285 БрК 152 важная П б 21 : 242 важнейшая П б 2 1 : 243 
вековечные Д П  2 5 : 204 неразъяснимые до сих пор Пб 21 : 211 нетрудная Бс 117 новая Пд 442 особенная 
Пс 29 .1 : 228 тяжелая Ид 100 хлопотливая Бс 54; загадка/загадки: в человеколюбии Д П  25 : 220 в чем- 
либо П б 18: 57 Д П  23 : 145 П с 29 .1 : 249 для кого-либо Иг 280 Ид 252 БрК 209 БКа 96 Д П  2 5 : 220 кому- 
либо БКа 88 прошлого года П б 2 1 : 243 своего родаД/7 24 : 50 Сфинкса П б 1 8 :41 чьего-л. восторга БЛ 39 
жизни Бс 209 ЗМ 5 П б 19: 125, 176 Аглаи Ивановны Ид 285 для гимнастики ума П б 19: 40; загадки 
разрешение СС 156 Д П  26 : 141 сущность Ид 252 в форме загадки разгадка Ид 463; загадку видеть в
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чем-либо Бс 509 отгадать Бс 117 отгадывать БрК 76 разъяснить ПН 410 формулировать Д П  2 5 : 145 со­
ставлять Д П  25 : 146 объяснять чем-л .Д П  2 2 : 93 понимать//// 25 : 213 понять Бс 475 Дв 174 разгадать 
Д П 2 3 : 145 Д П  26 : 141 П б 18: 46, 66 разрешить Д П  23 : 112 БЛ 39 П с 30.1 : П 9 Д П 2 3 :  108 Д П  25 : 204 
загадки задавать Ид 38 БрК 152 П б 18: 57,46,46 писать П с 28.1 : 248 задать Ид 285 Пд 129 БрК 76, 100 
разрешать Пб 19: 176, 125 Бс 209 ЗМ 5 БрК 169 загадками говориться 27; 14 ПН 306 Пд 333 озадачи­
вать Бс 54 писать Пд 322 загадок наставить Пд 16, 22 загадку чего-л. объяснить Д П  25 : 215 СС 144 
что-то в загадке понимать НИ 232 загадки об чем-либо слышать УО 313; загадок еще больше Ид 292 
много НН 240 несколько П б 2 1 : 242; загадкой быть НН 232 Иг 244, 246 оставаться Д П  23 : 156 Пд 6 
остаться БрК 92 БКа 96.
ТРП В сравнении ДЭтот взгляд глядел-точно задавал загадку. (Ид 38) И вот раз закатывается солнце, 
и этот ребенок на паперти собора, вся облитая последними лучами, стоит и смотрит на закат с тихим 
задумчивым созерцанием в детской душе, удивленной душе, как будто перед какой-то загадкой, потому 
что и то, и другое, ведь как загадка -  солнце, как мысль божия, а собор, как мысль человеческая... нс 
правда ли? (Пд 353) Двести уже лет живет Европа с Россией, <...>; но Европа всегда косилась на нее, 
предчувствуя недоброе, как на роковую загадку, бог знает откуда явившуюся и которую надо, однако же, 
разрешить во что бы то ни стало. (ДП 23 : 108)Д В градации ДВ письме было так много намеков, так 
много данных, что нельзя было ошибиться, так много загадок, что нельзя было нс потеряться в предпо­
ложениях. (НН 240)Д П р и м е ч а й  и я. (1) От одного текста к другому повторяются переносные упот­
ребления, отвечающие в предикативных словосочетаниях схеме «Кто-то представляет собою загадку»; 
Д<...> Полина <...> всегда была для меня загадкой, -  до того загадкой, что, например, теперь, пустив­
шись рассказывать всю историю моей любви мистеру Астлею, я вдруг, во время самого рассказа, был 
поражен тем, что почти ничего не мог сказать об моих отношениях с нею точного и положительного. 
(Иг 246) Любопытно, что этот человек, столь поразивший меня с самого детства, имевший такое капи­
тальное влияние на склад всей души моей и даже, может быть, еще надолго заразивший собою все мое 
будущее, этот человек даже и теперь в чрезвычайно многом остается для меня совершенною загадкой. 
(Пд 6) Ты и теперь для меня загадка, но нечто я уже осмыслил в тебе, и всего только с сегодняшнего 
утра! (БрК 209) Если же я и сказал, что «народ загадка», то совсем не в том смысле, в каком поняли меня 
эти господа. (ДП  22 : 119)Д Аналогично Иг 280 ПН 341 Пд 18 БрК 209, 473 БКа 96 Кт 13 Д П  25 : 220. 
Сравни также ДНо секретность, таинственность, мистическая замкнутость администрации до сих пор 
еще влияют на народ, стоят пред ним какой-то загадкой. (Пб 19: 185)Д (2) Словоупотребления сущ. 
загадка в предложениях ДЗагадка навалилась камнем на чье-либо сердце. (Пд 406) Прощайте, Настасья 
Егоровна, нарочно не пойлу,нарочно не буду вас расспрашивать. 13ы меня только сбиваете с толку. Не 
хочу я проникать в ваши загадки. (Пд 390)Д объединяет связь категорий «психическое» и «физическое», 
ср. Дтяжелая загадка ложилась ему на душу (Ид 100)Д

Примечания. (1) Обращают на себя внимание следующие разновидности гипотаксиса: а) конструк­
ции (с анафорой в Дв, е восходящей градацией в Ид, с нисходящей градацией в Д П  2 7 :)  перечисле­
ния -  Дразом понял загадку, понял все колдовство Дв 174 (не могла получить от подруг точных изве­
стий; были только) намеки, недосказанные слова, умолчания, загадки Ид 420 променяли бы самих 
себя на эту загадку, да эту шараду, на вашего прекрасного журавля Д П  2 7 : 30Д б) конструкции проти­
вопоставления (на базе анафоры и заключающего антиклимакса) -  ДНе будь «бескорыстия» -  дело 
мигом стало бы в десять раз проще и понятнее для Европы, а с бескорыстием -  тьма, неизвестность, 
загадка, тайна Д П  2 3 : 108Д в) конструкции параллелизма (с восходящей градацией в первом примере, 
полиспидстоном -  во втором и анафорой -  в третьем): ДМы, конечно, остановились бы на первой 
странице: каждое слово могло быть намеком, каждая незначащая фраза -  загадкой. (1Ш 232) Дело в 
том, что тут для Алеши разрешалось теперь одно из его сомнений, одна беспокойная загадка, с неко­
торого времени его мучившая. (БрК 169) Тут нс было ни изложения собственных надежд ее, ни зага­
док о будущем, ни описаний собственных чувств. (ПН 415)Д г) сочинительные конструкции с зевгма­
ми: Д(озадачивать сентиментальными) эффектами и загадками. (Бс 54) У кого какая загадка и думушка, 
пусть по его же хотенью и сбудется! -  сказал старик, подняв свою чару. (Хз 306) Но согласись, <...> 
какова вдруг загадка и какова досада слышать, когда вдруг этот хладнокровный бесенок <...> объявля­
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ет с усмешкой, что эта» помешанная» <...> (Ид 298) Если я был так пзволнован и раздражен, то именно 
заслышав опять в их словах этот столь надоевший мне тон интриг и загадок и напомнивший мне 
старое. (Пд 391) Между тем дело это о сознательности и толковости народного чувства в пользу угне­
тенных христиан до того ясно, до того точно может быть определено, что я не мог не соблазниться, 
чтоб не выставить на вид: как надо, по-моему, понимать это дело для избежания путаницы и, в особен­
ности, загад о к? (Д П  2 5 : 214) Д (2) Примечательна диатеза с чередованием предложного и беспредлож­
ного управления в случае с т о я т ь  загадкой'. ДВопрос о народе и о взгляде на него, о понимании его 
теперь у нас самый важный вопрос, в котором заключается все наше будущее, даже, так сказать, самый 
практический вопрос наш теперь. И однако же, народ для нас всех -  все еще теория и продолжает 
стоять загадкой. Все мы, любители народа, смотрим на него как на теорию, и, кажется, ровно никто из 
нас нс любит его таким, каким он есть в самом деле, а лишь таким, каким мы его каждый себе предста­
вили. (ДП 2 2 : 44)Д и с т о я т ь  перед какой -то  загадкой : ДЕсли б административный порядок вышел на 
духа народного, из свойств народных, сколько-нибудь был бы сродни народу, то он был бы ему и поня­
тен, сильнее бы волновал его в случае злоупотреблений, скорее бы он понимал его, все его извращения 
и недостатки. Но секретность, таинственность, мистическая замкнутость администрации до сих пор 
еще влияют на народ, стоят пред ним какой-то загадкой. (П б 19: 185)Д сравни при двузначности с т о ­
и т :  ДИ вот раз закатывается солнце, и этот ребенок на паперти собора, вся облитая последними луча­
ми, стоит и смотрит на закат <...> как будто перед какой-то загадкой, потому что и то, и другое ведь как 
загадка -  солнце, как мысль божия, а собор, как мысль человеческая... не правда ли? (Пд 353)Д

Из словообразовательного гнезда [ЗАГАДКА] [ЗАГАДОЧНЫЙ]

Е.Г.

ЗАГАДОЧНО < 2 1 : 1 7 , 4 , - ,
Неясно, непонятно.
Ш Разумеется, говорили загадочно; иные молчали и не хотели совсем высказывать­
ся; другие качали головами. (33 83) Знаешь, Соня, -  сказал он [Раскольников] вдруг с 
каким-то вдохновением, -  знаешь, что я тебе скажу: если б только я зарезал из того, 
что голоден был, -  продолжал он, упирая в каждое слово и загадочно, но искренно 
смотря на нее, -  то я бы теперь... с ч а с т л и в  был! (ПН 318) [Аркадий] Может быть, ино­
му читателю захотелось бы узнать: куда ж это девалась моя «идея» и что такое та 
новая, начинавшаяся для меня теперь жизнь, о которой я так загадочно возвещаю? 
(Пд 451) Знаю, что вам [А. Карамазову] хотелось бы веем Жучку, слышал всё-с, -  зага­
дочно усмехнулся Коля. (БрК 479)
Л Республиканские вожди ведут себя загадочно -  всего вероятнее, просто не знают, 
как приняться за дело. (Пб 21: 190) Мне, пожалуй, укажут, что в наш век убивают 
себя люди и никогда не занимавшиеся никакими высшими вопросами; тем нс менее 
убивают себя загадочно, безо всякой видимой причины. (ДП 24: 50)

Словоуказатель Ш загадочно БЛ 30Хз271 Ср 42 33 83 ПН 125, 318 Бс 197, 318, 330 Ид 392 Пд 180, 
214, 253, 254, 451 БрК 377, 479 [17] §1 загадочно П б 18: 55 П б 2 1 : 190 Д П  21 : 59 Д П  24 : 50 [4]

Комментарий
АФРЗ ДВ настоящее время, когда все будущнос так загадочно, позволительно иногда даже верить в 
пророчества. (ДП 2 1 : 59)Д
СЧТ1 (А) загадочно пробормотать Бс 330 Ид 392 проговорить Пд 253, 254 возвещать Пд 451 восклик­
нуть Пд 214 говорить 33 83 крикнуть Бс 318 отвечать Хз 271 повторить Ср 42 прибавить БрК 377 произ­
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нести Бс 197 промолвить Пд 180; (Б) загадочно вести себя По 21 : 190 посмотреть на кого-л. ПН 125 
смотреть на кого-л. ПН 318 убивать П б 18: 55 усмехнуться БрК 479. П р и м е ч а я  и я. В большинстве 
случаев наречие загадочно  сочетается с глаголами речи (группа А), исключения (группа Б) в сочетаниях 
с этим словом встречаются ощутимо реже; в группе А преобладают глаголы сов. вида мгновенного 
способа действия. В этой связи любопытна совместная встречаемость в одном предложении загадочно, 
глагола мгновенного способа действия и наречия вдруг: ДС чего ты плачешь-то? Было бы ещ е с чего1 -  
прибавила она вдруг загадочно и с каким-то раздражением напирая на свое словечко. (БрК 377)Д 
СЧТ2 Дзагадочпо, но искренно смотреть на кого-л. ПН 318Д

Из словообразовательного гнезда См. ЗАГАДОЧНЫЙ

Е.Г.

ЗАГАДОЧНЫЙ < 6 9 : 5 2 , 1 3 , 4 , - >

Таинственный, требующий разгадки, многозначительный.
Ш Вероятно, беспорядок костюма его, несдерживаемое волнение, ходьба или, луч­
ше сказать, беготня, жестикуляция обеими руками, может быть, несколько загадоч­
ных слов, сказанных на ветер и в забывчивости, -  вероятно, все это весьма плохо 
зарекомендовало господина Голядкина в мнении всех посетителей; и даже сам поло­
вой начинал поглядывать на него подозрительно. (Дв 207) Положение мое [Неточки] 
было загадочнее, чем когда-нибудь, но я чувствовала себя как-то покойнее, -  может 
быть, потому, что чувствовала себя всех виновнее. (НН 253) [Иван Петрович] Загадоч­
ные слова се [Наташи], что она уже все знает и обо всем догадалась, испугали меня; 
они прямо относились к князю. (УО 304) Я [Хроникер] <...> резко и сухо выразил мое 
мнение, что действительно сестра Лебядкина (которую я нс видал) могла быть ког­
да-то какой-нибудь жертвой №со1аз, в загадочную пору его жизни, как выражался 
Липутин <...>. (Бс 99) Ведь знал же я [автор] одну девицу, еще в запрошлом «романти­
ческом» поколении, которая после нескольких лет загадочной любви к одному гос­
подину, <...> кончила, однако же, тем, что сама навыдумывала себе непреодолимые 
препятствия и в бурную ночь бросилась с высокого берега, похожего на утес, в до­
вольно глубокую и быструю реку <...>. (БрК 8)
Д Исторические сказки очень известны; но история в настоящее время, более чем 
когда-нибудь самое непопулярное, самое кабинетное дело, удел ученых, которые 
спорят, обсуживают, сравнивают и не могут до сих пор согласиться в самых основ­
ных идеях; ищут ключа к возможному объяснению таких фактов, которые более 
чем когда-либо стали загадочными. {П б 18: 25) В предлагаемом процессе дело 
идет о личности человека феноменальной, загадочной, страшной и интересной. 
{Пб 19: 90) Ведь <...> не будь в глазах его [читателя] эта мачеха выставлена вами 
[Наблюдателем] как мучительница ребенка, она бы, может быть, и заслужила в его 
сердце хотя малое снисхождение, как больная, как болезненно-потрясенная, раз­
драженная беременная женщина, что ясно из фантастических, диких и загадоч­
ных подробностей события. {ДП 26 : 98)
0  [М. М. Достоевскому] Натуры совсем -таки  нс загадочные, слишком обыкновен­
ные. {П с 28 .2 : 78)
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III В со ставе  имени собств. «Загадочные натуры» [роман Ф. Шпильтатсна, его перевод 
печатался в журнале «Эпоха» в 1864 г.] И  [М. М. Достоевскому] Прочел половину «Загадоч­
ных натур». (Пс 28.2: 78). См. также Пс 29.1: 78, 85.

Словоуказатель Ш загадочная Бс 398 БКа 15 [2] загадочного ЗМ 139 [1] загадочное НН 238 ЗМ 7, 38, 
Бс 173, 179 Ид 430 Пд 390 БрК 132 БКа 164 [9] загадочной ПН 118 Бс 167Пд349 БрК 8, 166 [5] Дв 184 
Хз 278 загадочном Бс 42 БрК 378 [4] загадочному ПН 90 [1] загадочную Бс 99 Пд 188 БрК 50 [3] зага­
дочные УО 304 ЗМ 33 ПН 260 Бс 398 Ид 252 [5] загадочный, Дв 182, 200 УО 175 ПН 254 Бс 260, 315, 
482 Ид 261 Пд 380 [9] загадоч и мм Дв 226 УО 253,254,407 ПН 256 Ид 489 Тх 7 Пд 241,337 БрК 17 [ 10] 
загадочных Дв 207 Бс 465 Ид 476 [3] [Щ загадочна По 21 : 150 [1] загадочная Пб 20: 128 П б 2 1 : 247 [2] 
загадочногоД/7 2 5 : \1Ъ Д П  2 6 : 141 [2] загадочное Д П  2 5 : 173 [1] загадочной П б 19: 90 [1] загадочном 
П б 19: 176 Д П  27: 39 [2] загадочные Д П  25 : 147 [1] загадочный Д П  26 : 10, 111 [2] загадочным П б 21: 
238 [1] загадочными П б 18: 25 [1] загадочных Д П  24 : 50 Д П  26 : 98 [2] И  загадочные П с 28 .2 : 78 [1] 
загадочных П с 28 .2 : 78, 82, 85 [3]

Комментарий
АВТН В автоннмных и квазиавтонимных контекстах см. Примечания к слову п. 2.
КОМБ2 ДВ будущий год переходит и еще з а г а д к а ,  более чем когда-нибудь загадочная. {Пб 2 1 : 247) 
Мы действительно видим очень много (а обилие это опять-таки своего рода з а г а д к а )  самоубийств, 
странных и загадочных, сделанных вовсе нс по нужде, нс по обиде, без всяких видимых к тому причин, 
вовсе нс вследствие материальных недостатков, оскорбленной любви, ревности, болезни, ипохондрии 
или сумасшествия, а так, бог знает из-за чего совершившихся. (ДП 24: 50)Д
СЧТ1 загадочн(ый, ая, ое, ыс) будущее Д П  25 : 173 взгляд УО 253, 253,407 ПН 256 вид Хз 278 впечат­
ление ПН 90 встреча БрК 166 вчерашний человек ПН 254 выражение УО 254 Тх 7 гость УО 175 записка 
Пд 188 записочка БрК 50 колорит Бс 42 компания Пд 349 лицо Бс 179 личность Пб 20 : 128 любовь БрК 8 
направление для меня НН 238 натуры П с 28 .2 : 78 неосновательность П б 20 : 128 обстоятельства Бс 465 
оттенки Ид 476 положение Бс 173 положение НН 253 полусвет Дв 184 пора его жизни Бс 99 предмет 
Бс 482 президент П б 2 1 : 238 причина ПН 118 приятель Дв 200 пункт Пд 380 размеры Ид 252 самоубий­
ства Д П  24 : 50 слова Дв 207 УО 304 словечки ПН 260 словцо Пд 390, случай Бс 260, спокойствие П б 19: 
176 существо ЗМ 38 сфинкс Ид 261 тон БрК 378 туман Дв 182 улыбочка БКа 15 участие Дв 226 факт 
ЗМ 139 факты УО407 П б 18: 25 фраза Бс 398 характер Д П  26 : 10 хромоножка Бс 167 человек Бс 315 
Д П  26 : 111 чувство Пд 241 загадочным казаться БрК 17 показаться Ид 489 стать Пд 337 загадочным 
до крайности П б 20 : 128 чрезвычайно Бс 260.
СЧТ2 Ддснежная и загадочная причина ПН 118 дикие и загадочные подробности Д П  2 6 : 98 зага­
дочный и любопытный предмет Бс 482 загадочный, немой и упорный взгляд УО 253 коротенькую и 
загадочную записочку БрК 50 непонятные и загадочные силы Д П  2 5 : 147 отдаленное, загадочное 
грядущее П с 2 8 .2 : 78 серьезный, мыслящий и загадочный взгляд ПН 256 суровое и загадочное вы­
ражение УО 254 угрюмому и загадочному впечатлению ПН 90 устрашающие и загадочные разме­
ры Ид 252 феноменальной, загадочной, страшной и интересной личности П б 19: 90Д См. также 
Примечания к слову.
ТРП В параллелизме ДМы действительно видим очень много (а обилие это опять-таки своего рода за­
гадка) самоубийств, странных и загадочных, сделанных вовсе не по нужде, не по обиде, без всяких 
видимых к тому причин вовсе, нс вследствие материальных недостатков, оскорбленной любви, ревнос­
ти, болезни, ипохондрии или сумасшествия, а так, бог знает из-за чего совершившихся. (ДП 2 4 : 50)Д В 
качестве постоянного э п и т е т а : ДЦома у меня... просто ад, загадочный сфинкс поселился, а я хожу, 
ничего не понимаю. (Ид 261) Если б можно было хоть сколько-нибудь предугадать на него ответ, то 
можно бы было утолить много современных тревожных сомнений, и, может быть, <...> хоть сколько-ни­
будь почувствовать наше будущее, наше русское столь загадочное будущее. (ДП 25: 173) Д Аналогично 
(ДП 25: 173) Д<...> в эту минуту у нас, в политических сферах, не найдется, может быть, ни единого 
политического ума, который бы признавал за здравое, что Константинополь должен быть наш (кроме
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разве как в отдаленном, загадочном еще нашем грядущем). (ДП 27 ; 39)Д, ер. также ДВпрочем, вы 
теперь загадочное и романическое лицо, пуще чем когда-нибудь -  чрезвычайно выгодное положение. 
(Бс 179)Д

П р н м е ч а н и я. (1) Совместная встречаемость в одном предложении прилаг. загадочны й  и идиог- 
лоссы вдруг: ДОн так и сыпал, не уставая, то бессмысленно пустые фразы, то вдруг пропускал каки­
е-то загадочные словечки и тотчас же опять сбивался на бессмыслицу. (ПН 260)Д См. также Бс 315, 
465, Пд 349 Тх 7; совместная встречаемость прилаг.-ндноглосс загадочны й  и с т р а н н ы й : ДВсе ему 
давали дорогу, все смотрели на него с каким-то странным любопытством и с каким-то необъясни­
мым, загадочным участием. (Дв 226) <...> в каком-то странном, загадочном полусвете. (Дв 184) 
<...> все, что случилось с ним в последние дни, снова повторялось и смутным, мятежным роем 
проходило в уме его; но видение представлялось ему в странном, загадочном виде. (Хз 278) Всю 
дорогу Нелли молчала, изредка только взглядывала на меня все тем же странным и загадочным 
взглядом. (УО 407) <...> нс бывает ли <...> такой точки в ходе дел, такого фазиса, когда появляются 
вдруг какие-то странные другие силы, положим и непонятные и загадочные, но которые овладева­
ют вдруг всем, захватывают все разом в совокупности и влекут неотразимо, слепо, вроде как бы под 
гору, а пожалуй, так и в бездну? (Д П  2 5 : 147)Д Ср. ДВ бессмертных строфах романа поэт изобразил 
ее посетившею дом этого столь чудного и загадочного еще для нес человека. Д П  2 6 : 141 )Д Диало­
гичны сочетания ндиоглосс: Дтаинствсннос, загадочное направление НН 238 фантастический и за­
гадочный оттенок Ид 476 странные и загадочные самоубийства Д П  2 4 : 50Д (2) Лвтоннмность пред­
полагает сочетание прилагательных за га д о ч н ы й  и н еобъ ясн и м ы й , н е п о н я т н ы й , н еясн ы й : 
Днеобъяснимое, загадочное участие Дв 226 неясный и загадочный Дв 182 загадочным и непонят­
ным Ид 489Д Ср. ДМнения его о Настасье Филипповне были установлены, нс то, разумеется, все в 
ней показалось бы ему теперь загадочным и непонятным. (Ид 489)Д Подробнее семантическая кон­
струкция прилагательного загадочны й  подана в предложении ДХорошо, я приду, -  решил Алеша, 
пробежав коротенькую и загадочную записочку, в которой, кроме убедительной просьбы прийти, нс 
было никаких пояснений. (БрК 50)Д Смежные явления фиксируют следующие примеры: ДКакой-то 
новый свет пробивался сквозь весь неясный и загадочный туман, уже два дня окружавший его. 
(Дв 1 82) Так как мы проговорили тогда весь вечер и просидели до ночи, то я и нс привожу всех 
речей, но передам лишь то, что объяснило мне наконец один загадочный пункт в его жизни. (Пд 380) 
Тем нс менее даже тогда, когда я уже знал и про это особенное обстоятельство, мне Иван Федорович 
все казался загадочным, а приезд его к нам все-таки необъяснимым. (БрК 17) Впрочем, все эти 
рассуждения лишь мечтательные попытки разъяснить загадочный характер. Д П  2 6 : 10) В Грушенькс 
и в загадочном тоне нескольких фраз ее он еще ничего не понял; а понимал лишь, сотрясаясь всем 
сердцем своим, что она к нему ласкова, что она его «простила» и подле себя посадила. (БрК 378) 
Анекдот до того становился изукрашен скандалами, до того много вмешано было в него известных 
и значительных лиц, до того придано было ему разных фантастических и загадочных оттенков, а с 
другой стороны, он представлялся в таких неопровержимых и наглядных фактах, что всеобщее лю­
бопытство и сплетни были, конечно, очень извинительны. (Ид 476) <...> нс могу не вспомнить те­
перь и еще об одном недоумении, столько лет торчавшем передо мной в виде самого загадочного 
факта, на который я тоже никаким образом не мог подыскать ответа. (ЗМ 139) Он шагал и, уж конеч­
но, нс подозревал, что для мужика и бабы он, в этот миг, составляет самый загадочный и любопыт­
ный предмет, какой только можно встретить на большой дороге. (Бс 482)Д (3) Отмстим антоними­
ческие отношения, которым принадлежит прил. загад о ч н ы й : ДДивился он каждый раз своему 
угрюмому и загадочному впечатлению и откладывал разгадку его, не доверяя себе, в будущее. (ПН 90) 
И пришлось мне прожить в остроге» прежде чем я разъяснил себе все такие факты, столь загадоч­
ные для меня в моей каторге. (ЗМ 33)Д наконец, ДВлдите, голубчик мой, -  госпожа Хохлакова вдруг 
приняла какой-то игривый вид, и на устах ее замелькала милая, хотя и загадочная улыбочка,-види­
те, я подозреваю... (БКа 15)Д (4) Лексико-семантический повтор, связывающий разнокоренные еди­
ницы, демонстрируют фразы: ДНо всего досаднее было, что он тоже вздумал играть в таинствен­
ность и, заметив, что я удерживаюсь от расспросов, почел тоже обязанностью стать отрывочнее,
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почти загадочным. (Пд 337) Тогда было между нами несколько мгновений, в которые, раз навсегда, 
обрисовался передо мною этот загадочный человек самой существенной и самой затаенной сторо­
ной своего духа. (Ц П  2 6 : 111 )Д

Из словообразовательного гнезда [загадочно] Ш загадочнее НН 253, УО 256, Пд253 [3] [загадоч­
ность! СО загадочностью БрК 66 Д П 2 5 : 119 [2] [ЗАГАДОЧНЫЙ]

Е.Г.

ЗАДОР < 1 1 : 4 , 5 , 2 , - >
1. Запальчивость, задирающий, вызывающий тон, вызывающее по­
ведение .
Щ Рассказы англомана заключали в себе, должно быть, что-нибудь и веселое, потому 
что старичок начал наконец смеяться желчному задору рассказчика. (Ид 446) Пани 
Агриппина! -  начал было маленький пан, весь красный от задора, как вдруг Митя, 
подойдя к нему, хлопнул его по плечу. (БрК 386)
Ц Мы знаем, отчего произошел ваш [«Русского вестника»] задор... (Пб 19: 173)
И  [Н. Н. Страхову] Ведь не посеешь -  нс пожнешь, а Вы знаете, Николай Николаевич, в 
точности, что это я не из задора говорю, а потому, что так всегда у меня складывались 
обстоятельства. Д а и деньги ведь не большие в сущности. (Пс 29.1: 112) [А. Г. Достоевс­
кой] Мещерскому на его грубое письмо я отлично ответил -  без задору, ровно, строго, 
прямо. (Пс 29.1: 282)

2. Горячность, пафос, пыл, страстность.
Ш Теперь мы с такою капральскою самоуверенностью, такими фельдфебелями ци­
вилизации стоим над народом, что любо-дорого посмотреть: руки в боки, взгляд с 
задором, смотрим фертом, -  смотрим да только поплевываем <...> (33 60) [Свидригай­
лов] В самом деле, я, пожалуй, пуще для своего собственного задора тогда это гово­
рил, как и угадал Раскольников. (ПН 390)
Л Ваши [«Русского вестника»] споры, задоры, ваша диалектика, ваша полемика ос­
тавались для нас одной книгой, а потому и отзывались чем-то книжным, а нс 
живым. (П б 19: 108) Несколько минут продолжалась даже идея, что это английс­
кие штуки и что все это проделывает все тот же великий жид (разумеется лорд 
Биконсфильд) для британских интересов с хитрою целью отвлечь нашу публику, 
начиная с дам, рядом эстетически шаловливых картин от воинственного задора. 
(Пб 21 : 249) По крайней мере, они [французские республиканцы] могли бы нс раздра­
жать пока клерикалов, не затрогивать их, с таким нарочным задором, и даже мог­
ли бы пообещать некоторое содействие в ближайшем будущем при выборе ново­
го папы. (ДП 25 : 160) Этот переворот может и совсем не совершиться, но может 
совершиться и через месяц, и тогда почтенный автор с таким же задором закри­
чит, что и добровольцев надо посылать, и корпий щипать, и будет говорить все, 
что мы говорим... Д П  25 : 175)
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Словоуказатель Ш задора ПИ 390, БрК 386 [2] задором 33 60 [1] задору Ид 446 [I] ® задор П о 19: 
173 [1] задора П 6 2 1 : 249 [1] задором Д П  2 5 : 160 Д П  25 : 175 [2] задоры П б 19: 108 [1] Е1 задора 
П с 29.1 : 112 [ 1 ] задору П с 29 .1 : 282 [ 1 ]

Из словообразовательного гнезда [ЗАДОР] [ЗАДОРНЫЙ]

Е.Г.

ЗАДОРНО < 4 : 3 , - , 1 , - >
н а р е ч . к  ЗАДОРНЫЙ
Ш [Мурин Ордынову о Катерине:] Ветер выл в опустелых улицах, вздымая выше колец 
черную воду Фонтанки и задорно потрагивая тощие фонари набережной, которые 
в свою очередь вторили его завываниям тоненьким, пронзительным скрипом, что 
составляло бесконечный, пискливый, дребезжащий концерт, весьма знакомый каж­
дому петербургскому жителю. (Дв 138) Наши [арестанты] понимали очень хорошо 
это дело и все горячее и задорнее толковали между собою (ЗМ 183) Мальчик мол­
ча и задорно ждал лишь одного, что вот теперь Алеша уж несомненно на него 
бросится <...>. (БрК 163) Другой же пан, сидевший у стены, более молодой, чем 
пан на диване, смотревший на всю компанию дерзко и задорно и с молчаливым 
презрением слушавший общий разговор, опять-таки поразил Митю только очень 
высоким своим ростом, ужасно непропорциональным с паном, сидевшим на дива­
не. (БрК 378)
И  [М. М. Достоевскому] Я потому так горячо говорю это, что у меня записано и наброса­
но несколько литературных статей в этом роде: наприм<ер>, о современных поэтах, о 
стати сти ч еском  направлении литературы , о бесполезности направлений в искусст­
ве, -  статьи, которые писаны задорно и даже остро, а главное, легко. (Пс 28.1: 316)

Словоуказатель Ш задорнее ЗМ 183 задорно Дв 138, БрК 163, БрК 378 [3] ЕЕЗ задорно П с 28 .1 : 316

Е.Г.

ЗАДОРНЫЙ < 1 9 : 1 4 , 3 , 2 , -  >
Вызывающий, полный задора.
Ш [Мурин Ордынову о Катерине;] Головенка больная, задорная, в лесу росла, мужичкой 
росла, все меж бурлаков да заводчиков; а тут их дом сгори; мать, сударь, ейная пого­
ри; отец свою душу опали -  поди-кась, она и невесть что расскажет вам... (Хз 313) 
Одна из них [из собак], самая маленькая и задорная, даже повисла на нем, ухватив­
шись зубами за полу его шубы. (ДС 363) [Князь Ивану Петровичу] У вас там [в повестях] 
теперь все нищета, потерянные шинели, ревизоры, задорные офицеры, чиновники, 
старые годы и раскольничий быт, знаю, знаю. (УО 355) У нас [в остроге] народ бойкий, 
задорный; семеро одного нс боимся... (ЗМ 24) Епйп, эта Прасковья, как называет се 
ссКс сНиге аппе, это тип, это бессмертной памяти Гоголева Коробочка, но только злая
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Коробочка, задорная Коробочка и в бесконечно увеличенном виде. (Бс 97) [Новый го­
лос] Терпеть НС могу ЭТОЙ задорной криксы [Авдотьи Игнатьевны]. (Бб 46)
Ц Дело в том, что вы, «Русский вестник», толкующий о приличиях, читающий нам 
на целых страницах правила мудрости, до того сами невоздержны и задорны, что не 
терпите ни малейшего противоречия, когда дело дойдет до вас. (Пб 19: 121) Но вза­
мен этого недоумения сеть одна прехорошенькая дамочка и инженер-полковник, сеть 
старушка мать с тремя несколько перезрелыми, по весьма шиковатыми дочками сред­
не-высшего петербургского генеральского круга, девицами, должно быть, задорны­
ми и уже видавшими виды. (П б 21: 170)
5 3  [М. М. Достоевскому] <...> на следующий год наш журнал будет решительно первый 
из толстых журналов <...>. Но покамест хоть одну статью руководящую или задор­
ную. (Пс 28.2: 76)

2. Выражающий задор, пикантный.
Ш Тем страннее шел к ее [Нелли] лицу шаловливый вид и задорные блестящие взгля­
ды, очень удивлявшие доктора, самого добрейшего из всех немецких людей в Петер­
бурге. (УО 372) Она [Тарасевичсва] явилась, хотя и без ног, носимая, как и всегда, во все 
последние пять лет, в креслах, но, по обыкновению своему, бойкая, задорная, само­
довольная, прямо сидящая, громко и повелительно кричащая, всех бранящая, -  ну 
точь-в-точь такая, как я [Алексей Иванович] имел честь видеть ее раза два, с того времени 
как определился в генеральский дом учителем. (Иг 250) Нет, меня никто нс принуж­
дал силой, -  улыбнулся Николай Всеволодович на задорную поспешность Шатова. 
(Бс 194) Он [П. Верховенский] вошел к Кириллову, имея вид злобный и задорный. (Бс 465) 
И  [Н. Н. Страхову] Прибавлю еще, что с моей стороны такое предложение нс считаю 
ни чрезмерным и ни задорным, во-1-х, потому, что я десятки раз делал подобные и 
даже несравненно значительнейшие предложения, которые все почти были приняты; 
надеюсь, что и теперь все еще сохранил некоторый кредит; во-2-х же, журнал «Заря», 
как я из газет знаю, выдавал же и по 1500 руб. вперед прошлого года. (77с 29.1: 110)

Словоуказатель Ш задорная Бс 97, Хз 313, ДС 363, СС 104, Иг 250 [5] задорнее ЗМ 183 [1] задорной 
Бб 46 [1] задорную Бс 194 [1] задорные СС 104, УО 355, УО 372 [3] задорный Бс 465, ЗМ 24, БрК 90
[3] Д1 задорное П б 21 : 160 [1] задорны П б 19: 121 [1] задорными П 6 2 1 :  170 [1] И  задорную П с 28.2 : 
76 [1] задорным П с 29 .1 : 110 [1 ]

Комментарий
АФРЗ ДЗолотая средина -  это нечто трусливое, безличное, а в то же время чванное и даже задорное. 
(П б 21 : 160)Д
СЧТ1 задорный (ая, ос, ые) взгляды УО 372 вид Бс 465 головенка Хз 313 девицы П б 2 1 : 170 крикса 
Бб 46 народ ЗМ 24 офицеры УО 355 поспешность Бс 194 предложение П с 29.1 : 110 статья П с 29.1 : 76. 
СЧТ2 Дмаленькая и задорная ДС 363 народ бойкий, задорный ЗМ 24 такое предложение не считаю ни 
чрезмерным и ни задорным П с 29 .1 : 110 вид злобный и задорный БС 465 бойкая, задорная, самодо­
вольная, прямо сидящая, громко и повелительно кричащая, всех бранящая Иг 250Д

Из словообразовательного гнезда [ЗАДОРНО] [ЗАДОРНЫЙ]

Е.Г.
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ЗАОДНО < 4 0 : 2 8 , 1 2 , - ,  - >
1. В сочетании с глаг. быть, действовать - вместе, единодушно, 
согласно отстаивать общие интересы, убеждения.
Ш [Добросслова] Впоследствии со мной она сделалась весьма ласкова, даже как-то 
грубо ласкова, до лести, но сначала и я терпела заодно с матушкой. (БЛ 31) [Неточка] 
Может быть, матушка была слишком строга ко мне, и я привязалась к отцу как к 
существу, которое, по моему мнению, страдает вместе со мною, заодно. (НН 160) 
Мы одно, заодно живем, -  вдруг опять взволновалась и даже раздражилась Соня, 
точь-в-точь как если бы рассердилась канарейка или какая другая маленькая птичка. 
(ПН 244) [Из письма князя Сережи] Что же оставалось: жить с ними [людьми, интриговавши­
ми против князя], быть с ними заодно во всю жизнь -  вот участь, меня ожидавшая! 
(Пд 280). [Рогожин князю Мышкину:] Чудно, как ВЫ [князь Мышкин и Настасья Филипповна] во 
всем заодно теперь... (Ид 178)
Ц И вот когда у нас будет нс на словах только, а на деле один народ, когда мы скажем 
о себе заодно с народной массой -  мы, тогда прогресс наш нс будет идти таким мед­
ленным прерывистым шагом, каким он идет теперь. (По 20: 19) Я уже объявил раз, 
что даже самой народности нс признаю, и очень был рад, когда петербургские пере­
довые ревели со мною заодно во все горло и называли ретроградами тех, которые 
стоят за народ и признают его самостоятельность, то есть желают освободить его от 
будущего, вторичного, нравственного крепостного состояния, от будущей опеки ино­
странных книжек, от всех говорунов, желающих его осчастливить, отняв у него напе­
ред самостоятельность и свободу. (Пб 20: 41) А между тем весь народ, сочувствуя 
угнетенным христианам, совершенно знал, что он прав, что он ничего нс делает про­
тив воли царя своего, и сердцем своим был заодно с царем своим. (ДП 25: 212)

2. Кстати, попутно.
Ш Но так как господин Голядкин услышал вдруг на лестнице чьи-то шаги, то немед­
ленно переменил новое решение свое и уже так, заодно, впрочем с самым решитель­
ным видом, позвонил у дверей Крестьяна Ивановича. (Дв 114) Ан врешь! -  кричит 
Скуратов, -  это Микитка про меня набухвостил, да и нс про меня, а про Ваську, а 
меня уж так заодно приплели. (ЗМ 2 2 6 )  Почем знать, может быть, она [Софья Андреев­

на] полюбила до смерти... фасон его [Версилова] платья, парижский пробор волос, его 
французский выговор, именно французский, в котором она нс понимала ни звука, тот 
романс, который он спел за фортепьяно, полюбила нечто никогда нс виданное и нс 
слышанное (а он был очень красив собою), и уж заодно полюбила, прямо до изнемо­
жения, всего его, с фасонами и романсами. (Пд 12) [И. Карамазов Л. Карамазову:] Я знал 
одного разбойника в остроге: ему случалось в свою карьеру, избивая целые семей­
ства в домах, в которые забирался по ночам для грабежа, зарезать заодно несколько и 
детей. (БрК 2 1 7 )

Словоуказатель Ш  заодно БЛЗ 1,32, 38, 79 Бс 204, 320 Дв 114, 133, 157, 177,2241111 160, 266 УО 194 
ЗМ 226 ПН 84, 139, 139,244 Ид 178Тх20Пд 12, 183, 280 БрК 217, 299 БКа 51, 52 [ Щ Щ П 6  20 : 19,41, 
128, 128 П 6 2 1 : 244, 244 Д П 2 2 :1 1  Д П 2 3 : 1  Д П 2 5 : 212, 217 Д П 26: Ъ \ Д П 2 7 : Ъ  \ [12]

324



ЗАПАХ

Комментарий
АФРЗ ДНации живут великим чувством и великою, всех единящею и все освещающею мыслью, соеди­
нением с народом, наконец, когда народ невольно признает верхних людей с ним заодно, из чего рожда­
ется национальная сила -  вот чем живут нации, а нс одной лишь биржевой спекуляцией и заботой о цене 
рубля. (Д П 2 6 : 31)Д
АВТН ДЕсли хотите, то мы не только заодно с ними, а мы и совсем одно и то же: в них, в них самих наш 
дух заключен и даже наш образ, в европейцах-то ваших, и ото так! (Д П  27: 31 )Д

Примечании. (1) Повтор в пределах одного и того же предложения одной и той же лексической едини­
цы: ДКроме того, действуя против церкви, п особенно последними законами о гражданском браке, граф 
Бисмарк, по-видимому, действует заодно с ненавистниками церкви, и не одной католической, а и всякой 
христианской церкви, заодно с врагами ее, с атеистами и социалистами. (П б 21 : 244)Д (2) Показательно 
воспроизведение в одном тексте другого текста или части его: Д<...> [народ] сердцем своим был заодно 
с царем своим. (Д П  2 5 : 212) Напротив, знал [народ], что милосердым сердцем своим царь-освободитель 
заодно с пародом своим. (Д П  2 5 : 217)Д

Е.Г.

ЗАПАХ < 3 7 : 2 8 , 9 ,
Свойство предмета, вещества, окружения, действующее на обоняние. 
Ш [Девушкин] На каждой площадке стоят сундуки, стулья и шкафы поломанные, 
ветошки развешаны, окна повыбиты; лоханки стоят со всякою нечистью, с грязью, 
с сором, с яичною скорлупою да с рыбьими пузырями; запах дурной... одним сло­
вом, нехорошо. (БЛ 22) [Маленький герой] Я пробирался туда, где гуще зелень, где 
смолистее запах деревьев и куда веселее заглядывал солнечный луч, радуясь, что 
удалось там И СЯМ пронизать мглистую густоту ЛИСТЬСВ. (МГ 289). [Иван Петрович] 
Приближалась весна; так бы и ожил, кажется, думал я, вырвавшись из этой скорлу­
пы на свет божий, дохнув запахом свежих полей и лесов: а я так давно не видал 
их!.. (УО 207) Было душно, так что было даже нестерпимо сидеть, и всё до того 
было пропитано винным запахом, что, кажется, от одного этого воздуха можно 
было в пять минут сделаться пьяным. (ПН 12) Бывали минуты, когда Версилов гром­
ко проклинал свою жизнь и участь из-за этого кухонного чада, и в этом одном я 
[Аркадий] ему вполне сочувствовал; я тоже ненавижу эти запахи, хотя они и нс про­
никали ко мне: я жил вверху в светелке, под крышей, куда подымался по чрезвы­
чайно крутой и скрипучей лесенке. (Пд 82) Флигель этот стоял на дворе, был об­
ширен и прочен; в нем же определил Федор Павлович быть и кухне, хотя кухня 
была и в доме: нс любил он кухонного запаха, и кушанье приносили через двор 
зимой и летом. (БрК 85)
Л Мы всегда разомнем, истерзаем цветок, чтоб сильнее почувствовать его запах, и 
ропщем йотом, когда вместо аромата достается нам один чад. (Пб 18: 30) У нас те­
перь своя домашняя стирка, черное белье выполаскивается, набело переделывается; 
теперь у нас повсюду корыта, плеск воды, запах мыла, брызги и замоченный пол. 
(Пб 18: 100) Но вот в нынешнем веке, и особенно в последнее двадцатилетие, после 
великой Восточной войны, как бы потяЕ1уло у них <...> тленным запахом разлагаю-
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щсгося трупа: предчувствие смерти и разложения «больного человека» и гибели его 
царства стало ощущением главным, насущным. {ДП 25: 70)

Словоуказатель Ш  запах БЛ 22, 22,23 РП 238 МГ 289, 293 ЗМ 132, 150 ПН 210 ММ 47 [10] запаха 
БрК 85 [1] запахе Бб 50 [1] запахи 33 47 Пд 82 [2] запахом УО 207 ЗМ 10, 132, 135, 150 ПН 12, 293, 
370,391 Пд 80 ММ 47 [11] запаху ЗМ 136, 136, 150 БКа 190 [ 4] 01 запах П б 18: 30 П б 18: 100 Д П  2 2 : 18 
[3] запаха П б 19: 78 Д П 2 1 :  61 [2] запахи Д П 2 1 : 106 [1] запахом Д П 2 1 : 112, 116Д/72 5 : 70 [3]

Комментарий
КОМБ2 ДЯ уже описывал вам расположение комнат; оно, нечего сказать, удобно, это правда, но как-то 
в них душно, то сеть не то чтобы оно пахло дурно, а так, если можно выразиться, немного гнилой, 
остро-услащенный запах какой-то. (БЛ 22) Тут я заметил, что он уже давно возбуждал мое внимание 
своими сильными запахом; он успел уже на мне нагреться и пахнул всё сильнее и сильнее лекарствами, 
пластырями и, как мне казалось, каким-то гноем, что было немудрено, так как он с незапамятных лет не 
сходил с плеч больных. (ЗМ 135) Милосерднейшего человека готов променять даже на самого старого, 
если этот припахивает ихним собственным посконным запахом. (ЗМ 150) Я бережно вынул из лукош­
ка Лрнночку и приподнял ее за плечики; из лукошка пахло каким-то кислым и острым запахом, какой 
бывает от долго не мытого грудного ребеночка. (Пд 80). Если б на свете везде пахло духами, то мы бы 
и не ценили запаха духов. (П б 19: 78)Д
СЧТ1 запах, запахи ароматный МГ 293 ПН 391 винный ПН 12 кухонный БрК 85 гнилой БЛ 22 дур­
ной БЛ 22 знакомый ПН 370 кислый и острый Пд 80 остро-услащенный БЛ 22 простонародный ЗМ 150 
сильный ЗМ 135 ПН 391 смолистый МГ 289 сырой ММ 47 тленный Д П  2 5 : 70 тяжелый ЗМ 10 136 
удивительные Д П  21 : 106 удушающий ЗМ 10 фиалковый МГ 293; запах березняка ММ 47 дегтя РП 238 
деревьев МГ 288 духов П б 19: 78 мыла П б 18: 100 от белья БЛ 23 перетлевших листьев ММ 47 разла­
гающегося трупа Д П  2 5 : 70 сигар ПН 210; в [дурном] запахе заподозрили соседа Бб 50 чей-л. запах 
почувствовать П б 18: 30.
СЧТ2: Д[воздух был заражен] неприятными испарениями и запахом лекарств ЗМ 132 пыль и жар, уди­
вительные запахи, взрытая мостовая и перестраивающиеся дома. (ДП  2 1 : 106)Д 
ТРП В плеоназме ДОн особенно заметил в банках с водой, на окнах, букеты белых и нежных нарцизов, 
склоняющийся на своих ярко-зеленых, тучных и длинных стеблях с сильным ароматным запахом. (ПН 391)Д

При мечании (1) Параллелизм однокоренных определений: ДЭто была длинная, низкая и душная 
комната, тускло освещенная сальными свечами, с тяжелым, удушающим запахом. (ЗМ 10) Д (2) Па­
раллелизм тематически однородных определений к сущ., связанным отношением род-вид: 
ДБарчонка-белоручки в них нс видать, духа барского не слыхать, а есть в них какой-то особенный 
простонародный запах, прирожденный им, и, боже мой, как чуток народ к этому запаху! (ЗМ 150)Д 
(3) Насыщение предложения словами одного и того же тематического поля: ДНравится им именно па­
кость и утонченность пакости, нс столько скверное слово, сколько идея, в нем заключающаяся; нравится 
низость падения, нравится именно вонь,  словно лимбургский сыр (неизвестный народу) утонченному 
гастроному; тут именно потребность размазать и п о н ю х а т ь  и упиться запахом . (Д П 2 1 :  116)Д

Е.Г.

ЗАРАЗ < 3 0 : 1 3 , 1 0 , 7 , -  >
1. Одновременно.
Ш Суета поднялась ужаснейшая: хотели тотчас же тащить его [Фому] наверх, чтоб 
переменить белье; кричали о бузине и о других крепительных средствах, метались во 
все стороны без всякого толку; говорили все зараз... (СС 144) И потому я [Иван Петро-
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вич] написал одной Наташе и, когда относил в аптеку рецепт, отправил зараз и пись­
мо. (УО 278) Тогда люди были как-то об одной идее, а теперь нервнее, развитее, сен­
ситивнее, как-то о двух, о трех идеях зараз... теперешний человек шире, -  и, клянусь, 
это-то и мешает ему быть таким односоставным человеком, как в тех веках... (Ид 433) 
Ц Славянофилы, приняв за норму старый московский идсальчик, тоже зараз осудили 
в русской жизни все, что нс укладывалось в их узкую рамку. (Пб 20: 6) [Фельетонист] Я 
видал иногда и знаю, что ругающийся человек может, если уж очень зол, выругать 
зараз вместе с вами и кого-нибудь из ваших родственников <...> {Пб 20: 128) [Анало­
гично там же П б 2 0 : 128] Толпа теснится густо, в несколько рядов, все протягивают стака­
ны; она [девушка] берет их по шести, по семи стаканов зараз, зараз вес их и наполняет 
в какую-нибудь четверть минуты и, не пролив, не разбив, раздаст каждому без ошиб­
ки. (ДП 23: 74)
ЕЗ [А. Г. Сниткнной] Обнимаю тебя и целую, раз 100 зараз. (Пс 28.2: 177) [Н.Н. Страхову] 
Да иначе и не может быть, ибо у меня никогда не случается зараз значительной сум­
мы, с которою я бы мог выдержать несколько месяцев и уже потом, выдержав, прода­
вать роман готовый, как делают наши старшие литераторы. (Пс 29.1: 109)

2 . С разу , в один п р и сест ; б е з  переры вов.
Ш Он [Орлов] прошел зараз целую половину всего предназначенного ему числа па­
лок. (ЗМ 47) Раскольников не проронил ни одного слова и зараз все узнал. (ПН 53) 
Ц Кажется бы, дело ясное, но Дон-Кихот вдруг задумался, и над чем же: ему показа­
лось вдруг невозможным, чтобы один рыцарь, какой бы он силы ни был и даже если 
бы махал своим победоносным мечом целые сутки без всякой усталости, мог зараз 
уложить сто тысяч врагов, и это в одном сражении. Чтобы убить каждого человека, 
нужно все-таки время, чтобы убить сто тысяч людей, нужно огромное время, и как ни 
махай мечом, а в несколько каких-нибудь часов, и зараз, одному этого не сделать. 
(Д П 26: 24) <...> вес это фантастическое здание их военной и национальной силы 
рухнет мгновенно и зараз и рассеется как истинный призрак, вместе даже с их фана­
тизмом, который вылетит как из отворенного клапана пар. (ДГ126: 30)
К] [А. Г. Достоевской] Я  спешил поскорее, изо всех сил, выиграть сколько можно более, 
зараз в один день (потому что завтра ехать), хладнокровие терялось, нервы раздража­
лись, я пускался рисковать, сердился, ставил уже без расчету, который терялся, и -  
проигрывал (потому что кто играет без расчету, на случай, тот безумец). {Пс 28.2: 
193) [И. С. Аксакову] Только вдохновенные места и выходят зараз, залпом, а остальное 
все претяжелая работа. {Пс 30.1: 214)

Словоуказатель Ш  зараз Бс 438,450, Хз 307, СС 144, УО 278, ЗМ 47, Кр 190, Иг 265, ПН 53, 106, 320, 
Ид 433, БрК 143 [13] 01 зараз П б 2 0 : 6, 128, 128, Д П  2 3 : 74 ,1 4 Д П 2 6 :  24, 24, 30, 89, 94 [10] Й  зараз 
П с 2 8 .2 : 177, 193, П с 29 .1 : 109, 312, П с 30.1 : 46, 214, 215 [7]

Комментарий
АФРЗ ДЕсть секунды, их всего зараз приходит пять или шесть, и вы вдруг чувствуете присутствие веч­
ной гармонии, совершенно достигнутой. (Бс 450)Д
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АССЦ в одном №, вдруг, в один день, вечный, все, все; говорили, две, долго, значительная сумма, крича­
ли, мгновенно, несколько существ, оба врага, поместить, рассеется, сколько можно более, три идеи, 
толпа, тотчас же.
НРЗН Опорными в семантике наречия за р а з  должны быть признаны семы «одновременно» и «сразу». 
Об этом свидетельствует нейтрализация их оппозиции: ДЛлскссй Иванович! он сказал, зараз можно 
только четыре тысячи флоринов поставить? (Иг 265) Уж пусть все зараз! (ПН 320) Ведь это нельзя 
зараз взять в руки и унести. (Бс 438) [М. Л. Александрову] Поместить надо все зараз в одном №, и 
нельзя иначе. (/7с 2 9 .1: 312). [А. Г. Достоевской] Он [Катков] сказал, что конечно так, и очень можно, но 
что всех 2000 р. ему будет зараз выдать затруднительно, так как подписка еще нс началась, а что нс 
соглашусь ли я частями получить. (П с 30.1 : 46)Д

Пр нмечании. (1) Показательно функционально-стилистическое согласование получимши, билетик, 
зар аз, стаканчика, М и трея  во фразе ДИ получимши билетик, он [Миколка] его тотчас разменял, выпил 
зараз два стаканчика, сдачу взял и пошел, а Митрея я [Душкин] с ним в тот час не видал. (ПН 106)Д 
(2) Для за р а з  в значении «одновременно» типично сочетание с названиями множественных объектов. 
Множество таких объектов может быть как совокупным, так и распределенным ДУдастся одному, смот­
ришь, и другой е крокодилом приедет, а третий уж двух и трех зараз привезет <...>. (Кр 190) Он только 
что теперь обратил внимание, хотя Алеша рассказал всё давеча зараз <...>. (БрК 143) Да ведь дело-то об 
участи человеческой идет, нескольких даже существ зараз <...>. {ЦП 2 6 : 94) [Н. А. Страхову] Милости­
вый государь многоуважаемый Николай Алексеевич, как ни старался кончить и прислать Вам всю две­
н адц атую  и последнюю книгу «Карамазовых», чтоб напечатать зараз, но увидел наконец, что это мне 
невозможно. (П с 30 .1 : 215)Д

Е.Г.

ЗАЯВИТЬ < 3 9 2 : 2 2 5 , 1 4 9 , 1 7 , 1>
1. Что-л., о чем-л. Объявить, сказать.
Щ Вы [Наташа] поняли, -  продолжал он [князь], -  что, став женою Алеши, могли возбу­
дить в нем впоследствии к себе ненависть, и у вас достало благородной гордости, 
чтоб сознать это и решиться... но -  ведь нс хвалить же я вас приехал. Я  хотел только 
заявить перед вами, что никогда и нигде нс найдете вы лучшего друга, как я. Я  вам 
сочувствую и жалею вас. (УО 404) [Горянчиков] Разумеется, прежде всего он [Чекунов] 
заявил мне, что он капитанский сын. Ему чрезвычайно хотелось казаться дворяни­
ном или по крайней мерс «из благородных». (ЗМ 132) Тут, кстати, подоспела новей­
шая модная теория временного умопомешательства, которую так часто стараются 
применять в наше время к иным преступникам. К тому же давнишнее ипохондричес­
кое состояние Раскольникова было заявлено до точности многими свидетелями, док­
тором Зосимовым, прежними его товарищами, хозяйкой, прислугой. Все это сильно 
способствовало заключению, что Раскольников нс совсем похож на обыкновенного 
убийцу, разбойника и грабителя, но что тут что-то другое. (ПН 411)
Л Ведь интересы политические и общественные вовсе не так скоропреходящи, как я 
тоже об них заявил в том же объявлении. (Пб 20: 143) Уверяем вас, г-н автор письма, 
что радуемся еще больше других, ибо случилось только то, чего мы сами желали, что 
призывали, о чем сами заявили. (Пб 21: 154)
Е1 [А. Н. Островскому] Оно правда, теперь (то есть нс в декабре, а теперь) у нас время 
самое горячее. Нам именно хотелось бы поскорей заявить перед обществом, что
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прежние, главнейшие наши сотрудники со смертию брата нас нс оставили. (/7с 28.2: 
1 0 1 ) [н. Н. Страхову] Когда третьего года Писемский в своем романе, в «Заре», помес­
тил обо мне несколько брезгливых отзывов как о литераторе, я только посмеялся 
натуре и нетерпению Писемского и нисколько не претендовал на журнал, который, 
пожелав напечатать у себя мою повесть (о чем и заявил мне и публике) и прежде 
чему поместить обо мне хоть какой-нибудь отзыв, -  дал у себя место плевку на меня 
другого писателя. (П с 2 9 .1 : 177)
0  [Прошение в главное Управление по делам печати] <...> имеем честь заявить Главному 
управлению по делам печати, что из нас я, издатель-редактор журнала «Гражданин» 
Федор Достоевский, передал свои издательские права на этот журнал временному 
редактору его доктору прав Виктору Пуцыковичу <...>. (ЦК 29.1: 380)

2. Часто с сущ. в в.п. Проявить, показать, выразить.
Ш  [Кириллов:] Если бог есть, то вся воля его, и из воли его я не могу. Если нет, то 
вся воля моя, и я обязан заявить своеволие. (Бс 470) Ей [Миусовой], может быть, 
захотелось заявить женскую самостоятельность, пойти против общественных 
условий, против деспотизма своего родства и семейства, а услужливая фантазия 
убедила ее, положим, на один только миг, что Федор Павлович, несмотря на свой 
чин приживальщика, все-таки один из смелейших и насмешливейших людей той, 
переходной ко всему лучшему, эпохи, тогда как он был только злой шут, и больше 
ничего. (БрК 8)
Д Недаром же мы говорили на всех языках, понимали все цивилизации, сочувствова­
ли интересам каждого европейского народа, понимали смысл и разумность явлений, 
совершенно нам чуждых. Недаром заявили мы такую силу в самоосуждении, удив­
лявшем всех иностранцев. (176 1 8: 37) Но чем же другим мог бы я сильнее заявить 
мое раскаяние, заявить поворот в моих убеждениях? (Пб 20: 35) А во время мира 
чем масса может заявить свое великодушие и человеческое достоинство? Мы и на 
сдиничныс-то проявления великодушия в простонародье смотрим, едва удостоивая 
замечать их, иногда с улыбкою недоверчивости, иногда просто нс веря, а иногда так и 
подозрительно. (ЦП 22: 126)
0  [Студентам института инженеров путей сообщения] Спешу заявить вам мое искреннее со­
жаление, что никак нс мог явиться присутствовать на музыкально-литературном ве­
чере в пользу недостаточных студентов Вашего института. (Пс 30.1: 52)

3. Сообщить в административные органы.
Щ [Раскольников:] Так вот как быть, научи! Знаю, что надо бы в часть заявить. (ПН 186) 
[Смердяков И. Карамазову] А если уж поехали, то уж меня, значит, заверили в том, что на 
меня в суд заявить нс посмеете и три тысячи мне простите. Да и нс могли вы меня 
потом преследовать вовсе, потому что я тогда все рассказал бы на суде-с, то есть не 
то, что я украл аль убил, -  этого бы я не сказал-с, -  а то, что вы меня сами подбивали 
К тому, чтоб украсть и убить, а Я толь ко согласился. (БКа 63) [Смердяков А. Карамазову о 
Д. Карамазове:] Если, говорят, Аграфену Александровну пропущу и она здесь персночу-
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ет, -  не быть тебе первому живу. Боюсь я их очсиь-с, и кабы не боялся еще пуще того, 
то заявить бы должен на них городскому начальству. Даже бог знает что произвести 
могут-с. (БрК 207)

♦  Заявить себя [Хроникер] Я подозревал, что ему [П. С. Верховенскому] очень бы хоте­
лось опять заявить себя, выйдя из уединения, предложить борьбу, задать последнюю 
битву. (Бс 170) [§р После реформы был между ним и нами, сословием образованным, 
один только случай соединения -  двенадцатый год, и мы видели, как народ заявил 
себя. (Пб 18: 36) Е1 [Н. Н. Страхову] Белинский заявил себя ведь нс пересмотром ли­
тературы и имен, даже не статьею о Пушкине, а именно опираясь на Гоголя, которо­
му он поклонился еще в юношестве. (Пс 29.1: 16)
Заявить честь Ш Прямо из города, благодетель! прямо оттуда, отец родной! вес 
расскажу, только позвольте сначала честь заявить, -  проговорил вошедший стари­
чок и направился прямо к генеральше, но остановился на полдороге и снова обратил­
ся к дяде <...> (СС 50)

Словоуказатель Ш заявив Тх 29 БрК 345 [2] заявил ЗМ 132 Ид 410 Пд 11, 29, 171, 184, 221, 244, 
279, 279, 279, 282, 282, 356, 373 ПН 195 БрК 31, 64, 88, 88, 202, 278, 306, 415, 430, 433, 435, 455 
БКа 63, 85, 96, 99, 103, 156 Бс 23, 193, 224, 225, 225, 247, 291, 293, 310, 312, 407, 413, 414, 416, 417, 
421,448, 463 Ид 215, 222, 222, 234 [56] заявила Пд 450, 450 ПН 299 БрК 454, 455 БКа 48, 85 Бс 305, 
433, 449 [10] заявили БрК 438 БКа 100 Бс 307, 344, 417, 468 Ид 237 [7] заявили-с БКа 6 [1] заявите 
Бс 154, 433 Ид 23 1 [3] заявить СС 50, 52 УО 363, 404 ЗП 118 ЗМ 67, 90, 224 Ид 477, 482 Пд 42, Пд 76 
ПН 14, 186, 193,215,216,227,302, 344, 409 БрК 8, 80, 181,207 БКа 63, 63, 142 Бс 154, 161, 170, 206, 
231,262, 304, 305, 305, 305, 308, 308, 310, 310, 310, 312, 316, 375, 381,417,457,463,470,470,470,471, 
472, 472 Ид 114, 153, 192, 215, 224 [61] занвнть-с ВМ 20 [1] [Ц заявившнеДЯ 2 6 : 159 [1 ] заявивший 
П б 2 1 : 225 Д П  2 3 : 18 [2] заявивших Д П  2 6 : 126 [1] заявил П б 18: 36 П б 2 0 : 29, 137, 143, 143 Т16 21 : 
165, 198,218,220, 243 Д П  2 1 : 60, 61, 126, 136ДЯ22.-66, 115ДЯ23: 28, 105, 138ДЯ25.-75,199 Д П  26: 
49, 129, 133 [24] заявила П б 19: 114, 114, 114 П б 2 1 : 243 Д П  2 3 : 114 [5] заявили П б 18: 37, 46 П б 19:
126, 178 П б 2 0 : 101, 108, 144 П 6 2 1 : 154, 154, 158, 219, 246 Д П  21 : 125, 129 Д П  2 3 : 38, 125 Д П  2 5 : 25, 
25, 120 Д П  26 : 133 Д П  2 7 : 39 [21] заянили-таки П б 2 1 : 146 [1] заявило П б 2 0 : 63 [1] заявим П б 21: 
154 Д П  2 3 : 149 [2] заявит П б 2 0 : 94, 108 П 6 21 : 139 Д П  2 1 :1  Д П  2 3 : 149 [5] заявить П б 18: 63 П б 19: 
60,65, 175, 182 Яб 20: 35,35, 51,63,82, 87, 131, 145 П б 2 1 : 147, 187, 222 Д П  2 1 : 26,35,35 Д П  2 2 : 126, 
134 Д П  2 3 : 6, 64, 64, 94, 141, 157 Д П  2 4 : 39, 54, 55 Д П  2 5 : 57, 73, 73, 74, 125, 169 Д П  2 6 : 16, 73, 113,
127, 129, 134 ДЯ 27: 39 [45] заявлена П б 2 1 : 207 [1] заявленного П б 2 0 : 64 [1] заявленные П б 18: 35
П 6 2 0 : 63 [2] заявле..... .. 2 3 : 105 [1] заявлено П б 20 : 81 П б 21 : 222, 228 Д П  2 3 : 161 Д П  2 6 : 136
[5] заявят Д П 2 5 :  73 [1] Е1 заявил П с 2 9 .1 : 16, 177, 263 П с 3 0 .1 : 160 [4] заявила П с 3 0 .1 :  71 [1] 
заявить Яс 2 9 .1 : 315 Яс 2 9 .2 : 156 П с 30 .1 : 42, 52, 158, 169, 188 П с 28 .2 : 101 П с 28 .2 : 256 П с 29 .1 : 173 
[10] заявлена Яс 29./: 17 [1] заявлено П с 30 .1 : 121 [1] 13 заявить (Д К 2 9 .1 : 380) [1]

Комментарий
АССЦ выговорить, голос, законфузиться, затрепетать, защитник, мнение, обманывать, объявлять, объяс­
нять, подтвердить, поспешить, право, проговорить, продолжать, протестовать, рассказать, свидетели, 
собрание, суд, считать долгом, тон, убеждения.
СЧТ1 заявить благодарность Яс 30 .1 : 169 великодушную мысль Ид 482 власть П б 2 1 : 146 воззрение 
П с 29 .1 : 173 два слова ЗП 118 женскую самостоятельность БрК 8 идею П б 2 0 : 29 искреннее сожаление 
П с 30 .1 : 52 каламбур П б  2 0 : 145 мнение Бс 305 неверие Бс 471 новую мысль П б 19: 178 о мечтательном 
элементе славянофильства П б 19: 60 о намерении Пд 244 о правах искусства Бс 23 о приятном впечатле­
нии П с 29 .2 : 156 о страдании и протесте студентов Бс 308 образ мыслей Ид 477 объяснение Ид 231
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поворот в убеждениях П б 2 0 :35 покаяние БрК 80 правду П б 20 : 82 раскаяние П б 2 0 : 35 своеволие Бс 470, 
472 свой тон Бс 262 сожаление БрК 80 сокрушение БрК 80 уважение Пд450 П с 30 .1 : 169 удивление 
Пс 30.1 : 169; заявить вздрагивавшим от обиды голосом Бс416 во всеуслышание Бс 224 всенародно 
Тх 29 вслух Пд 184 громко БрК 88 громко и нетерпеливо громко и твердо Бс 23 громогласно Пд 279 
Ид 234 изо всей силы Д П  2 5 : 57 прямо Бс414 Пд 171 прямо и просто Бс 3 16 прямо и с совершенной 
искренностью ПН 344 публично Пд 279 П б 20 : 108 резко Пд 29 с негодованием Бс 417 с особой интона­
цией ПН 227 твердо Бс 225, 407 Пд244 Пд356 Пд450 БрК 306 торжественно Д П  26 : 49 угрюмо, но 
твердо Бс 310.

Е.Ц.

ЗАЯВЛЯТЬ <94 : 3 4 , 4 8 ,  9 , 3>
1. Объявлять, сообщать что-л., говорить о чем-л.
Ш А почему ж пс меня? -  с яростью возражает второй [арестант]. -  Значит, вся бедность 
просит, все тогда заявляйте, коли начнут опрашивать. А то у нас небось кричат, а к 
делу дойдет, так и на попятный! (ЗМ 179) [Евгений Павлович:] По моему личному мне­
нию, защитник, заявляя такую странную мысль, был в полнейшем убеждении, что он 
говорит самую либеральную, самую гуманную и прогрессивную вещь, какую только 
можно сказать в наше время. (Ид 279) Об отношениях своих к Грушеньке, прежних и 
теперешних, пан Муссялович стал было заявлять горячо и гордо, так что Митя сразу 
вышел из себя и закричал, что нс позволит «подлецу» при себе так говорить. (БрК 452) 
Ц Конечно, недаром жили и вы, господа Байроны, и недаром толстели. Вы жили и 
протестовали; вы заявляли ваши желания... (Пб 18: 67) Мы никогда не говорили та­
кого вздора; мы всегда только отстаивали и заявляли самостоятельное значение ис­
кусства, естественность его самостоятельности и, таким образом, его полную необ­
ходимость в деле общественного развития и сознания, но вовсе не исключительность. 
(Пб 19: 181) Другая интересная особа, громогласно и обличительно, с оттенком по­
чти торжества, заявляет, что она вверенным ей от о. Нила ключом более пятисот! раз 
отпирала его келью. (Пб 21: 150)
И  [И. Л. Янышеву] При этом заявляю Вам факт (который хоть когда-нибудь да можно 
проверить), что в настоящую минуту, когда я отсылаю Вам деньги, на меня поданы ко 
взысканию два векселя -  один в 300 руб. и другой в 500 руб., а для уплаты у мена 
всего 100 руб. осталось в ящике. (Пс 28.2: 156) [П. В. Быкову] Благодарю Вас сердечно 
за Ваши хорошие слова обо мне. Что касается до Вашего предложения прислать Вам 
мою точную биографию, то прямо Вам заявляю, что в настоящее время к тому не 
способен. Это возьмет у меня много времени и даже труда, и для меня это нс так 
легко, как Вы думаете. (Пс 29.2: 80)
0  [Проект Заявления] 1) Сим заявляю и свидетельствую, что впредь от нижепнеанного 
числа право на полную собственность и на издание всех моих сочинений, когда-либо 
мною написанных и напечатанных, представляю и дарую, навсегда и ненарушимо, 
возлюбленной жене моей Анне Гр<игорьевнс> Д<остоевской>, урожденной Снитки- 
ной. (Ц К 28.2: 339) [Доверенность Д. И. Майкову] < ...>  являться вместо меня в качестве 
истца или ответчика, подавать, от имени моего, всякого рода прошения, объявления,
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объяснения, заявления, отзывы и возражения, предъявлять споры о подлоге и давать 
ответы но таковым спорам, заявлять отводы и привлекать к ответственности треть­
их лиц < . . . >  (ДК 29.1: 374)

2. Показывать, демонстрировать.
Ш Уж один вид входившего Липутина заявлял, что на этот раз он имеет особенное 
право войти, несмотря на все запрещения. (Бс 74)
Д Но, разойдясь с реформой, народ не пал духом. Он неоднократно заявлял свою 
самостоятельность, заявлял се с чрезвычайными, судорожными усилиями, потому 
что был один и ему было трудно. (Пб 18: 36)

♦  Заявлять себя Д Ну да ведь нельзя же и иначе -  тут превышение вроде как бы 
щегольства и делается всего чаще из любви к искусству, а не то чтобы с злым намере­
нием. Взгляните па петербургского франта: он не просто заявляет себя, а с вывертом: 
я, дескать, франт. (Пб 21: 1 4 6 ) И  Отчасти так же у них [старых либералов] и с нациями: 
человечество любят, но если оно заявляет себя в потребностях, в нуждах и мольбах 
нации, то считают это предрассудком, отсталостью, шовинизмом. (Пс 30.1: 8)

Словоуказатель Ш заявляем Ид 235 [1] заявляет ПН 236 [1] заявляете Ид 472 [1] заявляйте ЗМ 179 
Бс 154 [2] заявлял Ид 173 Бс 74 БрК359 [3] заявляла Ид 472 БКа 85 [2] заявляли Ид 288, 462, 472 
Бс 293 БрК 416, 433 [6] заявляло Ид 498 [1] заявлять БрК452 Бс23, 154, 154, 265, 472 [6] заявляю 
Тх 23 Пд 220 Бс 225 Ид 225, 231 БрК 68, 273 [7] заявляют Ид 213 [1] заявляя Ид 279 Бс 434 [2] (Ц 
заявляем П б 19: 61 П б 2 0 : 66 П 6 21 : 155 [3] заявляет П б 19: 182 П 6 21 : 146, 150, 165, 207, 208, 229 
Д П  22 : 104 Д П  23 : 21 Д П  2 5 : 10, 56, 219 [12] заявляете П б 19: 6 2 Д П 2 3 : 127 [2] заявлял П б 18: 36, 36 
П 6 2 0 : 14, 82 П б 21 : 2 3 9 Д П 2 1 : 81,86 Д П  2 5 : 10 [9] заявляла Д П  23 : 101 [1] заявляли П б 18: 67 П б 19: 
18 1 П б 20 : 59, 141 Д П  2 5 : 20 [5] заявляло П б 20 : 5, 62, 62, 62, 63, 63, 66 П б 2 1 : 207 [8] заявлять П б 20: 
10,62,63,64, 120 [5] заявляю Д П  24 : 60 Д П  25 : 121, 126, 126 ДЛ 26: 133 [5] заявляют П б 20 : 108, 142 
П 6 21 : 209, 228 Д П  23 : 26 [5] заявляя П б 20 : П 9 П 5  21 : 222 [2] И  заявляет П с 30.1 : 8 П с 2 9 .1 : 17 [2] 
заявлял П с 30 .1 : 194, 202 П с 29.1 : 12 [3] заявляю П с 2 9 .2 : 80 П с 30.1 : 76 П с 28 .2 : 156 П с 29 .1 : 21 [4] 
Н  заявлять ДК 29 .1 : 374 [1] заявляю ДК 28.2 : 339, 340 [2]

Комментарий
КОМБ2 См. зн. 1 Д К 29 .1 : 374.
АССЦ бояться, возражать, выговорить, поговорить, доказать, исьмо, заявить, кричать, кричать, мол­
чать, начальство, орать, печатать, повторять, пристально посмотреть, протестовать, протестовать, про­
хрипеть, разъяснять, смеяться, трубить заранее.
СЧТ1 заявлять желание ПН 236 факт Ид 231 мысль Ид 279 уверения в дружбе Ид 462 о правах искус­
ства Бс 23 неудовольствие Бс 154 своеволие Бс 472 уважение БрК 273 самостоятельность П б 18: 36 же­
лания П б 18: 67 мысль П б 20 : 66 предположение П б 21 : 165; о новых путях П б 2 1 : 165 о новых взглядах 
П б 21 : 165; заявля ть открыто Ид 235 вслух Бс 154 ясно Бс 293 публично БрК 416 прямо П 6 2 1 : 228 
пространно Д П  2 1 : 81 сознательно Д П  25 : 81 согласно Д П  2 5 : 82 печатно Д П  25 : 126.

Е.Ц.

ЗВЕЗДА < 5 9 : 5 4 , 3 , 2 , - >
1. Светящееся небесное тело.
Ш [Алеша:] Слушай же ты теперь, Катеринушка, жемчужина моя многоценная! по­
мню я одну такую же ночь, только тогда пс колыхалась волна, звезды сияли и месяц
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светил... (Хз 301) [Горянчнков] Я тоже вышел из казармы; начинало чуть-чуть светать; 
звезды меркли; морозный тонкий нар подымался кверху. (ЗМ 107) Над ним [Л. Карама­
зовым] широко, необозримо опрокинулся небесный купол, полный тихих сияющих 
звезд. С зенита до горизонта двоился еще неясный Млечный Путь. (БрК 328)
(Ер) Когда дело доходит до России, какое-то необыкновенное тупоумие нападает на тех 
самых людей, которые выдумали порох и сосчитали столько звезд на небе, что даже 
уверились наконец, что могут их и хватать с неба. Все доказывает это, начиная с ме­
лочей до самых глубокомысленных исследований о судьбе, значении и будущности 
нашего отечества. (Пб 18: 42)

2. Знак отличия, орден.
Ш Наконец наш герой [Голядкин] стал ясно отличать звезду на черном фраке его превос­
ходительства, потом, сохраняя постепенность, перешел и к черному фраку, наконец 
получил способность полного созерцания... (Дв 215) Это был высокий, худощавый и 
строгий генерал, старый воин, израненный в сражениях, с двумя звездами и с белым 
крестом на шее. (ДС 397) <...> аплодировали и махали платками оратору даже со звез­
дами па фраках, так что, когда угомонился шум, председатель удовольствовался лишь 
прежним строжайшим обещанием «очистить» залу, а торжествующий и взволнован­
ный Фстюкович стал опять продолжать свою речь. (БКа 171)
Ю  [А. Г. Достоевской] И вдруг вошел сам  генерал-губернатор кн. Долгорукий, в четырех 
звездах и с алмазным Андреем Первозванным. Раскланявшись сановито и с соблю­
дением всего своего сана <...> начал подавать руки гостям и первому мне. (Пс 30.1: 
48)

3. Судьба, участь; счастье, удача.
И  [Ростансв] Я вот и шел сюда почти совсем уж спокойный. Такова уж, видно, звезда 
моя! (СС 111) [Ипполит Кириллович] Но уж что же делать, факт огласки был совершен, 
его нс воротишь, и, наконец, вывозила же прежде кривая, вывезет и теперь. Мы на 
звезду свою надеялись, господа! (БКа 134) [Из анонимного письма к Лембке] Увидав, пове­
рю и приду облобызать милосердную длань из столицы, но с тем, чтобы пенсион, ибо 
чем же я буду жить? Вы же нс раскаетесь, потому что вам выйдет звезда. (Бс 280)

4. Геометрическая фигура.
Л И поверьте, что солдатик знал все про турка, знал, что попался бы он сам к нему в 
плен, то этот же самый пленный турок отрезал бы ему голову и вместе с другими 
головами сложил бы из них полумесяц, а в средине полумесяца сложил бы срамную 
звезду из других частей тела. (ДП 25: 222)

/// В со ставе  имени совете. «Звезда Полынь» Ш Его [князя Мышкина] развлекла не­
много Вера Лебедева, которая пришла к нему с Любочкой и, смеясь, что-то долго 
рассказывала. За нею последовала и сестра сс, раскрывавшая рот, за ними гимназист, 
сын Лебедева, который уверял, что «Звезда Полынь» в Апокалипсисе, павшая на
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землю на источники вод, сеть, по толкованию его отца, сеть железных дорог, раски­
нувшаяся по Европе. (Ид 254)
Звезда Льва и Солнца [Иранским орден] Ш  [Гость И. Карамазову:] Я  ВОТ думал давеча, 
собираясь к тебе, для шутки предстать в виде отставного действительного статско­
го советника, служившего на Кавказе, со звездой Льва и Солнца на фраке, но 
решительно побоялся, потому ты избил бы меня только за то, что я смел прицепить 
на фрак Льва и Солнце, а не прицепил по крайней мерс Полярную звезду али Си­
риуса. (БКа 82)
Полярная звезда [звезда в создездии Малой Медведицы] См. выше БКа 82.
Звезда Сириус [самая яркая на небе звезда] 1ЕЗ [Л.Н. Майкову] Я думаю, звезду Сириус ос­
новательнее знают в Европе, чем Россию. (/7с 29.1: 146)

♦  Звезда счастья [Ростансв] Сам же я, с сего же дня, от всего отстраняюсь. Закатилась 
звезда моего счастья! Я оставляю Стспанчиково. (СС 143)
Путеводная (путевая) звезда |Щ [Выписка Девушкина из повести «Ермак и Зюлейка»] Вы 
дали мне все, все, к чему с отроческих лет стремился взволнованный дух мой. Так 
вот куда вела ты меня, моя звезда путеводная; так вот для чего ты привела меня 
сюда, за Каменный Пояс! (БЛ 52) Л <...> если будет что-нибудь святое в его [Некрасо­
ва] жизни, но такое, что могло бы спасти его и послужить ему маяком, путевой звез­
дой даже в самые темные и роковые мгновения судьбы его, то, уж конечно, лишь 
одно это первоначальное детское впечатление детских слез, детских рыданий вмес­
те, обнявшись, где-нибудь украдкой, чтоб не видали (как рассказывал он мне), с му­
ченицей матерью, с существом, столь любившим его. {ДП 26: 111)
Звезды с неба хватать Ш Два слова о нем: начал он [Никифоров] свою карьеру мел­
ким необеспеченным чиновником, спокойно тянул канитель лет сорок пять сряду, 
очень хорошо знал, до чего дослужится, терпеть не мог хватать с неба звезды, хотя 
имел их уже две, и особенно не любил высказывать по какому бы то ни было поводу 
свое собственное личное мнение. (СА 5)

Словоуказатель Ш  звезд Иг 306 Пд 287,287 БрК 328 [4] звезда БЛ 52 БрК 62,226,284 Бс 280 Ид 309 
СС 143 СА 15 ДС 326 [9] звезда-с Бс 233 [1] звездами БКа 171 СЧ 113 3М 174 ЗП 137 ДС 397, 397 [6] 
звездах БрК 243, 328 [2] звезде БрК 107 Бс 20 Ид 309 [3] звездой БКа 82 Ид 315 УО 343 [3] звездой 
БКа 82 Ид 315 УО 343 [3] звезду БКа 82, 134 Ид 309 УО 190 Дв 215 [5] звезды СЧ 111, 113 Пд 287 
БрК 114, 243, 243, 369 ЗМ 107, 120 СА 5 Хз 301,301 [12] ® звезд П б 18: 42 [1] звездой Д П  2 6 : 111 [1] 
звезду Д П  2 5 : 222 [I] И  звездах П с 30 .1 : 48 [1] звезду П с 29 .1 : 146 [1]

Комментарий
ИГРВ См. СА 5 в ♦ .
АССЦ беседка, бесчисленные миры, великосветский господин, воздух, облака, воин, генерал, деревья, 
закат, комета, луна, месяц, Млечный путь, мундир, небесный купол, небо, ночь, пруд, светать, созвездие, 
солнце, сражение, темная ночь, фрак, черный, эполеты.
СЧТ1 звезд(а, ы) небесные ЗМ 174 СЧ 113 отдаленнейшие БрК 243 тихие БрК 328 сияющие БрК 328 
крупные БрК 369 срамная Д П  2 5 : 222 прекрасная ДС 326 звезд(а, ы) сияли Хз 301 попрятались Хз 301 
меркли ЗМ 107 блещут в ночи Пд 287 воссияет БрК 284.
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СЧТ2 Днзображались деревья, беседки, пруды и звезды ЗМ 120 Птичка ли малая поет, али звезды всем 
сонмом на небе блещут в ночи ПД 287 дело вовсе нс в солнце, луне и звездах БрК 243 солнце, луна и 
звезды БрК 243А
ИРОН ДЯ думаю, звезду Сириус основательнее знают в Европе, чем Россию. (П с 29 .1 : 146)Д См. также 
выше /// БКа 82.
ТРП В сравн. Д[Москалева Зине:] И вдруг ты, -  ты, красавица, -  жертвуешь старику свои лучшие годы! 
Ты, как прекрасная звезда, осветишь закат его жизни; ты, как зеленый плющ, обовьешься около его 
старости, ты, а не эта крапива, эта гнусная женщина, которая околдовала его и с жадностию сосет его 
соки! (ДС 326) Наконец и о нем [С. Т. Верховенский] вспомянули, сначала в заграничных изданиях, как 
о ссыльном страдальце, и потом тотчас же в Петербурге, как о бывшей звезде в известном созвездии; 
даже сравнивали его почему-то с Радищевым. Затем кто-то напечатал, что он уже умер, и обещал его 
некролог. (Бс 20) Потрясенная старуха Кате обрадовалась, как родной дочери, как звезде спасения, на­
ткнулась на нее, передала тотчас завещание в ее пользу, но это в будущем, а пока теперь, прямо в руки, -  
восемьдесят тысяч, вот тебе, мол, приданое, делай с ним что хочешь. (БрК 107)А В м е т а ф . ДОбещанных 
«звсзд»я не видал; но в некоторых отношениях она и в самом деле сдержала слово. Сверх того, она 
познакомила меня с НогСепзс, которая была слишком даже замечательная в своем роде женщина и в 
нашем кружке называлась ТЬйгихс-рйИозорЬе... (Иг 306) Да-с, Петр Михайлович, да-с, -  с наслаждением 
поддакивает другой, -  вот и говорите про молодежь. -  Тут не молодежь, Иван Александрович, -  замечает 
подвернувшийся третий,-тут не о молодежи вопрос; тутзвезда-с, а не какой-нибудь один из молодежи; 
вот как понимать это надо. -  А нам того и надобно; оскудели в людях. (Бс 233)Д

Из словообразовательного гнезда [ЗВЕЗДА] [звездный] звездного БрК 502 [1 ] звездное БН 102 СА 10 
[2] звездною БрК 328 [1]

Е.Ц.

ЗЕРКАЛО <86: 6 3 , 2 0 , 3 , - >
Специально изготовленное стекло для рассматривания своего от­
ражения, для украшения стен.
Ш  [Девушкин] Его превосходительство тотчас обратили внимание на фигуру мою и на 
мой костюм. Я вспомнил, что я видел в зеркале: я бросился ловить пуговку! Нашла 
на меня дурь! (БД 92) Чтоб нс подать подозрений, Юлиан Мастакович пошел также в 
столовую. Он был красен как рак и, взглянув в зеркало, как будто сконфузился себя 
самого. Ему, может быть, стало досадно за горячку свою и свое нетерпение. (ЕС 98) В 
мебели, довольно неуклюжей, преобладает красный цвет. Есть камин, над камином 
зеркало, перед зеркалом бронзовые часы с каким-то амуром, весьма дурного вкуса. 
Между окнами, в простенках, два зеркала, с которых успели уже снять чехлы. Перед 
зеркалами, на столиках, опять часы. (ДС 303) <...> вся комната была ярко облита 
лунным светом; все тут по-прежнему: стулья, зеркало, желтый диван и картинки в 
рамках. (ПН 213) Вдруг он [С. Т. Верховенский] стремительно приподнялся, сорвал с го­
ловы полотенце, вскочил с дивана, бросился к зеркалу, дрожащими руками повязал 
галстук и громовым голосом крикнул Настасью, приказывая подать себе пальто, но­
вую шляпу и палку. (Бс 334)
Ц Так прочтите в ненастный час, в такое же ненастное утро, эту повесть об малень­
ком московском семействе и об разбитом фамильном зеркале. (П б 18: 17) Случилось 
так, что меньшие дети забились в угол под стул и зашумели у зеркала; Павел Лукич

335



ЗЕРКАЛО

ринулся на шум, зеркало покачнулось, сорвалось с ржавых петель, через его голову 
полетело на пол и разбилось вдребезги. Ну! когда я читал, как будто я разбил это 
зеркало! (Г16 18: 18) Зритель действительно видит на картине г-на Якоби настоящих 
арестантов, так, как видел бы их, например, в зеркале или в фотографии, раскрашен­
ной потом с большим знанием дела. Но это-то и сеть отсутствие художества. (Пб 19: 
153) Прежние купцы-миллионеры разделялись на два разряда -  на тех, которые про­
должали носить бороду, несмотря на свой миллион, и в огромных собственных до­
мах своих, несмотря на зеркала и паркетные иолы, жили немного по-свински, и нрав­
ственно и физически. Самос еще лучшее, что в них было, -  это их любовь к колоколам 
и к голосистым диаконам. (ДП 23: 157)
И  [А. Г. Достоевской] Вчера во время папирос стали они танцевать, и Федя выдумал 
новое па: Лиля становилась у зеркала, а Федя напротив у дверей, и оба в такт (при­
чем Лиля была очень грациозна) шли друг другу навстречу. (Пс 29.1: 368)

Словоуказатель Ш  зеркал ДС 360 [1] зеркала Пд 93, 147 БрК 113, 354, 478 Бс 53 НИ 251 ДС 303 [8] 
зеркалами БрК 333 33 71 ДС 303 [3] зеркале БЛ 92 ВМ 31, 106 Дв 109, ПО, 148 [6] зеркало БЛ 51, 
83, 85, 92 Бс 89, 365 Пд 53 ПН 276 Ид 283 Дв ПО, 123, 216 ЕС 98 НН 249, 251, 251 МГ276 ДСЗОЗ, 
326, 360 [20] зеркало-с ПН 264 [1] зеркалом БрК 478 Пд 94, 118 Бс 17, 353, 364 Ид 159 СС 119, 122 
УО 271 33 48 НН 189, 250, 251, 251 ДСЗОЗ, 334 [17] зеркалу БрК 313, 354, 359 Бс 53, 334 Пд 74 
СС 66 НН 251 [8] [Щ1 зеркала П б 18: 17, П Д П 2 3 :  157 [3] зеркалами П б 19: 153 [1] зеркале П б 18: 17 
П б 19: 153, 153 П б 2 0 : 94  [4] зеркало П б 18: 18, 18 П б 19: 153 П 6 2 1 : 167 Д П  2 2 : 78 Д П  2 3 : 131, 132, 
133, 133 Д П  2 5 : 32, 139 Д П  2 6 : 69 [12] И  зеркала П с 29 .1 : 368 [1] зеркало П с 28 .2 : 174 [1] зеркалу 
П с 2 9 .1 : 368 [1]

Комментарий
АССЦ озеро, вода, стекло, взглянуть, видеть, увидеть, зеркальце, комод, отразиться, посмотреться, кар­
тина, камин, поправить волосы, взглянуть, лицо, повертеться, бронзовые часы, смотреться, вертеться, 
поглядеться, простенок, рама, комната, мебель, любоваться, рассматривать, сверкать, хрустальная люс­
тра, разбить, фотография, отражение, заглядывать, смотреть, посмотреть.
СЧТ1 зеркало великолепное МГ 276 угрюмое БрК 333 фамильное П б 18: 17 хорошее П б 19: 153 гро­
шовое П б 20 : 94.
СЧТ2 2 Дв зеркале или в фотографии П б 19: 133 зеркала и паркетные полы Д П  23 : 157Д 
ТРП В срави. ДВся природа, весь мир для них [тех, у кого вместо сердца кусок жира] нс более как 
одно великолепное зеркало, которое и создано для того, чтоб мой божок беспрерывно в него на себя 
любовался и из-за себя никого и ничего нс видел; после этого и немудрено, что все па свете видит он 
в таком безобразном виде. (МГ 276) [Евгений Павлович князю Мышкину:] Хотите, я разберу вам вас 
самих как по пальцам, покажу вам вас же самого как в зеркале, до такой точности я знаю, в чем было 
дело и почему оно так обернулось! (Ид 481) [Варвара Петровна С. Т. Верховенскому:] У вас сор, она 
[Настасья] заведет чистоту, порядок, все будет как зеркало... Э, да неужто же вы мечтаете, что я еще 
кланяться вам должна с таким сокровищем, исчислять все выгоды, сватать! (Бс 61) [Доброселова] 
Бывало, если вечер тих, -  озеро покойно; на деревах, что по берегу росли, нс шелохнет, вода непод­
вижна, словно зеркало. (БЛ 83) Зато прибыл к нам из Москвы в хорошем платье, в чистом сюртуке 
и белье, очень тщательно вычищал сам щеткой свое платье неизменно по два раза в день, а сапоги 
свои опойковые, щегольские, ужасно любил чистить особенною английскою ваксой так, чтоб они 
сверкали как зеркало. (БрК 116)Д В м е т а ф .  Д[Девушкин] Литература -  это картина, то есть в неко­
тором роде картина и зеркало; страсти выраженье, критика такая тонкая, поучение к назидательно­
сти и документ. (БЛ 51 )А
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Из словообразовательного гнезда [ЗЕРКАЛО] [зеркальный] Ш  зеркального Ид 215 [1] зеркальными 
Бс 359 [1] (Ц1 зеркальном П б 19: 153 [1] [зеркальце] Ш зеркальце ЗМ 106 Бс 114, 114, 214 БрК 130, 130 
[6] зеркальцем ЗМ 106 ПИ 9 [2] зеркальцу Дв 109 [1]

Е.Ц.

ЗЛО I < 1 6 9 : 9 2 , 5 9 ,  1 8 , - >  
сущ .
1 . Отрицательное нравствен н ое начало (противоп. д о б р о ) .  ш [Александра Михайловна Петру Александровичу, защищая Неточку, когда та не отказалась, что яко­
бы письмо было от любовника:] Я нс порок защищаю. Но рассудили ли вы, <...>, что, может 
быть, -  она как ребенок невинна! <...> Но если она получила это письмо, нс ведая 
зла? Если она увлеклась неопытным чувством и некому было удержать ее? если я 
первая виноватее всех, потому что нс уследила за сердцем ее? если это письмо пер­
вое? если вы оскорбили вашими грубыми подозрениями се девственное, благоухан­
ное чувство? <...> (НН 265) [Лебезятников Петру Петровичу:] Вы желали избегнуть благо­
дарности, я видел! И хотя, признаюсь вам, я не могу сочувствовать, по принципу, 
частной благотворительности, потому что она не только нс искореняет зла радикаль­
но, но даже питает его еще более, тем нс менее нс могу не признаться, что смотрел на 
ваш поступок с удовольствием <...>. (ПН 289) [Шатов Ставрогину:] Чем сильнее народ, 
тем особливее его Бог. Никогда не было еще народа без религии, то есть без понятия 
о зле и добре. У всякого народа свое собственное понятие о зле и добре и свое соб­
ственное зло и добро. Когда начинают у многих народов становиться общими поня­
тия о зле и добре, тогда вымирают народы, и тогда самое различие между злом и 
добром начинает стираться и исчезать. Никогда разум нс в силах был определить зло 
и добро, пли даже отделить зло от добра, хотя приблизительно; напротив, всегда по­
зорно и жалко смешивал; паука же давала разрешения кулачные. (Бс 199) [Шатов Став- 
рогнну:] Вы атеист, потому что вы барич, последний барич. Вы потеряли различие зла 
и добра, потому что перестали свой народ узнавать. (Бс 202) [А. Карамазов:] Мало того, 
может быть, именно это воспоминание [об Илюше] одно его от великого зла удержит, и 
он [каждый из мальчиков] одумается и скажет: «Да, я был добр, смел и честен». (БКа 195) 
[01 «День» затрагивает самые существенные стороны нашей русской жизни. Его от­
рицание идет вглубь, поднимает, так сказать, самое нутро  вопроса, а не расплы-васт- 
ся в воздухе, нс сражается с воображаемым злом, нс донкихотствует. (Пб 20: 9) Взы­
вают [славянофилы] к голосу народному, от народа, еще непскуснвшсгося во зле, 
ожидают плодов, а молодому поколению, на которое возлагаются лучшие надежды 
общества, отказывают во всяком голосе... (Пб 20: 11) Наши юные люди наших ин­
теллигентных сословий, развитые в семействах своих, в которых всего чаще встреча­
ете теперь недовольство, нетерпение, грубость невежества (несмотря на интеллиген­
тность классов) и где почти повсеместно настоящее образование заменяется лишь 
нахальным отрицанием с чужого голоса; где материальные побуждения господству­
ют над всякой высшей идеей; где дети воспитываются без почвы, вне естественной
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правды, в неуважении или в равнодушии к отечеству и в насмешливом презрении к 
народу, так особенно распространяющемся в последнее время, -  тут ли, из этого ли 
родника наши юные люди почерпнут правду и безошибочность направления своих 
первых шагов в жизни? Вот где начало зла: в предании, в преемстве идей, в вековом 
национальном подавлении в себе всякой независимости мысли, в понятии о сане 
европейца под непременным условием неуважения к самому себе как к русскому 
человеку! (ДП 21: 132) В «Анне Каре-ниной» проведен взгляд на виновность и пре­
ступность человеческую. Взяты люди в ненормальных условиях. Зло существует 
прежде них. Захваченные в круговорот лжи, люди совершают преступление и гиб­
нут неотразимо: как видно, мысль на лю-бимейшую и стариннейшую из европей­
ских тем. Но как, однако же, решается такой вопрос в Европе? Решается он там по­
всеместно двояким образом. Первое решение: закон дан, написан, формулован, со­
ставлялся тысячелетиями. Зло и добро опреде-лено, взвешено, размеры и степени 
определялись исторически мудрецами чсловс-чества, неустанной работой над ду­
шой человека и высшей научной разработкой над степенью единительной силы че­
ловечества в общежитии. {ДП 25: 200)
И  [Н. А. Любимову] Зло и доброе в высшей степени разделено [речь идет о поправках в 
романе «Преступление и наказание»], И смешать ИХ И истолковать превратно уже никак 
нельзя будет. (Пс 28.2: 164) [Л. Ф. Благонравову] Вы верно заключаете, что причину зла 
я вижу в безверии, но что отрицающий народность отрицает и веру. {Пс 30.1: 236)

2. То, что плохо, вредно для кого-, чего-л.; дурное, недоброе 
дело, плохие поступки; совокупность неблагоприятных качеств, 
обстоятельств; несчастье.
Ш [Девушкин] <...> что вот, дескать, при веем ЭТОМ ОН [Акакий Акакиевич] был доброде­
телен, хороший гражданин, <...>, никому зла не желал, верил в бога и умер (если ему 
хочется, чтобы он уж непременно умер) -  оплаканный. А лучше всего было бы нс 
оставлять его умирать, беднягу, а сделать бы так, чтобы шинель его отыскалась, что­
бы тот генерал, узнавши подробнее об его добродетелях, перепросил бы его в свою 
канцелярию, повысил чином и дал бы хороший оклад жалованья, так что, видите ли, 
как бы это было: зло было бы наказано, а добродетель восторжествовала бы, и кан­
целяристы-товарищи вес бы ни с чем и остались. (БЛ 63) [Аркадий:] Послушай, Вася, 
ускори перо; я зла тебе нс советую, сй-богу же так! Сколько раз говорил сам Юлиан 
Мастакович, что у тебя в пере ему всего более нравится четкость! (Ср 31) Я чувство­
вала, что делаю дурной поступок: он [Ефимов] же сам помог моим добрым инстинк­
там, когда в первый раз малодушно натолкнул меня на зло и, испугавшись его, объяс­
нил мне, что я поступила очень дурно. (НН 179) Это случилось вдруг, самым смешным 
образом, совсем неожиданно, и, как нарочно, в эту минуту я [Маленький герой] стоял на 
виду, не подозревая зла и даже забыв о недавних моих предосторожностях. Вдруг я 
был выдвинут на первый план, как заклятый враг и естественный соперник т-г М*, 
как отчаянно, до последней степени влюбленный в жену его <...>... (МГ 281) [Роста­
нов:] А ведь и не замечал до сих пор, что грешен как козел, эгоист первой руки и
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наделал зла такую кучу, что диво, как еще земля держит! (СС 17) [Свидригайлов:] Тут, 
как бы вам это выразить, своего рода теория, то же самое дело, по которому я нахожу, 
например, что единичное злодейство позволительно, если главная цель хороша. Един­
ственное ЗЛО И сто добрых дел! (ПН 378) [ИпполитКириллович] «<...> С моей стороны я 
желаю доброму и даровитому юноше [И. Карамазову] всего лучшего, желаю, чтоб его 
юное прекраснодушие и стремление к народным началам не обратилось впослед­
ствии, как столь часто оно случается, со стороны нравственной в мрачный мисти­
цизм, а со стороны гражданской в тупой шовинизм -  два качества, грозящие, может 
быть, еще большим злом нации, чем даже раннее растление от ложно понятого и 
даром добытого европейского просвещения, каким страдает старший брат его». 
(БКа 127) [Закладчик] Этот Ефимович более всего зла мне нанес в полку, а с месяц 
назад, раз и другой, будучи бесстыден, зашел в кассу иод видом закладов и, помню, с 
женой тогда начал смеяться. (Кт 18)
Л Куда это девались старинные злодеи старинных мелодрам и романов, господа? 
Как это было приятно, когда они жили на свете! И потому приятно, что сейчас, 
тут же под боком, был самый добродетельный человек, который, наконец, защи­
щал невинность и наказывал зло. (Пб 18: 14) Вы [г-н Щербина] вот и хотите выка­
зать вашу любовь тем, что будете учить народ, хвалить его за добро и смеяться 
над его злом, особенно стараясь преследовать насмешкою его «отрицательные 
стороны» и проч., и проч. (Пб 19: 28) Особенно надо бы было принять во внима­
ние мистическое значение спиритизма, эту вреднейшую вещь, какая только мо­
жет быть; но комиссия именно над этим-то значением и нс задумывалась. Конеч­
но, она не в силах бы была раздавить это зло, ни в каком случае, но, по крайней 
мере, другими, не столь наивными и гордыми приемами могла бы вселить и в 
спиритах даже уважение к своим выводам, а на шатких еще последователей так и 
сильное бы могла иметь влияние. (ДП 22: 130) Конечно, мне приходит тут же на 
ум, например, такая фантазия: ну что если пошатнется каким-нибудь образом и 
от чего-нибудь наша сельская община, ограждающая нашего бедного коренни- 
ка-мужика от стольких зол, -  ну что если тут же к этому освобожденному мужи­
ку, столь неопытному, столь нс умеющему сдержать себя от соблазна и которого 
именно опекала доселе община, -  нахлынет всем кагалом еврей -  да что тут: тут 
мигом конец его <...>. (ДП 25 : 86)
ЕЗ [М. Л. Достоевскому] У ног Ваших прошу прощенья за все неумышленное зло, какое 
я сделал Вам. (Пс 28.1: 57) [Л.Г. Достоевской] Кроме того, выпрямится ли ручка, когда 
снимут перевязку через три недели? Довольно зла произошло от нашей небреж­
ности и доверчивости. Надо, чтоб косточки совершенно срослись. (Пс 29 .1 : 237) 
[Н.А. Любимову] Это [предсмертные беседы Зосимы] нс проповедь, а как бы рассказ, по­
весть о собственной жизни. Если удастся, то сделаю дело хорошее: заставл я ю  со­
зн аться , что чистый, идеальный христианин-дело не отвлеченное, а образно реаль­
ное, возможное, воочию предстоящее, и что христианство есть единственное убежище 
Русской Земли ото всех се зол. Молю бога, чтоб удалось, вещь будет патетическая, 
только бы достало вдохновения. (Пс 30.1: 68)
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3. Злость, досада.
Ш [Парадоксалист Лизе:] Меня перед тем оскорбили за обедом вот тс, которые тогда 
передо мной приехали. Я приехал к вам с тем, чтоб исколотить одного из них, офице­
ра; но нс удалось, не застал; надо же было обиду на ком-нибудь выместить, свое 
взять, ты подвернулась, я над тобой и вылил зло и насмеялся. (ЗП 173)
Примечания. Слово зло в значении 3 практически не представлено в свободных сочетаниях. Преиму­
щественно оно встречается во фразеологически связанных сочетаниях (см. ♦  зло б е р е т , зло со р в ать , со 

зла). И в примере ЗП 173 сочетание вылил зло имеет метафорический характер.

♦ Зла не знать на ком-л. Ш [Шишков:] Акулька-то стала, словно испужалась сначала, 
а потом поклонилась ему в пояс да и говорит: «Прости и ты меня, добрый молодец, а 
я зла на тебе никакого не знаю». (ЗМ 172)
Зла не иметь на кого-л. Ш  Через три дня он [один арестант] умер в больнице. Уми-рая, 
он говорил, что не имел ни на кого зла, а хотел только пострадать. (ЗМ 29)
Зла не помнить <на ком-л.> Ш Катерина Ивановна нарочно положила теперь пригла­
сить эту даму и ее дочь, которых «ноги она будто бы не стоила, тем более что до сих 
пор, при случайных встречах, та высокомерно отвертывалась, -  так вот чтобы знала же 
она, что здесь «благороднее мыслят и чувствуют, и приглашают, не помня зла», и 
чтобы видели они, что Катерина Ивановна и нс в такой доле привыкла жить. (ПН 293) 
И  [М. М. Достоевскому] Клянусь тебе, я не помню на них [сотрудниках «Современника»] ни­
какого зла, хотя эти люди поступили со мной зло и неблагородно. (Пс 28.1: 315)
Зло ПОМНИТЬ на КОГО-Л. Ш [Рогожин:] И ПОДИВИЛСЯ я тут на нес [Настасью Филипповну], 
что это у ней совсем этой злобы нет? А ведь она зло помнит, долго на других зло 
помнит! (Ид 176)
Зло взяло (берет, пробирает) Ш [Осип Михайлович:] Я  кидаться пошел во все сторо­
ны: туды да сюды! уж и романсы таскаю, и конфет привожу, и каламбуры высижи­
ваю, <...> нет же! нс пошло мое дело, смешки да насмешки кругом, -  ну, и зло меня 
взяло, за горло совсем захватило, -  я улизнул, да в дом ни ногой, думал-думал -  да 
хвать донос! (Пл 10) [Бахчисв:] Да ведь я человек али нет? Ведь зло берет; вчуже 
берет. (СС 120) [Лстафий Иванович:] Одурачили, сударь! Да просто вчуже досадно, 
зло пробирает, хоть и не моя одежа пропала. И по-моему, нет гадины хуже вора на 
свете. (ЧЖ 84)
Зло держать на ком.-л. Ш  [Рогожин:] Тогда вот мне в голову и пришло, что до того она 
[Настасья Филипповна] меня низко почитает, что и зла-то на мне большого держать не 
может. (Ид 176)
Зло сорвать Ш [Вельчанинов:] Говорю же вам, что он [Трусоцкий] даже Лизу мучил, 
мучил ребенка, и, наверно, тоже, чтоб укорить, чтоб зло сорвать хоть на ребенке! Да, 
он озлоблен, -  как он ни ничтожен, но он озлоблен; очень даже. (ВМ 40)
Из двух зол меньшее Ш Одним словом, я выхожу за Петра Петровича, -  продолжа­
ла Дунсчка, -  потому что из двух зол выбираю меньшее. (ПН 178) П р и м еч а  н и я. в 
модифицированной ф орме Д[П.Л. Карспину] Так как я твердо был уверен (по опыту), что если бы меня 
командировали хоть в Камчатку, то мне неоткуда бы было ждать вспоможения, то я принужден был
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избрать зло м ен ьш ее, то есть отсрочить катастрофу своего житья-бытья хоть на 2 месяца; а там хоть в 
тюрьму тати; <...>. (П с 28 .1 : 92)Д

Корень зла [р О, эти новые люди поймут наконец, несмотря на всю свою скром­
ность. как часто наши умники, даже и чистейшие сердцем и желающие истинной 
пользы, -  садились между двух стульев, желая отыскать корень зла. (ЦП 26: 32) И  
[М.Н. Каткову] Но здесь очень многие верят, что дело так и кончится одними нигилиста­
ми, а корень зла скажется разве только через несколько лет, сам собою, путем исто­
рическим. Мне случалось слышать мнение, что «Московские ведомости» слишком 
мало придают значения нигилизму; что, конечно, центр и начало зла нс тут, а вне: но 
что нигилисты и сами по себе на все способны. (Пс 28.2: 154) Примечания, в контектсте 
П с 28.2 : 154 идиома корень зла сопровождается своего рода перифразированием: ц ен тр  и начало зла. 

Ср. в Библии «начало и причина, и конец всякого зла» (Прем 14,27)

Не иметь зла на кого-л. Ш  Умирая, он [арестант] говорил, что не имел ни на кого зла, 
а хотел только пострадать. (ЗМ 29)
Со зла Ш Это была хозяйская работница. Ордынов попробовал было заговорить с 
нею, но она промолчала, очевидно со зла. (Хз 273) Но прошлого года на рождестве 
майор был не в духе: где-то проигрался, да и в остроге к тому же нашалили, вот он и 
запретил со зла [театральную постановку], а теперь, может быть, не захочет стеснять. 
(ЗМ 100) [Рогожин князю Мышкину о Настасье Филипповне:] Потому И НС КИДЗСТСЯ, ЧТО Я, 

может, еще страшнее воды. Со зла и идет за меня... коли выйдет, так уж верно гово­
рю, ЧТО со зла  выйдет. (Ид 180) И  [Л.Н. Майкову] И я бы на его [Каткова] месте наверно 
не послал, СО зла. (Пс 28.2: 296) П р и м еч ан и я . (1) См. также со зл а  выкинуть эксцентрич­
ность Ид 241 напакостить ЗМ 119 не спрашивать ПН 320 придти Пд 152 промолчать Хз 273 сорвалось 
ПН 194 укусить [палец] ПН 54. В Ид 180 и Пд 152 со зл а  выделено курсивом. (2) В  модифицированной 
ф орм е Д[Лужнн Лебезятникову:] А я вам говорю, что вы лжстс, сударь! Лжете и клевещете из к а к о г о -  

либо зл а  на меня <...>. (ПН 308)Д

Употребить / употреблять во зло Ш [Мечтатель:] Что ж делать, Настенька, что ж мне 
делать? я виноват, я употребил во зло... Но нет же, нет, не виноват я, Настенька; я это 
слышу, чувствую, потому что мое сердце мне говорит, что я прав, потому что я вас 
ничем нс могу обидеть, ничем оскорбить! (БН 134) Ц Да; после этого еще хорошо, 
что у нашего героя осталась способность смеяться, зубоскалить!.. <...> Нерегуляр­
ная жизнь, впрочем, начала ему сильно надоедать с недавнего времени. Да и дей­
ствительно, его так затормошили, растащили и употребляли во зло перед публикою 
в иных романах, журналах, альманахах, фельетонах, газетах, что он серьезно решил­
ся быть теперь повоздержнее и действовать посолиднес... (П б 18: 7) И  [А.л. и 
Л.Ф. Куманнным] <...> досада на себя, стыд, Ваша беспримерная снисходительность 
ко мне, так долго во зло употреблявшему благорасположение Ваше, все это на­
легло на сердце мое тягостнейшим бременем. (Пс 28.1: 72) [М. М. Достоевскому] Будь 
еще раз мне благодетелем, поверь, друг мой, что ни за что в мире я бы не решился 
употребить во зло твою доверенность, в марте получишь -  клянусь веем, что сеть 
свято! (Пс 28.1: 291) [Л.Н. Майкову] Пришлите мне, пожалуйста, хоть что-нибудь из на­
писанного, а если можно, то больше пришлите. Не употреблю во зло. (Пс 29.1: 42)
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Словоуказатель Ш  зла БЛ 63 ГП 241 Хз 273 Ср31 НН 265 МГ 281,281 СС 17, 92У 0 311 ЗМ29, 100, 
119, 172 СЛ 44 ЗП 161 Иг 254 ПН 54, 194, 289, 293, 308, 320 Ид 180, 180, 241 Бс 202, 214 Ид 152, 152, 
240, 370 БрК 220, 232, 236, 394 БКа 22, 82, 195 Бб 46 Кт 18[41 ] зла-то Ид 176[ 1 ] зле Бс 199, 199, 199[3] 
зло БЛ 63 Хз 298, 298, 307, 316 Пл 10 ЧЖ 64 ЧВ 84, 84, 88, 89 БН 134 НН 179 СС 120 УО 248 ЗМ 102 
ЗП 173 ПН 96, 223, 378, 378 Ид 176, 176ВМ40 Бс 199, 199, 199, 201 Пд 106, 174,217, 268 БрК 122,216, 
220, 232 БКа 127, 128 Кт 9 СЧ 118[40] злом ЗП 104 ПН 420 Бс 199 БКа 124, 127[5] злу ЧВ 89[1] зол 
ПН 178 [§Р зла П б 18: 14, 16 П б 2 0 : 22,69,70,70,70 Д П  21 : 98, 132 Д П  2 3 : 22 Д П  2 4 : 59 Д П  2 5 : 197,201, 
202, 204 Д П  2 6 : 31,32, 62, 97, 110[20] зле П б 20 : 11,70 Д П  23 : 22, 22 Д П  2 5 : 201,203, 204[7] зол Д П  25 : 
86, 87[2] зло П б 18: 7, \4  П б 19: 24, 182 П б 20 : 31, 34, 35 П б 21 : 193,208 Д П 2 1 :  15, 60 Д П 2 2 : 130 
Д П 2 3 : 16, 137, 137, 137 Д П 2 5 : 191,200, 200, 201,202 Д П 2 6 : 159[22] злом П б 19: 28 П б 20 : 9 Д П 21 : 
15, 97 Д П  2 3 : 16, 137 Д П  25 : 31 [7] злу Д П  2 2 : 90[1] М  зла П с 28 .1 : 315 П с 28.2 : 154, 154, 200, 267,296 
П с 2 9 .1 : 195, 237, 301 П с 3 0 .1 : 236[10] зло П с 2 8 .1 : 57, 72, 92 П с 2 8 .1 : 291 П с 2 8 .2 : 164 П с 2 9 .1 : 42 
П с 30.1 : 188[7] зол П с 30 .1 : 68[1]

Комментарии
АФРЗ Д<...> коли злу человек причастен, так еще издали чует беду, словно перед грозой птица небес­
ная. (ЧЖ 89) Сколько зла можно устранить откровенностью! (УО 311) <...> благороднейшие способно­
сти человеческого сердца, именно -  способность прощать н отплачивать за зло великодушием. (УО 248) 
Никогда разум нс в силах был определить зло и добро, или даже отделить зло от добра, хотя приблизи­
тельно <...>. (Бе 199) <...> мы [Россия] зло и добро в удивительнейшем смешении <...> (БКа 128) В 
осуждении зла непременно кроется любовь к добру: негодование на общественные язвы, болезни -  
предполагает страстную тоску о здоровье. (Пб 20 : 22) С совестью, с понятием о добре и зле каждый 
человек рождается, стало быть, рождается прямо и с целью жизни; жить для добра и не любить зла. 
(Д П  2 5 : 204) <...> христианство есть единственное убежище Русской Земли ото всех ее зол. (П с 30.1: 
68)Д См. также Бс 199 к зн. 1.
АВТН К  зи. 1 : В  квазиавтоиимном  определении. ДПо-нашему, уж если человек образован, то он полу­
чил нравственное развитие, по возможности правильное понятие о зле и добре. (П б 20 : 70)Д 
НРЗН 1 у 2 Д[Парадоксалист Лизе:] Ты не веришь, что и ты такая же будешь? И я бы не хотел верить, а 
почем ты знаешь, может быть, лет десять, восемь назад, эта же самая, с соленой-то рыбой, -  приехала 
сюда откуда-нибудь свеженькая, как херувимчик, невинная, чистенькая; зла не знала, на каждом слове 
краснела. (ЗП 161) <...> каждая другая партия, напротив, уверена, что несет с собою нечто положитель­
ное и окончательное для Франции в сравнении с отри ц ательн ой  республикой. <...>. Вот почему всякий 
француз поневоле смотрит на республику как на нечто переходное, почти как на зло, более или менее 
неизбежное. (П б  2 1 : 193) <...> люди науки, богословы-атеисты, христианские священники, гласно нс 
признающие божественности Иисуса Христа и оправданные в этом правительством, государственные 
люди, уединяющие и исключающие религию как зло, принимающие против нсс меры и в наше время 
повсеместно и с какой-то тревогой обороняющие от нес свои государства, как от язвы или напасти. 
(П б 21 : 208)Д
КОМБ1 ДМм понимали, что можно жалеть преступника, но нельзя же зло <зн. 1> называть добром в 
таком наивном и великом деле, как суд; между тем бывали оправдания почти что в этом роде, то есть зло 
<зн. 1> почти что признавалось добром, по крайней мере очень немного недоставало к тому. Являлась 
или ложная сентиментальность, пли непонимание самого принципа суда, непонимание того, что в суде 
первое дело, первый принцип дела состоит в том, чтобы зло <зн. 2> было определено по возможности, 
по возможности указано и названо злом <1у2> всенародно. (Д П  2 3 : 137)Д
КОМБ2 ДИ наконец, когда эта несчастная подсыпает сонного зелья Маше, сговорясь с купчишкой, чтоб 
в бесчувствии изнасиловать бедную честную Машу, и потом, когда лезет на печь смотреть, заснула ли 
жертва, она делает все это злодейство не только без сознания зла, но вполне убежденная, что делает 
этой Маше, прежней подруге своей, добро, благодеяние, за которое та, спустя, благодарить будет. (Д П  21: 
98)Д См. также к зн. 2 Пн 378 П б 18: 14.
АССЦ добро, добродетельный, добрый, смелый, честный, хороший, невинный, чистый, великодушие, 
простодушие, доверчивость, справедливость; корить, (не) бранить, (нс) возмущаться, жалеть, не желать.
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забыть, искоренять, любить, удержать, наказано, прощать, (не) сердиться, суд, судить, приговор, обви­
нять, преследовать, бороться, оправдывать, гуманность, исправиться; познавать, разумение; нанес, де­
лать, наделать; грешный, скверное, эгоист, недруг, враг, преступник, вина, виноват, проклятый, бесстыд­
ный, скверный, гениальный, вреднейший, злость, злодейство, злоба, ссора, по нассрдкс, обида, нарочно, 
без угрызения совести, подлость, насмешки, донос, замышлять, помнить, напакостить, щипаться, уку­
сить (палец), фискалить, жизнь заедать, похитить, лгать, клеветать, критиковать, мучить, оскорбить, уни­
зить, ненавидеть, мщенье; гадость, позор, цинизм, разврат, ужасы, мрак, катастрофа, общая беда, неиз­
бежное; атеист, безверие, религия, христианство, душа, человек, человечество, Европа.
СЧТ1 зло наказано БЛ 63 назвать зп ом Д П  21 : \ 5Д 112 3 : 16, 137 называть добром Д Г12 3 : 137 парализует 
[всякую силу сопротивления] Д П 2 5 : 202 признавалось добром Д П  2 3 : 137 связывает [движение челове­
ка] Д П  2 5 : 202 скверно Бс 201 существует [прежде людей] Д П  25 : 200 таится [в человечестве] Д П  2 5 : 201 
зло [и доброе] разделено П с 28 .2 : 164; довольно зла произошло Пс 29 .1 : 237; что зло [и что добро] не 
знать Пд 217 решать БрК 232; как зло исключать [религию] П б 21 : 208; зло великое БКа 195 воображае­
мое П б 2 0 :9 всякое здешнее СС 92 всеобщее БКа 124 единичное ПН 378 единственное ПН 378 какое-ли­
бо ПН 308 неизбежное П б 2 1 : 193 неумышленное П с 28.1 : 57 собственное Бс 199; зла желание П б 2 0 :69 
источник СС 92 куча СС 17 начало Д П  2 1 : 132 неведенье П б 18: 14 неизбежность Д П  2 5 : 202 причина 
П с 30 .1 : 236; зла [зла и добра] осуждение П б 2 0 : 22 отражение Пб 20 : 70 познание БрК 232, 236 разли­
чие Бс 202 разумение Пд 240 сознание Д П  2 1 : 98 центр и начало Пс 28.2 : 154; много зла наделать БКа 22 
более всего зла нанести Кт 18 больше зла сделать Д П  2 6 : 62; зла желать Д П  2 6 : 31 не будет МГ281 не 
ведать НН 265 не делать БрК 394 П с 29 .1 : 195 не избегнуть Д П  2 5 : 201 не иметь ЗМ 29 не искоренять 
ПН 289 не желать БЛ 63 ГП 241 СЛ 44 не знать ЗМ 172 ЗП 161 не любить Д П  2 5 : 204 не подозревая 
МГ 281 не познать [добра и зла] БрК 220 не помнить Иг 254 Г1Н 293 Бб 46 Пс 28 .1 : 315 П с 28 .2 : 200 не 
сделатьДЯ2 6 : НО П с 28 .2 : 267 не советовать Ср 31; против зла вооружен Пб 2 0 : 70; зла-то нс может 
держать Ид 176; для зла [людям] жить Бс 214; из зла клеветать ПН 308; кроме зла ничего не сделать 
Пд 370; злу причастен ЧЖ 89; зло в м . вылить ЗП 173 делать ПН 223 Кт 9 П с 30 .1 : 188 допустить [‘пред­
положить’] П б 2 0 : 34 замышлять [про кого-л.] Хз 307 истребить Д П  2 1 : 60 наказывать П б 18: 14 пресечь 
ЧЖ 64 определить Д П  2 3 : 137 определить [зло и добро] Бс \9 9 Д П  25 : 200 отделить [зло от добра] Бс 199 
переносить [‘терпеть’] Пд 174 познавать [зло и добро] БрК 220 познать [зло и добро] БрК 216 помнить 
Ид 176 преследовать П б 2 0 : 35 сделать Пд 268 Д П  25 : 191 устранить УО 311; все зло приписать [молоде­
жи] П б 20 : 31 приписывать [европейскому просвещению] БКа 127; за зло бранить П б 19: 182 отплачи­
вать [великодушием] УО 248; как на зло смотреть П б 2 1 : 193; злом воздать ЗП 104 считать ПН 420 на­
звать Д П  2 1 : \ 5 Д П  2 3 : 16, 137; перед злом нс вооруженный Д П  2 1 : 97; между злом [и добром] различие 
Бс 199; во зле неискусившийся П б 2 0 : 11; о зле [и добре] понятие Бс 199 П б 20 : 70 Д П  2 5 : 201, 204; о 
[добре и] зле знать Д П  2 3 : 22, 22.
СЧТ2 Дникому зла не желал, верил в бога и умер <...> оплаканный БЛ 63 зло было бы наказано, а добро­
детель восторжествовала бы БЛ 63 свеженькая, как херувимчик, невинная, чистенькая; зла не знала, на 
каждом слове краснела ЗП 161 что считать злом, что добром ПН 420 наделать ужасно много зла и всего 
скверного БКа 22 защищал невинность и наказывал зло П б 18: 14 [полная] невинности и совершенного 
неведенья зла П б 18: 14 признаки какого-то желания зла нашему мужику, какого-то отмщения ему П б 20: 
69 без боя и без крови, без ненависти и зла Д П  2 5 : 197 знает о боге, <...> о добре и зле и о том, что стыдно 
и что похвально Д П  2 3 : 22 [вековечные вопросы человечества] о боге, о вечной жизни, о добре и зле и 
проч. Д П  25 : 203 С совестью, с понятием о добре и зли Д П  25 : 204 вытерпел меньше бед и зол Д П  25 : 
87Д Примечания. Пара зло и добро (добро и зло) фактически фразеологизнрованна и образует антиноми­
ческое неделимое понятие. Ср. добро и зло чертово БрК 220; добра и зла познание Брк 232, 236 Д П  24 : 59 
нс познать БрК 220; добро и зло познавать БрК 220 познать БрК 216; о добре и зле знать Д П  23 : 22 поня­
тие Д П  25 : 201,204; зло и добро собственное Бс 199; зло и добро определено, взвешено Д П  2 5 : 200; зла и 
добра различие Бс 202 разумение Пд 240; зло и добро определить Бс 199; зло о т  добра отделить Бс 199 
м еж д у  з т м  и добром  различие Бс 199; о зле и добре понятие Бс 199 П б 20 : 70 собственное понятие 
Бс 199. См. также ПН 420 Бс201 Пд217 БрК232 П б 19: 2 % Д П 23: 137 П с 2 8 .2 : 164.
ИСТ ДПровозглашение брака ему [Лсбядкину] казалось нелепостью: «Правда, с таким чудотворцем [Став- 
рогнным] все сдсется; для зла людям живет. <...>» (Бс 214)Д
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ТРП В с о с т а в е  м е т а ф о р ы  ДТо есть легче б, если б я [Лстафий Иванович] всем гардеробом печь зато­
пил. Вот и почуял, знать, Емеля, что меня зло схватило за сердце. (ЧВ 89) <...> обнаженный мокрый 
гранит тротуаров, как будто со зла растрескавшийся под ногами прохожих <...> (П о 18: 16)Д См. также 
ЗП 173 к зн. 3.

П р и м е ч а п и и. (1) В произведениях III периода («Бесы», «Подросток» и в особенности «Братья Ка­
рамазовы») слово зло регулярно употребляется в парс со словом добро (ер. в «Филос. энц. словаре» -  
статья ДОБРО И ЗЛО [М., «Сов. энц.», 1983, с. 171]). В этой паре (своего рода клише, см. также Приме­
чания к СЧТ2) оба слова обозначают в высшей степени абстрактные понятия и встречаются в контек­
стах, касающихся вопросов мировоззренчснского толка: Бс 199, 202 Пд 240 БрК 216, 220, 232, 236 
БКа 128. См. также Д П  2 5 : 200. Так, в «Бесах», религия определяется через понятие о добре и зле (см. 
выше в зоне ЛФРЗ Бс 199); Иван Карамазов в главе «Бунт» и «Великий инквизитор», размышляя о Боге, 
вере, говорит о познании добра и зла: ДДля чего познавать это чертово добро и зло, когда это столького 
[страданий ребенка] стоит?» (БрК 220); Будет тысячи миллионов счастливых младенцев и сто тысяч 
страдальцев, взявших на себя проклятие познания добра и зла. (БрК 236)Д См. также: Д<...> не могли 
согласиться, что считать злом, что добром. (ПН 420) [Шатов Ставрогину:] Я тоже не знаю, почему зло 
скверно, а добро прекрасно <„.>. (Бс 201) Да, я -  жалкий подросток и сам не знаю поминутно, что зло, 
что добро. (Пд217; см. также Пд 174) Вы вот и хотите выказать вашу любовь тем, что будете учить 
народ, хвалить его за добро и смеяться над его злом, особенно стараясь преследовать насмешкою его 
«отрицательные стороны» и проч., и проч. (По 19: 28) Мы понимали, что можно жалеть преступника, но 
нельзя же зло называть добром в таком наивном и великом деле, как суд; <...> (Д П  2 3 : 137)Д Ср. также: 
Додно только зло <...> ни крошки добра ПН 223 единственное зло и сто добрых дел ПИ 378Д. В антони­
мическую пару со словом зло объединяется также субстантивированное прилагательное доброе: См. вы­
ше к зн. 1 П с 28 .2 : 164. (2) В отсы лке к прецедентному т е к с т у  а) БКа 82 [к «Фаусту» Гёте]; б) 2 Д П  22 : 90; 
в) ? Д П  26 : 159; г) Возможно, сочетание великое зло (см. БКа 195 к зн. 1) также можно считать отсылкой 
к прецедентному тексту. Ср., например, Быт 39,9 Еккл 2,21; 8,6 Прем 14,22 Пер 32,42.

В чужой речи Кт 9 [Гёте, «Фауст»]; Д П 22: 116, 116, 116 [Авсеенко...]

Из словообразовательного гнезда [беззлобие] Ш беззлобию ЗМ 146[1] беззлобия Пд 285[1] Д без­
злобии Д П  2 2 : 109[ 1 ] [беззлобный] Ш беззлобный Пд285[1] Д беззлобный Д П  2 2 : 109[ 1 ] [злить] 
Ш зли БрК 317[ 1 ] злила ВМ 94[1] злит ПН 403 БКа 87[2] И  злит Пс 28 .1 : 200[1] злят П с 29 .1 : 107[ 1 ] 
[злиться] Ш злившаяся СД 37[1] злилась РП 239 НН 248 СС 45 Пд 126[4] злились ЗМ 146, 146 
Бс 421 [3] злился ЧЖ 51,62 МГ 275 УО 215 ЗП 138, 172 ИМ 28, 417 Ид 340 ВМ 67 Бс 67, 68, 332, 378, 
378, 422, 432, 483 Пд 8, 89, 90, 178, 200, 282, 283 БрК 318[26] злимся Бс 292[1 ] злись БрК 315[1 ] 
злитесь СА 37 ПН 281 Ид 399 ВМ 44, 78 Бс 307[6] злится БЛ 20 ДС 309 СС 28 Ид 26, 326, 388 Бс 292 
Пд 196, 360[9] злиться СС 45 ЗП 106 ПН 417 Ид 326, 327 Пд 230[6] злишься Ид 53, 391 БКа 80, 81[4] 
злишься-то БКа 80[1] злюсь УО 435 ПН 105, 195, 196, 284 Ид 49, 49 ВМ 13 Бс 67, 67 Тх 9 БКа 16[12] 
злюсь-то ПН 105 Пд 8[2] злясь БрК 369[1] злятся СС 110 ЗМ 32 ЗП 106 Пд 167[4] [Ц] злился Д П  25 : 
192 Д П  2 6 : 6[2] злись Д П  2 2 : 32[1] злитесь П б 2 0 : 57[1] злится Д П  2 5 : 132, 132, 187[3] И  злился 
П с 2 8 .1 : 139 П с 2 9 .1 : 71 [2] злишься Пс 2 8 .1 : 112[1] злюсь Пс 29 .1 : 24, 7 1 [2] [ЗЛО I] [ЗЛО II] [злоба] 
Ш злоба Дв 144, 144 Хз 271, 3 10 ДС 366 УО 196 ЗП 108, 129, 129, 166, 172 ПН 36, 59, 194, 267, 276, 
277 Ид 74, 88, 174, 277, 302, 302, 302, 302, 302 ВМ 11, 44 Бс 165, 239, 423 Тх 20 Пд 268, 446, 455 
БрК 277, 355 ММ 46, 49[39] злобе НН 144 УО 389 ЗМ 212 ПН 108, 420 Ид 105, 137 ВМ 70 Бс 164, 
165, 167, 219, 428, 467 Тх 30 Пд 315 БрК 10, 125, 125, 248, 278 БКа 193[22] злобс-то ПН 194[1]злобой 
Хз 308 СС 148 УО 359, 366, 377 ЗМ 201 ЗП 130, 178 Иг 275, 314 ПН 61,220, 271 Ид 59, 96, 172, 249, 
305, 316 Бс 45, 220, 237, 345, 346, 443, 494, 514 Пд 130 БрК 76, 173, 193, 242, 320, 337, 359 БКа 49, 
114, 142, 188, 189[40] злобою УО 211, 427 СА 22 33 51 ЗП 107, 129 Кр 194, 196, 200 Иг 211, 214, 214 

■ ПН 371,383 БрК 249[15] злобу НН 242 УО 388, 393,428 ПН 256, 276 Ид 52, 174, 343, 488 Бс 167, 227, 
323, 378, 380, 401 Пд268 БрК 242, 269, 395, 395[21] злобы Дв 144, 156 Хз 317 ЧЖ 92 НН 258, 258 
ДС 368 УО 367, 369 ЗМ 18, 33, 67, 94, 146, 150, 197, 197, 198, 207, 207, 208 СА 6 ЗП 136, 169 Кр 199
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ПН 40, 86, 88, 90, 118, 262 Ид 49, 176, 343, 362, 395, 470 ВМ II, 61, 63, 95, 102 Бс 39, 116, 165, 237, 
242, 242, 326, 340, 348, 408, 408, 426, 467, 467, 514, 514 Тх 11 Пд 173, 259, 269, 283, 354, 374, 410, 410 
БрК 17, 175, 246, 248, 254, 299, 318, 319, 337, 337, 355, 388, 396, 396, 412, 424, 437, 439, 442, 454 
БКа 119, 120, 122 Кт 16[91] [01 злоба П о 18: 59 Д П  2 1 : 2 2 Д П 2 3 :  60, 145 Д П  2 4 : 54, 54, 54 Д П  2 5 : 55 
Д П  26 : 59[9] злобе П б 2 0 : 86 П б 2 1 : 238 Д П  2 3 : 139 Д П  2 4 : 36, 39 Д П  2 5 : 47, 53, 55, 119 Д П  2 6 : 28, 92, 
102, Ш Д П 2 7 :  13[14] злобой П б 18: 58 П б 2 0 : 42 Д П  2 2 : 24[3] злобу Д П  2 2 : 102 Д П  2 3 : 68 Д П  2 6 : 
61 [3] злобы П б 19: 12, 12, 185 П б 2 0 : 84 Д П  2 2 : 109, 109 Д П  2 3 : 137 Д П  2 5 : 16,31,42,51,53,57, 120 
Д П  2 6 : 93[ 17] И  злоба П с 2 8 .1 : 166 П с 29 .1 : 27[2] злобу П с 29 .1 : 354[1] злобы Пс 2 8 .1 : 164 П с 29 .1 : 
71, 215 П с 3 0 .1 : 203[4] [злобить] Ш  злобило Пд 100[ 1 ] 13 злобишь Д П  2 1 : 102[ 1 ] [злобиться] Ш 
злобился Ид 174 ВМ 84[2] |2| злобится Д П  2 5 : 185[1] [злобно]* Ш злобно Хз 281,305, 306,311 ДС 372, 
373 СС 45, 47, 70, 119, 130, 146 УО 363 ЗМ 7, 7, 41, 194, 196, 218 СД 30 ЗП 104, 136, 154, 172, 176 
Иг 225, 298 ПН 35, 42, 61,86, 89, 89, 118, 128, 193, 194, 271,281,350, 381,393 Ид 9, 11,71,74,75,96, 
102, 175,201,227,230, 291,324, 340,351,382,392,395 ВМ 12, 12,44,83,84,85,95, 109 Бс 39, 83, 162, 
169, 192, 193, 200, 201,227, 293, 311, 318, 326, 326, 399,419,441,445,451,467,471 Пд 28,49, 100, 141, 
147, 176, 185, 186,212, 238,257, 285, 350, 386, 392,436 БрК 17, 80, 84, 108, 129, 129, 157, 162, 163, 176, 
176, 254, 310, 318, 324, 354, 359, 366, 390, 402, 423, 427 БКа 25, 28, 37, 38, 39, 51, 59, 71, 82, 195 
Кт 18[ 138] [0] злобно П б 18: 68Д/7 2.6: 139[2] И  злобно Пс 29 .1 : 28[1] [злобный]* Ш злобная Кр 184 
ПН 365, 380 Ид 392 Пд 125,299 БрК 37, 389 БКа 114, 151 [ 10] злобно Хз 281,305, 306, 311 ДС 372,373 
СС 45, 47, 70, 119, 130, 146 УО 363 ЗМ 7, 7, 41, 194, 196, 218 СЛ 30 ЗП 104, 136, 154, 172, 176 Иг 225, 
298 ПН 35,42, 61,86, 89, 89, 118, 128, 193, 194, 271,281,350, 381,393 Ид 9, 11,71,74,75,96, 102, 175, 
201,227,230,291,324,340,351,382,392,395 ВМ 12, 12,44,83,84,85,95, 109 Бс 39, 83, 162, 169, 192, 
193,200, 201,227, 293,311,318,326,326,399,419, 441,445,451,467,471 Пд 28,49, 100, 141, 147, 176, 
185, 186,212,238, 257, 285, 350, 386, 392, 436 БрК 17,80, 84, 108, 129, 129, 157, 162, 163, 176, 176, 254, 
310, 318, 324, 354, 359, 366, 390, 402, 423, 427 БКа 25, 28, 37, 38, 39, 51, 59, 71, 82, 195 Кт 18[138] 
злобного ЗМ 109 ПН 6 ВМ 40 Тх 14 Пд 304[5] злобное Хз 273 УО 360 ЗМ 28 ПН 87, 346 Ид 177 ВМ 44 
Бс 293, 354 Тх 9 Пд 214, 237 БрК 299, 307, 336 БКа 21, 51, 164, 166[19] злобное-с ПН 346[1] злобной 
УО 438 ЗГ1 172 ПН 234 Ид 67 Бс 154, 273 БрК 19,483 БКа 132[9] злобном Бс 320, 382, 461 [3] злобною 
ДС 389 УО 221, 437 ПН 276 Ид 13, 180, 209, 235 Бс 39, 230, 231, 346, 416, 448 БрК 293, 314, 383 
БКа41[18] злобную Ид214 ВМ 68, 102 Бс 132 Пд341 БрК 84[6] злобны Пд 387[ 1 ] злобные СС 58 
ПН 40 БрК 291, 307 БКа 91 [5] злобный ЕС 100 УО301 ПН 240 Ид 70, 201, 207 Бс 198, 465 Пд 182 
БрК 90, 157, 248, 273, 280, 289, 337 БКа 50, 174[18] злобным ДС 322, 385 СС 23, 149 ЗМ 72 ЗП 100 
ПН 393 Бс 131, 162, 317, 445, 466 Пд 198,214,393 БрК 163,301,323 БКа 112[ 19] злобными ЗП 139[1] 
злобных ПН 274 Ид 250, 263, 343 Бс 168[5] [01 злобен Д П  2 6 : 139[1] злобная П б 19: 11 Д П  2 2 : 123 
Д П  26 : 98[3] злобно П б 18: 68 Д П  2 6 : 139[2] злобного П б 19: 12 Д П  2 4 : 39, 42 Д П  2 5 : 128[4] злобное 
Д П  2 5 : 133[ 1 ] злобной П б 19: 11, 136[2] злобною Д П  2 6 : 96[1] злобную Д П  2 6 : 102[ 1 ] злобные Д П  26 : 
99[1] злобный Д П  2 2 : 35 Д П  2 4 : 54 Д П  2 6 : 59[3] злобным Д П  2 2 : 117[1] И  злобно П с 29 .1 : 28[1] 
злобною П с 2 8 .1 : 169[ 1] [злобно-насмешливый] Ш злобно-насмешливой ЗМ 50[1] злобно-молчали­
вый Д П  2 5 : 135[ 1 ] [злобстовать] Ш злобствовали ЗМ 151 [ 1 ] злобствовало СД37[1] злобствующим 
СС 148[1] [0 злобствующий Д П  2 5 :37[1] [зловещий] Ш зловещая Дв 228 ДС 329[2] зловещего Бс 253[1] 
зловещее Дв 227 МП 255 ЗМ 204 ПН 142 Ид 468 Бс 110,361 Пд 122[8] зловещей НН 260[1] зловещею 
Дв 229 Ид 451 [2] зловещий ПН 24,44 Бс 142[3] зловещим Дв 207,208,229 НН 209 33 74 ПН 209 Бс 131, 
340 БрК 227 БКа 5, 37[11 ] зловещих Бс 267, 267[2] (01 зловещее Д П  2 5 : 176[ 1 ] зловещие Д П  2 1 : 105| 1] 
[зловоние] [Ц зловоние Д П  2 1 : 112 Д П  2 4 : 48[2] [зловонный] зловонного БКа 129[ 1 ] зловонной 
БрК 223[1] зловонный БрК 215 [ 1 ] 01 зловонной Д П  2 5 : 102[ 1 ] зловонным Д П  2 1 : 67[1] И  зловонный 
Пс 28 .2 : 158[ 1 ] [зловредно]* [01 зловредно Д П  2 7 : 28[1] [зловредный]* Ш зловредного Дв 226[1 ] зло­
вредной Дв 183[1] зловредному БрК 299[1] зловредную ПН 320, 400[2] зловредным Дв 226[1] [0 зло­
вредно Д П  2 7 : 28[1 ] зловредных Д П  2 6 : 61 [1] [злодей] злодее ПН 362 БКа 114[2] злодеев БЛ 59 ЗМ 63 
БрК 408[3] злодеем УО 216[ 1 ] злодеи ЧЖ 76 БН 103 УО 216, 218 БрК 10[5] злодеи-то БЛ 82[1] злодей 
Дв 180 РП 230,231 ЧЖ 78 НН 180 ДС 392 ЗМ 47, 139Кр 202ПН 381 Ид 55, 101 Бс 428 Пд 356 БрК 290 
БКа 15, 47, 170 Кт 16[ 19] злодей-то УО 215[ 1 ] злодею БрК 4 13[I ] злодея Дв 213 ЗМ 15, 88 ПН 374 
Ид 104, 104, 361 БрК 132, 218, 277 БКа 114[11] злодеям БЛ 69 БрК 291, 292[3] [0 злодеем П б 18: 14,
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ЗЛО I

14, 14[3] злодеи П б 18: 14[1] злодей П б 18: Ы Д П 2 1 : 25[2] злодею Д П  2 6 : 51 [ 1 ] злодея Д П  2 2 : 51,95 
Д П  2 5 : 220[3] злодеям Д П  2 6 : 152[1] И  злодеев Пс 30 .1 : 62[ 1 ] злодей П с 2 9 .1 : 142, 296[2] [злодейка] 
Ш злодейка ДС 394 УО 334[2] злодейке БрК 397[1] злодейку НИ 157, 161 БрК 324[3] [злодейски]* 
Ш  злодейски Дв 202[1] [злодейский] Ш  злодейски* Дв 202[1] злодейский Хз279[1] злодейскою 
ПН Ю9[1] [злодейство] Ш  злодейств ПН 65 БрК 215 Кт 16[3] злодейства ЗМ 66 БрК 65 Кт 16, 22[4] 
злодействам Кт 16[1] злодействами БрК 222[1] злодействах БрК 222[1] злодействе СА 40 БрК 59,292[3] 
злодейство ПН 354, 378 Ид 37, 451 Бс 187, 273 БрК 65, 291, 292[9] злодейству Бс 443 СЧ 117[2] 01 
злодейств Д П  2 1 : 11[1] злодейства П б 18: 14 П б 2 1 : 191, 191 Д П  2 1 : 101, 131 Д П  2 6 : 108[6] злодей­
ство П б 19: 184, 184 П 6 2 1 : 191 Д П 2 1 :  14, 98, 133 Д П  2 2 : 31 Д П  2 5 : 49, 221 Д П  2 6 : 108[10] злодей- 
ством Д П 2 1 : \ 4 Д П 2 5 :4 9 [2 )  злодейству П б 18: \ 4 П 6 2 1 :  \ 9 \ Д П 2 1 :  11, 132 Д П  2 4 : 42[5] И  злодей­
ство П с 2 8 .2 : 81 П с 30 .1 : 12, 129[3] злодейству П с 29 .1 : 141 [ 1 ] [злодействовать] Ш  злодействуют 
БрК 217[ 1 ] [злодеяние] Ш  злодеяние ПН 417, 417 Бс 432 БКа 154[4] злодеянии Бс 413[ 1 ] злодеянию 
БКа 123[ 1 ] злодеяния БКа 143, 154[2] злодеяниями ЗМ 40[1] 0  злодеяние П б 2 1 : 139 Д П  2 4 :42 Д П  2 6 : 
93, 102[4] злодеяния Д П  2 4 : 42[1] И  злодеянию П с 30 .1 : 129[ 1 ] злодеяния П с 3 0 .1 : 129[ 1 ] [злой] Ш 
зла Хз 273 НН 218 СА 36 Иг 309[4] злая БЛ 30, 86 Хз 291, 296, 307, 308, 309 НН 177, 197, 220, 221, 
221 СС 44,44 УО 374,382, 382,382,383,384,384,384, 386,421 ЗП 101,174 ПН 35, 53, 54 Ид 126,266, 
266, 266, 266, 271, 271, 271, 271,273, 273, 273, 281 ВМ 68, 73 Бс 87, 97 БрК 125, 162, 318, 318, 319, 
320, 323,476 Кт 16[55] злее УО 295, 383, 383, 383, 384 ЗМ 182, 1823П 141 ПН 278 Ид 328 БрК 320[11 ] 
злейшего БрК 228[1] злейшему Дв 117[1] злейший ЗП 137[ 1 ] злейшую ДС 364[ 1 ] злого Хз 307 НН 179 
УО 334. 334, 338, 386, 386 Бс 379, 514 Пд 349 БрК 216[11] злое ПН 146 УО 245, 263, 373 ЗМ 214 33 93 
ЗП 151, 159 ПН 223, 318 Пд 239 БрК 86, 100,307,371 БКа 22, 22, 22, 113, 153[20] злое-то БрК 105[1] 
злой БЛ 47 Хз 279, 279, 279, 279, 293, 294, 297, 305, 310 ЧЖ 86 НН 248 МГ 275 ДС 349, 392 УО 199, 
295, 297, 298, 298, 383, 383, 383, 406, 406, 406, 409, 409, 417, 419, 420 ЗМ 28, 28, 32, 85, 204, 214 
СА 36, 37 33 92 ЗП 99, 99, 100, 100 Иг 285 ПН 21, 25, 54, 234, 245, 379 Ид 284, 401, 401, 402 ВМ 43, 
71, 73 Бс 49, 49, 115, 307, 402, 416, 445 Пд25, 97, 233, 234 БрК 8, 13, 64, 103, 158, 158, 163, 181 
БКа 123,126 МХ 16[80] злом Хз 279,291 [2] злому СС 43 БрК 105,214[3] злую Хз 307,311,318 УО 437 
ЗМ 194 Ид 5, 177 Бс 27 БрК 318, 329[10] злы БН 117 НН 244 УО 363, 363 ПН 285 Ид 326, 326, 326 
Пд 161 БКа 172, 188, 188, 195 СЧ 116, 116[15] злые БЛ 32, 47, 86 Дв 118, 201 ГП 246 НН 221 МГ271 
СС 54, 132 УО 245, 263, 418 ЗМ 30, 119, 165, 171 Иг 234 ВМ 8, 37, 37, 37, 37 Бс 163 Пд 255, 327 
БрК 82, 109 БКа 117[29] злыс-то БЛ 76[1]злымБЛ 95 УО 334, 334 ЗМ 194 ЗП 100, 100, 100, 176ВМ43 
Пд 226, 361,385 БрК 81, 190 БКа 9[15] злыми ГП 240 УО 432 ЗМ 14, 41 ПН 8 Бс 376 БКа 195[7] злых 
БЛ 18,21 УО 420 ЗМ 51, 178, 196, 196 СА 36, 36 ПН 9, 21 Ид69,417Пд 162,206 БрК 149,226,488[ 18] 
злою БЛ 75 НН 152 УО 355, 405[4] злая П б 18: 14 Д П  2 5 : 129, 175, 187[4] позлее Пд 135[1] 0  злее 
П 6 2 0 : 32 Д П  2 5 : 127[3] злейший Д П  2 1 : 127, 128 Д П  2 3 : 115[3] злейшими Д П  2 7 : 34[1] зло Д П  22 : 
116, 116, 1 \ 6 Д П  2 6 : 103, 108[5] злого П б 2 1 : 203, 203 Д П  2 1 : 29[3] злое П б 2 0 : \ \9 Д П 2 1 :  ПО Д П  2 2 : 
9 Д Г 1 2 4 : 39 ,40 ,43 ,43 ,43[8] злой П б 18: 15, 18 П б 19: 98,98, 98 П б 2 1 : 2, 2, 2,203, 204, 250 Д П  2 1 : 82 
Д П  2 6 : 25, 50, 98, 100, 100[18] злом П б 2 0 : 85[1 ] злою П б 19: 119 Д П  2 6 : 24[2] злую П б 19: 119 Д П  2 6 : 
24[2] злы П б 18: 61 Д П  2 3 : 87 Д П  2 6 : 122[3] злые П б 2 0 : 119, 119 Д П 2 1 :  19 Д П  2 3 : 149 Д П  2 4 : 40 
Д П 2 5 :  135, 169 Д П  2 6 : 24, 133[9] злым П 6 2 1 : 146, 2, 202, 204 Д П  2 1 : 82 Д П  2 6 : 93, 110[7] злыми 
Д П  2 6 : 24[ 1 ] злых П б 2 0 : 119 П б 2 1 : 165 Д П  2 2 : 40, 69 Д П  2 5 : 177 Д П  2 6 : 7, 25, 26[8] зол П б 2 0 : 128 
Д П  2 5 : 80[2] И  зла П с 2 8 .2 : \ 3 6 П с 2 9 .1 :  198[2] злое П с 29 .1 : 301 [1] злой П с 28 .2 : 136 П с 29 .2 : 85[2] 
злые П с 28 .1 : 196 П с 2 8 .2 : 183 П с 29 .2 : 140[3] злым П с 2 9 .1 : 277 П с 30 .1 : 80[2] злыми П с 2 8 .1 : 316[1] 
злых П с 3 0 .1 : 192[ 1 ] позлее П с 2 9 .1 : 149[I] зол П с 2 8 .1 : 52, 177[1] [злокачественно]* (0 злокаче­
ственнее Д/7 2 5 : 9 ,208[2] позлокачественнее П б 1 8 :48[1] [злокачественность] |2| злокачественности 
П б 2 0 : 76, 94[2] [злокачественный]* Ш  злокачествен СЛ30[1] злокачественная СА30[1] злокаче­
ственнейшие СА 44[ 1 ] злокачественного СА 40[1] злокачественное СА 20[1] злокачественной ЗМ 117[ 1 ] 
злокачественною СА 29[ 1 ] злокачественную Ид88[1] злокачественные ВМ 106[ 1 ] злокачественный 
Дв 144, 180 33 48[3] (5| злокачественнее Д П  2 5 : 9, 208[2] злокачественного П б 18: 9 П б 19: 159[2] 
злокачественную П б 1 9 :159[ 1 ] злокачественных П б 2 0 :32[1] позлокачественнее* П б  /Я.'48[1] ЕЗ зло­
качественной П с 29 .2 : 68[1] злокачественные П с 29 .1 : 58[1] [злокачественно-тонкий] [0 злокачествен­
но-тонких Д П  2 5 : 169[ 1 ] [злокозненность] 0  злокозненности П б 2 0 : 76[1] [злонамеренно]* И  зло­
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намеренно П с 3 0 .1 : 198[ 1 ] [злонамеренность] 0  злонамеренность П б 18: 39[1] [злонамеренный]* 
Ш злонамеренная БЛ 63 ПН 17[2] ЕЗ злонамеренно П с 30 .1 : 198[1] [злопамятно]* ЕЗ злопамятнее** 
П с 2 8 .1 : 82[1] [злопамятность] Ш злопамятность Бс 131 [ 1 ] [злопамятный] Ш злопамятен Пд81, 
400, 401 [3] злопамятна Бс 16[1] И  злопамятнее П с 28 .1 : 82[ 1 ] [злоиамятствовать] Ш злопамятству- 
сте Пл 9[1] [злополучие] Ш злополучия БЛ 93[ 1 ] [злополучный] 3  злополучный Д П  2 1 : 81 Д П  23 : 
15, 15[3] [злорадно]* Ш  злорадно ПН 127 ВМ 14 Пд 226 БрК 301 БКа 120[5] 0  злорадно Д П  2 5 : 185 

Д П  2 7 : 13[2] [злорадность] ЕЗ злорадность П с 2 8 .2 : 212[ 1 ] [злорадный]* Ш злорадная Пд446[1] 
злорадно ПН 127 ВМ 14 Пд 226 БрК 301 БКа 120[5] злорадного ЗМ 56[ I ] злорадное Ид 349 Бс 2 15[2] 
злорадные БрК 301 [1] злорадным СС 116 Иг 269[2] злорадных Бс 384[1] 0  злорадно Д П  2 5 : 185 Д П  27: 
13[2] злорадного П б 19: 61 Д П  2 5 : 177[2] злорадное П б 19: 136[ 1 ] злорадные Д П  2 5 : 176[ 1 ] злорад­
ных Д П  2 5 : 176[ 1 ] [злорадостный] 0  злорадостным Д П  2 1 : 104[ 1 ] [злорадство] Ш злорадства 
Ид 354[1] злорадством ЗП 154 ПН 211,246 Ид 237, 346 ВМ 5 Пд 50, 390 БрК 74[9] (3! злорадства Д П  21 :
103[ I ] злорадство Д/7 2 5 : 176[ 1 ] злорадством Д П  2 1 :93[1] [злорадстве ай] Ш злорадственный Дв 228
РП 231 [2] [злословие] Ш злословие МГ268[1] [злословиик] Ш злословников БрК 300[1] [злосло­
вить] ЕЗ злословил П с 30 .1 : 174[1] [злостно]* Ш злостно ЧЖ 89 Бс 460 БКа 154[3] [злостный] Ш зло­
стно ЧЖ 89 Бс 460 БКа 154[3] злостное БКа 154[ 1 ] злостных ПН 231[1] 0  злостная Д П  22 : 1 \ 5 Д П  24 : 
52[2] [злость] Ш злости ЕС 99 БН 130 НИ 212 МГ 283, 286, 288 ДС 364, 377, 379, 384 СС 7, 9, 24, 57, 
58,64,67, 119, 124, 125, 141, 166 УО 236, 258,295,358,405 ЗМ 146 СЛ 20, 38, 40 ЗП 99, 99, 100, 100, 
107, 108, 108, 165, 173, 176 Иг 271, 298 ПН 59, 178, 232, 234 Ид 37, 57, 137, 137, 177, 271, 271, 329, 
329, 350, 396, 439 ВМ 16, 61, 79 Бс 93, 101, 223, 259, 467 Пд 111, 282, 345, 357, 410 БрК 342, 461 
БКа 27, 180[76] злости-то ЗП 104[1] злость Хз 269, 310 ЧЖ 88 НИ 157 МГ 291 СС 88 У0 311, 367 
ЗМ 13, 102, 134, 165 СЛ 8, 39 ЗП 104, 108 Ид 175,326,331 Бс 24, 153, 202, 266 Тх 20 Пд 282 БрК 105, 
321, 322 БКа 7, 8[30] злость-то ЗМ 102[1] злостью Ср 30 СС 45, 92 СЛ 23 ЗП 99 ПН 55 Ид 326 ВМ 7 
Тх 20 Пд 28, 333[11] 0  злости П б 18: 15,27/76 19: П 2 П 6  2 0 : 106 Д П  2 5 : 34 Д П  2 6 : 122, 141 [7] злость 
П б 19: 89 П б 2 0 : 83,93, 106, 106, 106, 106, 106, 126, 128, 128, 128 Д П  2 5 : 34 Д П  2 6 : 122[14] злостью 
П б 2 0 : 31,32, 57 Д П  2 1 : 39[4] К1 злости Пс 28 .2 : 61 П с 28 .2 : 205 П с 29 .1 : 70[3] злость П с 30 .1 : 121 [1] 
злостью П с 28 .1 : 138[ 1 ] [злосчастный] Ш злосчастную ЧЖ 93[1] 0  злосчастная П б 19: 167[1] [зло­
умышление] Ш  злоумышлении Пд 448[1] [злоумышленник] Ш злоумышленник ЗМ 27[1] злоумыш- 
лснникамнДС 357[1] [злоумышленно]* 0  злоумышленно П б 1 9 :146, 172[2] О  злоумышленно Пс 29.1 : 
110[ 1 ] [злоумышленный]* 0  злоумышленно* П б 19: 146, 172[2] И  злоумышленно П с 2 9 .1 : 110[ 1 ] 
[злоупотребить] Ш злоупотребил БрК 336[ 1 ] 0  злоупотребивший П б 18: 76[1] [злоупотребление, 
злоупотрсблсньс] Ш злоупотребление БКа 156[ 1 ] злоупотребления ГП 245[1] 0  злоупотребление П б 21: 
209 Д П  2 2 : 67, 72[3] злоупотреблений П б 19: 185[1] злоупотребления П б 18: 65[1] злоупотреблениях 
П б 2 0 : 33[ 1 ] злоупотребленье П б 2 0 : 62[1] [злоупотреблять] Ш злоупотребляет Пд 180, 180[2] зло­
употребляете Пд203[1] злоупотреблял ЗМ 143 БрК301[2] злоупотреблять ЗП 115 Иг236 ПН 408[3] 
злоупотребляют БрК 82[1] 01 злоупотребляет П б 20 : 78[1] злоупотребляете П б 2 0 : 46[1] злоупотреб­
лять П б 2 0 : 44, 62[2] И  злоупотреблять П с 29 .2 : 108[ 1 ] злоупотребляю П с 30 .1 : 152[ 1 ] [злоучитель] 
ш злоучитслсй БрК 149[ I ] [злоязычие] Ш злоязычия ДС 396[1] [злоязычник] Ш злоязычника 
Ид 161 [1] злоязычникам ГП 240[1] [злоязычный] Ш злоязычных Бс 145[ 1 ] [злючка] Ш злючка ЗП 145 
Ид 281, 399[3] [злющий] Ш злющая БрК 319[ 1 ] злющая-презлющая БрК 319, 319, 319[3] злющего 
БрК 488[1] злющие БрК 488[1] злющий СС 75, 75[2] [назло] Ш назло БН 124 НИ 190 СЛ 37 ПН 124 
Бс 342[5] 0  назло Д П  2 3 : 139[ 1 ] ЕЗ назло П с 2 8 .1 : 135[ 1 ] [незлобивость] Ш незлобивость Пд312 
БрК 267[2] 0  незлобивость П б 19: 185 Д П  2 6 : 25[2] [незлобие] 0  незлобие Д/7 2 2 : 44[1] И  незлобия 
П с 29 .1 : 303[1] [незлобиво]* Ш незлобиво Бс 437[1] [незлобивый]* Ш незлобив СС 60 ЗМ 18, 94[3] 
незлобива БрК 344[ 1 ] незлобивейшнй Пд 21 [ 1 ] незлобиво* Бс 437[ 1 ] незлобивое Г1д43[1] незлоби­
вую БрК 13[ 1 ] незлобивые СЛ 42[1] незлобивый БЛ 46 Дв 172[2] незлобивыми БрК 220[1] 0  незлоби­
вы П б 18: 33[1] незлобивый Д П  2 2 : 122[1] О  незлобивый П с 28 .1 : 323[1] [незлобливый] Ш незлоб­
лив Дв 152[1] [незлобный] Ш незлобным БКа65[1] [обозлить] Ш обозлена Пд 210[ I] обозленная 
Бс 265[ 1] обозленный Бс 445[1] обозлил Пд 230 БрК 369[2] обозлило Кр 194 Пд 25[2] 0  обозленные 
Пб 2 1 : 187[ 1 ] ЕЗ обозлил П с 30 .1 : 221 [ 1 ] [обозлиться] Ш обозлилась БрК 320[1] обозлился ВМ 21 
Пд 222[2] 0  обозлившихся П б 2 1 : 197[1 ] обозлится П б 2 1 : 2[1] [обозлить] 0  обозляет Д П  2 2 : 125[ 1]
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обозляют Д П  2 2 : 125[1] [озлить] Ш озлило ПдЗОЗ БрК 243 БКа 50[3] [озлиться] Ш озлившись 
БрК 185[1] озлилась Бс 258 БрК 309 БКа 115, 180, 180, 180,180[7] озлились ПН 80 ВМ 87[2] озлилось 
ЗМ 145[ 1 ] озлился ПН 206, 320, 320 Бс 317, 330, 471, 472, 473, 474 Пд 8, 347 БрК 145, 163, 187, 189, 
319, 325, 393, 485[19] озлимся БКа 133[1] озлиться ЗП 175[1] @1 озлилась Д П  2 1 : 22[ 1 ] [озлобить] Ш 
озлобил Пд 386[1] озлобило СС6[1] озлоблен ЗП 168 Ид 1 13 ВМ 40, 40 БКа 131 [5] озлобленная 
СС 37[1] озлобленно ЗМ 206, 207 ЗП 128, 130 Пд 140 БрК 70, 304[7] озлобленного Бс 458[1] озлоб­
ленное ЧЖ 58 УО 428 ЗМ 199[3] озлобленному БКа 127[ 1 ] озлобленные ДС 390[1] озлобленный СС 52 
УО 283 ЗМ 204, 209 ЗП 100 Ид 346 Бс 458 Пд 118[8] озлобленными ВМ 37 БрК 291 БКа 91 [3] озлоб­
ленных ЗМ 14 БрК 299[2] озлоблены Иг 316 ВМ 98[2] §1 озлобить П б 2 1 : 184 Д П  2 6 : 26[2] озлоблен­
но Д П  2 6 : 94[1] озлобленное Д П  2 5 : 185, 185[2] озлобленную П б 19: 124, 169 Д П  2 5 : 179[3] озлоблен­
ные П б 21 : 144[1] озлоблспныйД/7 25 : 210[ 1 ] озлобленным Д П  25 : 187, 192[2] 13 озлобленный П с 28.1 : 
169[1] озлоблены П с 2 9 .1 : 10[1] [озлобиться] Ш озлобившемся Ид 470[1] озлобившись ПН 299, 404 
БрК 437[3] озлобился Ид 124, 488 ВМ 95[3] 01 озлобившаяся Д П  2 5 : 185[ I ] озлобились Д П  2 5 : 190[ 1 ] 
озлобился П б 19: 11 [ 1 ] озлобится Д П  2 4 : 43[ I ] озлобился П с 30 .1 : 116[ 1 ] [озлобление] Ш  озлобление 
УО 438 ЗМ 216 Ид 326 Пд 109 БрК 308[5] озлоблением УО 384 ВМ 36 Пд 88[3] озлоблению СС 15[1] 
озлобления УО 295,369 Ид 473 Тх 26 БрК 303,307 Бка 131,159[8] 0  озлобление П б 1 9 :48,122 Д П  24: 
54, 63 Д П  2 6 : 99, 99[6] озлоблением Д П  2 1 : 65[1] озлоблении П б 18: 83[1] озлобления Д П  2 6 : 1 Ю[1] 
И  озлобление П с 2 8 .1 : 101 П с 2 8 .1 : 318[2] [озлобленно]* Ш озлобленно ЗМ 206, 207 ЗП 128, 130 
Пд 140 БрК 70, 304[7] 0  озлобленно Д П  26 : 94[1] [озлоблять] Щ озлоблял ЗМ 14[1] озлобляет П с 28 .2 : 
298[1] [озлобляться] 0  озлобляется Д П  2 6 : 99, 99[2] [озлиться] Ш  озлясь ГП 253 Пд 299 БрК 173[3] 
[накостно-злой] Ш пакостно-злые ЗП 107[1] [нодозлить] Ш подозлнло ЗП 155[ 1 ] [позлить] Ш по­
злить ПН 285[1] [позлиться] 0  позлиться П б 18: 79[ 1 ] [разозлить] Ш  разозленным Пд 351 [1] разоз­
лившее 33 48[1] разозлил УО 435,435 ПН 89 Бс 380[4] разозлили УО 363 Пд 217[2] разозлило Пд 283[1] 
разозлите Бс 426[1] разозлить Иг 213 БрК 125[2] [разозлиться] Щ  разозлившись ПН 309[1] разозли­
лась Бс 131 [I] разозлился УО 239 Иг210 ПН 40 Ид 112, 163, 396 ВМ 12, 19 Бс 292 Пд 111, 111[11] 
разозлиться Ид 329 Тх 11 [2] разозлясь Ид 246[1]

М . К .

ЗЛО II <7 : 3 , 2 , 2 ,  - >
н а р е ч .
Ш Кстати, бесценнейший друг мой, -  коли дело дошло до пера, то все в строку, -  
нахожусь вынужденным теперь же попенять вам отчасти и даже укорить вас, почтен­
нейший друг мой, в одной, по-видимому, весьма невинной продслочке, которою вы 
зло надо мной подшутили... злодей вы, бессовестный человек! (РП 231) О, как ужас­
но и как зло смеялась над этим теперь Настасья Филипповна! (Ид 38) [Джентельмен 
(Черт):] Сколько, например, надо было погубить душ и опозорить честных репутаций, 
чтобы получить одного только праведного Иова, на котором меня так зло поддели во 
время оно! (БКа 82)
Д Наблюдатель юмористично и зло острит надо мною в своей статье за эти посеще­
ния мои Корниловой в остроге. (ДП 26: 103)
И  [М. М. Достоевскому] Клянусь тебе, я нс помню на них никакого зла, хотя эти люди 
поступили со мной зло и неблагородно. Теперь они меня жалеют; я их благодарю за 
это от всей души. (Пс 2 8 .1: 315) [Ф. Н. Бергу] Я бы ни за что не ошибся: но так как Вы 
тут же браните и Григорьева (а Вы его таки браните и довольно зло), то мне и при­
шло в голову: если посылается в журнал статья, опровергающая этот же журнал и
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где зацепляются его сотрудники, то, пожалуй, могло случиться и все остальное. 
{Пс 28.2: 17)

Словоуказатель Ш  зло РП 231 Ид38БКа82 [3] Щ Д П 2 6 : 103, 108 [2] Е1 П с 28.1 : 315 П с 28 .2 : 17[2]

Из словообразовательного гнезда См. ЗЛО I

М . К .

ЗЛОВОНИЕ < 2 : - , 2 , - , - >
Дурной, отвратительный запах, вонь.
Ц Но, боже мой, ребенок что цветок, что листок, завязавшийся весною на дереве: ему 
надо свету, воздуху, воли, свежей пищи, и вот вместо всего этого душный подвал с 
каким-нибудь квасным или капустным запахом, страшное зловоннс по ночам, нездо­
ровая пища, тараканы и блохи, сырость, влага, текущая со стен, а на дворе -  пыль, 
кирпич и известка. (ДП 21: 112)

Словоуказатель [р зловоние Д П  2 1 ; 112 Д П  24 : 48 [2]

Комментарий
ТРИ М е т а ф о р а  в условиях: градации  ДИ мало того, что это неверие укореняется убеждением (убежде­
ний у нас еще очень мало в чем бы то ни было), но укореняется и повсеместным, странным каким-то 
индифферентизмом к этой высшей идее человеческого существования, индифферентизмом, иногда даже 
насмешливым, бог знает откуда и по каким законам у нас водворяющимся, и нс к одной этой идее, а и ко 
всему, что жизненно, к правде жизни, ко всему, что дает и питает жизнь, дает ей здоровье, уничтожает 
разложение и зловоние. (Д П  2 4 : 48)Д

Е.Г.

ИКОНА < 5 6 : 2 9 , 2 3 , 4 , - >
Живописное изображение Бога или святых, образ.
Ш Лучи заходящего солнца широкою струсю лились сверху сквозь узкое окно купо­
ла и освещали морем блеска один из приделов; но они слабели все более и более, и 
чем чернее становилась мгла, густевшая под сводами храма, тем ярче блистали мес­
тами раззолоченные иконы, озаренные трепетным заревом лампад и свечей. (Хз 267) 
[Катерина] Вся душа разрывается, словно распаяться все тело хочет от слез... Тут я 
опять стану молиться, и молюсь, и молюсь до той поры, пока владычица нс посмот­
рит на меня с иконы любовнее. Тогда я встаю и отхожу на сон, как убитая; иной раз 
и засну на полу, на коленях пред иконой. (Хз 294) При входе на нашу огромную ры­
ночную площадь находится ветхая церковь Рождества богородицы, составляющая 
замечательную древность в нашем древнем городе. У врат ограды издавна помеща­
лась большая икона богоматери, вделанная за решеткой в стену. И вот икона была в 
одну ночь ограблена, стекло киота выбито, решетка изломана, и из венца и ризы было 
вынуто несколько камней и жемчужин, не знаю, очень ли драгоценных. Но главное в
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том, что кроме кражи совершенно было бессмысленное, глумителыюе кощунство: за 
разбитым стеклом иконы нашли, говорят, утром живую мышь. (Бс 252) [Аркадин] Но 
одну подробность я слишком запомнил: мама сидела на диване, а влево от дивана, на 
особом круглом столике, лежал как бы приготовленный к чему-то образ -  древняя 
икона, без ризы, но лишь с венчиками на главах святых, которых изображено было 
двое. Образ этот принадлежал Макару Ивановичу -  об этом я знал и знал тоже, что 
покойник никогда нс расставался с этою иконой и считал се чудотворною. (Пд 407) 
Д Очень занимательно рассказано, как одному господину, нс совершенно маловаж­
ному чиновнику, захотелось сорвать с артели взятку, тысяч в пятнадцать. Наехав вдруг 
в часовню со властью, он потребовал по ста рублей с иконы выкупа. Дать нс могли. 
Тогда арестовали образа. В них просверлили дырья, нанизали их на железные спицы, 
как бублики, и унесли куда-то в подвал. Но тут была икона ангела, древняя и особо 
уважаемая, считаемая артелью за чудотворную. Чтобы поразить, отмстить и оскор­
бить, чиновник, раздраженный упорством неплатящих раскольников, взял сургуч и в 
виду всего собрания накапал его на лик образа и приложил казенную печать. (ДП 21: 
54) Иной лютеранский пастор ни за что не может понять, как можно, веруя в истин­
ного бога, поклоняться в то же время «доске», изображению святого, и допустить, 
чтоб из этого нс вышло идолопоклонства. Русский интеллигентный человек всего 
чаще согласен в этом суждении с пастором. Между тем нет ни одного русского мужи­
ка или бабы, которые, поклоняясь иконе, в то же время х о т ь  сколько-нибудь смеши­
вали «доску» с самим богом, несмотря на то, что православный народ в то же время 
верует в чудотворность иных икон. Но нет ни одного русского, который чудотворную 
силу иконы приписал бы самой иконе, а нс соизволению божию. (ДП 25: 168)
И  [А. Н. Майкову] Это [«У часовни»] одно из лучших стихотворений Ваших, все прелес­
тно, но одним только я нс доволен: тоном . Вы как будто извиняете икону, оправды­
в а е т е ’, пусть, дескать, это изуверство, но ведь это слезы убийцы и т. д. Знайте, что 
мне даже знаменитые слова Хомякова о чудотворной иконе, которые приводили меня 
прежде в восторг, -  теперь мне не нравятся, слабы кажутся. Одно слово: «Верите Вы 
иконе или нет!» (Пс 28.2: 333)

Словоуказатель Ш  икон Бс 279, 492 БрК 26, 37, 71, 113 БКа 192[7] икона Бс 252, 252 Мл 407[3] ико­
нами Тх 7 БрК 258[2] иконе Бс 253, 253 Пд 407[3] иконой Хз 268, 294 Пд 407 БрК 281, 327[5] икону 
Пл 408, 409 БрК 295, 455[4] иконы Хз 267, 268, 294 Бс 253 БрК 37[5] (Щ икон Д П 2 1 : 58 Д П 2 5 :  168[2] 
икона Д П  21 : 31, 54, 55, 56, 56, 56[6] иконам Д П  25 : 168[1] иконе Д П  2 5 : 168, 168[2] иконою Д П  21 : 
55, 56[2] икону Д П 2 1 : 55, 55, 55, 56, 56 Д П  2 3 : 120[6] иконы  Д П  21 : 54, 55, 55 Д П  2 5 : 168[4] Е) иконе 
П с 28 .2 : 333, 333[2] икону П с 28 .2 : 333[1] иконы П с 2 9 .1 : 40[1]

Комментарий
АССЦ Евангелие, Россия, алтарь, архиерей, беда, благоговение, богомольцы, веровать, всенощная, де­
довский, доска, древность, живопись, завещать, изба, изображения, история, копейки, кощунство, крест, 
креститься, купол, лик, литографии, мгла, мертвец, молельня, молиться, монах, мощи, мученики, на­
божно, налой, народ, не расставаться, образ, осуждение, отечество, отслужить молебен, передний угол, 
петь псалмы, подавать, подвал, подвижники, пожертвовать, покров, православный, предания, престол, 
придел, раскольничий, распечатлеть, риза, родовой, рыдание, свет, святители, святые, святыня, скла­
день, слезы, собор, соизволение божие, старец, тоска, утешать, храм, христианство, церковь, часовня.
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СЧТ1 икона большая Бс 252 древняя Пд407 поруганная Д П 2 1 : 55 чудотворная Пд407 П с 2 8 .2 : 333 
вделанная [в стену] Бс 252; новая, еще не освященная Д П 2 1 : 55 новая запечатленная Д П  2 1 : 55 древняя 
и особо уважаемая, считаемая артелью за чудотворную Д П  21 : 54 древняя чудотворная, повсеместно 
чтимая всем православием Д П  2 1 : 56 древле освященная православная, чтимая до раскола всем право­
славием Д П  2 1 : 56; в сияющих ризах БрК 37; древнейших времен, с мощами Тх 7; без ризы, но лишь с 
венчиками на главах святых Г1д407; «Ангела» Д П  2 1 : 56 ангела Д П  2 1 : 54 богоматери Бс 252 Божьей 
Матери Д П  2 3 : 120 Спасителя БрК 295; богородицы, огромного размера и писаная, вероятно, еще задол­
го до раскола БрК 37; была ограблена Бс 253 находится Д П  2 1 : 54 побыла в руках раскольников Д П  21 : 
56; на груди БрК 327; лежит Пд 407 иконы раззолоченые Хз 267 чудотворные БрК 26 сиявшие золотом 
и серебром Тх 7; без окладов БКа 192; выбрасывать П с 28 .2 : 333; блистали Хз 267 стояли БКа 192 ико­
ны р.н. лик Д П  2 1 : 55 подножие Хз 268 стекло Бс 253 чудотворная сила Д П  2 5 : 168 икон ряд Бс492 
спасение Бс 279 чудотворность Д П  2 5 : 168 явления БрК 26; много БрК 37 БКа 192 несколько БрК 113; 
от иконы видеть свет Д П  2 1 : 55 от икон отвернуться Д П  2 1 : 58 с иконы посмотреть [о Владычице] 
Хз 294 выкуп Д П  2 1 : 54 у икон стоять [о налое] БрК 71 иконе верить П с 28 .2 : 333 поклоняться Д П  25 : 
168 приписать чудотворную силу Д П  2 5 : 168 иконам поклонение Д П  2 5 : 168 к иконе прикладываться 
Бс 253 протесниться Бс 253 икону внести Д П  23 : 120 выкрадывать Д П  21 : 56 выкрасть Д П  2 1 : 55, 55 
найти Д П  2 1 : 56 отнести Д П  2 1 : 55 подменить Д П  21 : 55 положить БрК 295 поставить Д П  2 1 : 55 Пд 407 
прислонить Пд 407 считать чудотворною Пд 407; выхватить и держать Пд 409 извинять, оправдывать 
П с 28 .2 : 333; взять в руку, поднести к свече, оглядеть, продержать несколько секунд, положить на стол 
Пд 408 на икону перекреститься БрК 455 с иконой нс расставаться Пд 407 перед иконой броситься на 
колени БрК 281 зажечь лампадку Пд 407 заснуть Хз 294 падать ниц Хз 268 перед иконами лампады и 
свечи БрК 258; зажигать лампадку БрК 113 с иконами киот Тх 7 об иконе слова П с 28 .2 : 333 
СЧТ2 Ддонос для спасения отечества, а также церквей и икон Бс 279 комната, <...> с длинным рядом 
икон и медных складней в переднем углу Бс 492 в нем [монастыре] не было ни мощей святых угодников, 
ни явлений чудотворных икон, не было даже славных преданий, связанных с нашею историей, не числи­
лось за ним исторических подвигов и заслуг отечеству БрК 26 Около нее [иконы] две другие иконы в 
сияющих ризах, затем около них деланные херувимчики, фарфоровые яички, католический крест из 
слоновой кости с обнимающею его Ма1сг сЫогоза и несколько заграничных гравюр БрК 37 В уголку, у 
икон, стоял налой БрК 71 с иконой на груди и с куколем с восьмиконечным крестом на голове [о мерт­
веце] БрК 327 отвернулись от обрядов, икон Д П  2 1 : 58 выбрасывают иконы, престол, ломают алтарь 
П с 2 8 .2 : ЗЗЗД

Примечании. В отсы л к е к прецедентному т е к с т у  [К рассказу Н. С. Лескова «Запечатленный ангел» в 
«Русском вестнике»]. ДИ вот в критическую минуту случилось чудо; от новой запечатленной иконы 
видели свет (правда, видел один только человек), а икона, когда се принесли, оказалась незапечатлен- 
ною, то сеть без сургуча на лике. (ДП  21 : 55) Все кончается тем, что за всенощной икону наконец выкра­
ли из собора: ангела распечатлслн: подменили иконою новою, еще нс освященною, которою взялась 
запечатлеть, наподобие первой, жена англичанина. (ДП 2 1 : 55) Англичанка нс осмелилась закапать лик 
хотя и не освященной иконы, а сделала печать на бумажке и подвела се под край оклада. (Д П 2 1 : 55)Д

Чужая речь Д П  2 1 : 31 [Н. А. Некрасов «Влас»].

С . Ш .

ИСКРЕННИЙ, ИСКРЕННЫЙ <368 : 1 3 2 ,  64 , 1 7 2 , - >
1. Выражающий подлинные мысли и чувства, лишенный притвор­
ства; откровенный, правдивый, нелицемерный, чистосердечный. 
Ш [Добросслова Девушкину] Вам, может быть, как и прежде, стыдно будет, но вы не 
стыдитесь, это ложный стыд. Только бы вы искреннее раскаяние принесли. Надей­
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тесь на бога. (БЛ 81) [Голядкин:] Этак к слову пришлось. «Чувствительно, дескать, 
говорят, рад случаю принести вам, Владимир Семенович, мое поздравление, искрен­
нее мое поздравление в получении чина. И тем более рад, что нынче, как всему свету 
известно, вывелись бабушки, которые ворожат». (Дв 120) [Сережа] Фома Фомич был 
употреблен для переговоров. Во все эти две недели он укорял и стыдил непокорного 
«бесчеловечным» его поведением, довел его до искренних слез, почти до отчаяния. 
С этого-то времени и начинается все непостижимое и бесчеловечно-деспотическое 
влияние Фомы Фомича на моего бедного дядю. (СС 9) Тут сейчас богадельня, а не­
много подальше и ресторан. И так себе, недурной ресторанчик: и закусить, и все. 
Набилось много и из провожатых. Много заметил веселости и одушевления некреп­
кого. (Бб 43)
Д Почем знать, говорите вы наконец, может быть, он [человек] нс льстец, а так 
только, слишком наивен и искренен; к чему, наконец, с первого разу отвергать 
человека? И такой человек получает все, что хотелось ему получить, как тот жи­
док, который молит пана, чтоб он нс купил его товару, нет! (Пб 18: 20) И ведь все 
это было большею частию искренно. Конечно, являлись между ними и промыш­
ленники; но были и самые искренние, так, сдуру, из прекрасного чувства. Слу­
чалось, что иной искренний господин вдруг, наедине как-нибудь вечерком, вло­
мится в душу другого искреннего господина и начнет ему повествовать о своих 
погибельных днях и «какой, дескать, я выхожу подлец». (П б 18: 58) У нас же, 
русских, про тугогу и тупость немцев всегда ходило множество анекдотов, не­
смотря на все искреннее преклонение наше перед их ученостью. Но у немцев, 
кажется мне, лишь слишком сильная своеобразность, слишком уж упорная, даже 
до надменности, национальная характерность, которая и поражает иной раз до 
негодования, а потому и доводит иногда до неверного о них заключения. (ДП 2- 
3 : 76) Всякий -  и злобствующий циник, и искренний гражданин, и безмятежно 
развлекающийся гуляка, и просто ленивец -  всякий чувствует и помнит, что есть 
это нечто, -  нечто, отнюдь еще нс решенное и не поконченное, а вместе с тем 
неотложное и необходимое, нечто, что непременно позовет нас и потребует, рано 
ли, поздно ли, к развязке, и что гут непременно -  надо что-нибудь да сделать, 
надо чем-нибудь да кончить. (ДП 25 : 37)
И  [М. М. Достоевскому] С И<вапом> Николасв<ичсм> ты искреннее, чем со мною; 
<ты сказал> ему, что завален работой <...> ( Пс 28 .1 : 62) [Л.Л. н Л. Ф. Кумашшым] 
Скажу одно: если искреннее, откровенное признанье мое, попытка объяснить мой 
проступок пред Вами удостоится хотя немногого вниманья Вашего, то я почту себя 
счастливым; ибо возвращу то, чего не надеялся возвратить, -  хотя малейшее вни­
манье и расположсньс Ваше ко мне. (Пс 28.1 : 64) [В. М. Карелиной] То же самое ска­
зала ж ты, мой ангел, в письме ко мне. Я  понимаю, что нельзя было ответить иначе, 
и приписываю все это вашему искреннему чувству ко мне. (Пс 28 .1 : 269) [М. Н. - 
Каткову] Примите уверение самого искреннего уважения. Вам преданный Федор 
Достоевский. (Пс 28 .2 : 167)
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2. Близкий, преданный.
Ш [Иван Петрович] Отправляюсь домой, беру перо и теперь к вам [Петру Ивановичу] пишу. 
Не ропщите и не сердитесь на меня, искренний друг мой. Бейтс, рубите голову по­
винную с плеч, но не лишайте благорасположения вашего. (РП 233) Хотя Ярослав 
Ильич имел чрезвычайно сладенький тенор, но даже в разговорах с искреннейши­
ми друзьями в настрое его голоса проглядывало что-то необыкновенно светлое, мо­
гучее и повелительное, нс терпящее никаких отлагательств, что было, может быть, 
следствием привычки. (Хз 283) В санях сидели две дамы. Одна из них была, разуме­
ется, сама Анна Николаевна, а другая -  Наталья Дмитриевна, с недавнего времени ее 
искренний друг и последователь. У Марьи Александровны упало сердце. (ДС 362) 
[Трусоцкий Всльчанинову] Мы -  два бывшие искреннейшие и стариннейшие приятеля 
и, так сказать, в полнейшей искренности сошлись и вспоминаем обоюдно ту драго­
ценную связь, в которой покойница составляла такое драгоценнейшее звено нашей 
дружбы! (ВМ 22)
13 [М. М. Достоевскому] С глубочайшим почтением и преданностью пребываю Вашим 
искренним братом. Ф. (Пс 28.1: 294) [II. II. Страхову] Крепко жму Вам руку. Ваш ис­
кренний Федор Достоевский. (Пс 28.2: 179)

3. В знач. сущ. ср.р.
Ц Это неверие в духовную силу народа сеть, конечно, неверие и во всю Россию. Без 
сомнения, замешалось тут чрезвычайно много всяких и разнообразных причин, руко­
водящих отрицателями, но верите ли -  в них много и искреннего! А главное и преж­
де всего -  совершенное незнание России. (ДП 25: 10)

Словоуказатель Ш  искренна БрК 171,288 Ид 388, 432 [4] искреннего БрК 53 РП 230 УО 249, 424 
Ид 201, 214, 225, 479 Пд 111 [9] искреннее БЛ 81 Пд 380, 446 БрК 80, 306, 308, 321, 333, 440 БКа 152 
Дв 120 ДС 316 УО 305,357 33 94 ПН 41,223, 331 Ид 41,259,264,406,446 Бс 114, 146 Пд 104, 155 [27] 
искренней Пд 211 ПН 191 Ид 120 Бс 296 [4] искреннейшее БрК 70 [1] искреннейшей Хз 283 [1] ис­
креннейшие ВМ 22 [1] искреннейший Пд 376, 377, 377 [3] искреннейшим ВМ 22 [1] искреннейши­
ми Хз 283 [1] искрением Пд 345 БКа 132 Ид 319 БеЗЗ, 495 [5] искреннему ПН 366 [1] искреннею 
Пд 408 ВМ 41 Бс 130 [3] искренни Пд455 БрК 54, 108, 172 БКа 167 УО 250 [7] искренние БрК 171 
УО 353 33 49 Ид 277, 298, 442, 464 Пд 52 [8] искренний БЛ 39, 60 БрК 272 РП 233 Хз 285 ДС 362 
УО 251,251 СЛ 13 Ид 30 Тх 26 Пд 151 [12] искренним БЛ49 БрК 92, 108, 186 БКа 167РП 237 Ср 17 
ДС 369 УО 199,243 Иг 254 ПН 279 Ид 34, 179,201,406 ВМ 35 Бс 387 Пд 150, 153, 153 [21] искренни­
ми СС 60 УО 186,373 [3] искренних Дв 181 СС 9 УО 25 ВМ 20 Бс 278 [5] искренны Ид 7 [ 1 ] искрен­
нюю БрК 318 [1] искренний Пд 305, 414 БКа 113 Хз318 УО 377 Бс 296 Пд 155 [7] 01 искреннего 
По 18: 38, 58 Пи 19: 77 ПО 2 0 : Ш Д П  2 3 : 37, 155 Д/7 25; 10, Х 0 0 Д П 2 6 : 32 [9] искреннее Пи 2 0 : 15 
Д П 2 3 :  76, 134 Д Г12 5 : 126, 194 Д П  2 6 : 69 [6] искренней П б 19: 36, 112 Д П  2 2 : 12 Д П  2 3 : 87, 150 
Д П  2 6 : 120 [6] искреннейшее Д П  2 4 : 60 Д П  2 6 : 133 [2] искреннейшему П б 19: 117 [1] искреннем 
Д П 2 6 :  127, 133 [2] искреннею Пи 18: 66 Пи 2 1 : 186 [2] искренни Д П  2 5 : 61, 175 Д П  2 6 : 126 [3] 
искренние П б 18: 58 П 6 2 1 : 156 Д П  2 5 : 89 Д П  2 7 : 24, 24 [5] искренний П б 18: 58 П б 2 0 : 100 Д П  25 : 
37 Д Г12 6 : 140 [4] искренним П б 2 1 : 140, 171 Д П  2 2 : М 1 Д П 2 3 :  123 Д П  2 4 : 40 Д П  2 5 : 18, 86 Д П  26 : 
54, 134 [9] искренними Д П  2 2 : 12 [1] искренних П б 2 1 : \5 6 Д П  2 2 : 45, 56, 101ДЯ25; 131 Д П  2 6 : 136 
[6] искренний Д П  2 5 : 203 Д П  2 6 : 46 [2] И  искреннего П с 2 8 .1 : 277 П с 28 .2 : 23 П с 28 .2 : 167, 246, 
268, 274, 277 П с 2 9 .1 : 66, 232,304,314 П с 29 .2 : 12, ПО П сЗО .1 : 121,214, 221, 232 [17] искреннее 
П с 2 8 .1 : 62, 64, 82, 181, 195, 196, 207, 225 П с 28 .1 : 274, 279, 344, 372 П с 28 .2 : 25, 89, 122 П с 2 8 .2 : 202,

353



ИСКРЕННИЙ

202 П с 29 .1 : 168, 235, 367 Г/с 2 9 .2 : 83, 109, 144, 154, 156 П с 30 .1 : 20, 24, 52, 59 ,60,64,78,78,91, 131, 
133 [36] искренней П с 2 8 .1 : 65, 243 П с 2 8 .1 : 279 П с 2 8 .2 : 60 П с 29 .1 : 93, 261 П с 30 .1 : 91, 135, 228, 
231 [10] искреннейшее П с 28 .1 : 307, 307 П с 29 .2 : 175 П с 3 0 .1 : 65, 128,231 [6] искреннейшей П с 3 0 .I : 
215 [1] искреннейшем П с 30 .1 : 21,52, 129, 136, 197 [5] искреннейшему П с 2 9 .1 : 317 [1] искренней­
шим П с 2 8 .2 : 10 [1] искреннейших П сЗО .1 : 237 [1] искреннейшую П с 2 8 .1 :  310 [1] искреннем 
П с 2 8 .1 : 344 П с 2 8 .2 : 31, 128 П с 2 8 .2 : 169, 173, 276 П с 29 .1 : 48 П с 2 9 .2 : 133, 135 П с 3 0 .1 : 30, 88, 103, 
126, 143, 193 [15] искреннему П с 28 .1 : 269,271 [2] искреннею П с 28 .1 : 279 П с 30 .1 : 23 [2] искренни 
П с 2 9 .2 : ПО, 141 [2] искренние П с 2 8 .1 : 308 П с 28 .2 : 9, 121 П с 2 8 .2 : 152 П с 29 .1 : 38, 124 П с 30 .1 : 67, 
210, 229 [9] искренний П с 2 8 .1 : 277, 368 П с 28 .2 : 125, 134 П с 2 8 .2 : 179, 233, 245, 279, 305, 310, 313, 
326 П с 29 .1 : 12, 12, 168, 182, 225 П с 29 .1 : 227, 228 П с 29 .2 : 69, 72,75, 78, 177 П с 30 .1 : 11,39,44,68, 
128, 143, 190,214,228,230 [34] искренним П с 28 .1 : 227 П с 28 .1 : 294 П с 28 .2 : 109 П с 28 .2 : 170,243 
П с 2 9 .1 : 153 П с 2 9 .2 : 105, 178 П сЗО .1 : 9, 38, 41, 211, 222, 226 [14] искренними П с 3 0 .1 : 135 [1] 
искренних П с 2 8 .1 : 72 П с 2 9 .1 : 172, 366 П с 30 .1 : 190, 210, 222 [6] искреннюю Пс 28 .1 : 271 П с 29 .1 : 
47, 98 П с 30 .1 : 47, 75 [5] искренняя П с 29 .1 : 226 П с 2 9 .2 : 79, 79 П с 30 .1 : 24 [4]

Комментарий
АССЦ беззлобный, благородный, близкий, братский, верить, веселиться, веселость, веселый, внезап­
ный, восторженный, глаза, говорить, друг, дружба, дружеский, душа, злой, идеал, льстец, любить, на­
едине, наивный, откровенный, отчаяние, полный, правдивый, преданность, приятель, промышленник, 
разговор, родной, сердце, служить, стыд, стыдить, стыдиться, стыдно, тщеславный, убежден, уважать, 
узнать, честный, чувство.
СЧТ1 искренн(ий, яя, ее, не) друг БЛ 49, 60 ДС 369 УО 251 Ид 225 ВМ 20, 22 слезы СС 60 УО 373 
Ид 277,442 БрК 171 П с 2 8 .1 : 72 уважение УО 249 БсЗЗ, 146 БрК 306 забота Д П 2 3 : 150 сердце Д П  23 : 
150 П с 28 .1 : 277 горе Д П  24 : 40 расположение РП 230 участие УО 357 П с 28 .1 : 181, 225 П с 28.1 : 368 
ненависть Бс 296 негодование Бс 387 восторг Бс 95 Пд 151 черты характера Ид 52 простодушие Пд 104 
скорбь Пд 455 досада Ид 211 убеждение ПН 366 Бс278ДЛ22: 127, 127 П с 28 .1 : 271 прощение Д П  22: 
127 радость Хз 283 ВМ 41 П б 1 8 :66 благодарность Г16 19: 36 грусть Пд 305 одушевление Пд 340 восхи­
щение Пд345 сообщительность Пд345 неверие Пд466 самобичевание БрК 53 слово БрК 231 привя­
занность УО 377 литератор УО 424 наблюдения 33 49 соболезнование 33 94 сострадание ПН 41, 331 
чувство сожаления ПН 141 раскаяние ПН 223 желание Ид 41 БрК 70 П б 2 1 :4 0 Д П  2 6 : 133 совесть Ид 120 
чувство Ид 179, 298 удовольствие Ид 201 Пд 153, 153, 155 изумление Ид 319 смех Ид 406 негодование 
Ид 479 БрК 92 гнев БрК 108 сожаление БрК 80 вера Хз 318 раскаяние БрК 333 БКа 132 сознание БрК 440 
душа П б 19: 112 нетерпение П 6 2 1 : 171 наивность П б 21 : 186 сожаление П б 21 : 117 слово Д П  22 : 56 
люди Д П  22 : 56 сочувствие П б 20 : 15 патриотизм П б 2 0 : 100 мир Д П  2 5 : 100 всеединение Д П 2 5 :  100 
бескорыстие Д П  2 5 : 100 книжка Д П  25 : 203 фальшь Д Г126: 69 мнение Д П  2 6 : 69 почтительность к 
покойному Д П  26 : 120 увлечение Д П  26 : 134 признание П с 2 8 .1 :4  привязанность П с 28.1 : 65,243 жела­
ние П с 28 .1 : 72 П с 28 .1 : 307 дружба П с 28.1 : 271 поклон П с 28.1 : 277, 368 любовь П с 28 .1 : 279 увере­
ние П с 28 .1 : 308 благодарность П с 2 8 .1 :Ъ \0  П с 28 .2 : 60 уважение Пс 28.1 : 196 П с 28 .1 : 279,344 П с 28.2 : 
31 П с 28 .2 : 169 привет П с 29 .1 : 12 отзыв П с 29.1 : 38 согласие П с 29 .1 : 66 угрызения совести П с 30.1 : 
135 приверженность П с 30 .1 : 228 пожелания П с 30.1 : 229.
СЧТ2 Дчестныс и искренние сердцем люди Дв 181 искреннее и благородное существо ДС 316 самым 
искренним, дружеским образом Ср 17 человек искренний и честный УО 243 искреннее, наивное собо­
лезнование 33 94 искренен, наивен ужасно, а иногда грациозно наивен УО 350 настоящий, искренний 
друг УО 350 искренняя, ласкающая привязанность УО 377 скромный, бедный, по веселый, радостный, 
искренний СА 13 искренний и задушевный человек Ид 30 искренние слезы, но -  помещичьи Ид 277 
искреннее н блестящее воспоминание Ид 446 искренние и дружелюбные чувства Ид 464 искреннее и 
чистое чувство Пд 111 искренний и беззлобный смех Ид 285 искреннее и глубокое чувство Пд380 
искреннее и глубочайшее неверие Пд 446 страшный и искренний гнев БрК 108 искренний н высокий 
патриотизм П б 20 : 100 искреннее и чистое ссрдц с Д П 2 5 : 194 благодушнейший, искреннейший и бла­
городнейший князь Ид 377 чрезвычайно правдива и искренна Ид 388 искреннейшие и стариннейшие 
приятели ВМ 22 что-то мечтательное и искреннее Бс 114 из-под беспрерывной к вам ненависти, нс-
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крснией и самой полной Бс 296 самая искренняя и безмерная любовь Бс 296 ужас будет повсеместный 
и, конечно, более фальшивый, чем искренний Тх 26 с веселым и искренним видом Пд 150 восторг 
искренний, полный Пд 151с необыкновенным одушевлением, очень может быть, что наполовину на­
пускным, но все-таки искренним Пд 340 самое искреннее и глубочайшее неверие Пд 446 искренни и 
сердцем добры БрК 54 со страшным и искренним гневом БрК 108 нечто искреннее и простодушное 
БКа 152 горячей, искренней души нет П о 19: 112 страдающих, чистых и искренних людей Д П  2 2 : 101 
искренние и трогательные в правде своей строки Д П  2 5 : 81 иное в высшей степени искреннее и чистое 
сердце Д П  25 : 194 горячая и искренняя, но фальшь Д П  2 6 :46 от глубокой и искренней почтительности 
к покойному Д П  2 6 : 120 порывы любви этого поэта так часто были искренни, чисты и простосердечны 
Д П  26 : 126 бесспорно умный и бесспорно искренний Д П  26 : 140 искреннее, откровенное признанье 
Пс 28 .1 : 64 глубочайшее уважение, полное и искреннее П с 28.1 : 196Д
КОМБ2 Д [Иван Пстович] Я думаю про себя, что Александр Петрович наклонен даже всякого честного 
и искреннего литератора за его честность и и с к р с и н о с т ь  считать если не дураком, то по крайней 
мерс простофилей. Разумеется, такое суждение прямо выходит из чрезвычайной невинности Александ­
ра Петровича. (УО 424)Д

Из словообразовательного гнезда [ИСКРЕННИЙ] [ИСКРЕННО] [искренность] Ш искренности 
БЛ 86 Дв 222 ЧВ 84 НН 207 УО 249, 348 Ид 153, 246, 255, 403, 418, 432 ВМ 22 Бс 401 Тх 26 Пд 156, 
285 БрК 53, 108,175 БКа 108 [21] искрснностнюТх 23 [I] искренность СС 87, 155, 155, 155,155 УО 250, 
425 ЗМ 137 ЗГ1 145 ПН 345 Ид 458 Пд 207, 285, 367, 374, 387, 414 БрК 52 Кт 9 [19] искренностью 
УО 349 33 49 ЗП 103 ПИ 344 Ид 369 Тх 27 Пд 46, 149,427,446 БрК 134 БКа 59 [ 12] искренности Пб 19: 
107 П б 2 0 : 24 П б 2 1 : 153 Д П  2 2 : 96 Д П  2 3 : 5, 29, 36 Д П  2 5 : 50 Д П  2 6 : 115, 124 [10] §1 искренностию 
П 6 2 1 : 151 Д П  2 2 : 43 [2] искренность П б 18: 51 П б 19: 147 П б 2 0 : 13, 16,24, 64 П 6 2 1 : 154 Д П  2 1 : 125 
Д П 2 2 :  11,41,57,96, 96, 107 Д П  2 3 : 29, 142, \ 5 5 Д П 2 6 :  125, 126 [19] искренностью Д П  2 3 : 28 Д П  26 : 
133 [2] И  искренностию П с 2 8 .1 : 206 [1] искренность П с 2 8 .1 : 226 Пс 2 8 .2 : 7 П с 29 .1 : 20 П с 29 .2 : 
110, 178, 179 [6] искренностью П с 2 9 .2 : 79, 79 [2] [неискренний] (§] неискренние Д П  2 2 : 86 Д П  2 7 : 24 
[2] неискренной П б 2 0 : 135 [I] неискреннею Д П  2 3 : 68 [1] неискренни П б 19: 27 [1] И  неискренни 
Пс 2 9 .2 : 141 [1] [неискренно] О  неискренно {П с 2 9 .2 : 139)[ 1 ] [неискренность] неискренности П б 20 : 
24 [1] неискренность Д П  2 3 : 56 [1] Ю неискренность П с 29 .2 : 141 П с 30 .1 : 227 [2]

Е.Ц.

И СК РЕН Н О , И СКРЕН Н Е < 4 1 4  : 2 1 7 ,  6 3 , 1 3 3 , 1>
Прямо, честно, открыто, чистосердечно, без лицемерия.
Щ Искренно сознавшись таким образом, что сделал чистую глупость, герой наш 
побежал обратно к себе в Шестилавочную. (Дв 177) Будь он [Ярослав Ильич] один на 
один вместе с Ордыновым, -  два такие друга! -  конечно, Ярослав Ильич нс вытерпел 
бы н неумеренно предался порыву веселости. Во всяком случае он сделал бы это 
весьма благородно, с чувством пожал бы после смеха руку Ордынова, искренно и 
справедливо уверил бы его, что чувствует удвоенное уважение к нему и что извиняет 
во всяком случае... да, наконец, и глядеть нс будет на молодость. (Хз 315) [Иван Петро­
вич Наташе:] А вы так добры, так чисты, свежи, так наружу, что минута, когда вы будете 
раскаиваться, предчувствую это, будет очаровательна. А лучше, вместо извинения, 
скажите мне теперь, нс могу ли я сегодня же чем-нибудь доказать вам, что я гораздо 
искреннее и прямее поступаю с вами, чем вы обо мне думаете? (УО 305) Чувствую 
степень вашей искренности и, конечно, много виноват, что не умею подходить к лю­

355



ИСКРЕННО

дям. Я всегда в этом чувствовал великий мой недостаток, -  искрение и задушевно 
промолвил Тихон, смотря прямо в глаза Ставрогину. (Тх 26)
Л Теперь, вдруг, как-то так выходит, что самый добродетельный человек, да еще 
какой, самый неспособный к злодейству, вдруг выходит совершенным злодеем, да 
еще сам нс замечая того. И что досадней всего, некому заметить того, некому того 
рассказать ему, и смотришь, он живет долго, почтенно и умирает наконец в таких 
почестях, в таком восхвалены!, что завидно становится, часто искренно и нежно оп­
лакиваемый, и что смешнее всего, оплакиваемый своею же жертвою. (П б 18: 14) Мы 
вовсе нс против ваших [Щербины] стремлений; мы восхищаемся вашим умом и вашей 
старательностью искренно. (Пб 19: 39) Главное, он [современный купец] вдруг увидал 
себя решительно на одном из самых высших мест в обществе, на том самом, которое 
по всей Европе давно уже, и официально и искренно, отведено миллиону, и -  уж 
разумеется, не усумнился сам в себе, что он и впрямь достоин этого места. Одним 
словом, он вес более и более убеждается теперь сам, от самого чистого сердца, что 
он-то и есть теперь «лучший» человек па земле взамен даже всех бывших прежде 
него. (ДП 23: 159)
И  [Л. Н. Майкову] Говорите с ним [бароном Врангелем], если сойдетесь, прямо, просто, 
как можно искреннее и нс начинайте издалека. (Пс 28.1: 207) [Д. С. Констант] А теперь 
примите еще раз уверенье в чувствах наиглубочайшего уваженья и позвольте мне 
пребыть искренно любящим Вас и преданнейшим Вашим слугою. Ф. (Пс 28.1: 279) 
[А. В. Корвнн-Круковской] А между тем, милая, добрая, благородная моя Анна Васильев­
на, если б Вы знали, как искренно и как во многом готов я совершенно согласиться с 
Вами! Этот раз, когда Вы уехали, я почувствовал, что Вы как будто и не приезжали, и 
на другой же день я стал думать, как бы опять Вас увидеть. (Пс 28.2: 159)
Н  [М. Н. Лонгинову] Ваше превосходительство Михаил Николаевич, Предполагая за со­
бою вину неумышленного допущения в какой-либо статье последних нумеров издава­
емого мною журнала «Гражданин» таких выражений, которые могли послужить пово­
дом к запрещению розничной продажи, и искренно сожалея о том, что вследствие 
такового моего недосмотра, на основании таковых выражений, действительно можно 
приписать моему изданию мысли, которые противоречат всему его направлению, -  я 
имею честь покорнейше просить Ваше превосходительство <...> (ЦК 29.1: 376)

Словоуказатель Ш искрение БКа 167 Дв 119 ПН 141, 364, 371 Тх 26 [6] искренно Пд 156, 171, 
174, 199, 205, 215, 223, 243, 246, 247, 253, 285, 287, 307, 308, 340, 340, 341, 352, 353, 365, 371,381, 
386, 425 БрК 19, 28, 49, 53, 53, 64, 78, 79, 80, 123, 123, 123, 145, 145, 179, 194, 273, 290, 308, 329, 
381, 419, 424 БКа 19, 73, 77, 82, 123, 123, 129, 129, 149, 149, 153, 160, 173 Кт 9 Дв 177 Хз315 
НИ 156 ДС 296,326,336, 341 СС 46, 78 УО 181, 188, 198,220,249, 252,253,311,342,358,360,360, 
366,393,404 ЗМ 10, 18,26,26, 84, 86, 117, 229, 230 СА 28 33 85, 94 ЗП 100, 103, 126, 163, 166, 174 
Кр 192 Иг 218, 226, 241, 249, 300, 301, 304, 306, 314, 317 ПН 156, 181, 235, 267, 291,318, 320, 345, 
346, 350, 373, 386, 407 Ид 28, 30, 41, 80, 101, 102, 104, 105, 119, 119, 120, 120, 148, 154, 198, 204, 
210,214, 226, 230, 244, 250, 251,258, 259, 259, 261, 271, 283, 285, 298, 301,318, 390, 401,406, 408, 
408, 420, 443, 443, 478, 489, 489 ВМ 27, 27, 32, 45, 45, 55, 86 Бс 8, 41,42, 58, 152, 177, 177, 286, 289, 
296,300,312, 323, 333,452, 510 Тх 23, 24, 25, 27, 27 Пд 24, 69, 74, 102, 106, 106, 106, 108, 142, 155 
[217] искренпо-с ПН 201 [1] |Щ1 искренно П б 18 : 14,21 П б 18: 53,58,62 П б 19: 34,36,39, 120, 121,
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121, 122, 122, 123, 186 П б 2 0 : 17, 24, 72, 84, 85,93, 99, 111, 135, 146 П 6 2 1 :  148, 153, 153, 156, 172, 
214, 223 Д П  2 1 : 7, 26, 29, 98 Д П  2 2 : 43, 44, 82, 107 Д П  2 3 : 29, 113, 159 Д П  2 5 : 61,62, 126, 136, 165, 
192 Д П  2 6 : 34, 76, 115, 118, 121, 123, 127, 127, 129, 133, 134, 138 Д П  2 7 : 10, 34 [63] И  искренне 
П с 2 8 .2 : 59, 93, 105, 124, 146 П с 2 8 .2 : 311,335 П с 2 9 .2 : 103 П с 3 0 .1 : 95 [9] искренно П с 2 8 .1 : 62,73, 
79, 127, 182, 250 П с 2 8 .1 :  269, 279, 281, 348, 366, 367, 372 П с 2 8 .2 : 8, 29, 35, 39, 66, 68, 69, 81, 87, 
100, 102, 107, 108, 129 П с 2 8 .2 : 153, 157, 158, 159, 160, 176, 178, 179, 180, 180, 182, 201,201,202,
203, 219, 233, 233, 241,249, 257, 268, 275, 279, 282, 286, 302, 316, 317 П с 2 9 .1 :  9, 14, 14, 29, 54, 59,
71, 85, 91, 93, 94, 94, 98, 98, 99, 127, 143, 150, 180, 181, 188, 193, 193, 216, 217, 218, 221, 230, 230,
235,256, 266, 283 П с 2 9 .2 : 12, 84, 84, 84, 126, 132, 134, 139, 151, 152, 157, 176, 178, 178, 179, 179
Пс 3 0 .1 : 10, 19, 63, 91, 122, 138, 141, 144, 145, 147, 155, 155, 191, 193, 193, 214, 216, 224, 231 [133] 
Н  искренне Д К  2 9 .1 : 316  [1]

Комментарий
СЧТ1 искренно, искренне беседовать с народом П б 2 0 : 17 беспокоиться Ид 28 благодарить Бс 289 
Бс 300 Д П  2 6 : 127 браться за дело УО 249 быть расположенным ПН 350 верить Ид 489 Бс 8 Д П  2 2 : 
43 веровать Пд215 войти в дружбу ВМ 55 восхищаться П б 19: 39 выяснить Д П  2 6 : 121 говорить 
СС 78 УО 252, 253, 404 ЗП 166 ПН 156,235,345 Ид 120 Бс 312Пд 142 БрК 53, 123 поверить в друж­
бу УО 181 горевать ПН 407 думать Бс 41 жалеть ЗМ 86 ПН 371 желать добра ПН 181 ПН 267 БКа 82 
желать Ид 30 Пд 199 заблуждаться УО 311 заплакать Д П  2 6 : 123 заплакать Пд 156 засмеяться Ид 104 
лгать Пд 340 любить ЗМ 229 ЗП 163 Ид 298, 408, 478, 489 Бс 58 Пд 246 БКа 73 любить УО 220, 393 
ЗП 174 любоваться П б 2 0 : 85 не лгать Ид 120 ненавидеть ДС 296 обняться Иг 317 обрадоваться 
НИ 156 СС 46 объявить Д П  2 1 :1  объясниться УО 342 огорчиться Ид 261 ожидать наказания Ид 251 
оплакивать П б 18 : 14 ответить Д П  2 2 : 44 отвечать Бс 510 отвечать ЗП 100 пасовать ЗП 103 печа­
литься Д П  2 6 : 118 писать Тх 24 плакать Ид 401 плакать УО 188 поверить ПН 291 подосадовать в 
душе ПН 386 пожимать руку Ид 318 поздравлять ЗМ 230 полюбить 33 85 понадеяться ВМ 86 по­
смотреть Пд371 поцеловаться Ид 101 презирать служебную деятельность ЗП 126 презирать УО 358 
Иг 304 Ид 443 признать П б 19: 123 признаться СЛ 28 Пд 69 П б 19: приносить извинения Иг 241 
проговорить Ид 408 промолвить Тх 26 проститься Ид 250 прочесть Ид 210 радоваться Пд 243 разде­
лять тоску 33 94 раскаиваться Ид 259 БрК 79, 194 рассказать ПН 320 Пд 223 рассмеяться Пд 285, 
425 расхохотаться Ид 285 рыдать Пд 106 скорбеть Ид 80 служить Ид 390 смеяться Иг 30! П б 19: 
122 смотреть ПН 318 сожалеть ВМ 45 ПН 364 П б 2 1 : 156 Д П  2 1 : 29  сознаться Дв 177 сообщить 
Ид 204 Ид 406 сочувствовать П б 2 0 : 84 спешить на помощь П б 2 0 : 72 страдать Иг 300 Бс 323 ува­
жать Ид 41 П б 2 0 : 99 уверить Хз 3 15 удивляться ДС 336, 341 ЗМ 117 Иг 206 Д П  2 1 : 98 хотеть защи­
тить мать Ид 244 хохотать Бс 452 чувствовать Пд 106.
СЧТ2 Аискрепно и справедливо Хз 315 искренно и честно УО 311 искренно и радостно ЗМ 230 ис­
кренно и добросовестно Иг 218 чистосердечно и искренно Иг 241 ПН 291 искренно и простосердеч­
но Ид 28 глубоко и искренно Ид 41 и хитро, и искренно Ид 119 искренно и сознательно Ид 154 ис­
кренно и ласково Ид 250 искренно и благородно Ид 283 искренно и с некоторым достоинством ВМ 35 
бездарно, но искренно Бс 177 искренно и весело Бс 452 с негодованием и искренно Пд 69 искренно 
и простодушно Пд 102 искренно и с первым пылом Пд 108 искренно и с удовольствием Пд 156 ис­
кренно и братски Пд 353 искренно и великодушно Пд 365 искренно и правдиво Пд 371 искренно, не 
книжно Пд 381 прямо и искренно Пд 386 искренно и глубоко БрК 19 горячо и искренно БрК 28 сво­
бодно и искренно, от всей души БрК 145 нерасчетливо, но зато искренно БКа 153 искренно и наивно 
Кт 9 искренне и задушевно Тх 26 искренно и нежно П б 18: 14 искренно и правдиво П б 19: 121 П б 19: 
186 искренно и простодушно П б 19: 122 искренно, в глубине сердца П б 2 0 : 93 серьезно и искренно 
П б 2 0 : 99 честно и искренно П б 2 1 : 153 искренно, слепо и даже честно Д П  2 2 : 43 не только искрен­
но, но с страданием и болснисм Д П  2 2 : 82 искренно и сердечно Д П  2 5 : 192 искренно и горячо Д П  26 : 
115 искренно и беспристрастно Д П  2 6 : 121 накрепко и нскрснпоДЛ 2 7 : 34 искренно, от всего сердца 
Пс 2 8 .1 : 366 искренно, со всею теплотою благородного сердца П с 2 8 .1 : 372 душевно и искренно 
П с 2 8 .2 : 29 искренне и прямо П с 2 8 .2 : 59 искренно и с жаром П с 28 .2 : 81 искренне и по-родствснно- 
му П с 28 .2 : 93 искренно и дружески П с 2 8 .2 : 176 искренно и глубоко П с 28 .2 : 233 горячо и искренно
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П с 28 .2 : 249 искренно и прямодушно П с 28 .2 : 286 истинно и искренно Пс 2 8 .2 : 302 искренно и не 
виляя душой П с 2 9 .1 : 193 искренно, со всем жаром души П с 2 9 .1 : 283 искренно и положительно 
Пс 29 .2 : 12 искренно и душевно Пс 2 9 .2 : 176Д

Е.Ц.

ИСПОВЕДЬ <67 : 5 5 , 7 , 5 ,  - >
1. Признание в чем-л., рассказ о своих сокровенных мыслях, 
взглядах; также о литературном жанре.
Ш [Марья Александровна] Мне уже ничего не нужно, Павел Александрович! я отжила 
свой век. Я рассчитывала для нее, для моего ангела, для моего дитяти, -  и какая мать 
может обвинить меня в этом случае? | Слезы заблистали в глазах Марьи Александ­
ровны. Павел Александрович в изумлении слушал эту откровенную исповедь и в 
недоумении хлопал глазами. (ДС 352) Теперь слушайте же все мою исповедь! -  во­
зопил Фома, обводя всех гордым и решительным взглядом, -  а вместе с тем и решите 
судьбу несчастного Опискина. (СС 147) [Аглая:] Непременно принесите [исповедь Ип­
полита], и нечего спрашивать. Ему [Ипполиту], наверно, это будет очень приятно, пото­
му что он, может быть, с тою целью и стрелял в себя, чтоб я исповедь потом прочла. 
Пожалуйста, прошу вас не смеяться над моими словами, Лев Николаич, потому что 
это очень может так быть. (Ид 353) [Закладчик] Я, и как проснулись на другой день, 
еще с утра (это в среду было) тотчас вдруг сделал ошибку: я вдруг сделал се [Кроткую] 
моим другом. Я поспешил, слишком, слишком, но исповедь была нужна, необходи­
ма -  куда, более чем исповедь! Я нс скрыл даже того, что и от себя всю жизнь скры­
вал. (Кт 30)
Ц Все осматриваются и обмеривают друг друга любопытными взглядами. Наступает 
какая-то всеобщая исповедь. Люди рассказываются, выписываются, анализируют 
самих же себя перед светом, часто с болыо и муками. (/76 18: 27) Он [один из воспитан­
ников колонии] все время мрачно молчал. Через два часа он вдруг посылает за мною 
опять, умоляет прийти к нему -  и что же: бросился ко мне со слезами, весь потрясен­
ный и преобразившийся, стал каяться, упрекать себя, стал мне рассказывать такие 
вещи, которые от всех доселе таил, случившиеся с ним прежде; рассказал за тайну, 
что он давно уже предан одной постыднейшей привычке, от которой не может отвя­
заться, и что это его мучит, -  одним словом, это была полная исповедь. Я с ним 
провел часа два, -  прибавил П. (ЦП 22: 24)
Е1 [М. М. Достоевскому] Читал ли ты «Лукрецию Флориани», посмотри Кароля. Но ско­
ро ты прочтешь «Нсточку Незванову». Это будет исповедь, как Голядкин, хотя в дру­
гом тоне и роде. О Голядкине я слышу исподтишка (и от многих) такие слухи, что 
ужас. Иные прямо говорят, что это произведение чудо и нс понято. (Пс 28.1: 139) 
[Е. Ф. Юнге] Одно убежище, одно лекарство: искусство и творчество. Исповедь же 
Вашу, теперь по крайней мере, не решайтесь писать, это будет, может быть, Вам очень 
тяжело. -  Простите за советы, но я бы очень желал Вас увидеть и сказать Вам хоть 
два слова изустно. (Пс 30.1: 148)
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2.Обряд покаяния в своих грехах перед священником (в христи­
анской церкви).
Ш К старцам нашего монастыря стекались, например, и простолюдины и самые знат­
ные люди, с тем, чтобы, повергаясь пред ними, исповедовать им свои сомнения, свои 
грехи, свои страдания и испросить совета и наставления. Видя это, противники стар­
цев кричали, вместе с прочими обвинениями, что здесь самовластно и легкомыслен­
но унижается таинство исповеди, хотя беспрерывное исповедование своей души стар­
цу послушником его или светским производится совсем не как таинство. Кончилось, 
однако тем, что старчество удержалось и мало-помалу по русским монастырям вод­
воряется. (БрК 27). [Ф. П. Карамазов] Отцы святые, я вами возмущен. Исповедь есть 
великое таинство, пред которым и я благоговею и готов повергнуться ниц, а тут вдруг 
там в келье все на коленках и исповедуются вслух. Разве вслух позволено исповедо­
ваться? Святыми отцами установлено исповедание на ухо, тогда только исповедь ваша 
будет таинством, и это издревле. (БрК 82)
|3 Но, верно говорю, может, ни один из них нс миновал долгого душевного страдания 
внутри себя, самого очищающего и укрепляющего. Я  видал их одиноко задумчивых, 
я видал их церкви молящихся перед исповедью; прислушивался к отдельным вне­
запным словам их, к их восклицаниям; помню их лица, -  о, поверьте, никто из них не 
считал себя правым в душе своей! Не хотел бы, чтобы слова мои были приняты за 
жестокость. (ДП 21: 19)
П р и м е ч а в  и я. Употребление слова в данном значении в художественной прозе исчерпывается одним 
произведением («Братья Карамазовы»),

/// В со став е  имени собств. «Исповедь» [роман Ж.-Ж.Руссо, 1782-1789] Ш  Я сообщил раз 
студенту, что Жан-Жак Руссо признается в своей «Исповеди», что он, уже юношей, 
любил потихоньку из-за угла выставлять, обнажив их, обыкновенно закрываемые части 
тела и поджидал в таком виде проходивших женщин. (Пд 78)
«Исповедь» К! [М. М. Достоевскому] Нс помнишь ли, я тебе говорил про одну «Испо­
ведь» -  роман, который я хотел писать после всех, говоря, что еще самому надо пере­
жить. На днях я совершенно решил писать его немедля. (Пс 28.1: 351)

Словоуказатель Ш  исповедей БрК 145 [1] исповеди ЗП 122 ПН 81 Ид 259,351 ВМ 68 Тх 25 Пд 72,78, 
223, 387, 392, 420 БрК 27, 48, 82, 145, 145, 215, 301 БКа 16, 80 [21] неноведи-то Ид 258 [1] псиоведь- 
ДС 352 СС 147 ПН 143, 143, 377 Ид 258, 258, 259, 353, 353, 354, 393, 398, 432, 466 Бс 252, 290 Тх 26 
Пд 263, 388, 392 БрК 26, 82, 82, 98, 145 Кт 30, 30 [28] исноведыо ПН 402 Ид 257, 367, 432 [4] 0  исно- 
веди Д П 2 4 : 46, 47 [2] исповедь По 18: 2 1 Д П 2 2 : 2 4 Д П 2 4 :  43 Д П  2 6 : 121 [4] исповедью Д П  2 1 : 19 [1] 
Е1 исповеди П с 2 9 .1 : 198 [1] исповедь П с 28 .1 : 139 П с 2 8 .1 : 351, 351 П с 3 0 .1 : 148 [4]

Комментарий
АССЦ благородная цель, вслух, душа, исповедание, молиться, на ухо, на коленках, откровенность, пас­
тырь божий, посвятить, послушник, причащение, светский, святой отец, слушать, сообщить, таинство, 
церковь.
СЧТ1 исповедь откровенная ДС 352 полная ПН 377 Ид 258 сердечная Ид 258 страшная Тх 26 глупая 
Пд 263 трогательная Пд 388 ночная Пд 420 вечная БрК 26 вечерняя БрК 145 всеобщая По 18: 21 страс­
тная Д П  2 6 : 121.
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КОМБ2 ДВидя это, противники старцев кричали, вместе с прочими обвинениями, что здесь самовла­
стно и легкомысленно унижается таинство исповеди, хотя беспрерывное и с п о в е д о в а н и е  своей 
души старцу послушником его или светским производится совсем не как таинство. (БрК 27) Разве 
вслух позволено и с п о в е д о в а т ь с я ?  Святыми отцами установлено и с п о в е д а н и е  на ухо, тогда 
только исповедь ваша будет таинством, и это издревле. (БрК 82)Э
ТРП В  сравн. ДВы просите о какой-то услуге с моей стороны, -  спросил он [Всльчанинов] задумыва­
ясь, -  и ужасно настаиваете, -  это мне подозрительно; я хочу больше знать. | -  Вся услуга лишь в том, что 
вы со мной поедете. А потом, когда приедем обратно, я все разверну перед вами как на исповеди. Алек­
сей Иванович, доверьтесь! (ВМ 68) [А. Г. Достоевской] Я думал дорогою, бежа к нему, в темноте, по 
неизвестным улицам: ведь он пастырь божий, буду с ним говорить нс как с частным лицом, а как на 
исповеди. (П с 2 9 .1 : 198)Д

ЕД.

ИСПУГ < 3 0 1 : 2 9 2 ,  9, - >
Внезапное чувство страха; состояние сильного душевного волнения. 
Ш  [Из записок Доброссловой] Особенно В последнюю НОЧЬ он [молодой Покровский] был 
как исступленный; он ужасно страдал, тосковал; стоны его терзали мою душу. Все в 
доме были в каком-то испуге. Анна Федоровна вес молилась, чтоб бог его прибрал 
поскорее. (БЛ 44) [Неточка] С тоскливым, измученным видом, беспокойно оглядыва­
ясь по сторонам, он [Ефимов] спросил меня знаю ли я, где лежат у матушки тс двад­
цать пять рублей, которые она вчера поутру принесла? Я  обмерла от испуга, услы­
шав такой вопрос. (НН 177) [Марья Александровна Зине:] Можно ли обвинять меня, друг 
мой, что я смотрела на эту привязанность как на романтизм, навеянный этим прокля­
тым Шекспиром, который как нарочно сует свой нос везде, где его не спрашивают. 
Какая мать осудит меня за мой тогдашний испуг, за принятые меры, за строгость 
суда моего? (ДС 324) При виде атлетической фигуры Вельчанинова претендент ми­
гом стушевался; торжествующий Павел Павлович простер ему вслед свой кулак и 
завопил в знак победы; тут Всльчанинов яростно схватил его за плечи и, сам не зная 
для чего, стал трясти обеими руками, так что у того зубы застучали. Павел Павлович 
тотчас же перестал кричать и с тупоумным пьяным испугом смотрел на своего истя­
зателя. (ВМ 60)
(р И ВОТ демонский восторг наполняет душу царицы [имеется в виду Клеопатра из «Египетс­
ких ночей» А. С. Пушкина], и она гордо бросает свой вызов. Но не является никто; она 
видит ужас, испуг на лицах гостей своих и с бесконечным презреньем обводит их 
взглядом. Но страстью дрогнули сердца; нашлись трос -  они выходят. (Лб 19: 136) Тут 
главное -  давнишний, старинный, старческий и исторический уже испуг наш перед 
дерзкой мыслью о возможности русской самостоятельности. Прежде когда-то все это 
были либералы и прогрессисты и таковыми почитались; во историческое их время 
прошло, и теперь трудно представить себе что-нибудь их ретрограднее. (ДП 24: 64)

Словоуказатель Ш испуг ЧЖ 66 НН 159, 245 ДС 324, 338 СС 117, 136 ЗМ 127, 129 СА 38 ПН 7, 264, 
310, 315, 404 Ид 292, 292, 299, 324, 337, 349, 454 Бс 74, 75, 78, 146, 215, 217, 217, 293, 373, 387, 448 
Пд 133,202, 236, 296, 305,306,306,382, 396,404,408, 408 БрК 66, 128,358,399 БКа 59, 59, 184, 187
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ММ 48, 48 Кт 28 [57] испуга Дп 146 Хз 289 Ср 36, 37, 41, 42, 44, 45 ЧЖ 66, 69 ЕС 98 БН 106, 106 
НН 177, 205, 209, 211,212, 245, 256, 257, 257, 260 МГ 283, 286, 290 ДС 305, 312, 349, 371 СС 108, 14] 
УО 206, 245, 256, 391 ЗМ 127 ПП 111, 150, 170, 253, 333, 345, 374 Ид 87, 125, 320, 321, 324 ВМ 82 
Бс 43, 146, 393, 432, 461 Тх 17, 30, 30 Пд304, 304, 408, 424, 425 БрК 52, 166, 278, 357 ММ 48 [68] 
испугу 33 87 Ид 337, БрК 141,352 [4] испугом БН 115 ДС 317, 324 СС 28 УО 234, 254 ЗМ 7 ЗП 172 
ПН 153,199, 239, 243, 245, 269, 315, 362 Ид 83, 246, 331,334 ВМ 54, 60, 63, Бс 138, 167, 215, 234, 244, 
301, 371, 401, 454 Пд 208, 423, 445 БрК 497 БКа 60 [38] испуге БЛ 44 Хз 290 Ср 32, 43 ЧЖ 49, 61 
БН 107 НН 159, 170,187, 191,226,259 МГ 275,279 ДС 358,368 СС 34, 36, 53,82,110,153,161 УО 195, 
210, 256,287, 370, 395, 416 ЗМ 130 ЗП 161 Иг 235, 248, 287 ПН 24, 61, 64, 152, 187, 239,264,324,331, 
380, 385, 398 Ид 56, 88, 232, 234, 261,283, 304, 317,320, 324, 331,336, 337, 346, 359, 364, 381,454,460, 
474, 484, 506 ВМ 41,87 Бс 74, 80, 108, 126, 127, 135, 147, 163, 167, 238, 245, 280, 324, 392,410,440, 
461, 481, 504, 508 Тх 16, 30 Пд 199, 214, 251, 334,402, 443 БрК 18, 126, 127, 166, 193, 313, 318, 323, 
351, 357,357,375,446 БКа 25,40, 60, 66, 86, 121, 192, 192, 193 Кт 28 [124] испуги СС40[1] §  испуг 
По 19: \3 6 Д П  2 3 : 91 ,9 \ Д П  2 4 : 64 [4] испугу По 2 1 : 239 [1] испугом П б 18: 51 П 6  2 1 : 168 [2] испуге 
Д П  2 1 : 112 Д П  2 2 : 112 [2]

Комментарий
КОМП 2 ДТочио, я [мечтатель] робок с женщинами, я в волненье, не спорю, не меньше, как были вы 
минуту назад, когда этот господин и с п у г а л  вас... Я в каком-то испуге теперь. (БН 107) [Нсточка] Я нс 
выдержала и бросилась к себе в комнату. Я нс понимала, чего я так вдруг и с п у г а л а с ь, но боялась за 
этот испуг. (НН 245) -  Но, боже мой, что ж это такое? -  проговорила Александра Михайловна в страш­
ном испуге. -  Вы так раздражены, она и с п у г а н а ,  в слезах. (НН 259) [Маленький герой] Кругом меня 
раздавались крики смятения, удивления, испуга. В эту минуту блуждавший взгляд мой встретился со 
взглядом 1 т - т с  М*, встревоженной, побледневшей, и -  я не могу забыть этого мгновения -  вмиг все 
лицо мое облилось румянцем, зарделось, загорелось как огонь; я уж не знаю, что со мной сделалось, но, 
смущенный и и с п у г а н н ы й собственным своим ощущением, я робко опустил глаза в землю. (МГ 286) 
[Иван Петрович] Придя к ней [Анне Андреевне], я застал ее одну: она ходила по комнате вся в лихорадке 
от волнения и испуга, с трепетом ожидая возвращения Николая Сергеича. По обыкновению, я долго нс 
мог добиться от нее, в чем дело и чего она так и с п у г а л а с ь  <.. .>. (УО 391) Он [Раскольников] ярко 
запомнил выражение лица Лизаветы, когда он приближался к ней тогда с топором, а она отходила от него 
к стене, выставив вперед руку, с совершенно детским испугом в лице, точь-в-точь как маленькие дети, 
когда они вдруг начинают чего-нибудь п у г а т ь с я ,  смотрят неподвижно и беспокойно на п у г а ю щ и й 
их предмет, отстраняются назад и, протягивая вперед ручонку, готовятся заплакать. (ПН 315) Раскольни­
ков почувствовал прилив какого-то нового испуга. Мысль о том, что Порфнрий считает его за невинно­
го, начала вдруг п у г а т ь  его. (ПН 345) В невыразимом волнении, похожем па испуг, князь крепко за­
жал опять в руку бумажку и отскочил поскорей от окна, от света, точно и с п у г а н н ы  й вор; но при этом 
движении вдруг плотно столкнулся с одним господином, который очутился прямо у него за плечами. 
(Ид 299) [Из «Исповеди» Ипполита] Я с жадностью схватился за эту новую мысль, с жадностью разби­
рал ее во всех се излучинах, во всех видах се (я нс спал всю ночь), и чем более я в нее углублялся, чем 
более принимал ее в себя, тем более я п у г а л с я .  Страшный испуг напал на меня наконец и нс оставлял 
и в следующие за тем дни. Иногда, думая об этом постоянном испуге моем, я быстро леденел от нового 
ужаса: по этому испугу я ведь мог заключить, что «последнее убеждение» мое слишком серьезно засело 
во мне и непременно придет к своему разрешению. (Ид 337) Она [Настасья Филлиповна] опустилась 
пред ним [князем Мышкиным] на колена, тут же на улице, как исступленная; он отступил в испуге, а она 
ловила его руку, чтобы целовать се, и точно так же, как и давеча в его сне, слезы блистали теперь на се 
длинных ресницах. -  Встань, встань! -  говорил он и с п у г  а н н ы м шепотом, подымая се, -  встань 
скорее! (Ид 381) [Лиза Хохлакова:] Да скорее же, мама, иначе я умру... -  Да это ж пустяки! -  воскликнул 
Алеша, и с п у г а в ш и с ь  их испуга. Юлия прибежала с водой. (БрК 166) Вот вопрос, который стоял 
пред ним [Д. Карамазовым], как какое-то чудище. И он созерцал это чудище действительно в испуге, 
похолодев от испуга. Но вдруг он тихо и кротко, как тихий и ласковый ребенок, заговорил с Феней, 
совсем точно и забыв, что сейчас сс так п е р е п у г а л ,  обидел и изумил. (БрК 357) И что же, когда она
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вдруг объявила мне, несколько дней спустя, со смехом в лице, что она пошутила и выходит, напротив, 
замуж за одного сановника, то я, я... Л впрочем, я тут вместо радости выказал такой испуг, такое паде­
ние, что даже сама она и с п у г а л а с ь  и сама побежала за стаканом воды. Я оправился, но испуг мой 
послужил мне же на пользу: она поняла, как я любил сс, и... как ценил, как высоко ценил... (Д П  2 3 : 91 )А 
АССЦ белый как бумага, бледный, боль, боязливо, боязнь, волнение, выставить вперед руку, дико смот­
реть, дрожать, закричать, замирание сердца, затрясся подбородок, исступление, обморок, опасаться, ос­
толбенеть, оторопеть, отшатнуться назад, оцепенеть, побледнеть, протянуть ручонку, тошнота, тревога, 
трусить как заяц, убежать, ужас, холод, холодный пот.
СЧТ1 иену г бессмысленный ДС 358 болезненный Пд 408 величайший Тх 30 весь свой ЗМ 127 возрас­
тавший ПН 333 всеобщий Пд 305 Ид 349 глупый Пд 396 горестный Бс 454 давешний Бс 78, 217 БрК 358 
давнишний Д П  2 4 : 64 детский ПН 315 исторический Д П  2 4 : 64 какой-то БЛ 44 БП 107 ПН 170, 211 
Д С З17 УО 234, 254 ПН 333, 345 Пд382 БКа 59, 184 какой-то вдруг БрК 497 конвульсивный БКа 60 
крайний Бс 167 мистический Ид 324, 454 настоящий Ид 234 недавний Бс 293 некоторый СС 28 УО 245 
ПН 111 Бс \38 По 18: 5\ необычайный Бс 74 несомненный Бс 147нервныйБс 293 новый ПН 345 Ид 506 
один твой БрК 352 первоначальный Ид 349 первый ПН 310 постоянный Ид 337 пьяный ВМ 60 радост­
ный ДС 338 СС 136 решительный Бс 373 свой Пд425 сильнейший УО 256, 287 сильный Ид 292 Бс 147 
Кт 28 сладостный ПН 211 смешанный с чрезвычайным негодованием Бс 238 совершенный 33 87 ПН 264 
Ид 331 ВМ 87 БрК 166 старинный Д П  24 : 64 старческий Д П  24 : 64 страшный НИ 187 ПН 24, 239, 245 
Пд 306 Бс 410 БКа 192 такой СЛ 38 Пд 30в Д П  2 3 : 91 трусливый ЗМ 127 тупоумный ВМ 60 ужасный 
НИ 159 УО 395 Бс 80 чрезвычайный Ид 346 Бс 75 этот Ид 337; всех этих учащихся юношей 33 87 Ивана 
БКа 59 мамы Пд 408 Степана Бс 75; был ПН 159, 264 Бс 74 воротился Бс 78 выражался СС 117 выразил­
ся в лице БрК 66,399 исказил лицо Бс 217 исчез Бс 215 мелькнул в сс взгляде Пд 202 напал Ид 337 начал 
сменяться смехом Ид 349 овладел моим сердцем НИ 194 оковал ДС 338 СС 136 оставил Бс 293 охватил 
Бс 373 пахнул холодом на его душу БКа 59 переходил в недоумение и сострадание Пд 408 подействовал 
ЧЖ 66 показался ПН 315 поразил БКа 59 послужил Д П  2 3 :91 продолжался Бс 217 промелькнул БКа 184 
проникал в сердце Пд 408 проскакивал Пд 382 прошел ПН 310 БрК 358 прошел полипу Пд 236 сменил­
ся Кт28 соскочил БрК 128 ММ 48; испуга нс могут чувствовать Ид 324 нс скрывать Пд425; испуга 
аффектация ПН 111 внезапность Бс 393 выражение ЗМ 127 крики МГ 286 моменты Бс 461 прилив ПН 345 
причина Тх 17; до испуга волновать БрК 52 поражена ПН 245 ПН 374; от испуга вздрагивать МГ 283 
вздрогнуть Ср 36 ПН 256 ДС 349 ПН 253 ВМ 82 вскрикнуть ЕС 98 НИ 257 УО 256 ПН 170 выбежать 
ММ 48 дрожать Ср 42, 45 ДС 305 дрожавшую БН 106 дыбиться МГ 283 дышать ЧЖ 66 задрожать Тх 30 
Пд 424 замирать Бс 146 коченеть Бс 432 лечить Пд408 нс знала, что делать НИ 211 нс освободиться 
УО 245 нс помнить ПН 150 нс упал ли Дв 146 обсспамятовать ДС 371 обмереть НИ 177 обомлеть НИ 209 
оцепенеть Ид 87 побледнеть СС 108 УО 206 Пд 304 помертветь ПН 260 похолодеть Ср 37 ЧЖ 69 НИ 205 
Ид 125 БрК 357 содрогаться НН 257 умереть БрК 278 Бс 43 устоять СС 141; от испуга в лихорадке УО 391 
дрожь Ид 321; вне себя Ср 41 НН 212 ДС 312 Пд 304 ММ 48; к испугу начинать 33 87; по испугу знать 
БрК 352 мог заключить Ид 337; с испугу я так БрК 141 стал просить П о 21 : 239; испуг заметить Бс 75 
видеть ПП 404 Пд 305 выказать Д П  2 3 : 91 выразить БКа 187 изобразить ЗМ 129 произвести Бс 387 раз­
глядеть ММ 48 увидеть Пд 396, 404 чувствовать Пд 296; в испуг прийти СА 38; чувство, похожее на 
испуг ПН 7 несмотря на испуг нс забывает ЗМ 127 зарождались мысли Ид 292 смотрела Ид 324; сквозь 
испуг улыбнуться Пд 133; испугом доволен ВМ 54 искривиться ПН 245 объяснить Бс 234 наслаждение 
Бс 215 нс смутиться БКа 60 подействовать Бс 301 смениться Пд423; над испугом смеяться ВМ 63; с 
испугом вбежать Д П  2 1 : 64 взглянуть УО 254 восклицать По 18: 51 встречать ПН 153 вскричать Ид 334 
Бс 454 наблюдать Бс 167 обратиться Бс 371 оглядеться БП 115 осведомиться ПН 199 БрК 497 отобрать 
Бс 244 подняться Ид 246 прервать Бс 401 проговорить Бс 138 Пд 208 рассматривать Ид 83 следить По 21:
168 смотреть ДС 324 СС 28 УО 234 ЗП 172 ПН 269,315 Ид 331 ВМ 60 спросить П11 239 увидеть Пд 445; 
об испуге думать Ид 337; в испуге бормотать Бс 80 броситься ПН 324 Ид 474 БрК 127 Д П 2 1 : 112 быть 
УО 395 ПН 239 Ид 320, 324 ВМ 87 БрК 166, 357 взвизгнуть БрК 375 взглянуть ЧЖ 49 УО 416 Пд 199 
воскликнуть Ид 460 БКа 192 вскинуться БрК 318 вскочить Ср 43 Бс 74 Тх 16 Пд 251 БрК 126,323 вскри­
чать ДС 368 СС 34, ПО, 153, 161 УО 195, 256, 287 Иг 287 Ид 336, 484 Бс 126, 280 Пд402 БрК 446 
вскрикнуть СС 53 УО 210 ПН 264,331 Ид 346 всматриваться Тх 30 всполохнуться Бс 245 встрепенуться
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Бс481 выбегать НИ 191 выпрямиться ПН 398 вырвать Бс 324 вырывать БрК 18 выйти Бс 167 глядеть 
БКа 66 заик-нуться было Бс 504 закричать БрК 351 застать Пд 443 затрястись БКа 60 крикнуть Ид 234 
Д П  22 : 112 начать было ПН начать говорить Бс 163 152 обозвать Бс 135 озираться Ид 317 осведомиться 
Бс 108 осмотреться Ид 261 оставить ПН 385 останавливаться Пд 334 отскочить ПН 61 Бс 461 отступить 
Мд 382 отшатнуться ПН 380 Кт 28 побежать Иг 235 проглядеть Бс 508 подумать ПН 64 прибавить БКа 193 
прибежать Иг 248 приподняться ЗП 161 приподымать голову ЗМ 130 пожертвовать собою БКа 121 про­
бормотать Ид 283 проговорить БКа 25 БКа 86 прокричать БрК 193 пролепетать БКа 40 рвануться Ид 346 
ретироваться СС 82 сказать Д П  2 1 : 65 слушать Бс 238 смотреть НН 227 Ид 364 снять пальто Бс 440 со­
зерцать БрК 357 спросить Ид 304 ВМ 41 стоять Ид 331,454 Бс 410 БрК 313 ступить вперед Ид 88 уста­
виться Бс 127 устремиться Бс 392 уцепиться БКа 192 чувствовать Ид 56; я вся п испуге ЧЖ 61; действи­
тельно в испуге БрК 357; испуг за Васю Ср44 в испуге за него БКа 121. П р и м е ч а н и я .  Для 
Достоевского характерно использование слова испуг со словами, обозначающими различную степень: 
чуть не в испуге Ид 336, 359 Бс 245 почти испуг БрК 66, 387 почти с испугом Бс 401 почти в испуге 
СС 34 Бс 127 Бс 440 Тх 30 Пд 334 БКа 25 почти от испуга ВМ 82 Тх 30 в последней степени испуга 
Ср 44 даже испуг СЛ 38 чувство, похожее даже па испуг ПН 7 с каким-то даже испугом ПН 199 даже с 
каким-то испугом Бс 244 в каком-то даже испуге Ид 317 несколько в испуге ЧЖ 49 уж совсем в испуге 
БрК 193 немного в испуге Д П  21 : 112 в таком испуге, что судорога прошла по лицу Тх 16.
СЧТ2 Делезинки недавнего испуга или прежнего горя БН 106 в тревоге, в смущении, в испуге НН 227 
шел рядом с нею, в грустном изумлении, даже в испуге МГ275 крики смятения, удивления, испуга 
МГ 286 с каким-то испугом, как-то оторопев ДС 317 с изумлением, чуть нс с испугом ДС 324 изумле­
ние, радостный испуг, если можно так выразиться ДС 338 испуг и изумление оковали всех слушателей 
СС 136 еще нс освободившаяся от первого смущения и некоторого испуга УО 245 вся в лихорадке от 
волнения и испуга УО 391 были в ужасном испуге и беспокойстве УО 395 взглянула как бы в недоуме­
нии и в испуге УО 416 в страшном испуге, почти в припадке ПН 24 с изумлением и почти даже с испу­
гом ПН 153 первый испуг и первый столбняк ПН 310 в изумлении, в испуге и в каком-то неясном и 
тяжелом подозрении ПН 385 беспорядок и испуг Ид 292 в совершенном раскаянии и чуть ли не в испуге 
Ид 359 гром, крик, драгоценные осколки, рассыпавшиеся по ковру, испуг, изумление Ид 454 покорнос- 
тию и испугом ВМ 54 торопливо и с некоторым испугом Бс 138 и испуги восторг Бс 146 испуг Шатова, 
отчаянный тон его просьб, мольбы о помощи Бс 448 задрожал от гнева и почти от испуга Тх 30 поблед­
нел, нс от испуга, а от сотрясения Пд 304 в чрезвычайном недоумении, даже почти в испуге Пд 334 до 
ужаса и испуга БрК 52 как бы в испуге, точно в столбняке БрК 357 удивление вдруг выразилось в се 
лице, почти испуг БрК 399 испуг и удивление сменились в ней вдруг какою-то озабоченною мыслью 
Кт 28 видит ужас, испуг на лицах По 19: 136 с недоверчивостью и даже с испугом По 2 1 : 168 немного в 
испуге и в детском смущении Д П  21 : 112 такой испуг, такое падение Д П  2 3 : 91Д 
М РФ ДП что за странную роль играет сам дядя здесь, в своем собственном доме? Отчего происходит его 
таинственность? отчего вес эти испуги и муки? (СС 40)Д
ТРП В сравп. ДТолько уж нс сегодня, пожалуйста, нс сегодня! -  бормотала она [Соня] с замиранием 
сердца, точно кого-то упрашивая, как ребенок в испуге. (ПН 187)Д См. также: Дбледная, как от испуга 
Хз 289 сердце мое билось крепко, как от испуга МГ 290 чувство, похожее на испуг ПН 7 в волнении, 
похожем на испуг Ид 299 дрожала, как будто в испуге Хз 290 билось сердце, как будто в беспрерывном 
испуге МГ 279 бормотал будто бы в ужасном испуге Бс 80 вскричала совершенно как в испуге Бс 126 
устремилась вон из зала, как бы в испуге Бс 392 стояла как бы вес еще в испуге БрК 313 вскинулась 
вдруг как в испуге БрК 318 вскочила как бы в страшном испуге БрК 323 был как бы в испуге БрК 357 
прибавил как бы в испуге БКа 193Д

Из словообразовательного гнезда [ИСПУГ] [испугать] испугать БЛ 76 РП 232 НН 189 УО 237, 329, 
385, 386,438 ПН 24, 323 Ид397 ВМ 58 Бс219, 326,332,477 Пд 102, 403,404 БрК 18, 30, 52, 109, 261, 
464 Д П 2 3 :  33, 106, 152 П с 29 .1 : 201,352 П с 29 .2 : Ш П с З О .1 : 144 [32] испугаю БрК 142 [1] испугаешь 
Бс 386 Пд 359 П о 2 0 : 113 Яс 2 8 .2 :1 4 [4] испугает МГ 273 [1] испугаете Бс 100, 444 Пд 305 Д П  26 : 135
[4] испугал ГП 246 Хз 290 БН 107 ДС 305,388 УО 208,210,212 ЗП 140 ПН 149, 376 Ид 89,319, 331,418 
Бс 113, 393, 494 Пд 210, 382, 385, 418 БрК 132, 313, 313, 313 БКа 54, 60 Кт 28 П с 28 .2 : 264 П с 29 .1 : 223
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[31] испугаль ПН 297 [1] испугал-то Ид 176 [1] испугала НИ 219 Пд 57, 377 Д П  2 1 : 15 Д П  2 6 : 173 [5] 
испугало ДС 301 СС 57 Бс 293,392 Пд 398 П с 29. / .127 [6] испугали БЛ 63 Хз 293 ЧЖ 51 ДС 315 УО 304 
Иг 235 ПИ 227 Пд 83 БрК 86 П с 28 .1 : 208, 246 П с 28 .2 : 252 П с 29 .2 : 61 [13] [испугаться] испугаться 
НИ 235 СС 156 Иг 221 ПН 107 Ид 412 Бс 514 Пд 29 БрК 396 П б 19: 74 П б 20 : 78 П б 2 1 : 244 [11] испу­
гаюсь БЛ 74,74, 74 МГ 285 Бс 99 П б 20 : 132 [6] испугаешься УО 284 П с 29 .1 : 293 П с 29 .2 : 93 [3] испу­
гается Хз 297 ЧЖ 49 ДС 387 УО 439 Иг 239 ПН 61 Ид 180,269 Тх 16Пд323,358,358 Л6 2 /; 160 Д П  25 :
134, 164, 165 П с 28 .2 : 74, 80, 237 [19] испугаемся Д П  2 2 : 72 [1] испугаетесь Бс470 П с 2 9 .1 : 16 [2] 
испугаются П с 28 .1 : 203 П с 29 .2 : 177 [2] испугался БЛ 35, 42, 74, 92, 92 Дв 146 ГП 250, 259 Хз 288 
Ср 32, 35 ЧЖ 49 ЕС 98, 98 БН 103 МГ 286 ДС 297, 312, 346 СС 154 УО 187, 236, 369, 411,412,414, 419, 
432, 436 ЗМ 63, 98 СА 10, 13, 39 ЗП 114, 128, 128 Кр 183, 190 ПН 70, 107, 193,212,213,342, 368, 372, 
404 Ид 26, 38, 97, 125, 129, 161, 305, 329, 340, 360, 386, 390, 395, 404, 408, 412, 419, 425, 428, 435, 455, 
500 ВМ 37, 45, 50, 101, 111 Бс 78, 90, 99, 161,244, 289, 331,403, 455, 461, 470, 487, 498, 504 Пд 29, 64, 
212, 297, 305, 316, 317, 347, 394, 413, 422, 429, 430, 449 БрК 114, 114, 135, 189, 202, 261, 271, 272, 274, 
338, 383, 426, 482 БКа 59, 85, 155, 193 МХ 15 ММ 48 П б 19: 99 П б 2 0 : 41, 78 Д Г121: 55, 74, 112 Д П  25 :
135, 187 П с 28 .2 : 14, 234 П с 29 .1 : 148, 291, 349 П с 29 .2 : 35, 145 [138] испугался-с ВМ 58, 58 Бс 272 [3] 
испугался-такн БрК 114 [1] испугалась БЛ 76, 97, 99 Хз290 Ср 28 ЧЖ 75 НН 158, 162, 171, 178, 236, 
245, 249 УО 188,242, 277, 391,407, 411,412, 412, 413, 413, 414, 414, 418 ЗМ 101 ЗП 172 Кр 181 ПН 97, 
151, 182, 185, 323, 390, 392, 392 421, 422 Ид 10, 204, 363, 425 Бс 132, 138, 216, 230, 448, 498 Тх 16 
Пд 198, 199, 203, 330, 390, 440 БрК 89, 103, 104,256,358,391 БКа 64 Кт 33, 33 Д П  23 : \0 ,9 1 Д Г 1 2 4 : 56, 
56 П с 30 .1 : 93 [70] испугались ДС 372, 395 Иг 246 ПН 351, 351, 368 Ид 233, 293 Бс 79, 272, 286, 368 
Пд 316, 317, 415 БрК 301,494 БКа 61, 117 Бб 53 П б 18: 61 П б 19: 35 Пб 20 : 67 Пб 2 1 : 209 П с 28 .1 : 353 
Пс 29.1 : 186 П с 30 .1 : 198 [27] пспугались-с ВМ 95 [1] испугавшийся Бс 215 [1] испугавшегося ДС 338 
ВМ 36 БКа 136 [3] испугавшимся Пд432 [1] испугавшимися ЗМ 62 [1] испугавшись БЛ 42, 89 ГП 250 
ЧЖ 73 БН НОНН 166, 166, 176, 177, 179, 201,248, 260 ДС 372 СС 82, 139 УО 430 ЗМ 45, 133 ПН 155, 
220, 312, 314 Ид 218, 359, 460 ВМ 69 Бс 96, 124, 332 Пд 208,212, 264 БрК 166 Кт 27 П б 2 0 : 23 Д П  2 2 : 
42,60, Д П  2 3 : 10 Д П  2 6 : 8 П с 30 .1 : 200 [39] [испуганный]* испуганный Ср 45 МГ 286 ДС 314,360,367 
СС 64, 122, 137 УО 221,328 ЗМ 150, 202 ПН 121,332 Ид 18,299,364 Бс332, 501 Пд339 БрК 194,465, 
505 БКа 6 Бб 47 Кт 20 П 5 2 1 : 197, 216 [28] испуганного МГ285 Кр 206 ПН 265, 268 Ид 455 Бс 351 
Пд 403, 426, 430 БрК 257 БКа 165 П с 29 .2 : 93 [12] испуганному СА 13 [1] испуганным ГП 260 МГ 295 
ПН 108 Ид 97, 161, 170, 382, 404, 453, 454 Бс 285, 332, 501, 507 Пд425 [15] испуганном ПН 24 [1] 
испуган МГ 281 УО 246, 326 ЗМ 152 ПН 136, 278 Ид 237, 441 Бс 10,408 Тх 17 Пд 306, 393, 393 П б 20: 
ПО П с 28 .1 : 324 [ 16] испуганная БЛ 83, 99 НН 202, 242 ДС 323, 385, 393 СС 17, 117, 117, 118, 125, 139, 
139, 146, 150 УО 294, 327, 420 ЗМ 129 33 98 ПН 151,241 Ид 131, 142,394, 400,481 Бс41 Пд 141,410 
БрК 352, 357 П б 2 0 : 60 П с 29. / . 184 [35] испуганную Ид 284 Д П  22 : 135 [2] испуганной НН 216 МГ 283 
СС 112 ПН 301 ВМ 108 Бс 507 Пд 443 П б 2 0 : 129 [8] испуганною Пд 401 [1] [испуганно]* испуганно 
ПН 184, 208, 245, 246, 323, 340, 385 Ид 98, 199, 226, 239, 246, 282, 319, 426, 427, 459, 506, 506 Бс 121, 
410, 441 Пд 83, 330, 336, 425, 442 БрК 313, 505 БКа 60, 183 Д П 2 5 : 221 [32] испугана Хз 290 ЧЖ66 
НН 194,244,259 Ид 365,449 Бс 501 Пд 408,444 БрК 401 [11] испуганное МГ 269 УО 339 ЗП 174 ПН 143 
Ид 9 Бс 500 П 6 2 0 : 60 [7] испуганные Ср 26 НН 236 СС 150 ПН 349 Ид 237 [5] испуганных УО 222 
СА 40 Бс 392 СЧ 106 [4] испуганными Хз 319 БрК 153,357 [3] испуганы УО 434 ПН 278 Бс 359, 512 [4] 
испуганно ПН 184,208,245,246,323,340,385 Ид 98,199,226,239,246,282, 319,426,427,459, 506, 506 
Бс 121,410, 441 Пд 83, 330, 336,425,442 БрК 313, 505 БКа 60, 183 Д П  2 5 : 221 [32]

И .Р .

КАЛЕКА <13 : 1 1 , 2 , - ,
Человек, имеющий увечья.
Ш Она [Катерина] стояла на коленях у самого входа между толпой молившихся. Орды- 
нов протеснился сквозь густую массу нищих, старух в лохмотьях, больных и калек,
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ожидавших у церковных дверей милостыни, и стал на колени возле незнакомки. (Хз 270) 
Ведь достанется же такая судьба! -  восклицает Зина, топнув ногою от нетерпения. -  
Вот почему, если это вам до сих пор неизвестно: нс говоря уже о всех других нелепос­
тях, -  воспользоваться тем, что старикашка выжил из ума, обмануть его, выйти за него, 
за калеку, чтоб вытащить у него его деньги и потом каждый день, каждый час желать 
его смерти, по-моему, это не только вздор, по сверх того, так низко, так низко, что я не 
поздравляю вас с такими мыслями, маменька! (ДС 321) [Раскольников] А не сгонит, так 
все-таки пронюхают Дарьи Францевны, и начнет шмыгать моя девочка, туда да сюда... 
Потом тотчас больница (и это всегда у тех, которые у матерей живут очень честных и 
тихонько от них пошаливают), ну а там... а там опять больница... вино... кабаки... и еще 
больница... года через два-три -  калека, итого житья ее девятнадцать аль восемнадцать 
лет от роду всего-с... Разве я таких нс видал? (ПН 43) [Варвара Петровна] Мне так ясно 
представляется теперь эта «насмешливость» жизни (удивительно меткое выражение 
ваше!), эта ненасытимая жажда контраста, этот мрачный фон картины, на котором он 
[Ставрогин] является как бриллиант, по вашему же опять сравнению, Петр Степанович. 
И вот он встречает там всеми обиженное существо, калеку и полупомешанную, и в то 
же время, может быть, с благороднейшими чувствами! (Бс 152)
Ц Она [девочка Дуня] еще ничего не знает про свою ножку, нс знает, что она урод и 
калека, но неужели и этой тоже суждено возненавидеть жизнь? «Мы ей вставим ножку, 
дадим костыль и выучим ходить, и не заметят», -  говорил доктор, лаская ее. (ДП 23: 
26) А ведь этим семействам может быть труднее, чем павшим. Павший уж пал, и его 
оплакивают, а этот воротился калекой, без ног, без рук или так израненный, что здо­
ровье его постоянно будет требовать с этой поры и усиленного ухода и врачебной 
помощи. Кроме того, хоть и искалеченный, а все-таки он ест и пьет, стало быть, при­
бавился в бедном семействе лишний рот. (ДП 23: 118)

Словоуказатель Ш  калек Хз 270 [1] калека ПН 43 БрК 191 [2] калеки Ид 233 [1] калеку ДС 321,326, 
333, 335 Бс 150, 150, 152 [7] калека Д П  2 3 : 26 [1] калекой Д П  23 : 118 [1]

Комментарий
АССЦ без ног, без рук, благородные чувства, больница, больной, возненавидеть жизнь, выжить из ума, 
жалкий, здоровье, израненный, лохмотья, недостойный, несчастный, обиженный, обмануть, полупоме­
шанный, угнетенный, стоить, урод.
КОМБ2 См. выше Д П  2 3 : 118.
СЧТ2 Дсквозь густую массу нищих, старух в лохмотьях, больных и калек Хз 270 вид косноязычного, 
вид калеки, вид жалкого, несчастного ребенка Ид 233 всеми обиженное существо, калеку и полупоме­
шанную Бс 152 недостойная я калека, бесполезная БрК 191 урод и калека Д П  2 3 : 26Д

Е.Ц.

КАМЕННЫЙ <73: 6 1 , 5 , 7 , - >
1. Сделанный из камня или из кирпича.
Ш Это был такой миленький каменный домик, так приветливо смотрел на меня 
[Мечтателя], так горделиво смотрел на своих неуклюжих соседей, что мое сердце радо-
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валось, когда мне случалось проходить мимо. (БН 103) Села она [женщина] на камен­
ной лесенке, в руках у ней какая-то соленая рыба была; она ревела, что-то причитала 
про свою «учась», а рыбой колотила по лестничным ступеням. (ЗП 160). Насовсто- 
вавшись с своей муттер, он [немец] потребовал за своего крокодила пятьдесят тысяч 
рублей билетами последнего внутреннего займа с лотереею, каменный дом в Горо­
ховой и при нем собственную аптеку и, вдобавок, -  чин русского полковника. (Кр 200) 
Затем, еще не успев догадаться о припадке и увидев, что князь отшатнулся от него и 
вдруг упал навзничь, прямо вниз по лестнице, с размаху ударившись затылком о ка­
менную ступень, Рогожин стремглав бросился вниз, обежал лежавшего и почти без 
памяти выбежал из гостиницы. (Ид 195) [Красоткин:] Мы в помадной каменной банке 
зажгли [порох], славно горел, весь сгорел, самая маленькая сажа осталась. (БрК 494) 
Л [Девочка из «Анекдота из детской жизни»] Воротилась на улицы, хожу и вдруг вижу дом, 
большой дом, каменный, строится, еще только кирпичный, стекол, дверей нет и за­
биты досками, а кругом забор. (ЦП 24: 56)
О  [А. Е. Врангелю] Сумрачно, холодно, каменные дома, никакого движения, ника­
ких интересов, -  даже библиотеки нет порядочной. (Пс 28.1 : 337) [А. Г. Достоевской] 
Весь дом (каменный и красивый, теперь имеющий большую ценность) принадле­
жит хозяйке, и она же мне стряпает сама кушанье. (Пс 29.1 : 332) [А. Г. Достоевской] 
А у меня здесь все непредвиденные расходы: сегодня утром уронил на водах свой 
хрустальный бесподобный стакан на каменный пол и разбил его вдребезги, стоил 
5 марок. (Пс 30.1 : 95)

2. Состоящий из камня.
Ш [Горянчиков] Даже бедный, чахлый цветок, который я нашел рано весною в рас­
селине каменного берега, и тот как-то болезненно остановил мое внимание. 
(ЗМ 178) [Марья Тимофеевна] Повернусь я опять назад к востоку, а тень-то, тень-то от 
нашей горы далеко по озеру как стрела бежит, узкая, длинная-длинная и на версту 
дальше, до самого на озере острова, и тот каменный остров совсем как есть попо­
лам его перережет, и как перережет пополам, тут и солнце совсем зайдет, и все 
вдруг погаснет. (Бс 117)

3. Невозмутимый, бессердечный, такой, у которого трудно про­
будить чувство, жестокий.
Ш [Добросслова] И французский язык, и что я большая дура, и что содержательница 
нашего пансиона нерадивая, глупая женщина; что она об нашей нравственности нс 
заботится; что батюшка службы себе до сих пор не может найти и что грамматика 
Ломонда скверная грамматика, а Запольского гораздо лучше; что на меня денег мно­
го бросили по-пустому; что я, видно, бесчувственная, каменнаи, -  одним словом, я, 
бедная, из всех сил билась, твердя разговоры и вокабулы, а во всем была виновата, за 
все отвечала! (БЛ 29) [Девушкин] Сердца у них [у людей] каменные; слова их жестокие. 
(БЛ 87) [Настенька Мечтателю] Я думаю об вас, -  сказала она мне после минутного мол­
чания, -  вы так добры, что я была бы каменная, если б нс чувствовала этого. (БН 131)
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/// В со став е  имени собств. Каменный остров [Место отдыха сановной знати в Петербурге] 
Ш Обитатели Каменного и Аптекарского островов или Петергофской дороги отли­
чались изученным изяществом приемов, щегольскими летними костюмами и прекрас­
ными экипажами, в которых они приехали в город. (БН 104) Затем чрез полчаса от­
правилась в город, а оттуда на Каменный остров, чтобы застать Белоконскую, как 
нарочно в то время случившуюся в Петербурге, но скоро, впрочем, отъезжавшую. 
(Ид 422) См. также Ид 423.
Новый Каменный мост: 1Ш [Ракитин Л. Карамазову о том, как И. Карамазов представлял буду­
щее Ракитина:] Даже место дому назначил: у Нового Каменного моста через Неву, ко­
торый проектируется, говорят, в Петербурге, с Литейной на Выборгскую... (БрК 77) 
Каменный Пояс СО [Девушкин, выписка из повести «Ермак и Зюлейка»] Так ВОТ куда ВСЛЗ ТЫ 

меня, моя звезда путеводная; так вот для чего ты привела меня сюда, за Каменный 
Пояс! (БЛ 52)

♦  Каменный уголь Ш  Этот день и ночь, суетящийся и необъятный, как море, город, 
визг и вой машин, эти чугунки, проложенные поверх домов (а вскоре н под домами), 
эта смелость предприимчивости, этот кажущийся беспорядок, который в сущности 
есть буржуазный порядок в высочайшей степени, эта отравленная Темза, этот воз­
дух, пропитанный каменным углем, эти великолепные скверы и парки, эти страш­
ные углы города, как Вайтчапель, с его полуголым, диким и голодным населе­
нием. (33 69) [р Рой там-то -  найдешь клад или найдешь залежи каменного угля (а 
кстати, дрова так дороги), -  да что, это еще все пустяки! (ДП 22: 33). О они [англичане 
или американцы] бы добрались до всего, до металлов и минералов, до бесчисленных 
залежей каменного угля, -  все бы нашли, все бы разыскали, и материал, и как его 
употребить. (Д П 27: 37)
Надеяться как на каменную гору Ш [Ростансв] Я на него [Коровкина] как на камен­
ную гору надеюсь: побеждающий человек! (СС 39) И  [М. М. Достоевскому] На меня 
же в отношении отдачи надейся как на каменную гору. (Пс 28.1: 128)
Каменный истукан Ш  Дверь отворил сам Парфсн Семеныч; увидев князя, он до 
того побледнел и остолбенел на месте, что некоторое время похож был па каменного 
истукана, смотря своим неподвижным и испуганным взглядом и скривив рот в каку­
ю-то в высшей степени недоумевающую улыбку, -  точно в посещении князя он нахо­
дил что-то невозможное и почти чудесное. (Ид 170)
Каменная болезнь Образование твердых осадков, окаменелостей в печени, почках, 
мочевом пузыре и др. Ю [М. М. Достоевскому] В мае месяце 55-го года я проводил их в 
Кузнецк, через два месяца он умер от каменной болезни. (Пс 28.1: 202)

Словоуказатель каменная Ш  БЛ 29 БН 131 ЗП 105, 105, 106, 106 ПП 46 Ид 170, 194 [9] Каменно­
го БН 104 ЗМ 178 ПН 85 Ид 170, 195 БрК 77 [6] каменное ЗМ 27, 76 Бс 287, 288, 326 [5] каменной 
ЗП 160 ПН 85 Бс 183 ВМ 30 БрК 494 [5] каменной-то ЗП 106 [1] каменному БрК 164 БКа 192 [2] 
каменную СС 39 Иг 279 Бс 183 Ид 195 [4] каменные БЛ 87 Бс 92 ЗП 106 Пд 269 [4] Каменный 
БЛ 52 БН 103 ДС341 УО 257 ЗМ 115 Кр 200 Бс 117 Ид 422, 423 БрК 310 БКа 29 [11] каменным 
СС 139, 33 69, ПН 394 [3] каменных ЗП 106 [1] @1 каменная П о 18 : 97 [1] каменного Д П  2 2 : 33
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Д П  2 7 : 37 [2] каменный Д П  2 4 : 56 [1 ] камеиныхД/7 27: 38 [1] О  каменная П с 2 9 .2 : 46 [1] камен­
ной П с 2 8 .1 : 202  [1] каменную П с 2 8 .1 : 128 [1] каменные П с 2 8 .1 : 337 [1 ] каменный П с 2 9 .1 : 296, 
332 П с 3 0 .1 : 95 [3]

Комментарий
КОМБ2 ДОглядсвшнсь еще раз, он уже засунул и руку в карман, как вдруг у самой наружной стены, 
между воротами и желобом, где все расстояние было шириною в аршин, заметил он большой неотесан­
ный камень, примерно, может быть, пуда в полтора весу, прилегавший прямо к каменной уличной 
стене. (ПН 85)Д
СЧТ1 каменн(ый, ая, ое, ые) дом Кр 200 ДС 341 ПН 394 БКа 9 УО 57 ЗМ 115 БрК 164, 310 Д П  2 4 : 56 
П с 29 .1 : 296, 332 П с 2 8 .1 : 337 лестница Ид 170, 195 Бс 183 ВМ 30 стена ЗП 105 ЗП 106 ПН 85 пол 
БКа 192 П с 30 .1 : 95 строение Бс 287, 326 банка БрК 494 берег ЗМ 178 гора П с 28 .1 : 128 домик БП 103 
здание ЗМ 7истуканИд 170лесенкаЗП 160 меш ок Д П  2 7 : 38 ограда Бс 183 остров Бс 117 почва Пс 29.2 : 
46 сарай ПН 85 сердца БЛ 87 столб Ид 195 ступень Ид 195 ступеньки СС 139 царство Бс 288 церковь 
ПН 46 чашки Бс 92.
СЧТ2 Дкаменная, темная, узкая лестница Ид 195 каменный и красивый дом П с 29 .1 : 332 большая 
каменная, грубо разрисованная чашка Бс 92, большой, каменный, двухэтажный, старый дом БрК 310, 
каменный, собственный, двухэтажный, красивый дом, из лучших домов в нашем городке БрК 164 я, 
видно, бесчувственная, каменная БЛ 9Д II р и м с ч а н и я. Любопытны повторы от одного произведе­
ния к другому цепочек определений: ДЛестница была т е мна я ,  каменная, грубого устройства, а 
стены се окрашены красною краской. (Ид 170) Эта лестница, как во всех давно строенных домах, была 
каменная, т е м н а я ,  у з к а я  и вилась около толстого каменного столба. (Ид 195) Поднимаясь по у з - 
ко й, залитой и очень нечистой каменной лестнице флигеля во второй этаж, где были эти комнаты, 
он вдруг услышал плач. (ВМ 30) Д
ТРП В м е т а ф о р е  Д[Кармазннов:] Нет, в Европе еще не так смелы: там царство каменное, там еще 
есть на чем опереться. (Бс 288) [Л. Г. Достоевской] Здесь [в Эмсс] почва каменная, и чуть солн­
це -  ужасно быстро просыхает, но в эти три дня до того размокло, что идешь, как в каше, мочишь 
ноги и панталоны. {П с 2 9 .2 : 46) Пусть только хоть немного пропихнутся (нс проникнутся), что в 
будущем Азия наш исход, что там наши богатства, что там у нас океан; что, когда в Европе, уже от 
одной тесноты только, заведется неизбежный и претящий им самим унизительный коммунизм, 
когда целыми толпами станут тесниться около одного очага н, мало-помалу, пойдут разрушаться 
отдельные хозяйства, а семейства начнут бросать свои углы и заживут сообща коммунами; когда 
детей будут растить в воспитательных домах (на три четверти подкидышами), тогда -  тогда у нас 
все еще будет простор и ширь, поля и леса, и дети наши будут расти у отцов своих, нс в каменных 
мешках, а среди садов и засеянных полей, видя над собою чистое небо. (Д П  2 7 : 38) Д В п аралл е­
лизм е  ДСердца у них каменные; слова их жестокие. (БЛ 87) [Кармазинов:] Но я хочу износиться 
как можно позже и теперь перебираюсь за границу совсем; там и климат лучше, и строение ка­
менное, и все крепче. (Бс 288)Д То же, но по отношению к повтору устойчивых словосочетаний: 
ДТо ли дело все понимать, все сознавать, все невозможности и каменные стены; не примиряться 
ни с одной из этих невозможностей и каменных стен, если вам мерзит примиряться; дойти путем 
самых неизбежных логических комбинаций до самых отвратительных заключений на вечную тему 
о том, что даже и в каменной-то стене как будто чем-то сам виноват, хотя опять-таки до ясности 
очевидно, что вовсе не виноват, и вследствие этого, молча и бессильно скрежеща зубами, сладос­
трастно замереть в инерции, мечтая о том, что даже и злиться, выходит, тебе не на кого; что пред­
мета нс находится, а может быть, и никогда не найдется, что тут подмен, подтасовка, шулерство, 
что тут просто бурда, -  неизвестно что и неизвестно кто, но, несмотря на все эти неизвестности и 
подтасовки, у вас все-таки болит, и чем больше вам неизвестно, тем больше болит! (ЗП 106)Д 
П р и м е ч а и и я. В первом случае имеет место еще и анафора с антиклимаксом, а первое и второе 
употребление связаны между собой эпифорой. В анализ разнообразных изобразительных средств, 
щедро использованных здесь Достоевским, мы остановились только на тех, которые связаны с 
повтором кам ен н ая с т е н а .
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Пр нмечанин. Любопытна симуляция фольклорной манеры в предложении ДИ застонет стоном земля: 
«новый правый закон идет», и взволнуется морс, и рухнет балаган, и тогда подумаем, как бы поставить 
строение каменное. (Бс 326)Д

Чужая речь Пб 18: 97 [Л. Фет «Диана»]

Е.Г.

КАМЕНЬ < 2 3 4 : 1 8 5 , 3 5 ,  1 4 , - >
1. Отдельный кусок горной породы, твердой , нековкой и не р а с ­
пускающейся в в о д е .
Ш  [Выписка Девушкина из повести «Ермак и Зюлейка»] Слепой старец Кучум, пользуясь тем­
нотою ночи, прокрался, в отсутствие Ермака, в его шатер и зарезал дочь свою, желая 
нанесть смертельный удар Ермаку, лишившему его скипетра и короны. « Любо мне 
шаркать железом о камень! -  закричал Ермак в диком остервенении, точа булатный 
нож свой о шаманский камень. Мне нужно их крови, крови!» (БЛ 53) За ночь на 
камнях мостовой выпал снег и шел теперь мелкими хлопьями. (НН 186) <...> про­
скакав шагов пятьдесят, он [Танкред] вдруг испугался огромного камня, который ле­
жал у дороги, и шарахнулся назад. (МГ 286) <.. .> Бежать же они никогда никому 
помешать не могут. Самый неумелый, самый неловкий арестант сумеет их без боль­
шого труда очень скоро подпилить или сбить заклепку камнем. (ЗМ 139) Пыль -  это 
те же камни, если смотреть в микроскоп, а щетка, как ни тверда, все та же почти 
шерсть. (Пд 69) Дождь <...> вдруг, в одиннадцатом часу, перестал, и началась страш­
ная сырость, сырее и холоднее, чем когда дождь шел, и ото всего шел какой-то пар, от 
каждого камня на улице и из каждого переулка, если заглянуть в него в самую глубь, 
подальше, с улицы. (СЧ 105)
Л <...> народная сербская война -  это «малая война», то есть партизанская, война 
шайками, в лесах, в теснинах, за камнями, за скалами. Что же, и это очень может 
быть: но так как мир у них уже заключен, то вряд ли это можно теперь проверить. 
(ДП 25: 43)
Е1 [К. П. Победоносцеву] Впрочем, я здесь и вообще в самом мрачном расположении 
духа: узкое ущелье, положим, живописное как ландшафт, но которое я уже посещаю 
4-е лето и в котором каждый камень ненавижу, потому что трудно себе и предста­
вить, сколько тоски вынес я здесь в эти 4 раза приезду. (Пс 30.1: 104)

2. Только е д . , собир. Всякая горная порода, твер д ая , нековкая 
и не распускаю щаяся в вод е, в виде массы или отдельного к у ск а . 
Ш Тут, вблизи густого вяза, была скамья, иссеченная в огромном цельном камне, 
вокруг которого обвивался плющ и росли полевой жасмин и шиповник. (МГ 292) 
[Алексей Иванович] Мы почти побежали к подъезду. Я  вступил на площадку и... руки 
мои опустились от изумления, а ноги так и приросли к камню. (Иг 250)
Л Рысаки и офицеры летели по Невскому; тяжело хрустя по снегу, неслись блестя­
щие карсты, запряженные гордыми конями, с гордыми кучерами и надменными лаке­
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ями. Изредка раздавался звонкий стук подковы, тронувшей сквозь снег камень; по 
тротуарам валили прохожие... был канун рождества... (Пб 19: 73)
Пр и ме м а и и я. Сравни с П б 19: 73 употребление сущ. камень в описанном выше значении «отдель­
ный кусок горной породы» ДИ какой здесь стук в гром, какой свет и люди, лошади и карсты, и мороз, 
мороз! Мерзлый пар валит от загнанных лошадей, из жарко дышащих морд нх; сквозь рыхлый снег 
звенят об камни подковы <...>. (МХ 15)Д

3. Надгробие.
Ш Обходя скит, отец Паисий вдруг вспомянул об Алеше и о том, что давно он его не 
видел, с самой почти ночи. И только что вспомнил о нем, как тотчас же и приметил 
его в самом отдаленном углу скита, у ограды, сидящего на могильном камне одного 
древле почившего и знаменитого по подвигам своим инока. (БрК 297) [Иван Иваныч] 
Надо полагать, что я долго сидел, даже слишком; то есть даже прилег на длинном 
камне в виде мраморного гроба. (Бб 44)

4. То же, что драгоценный камень.
Ш Лампады ярко сверкали своими огнями на золотых ризах и драгоценных каменьях 
образов. (НН 194). Да, вот этот... вот на среднем пальце, с жилочками, какой это ка­
мень? -  как-то раздражительно, словно упрямый ребенок, настаивал Митя. -  Эго дым­
чатый топаз,-улыбнулся Николай Парфенович,-хотите посмотреть, я сниму... (БрК 437)

IIIВ  со став е  имени совете . «Подводный камень» [Роман Л. В. Авдеева (1860), опублико­
ванный в «Современнике»] Ц А между тем начинается драма; в Краснове разгорается 
желчь и ревность. Вообще это желчный человек: он своего нс отдаст, не уступит 
никому и в сделки нс войдет ни в какие, хотя бы он был так же цивилизован, как 
герои «Подводного камня»... {Пб 20: 148)

♦  Краеугольный камень Ш <...> гуманность, и именно гуманность с подчиненны­
ми, от чиновника до писаря, от писаря до дворового слуги, от слуги до мужика, -  
гуманность, говорю я, может послужить, так сказать, краеугольным камнем пред­
стоящих реформ и вообще к обновлению вещей. (СА 9) 0  [А.Н. Майкову] Ст<епан> 
Т<рофимови>ч лицо второстепенное, роман будет совсем нс о нем; но его история 
тесно связывается с другими происшествиями (главными) романа, и потому я и взял 
его как бы за краеугольный камень всего. {Пс 29.1: 184) П р и м е ч а н и я .  Сравни в Пер­
вом соборном послании Св. апостола Петра (1 Пет 2, 6-8) «Ибо сказано в Писании: “Вот, Я полагаю в 
Сионе камень краеугольный, избранный, драгоценный; и верующий в Него не постыдится” (Исайя 28, 
16). Итак Он для вас, верующих, драгоценность, а для неверующих камень, который отвергли строите­
ли, но который сделался главою угла (Псал. 117, 22), камень прстыкания и камень соблазна, о который 
они претыкаются, не покоряясь слову, на что они и оставлены».
Драгоценный камень Ш Потом он [старик] взял сс [женщину] за руку и повсл к боль­
шому местному образу богородицы, во имя которой была построена церковь, сияв­
шему у алтаря ослепительным блеском огней, отражавшихся на горевшей золотом и 
драгоценными камнями ризе. (Хз 268) И  [А. Н. Майкову] Сделаю отступление зна-
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читслыюе: поэма, по-моему, является как самородный драгоценный камень, алмаз, 
в душе поэта, совсем готовый, во всей своей сущности, и вот это первое дело поэта 
как создателя и творц а, первая часть его творения. (Пс 29.1: 39)
Замковый камень Ц <...> злой дух несет с собою страстную веру, а стало быть, 
действует не одним параличом отрицания, а соблазном <...> сделать всех равными и 
счастливыми и уже навеки докончить вековечную Вавилонскую башню, положить 
последний замковый камень ее. (Пб 21: 2)
Первый камень И  [Л. Н. Майкову] <...> а в русском царстве последняя из Палсологов 
является с двуглавым орлом вместо приданого; русская свадьба, князь Иван III в сво­
ей деревянной избе вместо дворца, и в эту деревянную избу переходит и великая идея 
о всеправославном значении России, и полагается первый камень о будущем гла­
венстве на Востоке <...> {Пс 29.1: 40)
Подводные камни Л И потому первое дело: нс стеснять искусства разными целя­
ми, нс предписывать ему законов, не сбивать его с толку, потому что у него и без того 
много подводных камней, много соблазнов и уклонений, неразлучных с исто-ричес- 
кой жизнию человека. Чем свободнее будет оно развиваться, тем нормальнее разовь­
ется, тем скорее найдет настоящий и полезный свой путь. {Пб 18: 102)
Камень на душе (на сердце) у кого-л. Ш Не слыша под собою ног, добежал он [Лсм- 
бке] к себе в кабинет, как был, одетый, бросился ничком на постланную ему постель, 
судорожно закутался весь с головой в простыню и так пролежал часа два -  без сна, 
без размышлений, с камнем на сердце и с тупым, неподвижным отчаянием в душе. 
(Бс 340) И  [А. М. Достоевскому] Что за ужасное было это время, не в силах я рассказать 
тебе, друг мой. Это было страдание невыразимое, бесконечное, потому что всякий 
час, всякая минута тяготела как камень у меня на душе. Во все 4 года не было мгно­
вения, в которое бы я не чувствовал, что я в каторге. {Пс 28.1: 181)
Камень преткновения Ш  Так как, с своей стороны, господин Голядкин почти все­
гда как-то некстати опадал и терялся в те минуты, в которые случалось ему абордиро­
вать кого-нибудь ради собственных делишек своих, то и теперь, нс приготовив пер­
вой фразы, бывшей для него в таких случаях настоящим камнем преткновения, 
сконфузился прспорядочно, что-то пробормотал, -  впрочем, кажется, извинение, -  и, 
не зная, что далее делать, взял стул и сел. (Дв 114) Л Добродушие отношений, связы­
вающих администрацию и народ, всего более в этом случае удивительно. Это-то доб­
родушие и составляет задачу, камень преткновения, серьезнейший предмет изуче­
ния, и удачная, совершенно верная картина действительности чрезвычайно поможет 
в этом случае исследователю. {Пб 19: 184) Аналогично 33 86, 79 ПН 284 Бс 499 Д П 2 1 :  17. 
(См. Примечания к Краеугольный камень)
Камень раздора Л Завидовать тому, что они владеют такой великолепной точкой 
Европы и земного шара, будут и западные славяне... одним словом, Константинополь 
послужит тогда камнем раздора во всем славянском и восточном мире, что помеша­
ет единению славян и остановит ход правильной жизни их. Спасение в таком случае 
именно в том, если Россия займет Константинополь одна, для себя, за свой счет. {ЦП 26: 
84). Ср. Ц П  22: 35; (ер. яблоко раздора).
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Бросать камень (камни) в кого-л. Осуждать [от древней казни -  побивать каменьями]. 
Ш О! пусть мы униженные, пусть мы оскорбленные, но мы опять вместе, и пусть, 
пусть теперь торжествуют эти гордые и надменные, унизившие и оскорбившие 
нас! Пусть они бросят в нас камень! Нс бойся, Наташа... (УО 422) Д Они с унич­
тожающим презрением и с нахальною дерзостью смотрят па всех нсблистающих, 
неизвестных, еще темных людей. Они-то первые и начинают бросать камни в каж­
дого новатора. И как они злы, как тупы бывают в своем преследовании всякой 
новой идеи, еще не успевшей войти в сознание всего общества. (Пб 18: 61) См. 
также ПН 232. Примечания. (1) Автоннмнос использование ФЕ б р о с и т ь  камень в кого-л. ДЭта 
несчастная женщина глубоко убеждена, что она самое павшее, самое порочное существо из всех на 
свете. О, не позорьте се, не бросайте камня. Она слишком замучила себя самое сознанием своего 
незаслуженного позора! (Ид361)Д (2) Нсфразсологичсское использование камень  в сочетании с 
б р о с а т ь :  ДОн и камни левой бросает, -  заметил третий мальчик. В это мгновение в группу как раз 
влетел камень, задел слегка мальчика-лсвшу, но пролетел мимо, хотя пущен был ловко и энергичес­
ки. Пустил же его мальчик за канавкой. (БрК 161 )Д Аналогично Ид 60 БрК 161 163, 182, 471, 482. 
(3) Соединение свободного и фразсологичсскисвязанного употреблений ДСогласимся же здесь, у 
Илюшина камушка, что не будем никогда забывать -  во-первых, Илюшечку, а во-вторых, друг об 
друге. И чтобы там ни случилось с нами потом в жизни, хотя бы мы и двадцать лет потом не встре­
чались, -  все-таки будем помнить о том, как мы хоронили бедного мальчика, в которого прежде 
бросали камни, помните, там у мостнка-то? -  а потом так все его полюбили. (БКа 195)Д (4) Ср. 
также как вариант п у с т и т ь  камень: А Я  отнюдь нс говорю, что нс должно быть таких прав; напро­
тив, я стою за права женщины всей душой моей. Я говорю только, что прав этих покамест нет, и 
непременно найдется какой-нибудь Виногоров, чтоб пустить первый камень. Этой идеальной сво­
боды пользования своими правами женщине еще не дано. (П б 19: 102)Д
Держать камень за пазухой на кого-л, против кого-л. О затаенной злобе на кого-л., о 
скрытном намерении мстить, вредить кому-н. Д Сокращенные же пять-дссят тысяч 
войска уж мы никогда опять не заведем, или с большой потугой, пото-му что, раз 
уничтожив, трудно это опять восстановлять, а войско-то нам ух как нужно, особенно 
теперь, когда все-то там держат против нас камень за пазухой. (Д П  2 7 : 2 1 )  И вот- не 
они ли [германские державы], напротив, выходили к нам в тыл, когда нам угрожала беда, 
или грозили выйти нам в тыл, когда нам грозила другая беда? Кончилось тем, что 
теперь всякий-то в Европе, всякий там образ и язык держит у себя за пазухой давно 
уже припасенный на нас камень и ждет только первого столкновения. (Д П  2 7 : 34) 
Камнем лежать на сердце Ш Что-то тяжелым камнем лежало у него [Ростанева] на 
сердце. Один из двух мужчин, бывших в комнате, был еще очень молодой человек, 
лет двадцати пяти, тот самый Обноскин, о котором давеча упоминал дядя, восхваляя 
его ум и мораль. (СС 43) Мысль о ней [Марье Тимофеевне] лежала на се [Ю. М. Лебкс] 
сердце камнем < ...>  (Бс 235)
Не остается камня на камне Разрушить до основания Л На другое же утро молодое 
поколенье зажигает и деревянный домик скромного счастливца. Через полчаса от 
него не остается и камня на камне. Разумеется, и богатый владелец и бедный счас­
тливец будут горько плакать, но кто вам поручится, что бедняк не заплачет еще горче, 
ЧСМ великолепный вельможа... (116 20: 80) П р и м е ч а в  и я. См. в Евангелии от Матфея (24,1-2); 
«1 И выйдя, Иисус шел от храма; и приступили ученики Его, чтобы показать Ему здания храма. 2 Иисус
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же сказал им: видите ли всё это? Истинно говорю вам: нс останется здесь камня на камне; вес будет 
разрушено».
Побиваться каменьями Щ Высшие способности нс могут нс быть деспотами и 
всегда развращали более, чем приносили пользы; их изгоняют или казнят. Цицерону 
отрезывается язык, Копернику выкалывают глаза, Шекспир побивается каменья­
ми — вот шигалевщина! (Бс 322). П р и м е ч а л  ия.(1) Представляется небезынтересным смыс­
ловое соответствие приведенного отрывка из «Бесов» стихам, например, из Евангелия от Матфея: «37 
Иерусалим, Иерусалим, избивающий пророков и камнями побивающий посланных к тебе! сколько раз 
хотел Я собрать детей твоих, как птица собирает птенцов своих под крылья, и вы не захотели! 38 Се, 
оставляется вам дом ваш пуст». (Матф 23, 37-38) или в Лук 13,34. (2) Отметим номинализацию пред­
ложений с этой ФЕ, в одном случае сопряженную с повторами и параллелизмами: ДНо гения, увы, 
отпускается на племена и народы так мало, так редко, что зрелище той злой иронии судьбы, которая 
столь часто обрекает деятельность иных благороднейших людей и пламенных друзей человечества -  
на свист и смех и на нобиеиие камнями, единственно за то, что те, в роковую минуту, нс сумели 
прозреть в истинный смысл вещей и отыскать в них повое слово, это зрелище напрасной гибели столь 
великих и благороднейших сил может довести действительно до отчаяния иного друга человечества, 
возбудить в нем уже нс смех, а горькие слезы и навсегда озлобить сомнением дотоле чистое и верую­
щее сердце его... (Д П  2 6 : 25)Д, в другом -  в рамках риторического вопроса и сопряженной с ним по­
сылки: ДПовторю: выше нет счастья, как уверовать в доброту людей и в любовь их друг к другу. <...> 
Когда сказано было великой грешнице, осужденной на побитие камнями: «Иди в свой дом и нс гре­
ши», -  неужели она воротилась домой, чтобы грешить? (Д П  2 6 : 110)Д
Поднять/подымать камень (камения) на кого-л. Ш [Из письма к Александре Михайлов­
не] Какой же камень поднимут они [в обществе] на тебя? чья первая рука поднимет 
его? О, они нс смутятся, они поднимут тысячи камней! Они осмелятся поднять их, 
затем что знают, как это сделать. (НН 243) [Анна Андреевна:] В свете, конечно, подымут 
па меня камень и подняли уже. (Пд 340) И  [К. II. Победоносцеву] Думаю, что на меня 
подымут все камения. Не разъясняю Вам далее, <...> но просил бы Вас очень, глу­
бокоуважаемый друг, не побрезгать прочесть этот «Дневник» и сказать мне Ваше мне­
ние. (Пс 30.1: 204)
Пустить камень в огород в кого-л. Щ [Фома Фомич Мизинчикову:] Спрашиваю вас пото­
му, что дорожу мнением истинно умных людей, а не каких-нибудь проблематических 
умников, которые умны потому только, что их беспрестанно рекомендуют за умников, 
за ученых, а иной раз и нарочно выписывают, чтоб показать их в балагане или вроде 
того. Камень был пущен прямо в мой [Сережи] огород. И, однако ж, нс было сомнения, 
что Фома Фомич, не обращавший на меня никакого внимания, завел весь этот разговор 
о литературе единственно для меня, чтоб ослепить, уничтожить, раздавить с первого 
шага петербургского ученого, умника. (СС 69) Примечания. Ср. свободное, нефразсологичсс- 
кос сочетание типа ДМальчик за канавкой тотчас же пустил еще в группу камень, на этот раз прямо в 
Алешу, и довольно больно ударил его в плечо. (БрК 161) А вчера уходил, так даже запер ее, вот в той 
комнатке, из-за того у нас и слезы вышли сегодня. Да ведь что же было делать, посудите сами: третьего 
дня сошла она вниз без меня, а мальчик ей в голову камнем пустил. (ВМ 34)Д 
Столкнуть камень с сердца Ш [Аркадий] Но главная радость моя была в одном чрез­
вычайном ощущении: это была МЫСЛЬ, ЧТО ОН [Версилов] уже «не любил ее [Татьяну 
Павловну]»; в это я уверовал ужасно и чувствовал, что с сердца моего как бы кто-то 
столкнул страшный камень. (Пд 389) Примечания. Ср. выше камень на душе, на сердце и 
камнем л е ж а т ь  на сердце.
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В пословицах и поговорках. Ш Разве двадцать лет беспрерывного гнета не добьют 
окончательно? Вода камень точит. И зачем, зачем же жить после этого, зачем я иду 
теперь, когда сам знаю, что все это будет именно так, как по книге, а нс иначе! (ПН 402) 
(П р и м с ч а н и я. У Даля: К апля/Н уж да камень долби т.) [Голядкин] Да, Крестьян Иванович, по­
звольте же мне теперь, говорю, удалиться. Да тут, чтоб уж разом двух воробьев од­
ним камнем убить, -  <...> обращаюсь к Кларе Олсуфьевнс <...>, -  а она только что 
романс пропела чувствительный, -  говорю, дескать, «чувствительно пропеть вы ро­
манс изволили, да только слушаюг-то вас нс от чистого сердца». (Дв 120) (это же в 
Пд 404). [Ракитин:] У юродивых и все так: на кабак крестится, а в храм камнями 
мечет. Так и твой старец: праведника палкой вон, а убийце в ноги поклон. (БрК 73) 
«Не слушался отца и матери, послушайся теперь барабанной шкуры». -  «Нс хотел 
шить золотом, теперь беи камни молотом». Всё это говорилось часто, и в виде 
нравоучения и в виде обыкновенных поговорок и присловий, но никогда серьезно. 
(ЗМ 13) И  [М. М. Достоевскому] Из долгов как-нибудь нужно выбраться. Под сидяч 
камень вода не потечет. (/7с 28.1 : 83). Примечания. Ср. также в «Дневнике писателя»: автор 
приводит турецкую пословицу «Если ты направился к цели и станешь дорогою останавливаться, чтобы 
швырять камнями во всякую лающую на тебя собаку, то никогда не дойдешь до цели». (Д П  2 2 : 38)

Словоуказатель Ш камеие Пд 302 [1] камень БЛ 53, 53, 69, Бс 93, 93, 431,460, 460, 462, 462 ПН 243 
СС 69 УО 176,422 33 79, 86 ПН 85, 86, 86, 128, 128,232, 251,251, 251,284, 317,323, 332, 348, 377,402, 
410,410,411 Ид 39, 62 Г1д49,165, 165, 165, 165, 166, 167, 167, 167,340,377,389 БрК 161, 161, 161, 162, 
163, 163, 182, 187, 189, 210, 288, 428, 428, 437 БКа 194 [65] камень-то ПН 346, 346, 346 Пд 166 [4] 
каменьями Бс 322 СЧ 117 [2] каменьях НН 194 [1] камне МГ 292 ПН 353 Бс 94 Пд 165, 167 БрК 189, 
297 Бб 44 Кт 33 [9] камней НН 243 УО 178 Бс 204, 253, 456 Ид313 Пд49 БрК 161, 235 [9] камнем 
Дв 114, 120 СС 43 У0 319 ЗМ 139 СА 9 ПН 86, 86, 128, 287, 358, 410 ВМ 34 Бс 27, 111, 235, 340, 407, 
499 Пд 165, 404, 406 БрК 161, 162, 163, 163, 187, 221, 221 БКа 165 [30] камни СС 48 УО 422 ЗМ 13 
ПН 135 Бс 287, 460,461 Пд69, 173, 377 БрК 33, 161, 161, 162, 210, 230, 235, 235 БКа 195 МХ 15 [20] 
камню У0 411 Иг 250 ПН 86 Пд25, 166 БрК 161 [6] камшо-то Пд 166 [1] камня МГ 286 Бс 94, 460, 
460 Ид 361 Пд 165, 166, 166 БрК 57, 188, 189, 190, 382, 507 БКа 191, 191, 191, 194, 195 СЧ 105 [20] 
камням ПН 56 БрК 161 [2] камнями Хз 268 Бс 462,462 Ид 58, 60, 61 Пд 377 БрК 73, 161, 161, 182, 187, 
471,482 [14] камнях НН 186 [1] 01 камень П б 19: 73, 102, 184 116 21 : 2 Д П 2 1 :  17, 103 Д П  2 3 : 16, 24 
Д П  2 4 : 63 Д П  25 : 92 Д 1127 : 27, 34 [12] камне П б 20 : 80 [1] камней П б 18: 24, 25 П б 18: 102 П б 19: 141 
Д П 2 2 : 35 [5] камнем Д П  2 3 : 15, 15, 16 Д П 2 6 :  84 [4] камни П б 18: 61 П б 19: 164 Д П  2 2 : 34 [3] камни 
П 6 2 0 : 80, 148 [2] камнями Д П  2 2 : 35, 38 Д П  2 3 : 26 Д П  2 5 : 43 Д П  26 : 25, 110 [6] камня\ Д П 2 3 :  25 [1] 
Е1 камсния П с 30 .1 : 204 [1] камень П с 2 8 .1 : 83, 181, 193, 223 П с 2 9 .1 : 39, 40, 57, 184 П с 2 9 .2 : 85 
П с 30 .1 : 104 [10] камни П с 29 .2 : 84, 84, 85 [3] камня П с 29 .1 : 57 [1].

Комментарий
АФРЗ ДВ камне боли нет, но в страхе от камня есть боль. (Бс 94) Иной паче каменс ожесточен, а в 
сердце его бродят мечты; а другой бесчувствен н легкомыслен и лишь бы ему насмешку свою отсмсять. 
(Пд 302). Русскому Европа так же драгоценна, как Россия: каждый камень в ней мил и дорог. Европатак 
же была отечеством нашим, как и Россия. (Пд377) О, русским дороги эти старые чужие камни, эти 
чудеса старого божьего мира, эти осколки святых чудес; и даже это нам дороже, чем им самим! (Г1д 377) 
Идея вдруг падает у нас на человека, как огромный камень, и придавливает его наполовину, -  и вот он 
под ним корчится, а освободиться не умеет. Иной соглашается жить и придавленный, а другой нс согла­
сен и убивает себя. (ДП 2 3 : 24)Д
КОМК2 ДЭто, брат, что к а м у ш к и там разные рассматривает, минсралогня-то? -  Да, дядюшка, кам­
ни... -  Гм... (СС 48) Оглядевшись еще раз, он уже засунул и руку в карман, как вдруг у самой наружной
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стены, между воротами и желобом, где вес расстояние было шириною в аршин, заметил он большой 
неотесанный камень, примерно, может быть, пуда в полтора весу, прилегавший прямо к к а м е н н о  й 
уличной стене. <...> Он нагнулся к камню, схватился за верхушку его крепко, обеими руками, собрал вес 
свои силы и перевернул камень. Под камнем образовалось небольшое углубление; тотчас же стал он 
бросать в него все из кармана. (ПН 85-86) Л вот как он сделал-с, -  проговорил хозяин с таким торже­
ством, как будто он сам это сделал, -  нанял он мужичков с заступами, простых этаких русских, и стал 
копать у самого камня, у самого края, яму; <...> а как выкопали, велел он, помаленьку и осторожно, 
подкапывать землю уж из-под самого камня. Ненатурально, как подкопали, камшо-то не на чем стоять, 
равновесисто и покачнулось; а как покачнулось равновесие, они к а м у ш с к - т о с другой стороны уже 
руками понаперли, этак на ура, по-русски: камень-то и бух в яму! Тут же лопатками засыпали, трамбов­
кой утрамбовали, камушками замостили, -  гладко, исчез к а м у ше к !  (Пд 166)Д См. также КОМБ2 к 
слову Камушек.
СМВЛ ДДа, француз именно видит русскую национальность в том, в чем хотят се видеть очень многие 
настоящего времени, то есть в мертвой букве, в отжившей идее, в куче камней, будто бы напоминающих 
древнюю Русь, и, наконец, в слепом, беззаветном обращении к дремучей, родной старине.. {П б 18: 25) <...> 
Христос был голоден и дьявол посоветовал ему взять камень и приказать ему стать хлебом. {Пс 29.2: 85)Д 
АССЦ алмазы, величина, вода, городская пыль, грот, дремучая старина, замок, заступ, земля,мостовая, 
ноги, ноша, ограда, осколок, отвесная скала, палка, песок, построение дома, прежнее место, пыль, разва­
лины старых рыцарских замков, рудник, сады, сапог, снег, стена, сторона, тротуар, углубление, улица, 
церковь, копать летать в безвоздушном пространстве, лететь, найти алмазы, портить улицу, построить, 
привязать, придавить ногою, проломить голову, разбить, твердый, прохладно.
СЧТ1 камень, камни/каменья болыпопПН 85 Бс 93 БрК 190,507БКа 194драгоценныеНН 194Хз 268 
Бс 253 П с 29 .1 : 39 огромный МГ 286, 292 Д П 2 3 : 24 ледяной Пд 49 49 неотесанный ПН 85 Бс 456 ста­
рые Пд 377,377 большущий БрК 188 буро-желтоватые П б 19: 164 глупый Пд 165 дикий Бс 456 длинный 
Бб 44 дорогой ПН 358 желтый ПН 287 Илюшин БКа 194 летящий БрК 161 мертвые УО 178 могильные 
БрК 33 надгробный БрК 382 наполовину раздавивший их Бс 27 нетесаные Бс 456 новый Д П  2 4 : 63 ог­
ромный МГ 292 отброшенный Пс 28 .1 : 193 поганый БКа 191 последний П б 2 1 : 2 разноцветные ПН 56 
раскаленные УО 422 самородный П с 29 .1 : 39 сидяч П с 28.1 : 83 цельный МГ 292 чужие Пд 377 шаманс­
кий БЛ 53; камень, камни/каменья близ Павловских казарм Пд 165 в каждой руке БрК 161 в миллион 
пудов Бс 93 в пуд весу ПН 128 в углу, у забора ПН 128 в узком ущелье Пс 30 .1 : 104 на среднем пальце 
БрК 437 на улице Пд 165 П б 19: 13 с гору Бс 93 такой величины Бс 93 образов НН 194 около церкви 
БрК 33 на улице П б 19: 73 мостовой НН 186 обращенных в хлебы Д П  23 : 25 фунтов по двадцати весу 
Бс 460; за камнями война Д П  2 5 : 43 из камней грот Бс456 камней гора Ид 313 груда УО 178 куча 
Пб 18: 25 масса П б 1 8 :24 П с 29 .1 : 57 множество Пд 49 камня верхушка ПН 86 камнями побитиеД П  26 : 
110 на камне кровь Кт 33 о камне рассказ Пд 167 об камне записочку ПН 353 от камня пар Пб 19: 73 
камнем удар БрК 187; в камень обратиться Пд 49 в камни обращаться БрК 235 в камне исссчь скамью 
МГ 292 до камня дойти БрК 189 за камень схватиться ПН 86 из-под камня подкапывать землю Пд 166 
к камню гулять БрК 507 нагнуться П11 86 прирасти Иг 250 камень взять П с 29 .1 : 40 знать Пд 165 на­
глядеть IIII 128 ненавидеть П с 30 .1 : 104 обвязать веревками Бс 460 перевернуть ПН 86 подать без замед­
ления Бс 460 поддерживать левою рукой снизу Бс 462 поднять БКа 165 придержать Бс 462 приподнять 
ГШ 128 прислать в спину БрК 162 продержать в руках на отвесе Бс 460 пустить в группу БрК 161 свезти 
Пд 166 тронуть сквозь снег П б 1 9 :73 указать на дворе ПН 410 камнем бросить в мальчика БрК 161 быть 
Д П  2 3 : 15 задавить Бс 111 навалить ПН 128 навалиться на сердце Пд406 назвать женщину Д П  23 : 16 
обозвать кого-л. Д П  2 3 : 15 пустить в Ллсшу БрК 161, 163 пустить в лицо БрК 163 раздавить Бс 111 сбить 
заклепку УО 422 ударить в грудь БрК 162 ударить в плечо БрК 161 камни держать Бс 460 заготовить 
БрК 161 запасти Бс 460 набрать в оба кармашка БрК 162 обратить в хлебы БрК 235 подавать по очереди 
Бс 460 подвязать Бс 461 привязывать к ногам и к шесБс 460 привязывать к трупу Бс 460 целовать БрК 210 
камню стать хлебом П с 29 .2 : 85 камня испугаться МГ 286 камнями дорожить Пд 377 метать БрК 73 
перекидываться с товарищами-школьннками БрК 187 разбить пастору стекла в окнах Ид 61 швырять в 
собаку Д П  2 2 : 38 на камень садиться Ид 62 сесть БрК 189 ступать БЛ 69 на камне прилечь Бб 44 сидеть 
БрК 189, 297 на камни смотреть БрК 33 навстречу камням стать БрК 161 о камень разбиться ПН 332
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точить нож БЛ 53 шаркать БЛ 53 упомянуть Г1Н 353 звенеть МХ 15 по камню трепать шелк Пд 25 уда­
рить палкой УО 411 иод камень снести вещи ПН 377 спрятать деньги ПН 323 спрятать кошелек и вещи 
ПН 410 схоронить вещи ПН 317 под камнем искать ПН 86 лежать Бс 111 образоваться ПН 86 похоро­
нить БКа 194 спрятать Г1П 346 с камнем делать Пд 165 у камня копать Пд 166 остановиться БКа 194 
похоронить БрК 507 БКа 191 стоять БрК 190 хоронить БКа 191; камень, камни гласит БрК 210 лежите 
построения дома ПН 128 лежал у дороги МГ286, обратятся в хлеб П с 29 .2 : 85 придавил [Липутина] 
Бс 431 прилегал к каменной уличной стене ПН 85 свалились на кого-либо Д П 2 3 : 26 ударил его в плечо 
БрК 161 упадут Бс 287 и бух в яму Пд 166.
СЧТ2 Дбежит по разноцветным камням и по чистому с золотыми блестками песку... ПН 56 [война 
шайками] в лесах, в теснинах, за камнями, за скалами. Д/7 23: 15 камни и хлебы Пс 29 .2 : 84 громадная 
масса камня и аркад П с 29 .1 : 57 [историю города и всей нашей эпохи] в этой массе камней, в этих 
великолепных зданиях, дворцах, монументах П б 18: 24 пыль, известь, перестройки, раскаленные кам­
ни, отравленный испарениями воздух УО 422 несколько камней и жемчужин Бс 253Д 
ТРП В а н т и т е з е  ДТогда кругом были поля и леса, а не груда мертвых камней, как теперь. (УО 178)Д -  
в связи с противопоставлением категорий «ЖИВОЕ» уз «НЕЖИВОЕ» -  или Д[Из сновидения Расколь­
никова] Он же все пьет воду, прямо из ручья, который тут же, у бока, течет и журчит. И прохладно так, и 
чудесная-чудссная такая голубая вода, холодная, бежит по разноцветным камням и по такому чистому с 
золотыми блестками песку... (ПН 56)Д -  в связи с противопоставлением категорий «(САМО)ДВИЖУ- 
1ЦЕЕСЯ» уз «НЕПОДВИЖНОЕ» или Д[Кармазинов] Если там действительно рухнет Вавилон и падение 
его будет великое <...>, то у нас в России и рушиться нечему, сравнительно говоря. Упадут у нас не 
камни, а все расплывется в грязь. (Бс 287)Д -  в связи с принадлежностью сигнификата сущ. камень 
категории «ИМЕЮЩЕЕ УСТОЙЧИВУЮ ФОРМУ». В связи с обсуждением категориальных основ пе­
речисленных антитез показательно сближение сущ. камень с категорией «Время»: ДНсизвсстно для чего 
и когда, в незапамятное время, устроен был тут из диких нетесаных камней какой-то довольно 
смешной грот. (Бс 456)Д ср. у Хлебникова: Времыши-камыши | На озера береге, | Где каменья временем,
| Где время каменьсм. В  градации Д[Девушкин] И они [бедные люди] ходят, пасквилянты неприличные, 
да смотрят, что, дескать, всей ли ногой на камень ступаешь али носочком одним; что-де вот у такого-то 
чиновника, такого-то ведомства, титулярного советника, из сапога голые пальцы торчат, что вот у него 
локти продраны -  и потом там себе это всё и описывают и дрянь такую печатают... (БЛ 69)Д В в о зр а с т а ­

ющей градации  Д<...> народная сербская война -  это «малая война», то есть партизанская, война шайка­
ми, в лесах, в теснинах, за камнями, за скалами. Что же, и это очень может быть: но так как мир у них 
уже заключен, то вряд ли это можно теперь проверить. (ДП  25 : 43)Д В  м етоним ии  ДДедушка тоже очень 
испугался и весь побледнел, и как увидал, что мамаша лежит подле него и обхватила его ноги, -  он 
вырвался, толкнул мамашу, ударил по камню палкой и пошел скоро от нас. (УО 411) Половина нюня. 
День жаркий и удушливый; в городе невозможно оставаться: пыль, известь, перестройки, раскаленные 
камни, отравленный испарениями воздух... (У0 422) [Аркадий] К тому же это шелк, она [дама] его 
треплет по камню три версты, из одной только моды, а муж пятьсот рублей в сенате в год получает: вот 
где взятки-то сидят! Я всегда плевался, вслух плевался и бранился. (Пд 25) Петербуржец так рассеян 
зимою, <...> что вряд ли есть когда ему время осмотреться кругом, вглядеться в Петербург вниматель­
нее, изучить его физиономию и прочесть историю города и всей нашей эпохи в этой массе камней, в 
этих великолепных зданиях, дворцах, монументах. (П б 18: 24) [С. А. Ивановой] И представьте, в этакой 
жаре, без капли дождя, воздух, при всей своей сухости и накаленности, был чрезвычайно легок; зелень 
в садах (которых во Флоренции до безобразия мало -  все один камень), -  зелень нс увядала, не желтела, 
а напротив, казалось, еще пуще тучнела и зеленела; цветы и лимоны, казалось, только и ждали этого 
солнца. (П с 29 .1 : 57) [С. А. Ивановой] <...> представьте себе, что вся эта громадная масса камня и 
аркад, занимавшая почти весь рынок, накаливалась каждый день, как печка в бане (буквально), но и в 
этом-то воздухе мы и жили. (Пс 29 .1 : 57)Д В м е т а ф о р е  Д[Всрсилов] 11ельзя более любить Россию, чем 
люблю сё я, но я никогда не упрекал себя за то, что Венеция, Рим, Париж, сокровища их наук и искусств, 
вся история их -  мне милей, чем Россия. О, русским дороги эти старые чужие камни, эти чудеса старого 
божьего мира, эти осколки святых чудес; и даже это нам дороже, чем им самим! У них теперь другие 
мысли и другие чувства, и они перестали дорожить старыми камнями... Там консерватор всего только
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борется за существование; да и пстролейщик лезет лишь из-за права на кусок. (Пд 377) Но в Риме, как в 
государстве, слишком многое осталось от цивилизации и мудрости языческой, как например самые даже 
цели и основы государства. Христова же церковь, вступив в государство, без сомнения нс могла уступить 
ничего из своих основ, от того камни, на котором стояла она, и могла лишь преследовать не иначе как 
свои цели, раз твердо поставленные и указанные ей самим господом<...>. (БрК 57) [Николай Парфеныч] 
Но ведь вот и вы же сын отца вашего, а ведь говорили же всем сами же вы, что хотели убить его. [Д. Ка­
рамазов] Камень в огород! И камень низкий, скверный! Не боюсь! (БрК 428)Д В олицетворении 
ДПодумайтс, г-н защитник, <...> если б нашлась женщина, способная в такую минуту бросить бритву и 
дать делу другой исход, то вы бы, стало быть, обозвали се камнем, а не женщиной, женщиной без серд­
ца. {Д П 2 3 : 15)Д Аналогично Ид 39 Д П 2 3 : 16, 26 П с 28 .1 : 223. В  сравнении ДЖил он [старик] ужасно 
бедно. Мебели было всего стол, два стула и старый-старый диван, твердый, как камень, и из которого со 
всех сторон высовывалась мочала; да и то оказалось хозяйское. (УО 176) Но ничто не отозвалось ниотку­
да; все было глухо и мертво, как камни, по которым он [Раскольников] ступал, для него мертво, для него 
одного... (ПН 135) [П. Верховенский] Я с тем и летел... Как камнем полбу. Ставрогин едва устоял, когда 
я сообщил. (Бс 407) Ну, к вечеру-то, знашь, отпустило се, -  стала она теперь словно камень! (Д П 21: 
103) падает как камень Д П  2 3 : 24 [М. М. Достоевскому] Дорогой мой Миша! нс сердись на меня, ради 
бога, вспомни что я одинок, как камень отброшенный; что характером я был всегда грустен, болен и 
мнителен. (П с 28 .1 : 193) [А. Н. Майкову] Сделаю отступление значительное: поэма, по-моему, является 
как самородный драгоценный камень, алмаз, в душе поэта, совсем готовый, во всей своей сущности, и 
вот это первое дело поэта как со зд ател я  и т в о р ц а , первая часть его творения. (Пс 29 .1 : 39)Д Аналогично 
Бс 431 Пд 406. В  оксюмороне См. Пример П б 20 : 80 в зоне ♦  -  «нс остается и камня на камне» и «дере­
вянный домик». В гиперболе ДКакой же камень поднимут они на тебя? чья первая рука поднимет его? О, 
они не смутятся, они поднимут тысячи камней! (НН 243)Д

П р  п меч а и пн. В отсы лке к прецедентном)’ т е к с т у  1) «Камни, обращенные в хлебы». Во всех приводи­
мых далее словоупотреблениях ассоциирование камня и хлеба является неявной отсылкой к стихам из 
Евангелия от Матфея: И приступил к Нему искуситель и сказал: если Ты Сын Божий, скажи, чтобы 
камни сии сделались хлебами. Он же сказал ему в ответ: написано: «Не хлебом одним будет жить чело­
век, но всяким словом, исходящим из уст Божиих» (Мат 4,3-4) и из Евангелия от Луки: И сказал Ему 
диавол: если Ты Сын Божий, то вели этому камню сделаться хлебом. Иусус сказал ему в ответ: написано, 
что не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом Божиим. (Лук 4,3-4). Подробный коммента­
рий по поводу этих отсылок см. в Примечаниях ко II части 29 тома ПСС в 30-ти томах, точнее в приме­
чаниях к ответу на письмо солиста оркестра Мариинского театра В.А. Алексеева (ПСС, т. 29, часть И: 
249-250). Целесообразно остановиться на развитии этого мотива в третий период творчества Достоевс­
кого -  в характерологическом отрывке из диалога рассказчика и Версилова из «Подростка»: ДНу, в чем 
же великая мысль? - 1 1у, обратить камни в хлебы -  вот великая мысль. -  Самая великая? (Пд 173)Д или 
в «Великом инквизиторе», в полных сарказма высказываниях Ивана Карамазова -  ДВспомни первый 
вопрос; хоть и ие буквально, но смысл его тот: «Ты хочешь идти в мир и идешь с голыми руками, с 
каким-то обетом свободы, <...> которого боятся они и страшатся, -  ибо ничего и никогда не было для 
человека и для человеческого общества невыносимее свободы! А видишь ли сии камин в этой нагой 
раскаленной пустыне? Обрати их в хлебы, и за тобой побежит человечество как стадо, благодарное и 
послушное, хотя и вечно трепещущее, что ты отымешь руку свою и прекратятся им хлебы твои.» 
(БрК 230)Д И далее, в качестве вывода: ДПолучая от нас хлебы, конечно, они ясно будут видеть, что мы 
их же хлебы, их же руками добытые, берсм у них, чтобы им же раздать, безо всякого чуда, увидят, что не 
обратили мы камней в хлебы, но воистину более, чем самому хлебу, рады они будут тому, что получают 
его из рук наших! Ибо слишком будут помнить, что прежде, без нас, самые хлебы, добытые ими, обраща­
лись в руках их лишь в камни, а когда они воротились к нам, то самые камни обратились в руках их в 
хлебы. (БрК 235)Д Тоже, но почти как цепочка афоризмов в «Дневнике писателя» за январь и замай 1876 
года: Д <„.> важность, приданная деньгам, есть, может быть, последний отзыв главного предрассудка 
всей жизни «о камнях, обращенных в хлебы». Одним словом, проглядывает руководящее убеждение 
всей жизни, то есть «были бы все обеспечены, были бы все и счастливы, нс было бы бедных, нс было бы

2 6 * 377



КАМУШЕК

преступлений. (Д П  2 3 :26). И загнило бы человечество; люди покрылись бы язвами и стали кусать языки 
свои в муках, увидя, что жизнь у них взята за хлеб, за «камин, обращенные в хлебы». Поняли бы люди, 
что нет счастья в бездействии, что погаснет мысль не трудящаяся, что нельзя любить своего ближнего, 
не жертвуя ему от труда своего, что гнусно жить на даровщинку и что с ч а с т ь е  не в сч астье , а  лишь в его 
дости ж ении . (Д П 2 2 : 34) С другой стороны, люди соскучатся от камней, обращенных в хлебы, а пото­
му надо приискать им занятие, чтоб нс скучали. (Д П  2 2 : 35). О, разумеется, черти в конце концов возьмут 
свое и раздавят человека «камнями, обращенными в хлебы», как муху: это их главнейшая цель; но они 
решатся на это не иначе, как обеспечив заранее будущее царство свое от бунта человеческого и тем 
придав ему долговечность. (Д П  2 2 : 35)Д И в письмах В. Л. Алексееву Д В искушении диавола явились 
три колоссальные мировые идеи, и вот прошло 18 веков, а труднее, то есть мудренее, этих идей нет и их 
все еще нс могут решить. «Камни и хлебы» значит теперешний социальный вопрос, среда. Это не про­
рочество, это всегда было. (П с 29 .2 : 84) «<...> Вот камни, видишь, как много. Тебе стоит только пове­
леть -  и камни обратятся в хлеб. Повели же и впредь, чтоб земля рождала без труда, научи людей такой 
науке или научи их такому порядку, чтоб жизнь их была впредь обеспечена. Неужто не веришь, что 
главнейшие пороки и беды человека произошли от голоду, холоду, нищеты и из всевозможной борьбы за 
существование». | Вот 1 -я идея, которую задал злой дух Христу. Согласитесь, что с ней трудно справить­
ся. (П с 29 .2 : 85)Д 2) ДТак и у нас будет, и воссияет миру народ наш, и скажут все люди: «Камень, 
который отвергли зиждущие, стал главою угла». (БрК 288)Д -  Неточная цитата из Библии («Деяния 
святых апостолов», 4, 11): «Он [Иисус Христос] есть камень, пренебреженный вами зиждущими, но 
сделавшийся главою угла, и нет ни в ком ином спасения». Ср. также Лук 20,17, Мат 21,42, Мар 12,10. 
3) Ид 361, ср. Ин 8, 7 (кто из вас без греха, первый брось в нее камень).

Чужая речь Пн 251 [Ин 11,41]

Из словообразовательного гнезда [каменистый] Ш каменистым УО 178 [1] [каменнть] |»| каменит 
Д П 2 1 :  38 [КАМЕНЬ] [КАМЕННЫЙ] [КАМУШЕК]

Е.Г.

КАМУШЕК <18 : 16 , 2  ,
Уменыи. - ласк, к сущ. КАМЕНЬ в зн. 1,3.
Ш Занимался минералогией! -  с гордостью подхватил неисправимый дядя. -  Это, 
брат, что камушки там разные рассматривает, минералогия-то? [Сережа] Да, дядюш­
ка, камни... (СС 48) Месяца полтора назад он [Раскольников] вспомнил про адрес; у 
него были две вещи, годные к закладу: старые отцовские серебряные часы и малень­
кое золотое колечко с тремя какими-то красными камушками, подаренное ему при 
прощании сестрой, па память. (ПН 53) [Илюша] «Папочка, папочка, как он тебя уни­
зил!» У камушка произнес. Теперь помираст-с... (БКа 101)
Ц Горестный профессор тыкал палочкой в воду близ того места, где скрылся три­
тон, бросал маленькими камушками, выкрикивал: «Кусь, кусь, сахарцу дам!», но 
все тщетно -  тритон не выплыл... (П б 21: 250) Девочка нагнулась что-то поднять, 
какой-то камушек, и неосторожно наступила на свой подол ножками и вот никак 
распрямиться не может, раза два попробовала, упала и заплакала. (ДП 21: 112)

Словоуказатель Ш камушек Пд 166, 166, 166, 290, 314 [5] камушек-то Пд 166 [1] камушка Бка 101, 
191, 195 [3] камушками ПН 53, 106 Пд 166 [3] камушке Пд 311,311 [2] камушки СС 48 [1] камуш­
ком Ид 409 [1] [1{] камушекД/7 2 1 : 112 [1] камушками П б 2 1 : 250 [1]
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Комментарии
КОМБ2 ДВот мы и расстанемся, господа. Согласимся же здесь, у Илюшина камушка, что нс будем 
никогда забывать -  во-первых, Илюшечку, а во-вторых, друг об друге. И чтобы там ни случилось с нами 
потом в жизни, хотя бы мы и двадцать лет потом не встречались, -  все-таки будем помнить о том, как мы 
ХРронили бедного мальчика, в которого прежде бросали камни, помните, там у мостика-то? -  а потом 
так все его полюбили. (БКа 195)Д Мальчики, видя, наконец, что отец не выпускает гроб от себя, а между 
тем пора нести, вдруг обступили гроб тесною кучкой и стали его подымать. -  Не хочу в ограде хоро­
нить! -возопил вдруг Снегирев,-у камня похороню, у нашего камушка! Так Илюша велел. (БКа 191 )Д 
См. также выше СС 48 н КОМБ2 к слову Камень.

Примечании. (1) Большинство словоупотреблений сущ. камушек приходится на роман «Подросток». 
(2) Описываемое слово как правило импортирует в ткань текста Достоевского просторечное высказыва­
ние или высказывание, использующее городское просторечие: ДНскто крестьянин Душкин, содержатель 
распивочной, напротив того самого дома, является в контору и приносит ювелирский футляр с золотыми 
серьгами и рассказывает целую повесть: «Прибсжал-дс ко мне повечеру, третьего дня, примерно в нача­
ле девятого, -  день и час! вникаешь? -  работник красильщик, который и до этого ко мне на дню забегал, 
Миколай, и принес мне ефту коробку с золотыми сережками и с камушками, н просил за них под заклад 
два рубля, а на мой спрос: где взял? -  объявил, что на панели поднял. <...>». (ПН 1 Об) [Из рассказа Петра 
Ипполитовича, речь мещанина] Сто рубликов определите, ваша светлость, -  завтра же к вечеру сведем 
камушек (Пд 166) [Макар Иванович:] И зарастет его [человека] могилка на кладбище травкой, облупит­
ся на ней бел камушек н забудут его все люди <...> -  ну и пусть! И пусть забудут, милые, а я вас и из 
могилки люблю. (Пд 290) [Макар Иванович:] Возьми песочку да посей на камушке; когда желт песочек 
у тебя на камушке том взойдет, тогда и мечта твоя в мире сбудется, -  вот как у нас говорится. (Пд 311 )Д 
См. также Пд 314.

Е.Г.

КАРТА < 1 2 2 : 1 1 1 , 7 , 4 , - >
1. Каждый из составляющих игральную колоду листков, различа­
ющихся по изображенным на них фигурам и очкам, а также по 
масти.
Ш [Девушкин] Мел, карты, дым такой ходил по всей комнате, что глаза ело. Играть я не 
стал, и мне сейчас заметили, что я про философию говорю. (БЛ 23) И вот проказница 
призналась, во-первых, что у нес [Кати] было намерение приклеить к платью княжны 
визитную карточку; потом засадить Фальстафа к ней под кровать; потом сломать се 
очки, учесть все ее книги и принесть вместо них от мамы французских романов; потом 
достать хлопушек и разбросать по полу; потом спрятать ей в карман колоду карт и т. д. 
и т. д. Одним словом, шли шалости одна хуже другой. (НН 212) Пробовали было заве­
сти домашний вист-преферанс; но игра кончалась обыкновенно для генерала такими 
припадками, что генеральша и се приживалки в ужасе ставили свечки, служили молеб­
ны, гадали на бобах и на картах, раздавали калачи в остроге и с трепетом ожидали 
послеобеденного часа, когда опять приходилось составлять партию для виста-префе­
ранса и принимать за каждую ошибку крики, визги, ругательства и чуть-чуть не побои. 
(СС 7) Но Фстюкович поймал и их в свои тенета: как ни вилял позванный опять Три­
фон Борисович, а все-таки должен был сознаться, что его колода карт была подменена 
паном Врублевским своею, а что пан Муссялович, меча банк, передернул карту. Это
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уже подтвердил Калганов, давая в свою очередь показание, и оба пана удалились с 
некоторым срамом, даже при смехе публики. (БКа 102)

2 . Т о л ь к о  м н . ч .  Игра при помощи таких л и стков.
Ш [Добросслова] Этот день мы все были так веселы. После обеда играли в фанты", 
в карты; Саша резвилась, я от нее не отставала. (БЛ 43) В карты не играли, 
сигары ему [господину из провинции] не предложили, в разговоры с ним никто не 
пускался, может быть издали узнав птицу по перьям, и потому мой господин при­
нужден был, чтоб только куда-нибудь девать руки, весь вечер гладить свои бакен­
барды. (ЕС 95) [Князь:] В жизни так много еще хорошего. Я  люблю значение, чин, 
отель, огромную ставку в карты (ужасно люблю карты). Но главное, главное -  
женщины... и женщины во всех видах; я даже люблю потаенный, темный раз­
врат, постраннсс и оригинальнее, даже немножко с грязнотцой для разнообра­
зия... (УО 365) В последнем отношении с ним [генералом Епанчиным] приключилось 
даже несколько забавных анекдотов; но генерал никогда нс унывал, даже и при 
самых забавных анекдотах; к тому же и везло ему, даже в картах, а он играл по 
чрезвычайно большой и даже с намерением нс только не хотел скрывать эту свою 
маленькую будто бы слабость к картишкам, так существенно и во многих случа­
ях ему пригождавшуюся, но и выставлял ее. (Ид 15) У капитана же между тем 
стало тоже все утихать: они кончили в карты, устраивались спать, а пока ворча­
ли и лениво доругивались. (СЧ 108)
Л Друг обязан все слушать и всему сочувствовать. Обманут ли этот господин в жиз­
ни, обманут ли любовницей, проигрался ли в карты, немедленно, как медведь, ло­
мится он, непрошеный, в дружескую душу и изливает в нес без удержу все свои пус­
тяки, часто вовсе не замечая того, что у друга у самого лоб трещит от собственной 
заботы <...> (П б 18: 13) «Вот до чего, -  говорили мы, -  может довести отчаяние; 
человек сгорает добром, преисполнен благороднейшего негодования, кипит жаждой 
деятельности, но действовать ему нс дают, его обрезали, и вот -  он с демоническим 
хохотом передергивает в карты и ворует платки из карманов». (Пб 18: 59) Ну вот в 
эстонской или лифляндской каюте игра в карты -  это, конечно, понятно, особенно 
фигура мальчика, участвующего в игре; в карты все играют и гадают, так что и «Де­
сятка пик» (так названа одна картина) будет совершенно понятна; но не думаю, что­
бы поняли, например, Перова «Охотников». Я  нарочно назначаю одну из понятней­
ших картин нашего национального жанра. (ДП 21: 71)
И  [М. М. Достоевскому] Я слышал, что Некрасов страшно играет в карты. Панаеву 
тоже не до журнала, и нс будь Чернышевского и Добролюбова -  у них бы все ру­
шилось. (Пс 28 .1 : 339)

3 . Чертеж земной п о вер х н о сти ,н еб а .
Ш [Нсточка] Между тем я росла; мне нанимали учителей, от которых, без Александры 
Михайловны, я бы ничему не научилась. С учителем географии я бы только ослепла, 
отыскивая на карте города и реки. (НН 231) [А. Карамазов:] Видите, чему я усмехнул­
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ся: я недавно прочел один отзыв заграничного немца, жившего в России, об нашей 
теперешней учащейся молодежи: «Покажите вы, — пишет он, -  русскому школьнику 
карту звездного неба, о которой он до тех пор не имел никакого понятия, и он завтра 
же возвратит вам эту карту исправленною». Никаких знаний и беззаветное самомне­
ние -  вот что хотел сказать немец про русского школьника. (БрК 502)

4. Схема военных действий.
Ш [Ставрогмн Тихону:] Что это у вас там за карта? Ба, карта последней войны! (Тх 8)

5. Листок с перечнем кушаний и напитков в ресторане.
Ш [Иван Петрович] Все это было нс по моему карману. Я посмотрел на карту и велел 
принести себе полрябчика и рюмку лафиту. (УО 354)

♦ Положить свои карты на стол Ш То, наконец, говорили, что будто бы выходит 
такое, что некоторые чиновники, начиная с самых древнейших, должны для того чтоб 
немедленно сделаться образованными, какой-то экзамен по всем предметам держать 
и что, таким образом, прибавлял рассказчик, многое выйдет на чистую во-ду и неко­
торым господам придется положить и свои карты на стол, -  одним словом, расска­
зывались тысяча таких или тому подобных прснслепейших толков. (ГП 2 4 5 )  

Скрыть свои карты Ш [Разумихин:] Но напротив же, напротив! Если б у них [Порфи- 
рия Петровича и Замстова] была эта безмозглая мысль, так они бы всеми силами постара­
лись ее припрятать и скрыть свои карты, чтобы потом поймать... А теперь -  эго 
нагло и неосторожно! (ПН 2 0 6 )

Ставить/поставить на карту Щ На следующий вечер он [Ихменев] снова явился к 
карточному столу и поставил на карту свою лошадь -  последнее, что у него оста­
лось. Карта взяла, за ней другая, третья, и через полчаса он отыграл одну из деревень 
своих, сельцо Ихменевку, в котором числилось пятьдесят душ по последней ревизии. 
(УО 1 7 9 ) Жизнь переламывалась надвое, но со вчерашнего дня я [Алексей Иванович] уж 
привык все ставить на карту. (Иг 3 0 2 )  И  [А. Н. Майкову] Одним словом, бросаюсь в 
роман на ура! -  весь с головой, вес разом на карту, что будет-то будет! (Пс 2 8 .2 :2 2 7 )

Словоуказатель Щ  карт НН 212 ПН 220 Ид 499 Бс 51, 114, 214, 301,307 Пд 167 БрК 384, 389 БКа 102 
[12] карта УО 179Тх 8, 8 [3] картам Бс 115 [1] картами ЗМ 200 Иг 284 ПН 24Ид 15, ПО Пд 125 БрК 408, 
453 СЧ 106 [9] картах ДС 302, 306 СС 7 ЗМ 180 Ид 15 БрК 451,453 [7] карте НН 231 [1]картуУО 179, 
354 Иг 302 Пд 37, 37, 38 БрК 502, 502 БКа 102 [9] карты БЛ 16, 23, 23, 43, 98 Дв 132, 212 ГГ1 245, 249 
ЕС 95 ДС 310, 347 СС 7, 62 УО 182, 183, 365, 365 ЗМ 20, 39, 49, 49 Иг 294 ПН 22, 206 Ид 130,423, 423, 
499,499,499, 499, 506, 506, 506, 506, 506, 506 Бс 12, 12, 50, 115, 115, 115, 149, 204, 208,481,481 Тх 19 
Пд 56, 167, 228 БрК 371, 371, 371, 374, 384, 384, 384, 389, 389, 389, 407, 408 БКа 6, 7, 71 СЧ 108 [69] 
(Щ кар™  П б 18: 13 П б 18: 59 П 6 21 : 178 Д П 2 1 :  71, 71 Д П  2 3 : 132, 133 [7] И  карту П с 2 8 .2 : 227 [1] 
карты П с 28 .1 : 339, 339 П с 30 .1 : 131 [3]

Комментарий
АССЦ браниться, валет, визг, вино, вист, двойка, драка, дым, игрок, клуб, козыри, колода, комната, крик, 
курить, мел, мельники, нецеремонные слова, открывать, пиво, пить чай, подменить, банк, попойки, прс-
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фсранс, приятели, проиграть, смех публики, соперник, составить партию, стучать чашками, тройка, хо­
хотать, чванство, шестерня, штос, шуметь.
КОМБ2 ДПа следующий вечер он снова явился к карточному столу и поставил на карту свою ло­
шадь -  последнее, что у него осталось. (УО 179) <...> везло ему, даже в картах, а он играл по чрезвычай­
но большой и даже с намерением не только не хотел скрывать эту свою маленькую будто бы слабость к 
картишкам <...>, но и выставлял ее. (Ид 15)Д
СЧТ1 карты замасленные Бс 149 старые Тх 19 поддельные БрК 389 в карты нс играть ЕС 95 кончить 
СЧ 108 проиграться П б 18: 13 передергиваться П б 18: 59 играть Д П  2 1 : 71 П с 28 .1 : 339.
СЧТ2 Дмсл, карты, дым БЛ 23 играли в фанты, в карты БЛ 43 это нс рулетка, это карты Иг 294 гадали 
на бобах и на картах СС 7 без вина и без карт Бс 51 колода карт, зеркальце, песенник, даже сдобная 
булочка Бс 214 ни закуски, ни карт Бс 301 за картами и за пивом Пд 125 а кроме карт и производств 
захочется поговорить о чем-нибудь общечеловеческом, поэтическом Пд 167 занялся бы картами, деньга­
ми, чванством, волокитством П б 19: 11Д
ИСТ ДХозяин принес нераспечатанную игру карт и объявил Мите, что уж сбираются девки, жидки 
с цимбалами прибудут тоже, вероятно, скоро, а что тройка с припасами еще не успела прибыть. 
(БрК 384)Д

Из словообразовательного гнезда [КАРТА) [картеж] Ш картеж ЗМ 20 [1] [§! картеж П б 18: 31 [1] 
|картежный] Ш  картежной ММ 46 [1] картежная ЗМ 18 [1] [картежник] Ш  картежник Бс 53 [1] кар­
тежники Бс 53 [1] [картишки] Ш  картишкам Ид 15 [1] картишками БКа 93 [1] картишках Ид 218 [I] 
картишки ГП 258 ДС 329 Бс 373 ПН 16 [4] [5 картишки П б 18: 15 П б 2 0 : 70 [2] [карточка] Ш  карточка 
Ид 200 [ 1 ] карточки Кр 187 Бс 12, 162 [3] карточкой Ид 200 [ 1 ] карточку IIII 212 Ид 186, 200 Тх 2 1,21, 
21 БрК 34 [7] Д карточка П б 21 : 150 [1] карточки Д П  22 : 26 Д П  23 : 57 [2] карточку П б 21 : 150 [1] В  
карточек П с 2 9 .1 : 235 [1] карточка П с 29 .2 : 36 [1] карточками П с 29 .1 : 280 [1] карточки П с 28 .1 : 328 
П с 28 .2 : 71, 120 П с 2 9 .1 : 99,222, 263, 280, 280 П с 29 .2 : 80, 111 П с 3 0 .1 : 15, 19, 115, 174, 178, 178, 186 
[17] карточкой П с 2 9 .2 : 15 [1] карточку П с 28 .2 : 71, 120 П с 2 8 .2 : 211 П с 2 9 .1 : 138, 165, 168, 335, 357, 
365,366,367 П с 29 .2 : 23,28,41, 146,146/7с 30./.- 12, 15, 19,79 [20] [карточный] Ш карточному УО 179 
[1] карточные Бс 45 [1] карточный Кр 192 Бс 46, 373 [3] [Р карточного Д П  25 : 54 [1] карточные П б 20: 
66 [1] карточный П б 2 0 : 64 П б 21 : 175 [2]

Е.Ц.

КАФТАН <13 : 7 , 4 , 2  , ->
Мужская долгополая верхняя одежда.
т с  в и д а  е го  [старика] м о ж н о  б ы л о  п р и н я т ь  з а  з а е з ж е г о  о т к у д а -н и б у д ь  и з д а л е к а  к у п ­

ц а . Н а  н ем  б ы л  д л и н н ы й , ч е р н ы й , о ч е в и д н о  п р а зд н и ч н ы й , к а ф т а н  н а  м ех у , н а д е т ы й  

н а р а с п а ш к у . И з-п о д  к а ф т а н а  в и д н е л а с ь  к а к а я -т о  д р у г а я  д л и н н о п о л а я  р у с с к а я  о д е ж ­

д а , п л о т н о  з а с т е г н у т а я  с н и зу  д о  в е р х а . ( Х з  2 6 7 )  [Шишков] А  к а к  в ы ш л и  м ы  с  н ей  [с 
женой] в  п е р в о е  в о с к р е с е н ь е  в  ц е р к о в ь : н а  м н е  с м у ш а ч ь я  ш а п к а , т о н к о го  с у к н а  к а ф ­

т а н ,  ш а р о в а р ы  п л и с о в ы е ; о н а  в  н о в о й  з а я ч ь е й  ш у б к е , п л а т о ч е к  ш е л к о в ы й , -  т о  е с т ь  я 

с е  с т о ю  и о н а  м е н я  с т о и т : в о т  к а к  и д е м ! Л ю д и  н а  н а с  л ю б у ю т с я : я -т о  с а м  п о  с е б е , а  

А к у л и н у ш к а  т о ж е  х о т ь  н е л ь зя  п е р е д  д р у г и м и  п о х в а л и т ь , н е л ь зя  и п о х у л и т ь , а  т а к  ч т о  

и з д е с я т к а  н с  в ы к и н е ш ь . . .  (З М  1 7 0 ) < . . . >  в д р у г  и з-п о д  а р к а д ы  г о р о д с к и х  л а в о к  в ы с ­

к о ч и л  ни  с  т о г о  н и  с  с е г о  о д и н  р а зд р а ж е н н ы й  ч е л о в е к  в р о д е  к у п е ч е с к о г о  п р и к а зч и к а  

и н с  н а ш  т о р г о в е ц , а  и з  п р и е з ж и х , в  д л и н н о п о л о м  с и н е м  к а ф т а н е ,  в  ф у р а ж к е  с  к о ­

з ы р ь к о м , е щ е  м о л о д о й , в  т е м н о - р у с ы х  к у д р я х  и  с  д л и н н ы м , б л е д н ы м , р я б о в а т ы м  л и ­

ц о м . (Б р К  4 7 5 )
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Ц  К о г д а  н ад о  б ы л о  у к а за т ь , к а к  о с у щ е с т в л я е т с я  в а ш а  [господина -бова] м ы с л ь  н а  д е л е , в 
ж и зн и , р у с с к и й  ч е л о в е к  у с к о л ь зн у л  о т  в а с . В ы  п р и н у ж д е н ы  б ы л и  о д е т ь  в  р у с с к и е  к а ф ­

т а н ы  и с а р а ф а н ы  к а к и х -т о  ш в е й ц а р ц е в  и з  б а л е т а ; э т о  п е й за н е  и п е й за н к и , а  н с  к р е с т ь ­

ян е  и к р е с т ь я н к и . (Пб 18: 9 2 )  [Из описания картины Якоби] П а р т и я  а р е с т а н т о в  н а  п р и в а л е . 

П р и в ал  с д е л а н  п о н е в о л е , п о т о м у  ч т о  о д н а  т е л е г а  с л о м а л а с ь ; к о л е с о  л е ж и т  сту п и ц е й  

к в е р х у ; м у ж и к  в  с т р а ш н о  и зо р в а н н о м  к а ф т а н е  о т п р я г а е т  л о ш а д ь . (Пб 19: 152)

И  [Н.Н. Страхову] В е д ь  н а  н и х  [о героях Аверкиева] н е  т о л ь к о  н е л ь зя  б р о с и т ь  к а р и к а т у р н о ­

го  о с к л а б л е н и я  а  1а О с т р о в с к и й , н о , н а п р о т и в , н а д о  п о д и в и т ь с я  и х  д ж е н т л ь м е н с т в у , 

т о  е с т ь  р у с с к о м у  б о я р с т в у . Э т о  -  §гапс1 то п с1 с  т о г о  в р е м е н и  в  в ы с ш е й  и п р а в д и в е й ш е й  

с т е п е н и , т а к  ч т о  е с л и  и з а с м е е т с я  к то , т а к  то л ь к о  р а з в е  н а д  т е м , ч т о  к а ф т а н  д р у г о г о  

п о к р о я . (Пс 29.1: 3 6 ) . [А. И. Майкову] В  4  го д а  в с я к и й  к а ф т а н  п р о д ы р я в и т с я , и ч и н к а  

п о т р е б у е т  с р е д с т в . (Пс 29.1: 2 0 5 )

Словоуказатель Ш  кафтан Хз 261, 297, 306 [3] кафгана Хз 267 [1] кафтане У0 261 [1] кафтанов 
33 55 [1] кафтаны 33 57 [1] (р кафтанам П б 19: 10 [1] кафтане Пб 19: 152 [1] кафтаны П б 18: 42, 92 
[2] Е1 кафтан П с 29 .1 : 36, 205 [2]

Комментарий
АФРЗ Д[Лужин:] Возлюбишь одного себя, то и дела свои обделаешь как следует, и кафтан твой останет­
ся цел. (ПН 116)Д
СМВЛ ДНе зипун же было ему [англичанину] надевать на себя, да еще в то время, когда и теперь иные 
господа, чтобы б ы т ь  русскими и слиться с народом, не надсли-таки зипуна, а изобрели себе балетный 
костюм, немного не тот самый, в котором обыкновенно выходят на сцену в русских народных операх 
Услады, влюбленные в своих Людмил, носящих кокошники. Нет уж, по крайней мере французский каф­
тан был тогда народу понятнее: «Барина, дескать, видно, не в зипуне ж ходить барину». (33 53) У посте­
ли его стояла Настасья и еще один человек, очень любопытно его разглядывавший и совершенно ему 
незнакомый. Это был молодой парень в кафтане, с бородкой, и с виду походил на артельщика. (ПН 92) 
Ну, вот, вот, -  обрадовался хозяин, ничего нс заметивший и ужасно боявшийся, как и всегда эти рас­
сказчики, что его станут сбивать вопросами, -  только как раз подходит одни мещанин, и еще молодой, ну, 
знаете, русский человек, бородка клином в долгополом кафтане, и чуть ли нс хмельной немножко... 
впрочем, нет, нс хмельной-с. (Пд 166) Этот младший сын, мужчина вершков двенадцати и силы непо­
мерной, брившей лицо и одевавшейся по-немецки (сам Самсонов ходил в кафтане и с бородой), явился 
немедленно н безмолвно. (БрК 333) К таким же театральностям следует причислить и огромную карти­
ну «Государственный сейм, на котором Иван Замойекпй приносит жалобы народа королю Зигмунду III». 
Здесь около сотни хористов, одетых в лиловые длиннополые кафтаны, сидят и стоят, а один сидит на 
особенном кресле. {П б 19: 160)А П р и м с ч а н и я. Во всех приведенных примерах употребления вещ­
ных имен (здесь к а ф т а н )  имеют абстрактные коннотации исторического пли социологического характе­
ра, что и принимаем за типическую черту символического употребления слова.
АССЦ бородка клипом, длиннополая, заячья шубка, зипун, кокошник, надевать, надеть, нараспашку, 
нарядить, одетый, платочек шелковый, продырявиться, русская одежда, сарафан, смушачья шапка, фу­
ражка с козырьком, халат, чинка, шапка, шаровары плисовые.
СЧТ1 кафтан, кафтаны бархатный 33 53 длиннополые БрК 475 П б 19: 160 длинный Ид 329 Хз 267 
долгополый Пд 166 изорванный П б 19: 152 лиловый П б 19: 160 праздничный Хз 267 рваный ПН 116 
русский П б 1 8 :9 2  синий БрК 475 французский 33 53,57 целый ПП 116 черный Хз 267 шутовской НН 262 
кафтан другого покроя П с 2 9 .1 : 36 на меху Хз 267 нараспашку Хз 267 сверх халата У0 261 тонкого 
сукна ЗМ 170; в кафт ане мещанин Пд 166 мужик П б 19: 152 ЗМ 128 парень ПН 92 человек УО 261 но 
кафтанам европейцы П б 19: 10 из-под кафтана виднеться Хз 267 в кафтан нарядить меня НН 262
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кафтаны обрезать русским Пи 18 :42 в кафтаны одетьП б 18: 92 кафтан получить ПН 116 рвать ПН 116 
на себе кафтан таскать 33 53 в кафтане ходить БрК 333.
СЧТ2 Дпожнлых лет человек в халате и в кафтане сверх УО 261 мужик в кафтане и с бородой ЗМ 128 
заговорил о шпажонке и бархатном кафтане 33 53 русские кафтаны и сарафаны П б 18: 92 быть евро­
пейцами нс по одним только кафтанам и напудренным головам П б 19: 10. П р и м е ч а й  и я. Отмстим 
регулярное использование сочетаний со словом к а ф т а н  для создания литературного портрета; ер. при­
веденные выше Хз 267 БрК 475.
ИР011 ДЗнают, что в России был император Петр, которого называют Великим, -  монарх не без спо­
собностей, но полуобразованный и увлекавшийся своими страстями; что женевец Лефорт воспитал 
его, сделал его из варвара умным и внушил ему мысль завести флот и обрезать русским кафтаны и 
бороды; что Петр, действительно, обрезал бороды, и потому русские тотчас же сделались европейца­
ми. (П б 18: 42)Д
ТРП В м етоним и и  ДА впрочем, на чем я остановился? Да! на французском кафтане. С него и началось! 
Ну так вот, один из этих французских кафтанов и написал тогда «Бригадира». «Бригадир» был по-тог­
дашнему вещь удивительная и произвел чрезвычайный эффект. (33 55). Даже, может, и пребольшие 
подчас были плуты и себе на уме в отношении ко всем тогдашним европейским влияниям сверху. Вея эта 
фантасмагория, весь этот маскарад, все эти французские кафтаны, манжеты, парики, шпажонки, все 
эти дебелые, неуклюжие ноги, влезавшие в шелковые чулки; эти тогдашние солдатики в немецких пари­
ках и штиблетах -  все это, мне кажется, были ужасные плутни, подобострастно-лакейское надувание 
снизу, так что даже сам народ иной раз это замечал и понимал. (33 57)Д В  синекдохе ДЕсли мне, напри­
мер, до сих пор говорили: «возлюби», и я возлюблял, то что из того выходило? -  продолжал Петр Петро­
вич, может быть с излишнею поспешностью, -  выходило то, что я рвал кафтан пополам, делился с 
ближним, и оба мы оставались наполовину голы, по русской пословице: «Пойдешь за несколькими зай­
цами разом, и ни одного нс достигнешь». Наука же говорит: возлюби, прежде всех, одного себя, ибо все 
на свете на личном интересе основано. Возлюбишь одного себя, то и дела свои обделаешь как следует, и 
кафтан твой останется цел. Экономическая же правда прибавляет, что чем более в обществе устроен­
ных частных дел и, так сказать, целых кафтанов, тем более для него твердых оснований и тем более 
устраивается в нем и общее дело. Стало быть, приобретая единственно и исключительно себе, я именно 
тем самым приобретаю как бы и веем и веду к тому, чтобы ближний получил несколько более рваного 
кафтана и уже нс от частных, единичных щедрот, а вследствие всеобщего преуспеяния. (ПН 116)Д В 
м е т а ф о р е  ДЧто в прошлом счастье? Кафтан износил, и долой... -  Новый надо! -  подхватила Катерина, 
засмеявшись с натуги, тогда как две крупные слезинки повисли, как алмазы, на сверкнувших ресницах. 
(Хз 306) [Петр Александрович Александре Михайловне:] Но не знаю, отчего вам угодно так настаивать 
на том, что я-то именно и есть такой человек! Бог знает зачем вам хочется нарядить меня в этот шутов­
ской кафтан. (НН 262)Д

Из словообразовательного гнезда [КАФТАН] [кафтанишко] Ш кафтанишке БрК 116 [1] [кафтанчик] 
1*3 кафтанчнкДЯ 2 1 : 110[ 1 ]

Е.Г.

КЕЛЬЯ < 6 9 : 6 5 ,  4 , - ,
Жилище монаха или монахини.
Щ  [Речь адвоката на процессе против отцов-пустынников] « Д а ж е  СС [дамы] п л е м я н н и ц а , э т а  

д е в с т в е н н а я , м л а д е н ч е с к а я  д у ш а , п я т н а д ц а т и л е т и й  а н ге л  ч и с т о т ы  и  н е в и н н о с т и , д а ж е  

и о н а  н с  с м е л а  в о й т и  в  к с л ы о  с в о е й  о б о ж а е м о й  т е т к и , к о т о р а я  е е  л ю б и л а  б о л е е  в с е г о  

н а  с в е т е  и к о т о р а я  у ж е  н с  м о г л а  в с л е д с т в и е  к о в а р н ы х  у х и щ р е н и й  о б н я т ь  с е  и о б л о б ы ­

з а т ь  с е  ГгоШ у ц ц т а ! ,  гд е  в о с с е д а л  б е л ы й  а н г е л  н е в и н н о с т и ...  «  ( 3 3  8 8 )  Б ы л и  м и н у т ы ,
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к о гд а  о н  [Иван Ильич] б ы л о  д у м а л  п о с т р и ч ь с я  в м о н а х и  < . . .> .  Д а ж е  в о о б р а ж е н и е  е го  

н а ч и н а л о  о с о б е н н о  г у л я т ь  в  э т о м  с л у ч а е . Е м у  п р е д с т а в л я л о с ь  т и х о е , п о д з е м н о е  п е ­

н ье , о т в е р зт ы й  г р о б , ж и т ь е  в  у е д и н е н н о й  к е л ь е ,  л е с а  и п е щ е р ы ; н о , о ч н у в ш и с ь , он  

п о ч ти  т о т ч а с  ж е  с о з н а в а л с я , ч т о  в с е  э т о  о п а с н е й ш и й  в з д о р  и п р е у в е л и ч е н и я , и с т ы ­

д и л с я  э т о г о  в зд о р а . (С А  4 3 )  Д в е  к о м н а т ы , с о с т а в л я в ш и е  к е л ы о  Т и х о н а , б ы л и  у б р а н ы  

т о ж е  к а к -т о  с т р а н н о . Р я д о м  с  д у б о в а т о ю  с т а р и н н о ю  м е б е л ь ю  с  п р о т е р т о й  к о ж ей  с т о ­

ял и  т р и - ч е т ы р е  и з я щ н ы е  в е щ и ц ы : б о г а т е й ш е е  п о к о й н о е  к р е с л о , б о л ь ш о й  п и с ь м е н ­

н ы й  с т о л  п р е в о с х о д н о й  о т д е л к и , и зя щ н ы й  р е зн о й  ш к а ф  д л я  к н и г, с т о л и к и , э т а ж е р ­

ки -  в с е  д а р е н о е . (Т х  6 )  В  т а к о м  в и д е  к  у т р у  п е р е л о ж и л и  е г о  [отца Зосиму] в о  г р о б  (у ж е  

п р е ж д е  д а в н о  за г о т о в л е н н ы й ) . Г р о б  ж е  в о з н а м е р и л и с ь  о с т а в и т ь  в  к е л ь е  (в  п е р в о й  

б о л ь ш о й  к о м н а т е , в  т о й  с а м о й , в  к о т о р о й  п о к о й н ы й  с т а р е ц  п р и н и м а л  б р а т и ю  и м и р с ­

к и х ) н а  в е с ь  д е н ь . (Б р К  2 9 5 )

ДР Д е л о  в  в ы с ш е й  с т е п е н и  ж и т е й с к о е , -  э т о  е го  [о. Нила] х а р а к т е р , х о т я  и  п р о и с ш е д ш е е  

в  м о н а с т ы р с к о й  к е л ь е .  (Пб 21: 148 )

Словоуказатель Ш келье Хз 266 СЛ 43 БрК 28, 30, 30, 36, 39, 39, 68, 69, 75, 78, 79, 80, 82, 82, 82, 144,
149, .151, 151, 199, 199, 295, 296, 304, 325, 415 [28] кельи Тх 30 БрК 29, 43, 43, 55, 70, 148, 149, 149,
150, 155, 155, 302,302,302, 325,327 [17] келыо 33 88 Бс 115 Тх 6 БрК 31,39, 39, 51, 55, 144, 144,257, 
257, 299, 299, 304, 325 [16] келья БрК 35, 37, 148, 304 [4] келье П б 2 1 : 148, 150, 150 [3] келыо 
П б 2 1 : 150 [1]

Комментарий
АССЦ богомольцы, иеромонах, иноки, исповедоваться, комната, мать-игуменья, монастырская братия, 
монастырский, монастырь, оказывать милость, посетители, послушник, скитники, старец, уединенный, 
усопший, церковь.
ТРП В м е т а ф о р е  ДЧасто какая-нибудь мелочь поражала его [Ордынова], рождала идею, и ему впервые 
стало досадно за то, что он так заживо погреб себя в своей келье. (Хз 266) Д

Примечания. В художественной прозе подавляющее число употреблений слова келья (59 раз) прихо­
дится на роман «Братья Карамазовы» (в зн. 1).

Из словообразовательного гнезда [келейка] Ш келейка БрК 152 [1] келейке Бс 118 БрК 151, 268 [3] 
келейки БрК 152, 301 [2] келейку БрК 154, 302 [2] [келейник] Ш келейника Тх 6 [1] [КЕЛЬЯ]

Е.Ц.

КЛЮЧ I < 1 3 0 : 1 1 1 , 1 2 , 7 ,  - >
1. Металлическое приспособление для отпирания и запирания замка. 
Ш  Н с т е р я я  в р е м е н и  и с п е ш а  и с с л е д о в а т ь  д е л о , го с п о д и н  Г о л я д к и н  в зя л  с в о ю  ш л я п у , 

в ы ш е л  и з  к о м н а т ы , з а п е р  к в а р т и р у , з а ш е л  к  д в о р н и к у , в р у ч и л  е м у  к л ю ч  в м е с т е  с  г р и ­

в е н н и к о м , -  г о с п о д и н  Г о л я д к и н  с т а л  к а к -т о  н е о б ы к н о в е н н о  щ е д р , -  и  п у с т и л с я , к у д а  

с л е д о в а л о . (Д в  1 7 7 ) О к е а н о в  р а с с к а з ы в а л , ч т о  о н  у зн а л  З и м о в е й к и н а  и  ч т о  З и м о в с й -  

кин  с т а л  в о з л е  н е г о  б у д и т ь  с т а р о г о  д р у г а  Р е м н е в а , ч т о  о н и  д о л г о  ш е п о т о м  г о в о р и л и ; 

п о т о м  З и м о в е й к и н  в ы ш е л , и с л ы ш н о  б ы л о , к а к  о н  п ы т а л с я  о т п е р е т ь  в  к у х н е  д в е р ь  

к л ю ч о м . К л ю ч  ж е , у в е р я л а  п о т о м  х о зя й к а , л е ж а л  у  н е е  п о д  п о д у ш к а м и  и п р о п а л  в
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э т у  н о ч ь . (Г П  2 5 8 )  К а к  н с  б ы т ь ! -  п о д х в а т и л а  П р а с к о в ь я  И л ь и н и ч н а , -  ц е л ы е  ч е т ы р е  

б у т ы л к и  о с т а л и с ь ,  -  и  т о т ч а с  ж е , гр е м я  ключами, п о б е ж а л а  з а  м а л а г о й , н а п у т с т в у е ­

м ая  к р и к а м и  в с е х  д а м , о б л е п и в ш и х  Ф о м у , к а к  м у х и  в а р е н ь е . ( С С  1 4 5 ) Н е  т о  ч то б ы  

р у к и  е г о  [Раскольникова] т а к  д р о ж а л и , н о  он  в с е  о ш и б а л с я : и в и д и т , н а п р и м е р , ч то  ключ 
н с  то г , н е  п о д х о д и т , а  в с е  су ет . В д р у г  о н  п р и п о м н и л  и с о о б р а з и л , ч т о  э т о т  б о л ь ш о й  

ключ, с  з у б ч а т о ю  б о р о д к о й , к о т о р ы й  гу т  ж е  б о л т а е т с я  с  д р у г и м и  м а л е н ь к и м и , н е п р е ­

м е н н о  д о л ж е н  б ы т ь  в о в с е  н с  о т  к о м о д а  (к а к  и  в  п р о ш л ы й  р а з  е м у  н а  у м  п р и ш л о ) , а  о т  

к ак о й -н и б у д ь  у к л а д к и , и ч т о  в  э т о й -т о  у к л а д к е , м о ж е т  б ы т ь , в с е  и п р и п р я т а н о . (П Н  6 4 )  

Ц  Д р у г а я  и н т е р е с н а я  о с о б а ,  г р о м о г л а с н о  и о б л и ч и т е л ь н о , с  о т т е н к о м  п о ч т и  т о р ж е ­

с т в а , з а я в л я е т , ч т о  о н а  в в е р е н н ы м  ей  о т  о . Н и л а  ключом б о л е е  п я т и с о т  р а з  о т п и р а л а  

е го  к с л ы о . (Пб 21: 1 5 0 ) П р и т о м  с т а р у ш к а - н я н ь к а , в е с ь м а  ч а с т о , е с т ь  о б ж и в ш и й с я  

б л и зк и й  и и н т и м н ы й  в  д о м е  ч е л о в е к . О н а  п о ч ти  ч л е н  с е м ь и , е е  л а с к а ю т , ей  д а ж е  

с а м ы е  в а ж н ы е  ключи н а  х р а н е н и е  п е р е д а ю т . (ДП 26: 4 8 )

Н  [М. М. Достоевскому] Т ы , в е р н о , з а м е ч а е ш ь , ч т о  м о и  м ы с л и  и т е п е р ь  о т л и ч а ю т с я  п а ­

р о х о д н о й  к а ч к о ю . К о гд а  я  п р и е х а л  н а  к в а р ти р у , н о ч ь ю  в  1 2 -м  ч асу , т о  ч е л о в е к а  м о е г о  

д о м а  н е  о к а з а л о с ь ;  о н  с л у ж и л  н а  в р е м я  в  д р у г о м  м е с т е ,  и  д в о р н и к , н е и з в е с т н о  ч е м у  

о б р а д о в а в ш и й с я , в р у ч и л  м н е  о с и р о т е л ы й  ключ м о е й  ш е с т и с о т  р у б л е й  к в а р т и р ы  (в  

д о л г а х ) . (77с 28.1: 111) [Л. Г. Достоевской] А л е к с а н д р а  п о  п р а зд н и к а м  и н о гд а  (о ч е н ь  р ед к о ) 

о т п р а ш и в а е т с я  в  г о с т и . А  т а к  к а к  м н е  т о ж е  н а д о  у х о д и т ь , т о  я , в ы х о д я  и з  к в а р т и р ы , 

з а п и р а ю  к в а р т и р у  н а  з а м о к  и к л ю ч и к  о с т а в л я ю  у  д в о р н и к а , ч т о б  е с л и  я  и л и  Алексан­
дра р а н ь ш е  м е н я  в о р о т и л а с ь , т о  ключ в с е г д а  б ы  н а й т и  у  д в о р н и к а , ч т о б  м о ж н о  б ы л о  

в  к в а р т и р у  в о й т и . Т а к  и б ы л о  р а з , н е д а в н о , д н я  4  т о м у , ч т о  я  о с т а в и л  ключ у  д в о р н и ­

к а . (Пс 29.1: 2 9 4 )
П р н ме ч а  н и я. Встречается также в выражении «ключи святого Петра» Д Г12 2 : 89.

2 .  С р е д с т в о ,  в о з м о ж н о с т ь  д л я  п о н и м а н и я ,  р а з г а д ы в а н и я  ч е г о - л .  

Ш  [Голядкин:] « И л и  л у ч ш е  в о т  э т а к  м н е  с д е л а т ь ? . .»  Т а к и м - т о  о б р а з о м  с о м н е в а я с ь  н 

и щ а  ключа и р а з р е ш е н и я  с о м н е н и й  с в о и х , г е р о й  н а ш  д о б е ж а л  д о  С е м е н о в с к о г о  м о ­

с т а , а  д о б е ж а в  д о  С е м е н о в с к о г о  м о с т а ,  б л а г о р а зу м н о  и о к о н ч а т е л ь н о  п о л о ж и л  в о р о ­

т и т ь с я . « О н о  и л у ч ш е , -  п о д у м а л  о н , -  я  л у ч ш е  с  д р у г о й  с т о р о н ы , т о  е с т ь  в о т  к а к » . 

(Д в  2 2 3 )  В е л и к и й  п и с а т е л ь  б о л е зн е н н о  т р е п е т а л  п р е д  н о в е й ш е ю  р е в о л ю ц и о н н о ю  

м о л о д е ж ь ю  и, в о о б р а ж а я , п о  н е з н а н и ю  д е л а , ч т о  в  р у к а х  ее  ключи р у с с к о й  б у д у щ н о ­

с т и , у н и з и т е л ь н о  к  н и м  п о д л и зы в а л с я , г л а в н о е  п о то м у , ч т о  о н и  н с  о б р а щ а л и  н а  н его  

н и к а к о го  в н и м а н и я . (Б с  1 7 0 ) [Аркадий] К о н е ч н о , я  б ы  н и ч е го  н е  у г а д а л  с а м , н о  я б ы с т ­

р о  в ы ш е л , ч т о б , п о с к о р е е  к о н ч и в  с  С т е б е л ь к о в ы м , н а п р а в и т ь с я  к  к н я зю  Н и к о л а ю  

И в а н о в и ч у . « Т а м  -  в с е м у  ключ!» -  п о д у м а л  я  и н с т и н к т и в н о . (П д  2 5 2 )

Л  И с т о р и ч е с к и е  с к а зк и  о ч ен ь  и з в е с т н ы ; н о  и с т о р и я  в  н а с т о я щ е е  в р е м я , б о л е е  ч е м  

к о гд а -н и б у д ь  с а м о е  н е п о п у л я р н о е , с а м о е  к а б и н е т н о е  д е л о , у д е л  у ч е н ы х , к о т о р ы е  с п о ­

р ят, о б с у ж и в а ю т , с р а в н и в а ю т  и н с  м о г у т  д о  с и х  п о р  с о г л а с и т ь с я  в  с а м ы х  о с н о в н ы х  

и д е я х ; и щ у т  ключа к в о з м о ж н о м у  о б ъ я с н е н и ю  т а к и х  ф а к т о в , к о т о р ы е  б о л е е  ч е м  к о г ­

д а -л и б о  с т а л и  з а г а д о ч н ы м и . (Пб 18: 2 5 )  В  с о гл а с и и  в е л и к и х  в о с т о ч н ы х  д е р ж а в  б е с ­

с п о р н о  в и д я т  в е л и к и е  з а л о г и  м и р а , а  и н ы е  и з г а з е т  н а ш и х  т а к  д а ж е  и в  г е р ц е г о в п п -
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КЛЮЧ I

ск о й  т е п е р е ш н е й  с м у т е , в д р у г , в м е с т о  н е д а в н и х  с в о и х  ж е  т р е в о г , с т а л и  з а м е ч а т ь  н е ­

с о м н е н н ы е  п р и зн а к и  п р о ч н о с т и  е в р о п е й с к о г о  м и р а  (у ж е  н е  п о т о м у  л и , к с т а т и , ч то  

к л ю ч  и к  г е р ц е г о в и н с к о м у  в о п р о с у  о ч у т и л с я  т о ж е  в  Б е р л и н е  и  т о ж е  в  ш к а т у л к е  у  

к н я зя  Б и с м а р к а ? ) .  (ДП 22: 8 4 )  Я  и зл о ж и л  э т у  м ы с л ь  м о ю  д о в о л ь н о  п о д р о б н о  в  л е т н е м  

м а й -и ю н ь с к о м  « Д н е в н и к е »  м о е м , н о  н а  г л а в н о е  м е с т о  э т о й  с т а т ь и  м о е й , т о  е с т ь  ч то  

в е с ь  к л ю ч  т е п е р е ш н и х  и г р я д у щ и х  с о б ы т и й  в с е й  Е в р о п ы  лежит в  к а т о л и ч е с к о м  

з а г о в о р е  и в  п р е д с т о я щ е м , н е с о м н е н н о м  и о г р о м н о м  д в и ж е н и и  к а т о л и ч е с т в а , с о в п а ­

д а ю щ е м  с  ч р е з в ы ч а й н о  б л и зк о ю , п о  в с е й  в е р о я т н о с т и , с м е р т ь ю  п а п ы  и в ы б о р о м  п ап ы  

н о в о г о , -  н а  э т о  г л а в н о е  м е с т о  с т а т ь и  м о е й , к а ж е т с я , н и к то  н е  о б р а т и л  в н и м а н и я , и 

с т а т ь я  п р о ш л а  (в  п е ч а т и ) б е с с л е д н о  < . .  . >  (ДП 26: 11)
Пр и м е ч а н и я .  Употребление лексемы в примерах из Дв 223 Бс 170 Пд 252 Д П  26 : 11 стоит рассмат­
ривать как нестандартное, идностилсвое значение.

♦  К л ю ч  д е л а  Ц  Ч т о  ж е  д о  т е к у щ е й  м и н у т ы  -  о п я т ь -т а к и  в е с ь  к л ю ч  д е л а  в о  Ф р а н ц и и  

и в  и зб р а н и и  п а п ы . Т у т  м о ж е т  я в и т ь с я  с т о л к н о в е н и е  Ф р а н ц и и  с  Г е р м а н и е й , т е п е р ь  

у ж е  н е с о м н е н н о е , т е м  б о л е е , ч т о  с е т ь  р а зж и г а т е л и . (ДП 26: 9 1 )

П о д  к л ю ч о м  Ш  Т а к  о н  т а м , п а к е т  это т , у  н и х  в  у г л у  з а  о б р а з а м и  и л с ж а л -с . А  п о д  

т ю ф я к о м  т а к  и  с м е ш н о  б ы  и х  б ы л о  д е р ж а т ь  с о в с е м , в  ш к а т у л к е  п о  к р а й н е й  м е р с  п о д  

к л ю ч о м . (Б К а  6 2 )

Словоуказатель Ш ключ Дв 177, 177 ГП 258, 259 Ср 41 НН 171, 181, 233, 233, 233, 233, 257, 260 
МГ 281 СС 149, 163 УО 284, 285, 286, 380 Иг 296 ПН 9, 20, 64, 64, 64, 68, 175, 269, 269, 373, 376, 376, 
379, 379, 380, 380, 383, 383, 383,418 Ид 338, 348, 348, 496, 501,501 ВМ 15, 16, 99 Бс45, 183, 183, 184, 
190 Бс271, 449, 449 Пд 27, 252, 320,423 БрК 89, 115, 128, 128, 159, 160,390, 394 [70] ключа Дв 223 
НН 233, 233 Пд 127, 423 [5] ключами ДС 302 СС 145 ПИ 9, 135 Бс43 БрК 277 [6] ключе Пд 99 [1] 
ключей НН 233 [1] ключи Хз 297 НН 185 УО 336 33 89 ПН 9, 9, 63, 63, 63, 63, 64, 410, 410 Ид 504 
Бс 170, 196,328 БрК 113 Кт 15 [19] ключом Дв 188ГП 258 НН 161 ПН 68 Тх 18, 19 БрК 67, 159 БКа 62 
[9] 01 ключ Д П  22 : 8 4 Д П 2 6 : 11, 13,91 [4] ключа Пб 18: 25 [1] ключи Пб 2 1 : 150 Д П  2 2 : 89Д/7 2<5:48 
[3] ключом П б 18: 61 П б 19: 69 П 6 2 1 : 150 Д П  22 : 97 [4] И  ключ П с 2 8 .1 : 111 П с 2 9 .1 : 294, 294, 294 
П с 29 .2 : 44 [5] ключа П с 2 9 .1 : 298 [1] ключи П с 29 .2 : 120 [1]

Комментарии
АССЦ квартира, дворник, отпереть, сомнение, дверь, сундук, комод, укладка, карман, найти, запереть, 
замок, шкаф, библиотека, храниться, связка, пропажа, греметь, запереться, квартира, торчать снаружи, 
отомкнуть, повернуть в дверях, подделать, окончательное решение, садовый, вход, объяснение фактов. 
СЧТ1 ключ запасной Дв 188 большой ПН 64 с зубчатой бородкою III1 64 зубчатый ПН 64 садовый БрК 89 
осиротелый П с 28 .1 : 111 ключи важные Д П  2 6 :48 ключ от сундука ГП 259 ПН 20 от шкафов ШI 233 от 
библиотеки НН 233, 260 ключи от ящиков НН 260 от укладок ПН 9 от шкафа БрК 115 от за-пертого 
входа БрК 128 к комоду ПН 63 к окончательному решению Г1д423 к возможному объяснению фактов 
П б 1 8 :25 к герцеговинскому вопросу Д П  2 2 :84 ко всем современным интригам Д П  26 : 13 ключи жизни 
Бс 196 русской будущности Пд 252 теперешних и грядущих событий Д П  26 : 11.
ТРП В м е т а ф .  Д[Ф. Карамазов:] Но хоть обольстительница эта и жила, так сказать, в гражданском браке 
с одним почтенным человеком, но характера независимого, крепость неприступная для всех, все равно 
что жена законная, ибо добродетельна, -  да-с! отцы святые, она добродетельна! Л Дмитрий Федорович 
хочет эту крепость золотым ключом отпереть, для чего он теперь надо мной и куражится, хочет с меня 
денег сорвать, а пока уж тысячи на эту обольстительницу просорнл; на то и деньги занимает беспрерыв­
но и, между прочим, у кого, как вы думаете? (БрК 67) Д См. также выше к зн. 1 П с 28.1.: 111.
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КЛЮЧ II

Из словообразовательного гнезда [КЛЮЧ I] [ключик] Ш ключиками Ид 348 [1] ключиком НН 172 
Ид 348 БрК 363 [3] 0  ключик П б 2 0 : 80 [1] ЕЗ ключик П с 29 .1 : 294, 294,295 [3] [ключница] Ш  ключ­
ница СС 63 Ид 36 [2] ключницею БН 113 [1] ключницы НН 216 [1]

Е.Ц.

КЛЮЧ II <10:  4 , 5 ,  1,  - >
Бьющий из земли источник, родник.
Ш  [Бабушка:] А  п о т о м  о с м о т р и м , к а к и е  т у т  к л ю ч и  и в о д ы  ц е л е б н ы е  и гд е  о н и . А  п о ­

т о м ...  к а к  это т , -  т ы  с к а з а л а ,  П р а с к о в ь я , -  п у ан т , ч т о  л и ?  (И г  2 5 9 )  К а к и х  с т р а ш н ы х  

м у к  и и с т я за н и й  н с  п е р е н е с л и  и н ы е  и з  н и х , н а п р и м е р  б р о д я г и ! Н е у ж е л и  у ж  с т о л ь к о  
м о ж е т  д л я  н и х  зн а ч и т ь  о д и н  к а к о й -н и б у д ь  л у ч  с о л н ц а , д р е м у ч и й  л е с , гд е -н и б у д ь  в 

н е в е д о м о й  гл у ш и  х о л о д н ы й  к л ю ч , о т м е ч е н н ы й  е щ е  с  т р е т ь е г о  го д а  и о  с в и д а н и и  с 

к о т о р ы м  б р о д я г а  м е ч т а е т , к а к  о  с в и д а н и и  с  л ю б о в н и ц е й , в и д и т  е го  в о  с н е , з е л е н у ю  

т р а в к у  к р у г о м  е го , п о ю щ у ю  п т и ч к у  в  к у с т е ?  (П Н  4 1 8 )

♦  Б и т ь  к л ю ч о м  Ш  Г л у х о  з а н ы в а л о  с е р д ц е  в  гр у д и  г о с п о д и н а  Г о л я д к и н а ; к р о в ь  г о ­

р я ч и м  к л ю ч о м  б и л а  е м у  в  г о л о в у ; е м у  б ы л о  д у ш н о , е м у  х о т е л о с ь  р а с с т е г н у т ь с я ,  

о б н а ж и т ь  с в о ю  г р у д ь , о б с ы п а т ь  ее  с н е го м  и о б л и т ь  х о л о д н о й  в о д о й . О н  в п а л  н ак о ­

н е ц  в  з а б ы т ь е . . .  (Д в  2 2 9 )  Д  Н ет , м ы  н е  б о и м с я  г л а с н о с т и , м ы  н с  с м у щ а е м с я  с ю . Э т о  

в с е  о т  з д о р о в ь я , э т о  в с е  м о л о д ы е  с о к и , м о л о д а я  н е о п ы т н а я  с и л а , к о т о р а я  б ь е т  з д о р о ­

в ы м  к л ю ч о м  и р в е т с я  н а р у ж у !.,  в с е  х о р о ш и е , х о р о ш и е , п р и з н а к и !. .  (Пб 18: 6 1 )  Э т о ю  

ж а ж д о ю  с т р а д а н и я  о н , к а ж е т с я , з а р а ж е н  и ск о н и  в е к о в . С т р а д а л ь ч е с к а я  с т р у я  п р о х о ­

д и т  ч е р е з  в с ю  е го  и с т о р и ю , н е  о т  в н е ш н и х  т о л ь к о  н е с ч а с т и й  и б е д с т в и й , а  б ь е т  к л ю ­

ч о м  и з  с а м о г о  с е р д ц а  н а р о д н о г о . (ЦП 21: 3 6 )  К !  [А. Н. Майкову] < . . . >  в о с п р о и з в е с т и , 

с  л ю б о в ь ю  и с  нашею мыслию, с  с а м о г о  н а ч а л а  с  р у с с к и м  в зг л я д о м , -  в с ю  р у с с к у ю  

и с т о р и ю  < . .  . >  н о  б е з  э г о и з м а , без слов от себя, а  н а и в н о , к а к  м о ж н о  наивнее, т о л ь к о  

ч т о б  о д н а  л ю б о в ь  к Р о с с и и  б и л а  г о р я ч и м  к л ю ч о м  -  и б о л е е  н и ч е го . (Пс 29.1: 3 9 )
П р и м е ч а л  и я. Ср. в модификации. <...> из наших сердец бьет чистейший ключ любви ко всему 
человечеству. (П б 18: 68)
О б л и т ь с я  к л ю ч о м  к р о в и  Ш  О н  [Аркадий] в зд р о г н у л , и с е р д ц е  е го  к а к  б у д то  о б л и ­
л о с ь  в  э т о  м г н о в е н и е  г о р я ч и м  к л ю ч о м  к р о в и ,  в д р у г  в с к и п е в ш е й  о т  п р и л и в а  к ак о го - 

т о  м о г у ч е г о , н о  д о с е л е  н с  зн а к о м о г о  е м у  о щ у щ е н и я . (С р  4 8 )

Словоуказатель Ш  ключ ПН 418 [1] ключи Иг 259 [1] ключом Дв 229 Ср 48 [2] 0  ключом П б  /§.'61, 
6 & Д П 2 1 : 3 6 Д П 2 3 :  26, 133 [5] И  ключ П с 28 .2 : 273 [1]

Комментарий
СЧТ1 ключ холодный ПН 418 здоровый П б 18: 61 горячий П с 29.1 : 39 чистейший П б 18: 68.
СЧТ2 Дключи и воды целебные Иг 259Д
ТРИ В сравн. Д[А. Н. Майкову] Умоляю Вас, голубчик, когда прочтете финал 2-й части (то сеть в фев­
ральской книжке), напишите мне сейчас же. Поверьте, что Ваши слова для меня ключ живой воды. Этот 
финал я писал в вдохновении, ион мне стоил двух припадков сряду. (П с 28 .2 : 273)Д В м е т а ф .  ДКакаяже
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это для нас деятельность! -  говорите вы, злобно улыбаясь, -  мы таим в груди нашей исполинские силы. 
Мы хотим и можем сдвигать с места горы; из наших сердец бьет чистейший ключ любви ко всему 
человечеству. Мы хотели бы разом обняться со всем человечеством. (По 18: 68)Д

Е.Ц.

К Н И Г А  < 1 1 2 2 : 4 7 1 , 2 3 4 , 4 0 5 , 1 2 >

1. Печатное произведение в форме сброшюрованных или перепле­
тенных вместе листов с каким-л. текстом.
Ш  [Доброселова] А  о н  [Покровский] в д о б а в о к  б ы л  р а з д р а ж и т е л ь н о г о  х а р а к т е р а , б е с п р е с ­

т а н н о  с е р д и л с я , з а  к а ж д у ю  м а л о с т ь  и з  с е б я  в ы х о д и л , к р и ч а л  н а  н а с , ж а л о в а л с я  н а  н ас  

и ч а с т о , н с  д о к о н ч и в  у р о к а , р а с с е р ж е н н ы й  у х о д и л  в  с в о ю  к о м н ату . У  с е б я  ж е  о н  п о 

ц е л ы м  д н я м  с и д е л  з а  к н и г а м и . У  н е г о  б ы л о  м н о г о  книг, и в е с  т а к и е  д о р о г и е , р е д к и е  

книги. (Б Л  3 2 )  М а ш и н а л ь н о  за н я л с я  о н  [Ордынов] р а з м е щ е н и е м  с в о е г о  с к у д н о го  и м у ­

щ е с т в а  в  н о в о й  к в а р т и р е , р а з в я з а л  у з е л  с  р а зн ы м  н е о б х о д и м ы м  д о б р о м , о т п е р  с у н д у к  

с книгами и с т а л  у к л а д ы в а т ь  и х  н а  с т о л ; н о  с к о р о  в с я  э т а  р а б о т а  в ы п а л а  и з  р у к  его . 

( Х з  2 7 3 )  Г о р ш к и  с  ц в е т а м и  с т о я л и  н а  о к н а х  и н а  м р а м о р н ы х  к р у г л ы х  с т о л и к а х  п е р е д  

о к н а м и . П о с р е д и  к а б и н е т а  н а х о д и л с я  б о л ь ш о й  с т о л , п о к р ы т ы й  к р а с н ы м  с у к н о м , в е с ь  

з а л о ж е н н ы й  книгами и р у к о п и с я м и . П р е к р а с н а я  б р о н з о в а я  ч е р н и л ь н и ц а  и к у ч а  п е ­

р ь е в , к о т о р ы м и  з а в е д о в а л  В и д о п л я с о в , -  в с е  э т о  в м е с т е  д о л ж н о  б ы л о  с в и д е т е л ь с т в о ­

в а т ь  о  т у г и х  у м с т в е н н ы х  р а б о т а х  Ф о м ы  Ф о м и ч а . ( С С  1 3 0 ) [Шатов:] П о т о м у  ч т о  ч и т а т ь  

книгу и е е  п е р е п л е т а т ь  э т о  ц е л ы х  д в а  п е р и о д а  р а з в и т и я , и о г р о м н ы х . С н а ч а л а  он  

[читатель] п о м а л е н ь к у  ч и т а т ь  п р и у ч а е т с я , в е к а м и , р а з у м е е т с я , н о  т р е п л е т  книгу и в а ­

л я е т  е е , с ч и т а я  з а  н е с е р ь е з н у ю  в е щ ь . П е р е п л е т  ж е  о з н а ч а е т  у ж е  и у в а ж е н и е  к  книге, 
о зн а ч а е т , ч т о  о н  н е  т о л ь к о  ч и т а т ь  п о л ю б и л , н о  и з а  д е л о  п р и зн а л . (Б с  4 4 2 )

Л  Ч и т а е ш ь  э т у  « Р о с с и я д у »  -  с е р ь е з н о , д е л ь н о , у м н о , д а ж е  о с т р о у м н о . Ф а к т ы  в е р н ы  

и н о в ы ; г л у б о к и й  в зг л я д  б р о ш е н  н а  и н ы е  я в л е н и я , в зг л я д  о р и г и н а л ь н ы й  и м е тк и й  

и м е н н о  п о т о м у , ч т о  и н ы е  р у с с к и е  я в л е н и я  у д о б н е е  н а б л ю д а т ь  н е  р у с с к о м у , а  с о  с т о р о ­

н ы , и в д р у г  н а  ч е м -н и б у д ь  с а м о м  в а ж н о м , к о р е н н о м , б е з  ч е го  н и к а к и е  п о зн а н и я  о 

Р о с с и и , н и к а к и е  ф а к т ы , п р и о б р е т е н н ы е  т р у д о м  с а м ы м  д о б р о с о в е с т н ы м , н е  д а д у т  

н и к а к о го  о  н ей  п о н я т и я  и л и  д а д у т  с а м о е  с б и в ч и в о е , ч т о б  н с  с к а з а т ь  б е с т о л к о в о е , -  

в д р у г  н а ш  у ч е н ы й  с т а н о в и т с я  в  т у п и к , о б р ы в а е т с я , т е р я е т  н и т к у  и з а к л ю ч а е т  т а к о ю  

н е л е п о с т ь ю , ч т о  книга с а м а  в ы р ы в а е т с я  и з  р у к  в а ш и х  и п а д а е т , и н о г д а  д а ж е  п о д  

сто л . (Пб 18:4 3 )  В о о б р а ж а ю  и м у ж и ч к а , т о л ь к о  ч т о  п о л у ч и в ш е г о  в  н а г р а ж д е н и е  « Ч и -  

т а л ь н и к »  н а  м и р с к о й  с х о д к е . С м у щ е н н ы й  и в с т р е в о ж е н н ы й  т а к о й  н е б ы в а л ь щ и н о й , 

б е р е ж н о  д о н е с е т  о н  е го  д о м о й , о с т о р о ж н о , д а ж е  с о  с т р а х о м  п о л о ж и т  книгу н а  с т о л , 

с у р о в о  о т г о н и т  о т  с т о л а  в с е х  д о м а ш н и х , к о т о р ы е  р а з б р е д у т с я  в  с т р а х е  п о  у г л а м , с я д е т  

н а  л а в к у , п о д о п р е т  о б е и м и  р у к а м и  г о л о в у  и в  н е д о у м е н и и  у с т а в и т с я  г л а за м и  н а  « Ч и -  

т а л ь н и к » . (Пб 19:4 8 )  З а т е м , п о  м е р е  ч т е н и я  (а  я  ч и т а л  с п о д р я д ) , п е р е д о  м н о й  п р о н е с ­

л а с ь  к а к  б ы  в с я  м о я  ж и зн ь . Я у зн а л  и п р и п о м н и л  и т с  и з с т и х о в  е го , к о т о р ы е  п е р в ы м и  

п р о ч е л  в  С и б и р и , к о гд а , в ы й д я  и з  м о е г о  ч е т ы р е х л е т н е г о  за к л ю ч е н и я  в  о с т р о г е , д о ­

б и л ся  н а к о н е ц  д о  п р а в а  в з я т ь  в  р у к и  книгу. (ДП 26: 111)
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И  [М. Л. Достоевскому] Я с л е д и л  з а  к у р с о м  в ы с ш е г о  к л а с с а  и н а м е р е н  э к з а м е н о в а т ь с я  

ч е р е з  к л а с с  в  п е р в ы й . Н о  я  м н о г о  и с т р а т и л  д е н е г  (н а  п о к у п к у  книг, в е щ е й  и т. д .)  и 

в с е  д о л ж е н  б ы л  з а н и м а т ь . (Пс 28.1: 5 7 )  [М. В. Родевичу] Я о ч е н ь  ж а л е ю , е с л и  сту д ен т , 

п р и х о д и в ш и й  о т  В а с  з а  книгой, ч у в с т в у е т  с е б я  х о т ь  ск о л ь к о -н и б у д ь  л и ч н о  м н о ю  о б и ­

ж е н н ы м . И с к р е н н о  п р о ш у  у  н е г о  и зв и н е н и я . (Пс 28.2: 100 )

Н  [Договор с П. Е. Ксхрнбарджи на первое отдельное издание романа «Подросток»] < . . . >  к у п е ц  

П л а т о н  Е в г е н ь е в и ч  К с х р н б а р д ж и  и о т с т а в н о й  п о д п о р у ч и к  Ф е д о р  М и х а й л о в и ч  Д о с ­

т о е в с к и й , з а к л ю ч и л и  м е ж д у  с о б о ю  н а с т о я щ е е  у с л о в и е  в  т о м , ч т о  я , К с х р н б а р д ж и , 

к у п и л  у  н е г о , г -н а  Д о с т о е в с к о г о , п р а в о  н а  и зд а н и е  е го  р о м а н а  « П о д р о с т о к »  т р и д ц а т ь  

т р и  п е ч а т н ы х  л и с т а , в к о л и ч е с т в е  д в е  т ы с я ч и  ч е т ы р е с т а  э к з е м п л я р о в  з а  т ы с я ч у  д в е с ­

т и  р у б л е й  с е р е б р о м , и з  к о и х  т ы с я ч у  р у б л е й  с с р с б < р о м >  у п л а ч и в а ю т с я  т е п е р ь  ж е , п р и  

п о д п и с а н и и  у с л о в и я , а  о с т а л ь н ы е  д в е с т и  р у б л е й  с е р е б р о м  б у д у т  у п л а ч е н ы  м н о ю  К е х - 

р и б а р д ж и  г-н у  Д о с т о е в с к о м у  ч е р е з  т р и  д н я  п о  в ы х о д е  и з  п е ч а ти  книги. (ЦК 29.2: 
1 8 2 ) [Ю. И. Вольфраму] В с е г о  н а  с у м м у  -  3 7  р у б . 2 5  У с т у п к а  2 5 %  Я б у д у  В а с  п о к о р н е й ­

ш е  п р о с и т ь  в ы с л а т ь  м н е  к о м и с с < и о н н у ю >  к в и т а н ц и ю  В а ш е г о  м а г а зи н а  н а  э т и  кни­
ги п о  с л е д < у ю щ с м у >  л е т н е м у  м о е м у  а д р с с с у : г. С т а р а я  Р у с с а , Н о в г о р < о д с к о й >  гу б < -  

с р н и и > , с о б с т в < е н н ы й >  д о м , Ф е д о р у  М и х а й л о в и ч у  Д о с т о е в с к о м у . (ЦК 30.1: 2 4 5 )

2 .  С о ч и н е н и е ,  л и т е р а т у р н ы й  т р у д  з н а ч и т е л ь н о г о  о б ъ е м а ,  н а п е ч а ­

т а н н ы й  и л и  п р е д н а з н а ч е н н ы й  д л я  п е ч а т и  в  в и д е  о т д е л ь н о г о  и з д а н и я . 

Ш  П р о ш л о  д в е  н е д е л и ; ж и л е ц  и п р и с ы л а е т  с к а з а т ь  с  Ф е к л о й , ч т о  у  н е г о  книг м н о го  

ф р а н ц у з с к и х  и ч т о  в с е  х о р о ш и е  книги, т а к  ч т о  м о ж н о  ч и т а т ь ; т а к  н е  х о ч е т  л и  б а б у ш ­

к а , ч т о б  я и х  ей  п о ч и т а л а , ч т о б  н е  б ы л о  с к у ч н о ?  Б а б у ш к а  с о г л а с и л а с ь  с  б л а г о д а р н о с ­

т ь ю , т о л ь к о  в с е  с п р а ш и в а л а , н р а в с т в е н н ы е  книги и л и  н ет , п о т о м у  ч т о  е с л и  книги 
б е з н р а в с т в е н н ы е , т а к  т е б е , г о в о р и т , Н а с т е н ь к а , ч и т а т ь  н и к а к  н е л ь зя , т ы  д у р н о м у  н а ­

у ч и ш ь с я . (Б Н  1 2 2 ) [Веточка] П о м н ю , ч т о  э т о  б ы л а  д р а м а  в  с т и х а х  к а к о го -т о  з н а м е н и ­

т о г о  р у с с к о г о  с о ч и н и т е л я . Я  т а к  х о р о ш о  з а т в е р д и л а  п е р в ы е  с т р о к и  э т о й  книги, ч т о  

п о т о м , у ж е  ч е р е з  н е с к о л ь к о  л ет , к о гд а  о н а  с л у ч а й н о  п о п а л а с ь  м н е  в  р у к и , у з н а л а  ее  

б е з  т р у д а . (Н Н  1 6 8 ) [Иван Петрович:] И  я о б ъ я с н и л  ей  [Елене] с к о л ь к о  м ог, ч т о  о п и с ы в а ю  

р а зн ы е  и с т о р и и  п р о  р а з н ы х  л ю д е й : и з э т о г о  в ы х о д я т  книги, к о т о р ы е  н а з ы в а ю т с я  

п о в е с т я м и  и р о м а н а м и . (У О  2 9 6 )  В  п р о в и н ц и и  в с е  д а м ы  б ы л и  в о с х и щ е н ы  д о  в о с т о р ­

га , т с ,  к о т о р ы е  ПО к р а й н е й  м е р с  п р о ч и т а л и . [Тоцкий, рассказывая в птн-же свою историю, 
упоминает о романс Дюма-сына «Дама с камелиями»:] П р е л е с т ь  р а с с к а з а ,  о р и г и н а л ь н о с т ь  п о ­

с т а н о в к и  г л а в н о г о  л и ц а , э т о т  з а м а н ч и в ы й  м и р , р а зо б р а н н ы й  д о  т о н к о с т и , и , н а к о н е ц , 

в с е  э ти  о ч а р о в а т е л ь н ы е  п о д р о б н о с т и , р а с с ы п а н н ы е  в  книге (н а с ч е т , н а п р и м е р , о б ­

с т о я т е л ь с т в  у п о т р е б л е н и я  б у к е т о в  б е л ы х  и р о з о в ы х  к а м е л и й  п о  о ч е р е д и ) , о д н и м  с л о ­

в о м , в с е  эт и  п р е л е с т н ы е  д е т а л и , и в с е  э т о  в м е с т е ,  п р о и зв е л и  п о ч ти  п о т р я с е н и е . Ц в е ­

т ы  к а м е л и й  в о ш л и  в  н е о б ы к н о в е н н у ю  м од у . (И д  128)

Л  Н е с к о л ь к о  н о в ы х  п о в е с т е й  и р о м а н о в , п о я в и в ш и х с я  в  р а з н ы х  п е р и о д и ч е с к и х  и з д а ­

н и я х , у в е н ч а л и с ь  п о л н ы м  у с п е х о м . П о я в и л о с ь  в  ж у р н а л а х  н е с к о л ь к о  з а м е ч а т е л ь н ы х  

с т а т е й , п р е и м у щ е с т в е н н о  п о  ч а с т и  у ч е н о й  и л и т е р а т у р н о й  к р и т и к и , р у с с к о й  и ст о р и и  

и с т а т и с т и к и , я в и л о с ь  н е с к о л ь к о  о т д е л ь н о  и зд а н н ы х  и с т о р и ч е с к и х  и с т а т и с т и ч е с к и х
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книг и б р о ш ю р . О с у щ е с т в и л о с ь  и зд а н и е  р у с с к и х  к л а с с и к о в  С м и р д и н а , к о т о р о е  у в е н ­

ч а л о с ь  с а м ы м  п о л н ы м  у с п е х о м  и б у д е т  п р о д о л ж а т ь с я  б е з о с т а н о в о ч н о . (Пб 18: 2 8 )  

О с о б е н н о е  в н и м а н и е  м ы  о б р а т и м  н а  о т д е л  к р и ти к и . Н с  т о л ь к о  в с я к а я  з а м е ч а т е л ь н а я  

книга, н о  и в с я к а я  з а м е ч а т е л ь н а я  л и т е р а т у р н а я  с т а т ь я , п о я в и в ш а я с я  в  д р у г и х  ж у р н а ­

л а х , б у д е т  н е п р е м е н н о  р а з о б р а н а  в  н а ш е м  ж у р н а л е . К р и т и к а  н с  д о л ж н а  ж е  у н и ч т о ­

ж и т ь с я  и з - з а  т о г о  т о л ь к о , ч т о  книги с т а л и  п е ч а т а т ь с я  н с  о т д е л ь н о , к а к  п р е ж д е , а  в  

ж у р н а л а х . (Пб 18: 3 9 )  О д н а ж д ы , р а з г о в а р и в а я  с  п о к о й н ы м  Г е р ц е н о м , я о ч е н ь  х в а л и л  

е м у  о д н о  е г о  с о ч и н е н и е  -  «С т о г о  б е р е г а » .  О б  э т о й  книге, к в е л и ч а й ш е м у  м о е м у  

д о в о л ь с т в и ю , с  п о х в а л о й  о т н е с с я  и М и х а и л  П е т р о в и ч  П о г о д и н  в  с в о е й  п р е в о с х о д н о й  

и л ю б о п ы т н е й ш е й  с т а т ь е  о  с в и д а н и и  е го  з а  гр а н и ц е й  с  Г е р ц е н о м . Э т а  книга н а п и с а ­

н а  в  ф о р м е  р а з г о в о р а  д в у х  л и ц , Г е р ц е н а  и  е го  о п п о н е н т а . (ДП 21: 8)

И  [Л. Е. Врангелю] Е с л и  в о  в р е м я  В а ш и х  с т р а н с т в о в а н и й  п о п а д е т с я  В а м  х о р о ш а я  книга, 
т о  з а ц е п и т е  е е  с  с о б о й . Д о  с в и д а н и я , А л е к с а н д р  Е г о р о в и ч . (Пс 28.1: 1 9 5 ) [Л. Н. Майко­
ву] Н и  К а р а м з и н а , ни  С о л о в ь е в а  т а м  ц е л и к о м  н с  ч и т а ю т , а  В а ш а  книга м о г л а  б ы  б ы т ь  

п р о ч т е н а  ц е л и к о м  и у к р е п и т ь  н а в е к и  я с н ы е  и з д р а в ы е  м ы с л и  в  м о л о д о м  у м е  ш к о л ь ­

н и к а  и л и  г и м н а з и с т а . Е с л и  В ы  с о о б щ а е т е ,  ч т о  и с т а р и к и  г о в о р я т , ч т о  е с т ь  ч е м у  и м  

п о у ч и т ь с я  в  В а ш и х  р а с с к а з а х ,  т о  у ж  н а в е р н о  к у п я т  д л я  с в о и х  д е т е й . (Пс 29.1: 7 4 )

Н  [В Главное Управление по делам печати] П р о д о л ж а я  у ж е  в т о р о й  г о д  и зд а н и е  книги м о е й  

« Д н е в н и к  п и с а т е л я » , к о т о р у ю  я п и ш у  о д и н , б е з  с о т р у д н и к о в , е ж е м е с я ч н ы м и  в ы п у с ­

к а м и , п о  п о д п и с к е , и м е ю  ч е с т ь  п о к о р н е й ш е  п р о с и т ь  Г л а в н о е  у п р а в л е н и е  п о  д е л а м  

п е ч а ти  р а з р е ш и т ь  м н е  и з д а в а т ь  о н у ю  кн и гу , п о д  т е м  ж е  з а г л а в и е м , в  т е  ж е  с р о к и  и в 

т о м  ж е  о б ъ е м е , в п р е д ь  б е з  п р е д в а р и т е л ь н о й  ц е н зу р ы . (ДК 29.2: 1 8 5 )

3. Отдельный том какого-л. периодического или многотомного 
издания.
Ц  С  я н в а р я  1861 го д а  б у д е т  и з д а в а т ь с я  « В Р Е М Я »  ж у р н а л  л и т е р а т у р н ы й  и п о л и т и ч е с ­

ки й  е ж е м е с я ч н о , книгами о т  2 5  д о  3 0  л и с т о в  б о л ь ш о г о  ф о р м а т а . (Пб 18: 3 5 )

И  [Е. И. Якушкину, о плане романа, который нс был впоследствии осуществлен] С к а ж у  В а м  

е щ е , ч т о  р о м а н  с о с т о и т  и з  3 -х  книг, к а ж д а я  л и с т о в  2 0  п е ч а т н ы х , и и з  н е с к о л ь к и х  

ч а с т е й . Н а п и с а н а  т о л ь к о  1-я книга в  5 ч а с т я х . О с т а л ь н ы е  д в е  книги н а п и ш у т с я  не 

т е п е р ь ,  а  к о г д а -н и б у д ь , и б о , в о  1 -х , о н и  с о с т а в л я ю т  х о т я  п р о д о л ж е н и е  п р и к л ю ч е ­

н и й  т о г о  ж е  л и ц а , н о  в  д р у г о м  в и д е  и х а р а к т е р е  и н е с к о л ь к о  л е т  с п у с т я . 1-я ж е  

книга е с т ь  с а м а  п о  с е б е  п о л н ы й  и с о в е р ш е н н о  о т д е л ь н ы й  р о м а н  в  5 ч а с т я х . (Пс 28.1: 
2 8 1 )  [С. Л. Ивановой] П р о ч т и т е  в  с е н т я б р ь с к о й  книге « Р у с с к о г о  в е с т н и к а »  с т а т ь ю  

« С ъ е з д  б р и т а н с к и х  у ч е н ы х » ,  п р о ч т и т е  н е п р е м е н н о . О б н и м а ю  В а с ,  ц е л у ю  к р е п к о  и 

п р и ж и м а ю  к  с е р д ц у . (Пс 28.2: 3 1 9 )

4. Сшитые в один переплет листы бумаги для различного рода 
записей.
Ш  С п р о с и ш ь  ч и н о в н и к а  В а х р а м е е в а  и с к а ж е ш ь  ем у , ч т о  д е с к а т ь , в о т  т а к  и т а к ,  д е с ­

к а т ь , б а р и н  п р и к а з а л  в а м  к л а н я т ь с я  и п о к о р н е й ш е  п о п р о с и т ь  в а с  с п р а в и т ь с я  в  а д р е с -
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ной нашего ведомства книге -  где, дескать, живет титулярный советник Голядкин? 
(Дв 176) А Федоссй-то Николаич под шумок и на радостях все дела свалил на меня: 
счеты, рапорты писать, книги сверять, итоги подводить, -  смотрю: беспорядок ужас­
нейший, вес в запустении, везде крючки да кавыки! ну, думаю, потружусь для тес­
тюшки! (Пл 14) Заболевшие из арестантов у нас обыкновенно поутру объявляли о 
болезни своей унтер-офицеру. Их тотчас же записывали в книгу и с этой книгой 
отсылали больного с конвойным в батальонный лазарет. Там доктор предварительно 
свидетельствовал всех больных из всех военных команд, расположенных в крепости, 
и кого находил действительно больным, записывал в госпиталь. (ЗМ 131) В доме, 
внизу, было устроено вроде домашней конторы, и один чиновник вел дела, счеты и 
книги, а вместе с тем и управлял домом. (Пд 22)
Л Лицо простило и сказало, что не будет вмешиваться, по лишь до известной чер­
ты, а так как оба перешли черту, то лицо, конечно, вмешается. Он сам тут был и все 
это видел; сам в станционную книгу записывал в качестве свидетеля. (776 21: 164) 
Затем, по смерти Занфтлебена, происходит несколько вопиющих вещей: пропа­
дает вексельная книга неизвестно куда; векселя, бумаги и документы, с совер­
шенным нарушением порядка, предписанного законом, отвозятся Гартунгом к 
себе на квартиру. (ДП 26 : 45)
13 [Договор с А. Ф. Базуновым] К сему условию отставной подпоручик Федор Михайлов 
Достоевский руку приложил. К сему условию отставной инженер подпоручик Ми- 
хайла Михайлов Достоевский. 1862 года, января, шестнадцатого дня в СПБурге в 
конторе маклера при подлинном Условии явлено и в книгу под № двадцать седьмым 
записано. Частный маклер <подпись> Получил по условию в задаток тысячу рублей 
серебром. (ДК 28.2: 338)

5. Письменный или печатный источник знаний, информации.
Ш [Ростансв:] Я  образование СЙ [Настасье Евграфовне] дал: и по-французски говорить, и 
на фортепьяно, и книги, и все... (СС 110) [Горянчиков] А что мог я отвечать на такие 
запросы? И потому, живя без книг, я поневоле углублялся в самого себя, задавал себе 
вопросы, старался разрешить их, мучился ими иногда... Но ведь всего этого так не 
перескажешь!.. (ЗМ 230) [Илья Петрович Раскольникову:] Вам все ЭТИ красоты жизни, можно 
сказать, -  шЫ1 С81, аскет, монах, отшельник!.. Для вас книга, перо за ухом, ученые 
исследования -  вот где парит ваш дух! (ПН 407) [Из речей Макара Ивановича] Ныне нс в 
редкость, что и самый богатый и знатный к числу дней своих равнодушен, и сам уж 
не знает, какую забаву выдумать; тогда же дни и часы твои умножатся как бы в тыся­
чу раз, ибо ни единой минутки потерять не захочешь, а каждую в веселии сердца 
ощутишь. Тогда и премудрость приобретешь не из единых книг токмо, а будешь с 
самим богом лицом к лицу; и воссияет земля паче солнца, и нс будет ни печали, ни 
воздыхания, а лишь единый бесценный рай. (Пд 311)
Л В этом доме живет бедняк и наслаждается невозмутимым спокойствием совести. 
Всех этих мраморов и этажерок пет у него, но он об них не тужит: у него есть хоро­
шая книга, испытанный друг, всегда готовая котлетка -  и чего же больше для счастья
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человеческого? (Пб 20: 80) Слышал я потом эти рассказы даже в острогах у разбой­
ников, и разбойники слушали и воздыхали. Эти рассказы передаются нс по книгам, а 
заучились изустно. В этих рассказах, и в рассказах про святые места, заключается для 
русского народа, так сказать, нечто покаянное и очистительное. (ДП 25: 2 15)

б. В сочетании с некоторыми глаголами обозначает ситуацию 
чтения.
Ш [Нсточка] Через час она [мадам Лсотар] вошла в ту комнату, где я сидела за книгой, все 
раздумывая о Кате, пораженная и испуганная тем, что она опять нс хочет со мной 
говорить. (НН 202) [Маленький герой] Мигом она [М-те М*] бросила меня и отвернулась, 
как ни в чем не бывала, как будто и нс она напроказила, а кто другой, ну точь-в-точь 
какой-нибудь школьник, который, чуть отвернулся учитель, уже успел напроказить 
где-нибудь по соседству, щипнуть какого-нибудь крошечного, слабосильного мальчи­
ка, дать ему щелчка, пинка, подтолкнуть ему локоть и мигом опять повернуться, по­
правиться, уткнувшись в книгу, начать долбить свой урок и, таким образом, оставить 
разгневанного господина учителя, бросившегося, подобно ястребу, на шум, -  с пред­
линным и неожиданным носом. (МГ 271) Ну, все вздор! -  решила Варвара Петровна, 
складывая и это письмо. -  Коль до рассвета афинские вечера, так нс сидит же по 
двенадцати часов за книгами. (Бс 25)
Е81 [М. Л. Достоевскому] Самое время не поспевает за нами. Всегда за кн и гой . Ждем нс 
дождемся экзамена. (Пс 28.1: 39)

IIIВ со ставе  имени совете . «Опыт о книге для народа» Д «Читальник» не книга, а 
проект книги для народного чтения, сочиненный г-ном Щербиною и представленный 
публике в «Отечественных записках» нынешнего шестьдесят первого года, в феврале 
месяце. Статья называется «Опыт о книге для народа». {Пб 19: 21)

♦ Вечная книга Библия (Евангелие) Ш Огарок уже давно погасал в кривом под­
свечнике, тускло освещая в этой нищенской комнате убийцу и блудницу, странно со­
шедшихся за чтением вечной книги. (ПН 252)
И книги в руки Ш  [О Молчаливо] Он даже и не молчит теперь, напротив, только он и 
говорит. Ему и книги в руки... Но что об нем. (33 63)
Священная книга Ш  В углу хозяйской каморки стояла постель, перед постелью 
стол, покрытый ковром, заваленный книгами большой старинной формы, в перепле­
тах, напоминавших священные книги. В углу стоял образ, такой же старинный, как 
и в его комнате; перед образом горела лампада. (Хз 280)
Святая книга О  Помни, юный, неустанно, -  так прямо и безо всякого предисловия 
начал отец Паисий, -  что мирская наука, соединившись в великую силу, разобрала, в 
последний век особенно, все, что завещано в книгах святых нам небесного, и после 
жестокого анализа у ученых мира сего не осталось изо всей прежней святыни реши­
тельно ничего. (БрК 155) Д Вы входите в церковь, -  служба благолепная, богатые 
ризы, кадила, торжественность, тишина, благоговение молящихся. Читается Библия, 
все подходят и лобызают святую книгу со слезами, с любовью. (ДП 22: 97)
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Словоуказатель Ш  книг ГЛ 32, 32,35, 36, 40, 40, 40, 41, 41,43, 45, 100 Хз 277, 277 БН 122, 122, 122 
НИ 206, 231, 233, 233, 233, 234, 262 СС 130, 136 УО 257, 257 ЗМ 8, 230, 230 33 58 ПН 16, 25, 239, 284 
Ид 16, 25,25, 182, 277,358,481,481 Бс 19, 103, 269, 328 Тх 6 Пд 22, 82, 117, 117, 193,288,302,311,369 
БрК 16, 115, 463 Кт 15, 25 [63] кпиг-то УО 376 Бс 441 [2] книга БЛ 35, 36, 38,38,45, 55 ГП 253 Хз 280, 
293,293 БН 115 ПН 256 СС 135 УО 339 ЗМ 53, 54, 86, 164, 229 ЗП 159 ПН 94, 248, 248, 407,422 Ид 157, 
410,415,499,499 ВМ 7 Бс 98, 103, 104, 104, 104, 105, 105, 139, 139,201,238, 238,312 Тх И БрК 7, 32, 
85, 148, 194, 257, 264, 265, 265, 295, 328, 401,462 БКа 5, 24, 58, 89, 89 [63] книга-с ПН 94 [1] книгам 
БЛ 41 Хз 307 ПН 378 Бс 428 [4] книгами БЛ 32, 35, 35, 35, 36, 40 Хз 273, 278, 280 НН 233 СС 90, 130 
ЗМ 7 Ид 212 Бс 25, 190 Пд 117 БрК 115, 115,465,496,497 [22] книгах БЛ 44 Хз 277, 279, 293 НН 256 
ЗМ 54, 155 Ид 182 Бс 263 БрК 155, 229, 229, 229, 233, 281 [15] книге Да 176 Хз 266 НН 227, 234, 266 
УО 184 ЗМ 34, 53, 131 33 66 ЗП 159 ПН 94, 402 Ид 128, 210, 505 Бс 238, 311, 340, 442, 487, 497, 497 
Тх 28, 28 Пд 303, 352, 446 БрК 104, 294, 411, 503 [32] книги БЛ 32, 35, 36, 36, 36, 36, 36, 36, 38, 39, 41, 
41,43,43,45,45,45,55,64, 100 Хз 274, 277,277,280,287,293,305,307,318 Пл 14 БН 122, 122,122, 122 
НН 168, 193,212, 231,231,232, 234, 236, 260, 261 СС 8, ПОУО 177, 177,210,254,256, 256, 285,296, 
296, 376, 410 ЗМ 8, 54, 118, 229, 229, 230, 230 33 59, 63 ЗП 140 Иг 225, 314 ПН 198, 218, 252, 320, 347, 
422 Ид 157, 172, 172, 178, 179, 180, 191,212,276,326,358,358,403 ВМ 14 Бс 28,92, 103, 105, 105,204, 
218, 251,251,283, 283, 311,312, 313, 327, 327, 345, 346, 428, 428, 460, 491, 504, 507 Пд 22, 47, 117, 117, 
160, 207, 271,284, 317,450 БрК 58, 229, 268, 297, 313, 327 БКа 23, 61,93 Кт 25 СЧ 106,107 [ 135] книгой 
НН 201, 202, 260 МГ279 ЗМ 131 Ид 159, 191, 365 Бс 19, 73 Пд 193, 194 БрК 115, 264 [14] книгою 
Иг 282 БрК 104 [2] книгу БЛ 32, 35, 36, 36, 36, 36, 40 Хз 274, 274, 284, 293, 293, 293 БН 113 НН 227, 
231,233, 233, 233, 233, 236, 239, 239, 239, 240, 256, 261,261 МГ 271,278, 279, 292, 293, 294, 294 ДС 309 
УО 187, 187, 284, 285,285,296,378,434 ЗМ 18,29, 67, 95,95, 109, 131 33 67 Иг 257 ПН 238, 249, 249, 
250, 401,422 Ид 157, 168, 176, 178, 180, 180,316, 326,327, 403,410,412,415,430,499 Бс 44, 103, 104, 
180, 238, 311,312, 313, 340,441,442, 442,479 Тх 8, 8, 11, 19Пд22, 117, 152, 181, 181, 182, 186, 186, 186, 
186, 234, 316, 316, 318 БрК 6, 56, 57, 89, 89, 150, 242, 266, 266, 268, 281, 281 БКа 61, 76 [119] 0  книг 
П б 18: 28 П б 18: 42 П б 19: 21,32, 32, 37, 49, 50,52,57 П б 20 : 142, 143 Д П  22 : 23 Д П  23: 132 Д П  2 6 : 25 
Д П  2 7 : 20 [16] книга П б 18: 9, 9, 18, 24, 33 Пб 18: 39, 39, 43, 74 П б 19: 21, 32, 33, 37, 44, 45, 47, 48, 48, 
49, 49,49,51,51,52, 53,53,53,56, 56, 86 Пб 20 : 80 Д П 2 1 : 8, 12 Д П  22 : 18 Д П  2 3 : 57 Д П  25 : 122, 199, 
206, 219 Д П  2 6 : 25, 45, 50, 50 [43] книгам Д П  25 : 64, 215 [2] книгами П б 18: 35, 40 П б 19: 147, 150 
Д П  22 : 134 [5] книгах П б 18: 39 П б 19: 21,50, 150 Д П  2 5 :1 9  Д П  26 : 24, 24, 26, 26, 65 [10] книге П б 19: 
6, 9, 21, 24, 33, 38, 41,42, 42, 44, 44, 46, 50, 52, 56, 86, 86, 87, 120, 140, 146, 180 П б 2 0 : 102, 129, 144 
П 6 21 : Ш Д П 2 1 :  8, 11,88, Х 01Д П 22 : 89 Д П  2 3 : 72,1 2 Д П 2 5 : 28, 31, 122, 122, \1 5 Д П 2 6 :  25, 128, 128 
[41] книги П б 18: 9, 20, 26, 33 П б 18: 39,42, 42, 45, 81 П б 19: 5, 5, 5, 21,21,21,24, 24, 28, 31, 32, 32, 32, 
32, 33, 35, 35, 36, 37, 37, 38,41,41,42, 42, 42,44,45, 46, 46,47, 49, 49, 49, 49, 50, 50, 51,51,52, 53, 56, 70 
П 6 20 : 139, 143 ДЯ 21 : 113 Д П  22 : 97 Д П  25 : 120, 125, 179, 215 Д П  26 : 25, 45, 67, 127, 128, 141, 146 [67]
книгой П б 19: 32,44, 86, 86, 108, Ш П 6  2 0 : \ 2Ъ Д П 2 6 : 25 [8] к.....ою Д П  21 : 32 [1] книгу П б 18: 9,9,
10, 20, 24, 34 П б 19: 6, 32, 32, 32, 36, 37, 38, 38, 48, 49, 51, 52, 53, 87, 182 П б 20 : 41, 85, 85, 123, 134 
П 6 2 1 : 164 Д П  22 : 97 Д П  23; 71, 71, 73 Д П  25 : 122, 175, 187, 206 Д П 2 6 : 50, 83, 111, 128, 144 Д П 2 7 : 13 
[41] К1 книг П с 28 .1 : 57, 61, 63, 158, 165, 165, 171, 171, 172, 172, 173, 174, 177, 179, 209, 209,209, 248 
П с 28 .1 : 281, 288, 338, 338, 340 П с 28 .2 : 53, 66, 66, 72, 84, 117, 117 П с 28 .2 : 203, 293, 324, 331 П с 29.1 : 
35, 89, 214 П с 2 9 .2 : 81, 114 Пс 30 .1 : 54, 238 [41] книга П с 28 .1 : 84, 109, 132, 172, 195, 214 П с 28 .1 : 281, 
281,294, 294,294, 296, 340, 349 П с 28 .2 : 18,70,76, 82,98, 112, 112, 118, 118, 118, 1 \& П с 2 8 .2 : 149, 172, 
177,210,216, 282, 327, 327 П с 29 .1 : 11,30, 74,74,74,75, 108, 115, 229, 304 П с 29 .2 : 43, 73, 74, 139, 142 
/7с 30 .1 : 10,30,63,63,66, 75, 103, 105, ПО, 130, 130, 130, 130, 132,132, 134, 138, 138, 139, 152, 196,204, 
230 [71] книгам П с 28 .2 : 64 [1] книгами П с 2 8 .1 : 128, 146, 173 П с 29 .1 : 97, 179, 227 П с 30 .1 : 131, 134 
[8] книгах П с 28 .1 : 244, 244 П с 28 .2 : 66 П с 28 .2 : 170,224 П с 29 .1 : 17,231,231 П с 29 .2 : 99, 136/7с 30.1 : 
13, 131 [12] книге П с 28 .1 : 67, 109, 157 П с 28 .2 : 18, 60, 66, 66 П с 28.2 : 151, 173, 174,278,278, 278,296, 
318, 319 П с 29 .1 : 20, 24,72, 153,271 П с 29 .2 : 75,96,142 П с 30.1 : 13,54, 64,68, 102, 103, 103, 103, 103, 
103, 122, 125, 126, 126, 126, 127, 130, 133, 146, 149, 150, 205,209 [47] книги Пс 28 .1 : 36, 42, 60,61,84, 
84, 86, 139, 159, 160, 160, 161, 161, 162, 173, 184, 252 П с 28 .1 : 268, 281,281,294, 294, 296, 308, 338, 339, 
350, 362,362,367,371 П с 28 .2 : 65, 66, 66,70, 82, 82,82,85, 102, 104, 107, 112, 112, 113, 146 /7с 28 .2 : 156,
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171, 171, 171,210, 238, 321,324, 324, 33 \ П с 29 .1 : 7, 13,35,43,73, 131, 146, 177, 231,294 П с 29 .2 : 13,25, 
64, 73 П с 30 .1 : 10,30, 30,41,54, 54,55,63,63,63,63,63,64, 66, 66,71,83, 102, 103, 103, ПО, 125,130, 
131, 131, 131, 132, 132, 134, 134, 142, 152, 196,204,215,217,229,237 [108] книгой П с 28 .1 : 39 П с 28.1 : 
339 П с 28 .2 : 77, 100 П с 28 .2 : 282 П с 29 .1 : 41,252, 293 П с 30.1 : 30, 54, 76, 134, 134 [13] книгою П с 2 8 .1 : 
55 Пс 29.1 : 75 [2] книгу П с 28 .1 : 8, 86, 116, 144,156, 165, 171, 191,191,207, 207, 207 П с 28 .1 : 294, 294, 
294, 294, 296,296, 297,312,339, 349 П с 28 .2 : 53, 70, 70,77, 80, 84, 85,85,92, 95, 103, 106, 106, 111, 118 
П с 2 8 .2 : 171, 173, 174, 314, 324 П с 29 .1 : 10, 75, 75, 111, 131, 153, 153, 221,229,293 П с 29.2 : 24,25, 36,40, 
43,64,75,79,81, 161, 178 П с 30 .1 : 22, 30, 54,55,55,63,66,66,68,75,87, 89, 102, 102, 102, 102, 103, ЮЗ, 
105, 125, 127, 127, 130,130, 130, 130, 130, 132, 132, 134, 134, 135, 196, 203,203,205,215,215, 221 [102] 
ЕЗ книг Д К  30.1 : 247, 248 [2] книги Д К  29 .2 : 182, 185, 185 Д К 3 0 .1 : 245, 247, 248, 248, 248 [8] кишу 
Д К 2 8 .2 : 338 Д К  2 9 .2 : 185 [2]

Комментарий
АССЦ большой формат, брошюра, бумаги, выпуск, вычитать, гимназист, глупый, журнал, записывать, 
записываться, запись, заучивать, книжка, листы, литературная критика, написать, наука, научиться, не­
ведомое, неизвестное, образование, опустить глаза, переплет, переплетать, перечитывать, печать, пи­
сать, письма, повесть, подписка, полка, рапорт, рассказ, роман, рукописный, рукопись, с жадностью, 
сидеть, сочинение, статья, страницы, сундук, счеты, том, трактат, уткнуться, ученые исследования, чи­
тать, шкаф, школьник.
КОМБ1 Д[Добросслова] А он [Покровский] вдобавок был раздражительного характера, беспрестанно 
сердился, за каждую малость из себя выходил, кричал на нас, жаловался на нас и часто, нс докончив 
урока, рассерженный уходил в свою комнату. У себя же он по целым дням сидел за книгами <зн. 6>. У 
него было много книг <зн. 1>, и всё такие дорогие, редкие книги <зн. 1>. (БЛ 32)Д 
СЧТ1 книга дорогая БЛ 32 редкая БЛ 32 сыновняя БЛ 35 маленькая БЛ 36 большая БЛ 36 БЛ 41 огром­
ная БЛ 45 чужая БЛ 55 французская БН 122 П о 18: 24 хорошая БН 122 П с 28 .1 : 42 нравственная БН 122 
безнравственная БН 122НН 262 новая НН 23! ЗМ 7 любимая СС 136 рукописная ЗМ 34 полезная ЗМ 86 
поучительная Иг 225 серьезная Иг 282 старая ПН 248 подержанная ПН 248 толстая ПН 401 Бс 103 за­
пыленная ПН 401 деловая Ид 172 настольная Бс 104 замечательная Бс 491 П б 18: 39 П б 19: 86 дельная 
Пд 193 любимая Пд 207 медицинская Пд446 толстая желтая БКа 61 историческая П б 18: 28 статисти­
ческая П б 18: 28 русская П б 18: 39 иностранная П б 18: 39 народная П б 19: 21, 52 особая П б 19: 32 
барская П б 19: 32 обиходная П б 19: 32 холопская П б 19: 32 посконная П б 19: 32 детская П б 19: Ъ1 
станционная П б 2 1 : 164 старая Д П  2 5 : 125 ученая Д П  25 : 206 великая Д П  26 : 25 величайшая Д П  26 : 25 
грустная Д П  26 : 25 правдивейшая Д П 26: 26 правдивая Д П  26 : 26 вексельная Д П  2 6 : 45 любопытная 
Д П  2 6 : 128 дельная Д П  2 6 : 128 странная мистическая Д П  26 : 146 книги древние раскольничьи Хз 293. 
СЧТ2 Дзаложснный книгами и рукописями СС 130 книги да бумаги БЛ 35 захватила все книги и все 
веши покойного БЛ 45 стала убирать книги, бумаги, черннлицу, все, что было на столе Хз 305 заметив 
омбрсльку и книгу в руках жены МГ 278 и по-французски говорить, и на фортепьяно, и книги СС 110 
несколько любимых книг, две перемены белья СС 136 перебирала мои книги и бумаги УО 285 раздраз­
нил его новыми книгами и журналами ЗМ 7 несколько тетрадей и книг ПН 25 книга, перо за ухом, 
ученые исследования Пн 407 читал иногда генеральше киш и и газеты Ид 157 киш и и рукописи Бс 327 
книги, бумаги, частные, дорогие для меня письма Бс 345 чиновник всл дела, счеты и книги Пд 22 ни 
бумаг, ни книг Пд 22 не то что газет и журналов, а настоящих книг Пд 117 три или четыре книги и 
серебряные очки Пд 284 2 книга, музыкальный мотив, какое-нибудь воспоминание давнишнее, старое, 
из действительной жизни П б 18: 33 в научных трактатах, в диссертациях, в философских книгахДЯ 26: 
65 книги, сапоги, перья, бумага П с 2 8 .1: 60 мне нужно книг и денег П с 2 8 .1 : 171 необходимейших книг 
и журналов П с 28 .1 : 288 перечень всех книг и переводов П с 28 .2 : 66 ни одной книги и ни одной газеты 
П с 28.2 : 321Д Примечания. В противопоставлениях: Дприятнсе вас находить за книгой, чем за руко­
дельем Пд 194 нс только всякая замечательная книга, но и всякая замечательная литературная статья 
П б 18: 39 видел не в книгах, а наяву П с 28 .2 : 224А.
ТРП В сравп. ДНо и теперь, верный своей всегдашней настроенности, он читал в ярко раскрывавшейся 
перед ним картине, как в книге между строк. Вес поражало его; он не терял ни одного впечатления и

395



КНИГА

мыслящим взглядом смотрел на лица ходящих людей, всматривался в физиономию всего окружающего, 
любовно вслушивался в речь народную, как будто поверяя на всем свои заключения, родившиеся в тиши 
уединенных ночей. (Хз 266) В этих зданиях, как по книге, прочтете вес наплывы всех идей и идеек, 
правильно или внезапно залетавших к нам из Европы и постепенно нас одолевавших и полонивших. 
Вот бесхарактерная архитектура церквей прошлого столетия, вот жалкая копия в римском стиле начала 
нашего столетия, а вот и эпоха Возрождения и отысканный будто бы архитектором Тоном в прошлое 
царствование тип древнего византийского стиля. (Д П  2 1 : 107)Д В м е т а ф . ДЛ, слышь, -  отвечал Семен 
Иванович, -  бредит дурак, пьянчужка бредит, пес бредит, а мудрый благоразумному служит. Ты, слышь, 
дела ты не знаешь, потаскливый ты человек, ученый ты, книга ты писаная! Л вот возьмешь, сгоришь, 
так не заметишь, как голова отгорит, вот, слышал историю?! (ГП 253) Видите ли, этот Сергей Иванович, 
месяца два или три перед тем, издал в Москве какую-то ученую книгу о России, которую давно готовил 
и на которую возлагал большие надежды, но книга вдруг лопнула, и лопнула со срамом, никто-то об ней 
ничего не сказал, прошла незамеченная. (ДП 25 : 206)Д

Чужая речь ДП 21:32 [Стихотворение Н. Л. Некрасова «Влас»]

Из словообразовательного гнезда [КНИГА] [книгоноша] Ш книгоноша Бс 251,486,486,488 [4] кни­
гоношах Бс 251 [ 1) книгоноше Бс 251, 304 [2] книгоноши Бс 230 [1] книгоношу Бс 251,488 [2] [книго­
печатание] [2р книгопечатании По 20 : 63 [1] книгопечатания По 20 : 63 [1] [книгопродавец] Ш книго­
продавец ПН 88 [1] книгопродавца Бб 42 [1] книгопродавцам Бб 42 [1] книгопродавцы ПН 238 [1] 0  
книгопродавцов П б 18: 10 [1] книгопродавцу П б 18: 44 [1] И  книгопродавец П с 2 8 .1 : 109, 109, 109, 
351,351 [5] книгопродавца П с 28.1 : 109 П с 2 8 .1 :350 Пс 28.2 : 127 Пс 29 .2 : 18 [4] книгопродавцам П с 28.1: 
127,132,132 П с 2 8 .2 :330 П с 29.1 : 12,74,130 П с 29.2 : 83 П с 3 0 .1 :159,164 [10] книгопродавцами П с 28.1: 
351,354 [2] книгопродавцев П с 28 .1 : 85, 90, 109 Пс 28 .1 : 350 П с 28 .2 : 153,318 П с 2 9 .1 : 105,211, 321, 
370 П с 30 .1 : 33, 33, 34, 157, 158, 159 [16] книгопродавцем Пс 29.2 : 75 [1] книгопродавцов П с 28 .1 : 349 
[1] книгопродавцу П с 28 .1 : 132 П с 28 .1 : 350, 351 П с 28.2 : 37 П с 28 .2 : 151 П с 29 .1 : 321 П с 30 .1 : 45 И  
Д К  30 .1 : 245 [8] книгопродавцы П с 28 .1 : 84, 86, 86, 127, 127, 137 Пс 28 .2 : 119 П с 28 .2 : 157, 198 П с 29.2 : 
126 Пс 30.1 : 49, 227 [12] [кннгопролавческий] §) киигопродавчсской П б 19: 84, 84 [2] книгопродав- 
ческом (П б 19: 21)[ 1 ] [книжечка] Ш книжечках Иг 225 [1] [книжка] Ш  книжек БЛ 25, 42, 54, 56, 58 
Хз 316 БН 122 ЗМ 86 ЗП 126 Ид212 Бс28 Бб 42, 51 ПН 16 [14] книжка БЛ 14, 25, 53, 59, 63, 70, 105 
Хз 282, 282 УО 291 Бс 114 ПН 244, 393 [13] книжка-то БЛ 53 [1] книжками БЛ 51 УО 254 Бс 487 Г1Н 75 
[4] книжках ЗМ 86 Бс 503 [2] книжке БЛ 51, 59, 59, 59 Дв 132, 158 33 51 ЗП 162, 174, 178 Иг 209, 300 
Бс 304 БрК 493 ПН 409 [ 15] книжке-то УО 324 [ 1 ] книжки БЛ 14, 41,41,41,41,41,41,41,42, 42, 50, 58,
60, 89, 89 Дв 131,221,221 Ср 19У0 254, 255,282,338,377, 423 ЗМ 100 33 56, 59, 73,81 ЗП 178 Иг 226 
Ид 165, 212, 212, 335 Бс 177, 214, 486, 491,496 Ид 96 БрК 19 ПН 16,196, 244, 261 [47] книжкой УО 285 
33 49 Бс 32,415 Пд 75 БрК 463,468 ПН 74,409 [9] книжку БЛ 28,35,42,48, 50, 55, 57, 58, 59, 59, 60, 60,
61, 62, 63, 70, 70, 106 Дв 177 РГ1 238 ЧВ 86 ЕС 96, 97 БН 111 НН 165, 189, 190 СС 75 УО 296, 296, 324 
ЗМ 84 33 52, 56 33 82, 87, 87 ИдЗЗЗ Бс 218, 496 БрК41, 131, 282, 467, 493 ПН 16, 251, 393 [48] $  
книжек П б 18: 9 П б 19: 10, 21,24, 49, 51,57 Пб 20 : 41, 109, 111, 111, 122, 139, 139, 143, 146 П 6 2 1 : 166 
[17] книжск-то П 6 2 0 : 53 [1] книжка П б 19: 49, 51, 52, 105 П б 21: 168 Д П  2 3 : 84 Д П  2 5 : 194, 203 [8] 
книжкам П б 19: 20, 29 П б 20 : 7, 16, 21, ПО [6] книжками П б 19: 45, 45 П б 20 : 139 116 2 1 : 165, 165 
Д П 2 3 :1 \ Д П 2 7 :  7 [8] книжках П б 18: 27 П б 19: 21,21,57 Д П 2 5 : 16 [5] книжке П б 18: 9, 30 П б 18: 71, 
72 П б 19: 5, 34,44,45,45, 45, 52, 169, 170, 177, 177, 177, 177 П б 20 : 53,77, 78, 86, 139Д П  21 : 58Д/7 23: 
71 Д П  2 5 : 78[25] книжки П б 1 8 :40 Пб 1 9 :45,46,46, 51,51,51,51,52,52, 112, 147, 172 П б 20 : 16, 16,53, 
111, 134 П 6 2 1 : 165 Д П  2 5 : 40, 40 [21] книжкн-то П б 19: 49 [1] книжкой Пб 19: 38 Д П 2 5 :  194 [2] книж­
кою П б 18: 8 [1] книжку П б 18: 8, 8, 8 П б 19: 33, 33, 34, 34, 44, 45, 45, 45, 117, 119 П б 20 : 77 П б 21 : 176 
Д П 2 5 :  40, 175, 203 [18] киижку-то П б 19: 33, 33 [2] И  книжек П с 28 .2 : 82 П с 28 .2 : 205, 223, 282, 306, 
315 П с 29 .1 : 111 [7] книжка П с 28.1 : 114 П с 28 .1 : 348,349 П с 28 .2 : 314, 327 П с 29 .1 : 31, 107, 149, 182, 
189 П с 30 .1 : 76 [11] книжками П с 28 .1 : 137 П с 30.1 : 69 [2] книжках П с 29 .1 : 152 [1] книжке П с 28 .1 : 92 
П с 28 .1 : 336, 349 П с 28 .2 : 16, 34,51, 77 П с 28 .2 : 155, 273, 291, 315 П с 2 9 .1 : 58,73, 83, 93, 105, 106, 
149,184 Пс 29 .2 : 55, 55, 177 П с 3 0 .1 : 18,76, 76,76,76, 133, 133, 135, 151, 151,209 [33] книжки П с 28.1 :
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83, 154 П с 2 8 .1 :296,304,339, 349,376,376 П с 28 .2 : 65,82, 82 П с 2 8 .2 :258, 314,327 П с 2 9 .1: 53,73, 150, 
181,231,251,254, 363 П с 29 .2 : 56 П с 30.1 : 7, 54, 60,65, 127, 134, 134, 146, 151, 167, 196 [34] книжкой 
П с 28.2 : 20 П с 29 .1 : 9,24, 83 [4] книжку П с 28.1 : 154,154 П с 28.1 : 323,349 П с 28 .2 : 157,158,302 П с 29.1 : 
11,31, 108,111, 113, 180,182,231,251 П с 29.2 : 53,55,56, 56 Пс 30 .1 : 54, 65,68, 74,75,88, 117, 147, 151, 
169, 196, 204, 206 [33] [книжник] Ш  книжник БЛ 93 [1] (§1 книжниками П б 18: 7 [I] [книжно] Ш 
книжно УО 348 ЗМ 199 ЗП 162 Пд 381 [4] [Ц книжно П б 19: 123 Д П 2 3 : 78 [2] [книжность] Ш книж­
ность ЗП 162 [1] [книжный] Ш книжная ЗП 177 Ид 472 Пд 381, 381 [4] книжного Ид 473 Пд 385 [2] 
книжное СС 61 ЗМ 175 [2] книжной ЗП 166 Пд 302 [2] книжному ВМ 29 [1] книжную СС 87 [1] книж­
ные ПН 249, 348 [2] книжный ЗМ 53 Бс 271 [2] книжных ЗМ 86 Пд369 [2] |3| книжная П б 18: 90 [1] 
книжное П б 2 1 : 184 Д П  2 3 : 9 [2] книжной П б 19: 60 [ 1 ] книжном П б 19: 150, 150 [2] книжный Д П  2 3 : 53 
[ 1 ] книжным П б 19: 108 П б 2 0 : 52 Д П  2 2 : 20 [3] книжных П б 18: 10Д П 2 6 : 128 [2] И  книжная П с 28 .2 : 
153, 308 Пс 29 .2 : 165 [3] книжного П с 28 .2 : 33 П с 28.2 : 260 [2] книжною П с 30.1 : 238 [1] книжный 
Пс 29 .2 : 132 [1] книжным {Пс 3 0 .1 :2 19)[ 1 ] книжных {Пс 2 8 .1 :126) {Пс 2 9 .1 :293)[2] [13 книжнойДА" 29.1 : 
378 [1] книжному ДА" 30 .1 : 247 книжный ДА- 30 .1 : 247)[ [1] [книжонка] Щ книжонка БЛ 50 [1] книжон­
ки БЛ 50 ПН 88 [2] книжонку Ср 41 [1] 4 книжонками (Д П  25 : 187)[ 1 ] книжонку {Пб 19: 21)[ 1 ] книжо­
нок {Пб 19: 21)[ 1 ] 13 книжонка (П с 28.2 : 315) (П с 29.1 : 111 )[2] книжонке (П с 28 .2 : 323)[1] книжонки 
(П с 28.2 : 198)[ 1 ] книжонку (П с 28 .2 : 323)[1] книжонок (Пс 30.1 : 109)[1] [книжопочка] 3  книжоночку 
Пс 28.1 : 109 [1] [книготорговец] 3  книготорговцев Пс 29.1 : 123 [1] [книжечка] 3  книжечку Пс 28.1 : 
108 П с 29 .2 : 48 [2]

Е.Ц.

КОЛОКОЛ <3 1 : 1 9 , 4  , 8, ->
1. Изделие из медного сплава в форме неправильного усеченного 
конуса с массивными стенками, полое внутри, производящее громкий 
зв'он при ударах о его стенки подвешенного внутри его и раска­
чивающегося металлического стержня, языка.
Ш Ордынов пошел было дальше и дальше; но пустыня только тяготила его. Он по­
вернул назад, в город, из которого вдруг понесся густой гул колоколов, сзывавших к 
вечернему богослужению, удвоил шаги и через несколько времени опять вошел в 
храм, так знакомый ему со вчерашнего дня. (Хз 270) Слушайте! Это одиннадцать ча­
сов, кажется? -  сказал я [Мечтатель], когда мерный звук колокола загудел с отдаленной 
городской башни. (БН 130) Раздался густой звук колокола, призывавшего к вечерне. 
Она [Наташа] вздрогнула, старушка перекрестилась. (УО 194) [Аркадий] Это было под 
праздник, и загудел колокол ко всенощной. Воспитанники уже с после обеда разъе­
хались по домам, но на этот раз Ламберт остался на воскресенье, не знаю, почему за 
ним нс прислали. (Пд 273)
Ц Точь-в-точь и точно так же дело кончилось бы и в Турции, если б пришла благая 
мысль уничтожить наконец этот халифат политически. Во-первых, тотчас же бы от­
служили молебен в Святой Софии; затем патриарх освятил бы вновь Софию; из Мос­
квы, я думаю, в тот же день подоспел бы колокол, султана бы вывезли куда следует, -  
и тем все бы и кончилось. (ДП 23: 120) Пятьдесят восемь лет служения человечеству 
в этом городе, пятьдесят восемь лет неустанной любви соединили всех хоть раз над 
гробом его в общем восторге и в общих слезах. Провожает его [доктора] весь город, 
звучат колокола всех церквей, поются молитвы на всех языках. (ДП 25: 92)
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2. Изделие, напоминающее по форме колокол в зн.1. Здесь меди­
цинское устройство, имеющее форму колокола.
И  [Л. г. Достоевской] Это такое почти невозможное время, самые деловые часы! И вместо 
того, чтоб дело делать, я должен сидеть под колоколом. (Пс 29.2: 8) [Л.Г. Достоевской] 
Роман Толстого читаю только под колоколом, ибо иначе нет времени. (Пс 29.2: 11)

3. То же, что колокольчик.
Ш На лестнице, довольно некрасивой и совсем уже нс парадной, но устланной крас­
ным сукном, его [мрачного товарища] встретил и опросил швейцар. Звонко прозвенел 
наверх колокол. (Бс 242)

III В со став е  имени собств . «Колокол» [Название газеты, издававшейся А. И. Герценом и 
Н. П. Огаревым в 1857-1867 гг.] Ш Мало того -  [майор] был даже компрометирован: случи­
лось так, что чрез его руки, в молодости, прошли целые склады «Колокола» и про­
кламаций, и хоть он их даже развернуть боялся -  но отказаться распространять их 
почел бы за совершенную подлость и таковы иные русские люди даже и до сего дня. 
(Бс 303) О том же Бс 328 БрК 501 Е1 [Л. II. Майкову] Но каково же вынесть человеку чисто­
му, патриоту, предавшемуся им до измены своим прежним убеждениям, обожающе­
му государя, -  каково вынести подозрение в каких-нибудь сношениях с какими-ни­
будь полячишками или с Колоколом! Дураки, дураки! (Пс 28.2: 309)

♦  В колокола звонить Д Всего обиднее, что понимает что-нибудь в этом десятом 
шаге, может быть, всего только один из тысячи отщепенцев, а остальные слышали, 
как в колокола звонит. В результате пусто: курица болтуна снесла. (ДП 22: 83)

Словоуказатель Ш  колокол Бс 242 Пд 270, 272, 273 БрК 304 [5] колокола БЫ 130, УО 194 Бс 204, 
303, 328, 367, 367 Пд375 БрК 82, 501 [10] колоколов Хз 270, 318 ПН 210 БрК 300 [4] 0  колокол 
Д П  23 : 120 [1] колоколаДЯ22: 83,Д П  25 : 92 [2] колоколам Д П  23 : 157 [1] И  колокол Пс 29 .2 : 10 [1] 
колокола П с 29 .2 : 10 [1] колоколом П с 28 .2 : 309 П с 29 .2 : 8, 11, 110, 110, 113 [6]

Комментарий
КОМП2 ДОн ни о чем не думал. Так, были какие то мысли или обрывки мыслей, какие-то пред-ставле- 
ния, без порядка и связи, -  лица людей, виденных им еще в детстве или встреченных где-нибудь один 
только раз и об которых он никогда бы и не вспомнил; колокольня В-й церк-вп; биллиард в одном 
трактире и какой-то офицер у биллиарда, запах сигар в какой-то подвальной та-бачной лавочке, распи­
вочная, черная лестница, совсем темная, вся залитая помоями и засыпанная яич-ными скорлупами, а 
откуда-то доносится воскресный звон колоколов... Предметы сменялись и крутн-лись, как вихрь. (ПН 210) 
Мама повернулась к церкви и три раза глубоко на нес пере-крестилась, губы се вздрагивали, густой 
колокол звучно и мерно гудел с колокольни. (Пд 272)Д
СЧТ1 колокол, колокола густой Хз 270 Пд 272 московские Бс 367, 367 похоронный Пд 375 всех церк­
вей Д П  2 5 : 92; колокола, колоколов гул Хз 270, 318 звон ПН 210 Пд 375 звук БН 130; к колоколам 
любовь Д П  2 3 : 157; в колокола звонить Д П  2 2 : 83 колокола сдать Бс 204; колокол, колокола гудел 
Пд 272 загудел Пд 273 звонят БрК 82 звучат Д П  2 5 : 92.
СЧТ2 Длюбовь к колоколам и к голосистым диаконам Д П  2 3 : 157Д
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ИРОН ДПрежние купцы-миллионеры разделялись на два разряда -  на тех, которые продолжали носить 
бороду, несмотря на свой миллион, и в огромных собственных домах своих, несмотря на зеркала и пар­
кетные полы, жили немного по-свински, и нравственно н физически. Самое еще лучшее, что в них было, -  
ото их любовь к колоколам и к голосистым диаконам. (ДП 23 : 157)Д
ТРП При м е т а ф о р е  ДОн берет чужую идею, приплетает к ней се антитез, и каламбур готов. Есть пре­
ступление, нет преступления; правды нет, праведников нет; атеизм, дарвинизм, московские колокола... 
Но увы, он уже не верит в московские колокола (Бс 367)Д В  сравнении ДТогда особенно слышался над 
Европой как бы звон похоронного колокола. Я  не про войну лишь одну говорю и не про Тюильри; я и 
без того знал, что все прейдет <...>. (Пд 375)Д В гипаллаге Дзвон похоронного колокола Пд 375 < похо­
ронный звон колокола; звук колокола загудел с городской башни БН 130 < колокол загудел с городской 
башниД

Из словообразовательного гнезда [КОЛОКОЛ] [КОЛОКОЛЬЧИК] [колокольня] Ш колокольне СС 48 
[1] колокольни ПН 266, 315 Ид 345, 347 Пд 272 [5] колокольня ПН 210 [1] [колокольный] Ш колоколь­
ный Пд 270 [ 1 ]

Е.Г.

КОЛОКОЛЬЧИК <83 : 7 9 , 3 , 1 , ->
1.Звонок в форме маленького колокола, употребляемый для пода­
чи различных сигналов.
Ш [Добросслова] К ней [Анне Федоровне] всё, бывало, гости ездили, и всё бог знает какие 
люди, всегда по каким-то делам и на минутку. Матушка всегда уводила меня в нашу 
комнату, бывало, только что зазвенит колокольчик. (БЛ 30) Андрей Филиппович и 
незнакомая фигура закивали своими головами; его превосходительство дергал в не­
терпении из всех сил за снурок колокольчика, дозываясь людей. (Дв 217) Как только 
звякнул жестяной звук колокольчика, ему [гостю] вдруг как будто почудилось, что в 
комнате пошевелились. (ПН 67) [Порфирий Петрович Раскольникову:] Мало было ему [убий­
це], что мэку вынес, когда за дверью сидел, а в дверь ломились и колокольчик зво­
нил, -  нет, он потом уж на пустую квартиру, в полубреде, припомнить этот колоколь­
чик идет, холоду спинного опять испытать потребовалось... (ПН 348) [Князь Валковскнй 
Ивану Петровичу] Он [Алеша] добр, у него благородное сердце, ио вот вам пример; любит 
без памяти, а помещает ту, которую любит, в такой конуре. Я даже слышал, что иног­
да хлеба не было, -  прибавил он шепотом, отыскивая ручку колокольчика. -  У меня 
голова трещит, когда подумаю о его будущности, а главное, о будущности Анны Ни­
колаевны, когда она будет его женой... (УО 301) Было уже и немыслимо сдержать его 
[Фстюковнча]: женщины плакали, плакали и многие из мужчин, даже два сановника 
пролили слезы. Председатель покорился и даже помедлил звонить в колокольчик: 
«Посягать на такой эн тузиазм значило бы посягать на святыню», -  как кричали потом 
у нас дамы. (БКа 173)
0  Несколько сот членов собранья ревут во все горло. Президент тщетно звонит в 
колокольчик. Шум не умолкает. (Пб 20: 36) Старушка входит, посмеиваясь, коло­
кольчик у входа еще долго, резко и тонко звонит. (ДП 22: 77) Ложится спать эта
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девушка в половине двенадцатого ночи, а наутро хозяйка будит ее колокольчиком 
ровно в пять часов. (ДП 23: 74)
ЕЗ [Л. Г. Достоевской] Полная, полнейшая победа! Юрьев (председатель) зазвонил в ко­
локольчик и объявил, что Общество люб<ителсй> рос<сийской> словесности едино­
гласно избирает меня своим почетным  членом. Опять вопли и крики. (Пс 30.1: 185) 
П р и м еч ай  и я. Повтор частей текста с описываемым словом, выполняющий композиционые функ­
ции ДГость схватился за колокольчик и крепко позвонил. Как только звякнул жестяной звук колоколь­
чика, ему вдруг как будто почудилось, что в комнате пошевелились. (ПН 67) Вам чсго-с? -  спросил он 
вдруг, обращаясь к нему. Вместо ответа Раскольников встал, вышел в сени, взялся за колокольчик и 
дернул. Тот же колокольчик, тот же жестяной звук! (ПН 134) Вдруг что-то случилось; все страшно 
закричали и обратились, выжидая, к дверям, и в это мгновение раздались звонкие три удара в колоколь­
чик, но с такой силой, как будто его хотели сорвать с дверей. Всльчанинов проснулся, очнулся в один 
миг, стремглав вскочил с постели и бросился к дверям; он был совершенно убежден, что удар в коло­
кольчик -  нс сон и что действительно кто-то позвонил к нему сию минуту. «Было бы слишком неесте­
ственно, если бы такой ясный, такой действительный, осязательный звон приснился мне только во сне!» 
Но, к удивлению его, и звон колокольчика оказался тоже сном. Он отворил дверь и вышел в сени, 
заглянул лаже на лестницу -  никого решительно нс было. Колокольчик висел неподвижно. Подивив­
шись, но и обрадовавшись, он воротился в комнату. (ВМ 16)Д

2. Подвешиваемый к упряжи, чаще к дуге маленький колокол.
Ш Рьяные кони мчались, взрывая снежный прах копытами. Колокольчик звенел. 
Павел Александрович задумался, потом замечтался, а потом и заснул себе преспо­
койно. (ДС 398) [Наташа Ивану Петровичу] Я все тебя ждала, Ваня, -  начала она вновь с 
улыбкой, -  и знаешь, что делала? Ходила здесь взад и вперед и стихи наизусть чита­
ла; помнишь, -  колокольчик, зимняя дорога: «Самовар мой кипит на дубовом сто­
ле...», мы еще вместе читали: (УО 227) [Д. Карамазов и Грушенька] — Тебя люблю, тебя 
одну, в Сибири буду любить... | -  Зачем в Сибирь? А что ж, и в Сибирь, коли хочешь, 
всё равно... работать будем... в Сибири снег... Я по снегу люблю ехать... и чтобы 
колокольчик был... Слышишь, звенит колокольчик... Где это звенит колокольчик? 
Едут какие-то... вот и перестал звенеть. | Она в бессилии закрыла глаза и вдруг как 
бы заснула на одну минуту. Колокольчик в самом деле звенел где-то в отдалении и 
вдруг перестал звенеть. Митя склонился головою к ней на грудь. Он нс заметил, как 
перестал звенеть колокольчик, но нс заметил и того, как вдруг перестали и песни, и 
на место песен и пьяного гама во всем доме воцарилась как бы внезапно мертвая 
тишина. Грушенька открыла глаза. | Что это, я спала? Да... колокольчик... Я спала и 
сон видела: будто я еду, по снегу... колокольчик звенит, а я дремлю. С милым чело­
веком, с тобою еду будто. И далеко-далеко... (БрК 399)

3. Цветок, по форме похожий на колокольчик (в зн. 1).
Ш [Маленький герой] Тут же, недалеко, попалось мне целое гнездо незабудок, и букет 
мой уже начинал наполняться. Далее, в поле, нашлись синие колокольчики и поле­
вая гвоздика, а за водяными, желтыми лилиями сбегал я на самое прибрежье реки. 
Наконец, уже возвращаясь на место и зайдя на миг в рощу, чтоб промыслить несколь­
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ко ярко-зеленых лапчатых листьев клена и обернуть ими букет, я случайно набрел на 
целое семейство анютиных глазок, вблизи которых, на мое счастье, ароматный фиал­
ковый запах обличал в сочной, густой траве притаившийся цветок, еще весь обсы­
панный блестящими каплями росы. (МГ 293)

IIIВ  со ставе  имени совете . «Мальчик, наигрывающий разные штучки на коло­
кольчиках» [перевод (1810 г., 1820 г.) названия романа Ф. Г. Дкжрс-Дюмсииля «Маленький звонарь», 
(Р.-О. Бисгау-Бштнпй. «Бе рсШ саггШопеиг», 1809 г.)] СО [Девушкин] Я вам, Варенька, спроста 
скажу, -  я человек неученый; читал я до сей поры мало, очень мало читал, да почти 
ничего: «Картину человека», умное сочинение, читал; «Мальчика, наигрывающего 
разные штучки на колокольчиках» читал да «Ивиковы журавли», -  вот только и 
всего, а больше ничего никогда не читал.. (БД 59)

Словоуказатель Ш колокольчик БЛ 30 Дв 171, Дв 205 МГ 268 ДС 398 УО 227, 374 ПН 67, 67, 134, 
134, 134, 220, 265, 266, 267, 348, 348 Бс 127, 243 Ид 86, 86, 87, 95, 372 ВМ 16, 16, 16, 88, 98 Пд423 
БрК 346, 368,399, 399, 399, 99, 399, 399, 399, 461 БКа 152, 171, 173, 177 [45] колокольчика Дв 114, 114, 
143, 171,202, 217, 217 УО 301,301,301 ПН 8, 67, 348 Бс 184 Ид 95, 109, 131 ВМ 16 [18] колокольчика­
ми Ид 144, 148 БрК 364 [3] колокольчиках БЛ 59 [1] колокольчике Ид 86 [1] колокольчики МГ 293 
ПН 346 ВМ 16 Пд 315 [4] колокольчики-с ПН 266 [1] колокольчикн-то ПН 347 [1] колокольчнков-то 
ПН 267 [1] колокольчиком УО 227, 228 Бс 480 [3] колокольчику ПН 61 [1] [р колокольчик По 20 : 36 
Д П  22: 77 [2] колокольчиком Д П  23 : 74 [1] И  колокольчик П с 30 .1 : 185 [1]

Комментарий
АССЦ вслушиваться, входить в вагоны, давать сигнал, дергал в нетерпении, дернуть за снурок, дозы- 
ваться людей, железная дорога, жестяной звук, жестяной звук, задвижка, заслышаться, звон, Звонки., 
звякнуть, из всей мочи, изо всей силы, кафедра., квартира, кондуктор, крепко, необыкновенный удар, 
особенный звон., поезд, позвонить, позвонить, прихожая, сени, сильнейший удар, сильно позвонить, 
скрип железной задвижки, сорвать звонок, тронуться в путь, у дверей, что было силы.
СЧТ1 колокольчик дверной ВМ 88 у входа Д П  22: 77 колокольчика звон Дв 143 ПН 8 звук ПН 67 
ручка УО 301 снурок Дв 217 в колокольчик удар ВМ 88 колокольчиком будить кого-либо Д П  2 3 : 74 за 
колокольчик взяться ПН 134 схватиться ПН 67 <колокольчик> дернуть ПН 134 в колокольчик дер- 
!гуть ПН 67 звонить ПН 134, 266, 267, 265 БКа 171, 173 По 20 : 36 позвонить Дв 205 Бс 127 колоколь­
чик найти УО 301 оборвать ПН 134 поправить Ид 86 привязывать Ид 87 к колокольчику протянуть 
руку ПН 61 колокольчик зазвенит БЛ 30 БКа 152 звенел Бс 243.
ТРП В параллелизме ДПослышался звон колокольчика и почти в то же время скрип железной задвиж­
ки.. (Дв 143) Так рассуждая, господин Голядкин поднялся до второго этажа и остановился перед кварти­
рою пятого нумера, <...> герой наш поспешил придать своей физиономии приличный, развязный, нс без 
некоторой любезности вид и приготовился дернуть за снурок колокольчика. При-готовившись дернуть 
за снурок колокольчика, он немедленно и довольно кстати рассудил, что не лучше ли завтра и что 
теперь покамест надобности большой не имеется. (Дв 114) Проходя близко мн-мо выходных дверей на 
лестницу, он услышал и заметил, что за дверьми кто-то старается изо всех сил позвонить в колоколь­
чик; но в колокольчике, должно быть, что-то испортилось: он только чуть-чуть вздрагивал, а звука не 
было. (Ид 86)Д В м етоним и и  ДВдруг господин Голядкин дернул за колокольчик; колокольчик зазве­
нел, изнутри послышались чьи-то шаги.... (Дв 171) Гость схватился за колокольчик и крепко позвонил. 
(П11 67) Вместо ответа Раскольников встал, вышел в сени, взялся за колокольчик и дернул. (ПН 134)Д В 
сравнении Д<...> наши дамы, и без того почти все до одной хорошенькие, казались еще прелестнее с их 
одушевленными от дневных впечатлений лицами, с их сверкавшими глазками, с их перекрестною рез­
вою речью, переливавшеюся звонким как колокольчик смехом <...> (МГ 268) Принимать порошки! -

401



КОНВУЛЬСИИ

послышалось из-под одеяла с тоненьким, как колокольчик, нервическим смехом, прерываемым рыда­
ниями, -  очень мне знакомым смехом. (УО 374) Маленькая Лльфопеннкпна собачонка заливалась то­
неньким, как колокольчик, лаем и рвалась на меня с дивана. (Пд423) Когда на коленки их у паперти 
ставила, все еще в башмачонках были, какие ни есть, да в салопчиках, все как ни есть, а купецкие дети; 
а тут уж пошли бегать и босснькне: на ребенке одежонка горит, известно. Ну, а деткам что: было бы 
солнышко, радуются, гибели не чувствуют, словно птички, голосочки их что колокольчики. (Пд 3 15)Д

Примечании. За редкими исключениями употребляется лишь в художествсннной прозе всех периодов 
творчества.

Чужая речь УО 227, 228 [Стихотворение Я. П. Полонского «Колокольчик», впервые опубликованное в 
«Современнике» (1854, № 7)]

Е.Г.

КОНВУЛЬСИИ, КОНВУЛЬСИЯ < 11: 9 ,2  , - ,  -  >
Обычно во  мн. ч. Сильные судороги.
Ш [Парадоксалист] Они [противоположные элементы] мучили меня до стыда; до конвуль- 
сий меня доводили и -  надоели мне наконец, как надоели! (ЗП 100) Порывы бывали 
истерические, со слезами и конвульсиями. (ЗП 127) [Афанасий Иванович] Я сперва ду­
мал, что он [Петя] зарежет меня, как узнает, даже уж приготовился встретить, но слу­
чилось то, чему бы я даже и не поверил: в обморок, к вечеру бред и к утру горячка; 
рыдает как ребенок, в конвульсиях. (Ид 129)

Словоуказатель Ш конвульсии Г1Н 26, 315, 349 Ид 195 ВМ 112 [5] конвульсий ЗП 100 Ид 195 [2] 
конвульсиями ЗП 127 [1] конвульсиях Ид 129 [1] |8Д конвульсии Д П 2 1 :  118 [1] конвульсия
Д П  2 1 : 119 [1]

Комментарий
ТРП В м е т а ф о р е  А  Неужели вы позабыли,<...> что когда вас вдруг дернуло ни с того ни с ссго в порыве 
последней конвульсии крикнуть уже на лестницу сбегавшему по ней вашему слушателю вопрос о здо­
ровье его тетушки, то он не обернулся и не ответил тогда о тетушке, что и осталось в воспоминаниях 
ваших мучительнее всего из всего этого с вами случившегося анекдота. {ДП  21 : 118) И это истина: 
сейчас же выверт, ложь, мучительная конвульсия; сейчас же потребность устыдиться всего, что есть в 
самом деле, спрятать и прибрать свое, данное богом русскому человеку лицо и явиться другим, как 
можно более чужим и нерусским лицом. СЦП 21 : 119)Д

Примечания. (1) Для демонстрации лексических тактик, ассоциированных с именем Достоевского, 
поэтики действия и движения в качестве альтернанта поэтики пейзажа, портрета и положений показа­
тельны и атрибутивные сочетания (как с согласованным, так и с несогласованными определениями): 
мелкие конвульсии ПН 349 порывы с конвульсиями ЗП 127 порыв последней конвульсии Д П  2 1 : 118 
и выражения связей с личной формой глагола -  как комплетивных: доводить до конвульсий ЗП 100 
возбуждать конвульсии ПН 26 рыдать в конвульсиях Ид 129 так и в предикативных сочетаниях: кон­
вульсии овладевают телом Ид 195 конвульсии пробежали по лицу ВМ 112 конвульсии пробежали по 
телу Г1Н 315 конвульсии прошли по лицу ПН 349 от конвульсий тело спустилось до конца лестницы 
Ид 195. Для демонстрации принадлежности описываемого слова к идиоглоссам Достоевского показа­
тельны ситуации повышения его экспрессивной выразительности, например, на основе семантических
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повторов в рамках фигур усилений: конвульсии и судороги и -  в результате последующего усложнения -  
конвульсии, биения и судороги, ер. ДКонвульсии и судороги овладевают веем телом и всеми чертами 
лица. (Ид 195)Д и там же ДОт конвульсий, биения и судорог тело больного спустилось по ступенькам, 
которых было нс более пятнадцати, до самого конца лестницы. (Ид 195)Д (2) Болезненность конвульсий 
подчеркивает сочинение этого слова со словом ж ел ч ь : ДОн решительно ушел от всех, как черепаха в 
свою скорлупу, и даже лицо служанки, обязанной ему прислуживать и заглядывавшей иногда в его ком­
нату, возбуждало в нем желчь и конвульсии. (ПИ 26) Д, ер. также мучительная конвульсии Д П  21 : 119. 
(3) Показательна совместная встречаемость в пределах предложения слова конвульсия и идиоглосс, та­
ких единиц, как вдруг ДКакне-то конвульсии вдруг пробежали по лицу его. (ВМ 112) Когда вас вдруг 
дернуло ни с того ни с сего в порыве последней конвульсии крикнуть уже на лестницу сбегавшему по 
ней вашему слушателю впрос о здоровье его тетушки < ...>  (Д П 2 1 : 118)Д

Из словообразовательного гнезда [конвульсивный] Ш конвульсивном БКа 60 [1 ] конвульсивною Бс 128 
[1] конвульсивные ЗП 130 [1] конвульсивных Бс 507 [1] |5р конвульсивное Д П  21 : 120[ 1 ] конвульсивных 
Пб 21 : 162 [1] [конвульсионер] [Ц конвульснонеры Д П  25 : 125 [1] конвульсьонсров ДЛ 22: 98 [1]

Е.Г.

КОНФУЗИТЬСЯ < 5 8 : 5 2 , 3 , 3 ,  - >

Испытывать состояние неловкости, стесняться, смущаться; при­
ходить в замешательство, стыдиться.
Ш  О б е д  п р о д о л ж а л с я  н е д о л г о ; о б а  о н и  т о р о п и л и с ь  -  х о з я и н  [Голядкин] п о т о м у , ч т о  

б ы л  н е  в  о б ы к н о в е н н о й  т а р е л к е  с в о е й , д а  к т о м у  ж е  и с о в е с т и л с я ,  ч т о  о б е д  б ы л  

д у р н о й , -  с о в е с т и л с я  ж е  о т ч а с т и  о т т о г о ,  ч т о  х о т е л о с ь  г о с т я  [Голядкина-младшего] х о ­

р о ш о  п о к о р м и т ь , а  ч а с т и ю  о т т о г о , ч т о  х о т е л о с ь  п о к а з а т ь ,  ч т о  о н  н с  к а к  н и щ и й  ж и ­

вет . С  с в о е й  с т о р о н ы , г о с т ь  б ы л  в  к р а й н е м  с м у щ е н и и  и к р а й н е  к о н ф у з и л с я .  В з я в  

о д и н  р а з  х л е б а  и  с ъ е в  с в о й  л о м о т ь ,  о н  у ж е  б о я л с я  п р о т я г и в а т ь  р у к у  к  д р у г о м у  л о м ­

т ю , с о в е с т и л с я  б р а т ь  к у с о ч к и  п о л у ч ш е  и п о м и н у т н о  у в е р я л , ч т о  о н  в о в с е  н е  г о л о ­

д е н , ч т о  о б е д  б ы л  п р е к р а с н ы й  и ч т о  о н , с  с в о е й  с т о р о н ы , с о в е р ш е н н о  д о в о л е н  и п о  

г р о б  б у д е т  ч у в с т в о в а т ь .  (Д в  1 5 5 )  [Мечтатель Настеньке:] О т ч е г о  ж е , н а к о н е ц , э т о т  п р и ­

я т е л ь , в е р о я т н о  н е д а в н и й  з н а к о м ы й , и п р и  п е р в о м  в и з и т е  < . . . >  т а к  к о н ф у з и т с я ,  

т а к  к о с т е н е е т , п р и  в с е м  с в о е м  о с т р о у м и и  (е с л и  т о л ь к о  о н о  е с т ь  у  н е г о ) ,  г л я д я  н а  

о п р о к и н у т о е  л и ц о  х о з я и н а  < . . . >  (Б Н  1 1 3 ) А  м е ж д у  т е м  н и  о д и н  и з  э т и х  г о с п о д  [со­
служивцы Парадоксалиста] н е к о н ф у з и л с я  -  н и  п о  п о в о д у  п л а т ь я , н и  п о  п о в о д у  л и ц а , 

н и  к а к -н и б у д ь  т а м  н р а в с т в е н н о . Н и  т о т , н и  д р у г о й  н с  в о о б р а ж а л и , ч т о  с м о т р я т  н а  

н и х  с  о м е р з е н и е м  < . . . >  (З П  1 2 4 )  [Парадоксалист Лизе:] Д а , -  т ы , о д н а  т ы  з а  в е с  э т о  

о т в е т и т ь  д о л ж н а , п о т о м у  ч т о  т ы  т а к  п о д в е р н у л а с ь , п о т о м у  ч т о  я  м е р з а в е ц ,  п о т о м у  

ч т о  я с а м ы й  г а д к и й , с а м ы й  с м е ш н о й , с а м ы й  м е л о ч н о й , с а м ы й  г л у п ы й , с а м ы й  з а в и ­

с т л и в ы й  и з  в с е х  н а  з е м л е  ч е р в я к о в , к о т о р ы е  в о в с е  н с  л у ч ш е  м е н я , н о  к о т о р ы е , ч е р т  

з н а е т  о т ч е г о ,  н и к о гд а  н с  к о н ф у з я т с я ;  а  в о т  я  т а к  в с ю  ж и з н ь  о т  в с я к о й  г н и д ы  б у д у  

щ е л ч к и  п о л у ч а т ь  -  и э т о  м о я  ч е р т а !  (З П  1 7 4 ) Н е о с т о р о ж н о с т ь  б ы л а ,  в п р о ч е м , я в н а я  

с  о б е и х  с т о р о н : в ы х о д и л о , ч т о  П о р ф и р и й  П е т р о в и ч  к а к  б у д т о  с м е е т с я  в  г л а з а  н а д  

с в о и м  г о с т е м , п р и н и м а ю щ и м  э т о т  с м е х  с  н е н а в и с т ь ю , и о ч е н ь  м а л о  к о н ф у з и т с я  о т  

э т о г о  о б с т о я т е л ь с т в а .  (П Н  2 5 7 )  В о т - с ,  в с е  к о н ф у з и т с я ,  -  с к а з а л  П а в е л  П а в л о в и ч , -
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с т ы д л и в а я  т а к а я ,  г о р д а я - с .. .  и  в с я - т о  в  п о к о й н и ц у ! ( В М  3 3 )  О н а  [Лиза] д а в н о  у ж е , 

е щ е  с п р о ш л о г о  р а з а ,  з а м е т и л а ,  ч т о  А л е ш а  е е  к о н ф у з и т с я  и с т а р а е т с я  н с  с м о т р е т ь  

н а  н е е , и в о т  э т о  е е  у ж а с н о  с т а л о  з а б а в л я т ь .  ( Б р К  5 4 )

Ц  В д р у г  б ы с т р о  и  б е з  п р и ч и н ы  о б р ы в а ю т  у ж е  за в я з а н н ы й  р а з г о в о р ,  д а  и в о о б щ е  

г о в о р я т  б о л е е  о т р ы в к а м и ; н е р в н о  и б е с п о к о й н о  о г л я д ы в а ю т с я  н а  с о с е д е й , с л е д я т  за  

в за и м н ы м и  о т в е т а м и  с  н е д о в е р ч и в о с т ь ю  и д а ж е  с  и с п у г о м , а  и н о й  р а з  д а ж е  и с о в с е м  

к р а с н е ю т  о д и н  з а  д р у г о г о . Е с л и  ж е  с л у ч и т с я  и м  (т о  е с т ь  з а с т а в и т  н е о б х о д и м о с т ь )  

з а г о в о р и т ь  д р у г  с  д р у г о м  о  ч е м -н и б у д ь  п р я м о  и д у щ е м  к  д е л у  и  к  п о л о ж е н и ю , и о б  ч е м  

в с я к о м у  м у ж у  с  ж е н о й  м о ж е т  с л у ч и т ь с я  н у ж д а  п е р е г о в о р и т ь  в  н а ч а л е  д о р о г и , -  о б  

ч е м -н и б у д ь  х о з я й с т в е н н о м , н а п р и м е р , и л и  с е м е й н о м , о  д е т я х , о  т о м , ч т о  у  М и ш е н ь к и  

к а ш е л ь , а  з д е с ь  с в е ж о , и ли  у  С о н и ч к и  с л и ш к о м  п о д ы м а ю т с я  ю б о ч к и , -  т о  к о н ф у з я т ­

с я  и б ы с т р о  н а ч и н а ю т  ш е п т а т ь с я , ч т о б  п о  в о з м о ж н о с т и  н и к то  и х  н с  р а с с л ы ш а л , х о т я  

в  т о м , ч т о  о н и  г о в о р я т , р о в н о  н и ч е го  н о т  н е п р и л и ч н о г о  и л и  п р е д о с у д и т е л ь н о г о , а  

н а п р о т и в  -  в с е  д о с т о й н о  с а м о г о  п о л н о го  у в а ж е н и я , т е м  б о л е е  ч т о  в с е  э ти  д е т и  и х л о п о ­

т ы  н с  у  н и х  о д н и х , а  т о ч н о  т а к  ж е  е с т ь  и  у  в с я к о го , д а ж е  н а  э т о м  с а м о м  п а р о х о д е . Н о  

и м е н н о  э т а - т о  с а м а я  п р о с т е й ш а я  и д е я  ни з а  ч т о  и н с  п р и х о д и т  и м  в  г о л о в у  и д а ж е  

и м е т ь  с е  к а ж е т с я  и м  н и ж е  и х  д о с т о и н с т в а . (Пб 21: 1 6 8 )

И  [А.Н.Маркову] В  с а м о м  н а ч а л е , к а к  т о л ь к о  ч т о  я  п р и е х а л  в  Б а д е н , н а  д р у г о й  ж е  д е н ь , 

я в с т р е т и л  в  в о к с а л е  Г о н ч а р о в а . К а к  к о н ф у з и л с я  м е н я  в н а ч а л е  И в а н  А л е к с а н д р о в и ч . 

Э т о т  с т а т с к и й  и ли  д е й с т в и т е л ь н ы й  с т а т с к и й  с о в е т н и к  т о ж е  п о и г р ы в а л . (Пс 28.2:2 0 8 )  

[А.Г.Достоевской] Н и н о ч к а  д и к а  и н е р а з г о в о р ч и в а , н и ч е го  и з  н ее  н е  в ы т а щ и ш ь , т о ч н о  

к о н ф у з и т с я .  {Пс 30.1: 1 6 8 )
П р и м еч ан и е . Интересно отмстить, что глагол конф узиться  используется как для характеристики 
Порфирия Петровича (см. пример выше), так и в его дискурсе: ДЯ, знаете, человек холостой, этак не­
светский и неизвестный, и к тому же законченный человек, закоченелый человек-с, в семя пошел и... и... 
и заметили ль вы, Родион Романович, что у нас, то есть у нас в России-с, и всего более в наших петербур­
гских кружках, если два умные человека, не слишком еще между собою знакомые, но, так сказать, взаим­
но друг друга уважающие, вот как мы теперь с вами-с, сойдутся вместе, то целых полчаса никак не могут 
найти темы для разговора, -  коченеют друг перед другом, сидят и взаимно конфузятся. (ПН 258)Д

Словоуказатель Ш конфузиться СА 24 Бс 463 БрК 33 БрК 195 [4] конфузишься ПН 190 [1] конфу­
зится БН 113 УО 424 СА 17 33 82 Иг 208 ПН 257, 370 ВМ 33 БрК 54 [9] конфузятся ЗП 174 ПН 225, 
258 [3] конфузился Дв 155 ЗМ 141 СА 3 1 33 82 ЗП 124, 134 Иг 267 ПН 257 ВМ 86 БрК 54, 497 [11] 
конфузилась ДС 371 Ид 106 Пд 272 Кт 6 [4] конфузились СА 20 Бс 44 [2] конфузься СС 42 Ид 161 [2] 
конфузьтесь ПН 112 Бс 90 Тх 26 Пд 153 [4] конфузясь УО 321 Ид 448 ВМ 87 Бс 127, 156, 485 Пд 328, 
328 БрК 507 Кт 32 [10] конфузящийся Пд 7 [1] конфузящеюся Пд 414 [1] 0  конфузятся П б 21 : 168 
[1] конфузясь П б 2 1 : 239 [1] конфузящиеся Д П  2 2 :21 [1] 13 конфузит ся П с 29 .1 : 127 П с 30 .1 : 168 [2] 
конфузился П с 28 .2 : 208 [1]

Комментарий
КОМБ2 ДТолько Петрушка Калганов вынул из портмоне гривенник и, заторопившись и с к о и ф у з и в - 
ш и с ь бог знает отчего, поскорее сунул одной бабе, быстро проговорив: «Разделить поровну». Никто 
ему на это ничего из его спутников нс заметил, так что нечего было ему конфузиться; но, заметив это, 
он еще больше с к о н ф у зи л с я . (БрК 33) Случилось это довольно уже давно, но он [мальчик Карта­
шов] все как-то конфузился и не решался открыть публично, что и он знает, кто основал Трою, опаса­
ясь, чтобы не вышло чего-нибудь и чтобы н ес к о н ф у зи л  его как-нибудь за это Коля. (БрК 497)Д
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ЛССЦ беспокоиться, бояться, быть не в своей тарелке, досадовать, костенеть, краснеть, не решаться, 
неловкий, неразговорчивый, опускать глаза, робкий, смешной, смущение, стараться нс смотреть, совес­
титься, стыдливый.
СЧТ1 конфузиться взаимно ПН 258 всё БрК 497 П с 29.1 : 127 всё более и более ВМ 86 до неприличной 
слабости СЛ 17 как будто СА 31 Иг 208 Кт б как-нибудь нравственно ЗП 124 как-то БрК 497 крайне Дв 155 
нечего БрК 33 отчасти Иг 267 очень мало ПН 257 почему-то Бс 44 точно П с 30 .1 : 168 ужасно ЗП 134; их 
ЗП 134 нас ЗМ 142 не должны Бс 463 нечего было ему БрК 33 перестал БрК 195 продолжали СЛ 24; от 
этого обстоятельства ПН 257; чего ПИ 190; не конфузиться вовсе СЛ 20 ЗП 124 ПН 225 совсем ПН 257; 
конфузясь даже Бс 157 нимало не Бс 127 нисколько не Пд 328 пробормотала Бс 157 рассматривала Бс 127 
сказала Кт 32.
СЧТ2 Дтак конфузится, так костенеет БН 113 никого нс боялась и никогда нс конфузилась ДС 371 
не конфузится и преспокойно повторяет разные чужие мысли УО 424 конфузился нас, чуть не 
краснел ЗМ 142 пс только как будто конфузился, но даже чего-то боялся СЛ 3 1 отчего же он кон­
фузится, отчего ежится, чего боится 33 82 конфузился и боялся 33 82 продолжай, не конфузься 
Ид 161 конфузясь, торопясь и воодушевляясь все больше и больше Ид 448 нс беспокойтесь, нс 
конфузьтесь Тх 26 конфузится и старается не смотреть на нее БрК 54 конфузился и досадовал 
еще более БрК 54 они точно не понимают и понять не могут, но вовсе не конфузятся ПН 225 
конфузится, краснеет, наконец, принимает себе в обиду и начинает плакать ПН 370 конфузится и 
твердит П с 2 9 .1 : 127Д

Из словообразовательного гнезда [КОНФУЗИТЬСЯ] [конфуз] конфуз ВМ 76[1] конфуза ЗП 125 
[1] [конфузный] конфузное 33 82[1] [конфузно] конфузно ЗП 143 БрК 435 Д П  2 5 : 165 [3] [конфуз­
ливый] конфузливый СЛ 22 [1] [конфузливо] конфузливо ПН 164 [3] ВМ 31 БрК 377 конфузливы 
ПН 258 [1] [конфузить] конфузить-то ЗП 144 [I] конфузят Д П  2 1 : 78 [1] конфузила Бс 301 [1] кон­
фузили ДС 371 [1] [конфузиться] конфузиться СА 24 Бс 463 БрК 33, 195 [4] конфузишься ПН 190 
[1] конфузится БН 113 УО 424 СЛ 17 33 82 Иг 208 ПН 257, 370 ВМ 33 БрК 54 П с 2 9 .1 : 127 П с 3 0 .1 : 
168 [И] конфузятся ЗП 174 ПН 225, 258 П б 21 : 168 [4] конфузился Дв 155 ЗМ 141 СЛ 31 33 82 ЗП 124, 
134 Иг 267 ПН 257 ВМ 86 БрК 54, БрК 497 П с 2 8 .2 : 208 [12] конфузилась ДС 371 Ид 106 Пд 272 
Кт 6 [4] конфузились СА 20 Бс 44 [2] конфузься СС 42 Ид 161 [2] конфузьтесь ПН 112 Бс 90 Тх 26 
Пд 153 [4] конфузясь УО 321 Ид 448 ВМ 87 Бс 127, 156, Бс 485 Пд 328, 328 БрК 507 Кт32 П 6 2 1 : 
239 [10] конфузящийся Пд 7 [1] конфузящеюся Пд414 [1] конфузящиеся Д П  2 2 : 21 [1] [законфу­
зиться] законфузиться Г1Н 192 [1] законфузился Ид 106, 165, 240, 494 ПН 192 [5] законфузились 
ПН 184 [1] законфузившись ПН 191 [1] [ноконфузитьсн] поконфузилась СЛ 20 [1] [сконфузить] 
сконфузить Дв 158 МГ 271 ДС 298 Ид 91, 132, 213 Д П  2 5 : 149, 210 [8] сконфузил СЛ 15 БрК 497 [2] 
сконфузило Ид 91 [1] сконфузили БН 113 Бс 80 [2] [сконфузиться] сконфузиться СС 46, 46, 156 
П с 2 9 .1 : 33 [4] сконфузься СС 38 [1] сконфузится ЧЖ 63, 63 УО 173 Ид 281 БрК 133 [5] сконфузим­
ся Ид 282 [1] сконфузитесь ПП 127 [1] сконфузятся Д П  2 3 : 134 [1] сконфузятся-с Ид 213 [1] сконфу­
зился Дв 114, 115, 208 Пл 11 ЧЖ 50 ЕС 98, 99 НН 153 МГ 271, 271 СС 39, 42, 46, 46, 73, 124, 135, 
158 ЗМ 102 СЛ 22, 32 33 89 ЗП 138 ПН 98, 112, 127, 164, 166 Ид 53, 104, 206, 355, 423, 433 ВМ 31 
Бс 41,43,242, 361,488,494 Пд 34,54, 154 БрК 33, 36 П б 2 1 : 214 Д П  2 5 :28, 177 сконфузился П с 3 0 .1 : 
92 [50] сконфузнлся-такп Ид 241 [1] сконфузилась МГ 278 СС 45, 37 ЗП 171, 172 ПН 181 Ид 207, 
332, 366 Бс 89, 346 [11] сконфузилось Д П  2 5 : 137 [1] сконфузились СС 78 Ид 135, 215, 426, 464 
Бс 358 Пд 186 П б 2 0 : 86 [8] сконфузясь Дв 123 Ид 293 БрК 458 [3] сконфузившись ЧЖ 64 БН 112 
СС 34, 42 УО 234 ЗП 138 Иг 254 ПН 186 Ид 79, 96, 329 Пд 83, 426 БрК 33, 40, 319, 504 [17] сконфу­
зившийся ПН 177 Бс 63 П б 2 1 : 237 [3] сконфузившегося Ид 332 БКа 43 [2] сконфузившаяся ДС 372 
ПН 180, 226 [3] сконфуженный СС 48, 64, 71, 122, 158 ЗП 171 ПН 128, 191 Ид 115,221 БрК 387, 389, 
422 БКа 100 [14] сконфуженному СС 73 [1] сконфужен ЗП 143 Ид 101, 151 [3] сконфуженная Бс 59 
[1] сконфуженную ДС 379 [1] сконфужена ДС 306 [1] сконфужены Д П  2 6 : 46 [1] сконфуженно 
БрК 195 [1]

И .Р .
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коньяк

КОНЬЯК < 2 8 : 2 6 , 2 , - >

Крепкий алкогольный напиток из винограда.
Ш Н а  с т о л с  п е р е д  д и в а н о м  к р а с о в а л и с ь  т р и  б у т ы л к и : с о т е р н , л а ф и т  и коньяк, -  
б у т ы л к и  е л и с е е в с к и е  и п р е д о р о г и с . (У О  3 3 0 )  Ч а й  х а н с к и й , п о  ш е с т и  ц е л к о в ы х , 

т р е т ь е г о  д н я  к у п е ц  п о д а р и л , а  о н  е г о  с  коньяком х о ч е т  п и т ь , (У О  3 3 1 )  В о т  конь­
як! -  б р е з г л и в о  и п р е з р и т е л ь н о  о т р у б и л а  р о д с т в е н н и ц а , р а з л и в а в ш а я  ч а й , у х о д и в ­

ш а я  з а  коньяком, и с т а в я  е г о  т е п е р ь  п р е д  В е р х о в е н с к и м  в м е с т е  с  р ю м к о й , к о т о ­

р у ю  п р и н е с л а  в  п а л ь ц а х ,  б е з  п о д н о с а  и б е з  т а р е л к и .  (Б с  3 1 0 )  Н а  ш а м п а н с к о е  

з а р и л и с ь  о ч е н ь  т о л ь к о  д е в к и , м у ж и к а м  ж е  н р а в и л с я  б о л ь ш е  р о м  и коньяк и о с о ­

б е н н о  го р я ч и й  п у н ш . (Б р К  3 9 0 )

К 1 [Л. Г. Достоевской] М ы  в с е , ш е с т ь  ч е л о в е к , п р и н я л и  у ч а с т и е  [речь идет о «неважном со­
стоянии» одного из немцев], и к а ж д ы й  е м у  ч то -н и б у д ь  с о в е т о в а л  -  о д и н  в ы п и т ь  п и в а  по­
больше < . . . > .  Я  п о с о в е т о в а л  коньяку. (Пс 29.2: 9 1 )

Словоуказагелысопьяк Ш  УО 175, 175, 330 Бс 310, 310, 322 БрК 96,98, 98,99, 124, 125, 125,254,390 
[15] коньяком УО 331 Бс310 БрК 203 [3] коньяку Бс 310, 310 БрК 96, 129, 159, 159, 367, 367 [8] 13 
коньяку П с 29 .2 : 91,91 [2]

Комментарий
АССЦ стол,горячий пунш, лафит, ром, сотерн, шампанское, поднос, тарелка, рюмка.
СЧТ1 коньяк выпитый БрК 367 с коньяком рюмка БрК 203 чай УО 331 коньяку рюмка БрК 367 иол- 
бутылки БрК 96; коньяк взять БрК 124 пить БрК 99, 159 подать БрК 254 убрать БрК 125 коньяку лю­
бить БрК 159 подавать П с 29 .2 : 9 1 принести Бс 310 от коньяку крякнуть БрК 367 ослабеть БрК 129 за 
коньяком уходить Бс 310 с коньяком пить УО 331 коньяк разбирает БрК 125.
СЧТ2 Дослабев от коньяку, от сильных ощущений и от побоев БрК 129 записку настрочил, послали за 
лошадьми, подали коньяк БрК 254Д Аналогично УО 330 БрК 390.
'ГРП В р е з у л ь т а т е  гипаллаги: Драсплескавшейся рюмки с коньяком БрК 203Д В м етоним и и  ДВам 
принесут коньяку,-ответила она Верховенскому. (Бс 310) Я тебя и без коньяку люблю, ас подлецами 
и я подлец. (БрК 159)Д

П р н м е ч а и и я. (1) Используется во всех прозаических текстах за исключением публицистики, в ос­
новном в художественной прозе второго и третьего периодов творчества, в «Униженных и оскорблен­
ных», в «Бесах» и в «Братьях Карамазовых». (2) Используется часто в сочетаниях -  гипотактических и 
паратактических -  с названиями емкости -  буты лка!полбуты лки  УО 330, ер. также ДАлеша сейчас же 
заметил восторженное состояние брата, но, войдя в беседку, увидал на столике полбутылки коньяку и 
рюмочку. (БрК 96)Д или рю мка!рю мочка: ДНа зеленом столс отпечатался кружок от вчерашней, должно 
быть, расплескавшейся рюмки е коньяком. (БрК 203)Д

Из словообразовательного гнезда [КОНЬЯК] [КОНЬЯЧОК]

Е.Г.

КОНЬЯЧОК < 1 5 . 1 5 , - , - , -  >

У м е н ы и .- л а с к . к  КОНЬЯК
Ш [Маслобоен] Н с  б е с п о к о й т е с ь , С а ш е н ь к а , и ч а й к у  в ы п ь е м , с коньячком, з а  в а ш е  

з д о р о в ь е - с . (У О  3 3 1 )  Ф е д о р  П а в л о в и ч  с т о я л  б л и з  о к н а , п о -в и д и м о м у , в  з а д у м ч и в о -
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ст и , в д р у г  о н  в зд е р н у л  го л о в у , ч у т ь - ч у т ь  п р и с л у ш а л с я  и , н и ч е го  н с  у с л ы х а в , п о д о ш е л  

к  сто л у , н ал и л  и з  г р а ф и н а  п о л р ю м о ч к и  к о н ь я ч к у  и в ы п и л . (Б р К  3 5 4 )

Словоуказатель Щ  коньячком УО 331 БрК 113, 123 ПКа 169 [4] коньячку БрК 84, 85, 113, 118, 121, 
124, 159, 354, 360 [9] коньячок БрК 117, 255 [2]

Комментарий
СЧТ1 коньячок попивать БрК 117, 255 коньячку выпить БрК 159 коньячком пользоваться БрК 123 с 
коньячком сладости БрК 113.
СЧТ2 Двсего верстушка какая-нибудь, вместо постного-то масла подам, поросенка с кашей; пообедаем; 
коньячку поставлю, потом ликерцу; мамуровка есть... БрК 84Д
ТРП В р е зу л ь т а т е  разновидности  синекдохи, ч а с т ь  вм е с т о  целого: ДНахмурнлея и хлопнул коньячку, 
и это уже была совсем лишняя рюмка (БрК 121 )Д

П р  имечання. (1) Встречается только в художественной прозе и только (за исключением одного раза в 
«Униженных и оскорбленных»), в «Братьях Карамазовых». (2) Употребление в функции родового терми­
на. Д[Д. Карамазов:] Шампанское, главное шампанское чтобы выкатили, да и коньячку, и красного, и 
белого, и всего этого, как тогда... (БрК 360)Д (3) В эллиптической конструкции: Д [Ф. Карамазов Але­
ше:] Коньячку не приглашаю, ты постник, а хочешь, хочешь? (БрК 113)Д

Е.Г.

КРАЙ < 1 4 1 : 9 7 , 3 2 ,  1 1 , 1>
1. Область, сторона, территория, местность.
Ш  В с к о р е  он  [Мозгляков] з а б ы л  в е с  м о р д а с о в с к и с  с о б ы т и я , п у с т и л с я  в  в и х р ь  с в е т с к о й  

ж и зн и  н а  В а с и л ь е в с к о м  о с т р о в е  и  в  Г а л е р н о й  г а в а н и , ж у и р о в а л , в о л о ч и л с я , н е  о т с т а ­

в а л  о т  в е к а , в л ю б и л с я , с д е л а л  п р е д л о ж е н и я , с ъ е л  е щ е  р а з  о т к а з  и , н е  п е р е в а р и в  е го , 

п о  в с т р с н н о с т и  с в о е г о  х а р а к т е р а  и о т  н е ч е го  д е л а т ь , и с п р о с и л  с е б е  м е с т о  в  о д н о й  

э к с п е д и ц и и , н а з н а ч а в ш е й с я  в  о д и н  и з  о т д а л е н н е й ш и х  краев н а ш е г о  б е з б р е ж н о г о  

о т е ч е с т в а  д л я  р е в и з и и  и ли  д л я  к а к о й -т о  д р у г о й  ц е л и , н а в е р н о  н е  з н а ю . (Д С  3 9 7 )  Я 
з а г о в о р и л  с  н и м  [Горянчиковым] о н а ш е м  го р о д к е , о  т е к у щ и х  н о в о с т я х ;  о н  о т м а л ч и в а л ­

ся  и  з л о б н о  у л ы б а л с я ; о к а з а л о с ь ,  ч т о  о н  н с  т о л ь к о  н е  з н а л  с а м ы х  о б ы к н о в е н н ы х , 

в е е м  и з в е с т н ы х  г о р о д с к и х  н о в о с т е й , н о  д а ж е  н с  и н т е р е с о в а л с я  з н а т ь  и х . З а г о в о р и л  я 

п о т о м  о  н а ш е м  крас, о  е г о  п о т р е б н о с т я х ; о н  с л у ш а л  м е н я  м о л ч а  и д о  т о г о  с т р а н н о  

с м о т р е л  м н е  в  г л а з а , ч т о  м н е  с т а л о  н а к о н е ц  с о в е с т н о  з а  н а ш  р а з г о в о р . (З М  7 )  Х о т я  

край н а ш  и о б е д н е л , п о м е щ и к и  р а з ъ е х а л и с ь , т о р г о в л я  з а т и х л а , а  б а к а л е я  п р о ц в е т а л а  

п о -п р е ж н е м у  и д а ж е  в с е  л у ч ш е  и л у ч ш е  с  к а ж д ы м  го д о м : н а  э т и  п р е д м е т ы  н е  п е р е в о ­

д и л и с ь  п о к у п а т е л и . М и т ю  ж д а л и  в  л а в к е  с н е т е р п е н и е м . (Б р К  3 6 4 )

Ц  О н и  о т б и в а л и с ь  в с ю  т ы с я ч у  л е т  о т  ж е с т о к и х  в р а г о в , к о т о р ы е  б е з  н и х  н и зр и н у л и с ь  

б ы  и н а  Е в р о п у . Р у с с к и е  к о л о н и зи р о в а л и  д а л ь н е й ш и е  края с в о е й  б е с к о н е ч н о й  р о д и ­

н ы , р у с с к и е  о т с т а и в а л и  и у к р е п л я л и  з а  с о б о ю  с в о и  о к р а и н ы , д а  т а к  у к р е п л я л и , к а к  

т е п е р ь  м ы , к у л ь т у р н ы е  л ю д и , и н е  у к р е п и м , а , н а п р о т и в , п о ж а - л у й , е щ е  и х  р а с ш а т а ­

ем . (ДП 22: 111) К с т а т и , н е д а в н е  в  « М о с к о в с к и х  в е д о м о с т я х »  н а ш е л  с т а т ь ю  о  К р ы м е , 

о  в ы с е л е н и и  и з  К р ы м а  т а т а р  и о  « з а п у с т е н и и  края». « М о с к о в с к и е  в е д о м о с т и »  п р о -
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в о д я т  д е р з к у ю  м ы с л ь , ч т о  и н е ч е г о  ж а л е т ь  о  т а т а р а х  -  п у с т ь  в ы с е л я ю т с я , а  п а  и х  

м е с т о  л у ч ш е  б ы  к о л о н и з и р о в а т ь  р у с с к и х . (ДП 23: 5 4 )

И  [А. Н. Майкову] П и с ь м о  э т о  д о с т а в и т  В а м  А л е к с а н д р  Е г о р о в и ч  б а р о н  В р а н г е л ь , ч е ­

л о в е к  о ч е н ь  м о л о д о й , с  п р е к р а с н ы м и  к а ч е с т в а м и  д у ш и  и с е р д ц а , п р и е х а в ш и й  в  С и ­

б и р ь  п р я м о  и з  л и ц е я  с  великодушной м е ч т о й  у з н а т ь  к р а й ,  б ы т ь  п о л е зн ы м  и т. д . О н  

с л у ж и л  в  С е м и п а л а т и н с к е ; м ы  с  н и м  с о ш л и с ь , и я п о л ю б и л  е го  о ч е н ь . (Пс 28.1: 2 0 7 )  

[Редактору одного из иностранных журналов] В е е м  и з в е с т н о , ч т о  с е т ь  в  Е в р о п е  н е с к о л ь к о  

п е р и о д и ч е с к и х  и зд а н и й , п о ч ти  с п е ц и а л ь н о  н а зн а ч е н н ы х  ко  в р е д у  Р о с с и и . Н е  п р е к р а ­

щ а е т с я  т о ж е  в  р а з н ы х  к р а я х  Е в р о п ы  и п о я в л е н и е  о т д е л ь н ы х  с о ч и н е н и й  с  т о ю  ж е  

ц е л ь ю . ( /7 с  28.2: 3 1 4 )

Н  [Александру II] О н  [II. Л. Исаев] -  п о т о м с т в е н н ы й  д в о р я н и н , СЫН г у б е р н с к о г о  с е к р е т а ­

р я  А л е к с а н д р а  И с а е в а , у м е р ш е г о  в  С и б и р и  н а  с л у ж б е  В а ш е г о  и м п е р а т о р с к о г о  в е л и ­

ч е с т в а , в  г о р о д е  К у зн е ц к е  Т о м с к о й  гу б е р н и и , — у м е р ш е г о  е д и н с т в е н н о  п о  н е д о с т а т к у  

м е д и ц и н с к и х  п о с о б и й , н е в о з м о ж н ы х  в  гл у х о м  к р а ю ,  гд е  с л у ж и л  о н , и о с т а в и в ш е г о  

ж е н у  и с ы н а  б е з  в с я к о г о  с о с т о я н и я . (ДК 28.1: 3 8 7 )

2. Предельная линия, ограничивающая поверхность или протя­
женность чего-л.
Ш  [Добросслова] К а к а я -н и б у д ь  в я з а н к а  х в о р о с т у  г о р и т  у  р ы б а к о в  у  с а м о й  в о д ы , и с в е т  

д а л е к о -д а л е к о  п о  в о д е  л ь е т с я . Н е б о  т а к о е  х о л о д н о е , с и н е е  и п о  к р а я м  р а з в е д е н о  в с ё  

к р а с н ы м и , о г н е н н ы м и  п о л о с а м и , и э ти  п о л о с ы  в с е  б л е д н е е  и б л е д н е е  с т а н о в я т с я ; 

в ы х о д и т  м е с я ц ; в о з д у х  т а к о й  з в о н к и й , п о р х н е т  л и  и с п у г а н н а я  п т а ш к а , к а м ы ш  л и  з а з ­

в е н и т  о т  л е г о н ь к о г о  в е т е р к а , и л и  р ы б а  в с п л е с н е т с я  в  в о д е , -  в с ё , б ы в а л о , с л ы ш н о . 

(Б Л  8 3 )  З а  и з б о й  т я н у л и с ь  п о л я  и  о г о р о д ы . Н а  к р а ю  с и н и х  н е б е с  ч е р н е л и с ь  л е с а ,  а  с  

п р о т и в о п о л о ж н о й  с т о р о н ы  н а х о д и л и  м у т н ы е  с н е ж н ы е  о б л а к а , к а к  б у д то  го н я  п е р е д  

с о б о ю  с т а ю  п е р е л е т н ы х  п ти ц , б е з  к р и к а , о д н а  з а  д р у г о ю , п р о б и р а в ш и х с я  п о  н ебу. 

( Х з  2 7 0 )  Н а  б е с к о н е ч н о м , п у с т ы н н о м  п р о с т р а н с т в е  л е ж а л  с н е г  о с л е п и т е л ь н о ю  п е л е ­

н о ю . Н а  к р а ю ,  н а  с а м о м  с к л о н е  н е б а , ч е р н е л и с ь  л е с а . (Д С  3 9 8 )  [Женщина в толпе:] П о ­

ш л а  я т е п е р ь  в  л а в о ч к у , д е в ч о н о ч к у  п р и  н ей  [Афросиньс] гл я д е т ь  о с т а в и л а ,  -  а н  в о т  и 

гр е х  в ы ш е л ! М е щ а н о ч к а , б а т ю ш к а , н а ш а  м е щ а н о ч к а , п о д л е  ж и в е м , в т о р о й  д о м  с  к р а ю , 

в о т  т у т ...  (П Н  1 3 2 )

3. Часть поверхности, близкая к ее предельной линии, кромка, 
конец.
Ш  М е ж д у  т е м  к т о -т о  н а с к о р о  з а ж е г  с в е ч к у , и в с е м  п р е д с т а в и л о с ь  н е о ж и д а н н о е  з р е ­

л и щ е . С т у л ь я , н е  в ы д е р ж а в ш и е  д в о й н о й  т я ж е с т и  и п о д п и р а в ш и е  ш и р о к у ю  п е р и н у  

т о л ь к о  с  к р а е в ,  р а з ъ е х а л и с ь ,  и п е р и н а  п р о в а л и л а с ь  м е ж д у  н и м и  н а  п о л . (С А  4 0 )  

(З М  9 )  [Свидригайлов Дунс:] Я  в а с  б е с к о н е ч н о  л ю б л ю . Д а й т е  м н е  к р а й  в а ш е г о  п л а т ь я  

п о ц е л о в а т ь , д а й т е !  д а й т е !  Я  н е  м о г у  с л ы ш а т ь , к а к  о н о  ш у м и т . (П Н  3 8 0 )

Л  А н г л и ч а н к а  н е  о с м е л и л а с ь  з а к а п а т ь  л и к  х о т я  и н е  о с в я щ е н н о й  и к о н ы , а  с д е л а л а  

п е ч а т ь  н а  б у м а ж к е  и п о д в е л а  е е  п о д  к р а я  о к л а д а . В  д о р о г е  б у м а ж к а , к о н е ч н о , с о ­

с к о л ь зн у л а , и а н г е л  р а с п с ч а т л с л с я . (ДП 21: 5 5 )
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4. Наиболее отдаленная от центра часть чего-л.
Ш  О н  [Горянчиков] к в а р т и р о в а л  н а  с а м о м  к р а ю  го р о д а , у  с т а р у х и  м е щ а н к и , у  к о то р о й  

б ы л а  б о л ь н а я  в  ч а х о т к е  д о ч ь , а  у  то й  н е за к о н н о р о ж д е н н а я  д о ч ь , р е б е н о к  л е т  д е с я т и , 

х о р о ш е н ь к а я  и в е с е л е н ь к а я  д е в о ч к а . (З М  7 ) О б н а р у ж и л с я  о д и н  с т р а н н ы й  ф а к т : с о в с е м  

н а  к р а ю  к в а р т а л а , н а  п у с т ы р е , з а  о г о р о д а м и , н с м е н е е  к ак  в  п я т и д е с я т и  ш а г а х  о т  д р у ­

ги х  с т р о е н и й , с т о я л  о д и н  то л ь к о  ч т о  о т с т р о е н н ы й  н е б о л ь ш о й  д е р е в я н н ы й  д о м , и эт о т -  

т о  у е д и н ен н ы й  д о м  за г о р е л с я  ч у т ь  н с  п р е ж д е  в с е х , п ри  с а м о м  н ач а л е  п о ж а р а . (Б с  3 9 6 )  

Ц  Р и м с к о е  д в и ж е н и е  п р о н е с л о с ь  в  п о с л е д н и е  п о л го д а  п о  в с е й  Е в р о п е . Д в а  п р е т е н ­

д е н т а  н а  к р а ю  Е в р о п ы , г р а ф  Ш а м б о р с к и й  и Д о н  К а р л о с , р и м с к о -к а т о л и ч е с к а я  а г и т а ­

ц и я  в  Г е р м а н и и , о в л а д е в ш а я  с п р а в е д л и в ы м  н е д о в о л ь с т в о м  к а т о л и к о в  и м п е р и и  п р о ­

т и в  н о в ы х  ц е р к о в н ы х  з а к о н о в , п о п ы т к и  с б л и зи т ь с я  с н а р о д о м  в о  Ф р а н ц и и , в  Г ер м ан и и  

и Ш в е й ц а р и и  н о в ы м  и з о б р е т е н и е м  -  у с т р о й с т в о м  в  м а с с а х  н а р о д н ы х  б о г о м о л и й , н е ­

к о т о р ы е  н е с л ы х а н н ы е  д о с е л е  д е м о к р а т и ч е с к и е  в ы х о д к и  к а т о л и ч е с к о г о  в ы с ш е г о  д у ­

х о в е н с т в а  в  Г е р м а н и и  с  о б р а щ е н и е м  к н а р о д у  -  в с е  э т о  п р и в о д и т  н а  м ы с л ь  о б  о г р о м ­

н ой , р а зо м  и п о в с е м е с т н о  в о зб у ж д е н н о й  а ги та ц и и  к л е р и к а л о в  в  п о л ь зу  н е п о гр е ш и м о г о , 

н о  б е з д о м н о г о  п а п ы . (Г16 21: 2 0 2 )  Ж и в у т  н а  к р а ю  П е т е р б у р г а , и д а ж е  п о д а л ь ш е , ч е м  

н а  к р а ю ,  о д н а  м а т ь  с  д в е н а д ц а т и л е т н е й  д о ч к о й . Д П  24: 5 5 )

///  В составе имени совете. О с т з е й с к и й  к р а й  [Остзейский (позднее Прибалтийский) край, 
включавший три губернии: Эстляндскую, Лифляндскую и Курляндскую, -  находился на территории, 
входящей ныне в Эстонию и Латвию.] Ц  « С т у п а й , ДССкать, МИЛЫЙ б р а т  н а ш , н а  С вобод у , В 

ч е м  м а т ь  р о д и л а , д а  е щ е  з а  ч е с т ь  п о ч и т а й » . В о т  в  О с т з е й с к о м  к р а е  т о ч ь -в -т о ч ь  в е д ь  

т а к  о с в о б о ж д е н  б ы л  н а р о д , а  п о ч е м у ?  А  п о то м у , ч т о  о с т з е й ц ы  -  е в р о п е й ц ы , а  м ы  

в с е г о  т о л ь к о  р у с с к и е . (ДП 22: 118)

О р е н б у р г с к и й  к р а й  |р Н а м  с л у ч и л о с ь  т о ж е  н е д а в н о  п р о ч е с т ь  о д н о  и з в е с т и е  ( в п р о ­

ч е м , п е р е п е ч а т а н н о е  в о  в с е х  г а з е т а х )  и з Щ и г р о в с к о г о  у е з д а  о  т о м , ч т о  м н о г и е  и з  з а ­

ж и т о ч н ы х  т а м о ш н и х  к р е с т ь я н  п у с т и л и с ь  в д р у г  п р о д а в а т ь  о к р е с т н ы м  п о м е щ и к а м  с к о п ­

л е н н о е  в  т е ч е н и е  з и м ы  у д о б р е н и е , ск о т , д в и ж и м о с т ь , п р и г о т о в л я я с ь  о т п р а в и т ь с я  в  

О р е н б у р г с к и й  к р а й  н а  п е р е с е л е н и е . (По 21: 1 4 3 )

♦ В н а ш и х  к р а я х  Ш  А , п о ч т е н н е й ш и й ! В о т  и в ы ...  в  н а ш и х  к р а я х . . .  -  н ач а л  П о р - 

ф и р н й , п р о т я н у в  е м у  [Раскольникову] о б е  р у к и . -  Н у, с а д и т е с ь - к а , б а т ю ш к а !  (П Н  2 5 5 )  

Д о х о д и т ь  ( д о й т и )  д о  к р а ю  ( к р а е в )  Л  О н  [пьяный немец] н е д о в о л е н  с о б о ю ; в с е р д ц е  

е го  н а р а с т а е т  п о п р е к , и о н  м е т и т  з а  н е г о  о к р у ж а ю щ и м ; б е с н у е т с я  и м е ч е т с я  н а  в с е х , и 

т у т - т о  в о т  и д о х о д и т  д о  к р а ю ,  б о р я с ь  с  н а к о п л я ю щ и м с я  е ж е м и н у т н о  в с е р д ц е  с т р а д а ­

н и ем  с в о и м , а  в м е с т е  с  т е м  и к а к  б ы  у п и в а я с ь  и м  с  н а с л а ж д е н и е м . (ДП 21: 3 6 )  Ч т о , 

е с л и  в е с ь  н а р о д  в д р у г  с к а ж е т  с е б е , д о й д я  д о  к р а е в  с в о е г о  б е з о б р а з и я  и р а зг л я д е в  

с в о ю  н и щ е т у : « Н с  х о ч у  б е з о б р а з и я , н с  х о ч у  п и т ь  в и н а , а  х о ч у  п р а в д ы  и с т р а х а  б о ж ь е ­

го , а  г л а в н о е  п р а в д ы , п р а в д ы  п р е ж д е  в с е г о » .  Д П  21: 5 9 )

К р а е м  г л а з а  Ш  Р а с к о л ь н и к о в  т о т ч а с  с д е л а л  в и д , ч т о  к а к  б у д то  и с а м  н с  з а м е т и л  е го  

[Свидригайлова] и с м о т р и т , з а д у м а в ш и с ь ,  в  с т о р о н у , а  с а м  п р о д о л ж а л  е г о  н а б л ю д а т ь  

к р а е м  г л а з а .  С е р д ц е  е го  т р е в о ж н о  б и л о с ь . (П Н  3 5 5 )
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На краю гибели Ш Б о п р с  т о р ж е с т в у е т , и б о  ж е н а , б ы в ш а я  на краю гибели, в с е  е щ е  

о с т а е т с я  ч и с т о ю  и н е п о р о ч н о ю , а  Г ю с т а в  з а в о д и т  д е т е й  и п о  в е ч е р а м  х о д и т  гу л я т ь  

о к о л о  б л а г о д е т е л ь н ы х  ф о н т а н ч и к о в , к о т о р ы е  п л е с к а м и  с т р у й  н а п о м и н а ю т  е м у  и т. д ., 

и т. д . (3 3  9 7 )  Ц  К а к о е -н и б у д ь  о б щ е с т в о ,  п о л о ж и м , на краю гибели; в с е , ч т о  и м е е т  

ск о л ь к о -н и б у д ь  у м а , д у ш и , с е р д ц а , в о л и , в с е , ч т о  с о з н а е т  в  с е б е  ч е л о в е к а  и г р а ж д а н и ­

н а , з а н я т о  о д н и м  в о п р о с о м , о д н и м  о б щ и м  д е л о м . (Пб 18: 7 7 )

На край света (земли) Ш  [Катерина] О т в о р и л а  я  о к н о  -  г о р и т  л и ц о , п л а ч у т  о ч и , ж ж е т  

с е р д ц е  н е у г о м о н н о е ; с а м а  к а к  в  о г н е : т а к  и х о ч е т с я  м н е  в о н  и з  с в е т л и ц ы , д а л ь ш е , на 
край света, гд е  м о л о п ь я  и б у р я  р о д я т с я . ( Х з  2 9 6 )  Р е в н и в е ц  ч р е з в ы ч а й н о  с к о р о  (р а з у ­

м е е т с я , п о с л е  с т р а ш н о й  с ц е н ы  в н а ч а л е )  м о ж е т  и  с п о с о б е н  п р о с т и т ь , н а п р и м е р , у ж е  

д о к а з а н н у ю  п о ч т и  и зм е н у , у ж е  в и д е н н ы е  и м  с а м и м  о б ъ я т и я  и п о ц е л у и , е с л и  б ы , н а ­

п р и м е р , о н  в  т о  ж е  в р е м я  м о г  к а к -н и б у д ь  у в е р и т ь с я , ч т о  э т о  б ы л о  « в  п о с л е д н и й  р а з »  

и ч т о  с о п е р н и к  е г о  с  э т о г о  ч а с а  у ж е  и с ч е зн е т , у е д е т  на край земли, и л и  ч т о  с а м  он  

у в е з е т  е е  к у д а -н и б у д ь  в  т а к о е  м е с т о ,  к у д а  у ж  б о л ь ш е  н е  п р и д е т  э т о т  с т р а ш н ы й  с о п е р ­

н и к. (Б р К  3 4 4 )  ЕЕЗ [Л. Е. Врангелю] В  о ж и д а н и и  ш п и о н я т  н а д  н ей  [1а с!атс (1а пнеппе)], р а з ­

в е д ы в а ю т , о т  к о го  о н а  п о л у ч а е т  п и с ь м а ?  О н а  ж е  в с е  ж д е т  д о  с и х  п о р  и з в е с т и я  о т  

р о д н ы х , к о т о р ы е  т а м  у  с е б я , на краю света, д о л ж н ы  р е ш и т ь  з д е ш н ю ю  с у д ь б у  с е , -  т о  

с е т ь  в о з в р а т и т ь с я  л и  в  Р о с с и ю  и л и  п е р е е з ж а т ь  в  Б а р н а у л . (Пс 28.1: 2 1 1 )

Начинать с краю (Ц Д а  и к а к  и м  п е р е с т а т ь  и с с л е д о в а т ь : ч е р ти  начинают с краю, 
в о з б у ж д а ю т  л ю б о п ы т с т в о ,  н о  с б и в а ю т , а  н е  р а зъ я с н я ю т , п у т а ю т  и я в н о  с м е ю т с я  в 

гл а за . Д П  22: 3 5 )

Обетованный край Л  О м е р з е л о , зн ач и т , п р е ж н е е  ж и т ь е  с п р е ж н и м и  к а б а к а м и . Х о т я  

к о р р е с п о н д е н т ы  н и  с л о в а  н е  г о в о р я т  о  к а б а к а х , н о  м ы  п о ч е м у -т о  у б е ж д е н ы , ч т о  м у ­

ж и ч к и , в о з н е н а в и д е в ш и е  с т а р о е  м е с т о , б е г у т  в  обетованный край о т ч а с т и  и о т  к а б а ­

к о в . (Пб 21: 1 4 4 )

С одного краю, с другого краю Ц  Это с одного краю, с другого ж е  краю, с  в ы с ­

ш е г о ,  т о ж е , д у м а ю , з е м е л ь н а я  о ш и б к а ,  н о  т о л ь к о  у ж  д р у г о г о  р о д а  о ш и б к а ,  п р о т и -  

в у п о л о ж н а я , а  и д е т , м о ж е т  б ы т ь , е щ е  с  Х л о д в и г а ,  п о к о р и т е л я  Г а л л и и : у  э т и х  у ж  

с л и ш к о м  м н о г о  з е м л и  н а  к а ж д о г о , с л и ш к о м  у ж  в е л и к  з а х в а т ,  н е  п о  м е р к е , д а  и 

с л и ш к о м  у ж  с и л ь н о  о н и  и м  в л а д е ю т , н и ч е г о  н с  у с т у п а ю т , т а к  ч т о  и т а м  и т у т  н е н о р ­

м а л ь н о с т ь .  (ДП 23: 9 5 )
Слушать краем уха Ш  [Аркадий] Я  с и д е л  и слушал краем уха; о н и  го в о р и л и  и с м е ­

я л и с ь , а  у  м е н я  в  г о л о в е  б ы л а  Н а с т а с ь я  Е г о р о в н а  с  с е  и з в е с т и я м и , и  я н с  м о г  о т  н её  

о т м а х н у т ь с я ; м н е  в с е  п р е д с т а в л я л о с ь , к а к  о н а  с и д и т  и с м о т р и т , о с т о р о ж н о  в с т а ё т  и 

з а г л я д ы в а е т  в  д р у г у ю  к о м н ату . (П д  3 0 1 )

Через край Ш  Г р у с т ь , т о с к а  и ч а д  т я ж е л о  п р о г л я д ы в а л и  с р е д и  п ь я н с т в а  и гу л ь б ы . 

С м е я в ш и й с я  з а  ч а с  т о м у  н а з а д  у ж е  р ы д а л  гд е -н и б у д ь , н а п и в ш и с ь  через край. Д р у г и е  

у с п е л и  у ж е  р а з а  п о  д в а  п о д р а т ь с я . (З М  111) Ц  В г л я д и т е с ь , н а п р и м е р , в  м н о г о ч и с л е н ­

н ы е  т и п ы  р у с с к о г о  б е з о б р а з н и к а . Т у т  н е  о д и н  л и ш ь  р а з г у л  через край, и н о г д а  у д и в ­

л я ю щ и й  д е р з о с т ь ю  с в о и х  п р е д е л о в  и м е р з о с т ь ю  п а д е н и я  д у ш и  ч е л о в е ч е с к о й . Б е з о б ­

р а зн и к  э т о т  п р е ж д е  в с е г о  с а м  с т р а д а л е ц . (ДП 21: 3 6 )  Б о г а т ы р ь  п р о с н у л с я  и р а с п р а в л я е т  

ч л е н ы ; м о ж е т , з а х о ч е т  к у т н у т ь , м а х н у т ь  через край. Г о в о р я т , у ж  з а к у т и л . Д П  21:4 1 )

410



КРАЙ

В пословицах и поговорках Ш  С в е р х  т о г о , э т о т  в зг л я д  в п о л н е  в ы р а ж а л  н е з а в и с и м о с т ь  

г о с п о д и н а  Г о л я д к и н а , т о  е с т ь  г о в о р и л  я с н о , ч т о  го с п о д и н  Г о л я д к и н  с о в с е м  н и ч е го , 

ч т о  о н  с а м  п о  с е б е , к а к  и в е с , и  ч т о  его изба в о  в с я к о м  с л у ч а е  с краю. (Д в  115) Н о , 

м о ж е т  б ы т ь , э т о  б ы л о  в о в с е  н с  а к т и в н о е  с о о б щ е с т в о  с о  с т о р о н ы  С м е р д я к о в а , а , т а к  

с к а з а т ь  п а с с и в н о е  и с т р а д а л ь ч е с к о е : м о ж е т  б ы т ь , з а п у г а н н ы й  С м е р д я к о в  с о гл а с и л с я  

л и ш ь  н с  с о п р о т и в л я т ь с я  у б и й с т в у  и , п р е д ч у в с т в у я , ч т о  е го  ж е  о б в и н я т , ч то  он  д а л  

у б и т ь  б а р и н а , н е  к р и ч а л , н с  с о п р о т и в л я л с я , -  з а р а н е е  в ы г о в о р и л  с е б е  у  Д м и т р и я  К а ­

р а м а з о в а  п о зв о л е н и е  п р о л е ж а т ь  э т о  в р е м я  к а к  б ы  в  п а д у ч е й , « а  т ы  т а м  у б и в а й  с е б е  

к а к  у г о д н о , МОЯ изба С краю». (Б К а  140) Примечания. Ср. «моя хата с краю, ничего не знаю».

Словоуказатель Ш краеЗМ 7, 183 [2] краев ДС 397 СС 120СЛ 40 Бс 188 [4] краем ПН 355 Пд 301 [2] 
край Хз 296 МГ 289 СС 85 УО 200 ЗМ 111 ПН 380, 406 Ид 404, 496 Бс 164, 385, 407 БрК 44, 99, 330, 
330, 330, 344, 361, 364, 382, 444 БКа 186 [23] краю Дв 115 Хз 270 МГ295 ДС 398, 398 СС 129 ЗМ 7, 9, 
38, 163 33 97 ЗП 101 ПН 22, 40, 46, 132,391 Ид 351,353 ВМ 88 Бс 28, 190, 202, 206, 236, 245, 268,361, 
373, 375, 396,415,454, 472 Тх 5 Пд 320, 353 БрК 380, 383,456 БКа 126, 140, 151, 186 Бб 54 Кт 10 [46] 
края ПН 195 ДС 397.397 3М 134 СА 17Бс374Пд 166, 188 БрК 113 [9] краям БЛ 83,83 ПН 252 ПН 86 
ВМ 88 Бс 18 [6] краях ЗМ 5, 6 ПН 255, 255 [4] краях-с Бс 204 [1] ® красД/7 22: 118 Д П  23 : 54 Д П  25: 
90 [3] краев Д П  21 : 59 [1] кран П 6 21 : 143, Ш Д П 2 1 :  13, 35, 36, 41 Д П  23 : 13 [8] краю П б 18: 77 
П о 21 : 202, 249 Д П  2 1 : 17, 36, 59 Д П  22 : 35 Д П  23 : 31,95, 95 Д П  24 : 55, 55 Д П  2 5 : 6, 45 [ 14] края ба 55 
Д П 2 2 : 111 Д П  23 : 54, 55, 55 Д П  25 : 93 [6] №  край П с 2 8 .1 : 203, 207,221,221 П с 28 .2 : 38,38 [6] краю 
П с 2 8 .1 :2 \ \ , 2 \ 2 П с  28 .2 : 81 [3] края П с 30 .1 : 93 [ 1 ] краях П с 28 .2 : 3 14[ 1 ] И  краю Д К  28 .1 : 387 [ 1 ]

Комментарий
АССЦ бежать, город, дом, Европа, квартал, небо, небеса, сторона, склон, огород, отдаленнейший, обед­
неть, отечество, помещики, противоположная сторона, пространство, пустырь, родина, строения, тор­
говля, уединенный, узнать.
КОМБ2 Д[Горянчиков] Острог наш стоял па краю крепости, у самого крепостного вала. Случалось, 
посмотришь сквозь щели забора на свет божий: нс увидишь ли хоть что-нибудь? -  и только и увидишь, 
что краешек неба да высокий земляной вал, поросший бурьяном, а взад и вперед по валу, день и ночь, 
расхаживают часовые; и тут же подумаешь, что пройдут целые годы, а ты точно так же пойдешь смот­
реть сквозь щели забора и увидишь тот же вал, таких же часовых и тот же маленький краешек неба, не 
того неба, которое над острогом, а другого, далекого, вольного неба. (ЗМ 9)Д
СЧТ1 край тамошний ЗМ 183, 134 отдаленный ДС 398, 397, 397 польский БрК 380, 382 местный 
БрК 113 западный Д П  2 5 : 90 глухой Д К  2 8 .1 : 387 новый П с 28 .1 : 203 любопытный П с 2 8 .1 : 203 край 
отечества ДС 397 небес Хз 270 неба МГ 295 ПН 46 Ид 351 города ЗМ 7, 38, 163 ЗП 101 Бс 28, 206,415 
Тх 5 БКа 126 крепости ЗМ 9 стола ПН 22 бульвара ПП 40 постели ПН 391 скамейки Ид 353 эстрады 
Бс 361 парка Бс 454 Англии Пд 353 платья ПН 380 квартала Бс 396 горизонта БКа 186 леса БЛ 83 губ 
НН 252 СА 17 сторы Ид 496 ризы БрК 99 России БрК 330 рукава БрК 361 безобразия Д П  2 1 : 59 Евро­
пы П 6 2 1 : 202 Д П  2 3 : 31 Д П  2 5 : 6 П с 2 8 .2 : 314 Петербурга П 6 2 1 : 249 Д П  2 4 : 55 оклада Д П  2 1 : 55 
родины Д П  2 2 : 111 успеха П с 2 8 .2 : 81.
НСТ ДЯвлснис это, может быть, пока единичное, с краю, но вряд ли случайное. Оно может затихнуть и 
зачерстветь в самом начале и опять-таки преобразиться в какую-нибудь обрядность, подобно большин­
ству русских сект, особенно если их не трогать. (ДП 21 : 59)А
ТРП В  м е т а ф .  ДБедный ребенок-сиротка, выросший в чужом, негостеприимном доме, потом бедная 
девушка, потом бедная дева и наконец бедная перезрелая дева, Татьяна Ивановна, во всю свою бедную 
жизнь испила полную до краев чашу горя, сиротства, унижений, попреков и вполне изведала всю горечь 
чужого хлеба. (СС 120) Именно потому, что тут позор и бессмыслица доходили до гениальности! О, вы 
не бродите с краю, а смело летите вниз головой. Вы женились по страсти к мучительству, по страсти к 
угрызениям совести, по сладострастию нравственному. (Бс 202) Я сделала вывод и приняла за правило
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ласкать молодежь н тем самым удерживать ее на краю. Поверьте, Варвара Петровна, что только мы, 
общество, благотворным влиянием и именно лаской можем удержать их у бездны, в которую толкает их 
нетерпимость всех этих старикашек. (Бс 236) И  [М. М. Достоевскому] С теткой нужно говорить реши­
тельно, вполне откровенно и ясно. Нужно представить, что если ты раз, прошлого года, вылез буквально 
из петли, то каково же теперь не д о д а т ь  журнал и просто погибнуть, стоя на краю несомненного и 
блистательного успеха? ( П с 28 .1 : 85)Д

Из словообразовательного гнезда [КРАЕШЕК] Щ краешек БЛ 61 ЗМ 9, 9 Ид 309 ВМ 52 [5] краешка 
Ид 420 [1] краешке ВМ 31 [1] краешком Ид 318, 320 ПН 74 [3] [КРАЮШЕК] Ш  краюшке Дв 154 [1] 
|«9 краюшек Д П  2 7 : 12 [ I ] краюшку Д П  24 : 59 [ 1 ] И  краюшек П с 28 .1 : 362 [ 1 ] краюшке П с 28 .2 : 10 [ 1 ] 
краюшком [1с 29 .1 : 16 [ 1 ] [КРАЙ]

Е.Ц.

КУПОЛ < 1 1 : 1 1 ,
Криволинейное перекрытие, соединяющее стены, какого-н. со­
оружения, выпуклая кровля полушарием.
Ш Лучи заходящего солнца широкою струею лились сверху сквозь узкое окно купо­
ла и освещали морем блеска один из приделов; но они слабели все более и более, и 
чем чернее становилась мгла, густевшая под сводами храма, тем ярче блистали мес­
тами раззолоченные иконы, озаренные трепетным заревом лампад и свечей. (Хз 267) 
И долго <...> рассказывала она [Нелли] о своей прежней жизни <...> Потом о больших 
городах и дворцах, о высокой церкви с куполом, который весь вдруг иллюминовался 
разноцветными огнями; потом об жарком, южном городе с голубыми небесами и с 
голубым морем... (УО 432) Купол собора, который ни с какой точки не обрисовыва­
ется лучше, как смотря на него отсюда, с моста, нс доходя шагов двадцать до часов­
ни, так и сиял, и сквозь чистый воздух можно было отчетливо разглядеть даже каж­
дое его украшение. (ПН 89) [Аркадий:] <...> вас, мама, помню ясно только в одном 
мгновении, когда меня в тамошней церкви раз причащали и вы приподняли меня 
принять дары и поцеловать чашу; это летом было, н голубь пролетел насквозь через 
купол, из окна в окно... (Пд 92) [Из поучения старца Зосимы] День был ясный, и я, вспо­
миная теперь, точно вижу вновь, как возносился из кадила фимиам и тихо восходил 
вверх, а сверху в куполе, в узенькое окошечко, так и льются на нас в церковь божьи 
лучи, и, восходя к ним волнами, как бы таял в них фимиам. (БрК 264)
11 р и м с ч а и и я. (1) Купол п текстах Достоевского относится только к церковным зданиям. (2) Показа­
тельна совместная встречаемость в пределах одного п того же предложения с членами ближайшего 
ассоциативного поля: деревенский храм, иконы, кадило, лампады и свечи, придел, своды храма, собор, 
украшение купола, фимиам, церковь, часовня; возноситься, восходить, спять; вверх, сверху; каменная 
церковь с зеленым куполом ПН 46 узенькое окошечко в куполе БрК 264 узкое окно купола Хз 267.

♦  Купол неба только ед. Полушаробразнос перекрытие, свод неба Ш  Ему вдруг по­
казалось, что она опять склонилась над ним, что глядит в его глаза своими чудно-яс­
ными глазами, влажными от сверкающих слез безмятежной, светлой радости, тихи­
ми и ясными, как бирюзовый нескончаемый купол неба в жаркий полдень. (Хз 289) 
Ср. также величавый купол небесный ПН 229 обхватывал черный купол петербургского неба УО 212.
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П р и м еч ан и я . Показательны следующие ситуации дефразеологизацни: 1) На основе трансформации 
несогласованного определения в согласуемое с определяемым сущ.: ДТак в иной раз засмотришься на 
голубое небо и чувствуешь, что готов пробыть целые часы в сладо-стном созерцании и что свободнее, 
спокойнее становится в эти минуты душа, точно в ней, как будто в тихой пелене воды, отразился велича­
вый купол небесный. (НН 229)Д 2) На основе распространения несоппасованого определения согласуе­
мым с ним прилагательным: ДИ он [Ихменсв] быстрым, невольным жестом руки указал мне [Ивану 
Петровичу] на туманную перспективу улицы, освещенную слабо мерцающими в сырой мгле фонарями, 
на грязные дома, на сверкающие от сырости плиты тротуаров, на угрюмых, сердитых и промокших 
прохожих, на всю эту картину, которую обхватывал черный, как будто залитый тушыо, купол петербур­
гского неба. (УО 212) Над ним [А. Карамазовым] широко, необозримо опрокинулся небесный купол, 
полный тихих сияющих звезд. (БрК 328)Д

Словоуказатель Ш купол Хз 289 НН 229 УО 212 ПН 89 Пд.92, 270 БрК 328 [7] купола Хз 267 [1] 
куполе БрК 264 [1] куполом УО 432 ПН 46 [2]

Пр имечании. (1) Употребляется только в художественных произведениях. (2) В «Подростке», в дис­
курсе Аркадия, дважды повторяется образ: голубок пролетел через купол (Пд 270) и голубь пролетел 
насквозь через купол (Пд 92). (3) Предложение ДПотом о больших городах и дворцах, о высокой церкви 
с куполом, который весь вдруг иллюминовался разноцветными огнями; потом об жарком, южном горо­
де с голубыми небесами и с голубым морем... (УО 432)Д фиксирует связь свободной номинативной еди­
ницы и устойчивого сочетания на се основе. При этом особая роль принадлежит эпитету высокая к сущ. 
церковь, ср. его функцию в сочетании высокое небо. (4) Показательна связь: Дкунол собора сиял ПН 89Д 
и Дцерковь с куполом, который весь вдруг иллюминовался разноцветными огнями УО 432Д, а также 
Днсбссный купол, полный тихих сияющих звезд БрК 328Д.

Е.Г.

ЛГАТЬ < 2 4 9 : 1 9 3 , 4 7 , 9 , - >
1. Обманывать, намеренно говорить неправду.
Ш [Девушкин Доброселовой] Ну, нечего сказать, износил я вицмундиров довольно; воз­
мужал, поумнел, людей посмотрел; пожил, могу сказать, что пожил на свете, так, что 
меня хотели даже раз к получению креста представить. Вы, может быть, не верите, а 
я вам, право, не лгу. (БЛ 47) «Что, Настенька, наш жилец молодой или нет?» Я со­
лгать нс хотела; «Так, говорю, бабушка, не то чтоб совсем молодой, а так, не старик». 
«Ну, и приятной наружности?» -  спрашивает бабушка. | Я опять лгать не хочу. «Да, 
приятной, говорю, наружности бабушка!» (БН 121) [Наташа:] Ведь вот он [Алеша] клял­
ся мне любить меня, все обещания давал; а ведь я ничему не верю из его обещаний, 
ни во что их не ставлю и прежде не ставила, хоть и знала, что он мне нс лгал, да и 
солгать не может. (УО 200) Мать у меня сама чуть милостыни не просит... а я лгал, 
чтоб меня на квартире держали и... кормили, -  проговорил громко и отчетливо Рас­
кольников. (ПН 97) [Лиза:] А помните, как вы мне описывали, как из Европы в Амери­
ку бедных эмигрантов перевозят? И все-то неправда, я потом все узнала, как перево­
зят, но как он [С. Т. Верховенский] мне хорошо лгал тогда, Маврикий Николаевич, почти 
лучше правды! (Бс 87)
Л Мы ко всему сплошь прикидывали наш новый аршинчик торопливо, с заранее 
готовым взглядом. Мы поскорее хотели успокоить себя, что во всем правы, а это зна­
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чит сами про себя боялись: нс лжем ли? (Пб 19: 148) Маршал хоть и лжет теперь 
перед судом «отважно» и, видимо, намерен лгать еще больше, но отчасти и нс скры­
вает тогдашних своих впечатлений и ощущений. Он прямо говорит, что законного 
правительства тогда нс было и что он не мог считать бывший тогда хаос в Париже за 
серьезное правительство, -  по крайней мере, несомненно таков смысл его слов перед 
судом. (Пб 21: 213) Бывают страшные убийцы, не смущающиеся даже при виде уби­
той ими жертвы. Один из таких убийц, явный и уличенный на месте, нс сознавался до 
конца и продолжал лгать перед следователем. (ДП 21: 38) Женщина меньше лжет, 
многие даже совсем нс лгут, а мужчин почти нет нелгущих, -  я говорю про тепереш­
ний момент нашего общества. (ДП 21: 125)
И  [А. Г. Достоспской] Пришли мне как можно больше денег. Не для игры (поклялся бы 
тебе, НО НС смею, потому ЧТО Я тысячу раз тебе лгал). (Не 28.2: 283) [Неустановленному 
лицу] Твердое желание не лгать и правдиво жить смутит легкомыслие людей, Вас 
всегда окружающих, и повлияет на них. (Пс 30.1: 18)
П р и м е ч а в  и я. Случай, когда скорее имеется в виду зн. «ошибаться»: Д[А. Г. Достоевской] Ты припи­
сываешь «как могу я любить такую старую и некрасивую женщину, как ты». Тут ты уж совершенно 
лжешь. Для меня ты прелесть, и подобной тебе нет. (Пс 29.2 : 112)Д

2. Клеветать на кого-л.
Ш  Он [черт] надо мной смеялся. Он был дерзок, Алеша, -  с содроганием обиды про­
говорил Иван. -  Но он клеветал на меня, он во многом клеветал. Лгал мне же на меня 
же в глаза. «О, ты идешь совершить подвиг добродетели, объявишь, что убил отца, 
что лакей ПО твоему наущению убил отца...» (БКа 87) Она [Катерина Ивановна] пожерт­
вовала собою в испуге за него, вдруг вообразив, ЧТО ОН [Д. Карамазов] погубил себя 
своим показанием, что это он убил, а не брат, пожертвовала, чтобы спасти его, его 
славу, его репутацию! И, однако, промелькнула страшная вещь: лгала ли она на Митю, 
описывая бывшие свои к нему отношения, -  вот вопрос. Нет, нет, она нс клеветала 
намеренно, крича, что Митя презирал ее за земной поклон! (БКа 121)
ЗР Сплетней, милостивые государи, называется собственно то, когда сознательно л гу т  
с целью обесчестить человека или как-нибудь повредить ему в глазах общества. (Пб 20: 
131) <...> еврею до истощения русской силы дела нет, взял свое и ушел. Я знаю, что 
евреи, прочтя это, тотчас же закричат, что это неправда, что это клевета, что я лгу 
< ...> (Д Г 1 25: 78)

Словоуказатель Ш лгал Дв 160 УО 199,200, 269, 319,438 ЗМ 40 ЗП 145, 173 ПН 97, 379, 379 Ид 104, 
137 Бс 66,87, 197, 206,497 Пд 204 БрК 41,41 БКа 48, 87, 110 Кт 16, 16[27] лгала Бс 131,239 БрК 314, 
343 БКа 17, 120, 121 [7] лгать Ср 40 БН 121 ПН 205, 258, 261 УО 259, 269 33 47,47 ЗП 127, 165, 176 
ПН 5, 181, 322, 413 Ид 61, 120, 121, 121, 201, 322, 464 ВМ 102 Бс 73, 201, 201, 239, 364, 497 Пд 249, 
249, 249, 249, 340 БрК 131,231,437 БКа 23, 62, 142 Бб 52, 52, 52 СЧ 115[45] лгу БД 47 БН 114 УО 331 
Иг 281,294 ПН 179,220,268,268,381,381 Ид 264,360 Бс 96,166,497,497,497 БрК 43,395 СЧ 118[21 ] 
лгу-с ВМ 31 Пд 433[2] лгут МГ 278 СС 152, 152 Ид418 Бс 213, 214 Пд 36 БКа 23, 29[9] лгущий 
Ид 307 БрК 41,41 [3] лжет ДС 363 СС 39 ПН 178, 266, 299,410 Ид 72, 162, 321, 373, 376 Бс 86, 286, 
286, 512, 512 Пд 127, 128, 212, 212, 340 БрК 253, 253, 253, 343, 380, 381, 381,381,438 БКа 12, 86, 108, 
138, 163[35] лжет-то Ид 411 [ 1 ] лжете ПН 220, 267, 267, 268, 268, 268, 308, 308 Ид 71, 73 ВМ 87
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Бс 202, 212, 307, 364, 380 БрК 70 БКа 22, 23, 23, 87[21] лжешь ПН 179, 179, 269, 269, 269, 269, 379, 
381, 381 Ил 203, 264, 264, 360 ВМ 45, 61 Пд 396, 433 БрК 68, 318, 318 БКа 74, 80[22] Д1 п г л п Д П  2 1 : 
118 Д П 2 6 :  53, 53, 53, 53 Д П  2 7 : 34[6] лгали Д П 2 1 :  119[1] лгать П б-21: 2 Х З Д П 2 1 : 38, 75, 76, 117, 
117, 118ДЯ 2 2 : 55 Д П  2 3 : 56, 56 Д П  2 5 : 42[11] лгу Д П  2 5 : 78[1]лгут П о 2 0 : Х ЗХ П 621 : \ (Л Д П 2 1 :Ъ 5 , 
117, 117, 117, 117, 117, 125 Д П  2 3 : 62, 62 Д П  25 : 42, 79, 79, 79[15] лжем П б 19: 148[1] лжет П б 2 0 : 92 
По 2 1 : 169, 213 ДЯ 2 1 : 23, 118, 125 Д П  2 2 : 53 Д П  23 : 135 Д П  26: 54, 54, 117, 117[ 12] И  лгал П с 28 .2 : 
283[1] лгать П с 2 8 .2 : 148 П сЗ О .1 : 18, 193[3] лгу Г1с29 .1 : 69[1] лжет П с 28 .2 : 315, 331 [2] лжешь 
П с 29 .1 : 219 П с 2 9 .2 : 112[2]

Комментарий
АФРЗ Д[Аглая:] <...> когда лжешь, то если ловко вставишь что-нибудь не совсем обыкновенное, что-ни­
будь эксцентрическое, ну, знаете, что-нибудь, что уж слишком редко или даже совсем не бывает, то ложь 
становится гораздо вероятнее. (Ид 360) [С. Т. Верховенский:] Всего труднее в жизни жить и нс лгать... 
И... и собственной лжи не верить! (Бс 497) [Старец Зосима:] Лгущий самому себе и собственную ложь 
свою слушающий до того доходит, что уж никакой правды ни в себе, ни кругом не различает, а стало 
быть, входит в неуважение и к себе и к другим. <...> Лгущий себе самому прежде всех и обидеться 
может. (БрК 41) [Клинсвич:] На земле жить и не лгать невозможно, ибо жизнь н ложь синонимы <...> 
(Бб 52) <...> кто лжет, тот и слаб, будь он хотя бы десять вершков росту. (П б 20 : 92) Я знаю, что русский 
лгун сплошь да рядом лжет совсем для себя неприметно, так что просто можно было совсем не приме­
тить. (Д П 2 1 : 118) Также см. выше Д П  21 : 125Д
ПРЗН ДТут он [Мозгляков], кстати, припомнил, что Марья Александровна -  чрезвычайно хитрая дама, 
что она, как ни достойна всеобщего уважения, но все-таки сплетничает и лжет с утра до вечера (ДС 363) 
[Ф. П. Карамазов:] А лгал я, лгал, решительно всю жизнь мою, на всяк день и час. Воистину ложь семь 
и отец лжи! Впрочем, кажется, не отец лжи, это я все в текстах сбиваюсь, ну хоть сын лжи, и того будет 
довольно. (БрК 41) [Редактору одного из иностранных журналов] В них [книжках] называются извест­
ные имена, сообщается история известных лиц, описываются события, действительно бывшие, -  но все 
это описание неверно, с искажением для известной цели. И чем более автор лжет, тем становится он 
наглее. Промахи против истины и умышленные клеветы до такой степени иногда наглы и бесстыдны, что 
становятся даже забавны; я часто смеялся, читая эти сочинении. (П с 28 .2 : 315)Д 
КОМБ2 См. выше БрК 41 Бб 52, Д П  21 : 118, 125.
АССЦ бессовестно, бояться, верить, вилять, все до единого, выгода, выдумывать, даром, десять запове­
дей, для утехи, для ясности дела, долго, жить, заставить, зеркало, ндсалышчать, извиняться, изворачи­
ваться, изобретать, красота лжи, кричать, молчать, на каждом шагу, навоображать, научиться, начать, не 
верить, нс любить, нс мочь, нс поверить, нс сознаться, негодяи, ненавидеть, неуважение, никогда, обви­
нения, обижать, опасения, ответить, откровенно, поврать, поголовно, подозрительно, познать, позорить 
себя, позорно, позы, полюбить, почтенные люди, почтенные цели, правда, представляться, преступные 
цели, при случае, прикидываться, притворяться, против чести и совести, прятаться, рассказывать, с чув­
ством, скверно, скрывать, смеяться, смотреть, со злости, совесть, сознательно, солгать, странно, стру­
сить, стыдно, таить, убить, улыбаться, хитрить, художник, цели, честен, шутов изображать.
СЧТ1 лгать [кому] ему Бс 214 мне БКа 87 БКа 12 БКа 108 тебе Пд212 себе ПН 322 БрК 41; России, 
детям, Лизе, своей совести!.. Пд 249 [чам-л.] всем: манерами, красивыми позами П 6 21 : 167 о чем-л 
жидах Д/7 2 1 : 118 [перед кем-, чем-л.] вами БКа 62 следователем Д П  2 1 :3 8 собою БрК 131 судом П б 21 : 
213 Шатовым Бс 201 [против чего] совести Д П  2 6 : 54; своей совести, собственного убеждения, всякой 
нравственности, всего человеческого Д П  2 1 : 23 [кяк] бессовестно УО 438 искренно Пд 340 нагло Ид 72 
«отважно» П б 2 1 : 213 отлично ПП 258 Д П 2 6 : 54 просто Бс 364 решительно БрК 41 совершенно даром 
Д П  21 : 117 сознательно П б 2 0 : 131 Д П  2 6 : 53; в глаза Бс 380 БКа 87; до сла-дострастня и до самозабве­
ния Ид 418; нечестно БКа 142 страшно БКа 48 стыдно Ид 61 трудно ПН 413; странно и позорно Д П  25 : 
42; непременно Ид 121; беспрерывно Д П  22 : 55 П с 28.2 : 331 всю жизнь Бс 497 редко ПН 220 теперь 
ПН 266; поголовно Д П  2 3 : 62; с утра до вечера ДС 363; беспрерывно, по слабости Ид 373; в одном этом 
обстоятельстве ПН 410; заставить Бс 239 научиться СЧ 115 начать ЗП 165 УО 269 начинать Бс 364 не 
хотеть ЗП 176 продолжать Д П 2 1 : 38 принуждать Д П 2 2 : 55 условиться БКа 23 хотеть Д П 2 3 : 56; пс
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сметь Бс 201 нс хотеть БН 121 ЗП 127, 176 Ид 464 Бс 73 БКа 62 не уметь НН 205, 261; будет Ид 121 
должны будем БрК 231 могут Д П  2 1 : 117 намерен П б 2 1 : 213 придется Д П  2 1 : 75, 76 стал П с 28 .2 : 148 
станет Ид 121; нс может Бс 201 не могу С 40 нс мог ВМ 102; нс хотелось бы 33 47; не стоит Ид 322; 
можно Ид 340; способность лгать НН 258 не лгать никогда УО 331 Ид 321 Ид 172 БКа 23, 23 теперь 
БрК 380 БКа 23; невозможно 33 47 Д П  2 1 : 118; нисколько УО 319; не может Д П  2 3 : 56 [для чего, почему, 
из-за чего] для смеху Бб 52 для спасения брага БКа 142; из видов Бс 286 из выгоды Д П  21 : 117 из гостеп­
риимства Д П  2 1 : 117; из одной только дружбы Ид 411 по одному только женскому упрямству ПН 179 по 
своему обыкновению Ид 203.
СЧТ2 Дсплетничает и лжет ДС 363 лжешь и дразнишь меня ПН 269 лжет и коверкается П б 2 1 : 169 
начать хитрить и... лгать УО 269 нс люблю притворяться и лгать ПН 181 трудно лгать и выдумывать 
ПН 413 лгал и вилял предо мной Бс 66 лгал и напрашивался на службу Бс 206 лгут и хитрят Бс 214 
облапошил и заставил лгать Бс 239 лгать и прикидываться несчастным Бс 364 лгу и шутов изображаю 
БрК 43 лгал, и знал, что лгал Д П  2 6 : 53 лгут сами себе и позорят сами себя Д П  2 3 : 62 лгать и обижать 
странно н позорно Д П  2 5 : 42; заторопится, скоро скажет, нс то слово скажет, которое нужно, то есть не 
лжет СС 39 струшу, семенить перед ней начну, закрываться полами халата, улыбаться начну, лгать нач­
ну ЗП 165 самому изворачиваться, извиняться, лгать ПН 5 нс лгала, просто навоображала себе для 
утехи Бс 131 Знаю, что нс можете любить, и знаю, что не лжеге Бс 202 с ним хитрят и ему лгут Бс 2 13 
не теряет духа, в показаниях своих лжет и готовится к предстоящему суду Бс 512 ведет себя несравнен­
но учтивее, не лжет, не виляет, говорит все, что знает, себя нс оправдывает, винится со всею скромнос- 
тию, но тоже наклонен покраснобайничать; много и с охотою говорит Бс 512 уверилась, что ей нс про­
сто неизвестно, а что она лжет и все знает Ид 128 Лгать России, лгать детям, лгать Лизе, лгать своей 
совести Пд 249 лжет аль правду говорит БрК 253 ото он теперь уже вправду, это он теперь нс лжет 
БрК 380 стал бы скрывать от вас, если бы в самом деле убил отца, вилять, лгат ь и прятаться? БрК 437 я 
все лгала, я вовсе на него нс сердилась БКа 17 Но скрывают. Л|уг. Представляются. БКа 29 наука, 
дескать, лжет, наука ошибается, доктора не сумели отличить истины от притворства БКа 138 вертится, 
изворачивается как уж, лжет против своей совести ДЯ 2 Я 23 придется ему [художнику] непременно 
«идеалышчать» в историческом роде, а стало быть, лгать Д П  21: 75 нс передавал анекдотов, не трогал 
Боткина, нс лгал об жидах, нс кричал с лестницы о здоровье тетушки Д П  2 1 : 118 он вас меряет, он уже 
непременно боится вас, он уже хочет лгать Д П  2 3 : 56 лгут поголовно, сами нс верят ни в одно слово 
Д П  23 : 62 они здесь все Л1уг, обманывают, обижают, да еще смеются над его ужасом Д П  2 5 : 42Д 
ТРИ В сравн. ДЗверков рассказывал о какой-то пышной даме, которую он довел-таки наконец до при­
знанья (разумеется, лгал, как лошадь), и что в этом деле особенно помогал ему его интимный друг, 
какой-то князек, гусар Коля, у которого три тысячи душ. (ЗП 145)Д В оксюмороне Д[С. Т. Верховенский:] 
Друг мой, я всю жизнь мою лгал. Даже когда говорил правду. (Бс 497) Д

Примечания. В отсы л ке к прецедентному т е к с т у  Д[Всрснлов:] Что тебе делать, мой милый? Будь 
честен, никогда не лги, не пожелай дому ближнего своего, одним словом, прочти десять заповедей: там 
все это навеки написано. (Пд 172) См. также БрК 41 выше [ср. Ин 8, 44]Д

Из словообразовательного гнезда [изолгаться] [5 изолгавшаяся Д П  2 5 :221 [I] [лганье] |«р Лганье П б 21: 
Ш Д П 2 1 :  119, 119, 119[4] лганья По 21 : Х 6 1 Д П 2 1 : 117[2] [ЛГАТЬ] [лгун] Ш лгун СС 17[I] лгунов 
Ид 418 БрК 68[2] лгуном 33 89[1 ] лгуну Ид 4! 0[1] Лгуны БКа 117[1] Щ л туп Д П  2 1 : 118[1] лгунов П б 21 : 
165[ 1 ] лгуны П б 21 : 165[ 1 ] И  лгуны П с 30.1 : 68[1] [лгунишка] Ш лгунишка СС 58 ПН 280 Ид 104[3] 
лгунишкой БрК 464[1] [лгунья] [Ц лгунья Д П  22 : 60[1] [лжеевронсизм] [2| лжеевропензма Д П  27 : 22[1] 
[лжслиберализм] [1| лжслиберализма Д П 27: 12[1] [лженодобис] Ш лжеподобие БКа 174[ 1 ] лжеподо- 
бия БКа 175[ 1 ] И  лжеподобие П с 30.1 : 233[1] [лжепринтсль] Ш лжспрнятслю Дв 204[1] [лжетолко­
вание] лжетолкования Д П  2 1 : 18[ 1 ] [лжец] Ш лжец СЧ 113[1] 0  лжец П б 20 : 16 Д П  2 6 : 54[2] [лжи­
вость] Ш лживости Хз 320[1] лживость Хз 320[1] [лживый] Ш лживой БрК 96[1] лживую ЗП 166[ 1 ] 
лживы СЧ 116[1] лживым СС 139[ 1 ] лживых ГП 244[1] |р лживое Д П  2 6 : 108[ 1 ] лживую Д П  2 5 : 221 [ I ] 
лживые Д П  2 5 : 52[1] [ложно]* Ш ложно Дв 201,202 БрК 59,284 БКа 127[5] б) ложно П б 18: 73 П б 19: 
16 П б 20 : 28, 28, 98 Д П  2 6 : 73[6] И  ложно П с 30 .1 : 130, 140[2] [ложно-классический] [§] ложно-клас­

416



ЛЕСТЬ

сическое П б 19: 157[1] [ложный]* Ш  ложная Пл 6 ЗМ 14 Ид 225 Бс 281 БрК 59[5] Ш ложно Дв 201, 
202 БрК 59, 284 БКа 127[5] И  ложное СС 12 ПН 301 Ид 226[3] ложной ЗМ 15 Ид 256 ВМ 54 Пд 103, 
176, 177 БрК 58[7] ложном НИ 144[1] ложною Дв 183[1] ложную НИ 207[1] ложные РП 234 ЗМ 153 
БрК 41 [3] ложный БД 81 Дв 201 ЗМ 15 Иг 269 Ид 372 Бс 470[6] ложным РП 236 УО 320, 436[3] ложных 
Пд 239[1] §  ложная П б 20 : 37 Д П  2 2 : П Л Д П 2 3 : 137 Д П 2 5 : 18[4] §  ложно П б 18: 73 Пб 19: 16 Пб 20 : 
28, 28, 98 Д П 2 6 :  73[6] ложного П 6 21 : 151, 158 Д П 2 2 :  8,45 Д П  2 6 : 98[5] ложное П б 18: 45, 51 П б 20 : 6, 
12 Д П  2 1 : 81 [5] ложной Д П  2 3 : 108[ 1 ] ложном Д П  26 : 96[1] ложную П б 19: 20 П б 2 1 : 155 Д П  2 5 : 103[3] 
ложные П б 18: 39 П б 19: 19 П б 20 : 98 Д П  2 1 :1 8 ,Д П 26: 30, 62[6] ложный П б 21 : 235 Д П  2 5 : 222, 222[3] 
ложным П б 20 : 6 П б 21 : 180 Д П 2 1 : 10, 17, 17[5] ложными Д П  26 : 2 1[1] ложных П б 2 0 : 98 Д П  2 5 : 177, 
177[3] ЕЗ ложно П с 30 .1 : 130, 140[2] ложного Пс 28.2 : 158 П с 3 0 .1 : 17, 130[3] ложное П с 28 .1 : 132, 132, 
236 П с 29.1 : 245 П с 29 .2 : 139[5] ложной П с 28 .1 : 75, 147, 148 Пс 29 .1 : 125[4] ложные П с 28 .2 : 315, 315, 
315[3] ложный П с 30 .1 : 110[1] [ложь] Ш  лжи МГ 278 СС 63 УО 350 Ид 322, 365, 451,451 Бс 131, 172, 
246, 471, 471, 497 Пд 129, 246, 377, 379 БрК 41, 41, 41, 41, 54, 54, 54, 54, 215, 273, 472 БКа 39, 49, 49 
СЧ 115, 116[33] ложь ПН 188, 246 ДС 386 УО 243 ЗП 107, 107, 107, 122, 122, 122 ПН 136, 176, 273,377, 
377, 418 Ид 247, 259, 259, 360, 410, 411,451 ВМ 87 Бс 38, 172, 191, 197, 408, 471, 471, 471, 471, 471 
Пд32, 58, 129, 152, 184, 197, 293, 341,440 БрК 41,41, 54, 56, 67, 67, 83,84, 119,238,273 БКа 39, 39,72, 
87, 88 Б6 52 СЧ 115, 117[62] ложь-с Ид 374[1] ложыо НИ 188, 188 ДС 385 Ид 481,481,481 БКа49[7Ш  
лжей П б  /9: 61 [1] лжи П б 19: 17, 59, 60,61,61 П б 20 : 10, 12, 12, 16, 16 П 6 2 1 : 139, Х 3 9 Д П 2 1 : 88, 127, 
134 Д П  2 2 : 45 Д П  23 : 16, 116 Д П 2 5 : 20, 57, 200 Д П  26 : 27, 108, 130[24] ложь /76 19: 53, 60, 61, 154 
П б 2 0 :9 ,9 ,  9,9, 10, 10, 10, 10, 12, 12, 12, 12, 12, 12, 17, 17, 98, 98, 98, 99 П б 21 : 138, 139, 139, 2 Л 2 Д П 2 1 : 
40,41,41,59,76, 77, 119, 126, 126, 126, П 6 Д П 2 2 :  123 Д П 23: 20, 45, 1 \ 6 Д П 2 5 : 20, 28, 52, 202 Д П 26: 
26, 26, 26, 27, 50, 53, 62, 121, 121 Д П 2 7 :  25[57] ложыо П б 2 0 : 9 Д П  25 : 201 [2] 131 лжи П с 28 .2 : 313 
П с 2 9 .1 : 176, 246 /7с 30./.- 17[4] ложь П с 28 .2 : 315 П с 29 .1 : 27, 215, 366 П с 29 .2 : 102 П с 30 .1 : 22, 24,24, 
24, 24, 108[ 11] [налгать] Ш налгал ЗП 122, 122 ПН 86 ВМ 80 Бс 422, 496 Тх 25, 25 Пд 226, 226, 245, 
341,362, 421 БрК 41,253, 439[ 17] налгала БД 25 ВМ 81 Пд443 БрК 313[4] налгали БрК 501 [ 1 ] налгать 
БД 43[1] налгут Бс473[1] налгать П 6 21 : 167 Д П 2 1 : 119 Д П 2 5 : 127[3] налгут П 6 21 : 167[1] [обо­
лгать] Ш  оболганного Ид 450[ 1 ] [солгать] Ш солгал БН 115 УО 202,331 ЗП 165,165 Иг 224,232 ПН 109, 
381 Ид 17, 70, 162, 193, 322, 376 Бс 421, 468 Пд 181, 204, 204, 204, 204, 245, 367 БрК 119, 200, 200 
БКа 60, 86, 87, 87, 114, 136, 142, 162[35] Солгал-то Ш ПН 263[1] солгала ЧЖ 83 ЗМ 72, 72 Ид 360 
Бс 339 БКа 120[6] солгали Ид 474 БрК 199, !99[3] солгать БН 121 СС 63, 63, 63 УО 200, 202 ЗП 176 
Иг 224, 224 Ид 328 Бс 156, 320[12] солгать-то ЗМ 101 [1] солги Хз 307, 307[2] солгу Ср 40 УО 332 33 47 
Ид 121,121 БКа 12,22,185[8] ® солгала Д П  2 4 :56,58[2] солгать ДЯ 2 6 :49[1] солги[1] Б1 солгал П с 28.2 : 
244 П с 29 .1 : 62, 63, 63, 270[5] солгать П с 29 .1 : 167[1]

С . Ш .

ЛЕСТЬ < 2 4 : 1 7 , 3 ,  4 ,  - >

Преувеличенные, подобострастные словесные похвалы в адрес ко- 
го-л. с целью приобрести расположение того, кого восхваляют; 
угодливость, выражаемая словами.
Ш [Из записок Доброселовой] Сначала она [Анна Федоровна] была с нами довольно ласко­
ва, -  а потом уж и выказала свой настоящий характер вполне, как увидала, что мы 
совершенно беспомощны и что нам идти некуда. Впоследствии со мной она сдела­
лась весьма ласкова, даже как-то грубо ласкова, до лести, но сначала и я терпела 
заодно с матушкой. (БЛ 31) Дело в том, что Ефимов чванился только на словах, но, 
кажется, с величайшею радостью принял предложение своего старого друга. Б. рас­
сказывал, что ему становилось стыдно за всю лесть и за все униженное поклонение, 
которыми отчим старался его задобрить, боясь как-нибудь потерять его благораспо-
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ложеиие. (НН 156) Теперь рассудите: если б это [восхваление императора, в данном случае в 
газете как самого лучшего наездника] было НС В духе нации, если б такая подлая л е с т ь  нс 
считалась совершенно возможной, обыкновенной, совершенно в порядке вещей, и 
даже приличной — возможно ли было бы поместить в парижской газете такую кор­
респонденцию? Где вы встретите в печати подобную л е с т ь , кроме Франции? (33 83) 
Тоцкий про себя подумал: «Идиот, а знает, что л е с т ы о  всего лучше возьмешь; нату­
ра!» (Ид 142) Взял он [П. Верховенский] над нею [Ю. Лсмбке] лишь тем, что поддакивал 
ей изо всех сил с самого начала в ее мечтах влиять на общество и па министерство, 
вошел в се планы, сам сочинял их ей, действовал грубейшею л е с т ы о ,  опутал се с 
головы до ног и стал ей необходим, как воздух. (Бс 379)
Л Похвала всегда целомудренна; одна лесть пахнет лакейской. (Пб 18: 39) Сущность 
его [приема], во-первых, в сплошной похвале молодежи, во всем и во всяком случае, и 
в грубых нападках на всех тех, которые при случае позволят себе отнестись даже и к 
молодежи критически. Прием этот основан на смешном предположении, что моло­
дежь настолько еще нс доросла и так любит лесть, что нс разберет и примет все за 
чистую монету. И вправду, достигли того, что уже очень многие из молодежи (мы 
твердо верим, что далеко нс все) действительно полюбили грубую похвалу, требуют 
себе лести и без разбора готовы обвинить всех тех, кто не потакает им сплошь и на 
всяком шагу, особенно в иных случаях. (ДП 21: 127)
И  [Э. И. Тотлсбсну] Ваш подвиг так славен, что даже такие слова нс могут показаться 
лестыо. {П с2 8 .1 : 226) [П. П. Сусловой] <...> Вы нс можете приписать моих слов ни 
лести, ни заискиванию, а прямо примете их за искреннее движение моей души. 
(/7с 28.2: 122) [П. Л. Исаеву] Но во всяком случае, милый друг мой, прошу теб я  очень -  
будь вперед с начальством терпеливее, скромнее и сносливес. Иначе невозможно, 
клянусь тебе, на службе. Вежливость и рассудок никогда и нигде нс считались низо­
стью, или угодливостью, или лестию. (Пс 28.2: 300)

Словоуказатель Ш  лести БЛ 31 ПН Збб, Збб Ид 14 Пд 8[5] лесть НН 156 СС 166 33 83, 83 ПН 366, 
366,366[7] лестыо ПН 366 Ид 142 Бс 61,268,379[5] 0) лесть Яб 1 8 :Ъ 9 Д П 2 1 : 127[2] лести///7 2 1 : 127 
[1] И  лести Пс 28 .2 : 122 П с 29 .1 : 185 лестию Пс 28.2 : 300 лестыо П с 28 .1 : 226

Комментарий
ЛФРЗ Д[Свидригайлов:] <Я, конечно, все свалил на свою судьбу, прикинулся алчущим и жаждущим 
света, и, наконец, пустил в ход> величайшее и незыблемое средство к покорению женского сердца, сред­
ство, которое никогда и никого нс обманывает и которое действует решительно на всех до единой, без 
всякого исключения. Это средство известное -  лесть. Нет ничего в мире труднее прямодушия, и нет 
ничего легче лести. Если в прямодушии только одна сотая доля нотки фальшивая, то происходит тотчас 
диссонанс, а за ним -  скандал. Если же в лести даже все до последней нотки фальшивое, и тогда она 
приятна и слушается не без удовольствия; хотя бы и с грубым удовольствием, но все-такн с удовольстви­
ем. И как бы ни груба была лесть, в ней непременно, по крайней мерс, половина кажется правдою. И это 
для всех развитий и слоев общества. Даже весталку можно соблазнить лестыо. Л уж про обыкновенных 
людей и говорить нечего. (ПН 366)Д См. также выше П б 18: 39 П с 28 .2 : 300.
КОМК2 ДОн [Ежевикин] карикатурил, например, из себя самого подлого, самого ннзкопоклонного льсте­
ца; по в то же время ясно выказывал, что делает это только для виду; и чем унизительнее была его лесть, 
тем язвительнее и откровеннее проглядывала в ней насмешка. (СС 166)Д
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АССЦ благорасположение, задобрить, запкнвание, критически, поддакивать, поклонение, потакать, по­
хвала, правда, приятна, прямодушие, слушается [с удовольствием], средство, фальшивое.
СЧТ1 лесть грубейшая Бс 268, 379 ловкая Бс 61 подлая 33 83 лести р. п. требовать себе Д П  21 : 127 
лести д. а. приписать П с 28.2 : 122 лесть в. п. любить ДП 21: 127 за лесть стыдно НН 156 на лесть 
поддаваться ПН 366 лестыо взять Ид 142 действуя Бс 268 действовал Бс 379 соблазнить ПН 366; лес­
тью показаться П с 2 8 .1: 226 лестыо польщенный Бс 61.
СЧТ2 Дсдслалась весьма ласкова, даже как-то грубо ласкова, до лести БЛ 31 стыдно за всю лесть н за 
все униженное поклонение НН 156 [мысль] лести и заискивания Пд 8 ни лести, ни заискиванию П с 28.2 : 
122 не считались низостью, или угодливостью, или лсстию Пс 28.2 : 300Д
ИСТ ДВпрочем, до знаний ее мне решительно нет дела; я только хочу прибавить, откинув всякую мысль 
лести и заискивания, что эта Татьяна Павловна -  существо благородное и даже оригинальное. (Пд 8) 
[Л. П. Майкову] Но без лести к Вам прямо говорю: Ваш отзыв для меня больше всего стоит. (П с 29.1 : 
185)Д См. также выше т р е б о в а т ь  себе л е сти  Д П  21 : 127.
МВФ В письмах сосуществуют формы тв. пад. л е сты о  (П с 28 .1 : 226) и л ести ю  (П с 28 .2 : 300).
ТРИ В параллелизме ДНет ничего в мире труднее прямодушия, и нет ничего легче лести. (ПН 366) 
Похвала всегда целомудренна; одна лесть пахнет лакейской. (Пб 18: 39)Д

Примечания. В отсы л к е  к прецедентному т е к с т у  Пд 14 (человеком «без лести преданным») [ср. де­
виз Л.Л. Аракчеева «Без лести предан» -  см. ПСС, т. 9: 428]

Из словобразонательиого гнезда [лестно]* Ш СС 80 У 0 251 Ид 23, 225, 406, 459 ВМ 68, 89, НО 
БрК 405[ 10] ЁР П 6 2 0 : 26, 132 Д П  2 1 : 95[3] [лестный]* О  лестно СС 80 У0 251 Ид 23, 225, 406, 459 
ВМ 68, 89, 110 БрК 405[ 10] лестное Дв 173 Ид 133[2] лестной Пд 136[ 1 ] лестные УО 186[1] лестным 
Дв 150[ 1 ] лестными Бс 347[1] лестных Кр 188 ПН 30, 139 Бс 352[4] |=р лестно П б 2 0 : 26, \У 2 Д П 2 1 : 
95[3] лестное П б 18: 39 Д П  2 4 : 60[2] лестных Д П  25 : 126[1] О  лестно П с 28 .1 : 79 П с 28 .2 : 31 П с 29 .1 : 
20, 108, 119, 225 П с 30.1 : 129[7] лестное П с 28.1 : 286 П с 29 .1 : 314 П с 29 .2 : 129, 134, 146, 177 П с 3 0 .1 : 
37, 52, 154[9] лестны П с 29 .1 : 225[1] лестные П с 28.2 : 170 Пс 29.1 : 225[2] лестный П с 29 .1 : 184 П с 29.2 : 
173[2] лестным Пс 29 .1 : 221, 255 П с 30.1 : 38, 57[4] лестными П с 29 .2 : 173[1] лестных П с 28 .1 : 286[1] 
[ЛЕСТЬ] [льстец] Ш льстец ГП 241 [1] льстеца СС 166[ 1 ] льстецам ПН 141 [1] льстецов СС 74[1] льсте­
цом СС 73[1] [§ льстец П б 18: 20[ 1 ] льстецов П б 19: 125[1] 13 льстецов П с 28 .2 : 105[1] [льстиво]* Ш 
УО 344 БрК 496[2] [льстивость] Ш льстивости Ид 408[1] [льстивый]* Ш льстиво УО 344 БрК 496[2] 
льстивое ЗМ 114 Бс 53[2] льстивою РП 236[1] льстивые Дв 154 МГ291[2] льстивый ГП 247 БКа 125 
Бб 45,47,48[5] льстивыми Бс 282[ 1 ] Д льстивые Д П  2 2 :90Д П  25: 164[2] льстивым Д П  26: 59[ 1 ] [льстить] 
Ш льстил ПН 366 Ид 157[2] льстила НН 154, 212 УО 239 Бс 302[4] льстили Хз 319 ДС 377[2] льстило 
НН 157 ЗМ 117, 186 СА 8 Пд 117 БрК 9[6] льстит ДС 386 Ид 157[2] льстить ДС 344, 344, 345 СС 121 
Ид 162[5] льстишь Пд 176[ 1 ] льстя Дв 203 НН 179 ДС 363[3] льстят 33 96[1] |*Ц льстило П б 2 0 : 112[ I ] 
льстит П б 2 0 : 41 П б 21 : 162 Д П  2 5 : 196[3] льстить Д П  25 : 6[1] льстят П б 19: 125, 170[2] 3  льстит 
П с 28.1 : 322 П с 29 .1 : 260[2] льстить П с 28 .1 : 79 П с 29.1 : 176, 182[3] [нелестный] рр 5 нелестное П б 21: 
144[1] [обольститель] Ш  обольститель 33 98 Ид444[2] обольстителя ГП 247 Ид 473, 477 Бс 79, 512 
БрК 329[6] обольститсля-жсииха БКа 132[ 1 ] рЦ обольстителей П б 19: 124, 169[2] обольститель Пб 19: 
126[ 1 ] [обольстительница] Ш обольстительница БрК 67, 67 БКа 132[3] обольстительнице БрК 67[1] 
обольстительницу БрК 67[ 1 ] [обольстительно]* Ш СС 151 Кр 202,203[3] 3  Пс 29 .1 : 333[1] [обольст и­
тельный]* Ш  обольстительна МГ 280 БрК 136[2] обольстительная Кр 204 Ид 488[2] обольстительнее 
БрК 232[1] обольстительно СС 151 Кр 202, 203[3] обольстительной Кр 187 Пд 12 БКа 145[3] обольсти­
тельны Пд 286[1] обольстительный ПН 229[1] обольстительными Кр 197[ 1 ] обольстительных БН 117[ 1 ] 
рр обольстительнее Д П  22 : 12[1] 3  обольстительна Пс 28 .1 : 252[1] обольстительно П с 2 9 .1 : 333[1] 
обольстительного П с 2 9 .1 : 327[1] [обольстить] Ш обольстив РП 237 Ид219[2] обольстил ГП 247[1] 
обольстила СС 125БрК382[2] обольстили СС 138 Пд 128[2] обольстило СС 13[1] обольстит БрК 232[1] 
обольстить СС 28,28 Пд 128 БрК 3 16[4] обольстишь СС 28[ 1 ] обольщена Бс 79[1] обольщенному СС 13[1] 
обольщенную Ид 238[ 1 ] обольщенный Пд 25[ 1 ] обольщу БрК 322[ 1 ] рр обольстить Д П  2 6 :47[ 1 ] обольщен 
Д П  2 6 : 134[1] [обольщать] Ш  обольщает Ид 362 Пд !0[2] обольщала СС 120 Пд 128[2] обольщающий
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Ил 196[1 ] 0  оболыцатьДЯ 2 6 : 135[ 1 ] [обольщаться] 01 обольщаемся П б 2 0 : 119, 119[2] [обольщение] 
Ш обольщение НН 209 БрК 66, 100[3] обольщении БрК 101 [ 1 ] обольщения НН 234 Иг 268 ВМ 102, 
102 Бс 387 БКа 29[6] обольщениями НН 234 Бс 386[2] 0  обольщение П б 2 0 : 119[1] [подлещат ься] Ш 
подлещаться ЗМ 77[1] подлещаюсь Пд 29[1] [подольститься] Ш подольститься СС 16, 80 Пд 386,419[4] 
[подольщаться] Ш подольщаюсь ПН 352, 352[2] [польстить] Ш польсти СС 51, 51, 53, 53, 69, 69 
Ид 10, 10[8] польстил УО 240 Ид 66,66[3] польстила Ид 404[ 1 ] польстили Ид 410[ 1 ] польстило ЗП 136[ I ] 
польстит СС 107 ПН 295 Бс 284[3] польстить Дв 175,179 ДС 339,358 Бс 277 Пд 116[6] польстят Кр 193[ 1 ] 
польщен Бс 10 БКа 16 Бб 47[3] польщена Ид 66 Бс 235[2] польщенная БрК 206[1] польщенный Бс 61 [1] 
польщено ПН 158[ 1 ] 0  польсти Д П  2 2 : 58, 58[2] польстит Д П  23 : 9 3 Д П 2 7 : 30[2] польстить П б 19: 124, 
129 П б 20 : 107, Ю 7 Д Л 2 1 : 126[5] польщены П б 2 1 : 163, 163[2] И  польстило П с 30 .1 : 121 [ 1 ] польстит 
Пс 28 .1 : 232 П с 28 .2 : 80[2] польстите П с 29 .1 : 185[ 1 ] [польститься] Ш польстилась ПН 236, 236[2] 0  
польститься П б 21 : 169[ 1 ] [прельстительно]* Ш прельстительно БрК 75[1] [прельстительный]* Ш 
прельстителен Бс 202[ 1 ] прельстительная БрК 76[ 1 ] прельстительно БрК 75[ 1 ] [прельстит ь] Ш  прельстив 
Пд 15[1] прельстил БрК 75[1] прельстили Ид 411 [I] прельстило БрК 8[1] прельстит Бс 69[1] прельсти­
те ЗП 120 Пд 50[2] прельстить РП 237 ЗП 133 Пд 174, 416 БКа 83, 114 Кт 19[7] прельщенный Ид 38 
БрК 232[2] 0  прельстило Д П  2 2 : 108[ I ] прельстить Пб 21 : 249 Д П  2 6 : 47[2] прельстишь Д П  2 5 : 49[1] 
прельщен Д П  2 5 : 60[1] [прельст ит ься] Ш прельстилась Ид 274 БКа 15[2] прельстился Иг 308 Ид 196 
БрК 13[3] прельстится БрК 76, 76[2] прельститься ПН 215 Пд 10[2] 0  прельстившегося Д П  22 : 88[1] 
прельстилась П б 2 1 : 174[ 1 ] прельстился Д П  2 2 : 92[1] прельститься Д Г 1 2 6 : 138[ 1 ] [прельщать] 
Ш прельщает 33 95 Иг 225 БКа 132 Кт 15[4] прельщайте ЗП 146[ 1 ] прельщала У0 434[1] прельщали 
Бс 356[1] прельщало Ид 115 Бс 37, 165[3] прельщая БрК 346[1] 0  прельщает Д П  23 : 75 Д П  2 6 : 160[2] 
прельщают Д П  2 5 : 59[1] [прельщаться] Ш прельщался Пд 75 БрК 303[2] прельщаются Иг 240[1] 
0  прельщается П б 18: 47[1] прельщалась Д П  23 : 37[1] прельщались Д П  2 3 : 89[1] прельщаться Д П  23: 
89[1] 13 прельщает П с 28 .2 : 155[ 1 ] прельщать П с 28.2 : 84[1] [прельщение] Ш  прельщением УО 382[1] 
прельщения ЗМ 125[ 1 ] прельщенные ЗМ5[1] [улещать] Ш  улещать Пд320[1] улещаю Хз314, 314, 
314, 3 14[4] И  улещать П с 29 .1 : 182[ 1 ]

М . К .

ЛИБЕРАЛ < 7 7 : 3 5 , 3 1 , 1 1 ,  - >
1. Сторонник либерализма (в зн. 1); член либеральной партии. 
Ш [Алексей Иванович мистеру Астлсю:] Она [Полина] вас И оценит, станет вашим другом, 
откроет вам все свое сердце; но в этом сердце все-таки будет царить ненавистный 
мерзавец, скверный и мелкий процентщик Де-Грис. Это даже останется, так сказать, 
из одного упрямства и самолюбия, потому что этот же самый Де-Грис явился ей ког­
да-то в ореоле изящного маркиза, разочарованного либерала и разорившегося (будто 
бы?), помогая се семейству и легкомысленному генералу. (Иг 316) Либерал сороко­
вых и пятидесятых годов, вольнодумец и атеист, он [Миусов], от скуки может быть, а 
может быть, для легкомысленной потехи, принял в этом деле [о посещении старца Зосимы 
в монастыре] чрезвычайное участие. Ему вдруг захотелось посмотреть на монастырь и 
на «святого». (БрК 31)
Л Некоторые консервативные органы в Германии, наблюдая радость своих либераль­
ных газет о неудаче претендента, как бы не верят в выставляемые либералами моти­
вы се, то сеть в боязнь вступления Франции за опасный путь ультрамонтанской поли­
тики. «Крестовая газета», например, возвестила прямо, что все либералы всего света 
между собою солидарны; что в радикализме национальности исчезают, а потому и
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немецкие радикалы радуются за французских, видя их удачу. Такое строгое и угрю­
мое обличение, может быть, нс лишено справедливости. (Пб 21: 223)
И  [Л. Н. Майкову] А что Салтыков на земство нападает, то так и должно. Наш либерал 
нс может нс быть в то же самое время закоренелым врагом России и сознательным. 
Пусть хоть что-нибудь удастся в России или в чем-нибудь ей выгода -  и в нем уж яд 
разливается. (Пс 28.2: 258) [Л. Н. Майкову] Мы уже теперь с Вами не ребята, многоува­
жаемый Аполлон Николаевич, мы знаем, например, вот какой факт: то, что в случае -  
нс то что русской беды, а просто больших русских хлопот, -  самая нерусская часть 
России, то есть какой-нибудь либерал -  петербургский чиновник или студент, и те 
русскими становятся, русскими себя начинают чувствовать, хотя и стыдятся признаться 
в том. (Пс 29.1: 145)

2 . Свободомыслящий человек , вольнодумец (часто  иронически). 
Щ [О Фонвизине] Этот человек по своему времени был большой либерал. Но хоть и 
таскал он всю жизнь на себе неизвестно зачем французский кафтан, пудру и шпажон- 
ку сзади, для означения рыцарского своего происхождения (которого у нас совсем и 
нс было) и для защиты своей личной чести в передней у Потемкина, но только что 
высунул свой нос за границу, как и пошел отмаливаться от Парижа всеми библейски­
ми текстами и решил, что «рассудка француз нс имеет», да еще и иметь-то его почел 
бы за величайшее для себя нссчастие. (33 53) Он [Иван Ильич] вдруг начал говорить 
красноречиво и много, говорить на самые новые темы, которые чрезвычайно быстро 
и неожиданно усвоил себе до ярости. Он искал случая говорить, ездил по городу и во 
многих местах успел прослыть отчаянным либералом, что очень ему льстило. (СА 8) 
<...> господин Келлер, человек непостоянный, человек пьяный и в некоторых случа­
ях либерал, то есть насчет кармана-с; в остальном же с наклонностями, так сказать, 
более древнерыцарскими, чем либеральными. (Ид 370)
01 Нам случилось прочесть в рукописи один проект распространения в народе гра­
мотности. Там прямо представлялось как самое лучшее средство: запретить мужикам 
жениться до тех пор, пока они нс выучатся грамоте. (До какого деспотизма может 
дойти иной либерал!) (Пб 19: 48) Я  сказал, что русских не любят в Европе. Что нс 
любят -  об этом, я думаю, никто нс заспорит, но, между прочим, нас обвиняют в 
Европе, всех русских, почти поголовно, что мы страшные либералы, мало того -  
революционеры и всегда, с какою-то даже любовью, наклонны примкнуть скорее к 
разрушительным, чем к консервативным элементам Европы. (ДГ123: 38)
П р и м с ч а н и я. Возможно здесь имеет место объединение значений: И  [Из полемики с М. Е. Салты­
ковым-Щедриным] Прекрасное желание быть полезным вашему журналу доведено в вас, как в натуре 
поэтической, до маниловщины. Из обыкновенного либерала вас тотчас же перепекли в нигилиста. Но 
какой же вы нигилист, помилуйте? (П б 2 0 : 92)

Словоуказатель либерал Ш  33 53 Ид 246, 275, 275, 275, 277, 278, 278, 370 Бс 26, 30, 30, 41, 111, 111, 
252 БрК 10, 31 [18] либерала Иг 316 Ид 275, 277, 278 [4] либералами Ид278[1] либералов Ид 278 
Пд 454[2] либералом Пл 8 СА 8, 30 [3] либералы Ид 245, 276, 276, 276, 277 Бе 303 БрК 64[7] ® либе­
рал П б 19: 48 Д П  2 6 : 153, \ 1 \Д П 2 7 :  12[4] либерала П б 20 : 92 Д П  26 : 149, 152[3] либералами П б 21:
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223 Д П  23 : 38 Д/7 2 6 : 151, 153[4] либералов/76 21 : 2 2 4 Д П  21 : 41 Д П  22 : 94, 101, 101 Д П  2 4 :45 Д П  26: 
149[7] либералу Д П  26 : 150[1] либералы Пб 21 : 223 Д П  22 : 7, 101 Д П  23 : 38, 103 Д П  24 : 64 Д П  26: 
151, 152 Д П 2 6 :  156, 156, 170 Д П  27 : 30[12] В ! либерал П с 28 .2 : 258, 259 П с 2 9 .1 : 145[3] либерала 
П с 28 .2 : 259[1] либералов П с 28 .2 : 259, 259 П с 30 .1 : 8[3] либералы П с 28 .2 : 310 П с 30 .1 : 8, 41, 180[4]

Комментарий
АФРЗ Д[Евгений Павлович:] <...> никогда наш либерал нс в состоянии позволить иметь кому-нибудь 
свое особое убеждение и не ответить тотчас же своему оппоненту ругательством или даже чем-нибудь 
хуже... (Ид 246) [Евгений Павлович:] <...> русский либерал нс есть русский либерал, а есть не русский 
либерал. (Ид 275) [Евгений Павлович:] <...> либералы у нас не русские, и консерваторы не русские <...> 
(Ид 276) [Евгений Павлович:] <...> (о, вы часто встретите у нас либерала, которому аплодируют осталь­
ные и который, может быть, в сущности самый нелепый, самый тупой и опасный консерватор, и сам нс 
знает того!). (Ид 277) [Евгений Павлович:] Такого не может быть либерала нигде, который бы самое 
отечество свое ненавидел. Чем же это все объяснить у нас? Тем самым, что и прежде, -  тем, что русский 
либерал есть покамест еще не русский либерал; больше ничем, по-моему. (Ид 278) [Хроникер] «Выс­
ший либерализм» и «высший либерал», то есть либерал без всякой цели, возможны только в одной 
России. (Бс 30) [Шатов:] Наш русский либерал прежде всего лакей и только и смотрит, как бы кому-ни­
будь сапоги вычистить. (Бс 111) [Из письма Николая Семеновича] <...> истинных либералов, истинных 
и великодушных друзей человечества у нас вовсе не так много, как это нам вдруг показалось. (Пд 454) 
Либералы, отрицатели, скептики, равно как и проповедники социальных идей, -  все вдруг оказываются 
горячими русскими патриотами, по крайней мерс, в большинстве. (ДП 23: 103) [О европействую щ их] 
Прежде когда-то все это были либералы и прогрессисты и таковыми почитались; но историческое их 
время прошло, и теперь трудно представить себе что-нибудь их ретрограднее. (ДП 2 4 : 64) <...> переде­
лывать русского в европейца так, как либералы его переделывают , -  есть сущий разврат зачастую. 
(ДП 2 6 : 170) Он [либерал] самое пошлое из всех пошлых проявлений нашего лжелибералнзма, но все- 
таки у него неутолимо развит аппетит, а потому он опасен. (ДП 22 : 12) [Л. Н. Майкову] <...> русского 
либерала нельзя никак считать чем-нибудь иначе, как застарелым и ретроградным. Это -  так называе­
мое прежде «образованное общество», сбор всего отрешившегося от России, нс понимавшего се и оф­
ранцузившегося -  вот что либерал русский, а стало быть, ретроград. Вспомните лучших либералов -  
вспомните Белинского: разве не враг отечества сознательный, разве нс ретроград? (П с 28 .2 : 259)Д 
НРЗН См. в примерах выше [раздел ЛФРЗ] Пд 454 Д П  2 3 : 103 П с 2 8 .2 : 259; а также Бс 26 
Д П  2 2 : 101 Д П  2 4 : 45.
КОМБ2 См. выше Ид 370 Бс 30 Д П  27: 12.
АССЦ атеист, афишованные, враг отечества, грядущее, грязью кидать, дилетанты, европеец, загранич­
ный, застарелый, земство, искренние люди, консерваторы, крепостное право, лакей, личность, любовь к 
отечеству, молодой человек, национальность, нелепый, ненавидеть, ненавидеть Россию, новое, образо­
ванное общество, опасный, отрешиться от России, отрицать Россию, отрицать народ, отъявленные, оф­
ранцузившееся, помещики, помещичий слой, прогрессисты, просвещенный, противоречить себе, ра­
зорвать, руководитель и спаситель России, семинарский слой, социализм, социалисты, столичный, тупой, 
христианство, честные люди, чиновник, член кружка, что-нибудь ретрограднее.
СЧТ1 либерал отчаянный СЛ 8 большой 33 53 Бс 26 «высший» Бс 30 местный Бс 41 «умеренный» 
Бс 111 русский Ид 275, 278 Бс 111 П с 2 8 .2 : 259, 259 Д П  2 6 : 150 не русский Ид 275, 278 разочарован­
ный Иг 316 иной П б 19: 48 обыкновенный IIб  2 0 : 92 старый Д П  2 6 : 149 «европейский» Д П  2 6 : 152 
всесветный Д П  2 7 : 12; наш европейский Д П  2 6 : 153; без всякой цели Бс 30; «сороковых годов» Бс 252 
сороковых и пятидесятых годов БрК 10 БрК 3 1; враг отечества П с 28 .2 : 259 ретроград П с 2 8 .2 : 259 
враг Д/7 2 6 : 153; дошел Ид 277 величается Д П  2 7 : 12 либералы ваши Д П  2 7 : 30 возопившие Д П  26: 
149 все П б 2 1 : 223 крайние Бс 303 русские Пс 2 8 .2 : 259 нс русские Ид 276 наши Д П  2 1 : 41 Д П  2 2 :1  

Д П  2 7 : 30 страшные Д П  2 3 : 38 самые передовые Ид 245 многие из наших Д П  2 2 : 94; многие русские 
ДГ1 2 6 : 156; всего света П б 2 1 : 223 60-х годов Пс 30 .1 : 41; объявили Ид 245 принимали Ид 277 водят­
ся Бс 303 утверждают Д П  2 6 : 151 подымутся Д П  2 6 : 152 ушли Д П  26 : 156 переделывают Д П  2 6 : 170 
противоречат Д П  2 7 : 30 хотят похоронить факт П с 30 .1 : 41 связали себя Д П  2 2 : 7 не узнавали Д П  22 :
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101 оказываются патриотами Д П  23 : 103 примутся отрицать Д П  26: 152 начали сомневаться Д/7 26 : 
156; солидарны между собой /76 2 1 : 223 либерала встретить Ид 277 в либерала преобразиться Д/7 26 : 
152 либералов торжество П б 21 : 224 про либералов говорить Д П  24 : 45 либералом прослыть СА 8 
сделаться СА 30 33 53 либералами придуманное Д П  2 6 : 151; заявить себя Д П  2 3 : 38 не признаются 
Д П  2 6 : 153 с либералами быть Ид 278.
СЧТ2 Дгубернский чиновник, человек уже немолодой, большой либерал Бс 26 очень молодой человек, 
но человек особенный между Миусовыми, просвещенный, столичный, заграничный и притом всю жизнь 
свою европеец, а под конец жизни либерал сороковых и пятидесятых годов БрК 10 не одни либералы и 
дилетанты, а вместе с ними, во многих случаях, и жандармы БрК 64 много ли было тогда воистину 
либералов, много ли было действительно страдающих, чистых и искренних людей Д П  22 : 101 лишь про 
молодых и про либералов говорю Д П  24 : 45 либерал всесветный, атеист дешевый Д П  2 7 : 12 нигилис­
ты, либералы Современники <...> в меня грязью кидают Пс 28.2 : 310 либералы у нас не русские, и 
консерваторы не русские Ид 276 истинных либералов, истинных и великодушных друзей человечества 
у нас вовсе не так много Пд454 Либералы, отрицатели, скептики, равно как и проповедники соци­
альных идей Д П  23 : 103 все это были либералы и прогрессисты Д П  24 : 64 Вспомните лучших либера­
лов -  вспомните Белинского П с 28 .2 : 259Д
ИРОИ Д[Хроникер] <...> майор <...> несмотря на всю свою глупость, всю жизнь любил сновать по 
всем местам, где водятся крайние либералы; сам не сочувствовал, но послушать очень любил. 
(БсЗОЗ)Д

Чужая речь Пл 8 [стихотворный текст; автор не назван]

Из словообразовательного гнезда [благородно-либеральный] И) благородно-либеральным (П б 2 1 : 
239)[1] [высоко-либеральный] Д высоко-либеральнойДЯ 2 1 : 32[1] [дешево-либеральный] И  де­
шево-либеральное (П с 2 9 .1 : 315)[ 1 ] [западно-либеральный] Ц западно-либерального (Д П  2 5 : 137)[1] 
[лжелиберализм] лжелиберализмаДЯ 27; 12 [1] [ЛИБЕРАЛ] [либерал-идеалист] Ш либерал-иде­
алист Бс 11 [ 1 ] [ЛИБЕРАЛЬНЫЙ] [ЛИБЕРАЛИЗМ] [либералишки] Ш либералишек Бс442[1] ЕЗ 
либералишках П с 2 8 .2 : 227[1] либералишки П с 2 8 .2 : 210, 227, 260 П с 2 9 .2 : 117[4] [либеральнича­
нье] | |  либеральничанья Д П  2 3 : 128[ 1 ] [либеральничать] Ш либеральничает 33 87[1] Д либераль­
ничая Д П  2 6 : 152[ 1 ] [либерально] Ш либерально Бс.246, 316[2] §] либеральнее (П б 2 1 : 158) либе­
рально П 6  2 0 : 53, 53 Г16 2 1 : 157, 157, 157, 158 Д П 2 1 :  63 Д П  2 2 : 6 Е1 либерально П с 3 0 .1 : 8[1] 
либерально-де П с 2 9 .2 : 65[ 1 ] [либерально-беззубый] Д либерально-беззубого Д П  2 6 : 149[1] 
[либерально-гуманный] ЕЗ либерально-гуманные П с 2 9 .1 : 146[1] [либерально-прогрессивный] 
Ш либерально-прогрессивные Ид 103[ 1 ] [либеральность] Д либеральность П б 2 1 : 139[ 1 ] [либе- 
ральствующая] Д либеральствующая ДЯ 2 3 : 73[1] [национально-либеральный] Д национально- 
либеральным (П б  21 : 224)[1] [нелиберальный] Д нелиберальная ДЯ 2 6 : 69[1] нелиберальные ДЯ 2 3 : 
43 Д П  2 6 : 69[2] нелиберальных ДЯ 2 3 : 43[ 1 ] [нелиберально] Д нелиберально П б 2 1 : 157, 158, 158, 
158[4] [полиберальничать] (Д полиберальничать П б 19: 83[1] полиберальничают Д П  2 6 : 138[ 1 ] 
[псевдолиберальный] Д псевдолиберальные Д П  2 1 : 127[ 1 ] [разумно-либеральный] §) разумно- 
либеральных Д П  2 3 : 143[ 1 ] [условно-либеральный] Д условно-либеральная Д П  2 3 : 12[ 1 ] услов­
но-либеральной Д П  2 3 : 11 [ 1 ]

С.Ш .

ЛИБЕРАЛИЗМ < 6 4 : 2 2 , 3 3 , 9 , ->
1 . И деологическое течение, направление в общественной жизни, 
систем а в згл я д о в  сторонников демократических свобод .
Ш Позвольте, -  с жаром возражал Евгений Павлович, -  я ничего и не говорю про­
тив либерализма. Либерализм не есть грех; это необходимая составная часть все-
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го целого, которое без него распадется или замертвеет; либерализм имеет такое 
же право существовать, как и самый благонравный консерватизм; но я на русский 
либерализм нападаю, и опять-таки повторяю, что за то, собственно, и нападаю на 
него, что русский либерал не есть русский либерал, а есть не русский либерал. 
(Ид 275) [И. Карамазов:] <...> вообще европейский либерализм, и даже наш русский 
либеральный дилетантизм, часто и давно уже смешивает конечные результаты со­
циализма с христианскими. Этот дикий вывод -  конечно, характерная черта. Впро­
чем, социализм с христианским смешивают, как оказывается, не одни либералы и 
дилетанты, а вместе с ними, во многих случаях, и жандармы, то есть заграничные 
разумеется. (БрК 64)
(§р Помилуйте! Да «Время» начало с того, что не соглашалось и даже нападало на 
Чернышевского и Добролюбова, а они в то время были боги; оно не соглашалось и с 
вами и негодовало всегда на ваш казенный либерализм, застегнутый на все формен­
ные пуговицы и занятый по частям, но без большого толку, у тех, которые понимали 
дело <...> (Пб 20: 57) «Время» тогда только о плутах говорило и справедливо: ведь 
либерализмом и прогрессизмом они все равно что торговали у нас в последнее вре­
мя. (П б 20: 114) [О привычке сыска в нашей литературе] <...> это тоже фантазия теоретичес­
кого либерализма, не оправдывающаяся действительностью. Уверяю вас, что у нас 
никогда и ни на кого не доносили в литературе ни за веру, ни даже за какие-нибудь 
местно-патриотические чувства. (ЦП 23: 128)
И  [Н. Н. Страхову о публикациях в «Вестнике Европы»] Какое подлое подлаживание под улич­
ное мнение. Самая последняя казенщина либерализма! (Пс 29.1: 127) [А. Н. Майкову] 
Я вон как-то зимою прочел в «Голосе» серьезное признание в передовой статье, что 
«мы, дескать, радовались в Крымскую кампанию успехам оружия союзников и пора­
жению наших». <...> я был тогда еще в каторге и не радовался успеху союзников, а 
вместе с прочими товарищами моими, несчастненькими солдатиками, ощутил себя 
русским, желал успеха оружию русскому и -  хоть и оставался еще тогда все еще с 
сильной закваской шелудивого русского либерализма, проповедованного г<->ками 
вроде букашки навозной Белинского и проч., -  но не считал себя нелогичным, ощу­
щая себя русским. (Пс 29.1: 145)

2 . Свободомыслие, вольнодумство; неоправданная снисходительность. 
К1 [Лебядкин:] Увы, мы пигмеи сравнительно с полетом мысли Северо-Американских 
Штатов; Россия есть игра природы, но не ума. Попробуй я завещать мою кожу на 
барабан, примерно в Акмолинский пехотный полк, в котором имел честь начать службу, 
с тем чтобы каждый день выбивать на нем пред полком русский национальный гимн, 
сочтут за либерализм, запретят мою кожу... (Бс 209) <...> если в его [автора] тройку 
впрячь только его же героев, Собакевичей, Ноздревых и Чичиковых, то кого бы ни 
посадить ямщиком, ни до чего путного на таких конях не доедешь! А это только еще 
прежние кони, которым далеко до теперешних, у нас почище...» | Здесь речь Ипполи­
та Кирилловича была прервана рукоплесканиями. Либерализм изображения русской 
тройки понравился. (БКа 125)
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Л Короче, либералы наши, вместо того чтоб стать свободнее, связали себя либера­
лизмом как веревками, а потому и я, пользуясь сим любопытным случаем, о подроб­
ностях либерализма моего умолчу. Но вообще скажу, что считаю себя всех либе­
ральнее, хотя бы по тому одному, что совсем не желаю успокоиваться. (ДП 22: 7) И 
вот молодой человек вступает, положим, на службу. Фигуры нет, «остроумия нет», 
связей никаких. Есть природный ум, который, впрочем, у всякого есть, но так как он 
у него воспитан прежде всего на бесцельном зубоскальстве, вот уж двадцать пять лет 
принимающемся у нас за либерализм, то, уж конечно, наш герой свой ум немедлен­
но принимает за гений. (ДП 25: 132)
И  [Н. А. Любимову] Остановил рассказ на перерыве пред «Судебными прениями». Ос­
таются речи прокурора и защитника -  и тут надобно дело сделать по возможности 
лучше, тем более, что и адвокат н прокурор представляют у меня отчасти типы наше­
го современного суда (хотя и ни с кого лично не списанные) с их нравственностью, 
либерализмом и воззрением на свою задачу. (Пс 30.1: 215)

Словоуказатель Ш  либерализм Ид 275, 275, 275, 277, 277, 277, 278 Бс 30, 30, 209, 268, 306 Пд 374 
БрК 64 БКа 125[15] либерализма ПН 155 Ид 275, 277 Бс 244, 302[5] либерализмом Бс 245[1] либера­
лизму БКа 152[1] [53 либерализм По 2 0 : 57 П 6 21 : 228, 229 Д П  22 : 7, 7; 7, 101 Д П  2 5 : 132, 139, 139 
Д П  2 7 : 12, 30[ 12] либерализма П б 20 : \ \ 2 , \ \ 1 П 6 2 1 :  159,23 6 Д П 2 1 : 123 ДЛ 22 :6 ,7 ,7 , 101 ДЛ 23; 38, 
128 Д П  2 5 :23,160] 13] лнберализмовДЛ 2 2 :7] 1] либерализмом П б 2 0 :114 П б 21 : 182 Д П  2 1 :1ЪДП 22: 
7, 7 Д П  2 3 : 8, 43[7] И  либерализм Пс 29 .1 : 15, 145[2] либерализма П с 29.1 : 127, 145, 315 П с 29.2: 
117[4] либерализме П с 29 .2 : 117[1] либерализмом П с 30 .1 : 215[ 1 ] либерализму П с 29 .2 : 117[1]

Комментарий
АФРЗ Д[Евгений Павлович:] Либерализм не есть грех; это необходимая составная часть всего целого, 
которое без него распадется и замертвеет; либерализм имеет такое же право существовать, как самый 
благонравный консерватизм <...> (Ид 275) [Евгений Павлович:] Во-первых, что же и есть либерализм, 
если говорить вообще, как не нападение (разумное или ошибочное, это другой вопрос) на существую­
щие порядки вещей? Ведь так? 11у, так факт мой состоит в том, что русский либерализм не есть напа­
дение на существующие порядки вещей, а есть нападение на самую сущность наших вещей, на самые 
вещи, а не на один только порядок, нс на русские порядки, а на самую Россию. (Ид 277) Коммунизм 
несет с собою совершенное уничтожение религии, рассуждают австрийские ультрамонтаны, но это 
уничтожение лучше, потому что грубее, чем утонченный либерализм современных правительств, ко­
торый хочет обратить епископов и священников в своих чиновников, а веру -  в одно из средств управ­
ления. (П б 2 1 : 228) Религиозный индифферентизм и без того нс нуждается в наше время в поощрении. 
Замечательно и то, что религиозный либерализм, индифферентизм и, наконец, атеизм всегда и во все 
века и времена были болезнями сословий высших, аристократических. (П б 2 1 : 229) Действительно, 
либерализм наш обратился в последнее время повсеместно -  или в ремесло или в дурную привычку. 
(ДП  2 2 :1 )  И даже странно: либерализм наш, казалось бы, принадлежит к разряду успокоенных лнбе- 
рализмов; успокоенных и успокоившихся, что, по-моему, очень уж скверно, ибо квиетизм всего бы 
меньше, кажется, мог ладить с либерализмом. (Д П  2 2 : 7) <...> либерализм в высших сферах всегда 
обозначал и сопровождал у нас джентльменство, ибо джентльменский либерализм для высшсго-то, 
так сказать, консерватизма и полезен, это всегда у нас различать умели. (ДП 2 5 : 139) [Н. Н. Страхову] 
<..> рутина всегда видит либерализм и новую мысль именно в том, что старо и отстало. (П с 29 .1 : 15)Д 
См. также выше Ид 275, БрК 64.
КОМБ2 Д[И. Карамазов] <...> вообще европейский либерализм, и даже наш русский л и б е р а л ь -  
н ы й дилетантизм, часто и давно уже смешивает конечные результаты социализма с христианскими. 
(БрК 64) Что же до либерализма (вместо слова «направление» я уже прямо буду употреблять слово:
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«либерализм»), что до либерализма, то всем известный Незнакомец, в одном из недавних фельетонов 
своих, говоря о том, как встретила пресса наша новый 1870 год, упоминает, между прочим, нс без едко­
сти, что все обошлось достаточно либерально. Д П  22 : б) <...> либералы наши, вместо того чтоб стать 
свободнее, связали себя либерализмом как веревками, а потому и я, пользуясь сим любопытным случа­
ем, о подробностях либерализма моего умолчу. (ДП 22 : 7)Д См. также выше Ид 275 БрК 64 Д П  2 2 :1  
АССЦ атеизм, безбожники, бесстыдники, бесцельное зубоскальство, болезнь, выгода, высшие сфе­
ры, гуманность, дешевый, джентльменство, дурная привычка, европеизм, заседание, идеалы, исто­
рия, казенный, коммунизм, консерватизм, мода, мышление, мягкость в правлении, нападение, наука, 
оши-бочное, порядки вещей, представители, прогресс, прогрессизм, развитие, разумное, рассудок, 
ремесло, нападение на Россию, русские порядки, рутина, современность, сословия высшие, социа­
лизм, средства управления, сущность вещей, тираны, умные разговоры, уничтожение религии, фан­
фароны.
СЧТ1 либерализм плодотворный Ид 277 высший Бс 30 европейский БрК 64 казенный П б 2 0 : 57 ру­
тинный/76 20.' 113, 117 десятилетний П б 2 1 : 159 разумный П б 2 1 : 182 утонченный П б 2 1 : 228 религи­
озный П б 2 1 : 229 теоретический Д П  23 : 128 джентльменский Д П  2 5 : 139 русский Ид 277, 278 Бс 268 
Д П  2 7 : 30 свой Бс 245 наш Д П  2 2 : 7, 7 мой Пд 374 П с 29 .1 : 145; самый ярко-красный Бс 302; новей­
ший необходимый Бс 244 высший русский Бс 30 шелудивый русский П с 29 .1 : 145 современный деше­
вый П с 2 9 .1 : 315; с чужого голоса П б 2 1 : 159; изображения БКа 125 правительств П б 2 1 : 228; накло­
нен ненавидеть Ид 278 смешивает результаты БрК 64 обратился в привычку Д П  2 2 :1  отрицает//// 27: 
30 не доходил П с 2 9 .1 : 145 понравился БКа 125; обозначал и сопровождал Д П  2 5 : 139; возможен Бс 30 
полезен Д П  2 5 : 139; в моде Д П  2 7 : 12 лнберализмм успокоенные п успокоившиеся Д П  2 2 :1  либера­
лизма сущность Ид 277 лоск Бс 244 цвет Бс 302 кнутик П б 2 0 : 113, 117 представители П б 2 1 : 236 
подробности Д П  2 2 : 7 фанфароныДЯ 2 2 : 101 степени Д П  2 3 : 38 фантазия Д П  2 3 : 128 стрюцкнсДЯ 25 : 
23 казенщина П с 2 9 .1 : 127 закваска П с 29 .1 : 145 тупость понимания П с 2 9 .1 : 315 из либерализма 
ненавидеть/7/7 2 5 : 160 во имя либерализма требовать/7/7 2 1 : 123 от либерализма отупеть П б 2 1 : 159 
против либерализма говорить Ид 275 либерализму учить П с 2 9 .2 : 117 либерализм любить Бс 306 
видеть П с 29 .1 : 15 за либерализм получить Пд 374 принимать Ид 277 Д П  2 5 : 132 счесть Бс 209 на 
либерализм нападать Ид 275 либерализмом обезоружить Бс 245 отличаться Д П  2 3 :43 торговать П б 20 : 
114ДЯ 2 3 : 8 связать себя Д П  2 2 : 1 с либерализмом ладить Д П  2 2 : 7
СЧТ2 Дпо части науки, развития, мышления, изобретений, идеалов, желаний, либерализма, рас­
судка, опыта и всего, всего, всего, всего, всего еще в первом предуготовительном классе гимназии 
сидим ПН 155 история и весь русский либерализм благословят сс [Юлии Михайловны] имя Бс 268 
либерализм и современность люблю Бс 306 либерализмом и прогрссснзмом <...> торговали (П б 2 0 :
114) Орлеанская династия, с ее мягкостью в правлении и разумным либерализмом П б 2 1 : 182 рели­
гиозный либерализм, индифферентизм и, наконец, атеизм (П б 2 1 : 229) представители прогресса, 
гуманности и либерализма П б 2 1 : 236 сочтут <...> не за стрюцких европеизма, либерализма и со­
циализма Д П  2 5 : 23 наш русский либерализм и европеизм Д П  2 7 : 30 видит либерализм и новую 
мысль П с 2 9 .1 : 15Д
ИРОН Д[Из разговоров в публике] Про тройку-то помните? «Там Гамлеты, а у нас пока Карамазовы!» 
Это он [Ипполит Кириллович] ловко. | -  Это он либерализму подкуривал. Боится! (БКа 152)
ТРИ В сравн. < .. .>  либералы наши, вместо того чтоб стать свободнее, связали себя либерализмом как 
веревками <...> Д П  2 2 : 7) В м с т а ф .  ДПо сс [Юлии Михайловны] мнению, он [супруг] был нс без 
способностей, умел войти и показаться, умел глубокомысленно выслушать и промолчать, схватил не­
сколько весьма приличных осанок, даже мог сказать речь, даже имел некоторые обрывки и кончики 
мыслей, схватил лоск новейшего необходимого либерализма. (Бс 244) <...> либерализм наш, казалось 
бы, принадлежит к разряду успокоенных либерализмов; успокоенных и успокоившихся Д П  2 2 : 1) 
[И. И. Страхову] <...> оставался еще тогда все еще с сильной закваской шелудивого русского либера­
лизма, (П с 2 9 .1 : 145)Д Также в зн. I П б 20: 57 П с 29 .1 : 145.

Из словообразовательного гнезда См. ЛИБЕРАЛ

С . Ш .
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ЛИБЕРАЛЬНЫЙ < 9 7 : 2 1 , 7 0 ,  б , ->
1. О людях, разделяющих идеи либерализма (о членах партии, о 
«вольнодумцах») .
Ш  Он [парижанин] тоскует и вздыхает по красноречию; припоминает Тьера, Гизо, Оди­
лона Барро. То-то красноречия-то было тогда, говорит он иногда про себя и начинает 
задумываться. Наполеон III это понял, тотчас же порешил, что ̂ ас^ие5 В о п к о т т е  не 
должен задумываться, и мало-помалу завел красноречие. Для сей цели в законода­
тельном корпусе содержится шесть либеральных депутатов, шесть постоянных, не­
изменных настоящих либеральных депутатов, то есть таких, что, может быть, их и 
не подкупишь, если начать подкупать, и, однако ж, их все-таки шесть, -  шесть было, 
шесть есть и шесть только и останется. Больше не прибудет, будьте покойны, да и не 
убудет тоже. И это прехитрая штука на первый взгляд. (33 86) [Хроникер] За несколько 
времени до великого дня Степан Трофимович повадился было бормотать про себя 
известные, хотя несколько неестественные стихи, должно быть сочиненные каким- 
нибудь прежним либеральным помещиком: | Идут мужики и несут топоры, Что-то 
страшное будет. | Кажется, что-то в этом роде, буквально не помню. (Бс 31) В продол­
жение своей карьеры он [Миусов] перебывал в связях со многими либеральнейшими 
людьми своей эпохи, и в России и за границей, знавал лично и Прудона и.Бакунина и 
особенно любил вспоминать и рассказывать, уже под концом своих странствий, о 
трех днях февральской парижской революции сорок восьмого года, намекая, что чуть 
ли не сам он был в ней участником на баррикадах. (БрК 10)
Л Докладчиком был Лабуле. Трудно представить себе более умеренный, более примири­
тельный и более основательный (имея в виду обстоятельства, в которых находилась комис­
сия) проект, которым либеральное большинство комиссии заменило проект Шангарнье. 
(Пб 21: 230) Там, в Америке, какой-нибудь гнуснейший антрепренер может его [молодого 
человека, сбежавшего в Америку, «чтоб испытать свободный труд в свободном государстве»] на грубой 
ручной работе, обсчитывает и даже тузит его кулаками, а он за каждым тузом восклицает 
про себя в умилении: «Боже, как эти же самые тузы на моей родине ретроградны и небла­
городны и как, напротив, они здесь благородны, вкусны и либеральны!» (Д П 21: 96)
И  [В. Ф. Пуцыковичу] Статьи нашей печати об убийстве Мезенцова -  верх глупости. Это все 
статьи либеральных отцов, несогласных с увлечениями своих нигилистов детей, которые 
дальше их пошли. Хоть и говорят они, что народ еще не заражен социализмом, но ни один 
из них не сознает значения этого факта, не преклоняется перед народом, а, напротив, по-п­
режнему отрицает его и возвышается над ним, гордясь своим европеизмом. (Пс 3 0 .1 :43) 
П р и м е ч а н и я .  При противопоставлении. ДДля многих, впрочем, весьма почтенных людей, но г оря­
чих и либеральных, тут не было никакой загадки. (ДП 23 : 156) Это либеральные, седые, но молодящи­
еся старички, воображающие себя все еще молодыми. (ДП 25: 159)Д

2. Проникнутый либерализмом; разделяющий, выражающий идеи ли­
берализма (об изданиях, идеологических направлениях, образе 
мышления).
Ш [Девушкин] Да ведь это умора, Варенька, просто умора! Мы со смеху катались, 
когда он [Рагазяев] читал нам это. Этакой он, прости его господи! Впрочем, маточ­
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ка, оно хоть и немного затейливо и уж слишком игриво, но зато невинно, без 
малейшего вольнодумства и либеральных мыслей. (БЛ 53) [Девушкин] Я со сле­
зами на глазах вчера каялся перед господом богом, чтобы простил мне господь 
все грехи мои в это грустное время: ропот, либеральные мысли, дебош и азарт. 
(БЛ 96) [Евгений Павлович:] Недавно все говорили и писали об этом ужасном убий­
стве шести человек этим... молодым человеком и о странной речи защитника, где 
говорится, что при бедном состоянии преступника ему естестве?шо должно было 
прийти в голову убить этих шесть человек. Это не буквально, но смысл, кажется, 
тот или подходит к тому. По моему личному мнению, защитник, заявляя такую 
странную мысль, был в полнейшем убеждении, что он говорит самую либераль­
ную, самую гуманную и прогрессивную вещь, какую только можно сказать в наше 
время. (Ид 279) [Хроникер] Одно время в городе передавали о нас, что кружок наш 
рассадник вольнодумства, разврата и безбожия; да и всегда крепился этот слух. 
А между тем у нас была одна самая невинная, милая, вполне русская веселенькая 
либеральная болтовня. (Бс 30)
Д  [Речь идет о фельетоне Н. Ф. Писемского «Идеальный редактор» в Бд Чт, 1862 и материале 
М. М. Достоевского о папиросной фабрике в журнале «Искра», 1863] Ну, а насчет табачной фаб­
рики, так мы подчас и краснели за вас. Да вы-то что за аристократы, позвольте вас 
спросить? Либеральным изданиям уж это бы и неприлично. Ведь это напоминает 
нападки на Полевого за то, что он был купец. (Пб 20: 58) Бездарность, с которою 
иногда доводится до последней нелепейшей крайности прогрессивная мысль, у нас 
неудивительна. Мало того, эти бездарные до того долго волочат иногда по улице, 
грязнят и марают иногда самую святую идею, что повторять за ними общие либе­
ральные и прогрессивные фразы иногда даже претит. {Пб 20: 69) Некоторые кон­
сервативные органы в Германии, наблюдая радость своих либеральных газет о не­
удаче претендента, как бы не верят в выставляемые либералами мотивы ее, то есть в 
боязнь вступления Франции за опасный путь ультрамонтанской политики. {Пб 21: 
223) [О том, как воспитывают детей некоторые «прилежные» отцы] Большею ведь частью одно 
либеральное подхихикивание с чужого голоса, и вот ребенок уносит в жизнь, сверх 
всего, и комическое воспоминание об отце, комический образ его. {ЦП 25: 179) Да, 
общественные и гражданские, и наши общественные идеалы -  лучше ваших евро­
пейских, крепче ваших и даже -  о ужас! -  либеральнее ваших! Да, либеральнее, 
потому что исходят прямо из организма народа нашего, а не лакейски безличная 
пересадка с Запада. {ЦП 26: 169)
И  [А. н. Майкову] Но одна вещь как будто еще и не установилась: мне кажется, в этой 
гуманности с преступником еще много книжного, либерального, несамостоятель­
ного. Иногда это бывает. {Пс 28.2: 260) [Н. Н. Страхову] <...> в журнале [«Заря»] есть 
мысль и именно та самая, которая теперь необходима, которая неминуема и которой 
одной, предстоит расти, а всем прочим «малитися». Но мысль эта трудная и щекотли­
вая, Вы это сами знаете. За эту мысль, особенно когда ее начнут понимать, то есть 
когда Вы ее еще большше растолкуете, вас назовут отсталыми, камчадалами и, пожа­
луй, продавшимися, тогда как она есть единственная передовая и либеральная мысль,
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для нас в наше время. (Пс 29.1: 15) [А. Г. Достоевской] Дряннейшие казенные либера- 
лишки и расстроили даже мне нервы. <...> Самолюбивейшие твари, особенно она, 
казенная книжка с либеральными правилами: «ах, что он говорит, ах, что он защи­
щает»!.. (Пс 29.2: 117)

♦ Либеральная партия К1 [А. Н. Майкову] Наша крайняя либеральная партия в выс­
шей степени стакнулась с «Вестью», и не может быть иначе. (Пс 28.2: 258) Также 
Пс 30.1: 180.

Словоуказатель Ш  либерален Бс 299, 324[2] либеральная БрК 33 Бс 30[2] либеральнейшими 
БрК 10[1] либерального Бс 33, 316[2] либеральное 33 87[ 1 ] либеральном БрК 77] 1] либерально­
му 33 87[1] либеральную Ид 279[1] либеральные Бл 96[1] либеральный БрК 64, 83, 309[3] либе­
ральным Бс 3 1 ПН 197[2] либеральными Ид 370[1] либеральных БЛ 53 33 86, 86[3] (К либера­
л е ! ^ / 2 /: Ш Д П 2 1 :  X27 Д П  2 3 : 38[3] либеральна Д П  21 : 136 Д П  23 : Х2ДГ1 26 : 149[3] либеральная 
П б 2 1 : 156, 159, 209 Д П  2 3 : 73[4] либеральнее Д11 2 1 : 127 Д П  2 2 :1  Д П  2 3 : 8 Д П  2 6 : 69, 169, 169[6] 
либеральнейшие,#/? 2 5 : 13 911 ] либеральнейших Д П  2 5 : 158[ 1 ] либерал ьн ого  Д П  2 1 : 32, 87#/7 22 : 
б Д П  2 6 : 80, 149, 150, 161 [7] либеральное П б 2 1 : 230, 231 ДГ1 2 2 : 102 Д П  2 3 : 41,42, 55, 157 Д П  25 : 
161, 179[9] либеральной#.// 2 1 : 3 2 ,1 4 Д П 2 3 :  12, 128[4] либеральном#// 2 3 : 41 Д П  2 5 : 139Д/7 26 : 
173[3] либеральному П б 2 1 : 241 Д П  2 1 : 73[2] либеральность Пб 2 1 : 139[ 1 ] либеральную Д П  26 : 
149[ 1 ] либеральны Д П  2 1 : 96 Д П  2 3 : 38[2] либеральные П б 2 0 : 69  Д П  2 5 : 159 Д П  2 6 : 55, 57, 69, 
152[6] либеральный Д П  2 5 : 132, 222 Д П  2 ? :  12[3] либеральным П б 2 0 : 58 П б 2 1 : Х 5 1 Д П 2 1 : 123 

Д П  2 3 :4 3  Д П  2 5 : Х 4 5 Д П 2 6 .5 1 ,  173|7]либеральных/7б2/: 157,223 Д П  2 1 : 21 Д П  2 2 : 59, 101, 108, 
1ХЪ Д П  2 3 : 43, Х 5 6 Д П 2 5 : 157 Д П  2 6 : 68, 159, 170[13] 121 либеральная П с 2 8 .2 : 258 11с 2 9 .1 : 15[2] 
либерального П с 2 8 .2 : 260[1] либеральные П с 3 0 .1 : 180] 1] либеральными П с 2 9 .2 : 117[1] либе­
ральных П с 3 0 .1 : 43| 1 ]

Комментарий
КОМБ2 Д[И. Карамазов:] <...> вообще европейский л и б е р а л и з м ,  и даже наш русский либераль­
ный дилетантизм, часто и давно уже смешивает конечные результаты социализма с христианскими. 
(БрК 64) Но как написать л и б е р а л ьн о? -  он [об одном из современной «пишущей брагии»] уже и не 
знает, забыл; потому что никогда не имел ни одной своей мысли и совершенно не знает, что в сущности 
должно оказываться либеральным. (П б 2 1 : 157)Д Также см. выше П с 29 .2 : 117.
АССЦ анекдоты, вздор, воззрение, глумительные рассказы, грядущие экстренные случаи, дилетантизм, 
Европа, европеизм, европейский, жесты, журнал, западники, запасик условных фраз, запрещенные, иде­
ал лучшего человека, идеи, консерваторы, культура, лагерь, левые, либерализм, ложный, «милый», мини­
стерство, мнение, мода, мудрецы, мыслители, образ правления, остроумные, оттенок, палата, передовые 
люди, правительство, правые, приверженцы, примкнуть, прогрессивно, республиканцы, ругать, русский, 
смешно, социализм, страх, тема, тенденции, тщеславиться, «умный», христианство, цель, цивилизация, 
чужие.
СЧТ1 либеральный, ая,ое, ые) дилетантизм БрК 64 БрК 83 вздор Бс 33 дух Д П  2 3 : 41 Д П  25 : 139 
европеизм Д П  2 5 : 222  Копейкин Д П  27 : 12мешокБрК 309 образ правления П б 2 1 : 241 оттенок ПН 197 
помещик Бс 31 представитель 33 87 стаканчик Д П  2 6 : 173 страх Д П  21 : 32, 87 человек Д П  2 5 : 132 
Д П  2 6 : 150, 161; болтовня Бс 30 вещь Ид 279 идеяДЯ 2 3 : 128 ирония БрК 33 мода#// 2 3 : 12обшмыга 
Д П  2 3 : 73 партия П б 2 1 : 209 П с 28 .2 : 258 полиция Д П  26 : 149 тема П б 2 1 : 156, 159 цель Д П  21 : 74; 
большинство П б 2 1 : 230, 231 Д П  25 : 161 Д П  2 6 : 80 воззрение#]// 23 : 157 воспитание Д П  2 2 : 102 крас­
норечие Бс 316 мнение Д П  2 1 : 73 Д П  2 3 : 41,42, 55 направление БрК 77 нечто Д П  23 : 8 подхихикива­
ние Д П  25 : 179 Д П  26 : 149 удовольствие 33 87 хихикание Д П  26 : 173; анекдоты Д П  2 2 : 113 газеты 
П б 2 1 : 223 депутаты 33 86 идеалы Д П  2 6 : 169 издания П б 2 0 : 58 люди Д П  2 2 : Х08Д П  23 : 156 Д П  26 : 
152 милочки Д П  2 6 : 69 мудрецы#// 25 : 145 мысли БЛ 53 П б 21 : 157 мыслители#// 25 : 157 наклонно­
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сти Ид 370 отцы Д11 22 : 101 Пс 30 .1 : 43 партии 11с 30 .1 : 180 перья Д П  26 : 57 правила П с 2 9 .2 : 117 
русские ДГ1 2 3 : 43, 43 русские европейцы Д П  2 6 : 69 слова Д П  22 : 59 старички//// 25 : 159 умы//// 26: 
159 фразы 116 20 : 69 человечки///7 26 : 170 либеральнейшие люди БрК 10 либерален слой//// 2 3 : 38; 
недостаточно Бс 299, 324 либеральна рсчь//Я 2 3 : 12 полиция Д П  2 6 : 149; недостаточно Д П  2 1 : 136 в 
высшей степени//// 23 : 12 нс либерален рысакДЯ 21 : 106 либеральны русские Д П  23 : 38 тузы//// 21 : 
96; многоразлично Д П  2 3 : 38.
СЧТ2 Дговорит самую либеральную, самую гуманную и прогрессивную вещь, какую только можно 
сказать в наше время Ид 279 с наклонностями, так сказать, более древнерыцарскими, чем либеральны­
ми Ид 370 невинная, милая, вполне русская веселенькая либеральная болтовня Бс 30 стихи, должно 
быть сочиненные каким-нибудь прежним либеральным помещиком Бс 31 не раздается ли и теперь, 
<...>, такого же «милого», «умного», «либерального» старого русского вздора? Бс 33 европейский либе­
рализм, и даже наш русский либеральный дилетантизм БрК 64 издавать и непременно в либеральном 
и атеистическом направлении БрК 77 склонно скорее к либеральному монархическому образу правле­
ния, чем к республиканскому [о правительстве] Г16 21 : 241 залез в крокодила вследствие каких-нибудь 
запрещенных, либеральных тенденций Д П  21 : 27 вытягивает из себя <...> тему, удовлетворяющую об­
щему, мундирному, либеральному и социальному мнению Д П  21: 73 достигает цели несравненно бо­
лее, чем вы думаете, -  именно вашей направительной, либеральной цели Д П  21 : 74 не отказался бы от 
слов моих ни из-за какого либерального страху или страху ради касторскогоД П  21 : 87 показал, что сам 
либерален, что хвалю молодежь, что ругаю тех, которые ее не хвалят Д П  21 : 127 десятка два либераль­
ных и блудных анекдотов Д П  22 : 113 по последней либеральной моде Д П  23 : 12 речь прокурора была 
красноречива и гуманна, <...> была и в высшей степени либеральна Д П  23 : 12 либеральное, все реша­
ющее мнение Д П  2 3 :41,55 либеральных русских даже несравненно больше, чем пелиберальных///7 23: 
43 Для многих, впрочем, весьма почтенных людей, но горячих и либеральных Д П  23 : 156 все же ста­
рый колпак, хоть и либеральный человек Д П  25 : 132 многие из гениальнейших и либеральных мыс­
лителей Европы Д П  25 : 157 многие передовые люди Европы, особенно из остроумных и либеральней­
ших//// 25 : 158 либеральные, седые, но молодящиеся старички, воображающие себя все еще молодыми 
Д11 25 : 159 большинство палаты республиканское и либеральное Д П  2 5 : 161 истерическое сантимен- 
тальничание и ложный либеральный европеизм//// 25 : 222 слов -самых европейских и либеральных 
Д П  2 6 : 68 полицию моральную, полицию либеральную Д П  26 : 149 Вывод, достойный современного 
либерального человекаДЯ 26 : 150 об одной встрече самых сильнейших русских тогдашних либераль­
ных и мировых умов с русской бабой Д П  26 : 159 образ столь дорогого вам русского высшего и либе­
рального человекаДЯ 26 : 161 наделать все таких же, как сами, либеральных европейских человеков 
Д П  26 : 170 много книжного, либерального, несамостоятельного П с 28 .2 : 260 единственная передовая 
и л и беральн ая  мысль П с 29 .1 : 15Д
ИСТ ЛХочу, впрочем, верить, что вы [Некрасов] вставили вашу насмешку [над Власом] невольно, 
страха ради либерального, ибо эта страшная, пугающая даже, сила смирения Власова, эта потреб­
ность самоспасения, эта страстная жажда страдания поразила и вас, общечеловека и русского 
§епб1Ьотте’а, и величавый образ народный вырвал восторг и уважение и из вашей высоко-либераль­
ной души! (Д П  2 1 : 32)А
ИРОН Д[Пародирование Достоевским прений во французском парламенте] Представители, у которых 
текли слюнки, немедленно с неистовым восторгом рукоплещут гувернеру, а между тем тут же благода­
рят и трогательно жмут руки и либеральному представителю за доставленное удовольствие, просят 
доставить им это либеральное удовольствие с позволения гувернера и к следующему разу. (33 87) -  
Ну, да хочешь я тебе сейчас выведу, -  заревел он [Разумихин], -  что у тебя белые ресницы единственно 
оттого только, что в Иване Великом тридцать пять сажен высоты, и выведу ясно, точно, прогрессивно 
и даже с либеральным оттенком? (ПН 197) [Хроникер] А что, господа, не раздается ли и теперь, 
подчас сплошь да рядом, такого же «милого», «умного», «либерального» старого русского вздора? 
(Бс 33) Подозревает тоже, что чиновник залез в крокодила вследствие каких-нибудь запрещенных, 
либеральных тенденций. (Д П  2 1 : 27) Удовольствие ретроградное, я не спорю, и к тому же в наш век 
бесполезное, тем более что надо бы было, напротив, протестовать, а не ощущать удовольствие, ибо 
рысак в высшей степени не либерален, напоминает 1 7сара или кутящего купчика, а стало быть, пера-
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венство, нахальство, (угапгне и т. д. (ДП 2 1 : 106) <...> он [деятель], раз навсегда, заби-рает напрокат, на 
все грядущие экстренные случаи, запасик условных фраз, словечек, чувствии, мыслиц, жестов и воз­
зрений, все, разумеется, по последней либеральной моде, и затем надолго, на всю жизнь, погру-жаст- 
ся в спокойствие и блаженство. (ДП 23 : 12) Смотря на себя в зеркало, эти дамы, я думаю, сами бы 
влюблялись в себя: «Какие мы гуманные, какие мы либеральные милочки!» (Д П  2 6 : 69) <...> наши 
общественные идеалы -  лучше ваших европейских, крепче ваших и даже -  о ужас! -  либеральнее ва­
ших! (ДП 26 : 169) Кто хотел переделать народ наш, фантастически «возвышая его до себя», -  попрос­
ту наделать все таких же, как сами, либеральных европейских человеков, отрывая, от времени до 
времени, от народной массы по человечку и развращая его в европейца даже хоть фалдочками мунди­
ра? (Д П  2 6 : 170) Видите ли, г-н Градовский: серьезность этого момента вдруг многих испугала в на­
шем либеральном стаканчике, тем более, что это было так неожиданно. (Д П  2 6 : 173)Д 
ТРП В  м е т а ф .  Д[Ракитин А. Карамазову:] Братец твой Ванечка изрек про меня единожды, что я «без­
дарный либеральный мешок». (БрК 309) <...> эти бойкие либеральные перья принадлежат иногда че­
стнейшим людям <...> (ДП 2 6 : 57)Д См. также Д П  21 : 96 к зн. 1.

Из словообразовательного гнезда См. ЛИБЕРАЛ.

С.Ш .

ЛИЧНОСТЬ <194 : 1 0 1 , 7 1 , 2 2 ,  - >
1. Человек с точки зрения его характера, поведения, положения 
(с оценочными определениями).
Ш Если б он [Ползунков] был уверен сердцем своим (что, несмотря на опыт, поми­
нутно случалось с ним), что все его слушатели были добрейшие в мире люди, кото­
рые смеются только факту смешному, а не над его обреченною личностию, то он с 
удовольствием снял бы фрак свой, надел его как-нибудь наизнанку и пошел бы в 
этом наряде, другим в угоду, а себе в наслаждение, по улицам, лишь бы рассме­
шить своих покровителей и доставить им всем удовольствие. (Пл 6) Сильно разви­
тая личность, вполне уверенная в своем праве быть личностью, уже не имеющая 
за себя никакого страха, ничего не может сделать другого из своей личности, то 
есть никакого более употребления, как отдать ее всю всем, чтоб и другие все были 
точно такими же самоправными и счастливыми личностями. Это закон природы; 
к этому тянет нормально человека. (33 79) [Парадоксалист] На улице он [Зверков] мне 
уже не кланялся, и я подозревал, что он боится компрометировать себя, расклани­
ваясь с такой незначительной, как я, личностью. (ЗП 136) [О Разумихине] Какой рас­
торопный и... преданный молодой человек! -  воскликнула чрезвычайно обрадо­
ванная Пульхерия Александровна. | -  Кажется, славная личность! -  с некоторым 
жаром ответила Авдотья Романовна, начиная опять ходить взад и вперед по комна­
те. (ПН 158) [П. Верховенский:] Ах, как кстати: здесь в городе и около бродит теперь 
один Федька Каторжный, беглый из Сибири, представьте, мой бывший дворовый 
человек, которого папаша лет пятнадцать тому в солдаты упек и деньги взял. Очень 
замечательная личность. (Бс 181)
Ц Даже само общество заключает в себе какую-то инстинктивную потребность выд­
винуть из среды себя какую-нибудь исключительную личность; поставить ее как
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исключение перед собою, вне обычаев и принятых правил; признать за этой личнос­
тью что-то необыкновенное и преклониться перед нею. (П б 18: 64) Он [Л. Н. Майков] 
умер в первый же год своей деятельности. Много обещала эта прекрасная личность, 
и, может быть, многого мы с нею лишились. {Пб 18: 71) Белинский был по преиму­
ществу не рефлективная личность, а именно беззаветно восторженная, всегда, во 
всю его жизнь. {ЦП 21: 10)
И  [А. Е. Врангелю] Теперь я заперт в Твери, и это хуже Семипалатинска. Хоть Семипа­
латинск, в последнее время, изменился совершенно (не осталось ни одной симпати­
ческой личности, ни одного светлого воспоминания), но Тверь в тысячу раз гаже. 
{Пс 28.1: 337) Интерес будет наикапитальнейший. Там [В «Записках из Мертвого дома»] 
будет и серьезное, и мрачное, и юмористическое, и народный разговор с особенным 
каторжным оттенком (я тебе читал некоторые, из записанных мною на м е с те , выра­
жений), и изображение личностей, никогда не слыханных в литературе, и трогатель­
ное, и, наконец, главное, -  мое имя. {Пс 28.1: 349) [С.А. Ивановой] Но на днях прочел в 
газетах, что прежний друг мой, Надежда Суслова (сестра Аполлинарии Сусловой) 
выдержала в Цюрихском университете экзамен на доктора медицины и блистатель­
но защитила свою диссертацию. Это еще очень молодая девушка; ей, впрочем, те­
перь 23 года, редкая личность, благородная, честная, высокая! {Пс 28.2: 252)

2. Совокупность свойств человека, определяющих его индивиду­
альность .
Ш [Рассказчик] Поймите меня: самовольное, совершенно сознательное и никем не 
принужденное самопожертвование всего себя в пользу всех есть, по-моему, при­
знак высочайшего развития личности, высочайшего ее могущества, высочайшего 
самообладания, высочайшей свободы собственной воли. Добровольно положить 
свой живот за всех, пойти за всех на крест, на костер, можно только сделать при 
самом сильном развитии личности. (33 79) Характеристика этих людей -  уничто­
жать свою личность всегда, везде и чуть не перед всеми, а в общих делах разыгры­
вать даже не второстепенную, а третьестепенную роль. Всё это у них уж так по 
природе. (ЗМ 59) Но теперь, теперь, когда бабушка совершила такие подвиги на 
рулетке, теперь, когда личность бабушки отпечаталась пред ними так ясно и типи­
чески (строптивая, властолюбивая старуха е11отЬёе еп епГапсе), теперь, пожалуй, 
и все погибло: ведь она, как ребенок, рада, что дорвалась, и, как водится, проигра­
ется в пух. (Иг 269) [Терентьев -  Бахмутову:] Бросая ваше семя, бросая вашу «милос­
тыню», ваше доброе дело в какой бы то ни было форме, вы отдаете часть вашей 
личности и принимаете в себя часть другой; вы взаимно приобщаетесь один к 
другому; еще несколько внимания, и вы вознаграждаетесь уже знанием, самыми 
неожиданными открытиями. (Ид 336)
Ц «<...> Фантазия, идиллия! мечты золотого века! Где это видано, чтобы в простой 
мужицкой натуре могло в такой степени развиться сознание своей личности?» От­
вечаем: в простой мужицкой натуре развивались и не такие вещи, да и не в виде 
исключения, а чуть не сподряд; все это мы знаем и всему этому верим. {Пб 18: 92)
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Личность Казановы одна из самых замечательных своего века. Казанова выражает 
собою всего тогдашнего человека известного сословия, со всеми тогдашними мне­
ниями, уклонениями, верованиями, идеалами, нравственными понятиями, со всем 
этим особенным взглядом на жизнь, так резко отличающимся от взгляда нашего де­
вятнадцатого столетия. (П б 19: 86) До крайности загадочна и личность странствую­
щей особы (девицы Огурцовой, полковницы Чертковой и проч. и проч). Мы в выс­
шей степени уверены, по наблюдениям и изучениям всей жизни, что существует такой 
особый тип таких барынь (барынь по преимуществу), в которых весьма сильная на­
божность способна уживаться с личною и весьма заинтересованною любовью к са­
мим служителям церкви. {Пб 21: 1 5 0 ) Тут оставалась, однако, сияющая личность 
самого Христа, с которою всего труднее было бороться. Учение Христово он [Белин­
ский], как социалист, необходимо должен был разрушать, называть его ложным и не­
вежественным человеколюбием, осужденным современною наукой и экономически­
ми началами; но все-таки оставался пресветлый лик богочеловека, его нравственная 
недостижимость, его чудесная и чудотворная красота. (ДП 21: 10)
И  [М. М. Достоевскому] Это [«Записки из Мертвого дома»] будет книжка листов в 6 или 7 пе­
чатных. Личность моя исчезнет. Это записки неизвестного; но за интерес я ручаюсь. 
{Пс 28.1: 3 4 8 )  [М . М . Достоевскому] Но когда редакция «Библиотеки» сама связала меня 
не то что обещанием, и честным словом и деньгами, то уж тогда ей бы не следовало 
допускать на меня насмешки на страницах своего ж урнала: куплен, дескать, отвер­
теться и обидеться не смеешь, повесть все-таки дашь. Нет-с, я своей личности и 
свободы моих действий за 3 0 0  руб. не продаю. И потому я ужасно бы желал знать 
подробности, то есть каким образом и при каких словах Боборыкин потребовал де­
нег? {Пс 28.2: 8 6 ) [В. А. Алексееву] Но если дать и Красоту и Хлеб вместе? Тогда будет 
отнят у человека труд, ли ч н ость, самопож ертвование своим добром ради  ближне­
го -  одним словом, отнята вся жизнь, идеал жизни. И потому лучше возвестить один 
свет духовный. {Пс 29.2: 8 5 )

3. Человек как социальная единица, персона.
Ш Один, какая-то невзрачная личность в засаленном сюртуке, упал со стула, как толь­
ко сел за стол, и так и оставался до самого окончания ужина. (СА 29) <...> в братстве, в 
настоящем братстве, не отдельная личность, не Я, должна хлопотать о праве своей 
равноценности и равновесности со всем остальным, а все-то это остальное должно бы 
было само прийти к этой требующей права личности, к этому отдельному Я , и само, 
без его просьбы должно бы было признать его равноценным и равноправным себе, то 
есть всему остальному, что есть на свете. Мало того, сама-то эта бунтующая и требую­
щая личность прежде всего должна бы была все свое Я , всего себя пожертвовать об­
ществу и не только не требовать своего права, но, напротив, отдать его обществу без 
всяких условий. (33 79) [Нелюдов:] Не согласитесь ли вы [Д. Карамазов] объяснить, какие, 
собственно, принципы руководствовали вас в такой ненависти к личности вашего ро­
дителя? (БрК 4 1 5 )  [П. Верховенский о Федьке Каторжном:] На все готовая личность, на все; 
за деньги, разумеется, но есть и убеждения, в своем роде, конечно. (Бс 181)
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Д Пусть кто-нибудь из теоретиков'укажет нам тот общечеловеческий идеал, кото­
рый выработать из себя должна всякая личность. Целое человечество еще не вы­
работало такого идеала, потому что образование, собственно, только в какой-ни­
будь двадцатой доле человечества. (П б 2 0 : 6) Ложь в семейных отношениях, 
унижавшая женщину до животного, считавшая ее за вещь, а не за личность... 
(П б 2 0 : 12) Ему [Белинскому] надо было низложить ту религию, из которой вышли 
нравственные основания отрицаемого им общества. Семейство, собственность, 
нравственную ответственность личности он отрицал радикально. (Замечу, что он 
был тоже хорошим мужем и отцом, как и Герцен.) Без сомнения, он понимал, что, 
отрицая нравственную ответственность личности, он тем самым отрицает и сво­
боду ее; но он верил всем существом своим (гораздо слепее Герцена, который, ка­
жется, под конец усумнился), что социализм не только не разрушает свободу лич­
ности, а, напротив, восстаиовляет ее в неслыханном величии, но на новых и уже 
адамантовых основаниях. (ЦП 21 : 10)
И  [Е. II. Ковалевскому] Если же никаким образом невозможно получить мне эти 600 
руб. заимообразно, то я прошу Вас представить мою просьбу Комитету о выдаче мне 
этой же суммы в виде единовременного пособия, так как такая форма получения 
пособия нисколько не помешает мне внести 600 руб. при первой возможности в кассу 
Литературного фонда обратно. Считаю долгом присовокупить, что делаю такую ого­
ворку вовсе не потому, что стыжусь получить вспоможение и признаться в моих зат­
руднительных обстоятельствах, а единственно потому, что мне весьма было бы при­
скорбно уменьшить и без того небогатую кассу фонда в пользу своей личности. 
(Пс 28.2: 126) [Неустановленному лицу] <...> на ребенка, как и на взрослого, влияет и 
большинство среды, в которой он находится, и влияют и отдельные личности до 
полного овладения им. (Пс 30.1: 18)
П р и м е ч а н и я .  Сочетания с мстоимениями моя, своя в речи персонажа могут употребляться вместо 
обычных меня, себя. ДЭто хозяин Перезвона, лекарь, не беспокойтесь о моей личности, -  отчеканил 
опять Коля. (БрК 506) Митя, спеша, вынул из жилетного кармана бумажку и прочел: -  «Чтоб разрешит!, 
это вопрос, необходимо прежде всего поставить свою личность в разрез со своею действительностью». 
(БКа 29) <...> Фетюкович намекнул на «инсинуацию» и на то, что, собираясь сюда, он по крайней мере 
рассчитывал, что здешняя трибуна обеспечена от обвинений, «опасных для моей личности как гражда­
нина и верноподданного...» (Бка 175)Д

4 . Обидные, оскорбительные выражения в ч ей -л . ад р ес .
Ш  [Антон Антонович:] Это все так-с, и, по крайнему моему разумению, отдаю полную 
справедливость рассуждению вашему; но позвольте же и мне вам, Яков Петрович, 
заметить, что личности в хорошем обществе не совсем позволительны-с; что за гла­
за я, например, готов снести, -  потому что за глаза и кого ж не бранят! -  но в глаза, 
воля ваша, и я, сударь мой, например, себе дерзостей говорить не позволю. (Дв 163) 
[Горянчиков] Я решительно не понимал, за что на Скуратова сердятся, да и вообще -  
почему все веселые, как уже успел я заметить в эти первые дни, как будто находились 
в некотором презрении? Гнев хохла и других я относил к личностям. Но это были не 
личности, а гнев за то, что в Скуратове не было выдержки, не было строгого напус-
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кного вида собственного достоинства, которым заражена была вся каторга до педан­
тства, -  одним словом, за то, что он был, по их же выражению, «бесполезный» чело­
век. (ЗМ 72) Знаете, -  заторопился он [П. Верховенский] вдруг чрезмерно, каким-то вздра­
гивающим и пресекающимся голосом, -  знаете, Николай Всеволодович, мы оставим 
насчет личностей, не так ли, раз навсегда? Вы, разумеется, можете меня презирать 
сколько угодно, если вам так смешно, но все-таки бы лучше без личностей несколько 
времени, так ли? (Бс 181)
Д Редакция и ближайшие сотрудники тотчас же собрались для рассуждений. Может 
быть, даже они уселись при этом в кружок на стульях, но во избежание личностей не 
будем упоминать о таких пустяках. (Пб 20: 105) Первую половину письма решитель­
но нельзя напечатать. Это одни только личности и ругательства чуть не всем петер­
бургским и московским изданиям, выходящие изо всякой мерки. (ДП 21: 62) Есть не 
согласные со мной в убеждениях, те прямо излагают свои возражения, но всегда се­
рьезно, искренно, без малейших личностей, и в подписанных, и в анонимных пись­
мах, и я лишь жалею, что, по множеству получаемых писем, никак не могу всем 
ответить. (ДП 25: 126)
И  [Л. Е. Врангелю] Она [М. Д. Исаева] отвечала горячо, его [Н. Б. Всргунова] защищая, как 
будто я на него нападал. А он истинно по-кузнецки и глупо принял себе за личность 
и за оскорбление -  дружескую, братскую просьбу мою (ибо он сам просил у меня и 
дружбы и братства) подумать о том, чего он добивается, нс сгубит ли он женщину для 
своего счастья; ибо ему 24 года, а ей 29, у него нет денег, определенного в будущнос­
ти и вечный Кузнецк. Представьте себе, что он всем этим обиделся; сверх того воору­
жил ее против меня, прочтя наизнанку одну мою мысль и уверив се, что она ей оскор­
бительна. (Пс 28.1: 236) [Ф. Л. Бурдину] Обращались же Вы ко мне как к редактору 
журнала «Эпоха». Имею честь Вас уведомить, что я действительно помогаю редакто­
ру «Эпохи», но вот что я Вам объявляю: ни одной статьи, из тех, которые я рассматри­
ваю, я нс пропускаю без моей редакции и ни за что на свете не пропущу личность, 
клевету, интригу. Если же я пропускал неодобрительные отзывы о Вашем таланте, то 
единственно потому, что с этими отзывами я был сам согласен. (Пс 28.2: 104)
П р и ме ч а  н и я. Выражения со словом личность  в данном зн. употребляется, как правило, при индиви­
дуализации речи персонажа. Форма мн.ч. преобладает.

5. Характер, особенность, определяющие качества, черты какого-л. 
сообщества (народа, народности, партии)
Ш [Лиза:] Можно многое выпустить и ограничиться лишь выбором происшествий, 
более или менее выражающих нравственную личную жизнь народа, личность рус­
ского народа в данный момент. (Бс 104) [Шатов:] Бог есть синтетическая личность 
всего народа, взятого с начала его и до конца. Никогда еще нс было, чтоб у всех или у 
многих народов был один общий Бог, но всегда и у каждого был особый. (Бс 198)
Д Да бескорыстию в Европе и вообще никто и ни в чем не поверит, нс только русско­
му бескорыстию, -  поверят скорее плутовству или глупости. Но нам нечего бояться 
их приговоров: в этом самоотверженном бескорыстии России -  вся ее сила, так ска-
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зать, вся сс личность и все будущее русского назначения. (ДП 23: 46) Признаки эти 
[з(аП15 ш з1а1и]: отчужденность и отчудимость на степени религиозного догмата, несли­
янность, вера в то, что существует в мире лишь одна народная личность -  еврей, а 
другие хоть и есть, но все равно надо считать, что как бы их и не существовало. 
(ДП 25: 8 1) Но если б он [Лермонтов] перестал возиться с больной личностью русско­
го интеллигентного человека, мучимая своим европеизмом, то наверно бы кончил 
тем, что отыскал исход, как и Пушкин, в преклонении перед народной правдой, и на 
то есть большие и точные указания. (ДП 26: 117)Д
Пр и м е ч а н и я .  Чаще всего речь идет о личности нации, народности: Дзакон развития своей нацио­
нальной личности Д П  2 5 : 98 потребность всесдинсния <...> уже с полным уважением к национальным 
личностям Д П  2 5 : 23 подавление личностей иноплеменных нам национальностей Д П  2 5 : 100 в Евро­
пе, где личности наций чрезвычайно резко очерчены Д П  2 5 : 19 нравственные границы между лично­
стями единиц и наций ДТ12 5 : 22 в каждой из европейских цивилизаций или, вернее, -  в каждой из 
европейских личностей открывать и находить заключающуюся в ней истину Д П  2 3 : 47 мы сознали 
<...> личност ь и роль нашу в человечестве Д П  2 3 : 47 там каждая народная личность живет един­
ственно для себя Д П  2 3 : 47 нс для уничтожения славянских личностей перед русским колоссом Д П  23: 
47 чем сами они [народности] определили бы независимость и личность свою Д П  2 3 : 49 всссдинсние 
под покровительством России есть только упрочение каждому [славянскому народу] его независимой 
личности Д П  2 3 : 50Д

6. О человеке с яркой индивидуальностью.
Ш Разве в безличности спасение? Напротив, напротив, говорю я [Рассказчик], не толь­
ко нс надо быть безличностью, но именно надо стать личностыо, даже гораздо в 
высочайшей степени, чем та, которая теперь определилась на Западе. Поймите меня: 
самовольное, совершенно сознательное и никем нс принужденное самопо-жертвова- 
ние всего себя в пользу всех есть, по-моему, признак высочайшего се могущества, 
высочайшего самообладания, высочайшей свободы собственной воли. (33 79)
Л Обозначилась и еще одна русская личность, обозначилась строго, спокойно и даже 
величаво, -  это генерал Черняев. (ДП 23: 105)

III В  со ставе  имени совете. «Светлая личность» [Название пародийного стихотворения в 
романс «Бесы»] Ш  А-а, опять старая знакомая! -  перебил Петр Степанович, нацелив­
шись на другую бумажку под пресс-папье, тоже вроде прокламации, <...>, но в сти­
хах. -  Ну, эту я наизусть знаю: «Светлая личность!» Посмотрим; ну так, «Светлая 
личность!» и есть. (Бс 272) См. Бс 273, 274, 275, 423.

♦ Личность человеческая ДОна [Жорж Занд] верила в личность человеческую бе­
зусловно (даже до бессмертия сс), возвышала и раздвигала представление о ней всю 
жизнь свою -  в каждом своем произведении и тем самым совпадала и мыслию, и 
чувством своим с одной из самых основных идей христианства, то есть с признанием 
человеческой личности и свободы ее (а стало быть, и ее ответственности). (ДП 23: 
37)Д Также: Д П  23: 37
Светлая личность Д[Юлия Михайловна:] О Боже, много ли у нас светлых личностей! 
Конечно, есть, но они рассеяны. (Бс 236)Д
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Словоуказатель Ш личностей ЗМ 56, 204 Бс 181, 181,236, 386[6] личности Дв 163 ЗМ 12, 49, 49, 66, 
67, 67, 72, 229 33 79, 79, 79, 81, 84 Иг 316 ПН 13, 406, 408 Ид 335, 335, 336, 336, 336, 451 Бс 195, 274, 
312, 358, 391,442 Пд 50 БрК 30, 415, 506 БКа 154, 175 СЧ 116[37] лпчностию Пл 6[ 1 ] личность БЛ 67 
УО 365 ЗМ 50, 59, 67 СЛ 29 33 79, 79, 79, 79, 80, 81 ЗП 115, 137, 151, 151 Иг 266, 269 ПН 158,281,293, 
406 Бс 104, 181, 181, 181, 198, 250, 272, 272, 274, 275, 288, 294, 294, 302, 312, 341, 351, 423, 447, 477 
Пд 50, 50 БрК 53, 500 БКа 29 СЧ 116[48] личностью 33 79, 79 ЗП 136 Бс 272[4] личностям ЗМ 18, 72 
БКа 92[3] личностями 33 59, 79[2] |5р личностей П б 18: 8, 12 П о 20 : 105 Д П  23 : 47,47 Д П  2 5 : 100, 126, 
185[8] личности П б 18: 8 П б 18: 39, 63, 63, 64, 92 П б 19: 90, 119 П б 2 0 : 3 9 Д П 2 1 :  10, 10, 10, 62 Д П  22: 
20,34Д П  2 3 :37,50, 85 Д П  25 : 19,60,60,67,82,98,99,203 Д П  2 6 :72, 80[28] личпости-то Д П  26 : 152[ 1 ] 
личность П б 18: 64, 70 П б 19: 86,97 П б 20 : 6, П П 6 2 1 :  150 Д П 2 1 :8 ,  10, 10, 59,71,95, 129 Д П  23 : 37, 
43, 46, 47, 47, 49, 105 Д П  25: 55, 81, 170 Д П  26: 136[25] личностью П б 18: 64 П б 20 : 119, 130, 130 
Д П  26: 117[5] личностям Д П  2 5 : 23[1] личностями П б 20 : 20 Д П  22 : 108 Д П  25: 22[3] И  личностей 
П с 28 .1 : 349 П с 28 .2 : 104[2] личности П с 2 8 .1 : 337 П с 2 8 .2 : 86, 126 П с 29 .1 : 63, 207 П с 29 .2 : 24, 156 
Пс 30.1 : 18[8] личность Пс 2 8 .1 :236 П с 2 8 .1 :349П с 28.2 : 104 Пс 2 8 .2 :252,297,306 П с 2 9 .1 :146 Пс 29.2 : 
79, 79, 79, 85, 87[ 12]

Комментарий
АФРЗ Д<...> нс только нс надо быть безличностью, но именно надо стать личпостыо, даже гораздо в 
высочайшей степени чем та, которая теперь определилась на Западе. (33 79) [Лебезятников:] Всякому 
человеку позволительно, надеюсь, защищать свою личность. (ПН 281) Потребность заявить себя, отли­
читься, выйти из ряду вон есть закон природы для всякой личности; это право сс, ее сущность, закон сс 
существования, который в грубом, неустроенном состоянии общества проявляется со стороны этой лич­
ности весьма грубо и даже дико, а в обществе уже развившемся -  нравственно-гуманным, сознательным 
и совершенно свободным подчинением каждого лица выгодам всего общества и, обратно, беспрерывной 
заботой самого общества о наименьшем стеснении прав всякой личности. {П б 18: 64) Придавленное и 
измученное христианское население Востока увидало во Христе и в вере в него единое свое утешение, а 
в церкви -  единственный и последний остаток своей национальной личности и особности. (ДП 25 : 67) 
[А. Н. Майкову] Я думаю, звезду Сириус основательнее знают в Европе, чем Россию. Это-то вот до 
времени и есть наша сила. А другая сила была бы наша собственная вера в свою личность, в святость 
своего назначения. (П с 29 .1 : 146) [П. А. Потоцкому] <...> если сказать человеку: нет великодушия, а есть 
стихийная борьба за существование (эгоизм), то это значит отнимать у человека личность н свободу. 
(П с 29 .2 : 87) Д См. также выше Бс 198 Д П  23 : 46 П с 29.2 : 85
НРЗН ^ 2  Д[Из «статьи» Ипполита] Единичное добро останется всегда, потому что оно есть потреб­
ность личности, живая потребность прямого влияния одной личности на другую. (Ид 335) [Из «статьи» 
Ипполита] Почем вы знаете, Бахмутов, какое значение будет иметь это приобщение одной личности к 
другой в судьбах приобщенной личности?.. (Ид 336)Д 
КОМБ1 См. выше 33 79 к зн. 1 [зн. 1 и зн. 2]
КОМБ2 См. 33 79 к зн. 6 [нс надо быть безличностью, но именно надо стать личностью]
АССЦ безо всякого принуждения, безо всякой выгоды, бороться, бояться, братство, великодушие, вера, 
весь мир для меня, взрыв в человеке, вместе, возвеличение, воля, враги, вред, все для меня, всеединя- 
шес, всемирное назначение, встречаться, выгода, выработать, выставлять в срамном виде, глубочай­
шее, давить, долг, дух, единицы, желание заявить себя, забитые, имя, индивидуальность, интерес, к 
вашим услугам, комический, кураж, либералы, мышление, на все готовая, назначение, наивнейший, 
народ молчаливый н забитый, народ, нации, национальность, национальный, наша, не верующий, не 
сметь, независимость, нсзамечательная, ненавистничать, неуважение, новый, нравственные границы, 
обожание, обособление, общество, особность, отдельная, покой, политическая, права, проповедник, 
противоречить, разъединение, располагать, рассуждать, ревнив, ругательства, русские, русское чутье, 
сам, самовольное проявление, самолюбие, самостоятельность, свобода, свобода духа, своеволие, свя­
тость, сила, собственность, собственный, сознать, состоять на помычке, состоять на посылках, сохра­
нение, сохранять, способен хотеть, стеснять, стремление, судорожное проявление, судьбой предназна­
чено, терять, тоска по самом себе, требовать, убеждения, уважение, умалить, унизить, успевать в жизни,
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успех, характер, характерец, хвастовство, царить, церковь, человеколюбивый, человечество, эгоизм, 
явиться, язык.
СЧТ1 личность больная Д П  2 6 : 117 вполне гуманная БрК 500 вся моя Пд 50 до крайности загадочная 
П б 2 1 : 150 другая ЗП 151 западная 33 79 исключительная П б 18: 64 маленькая П с 28 .2 : 297 моя Пд 50, 
50 моя бедная Бс 351 на все готовая Бс 181, 181 народная Д П  25 : 81 национальная Д П  25 : 67, 98, 99 
невзрачная СЛ 29 независимая Д П  23 : 50 незамечательнаяЗП 137 ничтожная Д П  2 1 :1 \  обреченная Пл 6 
одна ЗП 151 Иг 266 ПН 293 одна из самых замечательных своего века П б 19: 86 одна какая-то ПН 406 
отдельная 33 80, 79 очень хорошая Бс 288 очень замечательная Бс 181 политическая Д П  25 : 82 прекрас­
ная П б 18: 70 приобщенная Ид 336 русская Д П  23 : 105 самая восторженная из всех Д П  2 1 : 8 самостоя­
тельная Д П  2 6 : 72 светлая Бс 274 своя ПН 281 Бс 477 П б 18: 92 Д П  26 : 80 своя приниженная Д П  21 : 67 
сильно развитая 33 79 симпатическая П с 28 .1 : 337 синтетическая Бс 198 славная ПН 158 собственная 
ЗМ 66 Д П  25 : 203 странная Бс 302 требующая права 33 79 уверенная в своем праве 33 79; бунтующая и 
требующая права 33 79 изолированная, дрянная П б 20 : 119 не рефлективная, а восторженная Д П  21 : 10 
прямая, настоящая П б 20 : 130 эксцентричная н бойкая Бс 250; редкая, благородная, честная, высокая 
П с 28 .2 : 252 феноменальная, загадочная, страшная и интересная П б 19: 90; вошла ЗП 151 замешалась 
Д П  21 : 59 исчезнет П с 28 .1 : 349 не привыкла 33 79 обещала П б 18: 70 отпечаталась Иг 269 очутилась в 
остроге ЗМ 50 сказала бы 33 80 стояла ЗП 151 существует Д П  2 5 : 81 увивалась Иг 266 явилась ПН 293; 
должна выработать из себя П б 20 : 6 должна отдать 33 79 должна пожертвовать 33 79 должна хлопотать 
33 79 прилаживалась писать П11 406 хочет делиться 33 79; давит и стесняет БрК 53 смотрит, тяготеет и 
определяет 33 81 личностнлш.ч.: благородные Г1Н 408 буфетные Бс 391 европейские Д П  2 3 : 47 малень­
кие новые Д П  2 5 : 185; наций Д П  25 : 19 национальностей Д П  25 : 100 неизвестные Бс 358 непонимаю­
щие Д П  25 : 185 отдельные Пб 20 : 20 П с 30.1 : 18 светлые Бс 236 славянские Д П  2 3 :47 считающиеся 25: 
185 требующие Д П  25 : 185; наши величавые 33 59 самоправныс и счастливые 33 79 хорошие отдельные 

Д П  23 : 85; талантливее и умнее прочихДЯ 22 : 20; единиц и наций Д П  25 : 22; влияют П с 30 .1 : 18 водят­
ся ЗМ 49 явились Бс 358; могут случиться Д П  2 2 : 20 старались попасть в тон ЗМ 12 личности р.п. 
влияние Ид 335 возвеличивание ЗМ 66 враги Бс 442 закон развития//// 2 5 :98Д П  2 5 :99 обожание Д П  25: 
203 оригинальность Иг316 остаток Д П  25 : 67 ответственность Д П  21 : 10, 10 потеря Д П  26 : 72, 80 по­
требность Ид 335 приобщение Пд 336 протест Пд 50 проявление ЗМ 67 ЗМ 67 свобода Бс 312 П б 2 0 :39 
Д П  2 1 : 10 Д П  2 3 : 37 свойства П с 2 9 .1 : 207 сознание П б 18: 92 упрочение ДЯ 23: 50 ущерб 33 81 часть 
Ид 336; своеволие и права Д П  25 : 60; в пользу П с 28 .2 : 126, касаться ПН 13 лишиться Д П  2 5 : 82 нс 
выработать Д П  26 : 152 не знать П с 29 .1 : 63 П с 29 .2 : 156 личностей изображение П с 28 .1 : 349 подавле­
ние Д П  25 : 100 торчание Д П  25 : 185 уничтожение Д П  23 : 47 в каждой из личностей открывать и нахо­
дить истину Д П  23 : 47 к личности отношение БКа 154 ненависть БрК 415 неуважение П б 19: 119 ува­
жение П с 2 9 .2 :24; обращаться ПН 406 перейти 33 84 прикоснуться ПН 13 к личностям уважение Д П  25: 
23 относить ЗМ 72 относиться БКа 92 личность В.п. брать взамен Пд 50 выдвинуть П б 18: 64 выказать 
Д П  21 : 129 защищать ПН 281 нс продавать П с 28 .2 : 86 нс пропустить Пс 28 .2 : 104 определить Д П  23: 
49 оскорблять ПН 408 осудить Д П  25: 55 отнять П с 29 .2 : 87 очертить Д П  25 : 19 поставить П б 18: 64 
потерять Бс 312 признать Д П  2 6 : 136 примерять к делам П б 19: 97 проявить Д П  2 5 : 170 сберечь Бс 477 
сознать Д П  2 3 : 47 сохранять ЗП 115 терять Д П  2 3 : 43 уничтожать ЗМ 59 унять Пд 50 в личность вера 
П с 29 .1 : 146; верить Д П  2 3 : 37 за личность борьба СЧ 116; считать П б 2 0 : 12 на личность посягнове­
ние Бс 447 личностью быть 33 79 надо стать 33 79 назвать П б 20 : 130 П б 20 : 130 над личностню сме­
яться Пл 6 с личностью связь П б 20 : 119; быть знакомым Бс 272 возиться Д П  26 : 117 раскланиваться 
ЗП 136 личное гимн удовлетвориться 33 59 быть 33 79 между личностями определить границы Д П  25: 
22 о личности не беспокоиться П с 28 .1 : 506.
СЧТ2 ДПередо мной стояла одна личность, с глупой улыбкой, сама хозяйка ЗП 151 Нс вздор -  это 
личность, это я сам УО 365 некто Толкаченко -  странная личность, человек уже лет сорока Бс 302 Кого 
ж я бросил? <...> врагов личности и свободы Бс 442 сохраняет нам самое главное и самое дорогое, то 
есть нашу личность и нашу индивидуальность ЗП 115 «Не смей веровать в бога, нс смей иметь соб­
ственности, нс смей иметь личности <...>» Ид 451 борьба за разъединение, за обособление, за лич­
ность, за мое нтвос СЧ 116 кто-нибудь, <...> принялся бы примерять ваше имя, вашу личность к таким 
постыдным делам П б 19: 97 вопрос о свободе личности и действий П б 20 : 39 тут важна личность,
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характер, важен деловой человек Д П  21 : 95 жизни уже более нет у них, нет свободы духа, нет воли и 
личности Д П  2 2 : 34 теряли последнее русское чутье свое, теряли русскую личность свою, теряли язык 
свой Д П  23 : 43 сознали тем самым всемирное назначение наше, личность и роль нашу в человечестве 
Д П  23 :47 определили бы независимость и личность свою Д П  2 3 :49 осудил весь христианский порядок, 
личность, семейство Д П  2 5 : 55 даже когда лишишься земли своей, политической личности своей <...> 
псрьД/7 2 5 :82 нс может успокоиться <...> на обожании собственной личности или собственных идолов, 
на самолюбии и проч. Д П  25 : 203 признают хоть самостоятельность и личность русского духа, закон­
ность его бытия и человеколюбивое, всесдинящее его стремление Д П  26: 136 и личности-зо он [русский 
народ] себе нс выработал, и национальности-то у него нстД/7 26 : 152 Ни ругательств, ни личностей нет 
П с 28 .2 : 104 свидетельствую о моем глубочайшем уважении к личности и характеру Александры Пав­
ловны П с 29 .2 : 24 Это личность, а между тем тут не личность, тут характерец был особенно, <...>, тут 
процесс мышления и убеждений П с 29 .2 : 79Д
ИСТ Д[Девушкин] Что мне только достоверно известно, так это то, что прошлый год у нас Аксснтий 
Осипович таким же образом дерзнул на личность Петра Петровича, но по секрету, он это сделал по 
секрету. (БЛ 67) <...> определяет [социалист], чем каждая личность смотрит, насколько тяготеет и оп­
ределяет заранее расчет благ земных <...> (33 81 )Д
ТРП В м е т а ф . Д<...> если [представители европеизма] <...> признают хоть самостоятельность и лич­
ность русского духа, законность его бытия и человеколюбивое, всеединящее его стремление, то и тогда 
уже будет почти не о чем спорить, по крайней мере из основного, из главного. (ДП 26 : 136)Д 
ИРОН ДС каким спокойным самодовольствием мы отхлестали, например, Тургенева за то, что он осме­
лился не успокоиться с нами и не удовлетвориться нашими величавыми личностями и отказался при­
нять их за свой идеал, а искал чего-то получше, чем мы. Лучше, чем мы, господи помилуй! (33 59) Этот 
пристав -  восторженно-административная личность, Василий Иванович Флибустьеров, был еще недав­
ним гостем в нашем городе, но уже отличился и прогремел своею непомерною ревностью, своим каким- 
то наскоком во всех приемах по исполнительной части и прирожденным нетрезвым состоянием. (Бс 341) 
Тут в первый раз бросились ему [Лсмбке] в глаза некоторые буфетные личности; взгляд его выразил 
чрезвычайное удивление. (Бс 391 )Д

Чужая речь По 20 : 119 [М. Е. Салтыков-Щедрин, «Литературные мелочи» в журнале «Современник»]

С .Ш .

Л Ю БО П Ы ТН О  < 1 8 6 : 1 1 5 , 5 4 , 1 6 ,  ->
1. В зн . с к а з . Интересно.
Щ [Доброселова] Кажется, он [Покровский] не мог надивиться моему увлечению, моему 
восторгу, такой внезапной, горячей, пламенной дружбе. Может быть, ему было толь­
ко любопытно сначала; впоследствии нерешительность его исчезла, и он, с таким 
же простым, прямым чувством, как и я, принимал мою привязанность к нему, мои 
приветливые слова, мое внимание и отвечал на все это тем же вниманием, так же 
дружелюбно и приветливо, как искренний друг мой, как родной брат мой. (БЛ 39) 
Когда пьеса скучна и зрители зевают, для них это целое приключение. Особенно с 
участием смотрят они на полет этой чрезвычайно мягкой бумаги с самого верхнего 
яруса и находят приятность следить за ее путешествием зигзагами до самых кресел, 
где она непременно уляжется на чыо-нибудь вовсе не приготовленную к этому слу­
чаю голову. Действительно, очень любопытно смотреть, как эта голова сконфузится 
(потому что она непременно сконфузится). (ЧЖ 63) Мелодрама не умрет, покамест
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жив буржуа. Любопытно, что даже самый водевиль теперь перерождается. Он хоть 
и все еще весел и уморительно смешон по-прежнему, но теперь уже сильно начинает 
примешиваться к нему другой элемент -  нравоучение. (33 95) [Свидригайлов:] В жур­
нале? Есть такая статья? Не знал я. Вот, должно быть, любопытно-то! (ПН 379) А 
признайтесь, -  хихикнул он [Павел Павлович] вдруг, -  ЧТО вам ужасно все ЭТО любо- 
пытно-с, а вовсе не «решительно все равно», как вы изволили выговорить, так что 
вы даже и огорчились бы, если бы я сию минуту встал и ушсл-с, ничего вам не объяс­
нивши. (ВМ 45)
Д Любопытно знать, много ли таких в Петербурге, которым на все достает, то сеть 
людей, как говорится, совершенно достаточных? (Пб 18: 2 0 )  Сделайте одолжение, 
разверните все книги, об нас написанные разными заезжими виконтами, баронами и 
преимущественно маркизами, -  книги, разошедшиеся по Европе в десятках тысяч 
экземпляров; прочтите их внимательно и увидите, правду ли мы говорим, шутим мы 
или нет? И что всего любопытнее -  некоторые из этих книг написаны людьми, бес­
спорно, замечательно умными. (Пб 18: 4 2 )  Мне думается, что это [ощущение власти] 

как-нибудь выходит из самых законов природы, и потому, я помню, ужасно мне было 
любопытно в одном смысле, когда только что установился у нас новый (правый) 
суд. (ЦП 21: 13)
К1 [М. М. Достоевскому] Что-то думают дети обо мне и любопытно знать, какие они 
делают обо мне предположения: куда, дескать, он делся? (Пс 28.1: 158) [А.Е. Врангелю] 
Боже мой! Как мне любопытно увидеть наконец X. (скоро это случится, и будьте 
уверены, что до последнего оттенка передам Вам, мой бесценный, все впечатления 
мои при свиданье с нею). (Пс 28.1: 242) [Л. Н. Майкову] Долго писать надо, а то бы я 
мог сообщить Вам много любопытного из наглядных наблюде<ни>й, например, как 
отправляются отсюда во Францию солдаты, как собирают их, экипируют, продоволь­
ствуют и везут. Это ужасно любопытно. (Пс 29.1: 162) [Л. Н. Майкову] А ведь чуть ли 
теперь, по заключении мира, нс станет еще любопытнее в Европе. Года с три нам 
будут ужасно льстить и улещать нас. (Пс 29.1: 182) [Н. Л. Ивановой] Всего любопыт­
нее для меня, почему 1 -с чтение Вашего письма (еще в Москве) не произвело за меня 
такого хорошего впечатления, как сейчас, когда я второй раз псрсчсл. (Пс 30.1: 193)
П р и м е ч а л  и я. (1) Нередко с придат. предложением. ДЛюбонытно, что даже самый водевиль теперь 
перерождается. (33 95) Любопытно; что этому событию, то есть чтению «МегсЬ>, кажется придали в 
комитете лишком уже колоссальное значение, и даже самые практические люди. (Бс 357) Любопытнее 
всего, что он [отставной поручик] весьма даже хорошо был одет для своей профессии, а между тем 
протягивал руку. (Пд 220) Любопытно, что польский передовой застрельщик говорит лишь об ученых и 
художниках. (ДП 2 6 : 59)Д (2) При противопоставлении. Д <...> вам ужасно все это любонытно-с, а 
вовсе нс «решительно все равно» (ВМ 45).

2 .  Н а р е ч .  С любопытством, с интересом.
Ш Крестьян Иванович стоял у окна, поглаживал правой рукой свои бакенбарды и 
довольно любопытно смотрел на героя нашего. (Дв 122) Тут писарь еще другой 
раз попридержал свой опять раскрывшийся рот и как-то любопытно и странно 
посмотрел на господина Голядкина. (Дв 189) Авдотья Романовна любопытно по­
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глядела на Разумихина; черные глаза ее сверкнули: Разумихин даже вздрогнул под 
этим взглядом. (ПН 152) Они [дети] очень любопытно слушали и скоро стали жа­
леть Мари. (Ид 60)
Л Она [девочка] выпрямилась, быстро и любопытно на меня посмотрела, еще со сле­
зинками на глазах, и вдруг бросилась, немного в испуге и в детском смущении, к 
матери. (ДП 21: 112)
П р и м е ч а н и я. (1) С оттенком неопределенности ДНо он вдруг сам открыл глаза и, по-прежнему не 
шевелясь, просидел еще минут десять, как бы упорно и любопытно всматриваясь в какой-то поразив­
ший его предмет в углу комнаты, хотя там ничего не было ни нового, ни особенного. (Бс 182)Д (2) При 
противопоставлении. ДАглая любопытно, но совершенно спокойно поглядела с минуту на Евгения Пав­
ловича (Ид 211 )Д

3. Нареч. Интересно.
И  [Н. Н. Страхову] Вы пишете насчет Писемского и Клюшникова. Но ведь Писемский, 
во всяком случае, напишет любопытно. (Пс 29.1: 152) [X. Д. Алчсвской] Иные [письма] 
писаны чрезвычайно любопытно и оригинально, и к тому же всех возможных суще­
ствующих теперь направлений. {Пс 29.2: 79)

Словоуказатель Ш  любопытнее ПН 162 ЗМ 14, 153 Ид 408 Бс 206, 295,448 Пд 75, 220,448 [10] любо­
пытно БЛ 39, 86 Дв 122, 189 ЧЖ 63 ЕС 97 ПН 174, 175 СС 65 УО 218, 239, 329, 348, 360 ЗМ 18,82,88, 
100, 119, 124, 126 33 58,95 ЗП 148, 152, 156, 168 Иг 222, 285, 305 ПН 6, 9, 9,35,35,37, 87, 92, 105, 122, 
123, 152, 195, 295, 328, 358, 388, 401, 405, 405 Ид 27, 60, 115, 121, 135, 211, 213, 246, 322, 410, 490 
ВМ 17, 63, 102 Бс43, 52, 71, 101, 177, 177, 178, 182, 208, 209,213,357 Пд 6, 23,33,34, 60,88, 131, 135, 
188, 250, 253, 298, 350, 411 БрК 15,45, 56, 73, 254, 255, 274 БКа 43, 43, 46, 54, 140 Кт 34[103] любопыт- 
но-с ВМ 45[1] любонытно-то ПН 379[1] 0  любопытнее П б 18: 42 П о 21 : 143, 151, 158, 222, 223, 247 
Д П  22 : 83, 108,129 ДЛ 24 : 50 Д П  25 : 56 Д П  2 6 :72[13] любопытно П б 1 8 :20 П б 20 : 141 П 6 21 : 143,143, 
143, 144, 178, 202, 220, 223 Д П  2 1 : 13 Д П  22: 9, 76, 78, 106, ИЗ Д П  23 : 39, 39, 39, 72, Ш  Д П  24 : 38 

Д П  25 : 39, 43, 58, 79, 79, 95 Д П  2 6 : 26, 59[41] Е1 любопытнее Пс 29 .1 : 182 П с 2 9 .2 : 25 П сЗО .1: 193[3] 
любопытно П с 28 .1 : 158, 242 П с 2 8 .1 : 321 П с 28 .2 : 27, 70 П с 2 9 .1 : 152 П с 2 9 .2 : 79, П сЗО .1: 62, 168, 
174[ 12] полюбопытнее П с 2 8 .2 : 217[ 1 ]

Комментарий
АССЦ ах, вблизи, вглядываться, взгляд, вздорно, внимание, впечатления, глаза сверкнули, глаза, гримас­
ничать, грубо, желать, заманчиво, известие, мельком, наблюдения, незнакомый, неужели, обстоятель­
ство, однако, подсмотреть, поразить, пресмешная история, пристально, разглядывать, сконфузиться, 
смешить, смешно, событие, соображая, сравнить, толпа, ужасно.
СЧТ1/6з//. I. любопытно вывести цифру П б 21 : 144 заглянуть УО 348 знать ВМ 102/76 18: 20 П с 28.1 : 
158 П с 28 .1 : 321 написать П с 29 .1 : 152 поглядеть ПН 328 Ид 213 поговорить БрК 254, 255 БКа 43,46, 54 

Д П  2 2 :78 послушать Д П  2 2 : 113 посмотреть УО 329,329 провсритьДЛ 2 4 :38 проследить Пд 298 Д П  21 : 
126 Д П  22 : 9 Д П  23 : 100, 123 разъяснить ПН 35 смотреть ЧЖ 63 составить БрК 15 увидеть П с 28 .1 : 242 
увидеть БЛ 86 ЗМ 124 узнать СС 65 П б 20 : 141 Д П  2 1 :1 5  Д П  22 : \ 0 6 Д П 2 3 :12 П с 28 .2 : 27; заглянутьи 
подсмотреть УО 348 и смотреть, и слушать ПН 195; довольно Дв 122 как-то Пд 60 необыкновенно Пд 33 
очсньДЛ 24 : 38ДЛ 25 : 39Д П  2 5 :43 Д П  25 : 125 П с 2 9 .1 : 182 77с 30./: 168 слишком Пд 34 ужасно УО 239 
УО 329 Пд 298 П б 21 : 178 Д П  21 : 13 Д П  22 : 76 П с 29 .1 : 162 чрезвычайно ЕС 97 33 58 БрК 274 Пб 21: 
202 Д П  23 : 123 П с 29 .1 : 93 П с 29 .2 : 79 любопытнее кончится П с 29 .2 : 25 станет П с 2 9 .1 : 182; всего 
Пб 18: 42 П б 21 : 151, 158, 222, 223,247 Д П  22 : 83, 108, 129Д/7 24 : 50 Д П  25 : 56 Д П  2 6 :1 2  П с 30 .1 : 193. 
К зн . 2. любопыт но вглядываться БрК 45 выглядывать дом ВМ 17 высматривать ВМ 63 глядеть БКа 43 
заглядывать ЗП 148 искать глазами Ид 246 оглядеть Ид 135 поглядеть ПИ 123, 152,295 Ид 27, 211 Бс 52
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посмотреть Дв 189 Пд 33, 60 ДЛ 21 : 112 прослушать Бс 213 разглядывать ПН 92,358 Пд 131 рассматри­
вать ЗП 152 Бс 101 следить Ид 115 слушать Ид 60 Бс 208 смотреть Дв 122 Бс 71 Пд 34; поглядывать и 
прислушиваться Пд 350; прислушиваться, гримасничать, говорить а раг1с и смешить зрителей ЗМ 126 
любопытнее [с большим любопытством] высматривать Ид 408.
СЧТ2 Дкак-то любопытно и странно посмотрел Дв 189 два открытые глаза, любопытно и упорно меня 
рассматривавшие ЗП 152 Любопытно и смешно Иг 222 внимательно и любопытно поглядев Ид 27 с 
большим вниманием и любопытно следила Ид 115 пристально н любопытно оглядев Ид 135 -  Любо­
пытно, пожалуй, но грубо и, конечно, вздорно Ид 410 любопытно, как бы что-то соображая, выгляды­
вал [о доме] ВМ 17 упорно и любопытно всматриваясь Бс 182 любопытно слушал и пристально вгля­
дывался Бс 208 было ужасно любопытно, а главное противно, Пд 23 были так всегда любопытно и 
пикантно составлены [о статейках] БрК 15 быстро и любопытно на меня посмотрела Д П  21 : 112 чрез­
вычайно любопытно и назидательно <...> Д П  23 : 123 кончилось бы несравненно любопытнее и яснее 
П с 29 .2 : 25 писаны чрезвычайно любопытно н оригинально П с 29 .2 : любопытно слушал н пристально 
вглядывался Бс 208 79Д

Из словообразовательного гнезда См. ЛЮБОПЫТНЫЙ

с . ш .

Л Ю БО П Ы ТН Ы Й  <2 6 8 : 1 35 ,  9 2 , 4 1 ,  ">
1. Вызывающий интерес, замечательный, достойный внимания.
Ш [Доброселова] Теперь скажу несколько слов об одном самом странном, самом любо­
пытном и самом жалком человеке из всех, которых когда-либо мне случалось встре­
чать. (БЛ 32) [Б.:] Я  его глубоко чувствую, и как ни грязен он [Ефимов], но во мне все- 
таки не заглохла к нему симпатия. Вы говорите, князь, что он должен быть 
любопытен. Это правда, но он производит слишком тяжелое впечатление. (НН 174) 
Наружный вид его был особенно любопытен. Г-н Трусоцкий был нс только прилич­
но, но и франтовски одет -  в легком летнем пиджаке, в светлых брюках в обтяжку, в 
светлом жилете; перчатки, золотой лорнет, для чего-то вдруг появившийся, белье -  
были безукоризненны; от него даже пахло духами. (ВМ 65) [Ипполит:] Рогожин был 
мне очевидно не рад и даже «деликатно» намекнул, что нам нечего продолжать зна­
комство; но все-таки я провел очень любопытный час, как, вероятно, и он. (Ид 337) 
Они стоят на любопытнейшей точке, -  продолжал отец библиотекарь, -  по-видимо­
му, совершенно отвергают в вопросе о церковнообщественном суде разделение церк­
ви от государства. (БрК 56) [Д. Карамазов:] Неужели ты [Л. Карамазов] думал, что я тебя 
для этой только дряни зазвал сюда? Нет, я тебе любопытнее вещь расскажу; но не 
удивляйся, что не стыжусь тебя, а как будто даже и рад. (БрК 101)
Д <...> право, чрезвычайно было бы интересно составить физиологию господ оби­
жающихся. Это особый, очень любопытный тип. Иные из них кричали из всех сил 
против всеобщего развращения нравов и забвения приличий, вследствие какого-то 
особого принципа, состоявшего в том, что пусть, дескать, дело и не про меня, пусть 
это и про другого кого, но все равно, зачем же это печатать и зачем это позволять 
печатать. (Пб 18: 27) Все рассказы разобраны им [Г-ном -бовым] с необыкновенною 
подробностию, с лишком на пяти печатных листах мелкой печати. Этот разбор осо­
бенно любопытен тем, что в нем, с одной стороны, выясняется, как понимает г-н
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-бов назначение и цель литературы , чего от нес требует и какие свойства, средства и 
силы признает за  пей относительно влияния на общ ество. (Пб 18: 81) О днаж ды , р аз­
говаривая с покойным Герценом, я очень хвалил ему одно его сочинение -  « С  того 
берега». Об этой книге, к величайш ему моему удовольствию , с похвалой отнесся и 
М ихаил П етрович Погодин в своей превосходной и любопытнейшей статье о свида­
нии его за  границей с Герценом. (ДП 21: 8)
И  [М. М. Достоевскому] П рощ ай, брат. Ты меня оторвал от самой любопытной страни­
цы в романе, а дел ещ е куча впереди. (Пс 28.1: 135) [М. М. Достоевскому] Если б я здесь 
в Семипалатинске имел только 300 руб. сср <ебром > лиш них, то я на эти 300 нажил 
бы в год непременно ещ е 300 ; край новый и любопытный. (Пс 28.1: 203) [М. М. Дос­
тоевскому] П исателю  известном у и с любопытным именем, конечно, лучш е уч аство­
вать в ж урналах, имею щ их и значение и репутацию . {Пс 28.1: 358) [Н. Н. Страхову] К аж ­
дый день поры ваю сь отвечать В ам , дорогой и многоуваж аемы й Николай Николаевич, 
на В аш е  приветливое и любопытнейшее письмо, и вот только что теперь исполняю 
желание мое. {Пс 29.1: 14)
П р и м с ч а н и я. В п р о ти в и т . Дсолнцс, луна и звезды предмет хотя н любопытный, но для Смердякова 
совершенно третьестепенный БрК 243Д

2. Проявляющий любопытство (о человеке); выражающий любопыт­
ство, исполненный любопытства (о взгляде, глазах, и др.).
Ш  Герой наш  [Голядкин] кое-как прош ел м еж ду двумя рядами любопытных и недо­
ум еваю щ их наблю дателей. (Дв 134) Замирая от уж аса, оглянулся господин Голядкин 
назад: вся ярко освещ енная лестница бы ла унизана народом; любопытные глаза гля­
дели на него отовсю ду; сам  Олсуфий И ванович прсдседал на самой верхней площ ад­
ке лестницы , в своих покойных креслах, и внимательно, с сильны м участием , см от­
рел на все соверш авш ееся . (Д в 228) Я  уже нс слонялся по острогу  как потерянный и 
не вы давал тоски своей. Дико любопытные взгляды каторж ны х уже нс остан авли ва­
лись на мне так  часто, не следили за  мной с такою  вы деланною  наглостью . (ЗМ  78) 
Как вы дум аете, князь? -  нс дослуш ал Евгений П авлович, пойм ав на себе любопыт­
ный и серьезны й взгляд князя Л ьва Николаевича. -  Как вам  каж ется: частный это 
случай или общ ий ? (И д 279)
Ц  П очти всякий начинает разби рать , ан али зи ровать и свет, и друг друга, и себя 
сам ого . В с е  осм атр и ваю тся  и обм ери ваю т друг д р уга любопытными взглядам и. 
Н аступает какая-то всеобщ ая  и споведь. {Пб 18: 27) Затем  тотч ас  ж е н аберутся  лю­
бопытные соседи  и кум овья , в свою  очередь тож е озадаченны е п рои сш естви ем  на 
сходке. {Пб 19: 48)

3. Отличающийся любопытством (о свойстве характера).
Ш  [Добросслова] Впрочем , и старик [Покрэвский] был подчас прснссноснейш им сущ е­
ством  на свете. В о-п ервы х, он был уж асно любопытен, во-вторы х, разговорам и  и 
расспросами, самы ми пустыми и бестолковыми, он поминутно меш ал сыну заниматься 
и, наконец, являлся иногда в нетрезвом  виде. (БЛ 34) [Лебедев:] Д а и кроме всего, като-
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личсский м онах уже по самой натуре своей повадлив и любопытен, и его слишком 
легко зам анить в лес или в какое-нибудь укромное м есто и там  поступить с ним по- 
вы ш есказанному, -  но я все-таки нс оспариваю , что количество съеденны х лиц оказа­
лось чрезвы чайное, даж е до невоздерж ности. (Ид 313)

4 .  В з н .  сущ . к  Л ю б о п ы т н ы й  2 .
Ш  Ноги его [Ордынова] подкосились, и он присел у забора, не обращ ая более вним а­
ния ни на проходивш их людей, ни на толпу, начинавш ую  сбираться возле него, ни на 
оклики и расспросы  любопытных, его окруж ивш их. (Х з 3 16) [Скуратов:] В о т  тогда- 
то, братцы, и получил я первы е двести ... -  Н еуж то рублей! -  подхватил один любо­
пытный, даж е вздрогнув, услы ш ав про такие деньги. [Скуратов:] Нет, милый человек, 
нс рублей, а палок. (ЗМ  71) В  первой комнате из прихожей стояла толпа, человек 
даж е до тридцати; из них наполовину торгую щ ихся, а другие, по виду их, были или 
любопытные, или лю бители, или подосланные от Л ебрехт; были и купцы, и жиды, 
зари вш иеся на золоты е вещ и, и несколько человек из одеты х «ч и сто». (П д 37)
И  [Л. Е. Врангелю] Я  ж елал всеми силами душ и, чтоб и сердце ее [М. Д. Достоевской] 
своими качествами соответствовало остальному. Но она его далеко припрятала от 
любопытных. (Пс 28.1: 252)

5 .  В з н .  сущ . к  Л ю б о п ы т н ы й  1 .
Ш  [Дуня Разумихину:] В ы  много сказали любопытного о характере брата и ... сказали 
беспристрастно. (П Н  165) [Аркадий] Разговор нс умолкал; стали многое припоминать 
о покойном, много рассказала о нем и Т атьяна П авловна, чего я соверш енно нс знал 
прежде. И вообщ е, если б записать, то наш лось бы много любопытного. (П д 407).

♦  Любопытный нос Ш  [Девушкин] Теперь я вам , примерно, иносказательно буду го­
ворить, маточка; вот послуш айтс-ка меня: случается мне, моя родная, рано утром , на 
служ бу спеш а, заглядеться на город, как он там  пробуж дается, встает, ды м ится, ки­
пит, гремит, -  тут иногда так  перед таким зрелищ ем ум алиш ься, что как будто бы 
щ елчок какой получил от кого-нибудь по любопытному носу, да и поплетеш ься тиш е 
воды, ниже тр авы  своею  дорогою  и рукой м ахнеш ь! (БЛ 88)

Словоуказатель Ш любопытен БД 34 НИ 174 Иг 222 ПН 125,125,125 Ид 313 ВМ 65Бс40,42БрК 74, 
122 БКа 72[ 13] любопы тна Ид 410 Бс 104[2] любопытная ДС 315 ПН 375 Ид 505,505 Бс 483[5] любо- 
нытпаи-с ВМ 46[1] любопы тнее ПН 162 Пд 75,448 БрК 101 [4] любопытнейшее БрК 62[1] любопыт­
нейшей БрК 56[1] любопы тнейшие БрК 151 [1] любопытнейшими ПН 386[1] любопытнейшую Бс 77 
БрК Ю3[2] любопытного БЛ 51 МГ 273 ЗМ 190 ПН 112, 165,362,365 Бс312Пд407 БрК 155[ 10] лю­
бопытное ГП 242 УО 267, 363 Ид41 Бс 169, 302 Пд 17, 222 БрК 64, 150, 438 БКа 116, 127[ 13] любо- 
пы’тнос-с БрК 247[1] любопытной Кр 194 ПН 214 Ид 256, 314[4] любопытном БЛ 32 БрК 340[2] лю­
бопытному БЛ 88[1] любопытною Бс 395 Пд 10[2] любопытную ГП 260 ЗМ 193 СЛ 5 БрК 484[4] 
любопытны ЗМ 55 Бс 19 БрК 412[3] любопытные Дв 228 ГП 245 Хз 305 ДС 387 ЗМ 78 Бс 251 Пд 37, 
118, 125 БрК 30, 302,424 БКа 113[ 13] любопытный ГП 242 Хз 287 ЗМ 71, 120 ЗП 163 ПН 7,358 Ид 279, 
337, 339 Бс 16, 34, 180, 207, 281, 482,484 Пд 63 БрК 16 БрК 243, 314, 314, 419, 427, 436[25] любопыт­
ным ГП 244 СС 20 Иг 251 ПН 58 Бс 238 Пд220, 337 БКа 84, 154[9] любопытными ПН 143 Ид 318
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БрК 152[3] любопытных Дв 130, 134 Хз 316 БН 115 МГ283 ДС300 ЗМ 193 ПН 24, 270, 278 Ил 231 
Бс 54 БКа 146[ 13] полюбопытнее ЗМ 85[ 1 ] (Ц любопытен П б 18: 81 П б 21 : 211, 224 Д П  23 : 39 Д П  25 : 
34[5] любопытна П б 20 : 147 Д Г12 5 : 103[2] любопытная П б 20 : 49 Д П  2 1 : 37[2] Д П  26 : 72[ 14] любо­
пытнее Д П  23 : 63 [1] любопытнейшего П б 21 : 243[1] любопытнейшей Д П  21 : 8[1] любопытнейшие 
Пб 19: 45[ 1 ] любопытнейший Д П  23 : 27[1] любопытнейших Пб 21 : 205 Д П  2 4 : 65[2] любопытней­
шую Д П  25 : 53 Д П  26 : 26[2] любопытного Пб 20 : 36 П б 21 : 159 П б 2 1 : П 6 Д П  24 : 40 Д П  25 : &9ДП 25 : 
126[6] любопытное П б 19: 58/7 б 19: 58 Д П  2 2 : 50 Д П  24 : 40 Д П  2 5 : 43 Д П  2 5 : 153 Д П  25 : М 2 Д П 2 6 : 
\ \9 Д П  26 : 126[9] любопытной П б 21 : 160 Д П  21: 122[2] любопытном Пб 19: 5[1] любопытною Д П  23: 
63[1] любопытную Д П  26 : 128 Д П  2 7 : 27[2] любопытны П б 20 : 135 П б 21 : 159 П б 21 : 197 Д П  2 1 : 70 
Д П 2 3 : б Д П  23 : 39 Д П  23 : Х 2 2 Д П 2 3 : Х 4 5 Д П 2 4 : 43 Д П  25 : 52[10] любопытны-с П б 2 1 : 188[1] любо­
пытные П б 19: 48 П б 19: 95 Д П  2 1 : 125 Д П  24 : 38 Д П  25 : 88[5] любопытный П б 18: 21 П б 2 1 : 159 
П б 2 1 : 176 П б 2 1 : Х 9 9 Д П 2 2 : X01 Д П  25 : 43 Д П  2 5 : Х 2 6 Д П 2 5 : Х 1 3 Д П 2 5 : 176 Д П  25 : 219 Д П  26: 
120[ 11] любопытным П б 2 0 : 30 П б 20 : 147 П 6 2 1 : 207 Д П  22 : 1 Д П  22 : 107 Д П  23 : 58 Д П  24 : 38[7] 
любопытными П б 18: 27 П 6 21 : 234 Д П  27 : 28[3] любопытных П 6 21 : 137 П 6 2 1 : 238 Д П  22 : 107 
Д П  25 : 88 Д П  25 : 120[5] И  любопытен П с 28 .2 : 51 Пс 29 .2 : 134 Пс 30.1: 136[3] любопытна П с 2 9 .1 : 
125[1] любопытная П с 29 .1 : 138 П с 30.1 : 130[2] любопытнее Г1с29.1: 93 П с 29 .2 : 150[2] любопыт­
нейшее/7с 29 .1 : 14[1] любопытнейшей П с 30 .1 : 19[ 1 ] любопытнейшем Пс 30 .1 : 136[ 1 ] любопытней­
шим П с 29 .1 : 107[ 1 ] любопытного П с 28 .1 : 206 Пс 29.1 : 162 П с 30 .1 : 45 /7с 30.1 : 210[4] любопытно 
П с 29 .1 : 93 П с 29 .2 : 150 [2] любопытное П с 29 .1 : 59 Пс 29 .1 : 148 Пс 29.2 : 73 П с 29 .2 : 79 П с 30 .1 : 137 
П с 3 0 .1 : 153 П с 3 0 .1 : 170[7] любопытной П с 28 .1 : 135 П с 28 .2 : 66[2] любопытною П с 29 .1 : 15 П с 2 9 .1 : 
31 П с 2 9 .1 : 31 П с 3 0 .1 : 137[4] любопытны П с 28 .2 : 82[1] любопытные П с 28 .2 : 51 П с 2 9 .1 : 347[2] 
любопытный П с 28 .1 : 203 П с 3 0 .1 : 16 П с 30.1 : 16[3] любопытным П с 28 .1 : 358[1] любопыт ными 
П с 30.1 : 170[ 1 ] любопытных П с 28 .1 : 252[1] полюбопытнее П с 28 .1 : 207[1]

Комментарий
АФРЗ <...> католический монах уже по самой натуре своей повадлив и любопытен <...> (Ид 313) 
АССЦ См. СЧТ1.
СЧТ1 любопытн(ый, ан, ое, ые) взгляд ЗП 163 Иг 251 Ид 279 Бс 207, 238 вопрос Ид 339 гость БрК 155 
курьез Бс 16 народ ЗМ 120 Бс 180, 484 предмет Бс 482 БрК 243 случай БрК 16, 340, 436 субъект ПН 358 
фактик БрК 419, 427 характер Ид 63 цветок ПН 112 час Ид 337 человек ПН 362 Бс 281 чепец БрК 314; 
бабенка Бс483 болезнь ВМ 46 вещь БрК 101 империя Кр 194 карьера Ид 314 материя Ид 256 мысль 
БрК 484 сторона Пд 10 тайна ПН 375 тема СА 5 толпа ЗМ 193 Бс 395; впечатление УО 267 все [с. р .] 
Пд 220 замечание БКа 127 известие БрК 150 БКа 84 кое-что БКа 116 лечение БрК 247 нечто Бс 169 Пд 17 
письмо Пд 222 показание БрК 438 приключение УО 363 сведение Ид 41 что-нибудь Бс 302; взгляды ЗМ 78 
БрК 30 глазки Ид 318 БрК 152, 302 головы Пд 118 господа Пд 125 кружки ПН 278 любопытные БКа 113 
люди БКа 146 отзывы Бс 251 свойства Бс 19 сны БрК 424 события Бс 54 факты Ид 231; любопытней 
(шая, шее, шне) статья Бс 77 вещь БрК 103 точка зрения БрК 56; замечание БрК 62; рассказы БрК 151 
вопросы ПН 386; любопытный особенно ЗМ 190 любопытные весьма Ид 231 дико ЗМ 78; С нареч.: 
любопыт1|(ый, ая, ое) довольно БрК 16 неприятно Бс 238 ужасно Бс 484; весьма СА 5 довольно БрК 484; 
весьма и весьма БКа 127 особенно Бс 302 весьма БрК 247 чрезвычайно БрК 438 любопытны слишком 
ЗМ 55 В зн. сущ.: любопытный нс приметил Бс 34 устремил [внимание] Бс 34 Любопытного много 
ПН 165 Бс 312 Пд407 столько ПН 365 любопытных оглядывать ЗМ 193; несколько ПН 24, 270 любо­
пытным быть Пд 337 находить БКа 154 любопытными отворяться ПН 143.
СЧТ2 Дпронзводил и любопытное и нс отталкивающее впечатление УО 267 рассказать одно прелест­
нейшее и чрезвычайно любопытное приключение УО 363 встретил горячий, любопытный и дстски-нс- 
терпеливый взгляд ЗП 163 наезжать из многосторонних провинций нашей обширной и любопытной 
империи Кр 194 пришел мало-помалу к многообразным и любопытным заключениям ПН 58 роль в 
иных любопытных и баснословных кружках ПН 278 набросившись теперь на умного человека, как 
вы, -  на умного и в высшей степени любопытного ПП 362 наговорила вашей сестрице обо мне столько 
таинственного и любопытного ПН 365 начинала любопытнейшими и почти жадными вопросами ПН 386 
поймав на себе любопытный и серьезный взгляд Ид 279 рождается один особенный и любопытный
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вопрос Ид 339 взгляд был беспокойный, любопытный и очевидно недоумевающий Бс 207 Петр Степа­
нович, с своею всегдашнею усмешкой, столь наивно высокомерною, и с неприятно любопытным, шны­
ряющим по углам взглядом Бс 238 самый загадочный и любопытный предмет Бс 482 были или любо­
пытные, или любители, или подосланные от Лебрехт; были и купцы, и жиды, зарившиеся на золотые 
вещи, и несколько человек из одетых «чисто» Пд 37 Его оригинальный ум, его любопытный характер, 
какие-то там его интриги и приключения Пд 63 господа без сюртуков, в одних жилетах, с растрепанны­
ми бородами, развязные и любопытные Пд 125 дорогое, любопытное и долго ожидаемое письмо Пд 222 
его длинные и любопытные взгляды БрК 30 одно любопытное, чрезвычайно кстати пришедшее извес­
тие БрК 150 быстрыми, любопытными своими глазками, хотя несколько и испуганными, наблюдая от­
шельника БрК 152 фигурка любопытного обдорского гостя БрК 155 острые и любопытные глазки об- 
дорского гостя БрК 302 одно чрезвычайно любопытное и в высшей степени важное, для вас и для нас, 
показание БрК 438 Алеша с самым неожиданным и любопытным известием БКа 84 тысячи безучастно 
любопытных людей, приковавшихся к нему взглядами БКа 146Д

Из словообразовательно! о гнезда [ЛЮБОПЫТНО] [ЛЮБОПЫТНЫЙ] [ЛЮБОПЫТСТВО] [ЛЮБО­
ПЫТСТВОВАТЬ] [нелюбопытно]* Ш  нелюбопытно Кт 27[1] [нелюбопытный]* Ш  нелюбопытные 
БрК6[1] нелюбопытно Кт27[1] нелюбопытно Кт27[1] [полюбопытствовать] Ш полюбопытствовал 
Хз 286 СА 12 ПН 201 Ид 440,492 ВМ 93 Пд 26, 170 БрК 373 БКа 44[ 10] полюбопытствовали БрК 433[ 1 ] 
полюбопытствовать СС 30 Тх 10 Пд 108 БКа 100[4] полюбопытствуешь Пд 108[ 1 ] [прелюбопытный] 
Ш прелюбопытнейшего БрК 62[1] прелюбопытнейшей БрК 56[1] прелюбопытные Пл 6 УО 436[2] пре­
любопытный ДС 369 ПН 362, 370[3] [Ю прелюбопытнейшая П б 19: 36 прелюбопытнейших П б 19: 148 
прелюбопытную П б 21 : П 9 Д П 2 1 :  13 прелюбопытное Д П  21: 114 прелюбопытные Д П  24 : 40 ЕЕЗ пре­
любопытные П с 28 .1 : 358 прелюбопытная П с 28.2 : 71

С . Ш .

ЛЮБОПЫТСТВО <430:  3 8 5 , 2 5 , 2 0 ,  - >

Интерес к чему-л. (чаще немотивированный, праздный), стрем­
ление узнать что-л. в подробностях.-
Ш  [Добросслова Девушкину] В ы  ч асто с любопытством р ассп раш и вали  о м оем  п ре­
ж нем ж и тье-бы тье, о м атуш ке, о П окровском , о м оем  пребы вании у А нны  Ф е д о ­
ровны  и, наконец, о недавних н есчастиях моих и так  н етерпели во ж елали  прочесть 
эту  тетр ад ь , где мне взд у м ал о сь , бог зн ает для чего, отм ети ть кое-какие м гновения 
из м оей ж изни, что я нс сом н еваю сь принести вам  бол ьш ое уд овольстви е м оею  
посы лкою . (БЛ 26) Зам етн о бы ло ещ е, что во  время осм о тр а П етру ш к а глядел с 
каким-то стран н ы м  ож иданием на бари н а и с н еобы кновенны м  любопытством 
следил за  всяким движ ением его, что крайне см ущ ало господина Голядкина. (Д в 111) 
И мея уже в карм ан е свой  билет для вы езд а (не столько по болезни , сколько из л ю ­
б озн ател ьн ости ) за  границу, а следствен но, уж е счи таясь по служ бе в отп уску  и, 
стал о  бы ть, будучи соверш ен н о в то  утро свободен , И ван М атвеич нс только не 
восп р еп ятствовал  непреодолим ом у ж еланию  своей  супруги, но даж е сам  во згор ел ­
ся любопытством. «П р ек р асн ая  идея, -  сказал  он вссдовол ьн о, -  осм отри м  кроко­
дила! < . . . » >  (К р 180) Зам етили , что у Н астасьи  Ф или п п овны  как-то особенн о за с ­
веркали глаза и даж е губы  вздрогнули, когда А ф анасий  И ванович кончил. В е с  с 
любопытством погляды вали на них обоих. (И д 130) [Иван Петрович] А нна А н д р еев­
на уж е давн о дож и д алась меня. То, что я вчера сказал  ей о зап и ске Н аташ и , сильно
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завлекло ее л ю б о п ы т с т в о , и она ж дала меня гораздо  ран ьш е утром , по крайней 
мерс ч асов в десять . (УО  268)
(р Бесспорно, К ремль весьм а почтенный памятник давно минувш его времени. Это 
антикварная редкость, на которую  см отриш ь с особенны м л ю б о п ы т с т в о м  и с боль­
ш им уваж ением ; но чем он соверш енно национален -  этого мы не мож ем понять! 
Есть такие национальны е памятники, которые переж иваю т свое время и перестаю т 
быть национальны ми. (Пб 18: 25) М ы смотрели на ваш и [господа Байроны] скорбные 
фигуры и спраш ивали: «О  чем они скорбят, чего хотят, чего и щ у т?» С ледственно, вы 
возбуж дали наш е л ю б о п ы т с т в о ; л ю б о п ы т с т в о  старалось оты скать ответ и -  нахо­
дило ответ. (Пб 18: 67) В о т  почему ещ е ж елательно бы: что, если это и впрям ь насто­
ящий нигилист деревенский, доморощ енны й отрицатель и мы слитель, не верую щ ий, 
с вы сокомерною  насмеш кой вы бравш ий предмет состязания, нс страдавш ий, нс тр е­
петавш ий вм есте с своею  ж ертвою , как предположили мы в наш ем этю де, а с холод­
ным л ю б о п ы т с т в о м  следивш ий за  се трепетаниями и корчами, из одной лиш ь по­
требности  чужого страдания, человеческого унижения, -  черт знает, мож ет бы ть, из 
ученого наблю дения? (ЦП 21: 40)
И  [М. М. Достоевскому] Роман [Эжена Сю «Матильда»] раскупается. Никитенко предска­
зы вает успех. П ритом л ю б о п ы т с т в о  возбуж дено. 300 экзем пляров окупаю т все из­
держки печати. (Пс 28.1: 84) [Л. Л. Краевскому, о повести «Нсточка Незванова»] Я  и теперь 
рву волосы , что эпизод доставл ен  не весь, а разби т на 3 части. Ничего не кончено, а 
только возбуж дено л ю б о п ы т с т в о . А  л ю б о п ы т с т в о , возбуж денное в начале месяца, 
по-моему, уже нс то , что в конце м есяца; оно охлаж дается, и сам ы е лучш ие сочине­
ния теряют. (Пс 28.1: 153) [Л. Е. Врангелю] Но к делу: меня, с сам ого 1-го моего приез­
да в Барнаул, в ноябре, поразило то, что она [X.] на меня см отрела и недоверчиво и в 
то же время с некоторы м л ю б о п ы т с т в о м . (Пс 28.1: 271) [И. С. Тургеневу] П ервая часть 
[романа «Идиот»] есть , в сущ ности , одно только введение. О дно надо: чтоб она возбуди­
ла хоть некоторое л ю б о п ы т с т в о  к дальнейш ему. (Пс 28.2: 241) [С. А. Юрьеву] Если и 
не соглаш аеш ься иной раз с иными приводимы ми мы слями (впрочем, очень редко), 
то все-таки всякую  статью  читаеш ь с л ю б о п ы т с т в о м , а иные статьи  обратили на 
себя внимание всеобщ ее и запомнятся. (Пс 29.1: 221)
П р и ме ч а  п и я. В п р о т и в и т . Дхотела уйти, но любопытство внезапно приковало меня [Неточку] к 
месту НИ 250 удвоить [ставку], но единственно только из любопытства, для наблюдения над шанса­
ми, для вычислений, а не из плебейского желания выиграть Иг 217 отталкивал его [Лебедева] князь не 
потому, что его презирал, а потому, что тема любопытства его была деликатна Ид 406 показал ему 
[И. Верховенскому] свою собственную интимную коллекцию всевозможных прокламаций, русских и 
из-за границы, которую он [Лембкс] тщательно собирал с пятьдесят девятого года, нс то что как люби­
тель, а просто из полезного любопытства Бс 245 [Хроникер] Я <...> решился сходить на бал, но уже не 
в качестве «молодого человека распорядителя» <...>, а из непреодолимого любопытства прислушать­
ся (нс расспрашивая): как говорят у нас в городе обо всех этих событиях вообще? Бс 385 «Пошлые» 
прибегут за деньгами, а умных привлечет любопытство к странному, гордому, закрытому и ко всему 
равнодушному существу Пд 75 хоть не смел расспрашивать, но любопытство так и сияло в глазах его 
[хозяина] Пд 337Д

Словоуказатель Ш  любопытства БЛ 34 ГП 244 Хз 268,287,307 МГ 277 ДС 301,321 СС 41, 135 УО 173, 
207, 260, 268 ЗМ 39, 47, 131, 154 СА 26 33 62 Кр 181, 200 Иг217 ПН 13, 75, 136, 186, 353, 377, 381

447



ЛЮБОПЫТСТВО

Ил 49, 63, 136, 150, 155, 214, 243, 245,279, 303,406,440,442,459 ВМ 87 Бс 223, 240, 245, 272, 303,343, 
349, 385, 439, 499 Пд 30, 293, 356, 410 БрК 31,62, 182, 221, 302, 316 БКа 13[66] любопьггства-с Хз 285 
Ид407[2] любопытстве МГ 279 Ид 406 Бс 383[3] любопытство Дв 149 Хз 267, 286 БН 134 НН 162, 
162,206, 232, 233, 250 МГ 274, 279 ДС 377 УО 241, 257, 268, 327, 342 ЗМ 11,38, 57, 95, 132, 134, 180 
33 63, 63 Кр 192, 195, 195 Иг 261 ПН 148, 216, 278, 356, 365, 372, 386 Ид 124, 132, 139, 189, 199, 364, 
405,476, 497 ВМ 68 Бс 117, 175, 175, 274,352,365,389, 500 Пд 10,75,75, 190,218, 301,301,326,337, 
338,350,391,392 БрК 30,244,274,334,338,358,403,452 БКа 38,90,115[80] любопытство-то Ид 3 10[ 1 ] 
любопытством БД 26, 35 Дв 111, 113, 137, 166, 181, 194, 224, 226 ГП 260 Хз 264,274,280,281,308,312 
ЧЖ 61 ПН 163,227, 228, 230, 233,236,239, 260 МГ 275,279, 289 ДС 379 СС 43,44 СС 47, 50, 65,93,94, 
101, 125, 143 УО 173, 178, 214, 220, 243, 254, 260, 277, 277, 292, 296, 319, 326, 348, 408 ЗМ 8, 23, 47, 50, 
52, 109, 132, 134, 134, 135, 187, 188, 190, 194, 194, 226 СЛ 15,25,40, 43 33 65, 84, 94 ЗП 143, 154, 159 
Кр 180,182, 199 Иг 220,260,261 Иг 276 ПН 9,45,82, 112, 113, 133, 175, 179, 181,248,264,301,388,388 
Ид 10, 12,21,22, 26,57, 57,81,82,90, 92, 96, 109, 115, 127, 130, 134, 138, 156, 170, 178, 186, 187,213, 
222, 230, 243, 248, 248, 250, 259, 311, 313, 320, 333, 353, 403, 456, 484, 495, 498 ВМ 33, 39, 101, 109 
Бс 39, 75,76, 84,91, 102, 119,119, 122, 122, 124, 132, 133, 148, 177, 191,218,255,273,297,335,395,428, 
455, 461,462, 486,488, 488 Тх 10, 11, 18Пд23,24, 54,61,101, 149, 159,242, 273,283,291,291,343,359 
БрК 32, 33, 40, 59, 65, 119, 137, 155, 245, 251,274, 274, 280, 280, 282, 283, 296, 316, 345, 362, 368, 376, 
386, 388,427, 431,446, 468, 482 БКа 15, 29,78,90, 151 Бб 48 Кт 9, 17[230] любопытству Хз 269 УО 282 
БрК 39[3] Д любопытства П б 18: 26 Пб 20 : \ 6 П 6  2 1 : 2 \ \  Д П  21 : 72, 126 Д П  2 5 : 122[6] любопытство 
Пб 18: 28 П б 18: 6 1 , 67, 75 П б 19: 43 П б 21: 188 Д П 2 1 : 73 Д П  2 2 : 35[8] любопытством П б 18: 25 
П б 19: 79 Пб 2 0 : 16,30 П 6 2 1 : 140, 1 5 9 Д П 2 1 : АО Д П  22 : 91, П 9 Д Г 1 2 5 : П 6 Д П 2 6 :  104[11] Ю любо­
пытство Пс 28 .1 : 84, 115, 153, 153 П с 28 .1 : 353, 353 П с 28 .2 : 21,73, 86 П с 28 .2 : 241,251[11] любопыт­
ством /7с 28 .1 : 271 П с 28 .2 : 42, 51 П с 29.1 : 221, 221,370 П с 29 .2 : 132 П с 30 .1 : 147, 234[9]

»

Комментарий
АФРЗ Д<...> наше любопытство какое-то дикое, нервное, крепко-жаждущее, а про себя заранее убеж­
денное, что ничего никогда не случится, разумеется до первой мухи; пролетела муха -  значит, опять 
сейчас начинается... (33 63) [П. Верховенский] <...> крайность возбуждает любопытство <...> (Бс 175) 
[Аркадий] Любопытство рождает страсть <...>. (Пд 75)Д
АССЦ беспокойство, взглянуть внимательнее, внимательные глаза, вопрос, восторг, вытягивать голову, 
дети, жадность, журналы, занимательность, занимать (о мысли), измучить, изучать, интерес, интресо- 
ваться, любознательность, много детского, надежда, не спускать глаз, недоверчивость, неслыханные 
вещи, нетерпение, опыты, охлаждаться, поболтать, повесть, пороки, пристально смотреть, проявление 
общественной жизни, расспрашивать, редкость, словоохотливый, смесь презренья, насмешки, беспо­
койства, со вниманием, соединяться для исследований, статейки, статьи, странность, удивление, удив­
лять, узнать, участие.
СЧТ1 любопытство безжалостное Бс 488 безмерное Пд338 беспокойное Ид 96 БрК 362 бесстыжее 
Пд 10 большое УО 296 ЗМ 190 ПН 112, 179 Ид 21,26, 186, 187,353 Пд301 БрК 274, 283 Кт 9 П с 2 9 .1 : 
221 П с 30 .1 : 147 боязливое УО 178,319Пд 333 великое Пд 291 величайшее Дв 113 Ид 22 веселое Бс 132 
видимое СС 47 БрК 386 возбужденное П с 28 .1 : 153 всеобщее УО 173 Ид 476 П б 18: 28 глупое Бс 119 
грустное Хз 308 дальнейшее Ид 407 дамское БрК 403 детское СС 43 дикое НН 260 МГ 279 СС 125 УО 277 
ЗМ 57 Иг 261 ПН 264 Ид 311, 495 естественное Бс 343 жадное МГ 275 СС 44, 93, 143 ЗМ 50 СА 43 
ПН 248 Бс 255 Д П  2 5 : 176 живейшее БрК 59 законное Бс 303 испуганное ГП 260 какое-нибудь Пд 218 
любознательное БрК 40 неожиданное БКа 78 непостижимое МГ 274 оскорбительное Дв 194 особенное 
БЛ 35 ПН 113, 148, 388 Пд61 странное МГ277 келейное Тх 11 комическое МГ279 крайнее НН 239 
УО 348 ЗМ 47 П б 20 : 30 лукавое Бс 124 малейшее УО 268 Бс 349 Д П  2 1 : 126 малое БрК 30 мучительное 
БКа 90 напряженное НН 163 СС 65 П б 20 : 16 нахальное Ид 134 наше П б 18: 67 невольное Пд 54 невы­
разимое Хз 267 нежное ЗП 159 неистощимое Хз 280 некоторое ЗМ 132, 134 ПН 216 Пд273, 350, 359 
БрК 32 П б 1 8 :1 5  Д П  25 : 122 П с 28 .1 : 271 П с 2 8 .2 : 21 П с 28 .2 : 241,251 некоторое особенное Ид 10, 155 
необыкновенное Дв 111 Ид 124, 170, 248 БрК 452 необычайное БрК 274 неописанное Дв 181 непомер­
ное Бс 389 непреодолимое Бс 385 неразумное БрК 280 общее ЗМ 95 Ид 139 объясняемое [прнключени-
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ями] Ил 150 одно ГП 244 ПН 353, 377 особенное УО 326 ЗМ 38, 134 1Ш 301 Ид 82, 92, 127, 136 Бс 76, 
122 П б 18 :25 особое Кр 181 пассивное Ид 248 первое Ид 293 полезное Бс 245 почти неожиданное БрК 368 
праздное ЗМ 154 Кр 195, 200 Д П  21 : 72, 73 превеликое БрК 155 презрительное Ид 250 пристальное 
Иг 276 приятное Ид 440, 442 Бс 488 простое УО 260 Ид 150 ВМ 68 П б 20 : 16 Пс 28.2 : 42, 86 ребяческое 
ПН 227 робкое СЛ 25 Ид 291 самое [грубое БрК 31 недоверчивое П б 21 : 159 необъяснимое СЛ 40 про­
стодушное БКа 38] свое Ид 405, 406 ВМ 87 БрК 358 сильнейшее БрК 244 сильное Хз 264 слишком не­
винное П б 21 : 188 смешанное с враждебностью Пб 21: 159 собственное Ид 279 странное БН 134 Дв 226 
страшное БрК 468 БКа 151 Пс 28.1: 115 стремительное Бс 297 БрК 296 строгое Ид 243 судорожное УО 214 
такое П б 1 8 :26 такое [дикое Ид 498 чрезмерное Бс 84] тревожное Бс 175 Ид 391 ужасное Ид 356 БрК 376 
холодное Д П  2 1 : 40 чрезвычайное СС 50 Ид 115, 230, 259, 484 Бс 102, 218 БрК 62, 282, 482 П с 28 .2 : 51 
П с 3 0 .1 :234; алчное и беспокойное ДС 379 важное, безмолвное УО 173 воздужденное всеобщее ЗМ 180 
жадное, почти истерическое БрК 427 злое, лукавое Хз 307 какое-то особенное и как бы постороннее 
Бс 461 малейшее дальнейшее Бс 439 мос детское НИ 162 непристойное мое БрК 274 особенное и раз­
дражительное БрК 245 понятное всем современное Ид 243 превеликое свое БрК 302 самодовольное и 
совершенно машинальное 33 63 судорожное, невозможное почти БрК 33 тогдашнее мое Пд 343; детское 
нетерпеливое и доверчивое БрК 137 дикое, нервное, креико-жаждущее 33 63 другое, мрачное, мучитель­
ное Ид 189 жадное, но безжалостно спокойное и самоуверенное Пд 410 истерическое, жадное, болез­
ненное почти БКа 90 молчаливое и пристальное детское ВМ 39 некоторое довольно сильное БрК 334 
необыкновенное, величайшее и чистосердечнейшее БрК 316; дам ДС 377; туристов и туристок 33 63; к 
дальнейшему П с 28 .2 : 241 к ней БрК 316 насчет меня П с 28 .1 : 115 насчет свадьбы Ид 497 относительно 
князя Ид 459; от дипломата П б 21 : 188; естественно Кр 195 заметно ПН 148 извинительно Ид 476; бли­
стало БН 134 влекло МГ 279 Пд 338 выразилось Бс 175 доставляло ЗМ 95 мучило Ид 132 мучит ПН 372 
овладело Хз 267 получило [толчок] Ид 139 послышалось [в голосе] БКа 38 привлечет Пд 75 приковало 
[к месту] ПН 250 происходило БрК 30 прошло Пд 301 разбирало Кр 192 рождает Пд 75 сверкнуло Г1д 391 
сияло Пд 337 соблазняло Ид 189 старалось П б 18: 67 удержало ПН 216 читалось БКа 90 любопытства 
взрыв ПН 186 впечатление Ид 150 предмет УО 173 ПН 136 причины Ид 459 смесь Хз 307 тема Ид 406 
удовлетворение Д П  21 : 72 чувство МГ 277 БрК 316 чудовищность ВМ 87; быть достойным СС41; нс 
возбудить Кр 181 не возбуждать П б 18: 26 Д П  21 : 126 не выказать Бс 439 нс показывать УО 268 не про­
стить Пд410 не удовлетворить Бс 303; более П б 21 : 211; столь БрК 182; без любопытства взглянуть 
Хз 268 оглядеть Г1Н 75 посмотреть Бс 349; точен Бс 223 из любопытства взять СС 135 ездить Хз 287 
заглянуть УО 207 зайти Ид 63 наступить ГП 244 не избегать [знакомства] Ид 155 окликнуть ЗМ 39 ос­
таться Ид 214 поехать ДС 301 познакомиться ЗМ 47 приехать БрК 31 прислушаться Бс 385 протеснить­
ся Бс 343 прочесть БрК 221 прошарнть Бс 240 разговаривать Бс 272 слушать ПН 353 Пд 356 собирать 
Бс 245 спрашивать ДС 321 Кр 200 ПИ 381 спросить 33 62 читать Пб 20 : 16 поставить и удвоить [об 
игре] Иг 217 из любопытства-с посмотреть Хз 285 из-за любопытства взбежать БрК 302 не без любо­
пытства вступить ЗМ 131 выслушать Ид 303 ог любопытст ва отучать БЛ 34 сгорать ПдЗО умирать 
СЛ 26 Бс 499 после любопытства относиться Пд 293 любопытству удивляться УО 282 улыбнуться 
Хз 269 по любопытству приходить БрК 39 любопытство возбудить Хз 286 НН 206 УО 257 ЗМ 38, 134 
Иг 261 Бс 352 Пд 326 БрК 452 П с 28 .1 : 84, 153 П с 28 .1 : 353 возбуждать ЗМ 132 Бс 175, 389 Пд 350 Пб 18: 
67 Пб 1 8 :1 5  Д П  22 : 35 выказать Ид 124 вынести МГ 274 довести до нетерпения Ид 199 забывать ШI 232 
завлекать НИ 162 завлечь Дв 149 УО 241,268, 327 ПН 278,356 Пд 190 П б 18: 28 заинтересовать БрК 403 
заметить ПН 386 изъявить Бс 365 ощутить БрК 274 ощущать БрК 334 подзадоривать ДС 377 понимать 
Пс 28.1 : 353 поразить НИ 162 почувствовать БрК 338 произвести П с 2 8 .2 :1 3  простить УО 342 скрыть 
Бс 274 уважить П б 19: 43 удовлетворить ПН 365 Ид 364,405,497 БКа 115 чувствовать БрК 244 за любо­
пытство нс бояться БрК 358 осудить Д П  21 : 73 на любопытст во не обращать внимания ЗМ 180 не­
смотря па любопытство жить П с 28 .2 : 21 любопытством возгореться Кр 180 нс беспокоить Ид 156 не 
побрезговать БрК 274 нс считать П с 2 8 .2 :42 ободрить ПН 175 проникнуться БрК 296 смущать НН 228 с 
любопытством вбежать Бс 297 ввернуть [о словах] БрК 316 БрК 446 вглядываться СС 94 ЗМ 50 ПН 82 
Бс 122 БрК 376 взглядывать УО 319 взглянуть Дв 137 Ид 136 взять ПН 179 возбудить Пс 2 8 .2 :241 П с 28.2: 
251 войти МГ 289 воротиться Пд 291 вскричать УО 292 вслушиваться ДС 379 СЛ 25 Бс 488 всматри­
ваться СС 44 УО 348 Ид 186 встрепенуться Пд 359 выглядывать Бс 428 Бс 461 выжидать Кр 199 выпы­
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тать Бс 84 выслушать Ид 353 Бс 148 Пд 24 БрК 282 Кт 17 высматривать Бс 462 глядеть ГП 260 МГ 279 
СС 43 Ид 96, 259, 333 делэтьД/7 22 : 129 думать Пд 283 ждать ЗМ 134, 187 Ид 127Бс273Тх 11 П с 2 9 .1 : 
370 заглядывать Дв 113 УО 178 Пд 291 БрК 388 заметить Бс 335, 455 интересоваться Ид 115 кланяться 
ЧЖ61 наблюдать Хз312 УО 173 Бс488 наслаждаться 33 94 обернуться Ид 138 обнюхивать ЗМ 190 
обратиться 33 84 ИИ 181 Ид 313 оглядеть УО 220, 408 ЗМ 52 оглядывать СС 50 Г1Н 112 Ид 213, 311 
оглядываться П б 21 : 159 ожидать Дв 166 ЗМ 47 БрК 40 БрК 137 БКа 90 П б 2 1 : Ш П е  2 9 .1 :2 2 1  П с 29.2: 
132 озираться Пд 101 БрК 32 окружить СС 143 осведомиться Бс 76 Пд 242 БрК 245 осматривать НИ 239 
Иг 276 ЗМ 134, 135 Ид 495, 498 осматриваться ПН 133 осмотреть Пд273 осмотреться БЛ 35 остано­
виться ПН 301 отвечать Ид 248 повернуться Пд 54 поглядеть Хз 281 УО 260 Бс 177 поглядывать Ид 21, 
130 подойти Бс 119 подходить Пд 170 покоситься ПН 9 Бс 122 посматривать СС 47 посмотреть Кт 9 
посмотреть НИ 260 УО 254 ЗМ 188 СЛ 15,43 ПН 388 Ид 243 Бс 486 ВМ 33 БрК 65 приблизиться Ид 109 
приглядываться Бс 39, 191 БКа 29 принять БрК 368 прислушаться БКа 151 Бб 48 присматриватьсяД П  26: 
104 провожать [глазами] ПН 45 проговорить БрК 427 произнести Пд 61 пройти Бс 91 прослушать Бс 218 
протесниться Ид 134 протянуть [руку] Дв 181 прочесть ЗМ 8 БрК 431 БКа 15/76 2 0 :30Д П  2 2 :9 1  Пс 30.1: 
234 разглядеть Кр 182 разглядывать Ид 187 Бс 124 разговориться БрК 62 разыскивать ПН 388 рассмат­
ривать СС 65 ЗН 143 ПН 113, 248, 264 Нд 10, 12, 243, 250 ВМ 39 Бс 102, 255 ... расспрашивать БЛ 26 
НН 230 УО 214, 260 расспрашивать УО 326 ЗМ 132 сделать вопрос Ид 279 следить Дв 111,224 НИ 227 
МГ 275 ЗМ 194 Ид 403 БрК 362 Д П  2 1 : 40 слушать Хз 280 СС 93 УО 243, 296 ЗМ 226 Ид 230, 248 смот­
реть Дв 194,226Хз 264, 274, 308 СС 125 УО 277 ЗМ 23, 109 33 65 Иг 260, 261 Ид 22, 57 ...Бс 132 Тх 10 
Пд 149 ... П б 18: 25 П с 28 .1 : 271 справиться Пд 343 спрашивать Ид 26, 49 спросить СС 101 ЗП 154, 159 
Ид 57, 82, 92, 178, 484 ВМ 101, 109... сравниться Д П  25 : 176 узнать БрК 345 упоминать Пд 23 читать 
Пб 19: 79 П с 29 .1 : 221 П с 30 .1 : 147 читаться П с 28 .2 : 51 шнырять Бс 75. П р и м с ч а н и я. Характерно 
употребление слова а) с определениями «размера»: безмерное, ж ивейш ее, крайнее, мучительное, непре­
одолимое, у ж асн о е  (любопытство); наиболее частотны: большое, дикое, некоторое, особенное, чрезвы­
чайное:; б) с глаголами: возбуд ить  (любопытство); п о с м о т р е т ь , р а с с м а т р и в а т ь , с м о т р е т ь , сп роси ть 
(с любопытством).
СЧТ2 Дотучал старика от пороков, от любопытства и от поминутного болтания БЛ 34 глядел с ка­
ким-то странным ожиданием на барина и с необыкновенным любопытством следил за всяким движе­
нием его Дв 111 с величайшим любопытством и участием стал заглядывать [в угол кареты] Дв 113 с 
любопытством и восторгом теснились взглянуть на танцующих польку Дв 137 протянул он к нему 
руку, с надеждою, с робостию, с любопытством неописанным Дв 181 с любопытством стал следить 
за всеобщим движением и с участием вытягивать направо и налево свою голову Дв 224 смотрели на 
него с каким-то странным любопытством и с каким-то необъяснимым, загадочным участием Дв 226 
смесь презренья, насмешки, нетерпеливого, досадного беспокойства и вместе с тем злого, лукавого 
любопытства Хз 307 с таким любопытством слушала, с такой симпатией УО 243 [взгляд], в котором 
вместе с недоумением и диким любопытством была еще какая-то странная гордость УО 277 с любо­
пытством и с каким-то удивлением оглядела ее УО 408 с любопытством, а вместе и с некоторым 
омерзением смотрели на пьяный народ ЗМ 109 с омерзением и любопытством невольно начал осмат­
ривать [халат] ЗМ 135 наслаждается се любопытством и удовольствием 33 94 разглядеть <...> про­
цесс с таким вниманием и любопытством Кр 182 предмет всей этой суеты и любопытства ПН 136 
обратились к ней с удивлением и любопытством ПН 181 некоторое любопытство и даже как бы рас­
чет удержали его ПН 216 остановился тоже с каким-то особенным любопытством, почти с удивлени­
ем ПН 301 заметив в сс глазах хотя и детское любопытство, но вместе с тем и какой-то очень серьез­
ный, немой вопрос ПН 386 с каким-то особенным любопытством и даже с вопросом посмотрел на 
черную воду ПН 388 смотрел вопросительно и с большим любопытством Ид 81 приблизилась с лю­
бопытством и недоверчивостью Ид 109 выказал необыкновенное любопытство и участие Ид 124 с 
нахальным любопытством, несмотря на страх, протесниться Пд 134 взглянул без смущения и даже 
без особенного любопытства Ид 136 спрашивал <...>, с любопытством оглядывая вес лица и с удив­
лением замечая Ид 213 остался отчасти из любопытства, отчасти по доброте сердца Ид 214 от удив­
ления и от понятного веем современного любопытства посмотреть странных молодых людей Ид 243 
отвечают молчанием, пассивным любопытством Ид 248 не без любопытства и, может быть, нс без
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удовольствия выслушал князя Ид 303 с чрезвычайным вниманием и любопытством следил за своим 
гостем Ид 403 Единственно нз приятного любопытства и... из услужливости благородной души Ид 440 
с любопытством шел сюда сегодня, со смятением Ид 456 всеобщее любопытство и сплетни были, 
конечно, очень извинительны Ид 476 несколько глаз с любопытством и недоумением покосились на 
вошедшую Бс 122 лица, разглядывавшие сцену, одни с строгим удивлением, другие с лукавым любо­
пытством и в то же время с невинною жаждой скандальчика Бс 124 точен в подробностях принятой на 
себя обязанности, но без малейшей суетливости и почти без любопытства к роковому и столь близко­
му исходу дела Бс 223 разговаривал с молодым человеком через силу, из любопытства Бс 272 старич­
ки изъявили одобрение и любопытство, а дамы так даже некоторый восторг Бс 365 слушали его с 
любопытством*! удивлением Бс 395 думал не только без отвращения, нс только с любопытством, но 
даже с участием Пд 283 после первого удивления и любопытства Пд 293 любопытство и страх уже 
возбуждены Пд 326 решился слушать его из широкости и... из ужасного любопытства Пд 356 столь 
малое любопытство и участие БрК 30 ощутил к нему сильнейшую доверенность, а кроме того, и нео­
бычайное и с моей стороны любопытство БрК 274 расспрашивать с большим любопытством и радо­
стью БрК 283 с ужасным любопытством и всё еще с беспокойством в него вглядываясь БрК 376 ува­
жить вкус и любопытство народа По 19: 43 с каким напряженным любопытством, с какою жадностию, 
лихорадочным вниманием безмолвная толпа слушает грамотного мужика П б 2 0 : 16 опыты делаем, с 
любопытством, с беспристрастием Д П  2 2 : 129 сравниться с тем интересом и с тем жадным любопыт­
ством Д П  2 5 : 176 почтение неимоверное, любопытство насчет меня страшное П с 28 .1 : 115 понимаю 
любопытство и значение статьи П с 28 .1 : 353 Жду тебя нс только с нетерпением, но и с любопыт­
ством Пс 2 9 .1 : 370 ожидать <...> с большим удовольствием, нетерпением и любопытством П с 29 .2 : 
132. Примечания. В  а л ь т е р н а т . Дпростое ли это было любопытство, или какое-то совершенно еще 
неясное влечение ВМ 68 вы ж это спрашиваете только так, нз любопытства, или с намерением? ДС 321 
Многие нз <...> лиц, приходившие или по любопытству, или по иному поводу БрК 39Д В н р о ти в и т . 
Дссли и говорил «ну» и «дальше», то, казалось, больше по старой, усвоенной привычке в разговорах, а 
не от внимания и любопытства Ид 245 с любопытством, но угрюмо посмотрела ВМ 33 Тут не про­
стое любопытство, а честь П с 2 8 .2 : 86Д.
ИСТ Д[Нсточка] В другое время я впадала в равнодушие, в апатию, даже в досаду, и забывала свое 
любопытство, пс находя ни на один вопрос разрешения. (ПН 232) Не обращая внимания на возбужден­
ное всеобщее любопытство о будущем ревизоре, он [молодой парень] прямо идет к стряпке, то есть к 
повару, н спрашивает у него печенки. (ЗМ 180) Человек двенадцать, бывших в этой партии, с любопыт­
ством желали видеть, куда пойдет орел. (ЗМ 194) <...> Аким Петрович умирал ог любопытства узнать 
что-нибудь подробнее о настоящих намерениях его превосходительства... (СА 26) [Алексей Иванович] 
<...> нечего ей [Полине] и обижаться грубым моим любопытством. (Иг 220) [Чиновник -  Раскольнико­
ву] Позвольте еще вас спросить, так, хотя бы в виде простого любопытства: изволили вы ночевать на 
Неве, на сенных барках? (ПН 13) [Лсбядкина -  Даше] И я вас, душа моя, в первый только раз теперь 
увидала, давно уже с любопытством желала познакомиться <...> (Бс 133) <...> по городу проходила и 
была многими с любопытством замечена толпа людей (Бс 335) [Аркадий] Упоминаю теперь с любо­
пытством, что мы с ним [князь Сокольский] почти никогда и не говорили о генеральше, то сеть как бы 
избегали говорить <...> (Пд 23) Всего страннее казалось ему [Алеше] то, что брат его, Иван Федорович, 
единственно на которого он надеялся и который один имел такое влияние на отца, что мог бы его остано­
вить, сидел теперь совсем неподвижно на своем стуле, опустив глаза и по-видимому с каким-то даже 
любознательным любопытством ожидал, чем это все кончится, точно сам он был совершенно тут 
посторонний человек. (БрК 40)Д
ТРП В м е т о п . ДА и в самом деле, как же это чудно, -  продолжал словоохотливый Антон Антонович, 
которому поболтать о чем-нибудь было истинным праздником, -  действительно способно завлечь любо­
пытство; и ведь как часто мимо пройдешь, заденешь, толкнешь его, а не заметишь. (Дв 149) Сверху, с 
печки, с испуганным любопытством глядели головы Авдотьп-работницы и хозяйкиной кошки-фаворит­
ки <..> (ГП 260) [Нсточка] <...> дом поразил мое детское любопытство <...> (НН 162) все завлекало мое 
любопытство (НН 162) [Алеша:] Я заметил, что и она [Катя] в меня вглядывается. Это завлекло мое 
любопытство вполне (УО 241) [Иван Петрович] То, что я вчера сказал ей [Анне Андреевне] о записке
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Наташи, сильно завлекло ее любопытство (УО 268) <...> хохотал он [Ставрогпн], казалось, одной толь­
ко фигуре Петра Степановича, вбежавшего с таким стремительным любопытством. (Бс 297) Выслушав 
доклад девушки и удивившись, она [К. О. Хохлакова], однако, раздражительно велела отказать, несмот­
ря на то что неожиданное посещение в такой час незнакомого ей «здешнего чиновника» чрезвычайно 
заинтересовало ее дамское любопытство. (БрК 403)Д В м е т а ф .  АВсе эти почтенные и прозорливые 
женщины уже с четверть часа как пробрались из кухни через коридор на цыпочках и подслушивали в 
передней, пожираемые самым необъяснимым любопытством. (СА 40) <...> вы [господа Байроны] воз­
буждали наше любопытство; любопытство старалось отыскать ответ и -  находило ответ. (П б 18: 67)Д

Из словообразовательного гнезда См. ЛЮБОПЫТНЫЙ

С . Ш .

ЛЮБОПЫТСТВОВАТЬ <34 : 3 2 , 1 , 1 , ->
1. Проявлять интерес к чему-л. (чаще праздный).
Ш  [Девушкин] Я  и то, маточка моя, ангсльчик, вас почти совсем  не покидал во вес 
время болезни ваш ей, во время беспам ятства-то ваш его; но и тут я и сам  уж нс знаю , 
как я все эти дела обделы вал; да и то потом перестал ходить; ибо л ю б о п ы т с т в о в а т ь  
и рассп раш и вать начали. Здесь уж и без того сплетня заплелась какая-то. (БЛ 26) 
[Иван Андреевич Творогову:] Д а-с... Нс имею  чести знать вас; нс см ею  л ю б о п ы т с т в о ­
в а т ь , кто и как... В о  всяком случае, позвольте познакомиться; приятный случай!.. 
(ЧЖ  53) [Горянчиков] Э тот несчастны й солдат, которому, м ож ет бы ть, во  всю  жизнь ни 
разу и нс подум алось о бары ш нях, вы думал вдруг целый роман, инстинктивно хвата­
ясь хоть за  эту соломинку. Я  вы слуш ал молча и сообщ ил о нем другим арестантам . 
Но когда другие стали л ю б о п ы т с т в о в а т ь , он целомудренно молчал. (ЗМ  160) [А. Ка­
рамазов:] Какое это страдание ож идает его [И. Карамазова]?| -  [Старец Зосима:] Не л ю бо­
п ы т ст ву й . П оказалось мне вчера нечто страш ное... словно всю  судьбу его вы разил 
вчера его взгляд. (БрК  259)
Ц  В  Сибири о п рош лом , то  сеть  за  что сослан , ни в о стр огах , ни куда бы ни с о с л а­
ли ж ить, не сп раш и ваю т, редко л ю б о п ы т с т в у ю т . М ож ет бы ть, это оттого даж е, 
что чуть ли нс вся-то С и би рь, в три эти столетия, п рои зош ла от  ссы льн ы х, н асели ­
лась  ими. (ДП 26: 105)
К1 [Н. н. Страхову] О чень п рош у В ас , добрей ш и й  Николай Н иколаевич, напиш ите 
мне слово  о них и о том , каких именно услуг тр еб овал а тогда от В ас  Э м илия Ф е д о ­
ровна. (Р азу м еется , я п озволяю  себе л ю б о п ы т с т в о в а т ь  только о том , что касается  
до меня.) (Пс 29.1: 54)
П р и м с ч а ц и я. (1) С управлением, малоупотребительным в современном языке,у кого-л.,о ком-, чем-л. 
Д[Иван Ильич''] «Ну -  слышу музыку, любопытствую у городового и узнаю, брат, что ты женишься. 
(СА 13) Многие из дам (и из самых светских) любопытствовали и о «загадочной хромоножке» -  так 
называли Марью Тимофеевну. Нашлись даже пожелавшие непременно увидать ее лично и познакомить­
ся, так что господа, поспешившие припрятать Лсбядкиных, очевидно, поступили и кстати. (Бс 167) [Зак­
ладчик] <...> не понимаю, как еще можно было смеяться, как она [Кроткая] давеча, и любопытствовать 
о словах Мефистофеля, сама будучи под таким ужасом. (Кт 10)Д (2) В прямой речи встречается без 
обозначения предмета, к которому проявляется интерес: Д[Гснсрал Епанчин:] <...> я, признаюсь, любе-
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иытствую чрезмерно. (Ид 133) [Аркадий] «Очень тоже любопытствовала», -  прибавил хозяин, но я не 
утешил его, не спросил, о чем она [Настасья Егоровна] любопытствовала. (Пд 337) [Старец Зосима] 
<...> хоть и слушали меня и любопытствовали, но никто еще с таким серьезным и строгим внутренним 
видом ко мне не подходил. (БрК 274)Д (3) Вусловн. Д[Варвара Петровна] Не считаю себя вправе о них 
любопытствовать, если из них делают для меня секрет. (Бс 134)Д

2. Прич. в зн. сущ.
Ш Зиновий Прокофьевич что-то был очень задумчив, Океанов подпил немножко, 
остальные как-то прижались, а маленький человечек Кантарсв, отличавшийся воро­
бьиным носом, к вечеру съехал с квартиры, весьма тщательно заклеив и завязав все 
свои сундучки, узелки и холодно объясняя любопытствующим, что время тяжелое, 
а что приходится здесь нс по карману платить. (ГП 262) [Рассказчик] Я оборотился взгля­
нуть на любопытствующих о таком обстоятельстве, и взгляд мой упал на Юлиана 
Мастаковича, который, закинув руки за спину и наклонив немножечко голову набок, 
как-то чрезвычайно внимательно прислушивался к празднословию этих господ. (ЕС 96) 
Так как все еще продолжались его [Миусова] давние споры с монастырем и все еще 
тянулась тяжба о поземельной границе их владений, о каких-то правах рубки в лесу и 
рыбной ловли в речке и проч., то он и поспешил этим воспользоваться под предлогом 
того, что сам желал бы сговориться с отцом игуменом: нельзя ли как-нибудь покон­
чить их споры полюбовно? Посетителя с такими благими намерениями, конечно, могли 
принять в монастыре внимательнее и предупредительнее, чем просто любопытству­
ющего. (БрК 31)
П р и м с ч а н и я. В примере ЕС 96 с управлением, малоупотребительным в современном языке, о чем-л. 
Доборотился взглянуть на любопытствующих о таком обстоятельствеД.

Словоуказатель Ш  любопытствовал Бс 68 БрК 251, 264, 276 БКа 97[5] любопытствовала Пд337, 
337[2] любопытствовали Бс 167,317 БрК 274[3] любопытствовать БЛ 26,54,82 ГП 244 ЧЖ 53 ЗМ 160 
Бс61, 134 Пд281 БрК 454 Кт 10[ 11 ] любопытствуй БрК 259[ 1 ] любопытствую СА 13, 19 ПН 201 
Ид 133[4] любопытствуют БрК 276[1] любопытствующего БрК 31 [ 1 ] любопытствующие БрК 454[1] 
любопытствующим ГП 262[1] любопы тствующих ЕС96[1] 01 любопытствуют Д П 2 6 : 105[ 1 ] И  
любопытствовать П с 29 .1 : 54[1]

Комментарий
АССЦ беспокоиться, дивиться, заглядывать, извиняться, объяснять, расспрашивать, секрет, слышать. 
СЧТ1 любопытствовать начать БЛ 54 нс желать Пд 281 не сметь ЧЖ 53 полюбить ГП 244; стали 
ЗМ 160; нечего Бс 61; вправе Бс 134; изо всех сил БрК 251 очень Пд 337 БрК 276 чрезмерно Ид 133; 
о сло-вах Кт 10; от себя Бс 317; у городового СА 13 не любопытствовать умолять БЛ 82; о материи 
БЛ 82 о хромоножке Бс 167 на любопытствующих взглянуть ЕС 96 любопытствующим объяснять 
ГП 262.
СЧТ2 Длюбопытствовать и расспрашивать начали БЛ 26 Станут обо мне узнавать, начнут расспраши­
вать, любопытствовать БЛ 54 полюбил обо всем узнавать, расспрашивать и любопытствовать ГП 244 
Нс имею чести знать вас; не смею любопытствовать, кто и как ЧЖ 53 можно было смеяться, <...>, и 
любопытствовать о словах Мефистофеля Кт 10 слышу музыку, любопытствую у городового и узнаю 
СА 13 не только не любопытствовал и не расспрашивал о Степане Трофимовиче, а, напротив, сам еще 
прервал меня, <...> , и тотчас же перескочил на другой предмет Бс 68 не желали ни расспрашивать, ни 
любопытствовать, а говорили со мной совсем о постороннем Пд 281 не чувствовал в тс минуты ника­
кой даже ненависти, а лишь любопытствовал почему-то изо всех сил БрК 251 о нас обоих любопыт­
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ЛЮБОПЫТСТВОВАТЬ

ствуют и дивятся тому, что я к вам столь часто хожу БрК 276 вам нечего об этом любопытствовать, а 
мне нечего вам отвечать БрК 454Д.
ИСТ Д[Старсц Зосима] К воспоминаниям же домашним причитаю и воспоминания о священной исто­
рии, которую в доме родительском, хотя и ребенком, я очень любопытствовал знать. (БрК 264) [Ста­
рец Зосима] Может, и то ему [таинственному посетителю] нравилось, что я наружно не любопытство­
вал о секрете его, ни прямо, ни намеком не расспрашивал. (БрК 276) На дальнейшие любопытствующие 
вопросы прямо и с полною откровенностью заявила, что хотя он ей [Грушеньке] «часами» и нравился, 
но что она не любила его, но завлекала из «гнусной злобы моей», равно как и того «старичка», видела, 
что Митя ее очень ревновал к Федору Павловичу и ко веем, но тем лишь тешилась. (БрК 454)Д

Из словообразовательного гнезда См. ЛЮБОПЫТНЫЙ

С . Ш .
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УСЛ О ВН Ы Е СОКРАЩ ЕНИЯ (Ш И ФРЫ )

1. Условные сокращения названий (шифры) 
для художественных произведений Достоевского 

с указанием года написания и номера тома по ПСС

Приложение 1

Код произ­
ведения

Название Год Том
ПСС

Стр.

Бб Бобок 1873 21 41-53
БЛ Бедные люди 1845 1 13-108
БН Белые ночи 1848 2 102-141
БрК Братья Карамазовы (Кн. 1-10) 1879-1880 14 5-508
БКа Братья Карамазовы (Кн. 11-12) 1879-1880 15 5-197
Бс Бесы 1871 10 7-516
ВМ Вечный муж 1870 9 5-112
ГП Господин Прохарчин 1846 1 240-263
Дв Двойник 1846 1 109-229
д с Дядюшкин сон 1859 2 296-398
ЕС Елка и свадьба 1848 2 95-101
33 Зимние заметки о летних впечатлениях 1863 5 46-98
ЗМ Записки из Мертвого дома 1862 4 5-232
ЗП Записки из подполья 1864 5 99-179
Иг Игрок 1866 5 208-318
Ид Идиот 1868 8 5-510
Кр Крокодил 1865 5 180-207
Кт Кроткая 1876 24 5-35
МГ Маленький герой 1857 2 268-295
ММ Мужик Марей 1876 22 46-50
м х Мальчик у Христа на елке 1876 22 14-16
ни Нсточка Незванова 1849 2 142-267
Пд Подросток 1875 13 5^455
Пл Ползунков 1848 2 5-15
ПН Преступление и наказание 1866 6 5—422
РП Роман в девяти письмах 1846 1 230-239
СА Скверный анекдот 1862 5 5-45
Ср Слабое сердце 1847 2 16-48
СС Село Стспанчиково и его обитатели 1859 3 5-168
СЧ Сон смешного человека 1877 25 109-119
Тх Бесы (Глава «У Тихона») 1871 11 5-30
УО Униженные и оскорбленные 1861 3 169-442
Хз Хозяйка 1847 1 264-320
ЧВ Честный вор 1848 2 82-94
ЧЖ Чужая жена и муж под кроватью 1848 2 49-81
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2. Условные сокращения (шифры) 
для публицистики и писем Достоевского

Д К  -  Деловая корреспонденция
Д П  -  Статьи из «Дневника писателя» (1873-1881 гг.)
Пб -  Статьи 1845-1864 гг., 1873-1878 гг.
Пс -  Письма (личная переписка)

В примерах каждое такое обозначение сопровождается указанием 
соответствующий номер тома по ПСС.



Приложение 2

УКАЗАТЕЛЬ СТРАНИЦ ПРОИЗВЕДЕНИЙ ПО ТОМ АМ  
ПОЛНОГО СОБРАНИЯ СОЧИНЕНИЙ Ф. М. ДОСТО ЕВСКО ГО

ТОМ 1

13-108 Бедные люди. Роман 
109-229 Двойник. П етербургская поэма
230-239 Роман в девяти письмах
240-263 Господин Прохарчил. Рассказ
264-320 Хозяйка. П овесть

ТОМ 2

5—15 Ползунков 
16—48 Слабое сердце. П овесть
49- 81 Чужая жена и муж под кроватью. (Происшествие необыкновенное) 
82-94 Честный вор. (Из записок неизвестного)

95-101 Елка и свадьба. (Из записок неизвестного)
102-141 Белые ночи. Сентиментальный роман (Из воспоминаний м еч тател я )
142-267 Неточка Незванова
268-295 Маленький герой (Из неизвестных мемуаров)
296-398 Дядюшкин сон (Из мордасовских летописей)

ТОМ 3

5-168 Село Степанчиково и его обитатели. Из записок неизвестного 
Ч а с т ь  п е р в а я  

5-19 I. Вступление
20-31 II. Господин Бахчесв
31-42 III. Дядя
42-50 IV. За чаем
50- 59 V. Ежевикин
60-65 VI. Про белого быка и про комаринского мужика
65-76 VII. Фома Фомич
76-81 VIII. Объяснение в любви
81-91 IX. Ваше превосходительство

91-102 X. Мизинчиков
102-111 XI. Крайнее недоумение
111-116 XII. Катастрофа

Ч а с т ь  в т о р а я  и п о с л е д н я я  
116-127 I. Погоня
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127-129 II. Новости
130-136 III. Илюша именинник
136-144 IV. Изгнание
145-157 V. Фома Фомич созидает всеобщее счастье
157-168 VI. Заключение

169-442 Униженные и оскорбленные. Роман в четы рех ч астях  с эпилогом
Ч а с т ь  п е р в а я Ч а с т ь т р е т ь я

169-177 Глава I 300-305 Глава I
177-179 Глава II 305-314 Глава II
179-181 Глава III 315-319 Глава III
181-185 Глава IV 319-323 Глава IV
185-188 Глава V 323-329 Глава V
188-193 Глава VI 330-338 Глава VI
193-195 Глава VII 338-340 Глава VII
195-201 Глава VIII 340-343 Глава VIII
201-206 Глава IX 343-354 Глава IX
207-210 Глава X 354-369 Глава X
210-213 Глава XI Ч а с т ь  ч е т в е р т а я
213-220 Глава XII 369-370 Глава I
220-224 Глава XIII 371-376 Глава II
224-226 Глава XIV 376-380 Глава III
226-235 Глава XV 380-387 Глава IV

Ч а с т ь  в т о р а я 388-396 Глава V
235-244 Глава I 396-407 Глава VI
244-253 Глава II 407-414 Глава VII
253-257 Глава III 414-420 Глава VIII
257-261 Глава IV 420-422 Глава IX
261-268 Глава V 422-442 Эпилог. Последние
268-272 Глава VI воспоминания
272-276 Глава VII
276-282 Глава VIII
283-287 Глава IX
287-293 Глава X
293-300 Глава XI

ТОМ 4

Записки из Мертвого дома
Ч а с т ь  п е р в а я

5-8 Введение
9-19 I. Мертвый дом

19-32 И. Первые впечатления
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32-43 III. Первые впечатления
43-56 IV. Первые впечатления
56-67 V. Первый месяц
67-77 VI. Первый месяц
78-87 VII. Новые знакомства. Петров
87-92 VIII. Решительные люди. Лучка

92-104 IX. Исай Фомич. Баня. Рассказ Баклушина
104-116 X. Праздник Рождества Христова
116-130 XI. Представление 

Ч а с т ь  в т о р а я
130-141 I. Госпиталь
141-152 И. Продолжение
152-165 III. Продолжение
165-173 IV. Акулькин муж. Рассказ
173-185 V. Летняя пора
185-194 VI. Каторжные животные
194-208 VII. Претензия
208-218 VIII. Товарищи
218-229 IX. Побег
229-232 X. Выход из каторги

ТОМ 5

5 ^ 5  Скверный анекдот. Рассказ 
46-98 Зимние заметки о летних впечатлениях

99-179 Записки из подполья
180-207 Крокодил. Необыкновенное событие, или Пассаж в Пассаже 
208-318 Игрок. Роман, {Из записок молодого человека)

ТОМ 6

Преступление и наказание. Роман 

Ч а с т ь  п е р в а я  Ч а с т ь  в т о р а я
5-11 I 70-84 I

11-25 II 84-92 II
25-35 III 92-102 III
35—44 IV 103-111 IV
44-52 V 111-120 V
52-61 VI 120-136 VI
61-70 VII 136-151 VII
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Ч а с т ь  т р е т ь я 290-300 II
151-161 I 300-311 III
161-170 II 311-324 IV
170-181 III 324-335 V
181-190 IV Ч а с т ь  шее
190-206 V 335-342 I
206-214 VI 343-353 II

Ч а с т ь  ч е т в е р т а я 353-363 III
214-224 I 363-372 IV
225-234 II 372-383 V
234-240 III 383-395 VI
241-253 IV 395-402 VII
254-270 V 402—410 VIII
270-276 VI Э п и л о г

Ч а с т ь  п я т а я 410-416 I
276-290 I 416-422 II

ТОМ 8

Идиот. Роман в четырех ч астях

Ч а с т ь  п е р в а я 186-196 V
5-14 I 196-208 . VI

14-22 II 208-215 VII
22-32 III 216-230 VIII
32-44 IV 230-240 IX
44-57 V 240-251 X
57-65 VI 251-263 XII
65-75 VII Ч а с т ь  т р е '
76-87 VIII 268-282 I
87-95 IX 282-292 II

95-100 X 292-304 III
100-106 XI 305-316 IV
106-114 XII 317-328 V
114-123 XIII 328-341 VI
123-131 XIV 341-352 VII
131-139 XV 352-364 VIII
139-149 XVI 364-377 IX

Ч а с т ь  в т о р а я 377-382 X
149-158 I Ч а с т ь  ч е т в е р
158-169 II 383-393 I
169-181 III 393-400 II
181-186 IV 400-409 III
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409-420 IV 475^485 IX
420-33 V 485-495 X
434-446 VI 495-507 XI
446^460 VII 507-510 XII. Заключение
460—475 VIII

ТОМ 9

Вечный муж. Рассказ

5-10 I. Вельчанинов
10-18 II. Господин с крепом на шляпе 
18-24 III. Павел Павлович Трусоцкий
25-30 IV. Жена, муж и любовник
30-37 V. Лиза
37—41 VI. Новая фантазия праздного человека
42^49 VII. Муж и любовник целуются 
49-53 VIII. Лиза больна
53-58 IX. Привидение
58-63 X. На кладбище
63-70 XI. Павел Павлович женится
70-83 XII. У Захлебининых
83-88 XIII. На чьем краю больше
88-94 XIV. Сашенька и Наденька

94-100 XV. Сквитались
100- 106 XVI. Анализ
106-112 XVII. Вечный муж

ТОМ 10

Бесы. Роман в тр ех  частях  

Ч а с т ь  п е р в а я
7-34 Глава первая. Вместо введения: несколько подробностей из биографии 

многочтимого Степана Трофимовича Верховенского 
34-66 Глава втор ая . Принц Гарри. Сватовство

66-101 Глава т р е т ь я . Чужие грехи
101- 126 Глава ч етвер тая . Хромоножка
127-166 Глава п ятая . Премудрый змий

Ч а с т ь  в т о р а я  
166-203 Глава первая. Ночь
203-221 Глава втор ая . Ночь (продолжение)
222-231 Глава т р е т ь я . Поединок
231-248 Глава ч етвер тая . Все в ожидании
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248-266 Глава п ятая . Пред праздником 
267-300 Глава ш естая . Петр Степанович в хлопотах 
300-319 Глава седьмая. У наших
319-326 Глава восьмая. Иван-Царсвич
327-335 Глава девятая. Степана Трофимовича описали
335-353 Глава д есятая . Флибустьеры. Роковое утро 

Ч а с т ь  т р е т ь я
353-375 Глава первая. Праздник. Отдел первый 
376-397 Глава вторая . Окончание праздника
397^413 Глава т р е т ь я . Законченный роман
413-431 Глава ч етвер тая . Последнее решение
431-455 Глава п ятая . Путешественница
455^179 Глава ш естая . Многотрудная ночь
479-507 Глава седьмая. Последнее странствие Степана Трофимовича
507-516 Глава восьмая. Заключение

ТОМ 11

Бесы. Глава «У  Тихона»

5-30 Глава д евя тая .У Тихона

ТОМ 13

Подросток. Роман

Ч а с т ь  п е р в а я 236-251 Глава седьмая
5-18 Глава первая 251-267 Глава восьмая

19-35 Глава вто р ая 267-280 Глава д евятая
35-52 Глава т р е т ь я Ч а с т ь  т р е т ь я
53-65 Глава ч е тв ер тая 280-292 Глава первая
66-81 Глава п я тая  . 292-307 Глава вто р ая

81-100 Глава ш естая 307-322 Глава т р е т ь я
100-111 Глава седьмая 322-338 Глава ч е тв ер тая
112-129 Глава восьмая 338-355 Глава п я тая
130-148 Глава девятая 355-368 Глава ш естая
148-162 Глава десятая 368-380 Глава седьмая

Ч а с т ь  в т о р а я 380-387 Глава восьмая
163-175 Глава первая 387—402 Глава д евятая
175-187 Глава вто р ая 402—418 Глава десятая
187-200 Глава т р е т ь я 418—432 Глава одиннадцатая
200-209 Глава ч е тв ер тая 433-445 Глава двен адц атая
210-225 Глава п я тая 445-455 Глава тр и н ад ц атая .
225-236 Глава ш естая Заключение

464



Братья Карамазовы. Роман в четырех ч астях  с эпилогом

ТОМ 14

5-6 От автора
Ч а с т ь  п е р в а я
Книга первая. История одной семейки

7-10 I. Федор Павлович Карамазов
10-12 II. Первого сына спровадил
12-17 III. Второй брак и вторые дети
17-24 IV. Третий сын Алеша
24-31 V. Старцы

Книга втор ая . Неуместное собрание
32-36 I. Приехали в монастырь
36-43 II. Старый шут
43^49 III. Верующие бабы
49-55 IV. Маловерная дама
55-63 V. Буди, буди!
63-71 VI. Зачем живет такой человек!
71-78 VII. Семинарист-карьерист
78-85 VIII. Скандал

Книга т р е т ь я . Сладострастники
85-89 I. В лакейской
90-93 II. Лизавета Смердящая

93-100 III. Исповедь горячего сердца. В стихах
100-106 IV. Исповедь горячего сердца. В анекдотах
106-112 V. Исповедь горячего сердца. «Вверх пятами»
113-117 VI. Смердяков
117-121 VII. Конроверза
121-127 VIII. За коньячком
127-132 IX. Сладострастники
132-141 X. Обе вместе
141-147 XI. Еще одна погибшая репутация

Ч а с т ь  в т о р а я
Книга ч етвер тая . Надрывы

148-156 I. Отец Ферапонт
156-160 II. У отца
160-164 III. Связался со школьниками
164-169 IV. У Хохлаковых
169-178 V. Надрыв в гостиной
178-185 VI. Надрыв в избе
185-193 VII. И на чистом воздухе 

Книга п ятая . Рго 1 соп1га
194-202 I. Сговор
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202-208
208-215
215-224
224-241
241-250
250-256

257-260
260-283

284-294

295-305
305-310
310-325
325-328

328-337
337-343
343-352
352-356
357-369
369-375
376-390
390-401

401-406 
406-411 
412—419 
419—425 
425-434 
434-440 
440^149 
450^457 
457-461

462-466
466-471
471-477
478-484

II. Смердяков с гитарой
III. Братья знакомятся
IV. Бунт
V. Великий инквизитор
VI. Пока еще очень неясная
VII. «С умным человеком и поговорить любопытно»
Книга ш естая . Русский инок
I. Старец Зосима и его гости
II. Из жития в бозс преставившегося исросхимонаха старца Зосимы,

составлено с собственных слов его Алексеем Федоровичем 
Карамазовым. Сведения биографические

III. Из бесед и поучений старца Зосимы 
Ч а с т ь  т р е т ь я
Книга седьмая. Алеша
I. Тлетворный дух
II. Такая минутка
III. Луковка
IV. Кана Галилейская 
Книга осьмая. Митя
I. Кузьма Самсонов
II. Лягавый
III. Золотые прииски
IV. В темноте
V. Внезапное решение
VI. Сам еду!
VII. Прежний и бесспорный
VIII. Бред
Книга девятая . Предварительное следствие
I. Начало карьеры чиновника Перхотина
II. Тревога
III. Хождение души по мытарствам. Мытарство первое
IV. Мытарство второе
V. Третье мытарство
VI. Прокурор поймал Митю
VII. Великая тайна Мити. Освистали
VIII. Показания свидетелей. Дитс
IX. Увезли Митю 
Ч а с т ь  ч е т в е р т а я  
Книга д есятая . Мальчики
I. Коля Красоткин
II. Детвора
III. Школьник
IV. Жучка
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484-499
499-504
505-508

5-12 
12-20 

20-25 
26-36 
36-41 
41—49 
49-57 
57-69 
69-85 
85-89

89-95
95-102

103-107
107-115
115-123
123-135
131-135
135-143
143-152

152-156
156-161
161-167
167-173
173-178

179-183
183-189
189-197

V. У Илюшиной постельки
VI. Раннее развитие
VII. Илюша

ТОМ 15

Братья Карамазовы

Ч а с т ь  ч е т в е р т а я  ( п р о д о л же н и е )
Книга одиннадцатая. Брат Иван Федорович
I. У Грушеньки
II. Больная ножка
III. Бесенок
IV. Гимн и секрет
V. Нс ты, нс ты!
VI. Первое свидание со Смердяковым
VII. Второй визит к Смердякову
VIII. Третье, и последнее, свидание со Смердяковым
IX. Черт. Кошмар Ивана Федоровича
X. «Это он говорил!»
Книга двенадцатая. Судебная ошибка
I. Роковой день
II. Опасные свидетели
III. Медицинская экспертиза и один фунт орехов
IV. Счастье улыбается Мите
V. Внезапная катастрофа
VI. Речь прокурора. Характеристика
VII. Обзор исторический
VIII. Трактат о Смердякове
IX. Психология на всех парах. Скачущая тройка. Финал речи 

прокурора
X. Речь защитника. Палка о двух концах
XI. Денег не было. Грабежа нс было
XII. Да и убийства нс было
XIII. Прелюбодей мысли
XVI. Мужички за себя постояли 
Э п и л о г
I. Проекты спасти Митю
II. На минутку ложь стала правдой
III. Похороны Илюшечки. Речь у камня
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ТОМ 18

5-10

11-34
11-18
18-23
23-29
29-34

35—40

41-70
70-103

5-20
21-57
57-66
67-85
86-87

88- 89
89- 90 

90
91-104

105-116
117-118

119-138
139

140-146
147-150
151-168
169-177
178-186

1845
«Зубоскал». Комический альманах, в двух частях

1847
Петербургская летопись 
<27 апреля>
<11 мая>
<1 июня>
<15 июня>

1860
<Объявление о подписке на журнал «Время» на 1861 год>

1861
Ряд статей о русской литературе
I. Введение
II. Г-н -бов и вопрос об искусстве

ТОМ 19 
1861

Ряд статей о русской литературе
III. Книжность и грамотность. Статья первая
IV. Книжность и грамотность. Статья вторая
V. Последние литературные явления. Газета «День»
Петербургские сновидения в стихах и прозе
<Предисловие к публикации «Заключение и чудесное бегство Жака 
Казановы из венецианских темниц (пломб). (Эпизод из его мемуаров)»> 
<Предисловие к публикации «Три рассказа Эдгара Поэ»> 
<Примечание к статье «Процесс Ласенсра»>
<Приписка к статье Н. Н. Страхова «Нечто О Шиллере»>
Образцы чистосердечия 
«Свисток» и «Русский вестник»
<Примечание к письму с Васильевского острова в редакцию 
«Времени» Л. К.>
Ответ «Русскому вестнику»
Вставка в статью Н. Н. Страхова «Нечто о полемике»
Литературная истерика
Объявление о подписке на журнал «Время» на 1862 год 
Выставка в Академии художеств за 1860-1861 год 
По поводу элегической заметки «Русского вестника»
Рассказы Н.В Успенского
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ТОМ 20

5-22
23-27
28-29

30-40

50-58

59-70

71-78
78-82
83-96

97-101

102-120
121-124
125-128
129-132
133-136

137-147
148

148-151
151

5-8
8-12

13-23
23-31
31-41

1862
Два лагеря теоретиков (По поводу «Дня» и кой-чего другого) 
Славянофилы, черногорцы и западники, самая последняя перепалка 
Предисловие к публикации перевода романа В. Гюго «Собор 
Парижской богоматери»
Щекотливый вопрос. Статья со свистом, с превращениями и 
переодеваниями

1863
Необходимое литературное объяснение по поводу разных хлебных и 
нехлебных вопросов
Журнальная заметка. О новых литературных органах и о новых 
теориях
Журнальные заметки. I. Ответ «Свистуну»
Журнальные заметки. II. Молодое перо
Опять «Молодое перо». Ответ на статью «Современника» «Тревоги 
«Времени»» («Современник», март, № 3)
Ответ редакции «Времени» на нападение «Московских ведомостей»

1864
Господин Щедрин, или раскол в нигилистах 
Несколько слов о Михаиле Михайловиче Достоевском 
Необходимое заявление
Чтобы кончить последнее объяснение с «Современником» 
Примечание <к статье Н. Страхова «Воспоминания об Аполлоне 
Александровиче Григорьеве»>
Каламбуры в жизни и в литературе
<Примечание к статье Д. В. Аверкиева «По поводу самопризнаний 
двух петсрбуржцев»>
Об игре Васильева в «Грех да беда на кого не живет»
Заметки по поводу статьи А. А. Головачева о классическом 
образовании

ТОМ 21

Дневник писателя. 1873

I. Вступление
II. Старые люди
III. Среда
IV. Нечто личное
V. Влас
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41-54
54-60
60-68
68-77
77-91

91-96
96-105

105-112
113-117
117-125
125-136

137-139
139-142
142-144
145-148
148-153
153-159
159-176
176-179
180-248
248-251

5-7

7-8
9-12

12- 13

13- 14
14- 16 
17-26

VI. Бобок
VII. «Смятенный вид»
VIII. Полписьма «одного лица»
IX. По поводу выставки
X. Ряженый
XI. Мечты и грезы
XII. По поводу новой драмы
XIII. Маленькие картинки
XIV. Учителю
XV. Нечто о вранье
XVI. Одна из современных фалыней

Статьи, очерки, корреспонденции из журнала «Гражданин»
1873-1878

Наши монастыри (журнал «Беседа» 1872 г.)
Заседания Общества любителей духовного просвещения 28 марта
Пожар в селе Измайлове
Стена на стену
История о. Нила
Две заметки редактора
Маленькие картинки (в дороге)
Попрошайка 
Иностранные события
Из дачных прогулок Кузьмы Пруткова и его друга

ТОМ 22

Дневник писателя. 1876
Январь
Г л а в а  п е р в а я
I. Вместо предисловия о Большой и Малой Медведицах, о молитве 

великого Гете и вообще о дурных привычках
II. Будущий роман. Опять «случайное семейство»
III. Елка в клубе художников. Дети мыслящие и дети облегчаемые. 

«Обжорливая младость». Вуйки. Толкающиеся подростки. 
Поторопившийся московский капитан

IV. Золотой век в кармане 
Г л а в а  в т о р а я
I. Мальчик с ручкой
II. Мальчик у Христа на елке
III. Колония малолетних преступников. Мрачные особи людей. 

Переделка порочных душ в непорочные. Средства к тому, 
признанные наилучшими. Маленькие и дерзкие друзья человечества
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Г л а в а т р е т ь я
25-31 I. Российское общество покровительства животным. Фельдъегерь.

Зслено-вино. Зуд разврата и Воробьев. С конца или с начала? 
32-37 II. Спиритизм. Нечто о чертях. Чрезвычайная хитрость чертей, если 

только это черти
37-38 III. Одно слово по поводу моей биографии 

38 IV. Одна турецкая пословица 
Февраль
Г л а в а  п е р в а я

39—42 I. О том, что все мы хорошие люди. Сходство русского общества с
маршалом Мак-Магоном

42-46 II. О любви к народу. Необходимый контракт с народом 
46-50 III. Мужик Марей 

Г л а в а  в т о р а я
50-52 I. По поводу дела Кронеберга
52-57 II. Нечто об адвокатах вообще. Мои наивные и необразованные 

предположения. Нечто о талантах вообще и в особенности 
57-63 III. Речь г-на Спасовича. Ловкие приемы
63-68 IV. Ягодки
68-72 V. Геркулесовы столпы
72-73 VI. Семья и наши святыни. Заключительное словцо об одной юной 

школе 
Март
Г л а в а  п е р в а я

74- 75 I. Верна ли мысль, что «пусть лучше идеалы будут дурны, да
действительность хороша»?

75- 80 II. Столетняя
80-83 III. «Обособление»
83-87 IV. Мечты о Европе
87-91 V. Сила мертвая и силы грядущие 

Г л а в а  в т о р а я
91-98 I. Дон Карлос и сэр Уаткин. Опять признаки «начала конца»
98-99 II. Лорд Редсток

99-101 III. Словцо об отчете ученой комиссии о спиритических явлениях 
101-102 IV. Единичные явления 

102 V. О Юрие Самарине 
Апрель
Г л а в а  п е р в а я

103-105 I. Идеалы растительной стоячей жизни, кулаки и мироеды. Высшие 
господа, подгоняющие Россию 

105-110 II. Культурные типики. Повредившиеся люди 
110-114 III. Сбивчивость и неточность спорных пунктов 
114-119 IV. Благодетельный швейцар, освобождающий русского мужика
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120-122
122-126
126-132
132-135

5
6- 7

7 - 11 
11-16 
16-20

20-24
24-27
27-29

30-32
32-37

38-42
42-44
44-46
46-50
51-53

54-57
57- 58
58- 61 

61-63

63-67
67-70
70-77

77-80
80-84

Г л а в а  в т о р а я
I. Нечто о политических вопросах
II. Парадоксалист
III. Опять только одно словцо о спиритизме
IV. За умершего

ТОМ 23
Дневник писателя. 1876

Май
Г л а в а  п е р в а я
I. Из частного письма
II. Областное новое слово
III. Суд и г-жа Каирова
IV. Г-н защитник и Каирова
V. Г-н защитник и Великанова 
Г л а в а  в т о р а я
I. Нечто об одном здании, соответственные мысли
II. Одна несоответственная идея
III. Несомненный демократизм. Женщины 
Июнь
Г л а в а  п е р в а я
I. Смерть Жорж Занда
II. Несколько слов о Жорж Зандс 
Г л а в а  в т о р а я
I. Мой парадокс
II. Вывод из парадокса
III. Восточный вопрос
IV. Утопическое понимание истории
V. Опять о женщинах 
Июль и август 
Г л а в а  п е р в а я
I. Выезд за границу. Нечто о русских в вагонах
II. Нечто о петербургском бадсн-баденстве
III. О воинственности немцев
IV. Самос последнее слово цивилизации 
Г л а в а  в т о р а я
I. Идеалисты-циники
II. Постыдно ли быть идеалистом
III. Немцы и труд. Непостижимые фокусы. Об остроумии 
Г л а в а  т р е т ь я
I. Русский или французский язык?
II. На каком языке говорить отцу отечества?
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84-88
Г л а в а  ч е т в е р т а я
I. Что на водах помогает: воды или хороший тон

88-92 II. Один из облагодетельствованных современной женщиной
92-95 III. Детские секреты
95-99 IV. Земля и дети

99-102 V. Оригинальное для России лето
102-105 Роз! зспрШт

106-111

С ен тяб р ь
Г л а в а  п е р в а я  
I. Р1ссо1а Ьезба

112-114 II. Слова, слова, слова!
114-119 III. Комбинации и комбинации
119-121 IV. Халаты и мыло

121-124
Г л а в а  в т о р а я  
I. Застарелые люди

124-126 II. Кифомокиевщина
127-131 III. Продолжение предыдущего
131-134 IV. Страхи и опасения
134-135 V. Роз! зспр!ит

136-141

О к тяб рь
Г л а в а  п е р в а я
I. Простое, но мудреное дело

141-144 II. Несколько заметок о простоте и упрощенности
144-146 III. Два самоубийства
146-147 IV. Приговор

148-150
Г л а в а  в т о р а я
I. Новый фазис Восточного вопроса

150-153 II. Черняев
153-156 III. Лучшие люди
156-162 IV. О том же

5-6

ТОМ 24

Дневник писателя. 1876
Н оябрь
Г л а в а  пе рв а я .  Кроткая. Фантастический рассказ. 
От автора

6-10 I. Кто был я и кто была она
10-12 II. Брачное предложение
12-14 III. Благороднейший из людей, но сам же и не верю
14-17 IV. Всё планы и планы
17-20 V. Кроткая бунтует
20-22 VI. Страшное воспоминание



22-26
26-29
29-33
33-35

36-43
43^46
46-50
50-52
52-54

55-59
60

60-63
63-65

5-9
9-12

13-17

17-20
20-23
23-26
26-31
32-35

36

37-41

41-44

44-47
47-51

Г л а в а в т о  рая
I. Сон гордости
II. Пелена вдруг упала
III. Слишком понимаю
IV. Всего только пять минут опоздал 
Декабрь
Г л а в а  п е р в а я
I. Опять о простом, но мудреном деле
II. Запоздавшее нравоучение
III. Голословные утверждения
IV. Кое-что о молодежи
V. О самоубийстве и о высокомерии 
Г л а в а  в т о р а я
I. Анекдот из детской жизни
II. Разъяснение об участии моем в издании будущего журнала «Свет»
III. На какой теперь точке дело
IV. Словечко об «ободнявшем Петре»

ТОМ 25

Дневник писателя. 1877

Январь
Г л а в а  п е р в а я
I. Три идеи
II. Миражи. Штунда и рсдстокисты
III. Фома Данилов, замученный русский герой 
Г л а в а  в т о р а я
I. Примирительная мечта вне науки
II. Мы в Европе лишь стрюцкис
III. Старина о «петрашевцах»
IV. Русская сатира. «Новь». «Последние песни». Старые воспоминания
V. Именинник 
От редакции 
Февраль
Г л а в а  п е р в а я
I. Самозванные пророки и хромые бочары, продолжающие делать луну 

в Гороховой. Один из неизвестнейших русских великих людей
II. Доморощенные великаны и приниженный сын «кучи». Анекдот о 

содранной со спины коже. Высшие интересы цивилизации, и «да 
будут они прокляты, если их надо покупать такой ценой!»

III. О сдирании кож вообще, разные аберрации в частности
IV. Меттернихи и Дон-Кихоты
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51-54
55-58
59-61
61-63

64

65-67

67-70

70-74

74-77
77-81
81-85
86-88

88-90
90-92

93

94-98
98-101

101-103
103- 104

104- 119 
119-121

121

122-125
125-131
131-136

136-144
144-146
146-150

Г л а в а  в т о р а я
I. Один из главнейших современных вопросов 
И. «Злоба дня»
III. Злоба дня в Европе
IV. Русское решение вопроса 
Ответ на письмо
Март
Г л а в а  п е р в а я
I. Еще раз о том, что Константинополь, рано ли, поздно ли, а должен 

быть наш
II. Русский народ слишком дорос до здравого понятия о Восточном 

вопросе с своей точки зрения
III. Самые подходящие в настоящее время мысли 
Г л а в а  в т о р а я
I. «Еврейский вопрос»
II. Рго и соп1га
III. ЗйНиз т  зННи. Сорок веков бытия
IV. Но да здравствует братство!
Г л а в а  т р е т ь я
I. Похороны «общечеловека»
II. Единичный случай
III. Нашим корреспондентам 
Апрель
Г л а в а  п е р в а я
I. Война. Мы всех сильнее
II. Не всегда война бич, иногда и спасение
III. Спасет ли пролитая кровь?
IV. Мнение «тишайшего» царя о Восточном вопросе 
Г л а в а  в т о р а я
Сон смешного человека. Фантастический рассказ 
Освобождение подсудимой Корниловой 
К моим читателям 
Май -  Июнь 
Г л а в а  п е р в а я
I. Из книги предсказаний Иоанна Лихтснбсргера, 1528 года
II. Об анонимных ругательных письмах
III. План обличительной повести из современной жизни 
Г л а в а  в т о р а я
I. Прежние земледельцы -  будущие дипломаты
II. Дипломатия перед мировыми вопросами
III. Никогда Россия не была столь могущественною, как теперь, -  

решение не дипломатическое



151-154
154-157
157-161
161-164
164-167

167- 168
168- 171

172-175

176-182

182-188
188-193

193-194
195-198
198-202
202-206

206-209
209-214
214-217

218-223

5-9
9-11

11-17
17-20
21-24

Г л а в а  т р е т ь я
I. Германский мировой вопрос. Германия -  страна протестующая
II. Один гениально-мнительньй человек
III. И сердиты и сильны
IV. Черное войско. Мнение легионов как новый элемент цивилизации
V. Довольно неприятный секрет 
Глава четвертая
I. Любители турок
II. Золотые фраки. Прямолинейные 
Июль -  Август
Г л а в а  п е р в а я
I. Разговор мой с одним московским знакомым. Заметка по поводу 
новой книжки

II. Жажда слухов и того, что «скрывают». Слово «скрывают» может 
иметь будущность, а потому и надобно принять меры заранее. Опять 
о случайном семействе

III. Дело родителей Джунковских с родными детьми
IV. Фантастическая речь председателя суда 
Глава вторая
I. Опять обособление. Восьмая часть «Анны Карениной»
II. Признания славянофила
III. «Анна Каренина» как факт особого значения
IV. Помещик, добывающий веру в бога от мужика 
Г л а в а  т р е т ь я
I. Раздражительность самолюбия
II. Той! се яш п“ез! раз ехргеззетеп!: реггшз ез! беГепби
II. О безошибочном знании необразованным и безграмотным русским 

народом главнейшей сущности Восточного вопроса
IV. Сотрясение Левина. Вопрос: имеет ли расстояние влияние на

человеколюбие? Можно ли согласиться с мнением одного пленного 
турка о гуманности некоторых наших дам? Чему же, наконец, нас 
учат наши учители?

ТОМ 26
Дневник писателя. 1877

С ен тя б р ь 
Г л а в а  п е р в а я  
I. Несчастливцы и неудачники 
И. Любопытный характер
III. То да не то. Ссылка на то, о чем я писал еще три месяца назад
IV. О том, что думает теперь Австрия
V. Кто стучится в дверь? Кто войдет? Неизбежная судьба
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Г л а в а  в т о р а я  
24-27 I. Ложь ложью спасается
27-31 II. Слизняки, принимаемые за людей. Что нам выгоднее: когда знают о 

нас правду или когда говорят о нас вздор?
31-33 III. Легкий намек на будущего интеллигентного русского человека. 

Несомненный удел будущей русской женщины 
Октябрь
Г л а в а  п е р в а я  

34 I. К читателю
34-37 II. Старое всегдашнее военное правило 
37-39 III. То же правило, только в новом виде
39^42 IV. Самые огромные военные ошибки иногда могут быть совсем нс 

ошибками
42-44 V. Мы лишь наткнулись на новый факт, а ошибки нс было. Две армии -  

две противоположности. Настоящее положение дел 
Г л а в а  в т о р а я

45- 46 I. Самоубийство Гартунга и всегдашний вопрос: кто виноват?
46- 50 II. Русский джентльмен. Джентльмену нельзя не остаться до конца

джентльменом
51-54 III. Ложь необходима для истины. Ложь на ложь дает правду. Правда 

ли это?
Г л а в а  т р е т ь я

54-57 I. Римские клерикалы у нас в России 
57-59 II. Летняя попытка Старой Польши мириться 
59-62 III. Выходка «Биржевых ведомостей». Не бойкие, а злые перья 

Ноябрь
Г л а в а  п е р в а я

63-65 I. Что значит слово: «стрюцкие»?
65-67 II. История глагола «стушеваться»

Г л а в а  в т о р а я
67-73 I. Лакейство или деликатность?
73-77 II. Самый лакейский случай, какой только может быть 
77-82 III. Одно совсем особое словцо о славянах, которое мне давно хотелось 

сказать
Г л а в а  т р е т ь я

82-87 I. Толки о мире. «Константинополь должен быть наш» -  возможно ли 
это? Разные мнения

87-89 II. Опять в последний раз «прорицания»
89-91 III. Надо ловить минуту 

Декабрь
Г л а в а  п е р в а я

92-94 I. Заключительное разъяснение одного прежнего факта 
94-95 II. Выписка
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96-100
100-103
103-106
107-110

111-113
113-119
119-123
123-126
126-128

129-136

136-149

149

149-154
154-161

161-170
170-174

5-8

8-12

12-16

16-20

21-26

26-31
31-32

III. Искажения и подтасовка и -  нам это ничего нс стоит
IV. Злые психологи. Акушеры-психиатры
V. Один случай, по-моему, довольно многое разъясняющий
VI. Враг ли я детей? Что значит иногда слово «счастливая» 
Г л а в а  в т о р а я
I. Смерть Некрасова. О том, что сказано было на его могиле
II. Пушкин, Лермонтов и Некрасов
III. Поэт и гражданин. Общие толки о Некрасове как о человеке
IV. Свидетель в пользу Некрасова
V. К читателям

Дневник писателя. 1880
Август
Глава первая. Объяснительное слово по поводу печатаемой ниже речи 

о Пушкине
Глава вторая. Пушкин. (Очерк). Произнесено 8 июня в заседании 

Общества любителей российской словесности
Глава третья. Придирка к случаю. Четыре лекции на разные темы по 

поводу одной лекции, прочитанной мне г-ном А. Градовским. С 
обращением к г-ну Градовскому

I. Об одном самом основном деле
II. Алеко и Держиморда. Страдания Алеко по крепостному мужику.

Анекдоты
III. Две половинки
IV. Одному смирись, а другому гордись. Буря в стаканчике

ТОМ 27
Дневник писателя. 1881

Январь
Г л а в а  п е р в а я
I. Финансы. Гражданин, оскорбленный в Фсрситс. Увенчание снизу и 

музыканты. Говорильня и говоруны
II. Возможно ль у нас спрашивать европейских финансов?
III. Забыть текущее ради оздоровления корней. По неуменью впадаю в 

нечто духовное
IV. Первый корень. Вместо твердого финансового тона впадаю в 

старые слова. Море-океан. Жажда правды и необходимость 
спокойствия, столь полезного для финансов

V. Пусть первые скажут, а мы пока постоим в сторонке, единственно 
чтоб уму-разуму поучиться

Г л а в а  в т о р а я
I. Остроумный бюрократ. Его мнения о наших либералах
II. Старая басня Крылова об одной свинье
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32-36 III. Гсок-Тспс. Что такое для нас Азия? 
36—40 IV. Вопросы и ответы

ТОМ 28. Книга 1 

Письма 1832-1859 гг.

29 1832 106-116 1845
30 1833 117-136 1846
31 1834 137-144 1847

32-35 1835 145-146 1848
36-45 1837 147-165 1849
46-55 1838 166-183 1854
56-65 1839 184-198 1855
66-76 1840 199-265 1856
77-79 1841 266-294 1857

80 1842 295-320 1858
81-84 1843 321-379 1859

85—105 1844

О ф и ц и а л ь  и ы с п и с ь м а  и дел О в ы
380 1843 382-385 1858
381 1857 386-390 1859

ТОМ 28. Книга 2

Письма 1860-1868 гг.

7-15 1860 110-147 1865
16-23 1861 148-175 1866
24-29 1862 176-245 1867
30-61 1863 246-335 1868

62-109 1864

О ф и ц и а л ь н ы е п и с ь м а  и д с л о в ы !

336-337 1860
337-338 1862 339 1865
338-339 1863 339-340 1868

7-99 1869 
100-162 1870 
257-310 1873

ТОМ 29. Книга 1 
Письма 1869-1874 гг.

163-221
222-256
311-371

б у м а г и

б у ма г и

1871
1872 
1874
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О ф и ц и а л ь н ы е п и с ь м а  и д е л о в ы е б у м а г и
372 1869 376 1873

373-374 1870 377-380 1874
375-376 1872

ТОМ 29. Книга 2

Письма 1875-1877 гг.

7-69 1875 134-180 1877
70-133 1876

О ф и ц и а л ь н ы е п и с ь м а  и д е л о в ы е б у м а г и
181-183 1875 184-185 1877
183-184 1876

ТОМ 30. Книга 1

Письма 1878-1881 гг.

7-53 1878 138-240 1880
54-137 1879 241-243 1881

О ф и ц и а л ь н ы е п и с ь м а  и д е л о в ы е б у м а г и
245-246 1878 247-248 1880
246-247 1879 248 1881
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Приложение За

УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН ПЕРСОНАЖЕЙ ИЗ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 
ДОСТОЕВСКОГО, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ ПРИ РАСКРЫТИИ АНАФОР*

Бедные люди | бл  |
А л е н а  Ф р о л о в н а  

А н н а  Ф е д о р о в н а

[Б ы к о в ]  П е т р  А л е к с а н д р о в и ч  Б ы к о в  

Г о р ш к о в

[Д е в у ш к и н ] М а к а р  А л е к с е е в и ч  Д е в у ш к и н

[Д о б р о с е л о в а ]  В а р в а р а  А л е к с е е в н а  Д о б р о с е л о в а

Е в с т а ф и й  И в а н о в и ч

Е м е л ь я н  И в а н о в и ч

Е м е л ь я н  И л ь и ч

Е ф и м  А к и м о в и ч

Ж е л т о п у з

З а х а р  П е т р о в и ч

П е т р  П е т р о в и ч

М а т р е н а
М о л о д о й  П о к р о в с к и й

Р а т а зя е в

С а ш а

С т а р и к  П о к р о в с к и й  

С т е п а н  К а р л о в и ч  

Т е р е з а  

Ф а л ь д о н и  

Ф е д о р  Ф е д о р о в и ч  

Ф е д о с е й  И в а н о в и ч  

Ф е д о р а  

Ш и ф о н

Белые ночи | бн  |
Б а б у ш к а

Ж и л е ц

М а т р е н а

М е ч т а т е л ь

Н а с т е н ь к а

*  В Приложениях За и 36 квадратными скобками выделяется то имя персонажа, которое 
используется для раскрытия анафоры в тексте словарной статьи. Если имя персонажа даётся 
без скобок, то это означает, что именно в таком виде оно служит для пояснения той или иной 
анафоры.
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Бесы
А л е к с е й  Е г о р о в и ч  

А м а л и я

А р и н а  П р о х о р о в н а  

Б е р е с т о в

[Б л ю м ] А н д р е й  А н т о н о в и ч  Б л ю м

[ В а р в а р а  П е т р о в н а ]  В а р в а р а  П е т р о в н а  С т а в р о г и н а
В и р г и н с к и й

[Г а г а н о в ]  А р т е м и й  П а в л о в и ч  Г а г а н о в  

[Д а ш а ]  Д а р ь я  П а в л о в н а  Ш а т о в а  

[Д р о з д о в а ]  П р а с к о в ь я  И в а н о в н а  Д р о з д о в а  

И в а н  О с и п о в и ч  

И л ь я  И л ь и ч

[К а р м а з и н о в ]  Е г о р  С е м е н о в и ч  К а р м а з и н о в  

К а р т у з о в
[К и р и л л о в ]  А л е к с с й 'Н и л ы ч  К и р и л л о в  

Л -н
[Л е б я д к и н ] И г н а т  Т и м о ф е е в и ч  Л е б я д к и н

[Л е б я д к и н а ]  М а р ь я  Т и м о ф е е в н а  Л е б я д к и н а

[Л е м б к е ]  А н д р е й  А н т о н о в и ч  Л е м б к е

[Л и за ]  Л и з а в е т а  Н и к о л а е в н а  Т у ш и н а

[Л и з а в е т а ] ,  ю р о д и в а я

Л и п у т и н

Л я м ш и н

[М . Ш а т о в а ]  М а р ь я  И г н а т ь е в н а  Ш а т о в а  

М а в р и к и й  Н и к о л а е в и ч  

М а р ф а  С е р г е е в н а  

М и л ь б у а

[П . В е р х о в е н с к и й ]  П е т р  С т е п а н о в и ч  В е р х о в е н с к и й  

[П а в е л  П а в л о в и ч ]  П а в е л  П а в л о в и ч  Г а г а н о в  

П р и п у х л о в  

Р о за н о в

[С . Т. В е р х о в е н с к и й ]  С т е п а н  Т р о ф и м о в и ч  В е р х о в е н с к и й  

С е м е н  Я к о в л е в и ч

[С о ф ь я  М а т в е е в н а ]  С о ф ь я  М а т в е е в н а  У л и ти п а

[С т а в р о г и н ]  Н и к о л а й  В с е в о л о д о в и ч  С т а в р о г и н

Т и х о н

Т о л к а ч е н к о

У л ь я н а  Ф р о л о в н а

[ Ф е д о р о в ]  П а в е л  Ф е д о р о в

Ф е д ь к а - к а т о р ж н и к

Ф л и б у с т ь е р о в
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Х р о м о й

[Х р о н и к е р ]  г о с п о д и н  Г - в , р а с с к а з ч и к  

[Ш а т о в ]  И в а н  П е т р о в и ч  Ш а т о в  

Ш и г а л е в  

Э р к с л ь

[Ю л и я  М и х а й л о в н а ]  Ю л и я  М и х а й л о в н а  Л е м б к с

Бобок
И в ан  И в а н ы ч

[К л и н с в и ч ] П е т р  П е т р о в и ч  К л и н е в и ч  

[Л с б е зя т н и к о в ]  С е м е н  Е в с е е в и ч  Л е б с з я т н и к о в  

П л а т о н  Н и к о л а е в и ч

Братья Карамазовы
А г а ф ь я  И в а н о в н а

[А . К а р а м а з о в ]  А л е к с е й  Ф е д о р о в и ч  К а р а м а з о в

А ф а н а с и й

А ф и м ь я

Б о р о в и к о в

Г с р ц с н ш т у б е

Г р и го р и й

[Г р у ш с н ь к а ]  А г р а ф е н а  А л е к с а н д р о в н а  С в е т л о в а  

[Д . К а р а м а з о в ]  Д м и т р и й  Ф е д о р о в и ч  К а р а м а з о в  

[И . К а р а м а з о в ]  И в а н  Ф е д о р о в и ч  К а р а м а з о в  

[И л ю ш а ]  И л ю ш е ч к а  С н е г и р е в  

И о с и ф

И п п о л и т  К и р и л л о в и ч

[К а т е р и н а  И в а н о в н а ]  К а т е р и н а  И в а н о в н а  В е р х о в ц е в а

[К о л я ] К о л я  К р а с о т к и н

[Л и за ]  Л и з а  Х о х л а к о в а ,  Ыгс
Л и з а в е т а  С м е р д я щ а я

[М а к а р о в ]  М и х а и л  М а к а р о в и ч  М а к а р о в

М а к с и м о в

М а р к с л

М а р ф а  И г н а т ь е в н а

[М и у с о в ]  П е т р  А л е к с а н д р о в и ч  М и у с о в  

[Н с л ю д о в ]  Н и к о л а й  П а р ф е н о в и ч  Н с л ю д о в  

О т е ц  П а и с и й

[П е р х о т и н ] П е т р  И л ь и ч  П с р х о т и н  

[П л е н н и к ] (в  « В е л и к о м  и н к в и з и т о р е » )

[Р а к и т и н ] М и х а и л  О с и п о в и ч  Р а к и т и н

[С . И . К а р а м а з о в а ]  С о ф ь я  И в а н о в н а  К а р а м а з о в а

V  Сл. языка Достоевского



[С а м с о н о в ]  К у з ь м а  К у зь м и ч  С а м с о н о в  

[С м е р д я к о в ]  П а в е л  Ф е д о р о в и ч  С м е р д я к о в  

С м у р о в
[С н е г и р е в ] ,  ш т а б с - к а п и т а н  

С т а р е ц  З о с и м а
Т а и н с т в е н н ы й  п о с е т и т е л ь  (п о  « Ж и т и я  с т а р ц а  З о с и м ы » )

[Ф . П . К а р а м а з о в ]  Ф е д о р  П а в л о в и ч  К а р а м а з о в

Ф е н я

Ф е т ю к о в и ч

[Х о х л а к о в а ]  К а т е р и н а  О с и п о в н а  Х о х л а к о в а  

Ч е р т

[В е л ь ч а н и н о в ]  А л е к с е й  И в а н о в и ч  В с л ь ч а н и н о в

Г о л у б е н к о

З а х л е б и н и н

Г о л у б ч и к о в

К л а в д и я  П е т р о в н а

[Л и за ]  Л и з а  Т р у с о ц к а я

[Л о б о в ]  А л е к с а н д р  Л о б о в

М а р ь я  Н и к и т и ш н а

М и т е н ь к а

[Н а д я ] Н а д е ж д а  Ф е д о с е е в н а  З а х л е б и н и н а  

[О л и м п и а д а  С е м е н о в н а ]  Л и п о ч к а  

[Т р у с о ц к а я ]  Н а т а л ь я  В а с и л ь е в н а  Т р у с о ц к а я  

[Т р у с о ц к и й ] П а в е л  П а в л о в и ч  Т р у с о ц к и й  

т - ш е  З а х л е б и н и н а

Господин Прохарчин | гп
З и м о в е й к и н  

З и н о в и й  П р о к о ф ь е в и ч  

М а р к  И в а н о в и ч  

О к е а н о в  

О п л с в а н и с в

[П р о х а р ч и н ] С е м е н  И в а н о в и ч  П р о х а р ч и н  

Р с м н с в

Устинья Ф е д о р о в н а  

Я р о с л а в  И л ь и ч

Двойник | Дв
[А птон А нтонович] А нтон А нтонович С е т о ч к и н  

Б а с а в р ю к о в ы

Вечный муж в м
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В а х р а м е е в

[Г о л я д к и н ] Я к о в  П е т р о в и ч  Г о л я д к и н

Г о л я д к и н -м л а д ш и й
К а р о л и н а  И в а н о в н а

[К л а р а  О л с у ф ь с в н а ]  К л а р а  О л с у ф ь е в н а  Б е р е н д е е в а  

[К р е с т ь я н  И в а н о в и ч ]  К р е с т ь я н  И в а н о в и ч  Р у т е н ш п и ц  

М и х е е в

[О л с у ф и й  И в а н о в и ч ]  О л с у ф и й  И в а н о в и ч  Б е р е н д е е в

О с т а ф ь е в

П е т р у ш к а

П и с а р е н к о

Т е п л о е

Ч е в ч е х а н о в а

Дядюшкин СОИ | ДС |
А к у л и н а  П а н ф и л о в н а  

Б о р о д у с в

[Б у м ш т с й н ]  И с а й  Ф о м и ч  Б у м ш т с й н  

В а с я

[Г р и го р и й ], к а м е р д и н е р  М о с к а л е в а  

[З и н а] З и н а и д а  А ф а н а с ь е в н а  М о с к а л е в а  

[З я б л о в а ]  Н а с т а с ь я  П е т р о в н а  З я б л о в а  

[К н я зь ] , « д я д ю ш к а »

[М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а ]  М а р ь я  А л е к с а н д р о в н а  М о с к а л е в а  

[М о згл я к о в ] П а в е л  А л е к с а н д р о в и ч  М о зг л я к о в  

[М о с к а л е в ]  А ф а н а с и й  М а т в е е в и ч  М о с к а л е в  

Н а и н с к а я

П р а с к о в ь я  И л ь и н и ш н а

С т е п а н и д а  М а т в е е в н а

[Ф а р п у х и н а ]  С о ф ь я  П е т р о в н а  Ф а р п у х и н а

Елка и свадьба | ЕС |
[Н е и з в е с т н ы й ] , р а с с к а з ч и к  

Ю л и а н  М а с т а к о в и ч

Записки из Мертвого дома
А -в

А к и м  А к и м о в и ч  

А к у л и н а

А н к у д и м  Т р о ф и м о в и ч  

А н т о н о в

ЗМ
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Б -с к и й

Б а к л у ш и н

Б у л к и н

[Б у м ш т с й н ]  И с а й  Ф о м и ч  Б у м ш т е й н  

В а р л а м о в

[Г о р я н ч и к о в ] А л е к с а н д р  П е т р о в и ч  Г о р я н ч и к о в  

Д-в
Д я т л о в

Ж -ск и й

[К у л и ш о в ]  О с и п  К у л и ш о в

Л у и з а

Л у ч к а

М -ц к и й

П е т р о в

О р л о в

С и р о т к и н

С к у р а т о в

С о к о л о в

Т -с к и й

У с т ь я н ц е в

Ш а п к и н

[Ш и ш к о в ]  И в а н  С е м е н о в и ч  Ш и ш к о в  

Ш у л ь ц

Записки из подполья | зп |
А п о л л о н

З в е р к о в

К о л я

Л и за
[П а р а д о к с а л и с т ] ,  р а с с к а з ч и к

[С с т о ч к и н ] А н т о н  А н т о н о в и ч  С с т о ч к и н

С и м о н о в

Т р у д о л ю б о в

Ф е р ф и ч к и н

Зимние заметки о летних впечатлениях | зз |
Р а с с к а з ч и к

Игрок | Иг |
[А л е к с е й  И в а н о в и ч ] , р а с с к а з ч и к

А м а л и я

А с т л с й
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Бабушка
Барбсрини
Бурмельгельм
[Генерал] генерал Загорьянский
Дарданеллов
Дс-Грие
[Катерина] мать Полины 
Марья Филипповна 
Мистер Астлей 
Миша 
Надя
Никольский
[Полина] Полина Александровна 
М-1е В1апсЬе

Идиот
[Аглая] Аглая Ивановна Епанчина 

[Аделаида] Аделаида Ивановна Епанчина 
[Александра] Александра Ивановна Епанчина 
Алексей 
Бахмутов 
Белоконская
[Беспалова] Софья Беспалова
Бланш
Боксер
[Бурдовский] Антип Бурдовский
[Вера] Вера Лукьяновна Лебедева
[Ганя] Гавриил Ардальонович Иволгин
[Генерал Епанчин] Иван Федорович Епанчин
[Генерал Иволгин] Ардальон Александрович Иволгин
Дарья Алексеевна
[Докторснко] Владимир Докторснко
[Евгений Павлович] Евгений Павлович Радомский
Иван Петрович
[Ипполит] Ипполит Терентьев
[Ищенко] Семен Иванович Ищенко
[Капитон Алексеич] Капитон Алсксеич Радомский
Келлер
Кислородов
[Князь Мышкин] Лев Николаевич Мышкин 
Князь Щ.
[Коля] Коля Иволгин



Курмышсв
[Лебедев] Лукьян Тимофеевич Лебедев
[Лизавета Прокофьевна] Лизавета Прокофьевна Епанчина
[Лихачев] Александр Лихачев
Мари
Марфа Борисовна 
Моловцов
[Настасья Филипповна] Настасья Филипповна Барашкова 
Никифор
[Нина Александровна] Нина Александровна Иволгина 
[Отец Рогожина] Семен Парфенович Рогожин 
[Павлищев] Николай Андреевич Павлищев 
Подкумов
[Птицын] Иван Петрович Птицын 
[Рогожин] Парфен Семенович Рогожин 
Рогожина
[С. Рогожин] Семен Семеныч Рогожин
Соцкая
Тсрснтьевсу
[Тоцкий] Афанасий Иванович Тоцкий
Трспалов
Фердыщенко
Швабрин
Шнейлер

Крокодил
Афимья Скапидарова
Елена Ивановна
Иван Матвеевич
Прохор Саввич
[Семен Семеныч], рассказчик
Тимофей Семёныч

Кроткая
А -в

Безумцев
Добронравов
Ефимович
[Закладчик], рассказчик
Кроткая
Лукерья
Мозер
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Шредер
Юлия Самсоновна

Маленький герой | мг |
Блондинка
Красавица
[Маленький герой], рассказчик 
Н-й
р*
Смельчак 
[Танкрсд], лошадь 
[Хозяин] Т-в 
[М-те М*] №1аНе 
т-г М*

Неточка Незванова | нн |
Александра Михайловна 
Б.
Ефимов 
[Катя], княжна
[Карл Федорович] Карл Федорович Мсср 
Князь X.
Мадам Леотар 
Неточка
Петр Александрович

Подросток | пд |
Альфонсина
[Анна Андреевна] Анна Андреевна Версилова
Александр Семенович
[Аркадий] Аркадий Макарович Долгорукий
Афердов
Бьоринг
Васин
[Версилов] Андрей Петрович Версилов 
[Дарзан] Алексей Владимирович Дарзан 
[Лиза] Лизавета Макаровна Долгорукая 
Гуро
Дарья Онисимовна
Дергачев
Зерщиков
[Катерина Николаевна] Катерина Николаевна Ахмакова
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[Князь Сережа] Сергей Петрович Сокольский 
Князь Сокольский (старший)
Крафт
Ламберт
[Макар Иванович] Макар Иванович Долгорукий
[Максим Иванович] Максим Иванович Скотобойников (из рассказа
Макара Ивановича)
Настасья Егоровна
[Нащокин] Ипполит Александрович Нащокин
[Николай Иванович] Николай Иванович Сокольский
Николай Семенович
Петр Ипполитович
Синицкая
Соколов
[Софья Андреевна] Софья Андреевна Долгорукая 
Стебельков
[Столбеева] Анна Федоровна Столбесва 
[Татьяна Павловна] Татьяна Павловна Пруткова 
Тришатов 
Фанариотова 
Фанариотова-бабушка

Ползунков
Бабушка
[Двигайлов] Михайло Максимыч Двигайлов 
[Ползунков] Осип Михайлыч Ползунков 
[Ползункова] Марья Фсдосесвна Ползункова 
Казачок
Марья Фоминишна 
Софрон
Федосей Николаич

Преступление и наказание
Алена Ивановна 
Амалия Ивановна 
Ахиллес 
Б-н
[Бахрушин] Афанасий Иванович Бахрушин 
Дарья Францевна
[Дуня] Авдотья Романовна Раскольникова 
[Заметов] Николай Фомич Заметов 
Зосимов

Пл
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Илья Петрович 
Капернаумов
[Катерина Ивановна] Катерина Ивановна Мармеладова 
[Клопшток] Иван Иванович Клопшток 
Лавиза Ивановна
[Лебезятников] Андрей Семенович Лсбезятников 
[Лизавета] Лизавета Ивановна 
[Лужин] Петр Петрович Лужин 
Луиза Ивановна
[Мармеладов] Семен Захарович Мармеладов
[Марфа Петровна] Марфа Петровна Свидригайлова
[Настасья] Настасья Никифоровна
Наталья Егоровна
Никодим Фомич
Николай
[Порох] Илья Петрович Порох 
Порфирий Петрович 
Потанчиков 
Прасковья Павловна
[Пульхсрия Александровна] Пульхерия Александровна Раскольникова
[Разумихин] Дмитрий Прокофьевич Разумихин
[Раскольников] Родион Романович Раскольников
[Свидригайлов] Аркадий Иванович Свидригайлов
[Соня] Софья Семеновна Мармеладова
[Филька] Филипп
Чебаров

Роман в девяти письмах | рп
Евгений Николаевич 
Иван Петрович 
Петр Иванович 
Татьяна Петровна

Село Степанчиково и его обитатели | с с
Акулина Панфиловна 
Анна Ниловна 
Анфиса Петровна 
Архип
[Бахчсев] Степан Алексеич Бахчеев
Васильев
Видоплясов
Гаврила
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Григорий
[Ежевикин] Евграф Ларионыч Ежевикин
Зверков
Илюша
Корноухова
Коровкин
[Генеральша Крахоткина] Агафья Тимофеевна Крахоткина 
Куропаткина
[Мизинчиков] Иван Иванович Мизинчиков 
[Настенька] Настасья Евграфовна 
[Обноскин] Павел Семенович Обноскин 
[Обноскина] Анфиса Петровна Обноскина 
Перепслицына
Половицын (из рассказа Обноскина)
[Половицына] Прасковья Ильинична Половицына 
Пыхтин
[Ростанев] Егор Ильич Ростансв 
Сашенька
[Сережа] Сергей Александрович Ростансв, рассказчик
Татьяна Ивановна
Фалалей
[Фома] Фома Фомич Опискин

Скверный анекдот
Иван Ильич 
Клеопатра Семеновна 
Михей
Млекопитаевы
Псслдонимов
[Степан Никифорович] Степан Никифорович Никифоров 
Шипуленко

Слабое сердце
[Аркадий] Аркадий Иванович Мсфедевич 
[Вася] Василий Петрович Шумков 
Леру
[Лиза] Лиза Артемьева 
Юлиан Мастакович

Сон смешного человека
[Смешной человек], рассказчик



Униженные и оскорбленные
[Алеша] Алексей Петрович Валковский 
[Анна Андреевна] Анна Андреевна Ихмснсва 
Архипов 
Б.
Безмыгин
Боренька
Бубнова
[Валковский] Петр Александрович Валковский
Дипломат
Жубер
Зинаида Федоровна 
[Иван Петрович], рассказчик 
[Ихменсв] Николай Сергсич Ихменсв 
Карп Васильич
[Катя] Катерина Федоровна Филимонова
Левинька
Марья Васильевна
[Маслобоев] Филипп Филиппыч Маслобоев 
[Маслобосва] Александра Семеновна Маслобоева 
[Мать Нелли] Зальцман 
Миллер
Митрошка Наинский
[Наташа] Наталья Николаевна Ихмснсва
[Нелли] Нелли Смит (Елена)
[Сизобрюхов] Степан Тсрентьич Сизобрюхов
[Смит] Исрсмся Смит
Федосья Титишна
[Шульц] Адам Иваныч Шульц

Хозяйка
Катерина
Кошмаров
Мурин
Ордынов
Шписс
Ярослав Ильич

Честный вор
Аграфена 
Астафий Иванович 
Емельян Ильич



Костоправов
[Неизвестный], рассказчик

Чужая жена и муж под кроватью
Бобыницын 
Глафира Петровна 
Иван Андреевич 
Половицын
[Творогов] Иван Ильич Творогов 
Шабрин

чж



Приложение 36

СВОДНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН ПЕРСОНАЖЕЙ ДОСТОЕВСКОГО 
В АЛФАВИТНОМ ПОРЯДКЕ*

[А. Карамазов] Алексей Федорович Карамазов БК
А-в зм
А-в Кт
Агафья Ивановна БрК
[Аглая] Аглая Ивановна Епанчина Ид
Аграфена чв
[Аделаида] Аделаида Ивановна Епанчина Ид
Аким Акимович ЗМ
Акулина ЗМ
Акулина Панфиловна д с
Акулина Панфиловна с с
Александр Семенович Пд
Александра Михайловна нн
[Александра] Александра Ивановна Епанчина Ид
Алексей Ид
Алексей Егорович Бс
[Алексей Иванович], рассказчик Иг
Алена Ивановна ПН
Алена Фроловна БЛ
[Алеша] Алексей Петрович Валковский УО
Альфонсина Пд
Амалия Иг
Амалия Бс
Амалия Ивановна ПН
Анкудим Трофимович з м
[Анна Андреевна] Анна Андреевна Ихменева УО
[Анна Андреевна] Анна Андреевна Версилова Пд
Анна Ниловна СС
Анна Федоровна БЛ
[Антон Антонович] Антон Антонович Сеточкин Дв
Антонов ЗМ
Анфиса Петровна с с
Аполлон зп
Арина Прохоровна Бс
[Аркадий] Аркадий Иванович Мефедевич Ср

* В случае совпадения имена приводятся в соответствии с хронологическим порядком 
произведений, в которых они встречаются.

495



[Аркадий] Аркадий Макарович Долгорукий Пд
Архип СС
Архипов УО
Астафий Иванович ЧВ
Астлсй Иг
Афанасий БК
Афсрдов Пд
[Афимья] Афимья Скапидарова Кр
Афимья БК
Ахиллес ПН
Б. УО
Б. НИ
Бабушка Пл
Бабушка БН
Бабушка Иг
Баклушин ЗМ
Барбсрини Иг
Басаврюковы Дв
Бахмутов Ид
[Бахчссв] Степан Алсксеич Бахчесв СС
Бсзмыгин УО
Безумцев Кт
Бслоконская Ид
Берестов Бс
[Беспалова] Софья Беспалова Ид
Бланш Ид
Блондинка МГ
[Блюм] Андрей Антонович Блюм Бс
Б-н ПН
Бобыницын ЧЖ
Боксер Ид
Боренька УО
Боровиков БК
Бородусв д с
Б-ский ЗМ
Бубнова УО
Булкин ЗМ
[Бумштсйн] Исай Фомич Бумштейн д с
[Бумштейн] Исай Фомич Бумштейн ЗМ
[Бурдовский] Антип Бурдовский Ид
Бурмсльгсльм Иг
Бьеринг Пд
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[Быков] Петр Александрович Быков БЛ
[Валковский] Петр Александрович Валковский УО
[Варвара Петровна] Ставрогина Бс
Варламов ЗМ
Васильев СС
Васин Пд
[Вася] Василий Петрович Шумков Ср
Вася ДС
Вахрамеев Дв
[Бахрушин] Афанасий Иванович Бахрушин ПН
[Вельчанинов] Алексей Иванович Вельчанинов ВМ
[Вера] Вера Лукьяновна Лебедева Ид
[Версилов] Андрей Петрович Версилов Пд
Видоплясов СС
Виргинский Бс
Г аврила СС
[Гаганов] Артемий Павлович Гаганов Бс
[Ганя] Гавриил Ардальонович Иволгин Ид
[Генерал Епанчин] Иван Федорович Епанчин Ид
[Генерал Иволгин] Ардальон Александрович Иволгин Ид
[Генерал] Загорьянский Иг
[Генеральша Крахоткина] Агафья Тимофеевна Крахоткина СС
Гсрценштубе БК
Глафира Петровна ЧЖ
Голубенко ВМ
Голубчиков ВМ
[Голядкин] Яков Петрович Голядкин Дв
Голядкин-младший Дв
[Горянчиков] Александр Петрович Горянчиков ЗМ
Горшков БЛ
Григорий СС
[Григорий], камердинер Москалева ДС
Григорий БК
[Грушснька] Аграфена Александровна Светлова БК
Гуро Пд
[Д. Карамазов] Дмитрий Федорович Карамазов БК
Дарданеллов Иг
[Дарзан] Алексей Владимирович Дарзан Пд
Дарья Алексеевна Ид
Дарья Онисимовна Пд
Дарья Францевна ПН
[Даша] Дарья Павловна Шатова Бс
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Д-В ЗМ
[Двигайлов] Михайло Максимыч Двигайлов Пл
[Девушкин] Макар Алексеевич Девушкин БЛ
Де-Грие Иг
Дсргачсв Пд
Дипломат УО
Добронравов Кт
[Добросслова] Варвара Алексеевна Добросслова БЛ
[Докторснко] Владимир Докторенко Ид
[Дроздова] Прасковья Ивановна Дроздова Бс
[Дуня] Авдотья Романовна Раскольникова ПН
Дятлов ЗМ
Евгений Николаевич РП
[Евгений Павлович] Радомский Ид
Евстафий Иванович БЛ
[Ежевикин] Евграф Ларионыч Ежевикин СС
Елена Ивановна Кр
Емельян Иванович БЛ

. Емельян Ильич БЛ
Емельян Ильич ЧВ
Ефим Акимович БЛ
Ефимов нн
Ефимович Кт
Желтопуз БЛ
Жилец БН
Ж-ский ЗМ
Жубер УО
[Закладчик], рассказчик Кт
[Заметов] Николай Фомич Заметов ПН
Захар Петрович БЛ
Захлебинин ВМ
Зверков СС
Зверков ЗП
Зерщиков Пд
Зимовейкин ГП
[Зина] Зинаида Афанасьевна Москалева ДС
Зинаида Федоровна УО
Зиновий Прокофьевич ГП
Зосимов пн
[Зяблова] Настасья Петровна Зяблова ДС
[И. Карамазов] Иван Федорович Карамазов БК
Иван Андреевич чж
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Иван Иваныч Бб
Иван Ильич СА
Иван Матвеевич Кр
Иван Осипович Бс
Иван Петрович Ид
Иван Петрович РП
[Иван Петрович], рассказчик УО
Илья Ильич Бс
Илья Петрович ПН
Илюша СС
[Илюша] Илюшечка Снегирев БК
Иосиф БК
Ипполит Кириллович БК
[Ипполит] Ипполит Терентьев Ид
[Ихменев] Николай Сергсич Ихменев УО
[Ищенко] Семен Иванович Ищенко Ид
[Хохлакова] Катерина Осиповна Хохлакова БК
Казачок Пл
Капернаумов ПН
[Капитон Алексеич] Капитон Алсксеич Радомский Ид
[Карл Федорович] Карл Федорович Меер НН
[Кармазинов] Егор Семенович Кармазинов Бс
Каролина Ивановна Дв
Карп Васильич УО
Картузов Бс
Катерина Хз
[Катерина Ивановна] Катерина Ивановна Мармсладова ПН
[Катерина Ивановна] Катерина Ивановна Верховцева ' БК
[Катерина Николаевна] Катерина Николаевна Ахмакова Пд
[Катя] Катерина Федоровна Филимонова УО
[Катерина] мать Полины Иг
[Катя], княжна НН
Келлер Ид
[Кириллов] Алексей Нилыч Кириллов Бс
Кислородов Ид
Клавдия Петровна ВМ
[Клара Олсуфьевна] Клара Олсуфьсвна Берендеева Дв
Клеопатра Семеновна СА
[Клиневич] Петр Петрович Клиневич Бб
[Клопшток] Иван Иванович Клопшток ПН
[Князь Мышкин] Лев Николаевич Мышкин Ид
[Князь Сережа] Сергей Петрович Сокольский Пд
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Князь Сокольский (старший) Пд
Князь ДС
Князь X. НН
Князь Щ. Ид
Коля ЗГТ
[Коля] Иволгин Ид
[Коля] Красоткин БК
Корноухова СС
Коровкин СС
Костоправов ЧВ
Кошмаров Хз
Красавица МГ
Крафт Пд
[Крестьян Иванович] Крестьян Иванович Рутеншпиц Дв
Кроткая Кт
[Кулишов] Осип Кулишов ЗМ
Курмышев Ид
Куропаткина СС
Лавиза Ивановна ПН
Ламберт Пд
[Лебедев] Лукьян Тимофеевич Лебедев Ид
[Лебезятников] Андрей Семенович Лсбезятников ПН
[Лсбезятников] Семен Евсеевич Лебезятников Бб
[Лебядкин] Игнат Тимофеевич Лебядкин Бс
[Лебядкина] Марья Тимофеевна Лебядкина Бс
Лсвинька УО
[Лембке] Андрей Антонович Лембке Бс
Леру Ср
[Лиза] Лиза Артемьева Ср
Лиза ЗП
[Лиза] Трусоцкая ВМ
[Лиза] Лизавета Николаевна Тушина Бс
[Лиза] Лизавета Макаровна Долгорукая Пд
[Лиза] Лиза Хохлакова, 1лге БК
[Лизавета Прокофьевна] Лизавета Прокофьевна Епанчина Ид
[Лизавета] Лизавета Ивановна • ПН
[Лизавета], юродивая Бс
Лизавета Смердящая БК
Липутин Бс
[Лихачев] Александр Лихачев Ид
Л-н Бс
[Лобов] Александр Лобов ВМ
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[Лужин] Петр Петрович Лужин ПН
Луиза ЗМ
Луиза Ивановна ПН
Лукерья Кт
Лучка ЗМ
Лямшин Бс
[М. Шатова] Марья Игнатьевна Шатова Бс
Маврикий Николаевич Бс
Мадам Лсотар НН
[Макар Иванович] Макар Иванович Долгорукий Пд
[Макаров] Михаил Макарович Макаров БК
[Максим Иванович] Максим Иванович Скотобойников (из рассказа 
Макара Ивановича) Пд

Максимов БК
[Маленький герой], рассказчик МГ
Мари Ид
Марк Иванович ГП
Марксл БК
[Мармеладов] Семен Захарович Мармеладов ПН
Марфа Игнатьевна БК
[Марфа Петровна] Свидригайлова ПН
Марфа Борисовна Ид
Марфа Сергеевна Бс
[Марья Александровна] Марья Александровна Москалева ДС
Марья Васильевна УО
Марья Никитишна ВМ
Марья Филипповна Иг
Марья Фоминишна Пл
[Маслобоев] Филипп Филиппыч Маслобоев УО
[Маслобосва] Александра Семеновна Маслобоева УО
Матрёна Б Л
Матрёна БН
[Мать Нелли] Зальцман УО
Мечтатель БН
[Мизинчиков] Иван Иванович Мизинчиков СС
Миллер УО
Мильбуа Бс
Мистер Астлсй Иг
Митенька ВМ
Митрошка Наинский УО
[Миусов] Петр Александрович Миусов БК
Михеев Дв

501



Михей . СА
Миша Иг
Млекопитаевы СА
[Мозгляков] Павел Александрович Мозгляков ДС
Мозер Кт
Моловцов Ид
Молодой Покровский БЛ
[Москалев] Афанасий Матвеевич Москалев ДС
Мурин Хз
М-цкий ЗМ

' Надя Иг
[Надя] Надежда Федосеевна Захлебинина ВМ
Наинская ДС
Настасья Егоровна Пд
[Настасья Филипповна] Настасья Филипповна Барашкова Ид
[Настасья] Настасья Никифоровна ПН
Настенька . БН
[Настенька] Настасья Евграфовна СС
Наталья Егоровна ПН
[Наташа] Наталья Николаевна Ихменева УО
[Нащокин] Ипполит Александрович Нащокин Пд
[Неизвестный], рассказчик ЧВ
[Неизвестный], рассказчик ЕС
[Нелли] Смит (Елена) УО
[Нелюдов] Николай Парфенович Нелюдов БК
Неточка НН
Николай ПН
Никифор Ид
Никодим Фомич ПН
[Николай Иванович] Николай Иванович Сокольский Пд
Николай Семёнович Пд
Никольский Иг
[Нина Александровна] Нина Александровна Иволгина Ид
Н-й МГ
[Обноскин] Павел Семенович Обноскин СС
[Обноскина] Анфиса Петровна Обноскина СС
Океанов ГП
[Олимпиада Семеновна] Липочка ВМ
[Олсуфий Иванович] Олсуфий Иванович Берендеев Дв
Оплсваниев ГП
Ордынов Хз
Орлов ЗМ
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Остафьев Дв
Отец Паисий БК
[Отец Рогожина] Семен Парфенович Рогожин Ид
[П. Верховенский] Петр Степанович Верховенский Бс
[Павел Павлович] Павел Павлович Гаганов Бс
[Павлищев] Николай Андреевич Павлищев Ид
[Парадоксалист], рассказчик ЗП
Псрепелицына СС
[Перхотин] Петр Ильич Псрхотин БК
Петр Александрович НН
Петр Иванович РП
Петр Ипполитович Пд
Петр Петрович БЛ
Петров ЗМ
Петрушка Дв
Писаренко Дв
Платон Николаевич Бб
[Пленник] (в «Великом инквизиторе») БК
Подкумов Ид
[Ползунков] Осип Михайлыч Ползунков Пл
[Ползункова] Марья Федосеевна Ползункова Пл
[Полина] Полина Александровна Иг
Половицын ЧЖ
Половицын (из рассказа Обноскина) СС
[Половицына] Прасковья Ильинична Половицына СС
[Порох] Илья Петрович Порох ПН
Порфирий Петрович ПН
Потанчиков ПН
Прасковья Ильинишна ДС
Прасковья Павловна ПН
Припухлое Бс
[Прохарчин] Семен Иванович Прохарчин ГП
Прохор Саввич Кр
Пселдонимов СА
[Птицын] Иван Петрович Птицын Ид
[Пульхерия Александровна] Пульхерия Александровна Раскольникова ПН 
Пыхтин СС
Р* МГ
[Разумихин] Дмитрий Прокофьич Разумихин ПН
[Ракитин] Михаил Осипович Ракитин БК
[Раскольников] Родион Романович Раскольников ПН
рассказчик 33



Ратазясв БЛ
Рсмнсв ГП
[Рогожин] Парфсн Семенович Рогожин Ид
Рогожина Ид
Розанов Бс
[Ростанев] Егор Ильич Ростанев СС
[С. И. Карамазова] Софья Ивановна Карамазова БК
[С. Рогожин] Семен Семеныч Рогожин Ид
[С. Т. Верховенский] Степан Трофимович Верховенский Бс
[Самсонов] Кузьма Кузьмич Самсонов БК
Саша БЛ
Сашенька СС
[Свидригайлов] Аркадий Иванович Свидригайлов ПН
[Семён Семёныч], рассказчик Кр
Семен Яковлевич Бс
[Сережа] Сергей Александрович Ростанев СС
[Ссточкин] Антон Антонович Сеточкин ЗП
[Сизобрюхов] Степан Тсрснтьич Сизобрюхов УО
Симонов ЗП
Синицкая Пд
Сироткин ЗМ
Скуратов ЗМ
Смельчак МГ
[Смердяков] Павел Федорович Смердяков БК
[Смешной человек], рассказчик СЧ
[Смит] Иеремся Смит УО
Смуров БК
[Снегирев], штабс-капитан БК
Соколов ЗМ
Соколов Пд
Сокольский, князь Пд
[Соня] Софья Семеновна Мармеладова ПН
Софрон Пл
[Софья Андреевна] Софья Андреевна Долгорукая Пд
[Софья Матвеевна] Софья Матвеевна Улитина Бс
Соцкая Ид
[Ставрогин] Николай Всеволодович Ставрогин Бс
Старец Зосима БК
Старик Покровский БЛ
Стебельков Пд
Степан Карлович БЛ
[Степан Никифорович] Степан Никифорович Никифоров СА
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Степанида Матвеевна ДС
[Столбссва] Анна Федоровна Столбеева Пд
Таинственный посетитель (из «Жития старца Зосимы») БК
[Танкрсд], лошадь МГ
Татьяна Ивановна СС
[Татьяна Павловна] Пруткова Пд
Татьяна Петровна РП
[Творогов] Иван Ильич Творогов ЧЖ
Теплов Дв
Тереза БЛ
Терентьев Ид
Тимофей Семеныч Кр
Тихон Бс
Толкаченко Бс
[Тоцкий] Афанасий Иванович Тоцкий Ид
Трепалов Ид
Тришатов Пд
Трудолюбов ЗП
[Трусоцкая] Наталья Васильевна Трусоцкая ВМ
[Трусоцкий] Павел Павлович Трусоцкий ВМ
Т-ский ЗМ
Ульяна Фроловна Бс
Устинья Фёдоровна ГП
Устьянцев ЗМ
[Ф. П. Карамазов] Федор Павлович Карамазов БК
Фалалей СС
Фальдони БЛ
Фанариотова Пд
Фанариотова-бабушка Пд
[Фарпухина] Софья Петровна Фарпухина ДС
Федор Федорович БЛ
Федора БЛ
[Федоров] Павел Федоров Бс
Федосей Иванович БЛ
Федосей Николаич Пл
Федосья Титишна УО
Фсдька-каторжник Бс
Феня БК
Фсрдыщенко Ид
Ферфичкин ЗП
Фетюкович БК
[Филька] Филипп ПН
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Флибустьеров Бс
[Фома] Фома Фомич Опискин СС
[Хозяин] Т-в мг
Хромой Бс
[Хроникер] господин Г-в, рассказчик Бс
Чебаров ПН
Чевчеханова Дв
Черт БК
Шабрин чж
Шапкин зм
[Шатов] Иван Петрович Шатов Бс
Швабрин Ид
Шигалсв Бс
Шипуленко СА
Шифон БЛ
[Шишков] Иван Семенович Шишков ЗМ
Шнейлср Ид
Шписс Хз
Шредер Кт
[Шульц] Адам Иваныч Шульц УО
Шульц ЗМ
Эркель Бс
Юлиан Мастакович Ср
Юлиан Мастакович ЕС
[Юлия Михайловна] Юлия Михайловна Лембке Бс
Юлия Самсоновна Кт
Ярослав Ильич ГП
Ярослав Ильич Хз
М-1с В1апсйе Иг
гп-те Захлебинина ВМ
[М-тс М*] Ыа1аНс МГ
гп-гМ* МГ

>у.
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Приложение 5

СЛОВНИК ПЕРВОГО ВЫПУСКА

Ангел Дойти Обижаться
Ангел ьчик Доходить Память
Анекдот Забор Перебить I
Бедный I Задумчиво Перебить II
Бедный II Задумчивый Передать
Безумный Засмеяться Повернуться
Белье Играть Подлец
Беспорядок Игрок Подойти
Болезненный Изверг Подробность
Болезнь Известие Полный
Быстро Известно Порыв
Быстрый Известный Порывистый
Великодушие Имущество Представить
Великодушный Истерика Рад
Весело Капитал Радость
Веселый Кража Рассеянный
Вечный Красный Редкий
Гармонически Кривляться Скорее
Гармонический Кроткий Смеяться
Гармоничный Кротость Смирение
Гармония I Кукла Смиренница
Гармония II Купчиха Смиренно
Гениально Лес Смиренномудрый
Гениальность Лихорадка Смиренный
Гениальный Луч Смирительный
Горячий Любитель Смирить
Горячность Мгновение, мгновенье Смириться
Горячо Месть Смирять
Гостиная Мечта Смиряться
Гость Мечтать Совершенство
Гроб Миг Сон
Грязный Молча Улыбаться
Грязь Мстить Улыбка
Двойник Навек, навеки Улыбнуться
Деликатность Обида Улыбочка
Деликатный Обидеть Усмехаться
Делишки Обидеться Усмехнуться
Дельный Обижать Усмешка
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Список исправлений и уточнений к вып. I*

Страница, строка Напечатано Следует читать
ЫН, 10 1992-1999 1972-1990
ЬХ1, 48 я вижу и вижу
12. 8 папа пане
14, 11 папа пане
27, 27 антастичность фантастичность
29, 1 сн. казеное казенное
43, 13 778 678
51,5 сн. 886 86
67 <425: 349,27,48,-> <437: 362,27,48,->
86, 15 «Иллиаде» «Илиаде»
108, 7 сн. [Юрьев] [Достоевский]
115,23-26 Воображаю .... (ДП 21\ 68) Текст принадлежит 

«молчаливому наблюдателю».
120,5 в из тех и из тех
128 <100: 66,12,22,-> <101:67,12,22,->
137 <592:353,108,141,-> <580:338,ЮГ,141,->
145, 14 склада складка
160, 10сн. [редакцию современника] [редакцию «Современника»]
171,6 [князь Мышкин] [генерал Епанчин]
173,5сн. [графиню Хлсстову] [мать Нелли]
188, 19сн. бурную дурную
192,4 [Фома] [Гаврила]
195, 10 глянул глянули
203,21 мне Мне
203,22 обрсмснныс обремененные
203, 23 я Я
205, 10сн. ты гм
208 <164:107,35,23,-> <174:107,45,23,->
210, 12 [Блюм] [Лембке]
215 ,9сн. [Великий Инквизитор] [Пленник]
217 ,5сн. [А.Г. Достоевской] [М.М. Достоевскому]
218, 22 идеи идея
219 <869:541,36,22,-> <868:540,36,22,->

* При составлении списка была использована заметка В. Алёкина из его «Дневника читателя». 
Семипалатинск май-октябрь 2002 г.
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Т20Л и даже я даже
224,13 [Настенька] [о женщине из грез Мечтателя]
224, 14 си. нарочно, она эту ручку нарочно эту ручку
224, 14 сн. а свою же а в свою же
229, 12 сн. а свою же а в свою же
246, 13 сп. [Нелли] [мать Нелли]
249, 13 сн. [Наташа] [Анна Андреевна]
249, 5 сн. [Ихменсв:] [Валковский:]
251,8 сн. представил, и что это точно представил, но все-таки стоял 

на том, что расчет с сыном был 
«неправильный» и что это точно

264,2 умножился уложился
276, 1 [А.Р. Генгросс] [А.Р. Гсрнгросс]
284,4 [Фома:] [Коровкин]
284,7 [И. Карамазов] [Шатов]
284, 8 [Смердяков] [Лямшин]
293 [Катериной Ивановной] [Дуней]
294 [Ефимов] [графский скрипач]
285, 20 подойдем подойди
290, 13 сн. подойдем подойди
298, 1 сн. [Неустановленному лицу] [М.А. Достоевскому]
309 <974:473,206,188,8> <883:473,216,186,8>
312, 3 сн. [П.Н. Карепину] [П.А. Карепину]
317, 10 сн. [А. Карамазову] [пану Врублевскому]
325 <74:65,6,3,-> <75:66,6,3,->
335,3 накипело накипели
353, 1 сн. [Ф.П. Карамазов] [старец Зосима]
354,15 все время во все время
358, 15 сн. сомнение сомнений
358, 14 сн. все открывает все открывается
359,22 поневоле, смирится поневоле смирится
361, 12 сн. омских эмских
364, 14 [«Современника»] [«Времени»]
364,4 сн. [Свидригайлов] [Раскольников]
365, 16 что призрак что ты призрак
375,9 ласкова ласковая
405,7 39-40 30-40
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